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ħَĻİ۪óٰÖِْرة اĳø
14ǧ İBRAHİM SÛRESİ

Kendisinde Hazret-i İbrahîm (‘aleyhi’s-selâm)’ın zikrediliği sûrelerdendir. 
Sûrenin bütünü Mekkîdir. Âyet sayısı 50, sözcük sayısı 831 ve harf 
sayısı ise 3.434’dür.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

اóٰٓĤ כÝَِאبٌ اĭَĤْõَĬَْאهُ اĻْĤَِכَ óِíْÝُĤِجَ اĭĤَّאسَ īَĨِ اĩَĥُُّčĤאتِ اĵĤَِ اĳُّĭĤرِ Öِאِذْنِ 
رħْıِِّÖَ اóَĀِ ĵĤِٰاطِ اõِĺõ۪đَĤْ اïِĻĩ۪éَĤْ (1)ة۝ۜ۞۩ب

1-  “Elif, Lâm, Râ. Bu Kur’an, Rablerinin izniyle insanları karanlıklar-
dan aydınlığa, o çok güçlü ve övgüye lâyık olan (Allah)’ın yoluna 
iletmen için, sana indirdiğimiz bir kitaptır.”

Kendi isnadıyla İbn Abbâs İbrahîm Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet etmiştir:

{ óٰٓĤا } “Elif, Lâm, Râ.” Diyor ki, “Ben Allah’ım, işlediğinizi ve söyle-
diklerinizi görürüm.” Âyetin kendisiyle yemin edilen bir kasem ifa-
desi olduğu da söylenmiştir.

.Bu Kur’an.” Yani bu Kitap“ { כÝَِאبٌ }

 Sana indirdiğimiz bir kitaptır.” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)“ { اĭَĤْõَĬَْאهُ اĻْĤَِכَ }
ile sana indirdik.
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اĭĤَّאسَ }  óِíْÝُĤِ } “İnsanları iletmen için.” Mekke  ehlini çağırasınجَ 
diye.

.Karanlıklardan aydınlığa.” Küfürden imana“ { īَĨِ اĩَĥُُّčĤאتِ اĵĤَِ اĳُّĭĤرِ }

{ ħْıِِّÖَر  Öِ } “Rablerinin izniyle.” Rablerinin emriyle onları davetאذِْنِ 
edesin.

.Yoluna.” Dine“ { اóَĀِ ĵĤِٰاطِ }

{ õِĺõ۪đَĤْا } “O çok güçlü.” Kendisine iman etmeyenden intikam  al-
makla.

{ ïِĻĩ۪éَĤْا } “Ve övgüye lâyık olan (Allah)’ın.” Kendisini birleyeni 
öven.

Âyetin “Fiillerinde övülen Allah’tır” anlamına geldiği de söylen-
miştir.

 īْĨِ īَĺó۪ĘِכَאĥْĤِ ģٌĺَْرَْضِ وَوźْا ĹĘِ אĨََاتِ وĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אĨَ įُĤَ يñَّ۪Ĥا ِ ّٰųَا
ñَĐَابٍ ïٍĺï۪üَ (2)ة۝ۜ۞۩ب

2-  “O Allah ki, göklerde ve yerde ne varsa hepsi O’nundur. İnkârcıların 
şiddetli azaptan dolayı vay haline!”

ĳَĩٰاتِ وĨََא ĹĘِ اźْرَْضِ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ įُĤَ يñَّ۪Ĥا ِ ّٰųَا } “O Allah ki, göklerde ve yerde 
ne varsa hepsi O’nundur.” Mahlukat ve harikuladelikler.

{ ģٌĺَْوَو } “Vay haline.” Veyl , cehennemde bir vadidir. Veyl sıcaklık 
bakımından en şiddetli, yer bakımından ise en dar yer, derinlik ba-
kımından ise en uzak yerdir.

Bu nedenle “Ey Rabbim! Sıcaklığım şiddetlendi, mekânım da-
raldı, derinliğim uzaklaştı. Bundan dolayı bana izin ver ki, sana is-
yan edenlerden intikam  alayım. Hiçbir şeyi benden intikam alıcı 
kılma” der.

{ ïٍĺï۪üَ ٍابñَĐَ īْĨِ īَĺó۪ĘِכَאĥْĤِ } “İnkârcıların şiddetli azaptan dolayı.” Şid-
detli.
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14- İbrahim Sûresi

 ģِĻ×۪øَ īْĐَ َون ُّïāُĺََةِ وóَìِٰźْا ĵĥَĐَ אĻَĬْ ُّïĤةَ اĳĻٰéَĤْنَ اĳُّ×éِÝَùْĺَ īَĺñَّ۪Ĥَا
ِ وıَĬَĳĕُ×ْĺََא äًĳَĐِא اوĤُٰۨئِٓכَ ŻَĄَ ĹĘ۪لٍ ïٍĻđ۪Öَ (3)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا

3-  “Onlar, dünya hayatını ahirete tercih ederler, Allah’ın yoluna en-
gel olur ve onun eğrilmesini isterler. İşte onlar, derin bir sapık-
lık içindedirler!”

ĻَĬْא } ُّïĤةَ اĳĻٰéَĤْنَ اĳُّ×éِÝَùْĺَ īَĺñَّ۪Ĥَا } “Onlar, dünya hayatını tercih ederler.” 
Dünya hayatını seçerler.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ َون ُّïāُĺََةِ وóَìِٰźْا ĵĥَĐَ } “Ahirete. Allah’ın yoluna engel olur.” 
İnsanları Allah’ın dininden ve Allah’a itaat edişten engellerler.

 Ve onun eğrilmesini isterler.” Onun değişmesini“ { وıَĬَĳĕُ×ْĺََא äًĳَĐِא }
isterler.

.İşte onlar.” Kâfirler“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

{ ïٍĻđ۪Öَ ٍلŻَĄَ ĹĘ۪ } “Derin bir sapıklık içindedirler.” Haktan ve hida-
yetten. Âyetin “Açık bir hata içindedirler” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

 īْĨَ ُ ّٰųا ُّģąِĻُĘَ ħْıُĤَ īَِĻّ×َĻُĤِ į۪ĨِĳْĜَ ِאنùَĥِÖِ َّźِلٍ اĳøَُر īْĨِ אĭَĥْøََْאٓ ارĨََو
ýَĺَאٓءُ وï۪ıْĺََي ýَĺَ īْĨَאٓءُ وĳَİَُ اõُĺõ۪đَĤْ اéَĤْכħُĻ۪ (4)ة۝ۜ۞۩ب

4-  “Biz, her elçiyi kendi kavminin diliyle gönderdik ki, onlara açık-
lasın. Allah, dilediğini saptırır, dilediğini de doğru yola iletir. O, 
çok güçlü, tam hüküm ve hikmet  sahibi olandır.”

{ į۪ĨِĳْĜَ ِאنùَĥِÖِ َّźِلٍ اĳøَُر īْĨِ אĭَĥْøََْאٓ ارĨََو } “Biz, her elçiyi kendi kavminin di-
liyle gönderdik ki.” Kendi kavminin diliyle.

{ ħْıُĤَ īَِĻّ×َĻُĤِ } “Onlara açıklasın.” Onların diliyle emrolundukları ve 
kendilerine yasak kılınan şeyleri kendilerine açıklasın diye. Âyetin 
“Ondan öğrenebilecekleri bir dille gönderdik” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.
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{ ُ ّٰųا ُّģąِĻُĘَ } “Allah, saptırır.” Dininden.

.Dilediğini.” Buna ehil olan kimseyi“ { ýَĺَ īْĨَאءُٓ }

.Doğru yola iletir.” Dinine“ { وï۪ıْĺََي }

.Dilediğini de.” Hidayete ehil olan kimseyi“ { ýَĺَ īْĨَאءُٓ }

{ õُĺõ۪đَĤْا ĳَİَُو } “O, çok güçlü.” Mülkünde ve saltanatında çok güçlü-
dür. Kendisinden iman etmeyen kimseden intikam  almakla aziz ol-
duğu anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ħُĻ۪כéَĤْا } “Tam hüküm ve hikmet  sahibi olandır.” Emrinde ve ka-
zasında. Saptırmasıyla ve hidayet bahşedişiyle hikmet sahibidir an-
lamına geldiği de söylenmiştir.

 ĵĤَِا اĩَĥُُّčĤאتِ   īَĨِ ĨَĳْĜَכَ  اóِìَْجْ  اَنْ  ÖِאĺَٰאĭَÜِאٓ   ĵøٰĳĨُ ارĭَĥْøََْא   ïْĝَĤََو
אرٍ üَכĳُرٍ (5)ة۝ۜ۞۩ب َّ×Āَ ِģُّכĤِ ٍאتĺَٰźَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّاِن ِ ّٰųَّאمِ اĺَאÖِ ħْİُóْ اĳُّĭĤرِ وَذَכِّ
5-  “Andolsun Biz, Musa ’yı da, ‘Kavmini karanlıklardan aydınlığa çı-

kar ve onlara Allah’ın günlerini hatırlat!’ diyerek, mucizelerimizle 
göndermiştik. Hiç kuşkusuz bunda, çok sabreden, çok şükreden 
herkes için ibretler vardır.”

 Andolsun. Biz, Musa ’yı da mucizelerimizle“ { وïْĝَĤََ ارĭَĥْøََْא Öِ ĵøٰĳĨُאĺَٰאĭَÜِאٓ }
göndermiştik.” Dokuz mucize  ile. El , asâ , tufan , çekirge , kene, kur-
bağa , kan , kıtlık  ve ürünlerde eksiltme.

.Kavmini çıkar diyerek.” Kavmini davet et“ { انَْ اóِìَْجْ ĨَĳْĜَכَ }

.Karanlıklardan aydınlığa.” Küfürden imana“ { īَĨِ اĩَĥُُّčĤאتِ اĵĤَِ اĳُّĭĤرِ }

{ ِ ّٰųا Öِאĺََّאمِ   ħْİُóْ  Ve onlara Allah’ın günlerini hatırlat!” Allah’ın“ { وَذَכِّ
azap günlerini. Âyetin “Allah’ın rahmet günleri” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

.Hiç kuşkusuz bunda.” Anlatılan şeyle“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }

.İbretler vardır.” Alametler“ { ĺَٰźَאتٍ }
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אرٍ } َّ×Āَ ِģُّכĤِ } “Çok sabreden, herkes için.” Taat üzere.

.Çok şükreden.” Nimete karşılık“ { üَכĳُرٍ }

ِ ĻْĥَĐَכħُْ اِذْ اĻåٰĬَْכīْĨِ ħُْ اٰلِ  ّٰųا ÙَĩَđْĬِ واóُُاذْכ įِĨِĳْĝَĤِ ĵøٰĳĨُ َאلĜَ ْوَاِذ
ĳْĐَóْĘِنَ ĬَĳĨُĳùُĺَכĳٓøُ ħُْءَ اñَđَĤْابِ وĳéُِّÖñَُĺَنَ اĭَÖَْאٓءَכħُْ وĳĻُéْÝَùْĺََنَ 

ùَĬِאٓءَכħُْ وĹĘَ۪ ذĤِٰכŻَÖَ ħُْءٌٓ īْĨِ رÖَِّכħٌĻč۪Đَ ħُْ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Bir zamanlar Musa  kavmine demişti ki: ‘Allah’ın size olan ni-

metini hatırlayın! Hani O, oğullarınızı boğazlamak ve kadınları-
nızı sağ bırakmak sûretiyle, size azapların en kötüsünü çektiren 
Firavun  ailesinden sizi kurtarmıştı. Bunda Rabbinizden size bü-
yük bir imtihan vardı!’”

{ įِĨِĳْĝَĤِ ĵøٰĳĨُ َאلĜَ ْوَاِذ } “Bir zamanlar Musa  kavmine demişti ki.” Mu-
hakkak Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) kavmi İsrailoğullarına şöyle bu-
yurmuştu:

{ ħُْכĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ÙَĩَđْĬِ واóُُاذْכ } “Allah’ın size olan nimetini hatırlayın!” Allah 
Teâlâ’nın size bahşettiği lütfunu.

 ”.Hani O, Firavun  ailesinden sizi kurtarmıştı“ { اذِْ اĻåٰĬَْכīْĨِ ħُْ اٰلِ ĳْĐَóْĘِنَ }
Firavun’dan ve onun Kıptî  kavminden.

 Size azapların en kötüsünü çektiren.” Size“ { ĬَĳĨُĳùُĺَכĳٓøُ ħُْءَ اñَđَĤْابِ }
azapların en şiddetlisiyle azap ediyorlardı.

{ ħُْאءَٓכĭَÖَْنَ اĳéُِّÖñَُĺَو } “Oğullarınızı boğazlamak.” Küçük.

-Sağ bırakmak sûretiyle.” Hizmetçi olarak kullan“ { وĳĻُéْÝَùْĺََنَ }
mak.

{ ħُْאءَٓכùَĬِ } “Ve kadınlarınızı.” Büyük.

{ ħُْכĤِٰذ ĹĘَ۪و } “Bunda.” Oğulların boğazlanması nda ve hanımların 
hizmetçi olarak kullanılmasında.
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{ ħٌĻč۪Đَ  ħُِّْכÖَر  īْĨِ  ”!ŻَÖَ } “Rabbinizden size büyük bir imtihan vardıءٌٓ 
Rabbinizden büyük bir bela. Sizi kendisiyle imtihana tabi tuttuğu 
büyük bir sınama vardır.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Bunda”, Allah’ın 
sizi kurtarmasında. “Rabbinizden size büyük bir imtihan vardı”, ken-
disiyle sizi nimetlendirdiği Rabbinizden büyük bir nimet vardı.

 ĹÖ۪اñَĐَ اِنَّ   ħُْÜóْęََכ  īِْئĤََو  ħَُّْכĬïَĺَ۪زźَ  ħُْÜóَْכüَ  īِْئĤَ  ħُُّْכÖَر نَ  Üَאَذَّ وَاِذْ 
ïٌĺï۪ýَĤَ (7)ة۝ۜ۞۩ب

7-  “Hani Rabbiniz size şöyle bildirmişti: ‘Eğer şükrederseniz, size 
olan nimetimi artırırım; ancak nankörlük ederseniz, (bilin ki) be-
nim azabım gerçekten çok şiddetlidir!’”

{ ħُُّْכÖَאذََّنَ رÜَ ْوَاِذ } “Hani Rabbiniz size şöyle bildirmişti.” Rabbiniz bu-
yurmuştur. Rabbiniz kitapta bildirmiştir.

{ ħُْÜóَْכüَ  īِْئĤَ } “Eğer şükrederseniz.” Tevfik, ismet, keramet ve ni-
mete.

{ ħَُّْכĬïَĺَ۪زźَ } “Size olan nimetimi artırırım.” Tevfik, ismet, keramet 
ve nimeti arttırırım.

{ ħُْÜóْęََכ īِْئĤََو } “Ancak nankörlük ederseniz.” Bana veya nimetime.

{ ïٌĺï۪ýَĤَ ĹÖ۪اñَĐَ َّاِن } “(Bilin ki), benim azabım gerçekten çok şiddetli-
dir.” İnkâr eden kimsenin.

 َ ّٰųا Ęَאِنَّ  đًĻĩ۪äَא  اźْرَْضِ   ĹĘِ  īْĨََو  ħْÝُĬَْا Üَכóُęُْوٓا  اِنْ   ĵٓøٰĳĨُ وĜََאلَ 
ïٌĻĩ۪èَ ٌّĹĭِĕَĤَ (8)ة۝ۜ۞۩ب

8-  “Bunun üzerine Musa  da (onlara) şöyle demişti: ‘Siz ve yeryü-
zünde bulunanların hepsi nankörlük etseniz, (bilin ki), Allah kendi 
kendine yeten, övgüye lâyık olandır.’”
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-Bunun üzerine Musa  da (onlara) şöyle de“ { وĜََאلَ ĵٓøٰĳĨُ اِنْ Üَכóُęُْوآ }
mişti: Nankörlük etseniz.” Allah’ı inkâr ederseniz.

{ ٌّĹĭِĕَĤَ َ ّٰųאنَِّ اĘَ אđًĻĩ۪äَ ِرَْضźْا ĹĘِ īْĨََو ħْÝُĬَْا } “Siz ve yeryüzünde bulunan-
ların hepsi. (Bilin ki,) Allah kendi kendine yeten.” Allah imanınıza ih-
tiyaç duymayan.

{ ïٌĻĩ۪èَ } “Övgüye lâyık olandır.” Kendisini birleyeni övendir.

 īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥدَ وَاĳĩُàََאدٍ وĐََحٍ وĳُĬ ِمĳْĜَ ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا ا ۨËُ×َĬَ ħُْכÜِْאĺَ ħْĤََا
 ħْıُĺَïِĺَْوٓا ا ĭَאتِ óَĘَدُّ ِĻّ×َĤْאÖِ ħْıُĥُøُُر ħْıُÜَْאٓءäَ ُ ّٰųا َّźِا ħْıُĩُĥَđْĺَ źَ ħْİِïِđْÖَ
א  َّĩĨِ ٍّכüَ Ĺę۪Ĥَ َّאĬِوَا į۪Öِ ħْÝُĥْøُِْאٓ ارĩَÖِ אĬَóْęَََّא כĬِا اĳُٓĤאĜََو ħْıِİِاĳَĘَْا ĹٓĘ۪

ĭَĬَĳĐُïْÜَאٓ اÕٍĺó۪Ĩُ įِĻْĤَِ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Sizden öncekilerin; Nûh, Ad  ve Semud  kavimleri ile onlardan 

sonra gelenlerin haberi size ulaşmadı mı? Onları Allah’tan baş-
kası bilmez. Elçileri onlara kanıtlar getirdiler de onlar, ellerini 
ağızlarına götürerek, ‘Biz size gönderileni inkâr ettik; çünkü bizi 
çağırdığınız konuda derin bir kuşku içindeyiz!’ dediler.”

{ ħُْכÜِْאĺَ ħْĤََا } “Size ulaşmadı mı?” Ey Mekke  ehli.

ا } ۨËُ×َĬَ } “Haberi.” Haberi.

-Sizden öncekilerin; Nûh, Ad  kavim“ { اĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪ĤכĳْĜَ ħُْمِ ĳُĬحٍ وĐََאدٍ }
leri.” Yani Hazret-i Hûd  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi.

.Ve Semud .” Yani Hazret-i Sâlih  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi“ { وĳĩُàََدَ }

{ ħْİِïِđْÖَ  īْĨِ  īَĺñَّ۪Ĥوَا } “İle onlardan sonra gelenlerin.” Hazret-i Sâlih  
(‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminin ardından Şuayb  (‘aleyhi’s-selâm) ’ın kavmi ve 
onların dışındakiler. Yalanladıklarında Allah Teâlâ onları nasıl he-
lak etti?

{ ħْıُĩُĥَđْĺَ źَ } “Onları bilmez.” Onların sayılarını ve azaplarını hiç-
bir kimse bilemez.
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ĭَאتِ } ِĻّ×َĤْאÖِ ħْıُĥُøُُر ħْıُÜَْٓאءäَ ُ ّٰųا َّźِا } “Allah’tan başkası. Elçileri onlara ka-
nıtlar getirdiler de.” Emir, nehiy ve alametlerle.

{ ħْıِİِاĳَĘَْا ĹٓĘ۪ ħْıُĺَïِĺَْدُّوآ اóَĘَ } “Onlar, ellerini ağızlarına götürerek.” Ağız-
larına. Diyor ki, resûllerin getirdikleri şeyi reddettiler.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Müşrikler ellerini pey-
gamberlerin ağızlarına koyuyor ve resûllere “Susunuz” diyorlardı. 
Eğer susmazsanız.

.Dediler.” Resûllere“ { وĜََאĳُٓĤا }

.Biz inkâr ettik.” İnkâr ettik“ { اĬَِّא כĬَóْęََא }

{ į۪Öِ ħْÝُĥْøُِْאٓ ارĩَÖِ } “Size gönderileni.” Kitap ve tevhidi.

{ Ĺę۪Ĥَ وَاĬَِّא   įِĻْĤَِا ĭَĬَĳĐُïْÜَאٓ  א  َّĩĨِ  üَ } “Çünkü bizi çağırdığınız konuda birכٍّ 
kuşku içindeyiz.” Kitap ve tevhidde.

{ Õٍĺó۪Ĩُ } “Derin.” Dediğiniz konularda açık bir kuşku içindeyiz.

 ħُْכĳĐُïْĺَ وَاźْرَْضِ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  óِĈِאĘَ üَכٌّ   ِ ّٰųا  ĹĘَِا  ħْıُĥُøُُر  ÛْĤَאĜَ
 ħْÝُĬَْا اِنْ اĳُٓĤאĜَ ĵ ًّĩùَĨُ ģٍäََا ĵٓĤِٰا ħُْכóَ ِìّËَُĺَو ħُْכÖِĳُĬُذ īْĨِ ħُْכĤَ óَęِĕْĻَĤِ
ĘَאĬَĳُÜْא  Ĭَא  اÖَٰאؤُٓۨ  ïُ×ُđْĺَ כَאنَ  א  َّĩĐَ وĬَא  ُّïāُÜَ اَنْ  ïُĺóُ۪Üونَ  ĭَĥُáْĨِא   óٌýَÖَ  َّźِا

ĉَĥْùُÖِאنٍ īٍĻ×۪Ĩُ (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Elçileri onlara, ‘Gökleri ve yeri yaratan Allah konusunda, hiç 

kuşku olur mu? Oysa O, sizin günahlarınızdan bir kısmını bağış-
lamak ve belli bir süreye kadar yaşatmak için sizi (gerçek dine) 
çağırıyor’ dediler. Onlar ise, ‘Siz de ancak bizim gibi bir insansı-
nız. Bizi atalarımızın taptığı şeylerden uzaklaştırmak istiyorsu-
nuz. O halde, bize açık bir delil getirin!’ dediler.”

üَכٌّ }  ِ ّٰųا  ĹĘَِا  ħْıُĥُøُُر  ÛْĤَאĜَ } “Elçileri onlara, ‘Allah konusunda, hiç 
kuşku olur mu?’ dediler.” Allah Teâlâ’nın vahdaniyetinde bir kuşku 
mu var?
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ĳَĩٰاتِ } َّùĤا óِĈِאĘَ } “Gökleri yaratan.” Gökleri yaratan.

{ ħُْכĳĐُïْĺَ  ”.Ve yeri. Oysa O, sizi (gerçek dine) çağırıyor“ { وَاźْرَْضِ 
Tevbe ve tevhide davet eden.

{ ħُْכĤَ óَęِĕْĻَĤِ } “Sizin bağışlamak.” Tevbe ve tevhid ile.

{ ħُْכÖِĳُĬُذ  īْĨِ } “Günahlarınızdan bir kısmını.” Cahiliyye  dönemin-
deki.

{ ħُْכóَ ِìّËَُĺَو } “Ve yaşatmak için.” Azapsız bir şekilde ertelemek.

{ ĵ ًّĩùَĨُ  ģٍäََا  ĵٓĤِٰا } “Belli bir süreye kadar.” Belirli bir vakte yani 
ölüme kadar.

.Onlar ise, dediler.” Resûllere“ { ĜَאĳُٓĤا }

{ ħْÝُĬَْاِنْ ا } “Siz de.” Siz değilsiniz.

{ óٌýَÖَ َّźِا } “Ancak bir insansınız.” Ancak insansınız.

وĬَא } ُّïāُÜَ انَْ  ïُĺóُ۪Üونَ  -ĭَĥُáْĨِ } “Bizim gibi. Bizi uzaklaştırmak istiyorsuא 
nuz.” Bizi çevirmek.

Ĭَא } א כَאنَ ïُ×ُđْĺَ اÖَٰאؤُٓۨ َّĩĐَ } “Atalarımızın taptığı şeylerden.” Putlardan.

{ īٍĻ×۪Ĩُ ĉَĥْùُÖِאنٍ   Ęَ } “O halde, bize açık bir delil getirin.” Kitap veאĬَĳُÜْא 
hüccet /kanıt.

 ĵĥٰĐَ ُّīĩُĺَ َ ّٰųا َّīِכĤَٰو ħُْכĥُáْĨِ óٌýَÖَ َّźِا īُéْĬَ ْاِن ħْıُĥُøُُر ħْıُĤَ ÛْĤَאĜَ
 ِ ّٰųאِذْنِ اÖِ َّźِאنٍ اĉَĥْùُÖِ ħُْכĻَÜِْאĬَ ْאٓ اَنĭَĤَ َא כَאنĨََאدِه۪ و×َĐِ īْĨِ ُאٓءýَĺَ īْĨَ

ِ ĳَÝَĻَĥْĘَכģَِّ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ (11)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĥَĐََو
11-  “Peygamberleri onlara dediler ki: ‘Elbette biz de ancak sizin gibi 

bir insanız. Ama Allah, kullarından dilediğine lütufta bulunur. 
Allah’ın izni olmadan, biz size delil getiremeyiz. Mü’minler yal-
nız Allah’a güvenip dayansınlar!’”
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{ ħْıُĥُøُُر ħْıُĤَ ÛْĤَאĜَ īُéْĬَ ْاِن } “Peygamberleri onlara dediler ki: Elbette 
biz de.” Biz değiliz.

{ óٌýَÖَ َّźِا } “Ancak bir insanız.” İnsan.

{ ħُْכĥُáْĨِ } “Sizin gibi.” Diyor ki sizin gibi insanız.

َ ýَĺَ īْĨَ ĵĥٰĐَ ُّīĩُĺَאءُٓ Đِ īْĨَِ×אدِه۪ } ّٰųا َّīِכĤَٰو } “Ama Allah, kullarından diledi-
ğine lütufta bulunur.” Peygamberlik ve İslam ile.

.Elbette biz de.” Bize yaraşmaz“ { وĨََא כَאنَ ĭَĤَאٓ }

-Biz size delil getiremeyiz.” Kitap ve hüccet /ka“ { انَْ ĬَאĻَÜِْכĉَĥْùُÖِ ħُْאنٍ }
nıt ile.

{ ِ ّٰųאذِْنِ اÖِ َّźِا } “Allah’ın izni olmadan.” Allah’ın emri olmadan.

اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ }  ģَِّכĳَÝَĻَĥْĘَ  ِ ّٰųا  ĵĥَĐََو } “Mü’minler yalnız Allah’a güvenip da-
yansınlar.” Diyor ki, mü’minler Allah’a tevekkül etmelidirler. Bunun 
üzerine onlar da resullere şöyle dediler: “Allah’a tevekkül ediniz de 
Allah’ın size ne yaptığınızı göresiniz.”

ِ وĭَĺïٰİَ ïْĜََא ĭَĥَ×ُøُא وóَ×ِāْĭَĤََنَّ Ĩَ ĵĥٰĐَאٓ  ّٰųا ĵĥَĐَ ģََّכĳَÝَĬَ َّźَאٓ اĭَĤَ אĨََو
ĳĥُنَ (12)ة۝ۜ۞۩ب ِ ĳَÝَĻَĥْĘَכģَِّ اĳَÝَĩُĤْכِّ ّٰųا ĵĥَĐََא وĬَĳĩُÝُĺَْاٰذ

12-  “Hem bize yollarımızı göstermişken, Allah’a niçin güvenip da-
yanmayalım? Biz sizin bize yaptığınız eziyetlere elbette katla-
nacağız. O halde güvenip dayananlar, yalnız Allah’a güvenip da-
yansınlar!”

Resûller şöyle dediler:

ِ وĭَĺïٰİَ ïْĜََא ĭَĥَ×ُøُא } ّٰųا ĵĥَĐَ ģََّכĳَÝَĬَ َّźَאٓ اĭَĤَ אĨََو } “Hem bize yollarımızı göster-
mişken, Allah’a niçin güvenip dayanmayalım?” Bize peygamberlik ve 
İslam ile ikramda bulunmuşken.

 Biz sizin bize yaptığınız eziyetlere elbette“ { وóَ×ِāْĭَĤََنَّ Ĩَ ĵĥٰĐَאٓ اٰذĬَĳĩُÝُĺَْא }
katlanacağız.” Allah’a taat ederek bedenlerimize yaptığınız eziyetlere.
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ĳĥُنَ } اĳَÝَĩُĤْכِّ  ģَِّכĳَÝَĻَĥْĘَ  ِ ّٰųا  ĵĥَĐََو } “O halde güvenip dayananlar, yalnız 
Allah’a güvenip dayansınlar.” Güvenip dayananlar.

 ĹĘ۪ َّدُنĳđُÝَĤَ َْאٓ اوĭَĄَِْار īْĨِ ħَُّْכĭäَóِíُْĭĤَ ħْıِĥِøُóُĤِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥאلَ اĜََو
ĭَÝِא Ęَאوĵٓèَْٰ اħْıِĻْĤَِ رĥِıُْĭĤَ ħْıُُّÖَכīََّ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (13)ة۝ۜ۞۩ب َّĥĨِ

13-  “İnkâr edenler peygamberlerine dediler ki: ‘Elbette sizi ya yur-
dumuzdan çıkaracağız, ya da mutlaka bizim dinimize dönecek-
siniz!’ Rableri de onlara, ‘Biz zalimleri mutlaka helâk edeceğiz!’ 
diye vahyetti.”

-İnkâr edenler peygam“ { وĜََאلَ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ĭäَóِíُْĭĤَ ħْıِĥِøُóُĤَِّכīْĨِ ħُْ ارĭَĄَِْאٓ }
berlerine dediler ki: Elbette sizi ya yurdumuzdan çıkaracağız.” Şeh-
rimizden.

.Ya da mutlaka döneceksiniz.” Girersiniz“ { اوَْ ĳđُÝَĤَدُنَّ }

ĭَÝِא } َّĥĨِ ĹĘ۪ } “Bizim dinimize.” Dinimize.

{ ħْıِĻْĤَِا ĵٓèَْٰאوĘَ } “Onlara, diye vahyetti.” Resûllere.

{ ħْıُُّÖَر } “Rableri de.” Sabrediniz.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا َّīَכĥِıُْĭĤَ } “Biz zalimleri mutlaka helâk edeceğiz.” Kâfirleri.

وùُْĭĤََכĭĭََِّכħُُ اźْرَْضَ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ ذĤِٰכَ ìَ īْĩَĤِאفَ ĝَĨَאĹĨ۪ وìََאفَ 
وïِĻĐَ۪ (14)ة۝ۜ۞۩ب

14-  “Ve onlardan sonra sizi mutlaka o yerde yerleştireceğiz! İşte bu 
söz, makamımdan korkan ve tehdidimden sakınanlar içindir.”

{ ħَُُّכĭĭَِכùُْĭĤََو } “Ve sizi mutlaka yerleştireceğiz.” Sizi konaklattıra-
cağız.

.O yerde.” Onların yurdunda ve diyarında“ { اźْرَْضَ }

{ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ } “Onlardan sonra.” Onların helakinin ardından.
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.İşte bu söz.” Oturtma/yerleştirme sözü“ { ذĤِٰכَ }

{ ĹĨ۪אĝَĨَ َאفìَ īْĩَĤِ } “Makamımdan korkan içindir.” Huzurumda kı-
yama duran.

{ ïِĻĐَ۪אفَ وìََو } “Ve tehdidimden sakınanlar.” Azabımdan.

אرٍ ïٍĻĭ۪Đَ (15)ة۝ۜ۞۩ب َّ×äَ ُّģُאبَ כìََا وĳéُÝَęْÝَøْوَا
15-  “O zaman peygamberler zafer istediler, bunu da elde ettiler ve 

her inatçı zorba da kaybetti!”

 O zaman peygamberler zafer istediler, bunu da elde“ { وَاĳéُÝَęْÝَøْا }
ettiler.” Her kavim peygamberine karşı yardım istediler.

אرٍ } َّ×äَ ُّģُאبَ כìََو } “Ve her zorba da kaybetti.” Dua ediş anında her 
mütekebbir ve aldatan kimse yardımdan dolayı hüsrana.

{ ïٍĻĭ۪Đَ } “İnatçı.” Haktan ve hidayetten yüz çeviren.

īْĨِ وَرَآئħَُّĭıَäَ įِ۪ وĨَ īْĨِ ĵĝٰùُْĺَאٓءٍ ïٍĺï۪Āَ (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Ardından da (o inatçı zorbaya) cehennem vardır; kendisine 

irinli bir su içirilecektir.”

{ įِ۪ٓوَرَائ īْĨِ } “Ardından da (o inatçı zorbaya).” Ölümün ardından bu 
zorbaların önünde.

{ ïٍĺï۪Āَ ٍٓאءĨَ īْĨِ ĵĝٰùُْĺَو ħَُّĭıَäَ } “Cehennem vardır; kendisine irinli bir su 
içirilecektir.” Derilerinden çıkan irin ve kandan içeceklerdir.

 ĳَİُ وĨََא  Ĩَכَאنٍ   ِģُّכ  īْĨِ اĳْĩَĤْتُ   įِĻÜْ۪אĺََو  įُĕُĻùُ۪ĺ ĺَכَאدُ   źََو  įُĐُ َّóåَÝَĺَ
ÛٍِĻّĩَÖِ وīْĨَِ وَرَآئñَĐَ įِ۪ابٌ ċٌĻĥ۪Ĕَ (17)ة۝ۜ۞۩ب

17-  “Onu yudumlamaya çalışır, fakat boğazından geçiremez ve ona 
her yandan ölüm geldiği halde yine ölemez. Bunun ardından da 
şiddetli bir azap vardır!”
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{ ُįĐُ َّóåَÝَĺَ } “Onu yudumlamaya çalışır.” İrin  boğazında tıkanıp kalır.

{ ُįĕُĻùُ۪ĺ ُכَאدĺَ źََو } “Fakat boğazından geçiremez.” Aşmaz.

.Ve ona ölüm geldiği halde.” Ölüm tasası“ { وĺََאįِĻÜْ۪ اĳْĩَĤْتُ }

 Her yandan.” Her kılın altından. Her yönden her“ { īْĨِ כĨَ ِģُّכَאنٍ }
taraftan ateş onu alır.

{ ÛٍِĻّĩَÖِ ĳَİُ אĨََو } “Yine ölemez.” Bu azaptan.

{ įِ۪ٓوَرَائ īْĨَِو } “Bunun ardından da vardır.” İrinin ardından.

{ ċٌĻĥ۪Ĕَ ٌابñَĐَ } “Şiddetli bir azap.” Şiddetli. İrinin şiddetinden daha 
fazla.

 ĹĘ۪ çُĺ ۪óّĤا įِÖِ ْت َّïÝَüْאدٍنِ اĨَóََכ ħْıُُĤאĩَĐَْا ħْıِِّÖóَÖِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا ģُáَĨَ
Żَلُ  َّąĤا ĳَİُ َכĤِٰءٍ ذĹْüَ ĵĥٰĐَ اĳ×ُùََא כ َّĩĨِ َرُونïِĝْĺَ źَ ėٍĀِאĐَ ٍمĳْĺَ

اïُĻđ۪×َĤْ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “Rablerini inkâr edenlerin yaptıkları işlerin durumu, fırtınalı bir 

günde rüzgârın şiddetle savurduğu bir küle benzer. Onlar (kıyâ-
met gününde, dünyada iken) kazandıkları hiçbir şeyi, elde tuta-
mazlar. İşte derin sapıklık budur!”

{ ħْıُُĤאĩَĐَْا ħْıِِّÖóَÖِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا ģُáَĨَ } “Rablerini inkâr edenlerin yaptıkları 
işlerin durumu.” Diyor ki, Rablerini inkâr edenlerin amellerinin ör-
neği,

تْ } َّïÝَüْאدٍنِ اĨَóََכ } “Şiddetle savurduğu bir küle benzer.” Saçıp savur-
duğu.

{ çُĺ ۪óّĤا įِÖِ ėٍĀِאĐَ ٍمĳْĺَ ĹĘ۪ } “Fırtınalı bir günde rüzgârın.” Çok şiddetli 
bir rüzgar.

א כĳ×ُùََا Ĺْüَ ĵĥٰĐَءٍ } َّĩĨِ َرُونïِĝْĺَ źَ } “Onlar (kıyâmet gününde, dünyada 
iken) kazandıkları hiçbir şeyi, elde tutamazlar.” Diyor ki, rüzgarın 
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saçıp savurduğu külden hiçbir şey bulunamayacağı gibi küfürde iş-
ledikleri hayır amellerinden hiçbir şeyin sevabını bulamazlar.

.İşte.” Bu küfür ve Allah’tan gayrısı için işlenen amel“ { ذĤِٰכَ }

{ ïُĻđ۪×َĤْلُ اŻَ َّąĤا ĳَİُ } “Derin sapıklık budur.” Hak ve hidayetten uzak 
hatadır.

 ħُْכ×ْİِñُْĺ ْאýَĺَ ْاِن ِěّéَĤْאÖِ َرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ěَĥَìَ َ ّٰųاَنَّ ا óَÜَ ħْĤََا
وĺََאْتِ ïٍĺï۪äَ ěٍĥْíَÖِ (19)ة۝ۜ۞۩ب

19-  “Allah’ın gökleri ve yeri gerçekle yarattığını görmedin mi? O, di-
lerse sizi yok eder ve yerinize yeni bir halk getirir.”

{ óَÜَ ħْĤََا } “Görmedin mi?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) sana 
haber verilmedi mi? Bu sözlerle Peygamber’e hitap edilmesine rağ-
men kavmi murad edilmiştir.

{ ِěّéَĤْאÖِ َرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ěَĥَìَ َ ّٰųانََّ ا } “Allah’ın gökleri ve yeri gerçekle 
yarattığını.” Hak ve bâtılın beyanı için. Zeval ve fenası için anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

{ ħُْכ×ْİِñُْĺ ْאýَĺَ ْاِن } “O, dilerse sizi yok eder.” Ey Mekke  ehli sizi helak 
eder ya da sizi öldürür.

{ ïٍĺï۪äَ ěٍĥْíَÖِ ِאْتĺََو } “Ve yerinize yeni bir halk getirir.” Sizden daha 
hayırlı ve Allah’a karşı sizden daha çok itaat edici bir başka toplu-
luk yaratır.

ِ õٍĺõ۪đَÖِ (20)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĥَĐَ َכĤِٰא ذĨََو
20-  “Bu, Allah’a göre güç değildir.”

{ õٍĺõ۪đَÖِ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ َכĤِٰא ذĨََو } “Bu, Allah’a göre güç değildir.” Şiddetli de-
ğildir. Diyor ki, sizi helak edip başka bir topluluk yaratması Allah 
Teâlâ’ya güç değildir.
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ا īَĺñَّ۪ĥĤِ اÝَøْכَْ×óُوٓا اĬَِّא כĭَُّא Ĥَכđً×َÜَ ħُْא  ۨËُ ٓęٰđَ ُّąĤאلَ اĝَĘَ אđًĻĩ۪äَ ِ ّٰų زُواóَÖََو
 ُ ّٰųא اĭَĺïٰİَ ĳْĤَ اĳُĤאĜَ ٍءĹْüَ īْĨِ ِ ّٰųابِ اñَĐَ īْĨِ َّאĭĐَ َنĳُĭĕْĨُ ħْÝُĬَْا ģْıَĘَ
(21)ة۝ۜ۞۩ب  ÿٍĻé۪Ĩَ  īْĨِ ĭَĤَא  Ĩَא  Ĭَóْ×َĀَא  اَمْ  اĭَĐْõِäََאٓ  ĭَĻْĥَĐَאٓ  ĳَøَآءٌ   ħُْאכĭَĺْïَıَĤَ
21-  “(Kıyâmet gününde) hepsi, Allah’ın huzuruna çıkacak ve güç-

süzler büyüklük taslayanlara diyecekler ki: ‘Kuşkusuz biz size 
uymuştuk. Şimdi Allah’ın azabının bir kısmını bizden savabilir 
misiniz?’ Onlar da diyecekler ki: ‘Allah, bizi doğru yola iletseydi, 
biz de sizi doğru yola iletirdik. Artık sızlansak da, sabretsek de 
bizim için birdir. Kaçıp sığınacak bir yerimiz yoktur!’”

{ ِ ّٰų زُواóَÖََو } “(Kıyâmet gününde) Allah’ın huzuruna çıkacak.” Allah’ın 
emriyle kabirlerinden çıkacaklar.

.Hepsi.” Yönetici olanlar ve sefil/güçsüz olanlar“ { đًĻĩ۪äَא }

ا } ۨËُ ٓęٰđَ ُّąĤאلَ اĝَĘَ } “Ve güçsüzler diyecekler ki.” Güçsüz olanlar.

 Büyüklük taslayanlara.” İmandan büyüklenerek“ { īَĺñَّ۪ĥĤِ اÝَøْכَْ×óُوآ }
yüz çevirenlere ki bunlar toplumun ileri gelenleridir.

 Kuşkusuz biz size uymuştuk.” Bize emrettiğiniz“ { اĬَِّא כĭَُّא Ĥَכđً×َÜَ ħُْא }
konularda itaat ediciydik.

ĳُĭĕْĨُنَ }  ħْÝُĬَْا  ģْıَĘَ } “Şimdi savabilir misiniz?” Taşıyıcı olabilir misi-
niz?

Ĺْüَءٍ }  īْĨِ  ِ ّٰųا ñَĐَابِ   īْĨِ  ”.ĭĐَ } “Allah’ın azabının bir kısmını bizdenَّא 
Allah’ın azabından bir şeyi.

 ,Onlar da diyecekler ki.” Yani toplumların ileri gelenleri“ { ĜَאĳُĤا }
yöneticileri.

{ ُ ّٰųא اĭَĺïٰİَ ĳْĤَ } “Allah, bizi doğru yola iletseydi.” Dinine.

{ ħُْאכĭَĺْïَıَĤَ } “Biz de sizi doğru yola iletirdik.” Sizi O’nun dinine ça-
ğırırdık.
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.Artık bizim için birdir.” Azap“ { ĳَøَاءٌٓ ĭَĻْĥَĐَאٓ }

,Sızlansak da.” Çığlık atsak ve yalvarıp yakarsak da“ { اĭَĐْõِäََאٓ }

.Sabretsek de.” Sussak“ { امَْ Ĭَóْ×َĀَא }

{ ÿٍĻé۪Ĩَ  īْĨِ ĭَĤَא  -Ĩَ } “Kaçıp sığınacak bir yerimiz yoktur.” Bir yarא 
dımcı ve bir sığınak yoktur.

 ِěّéَĤْا  ïَĐَْو  ħُْכïَĐََو  َ ّٰųا اِنَّ   óُĨَْźْا  ĹَąِĜُ א  َّĩĤَ ĉَĻْאنُ  َّýĤا وĜََאلَ 
اَنْ   ٓ َّźِا ĉَĥْøُאنٍ   īْĨِ  ħُْכĻْĥَĐَ  ĹَĤِ כَאنَ  وĨََא   ħُْכÝُęْĥَìَْאĘَ  ħُُْכÜïْĐََوَو
اĬََאۨ  Ĩَאٓ   ħُْכùَęُĬَْا وĳٓĨُĳُĤَا   ĹĬ۪ĳĨُĳĥُÜَ  ŻَĘَ  ĹĤ۪  ħْÝُ×ْåَÝَøْאĘَ  ħُُْכÜĳْĐََد
 īْĨِ اóَüَْכĳĩُÝُْنِ  ĩَÖِאٓ  כóْęََتُ   Ĺّ۪Ĭِا  َّĹìِóِāْĩُÖِ  ħْÝُĬَْا وĨََאٓ   ħُْכìِóِāْĩُÖِ

ģُ×ْĜَ اِنَّ اčĤَّאñَĐَ ħْıُĤَ īَĻĩ۪Ĥِابٌ اħٌĻĤَ۪ (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “İnsanlar arasında yargılama işi bitirilince şeytan diyecek ki: ‘Al-

lah size gerçek olanı vaat etti, ben de size vaat ettim, ama ben 
sözümden caydım! Benim sizin üzerinizde zorlayıcı bir gücüm 
yoktu. Sadece sizi çağırdım, siz de benim çağrıma koştunuz. O 
halde beni kınamayın, kendinizi kınayın! Artık ne ben sizi kurta-
rabilirim, ne de siz beni kurtarabilirsiniz! Aslında ben daha işin 
başında, beni Allah’a ortak koşma nıza karşı çıkmıştım.’ Şüphe-
siz zalimler için can yakıcı bir azap vardır.”

ĉَĻْאنُ } َّýĤאلَ اĜََو } “Şeytan diyecek ki.” Şeytan ki, bu İblis’tir, diyecek 
ki:

{ óُĨَْźْا ĹَąِĜُ א َّĩĤَ } “İnsanlar arasında yargılama işi bitirilince.” Cen-
net ehli cennete, cehennem ehli cehenneme girince şeytan, cehen-
nem ateşinde cehennem ehline diyecek ki.

{ ِěّéَĤْا ïَĐَْو ħُْכïَĐََو َ ّٰųانَِّ ا } “Allah size gerçek olanı vaat etti.” Cennetin, 
cehennem azabının, diriliş, hesap, mizan ve sıratın hak olduğunu,
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{ ħُُْכÜïْĐََوَو } “Ben de size vaat ettim.” Cennetin, cehennemin, diri-
lişin, hesabın, mizanın ve sıratın olmadığını.

{ ħُْכÝُęْĥَìَْאĘَ } “Ama ben sözümden caydım.” Size yalan  söyledim.

 Benim sizin üzerinizde zorlayıcı bir“ { وĨََא כَאنَ ĻْĥَĐَ ĹَĤِכĉَĥْøُ īْĨِ ħُْאنٍ }
gücüm yoktu.” Hüccet, özür ve gücüm.

{ ħُُْכÜĳْĐََانَْ د ٓ َّźِا } “Sadece sizi çağırdım.” Bana itaat edişe davet ettim.

{ ĹĤ۪  ħْÝُ×ْåَÝَøْאĘَ } “Siz de benim çağrıma koştunuz.” Bana taate ica-
bet ettiniz.

{ ĹĬ۪ĳĨُĳĥُÜَ  ŻَĘَ } “O halde beni kınamayın.” Sizi davet edişim hak-
kında.

{ ħُْכùَęُĬَْا اĳٓĨُĳُĤَو } “Kendinizi kınayın.” Bana icabet edişinizle,

{ ħُْכìِóِāْĩُÖِ ۨאĬََאٓ اĨَ } “Artık ne ben sizi kurtarabilirim.” Size ne yardımcı 
olabilir ve ne de sizi cehennem ateşinden kurtarabilirim.

{ َّĹìِóِāْĩُÖِ ħْÝُĬَْا  Ne de siz beni kurtarabilirsiniz.” Sizler de ne“ { وĨََאٓ 
bana yardımcı olabilir ve ne de beni cehennem ateşinden kurtara-
bilirsiniz.

 Aslında ben, beni Allah’a ortak koşma nıza“ { اĹّ۪Ĭِ כóْęََتُ ĩَÖِאٓ اóَüَْכĳĩُÝُْنِ }
karşı çıkmıştım.” Beni, O’na ortak koşmanızı.

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ } “Daha işin başında.” Beni O’na şirk  koşmanızdan önce.

Âyetin “Ben kuşkusuz bugün beni ortak kılmanızı inkâr ettim” 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

Diyor ki; bu “Daha işin başında” dünyada.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤاِنَّ ا } “Şüphesiz zalimler için.” Kâfirler için.

{ ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ ħْıُĤَ } “Can yakıcı bir azap vardır.” Acıtması kalplerine 
işleyecek olan halis acıtıcı bir azap.
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אéَĤِאتِ ĭäََّאتٍ ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא  َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا ģَìُِْوَاد
ıَĻĘ۪ ħْıُÝُא Żَøَمٌ (23)ة۝ۜ۞۩ب َّĻéِÜَ ħْıِِّÖَאِذْنِ رÖِ אıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאìَ ُאرıَĬَْźْا

23-  “İman edip iyi işler yapanlar ise Rablerinin izniyle içinde sü-
rekli kalacakları, altlarından ırmaklar akan cennetlere konulur-
lar. Onların orada temennileri ‘selâm’dır.”

اĳُĭĨَٰا }  īَĺñَّ۪Ĥا  ģَìُِْوَاد } “İman edip konulurlar.” Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “İyi işler yapanlar ise.” Kendileriyle Rableri ara-
sında.

.Cennetlere.” Bahçeler“ { ĭäََّאتٍ }

.Altlarından akan.” Ağaçlarının ve bahçelerinin“ { ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא }

.Irmaklar.” İçki, su, bal ve süt nehirleri“ { اıَĬَْźْאرُ }

.İçinde sürekli kalacakları.” Orada kalıcıdırlar“ { ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא }

{ ħْıِِّÖَאذِْنِ رÖِ } “Rablerinin izniyle.” Rablerinin emriyle.

{ ħْıُÝُ َّĻéِÜَ } “Onların temennileri.” Kerametleri.

.Orada.” Cennette“ { ıَĻĘ۪א }

.Selâmdır.” Karşılaştıklarında birbirlerine selam verirler“ { Żَøَمٌ }

 ÛٌÖِאàَ אıَĥُĀَْا Ùٍ×َ ِĻّĈَ ٍةóَåَýََכ Ùً×َ ِĻّĈَ Ùًĩَĥَِכ ŻًáَĨَ ُ ّٰųبَ اóَĄَ ėَĻَْכ óَÜَ ħْĤََا
ĩَאٓءِ (24)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĹĘِ אıَĐُóْĘََو

24-  “Görmedin mi, Allah nasıl bir benzetme yaptı: Güzel söz kökü 
yerde, dalları gökte olan güzel bir ağaç gibidir.”

{ óَÜَ ħْĤََا } “Görmedin mi.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) sana 
haber verilmedi mi?



27

14- İbrahim Sûresi

{ ًÙ×َ ِĻّĈَ Ùًĩَĥَِכ ŻًáَĨَ ُ ّٰųبَ اóَĄَ ėَĻَْכ } “Allah nasıl bir benzetme yaptı: Güzel 
söz.” Diyor ki Allah Teâlâ güzel tertemiz sözün ki, bu söz “lâ ilâhe 
illallah”tır, niteliğini nasıl da açıkladı!

{ Ùٍ×َ ِĻّĈَ ٍةóَåَýََכ } “Güzel bir ağaç gibidir.” Ki bu mü’mindir.

{ ÛٌÖِאàَ אıَĥُĀَْا } “Kökü yerde.” Diyor ki, ihlaslı mü’minin kalbi la ilahe 
illallah ile sabittir.

ĩَאءِٓ } َّùĤا  ĹĘِ  Dalları gökte olan.” Diyor ki, onunla ihlaslı“ { وıَĐُóْĘََא 
mü’minin ameli kabul edilir.

 ħْıَُّĥđَĤَ َِّאسĭĥĤِ َאلáَĨَْźْا ُ ّٰųبُ اóِąْĺََא وıَِّÖَאِذْنِ رÖِ īٍĻè۪ َّģُא כıَĥَُُاכ ĹٓÜ۪ËُْÜ
ñَÝَĺَכóَُّونَ (25)ة۝ۜ۞۩ب

25-  “O ağaç, Rabbinin izniyle her zaman meyvesini verir. Allah, düşü-
nüp öğüt almaları için, insanlara böyle örnekler sunmaktadır.”

{ īٍĻè۪ َّģُא כıَĥَُُاכ ĹٓÜ۪ËُْÜ } “O ağaç, her zaman meyvesini verir.” Diyor ki, 
ihlaslı mü’min her an Allah’a taat eder ve hayır işler.

.Rabbinin izniyle.” Diyor ki, Rabbinin emriyle“ { Öِאذِْنِ رıَِّÖَא }

Fayda ve övgüde güzel sözün niteliği hakkında güzel bir ağaç gibi 
olduğu söylenilmiştir. Bu ağaç hurma ağacıdır. Temiz ağacın meyvesi 
de temizdir. Mü’minin aslı sabittir. Diyor ki, ağacın aslı kökleriyle yer-
dedir. Mü’min de bu şekildedir. Hücceti/kanıtı ve burhanıyla sabit-
tir. Dalları ise göktedir. Diyor ki, hurma ağacının dalları göğe doğru 
yükseldiği gibi ihlaslı mü’minin ameli de bu şekilde göğe doğru yük-
selir. Her an yemişini verir. Diyor ki ürünü Rabbinin izniyle ve Rab-
binin murad etmesiyle altı ayda bir çıkar. İhlaslı mü’min de aynı şe-
kildedir. Her an Rabbinin emriyle taat ve hayır amel işler.

اáَĨَْźْאلَ }  ُ ّٰųا  Allah, böyle örnekler sunmaktadır.” İşte bu“ { وóِąْĺََبُ 
şekilde Allah Teâlâ kendisinin birlenmesinin niteliğini örneklerle 
açıklar.
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 Düşünüp öğüt almaları için, insanlara.” Ta“ { ĭĥĤَِّאسِ ñَÝَĺَ ħْıَُّĥđَĤَכóَُّونَ }
ki, zikri yüce olan Allah Teâlâ’nın buyruğunda öğüt alsınlar ve O’nu 
birleme noktasında gayret göstersinler .

وģُáَĨََ כÙٍáَĻ×۪ìَ Ùٍĩَĥَِ כóَåَýََةٍ ÙٍáَĻ×۪ìَنِ اĳْĘَ īْĨِ ÛَّْáÝُäْقِ اźْرَْضِ Ĩَא ıَĤَא 
óَĜَ īْĨِارٍ (26)ة۝ۜ۞۩ب

26-  “Kötü bir sözün durumu da gövdesi toprağın üstünden koparıl-
mış olan ve bu yüzden sabit olmayan kötü bir ağaca benzer.”

{ ÙٍáَĻ×۪ìَ  Ùٍĩَĥَِכ  ģُáَĨََو } “Kötü bir sözün durumu da.” Ki, bu kötü söz 
Allah’a ortak koşma ktır.

{ ÙٍáَĻ×۪ìَ ٍةóَåَýََכ } “Kötü bir ağaca benzer.” Bu da müşriktir. Diyor ki, 
ortak koşma  yerilmiştir. Müşrikin yerilmiş olup herhangi övücü hiç 
bir niteliği olmadığı gibi şirk  de yerilmiş ve herhangi övünülecek bir 
niteliği bulunmamaktadır.

Kötü ağacın Ebû Cehil  karpuzu olduğu da söylenmiştir. Bu ağa-
cın herhangi bir yararı ve tatlılığı bulunmamaktadır. Şirk de bu şe-
kildedir. Herhangi bir yararı ve kıvanç duyulacak hiçbir özelliği bu-
lunmamaktadır.

{ ÛَّْáÝُäْنِا } “Koparılmış olan.” Sökülmüş olan.

-Gövdesi toprağın üstünden ve bu yüz“ { ĳْĘَ īْĨِقِ اźْرَْضِ Ĩَא ıَĤَא óَĜَ īْĨِارٍ }
den sabit olmayan.” Yeryüzünde sabit olmayan. Müşrik de bu şekil-
dedir. Hanzala  ağacının yerde sabit bir kökü bulunmadığı gibi müş-
rikin de tutunabileceği bir kanıtı yoktur. Şirkle birlikle gerçekleşen 
hiçbir amel makbul değildir.

ĻَĬْא وĹĘَِ اóَìِٰźْةِ  ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ĹĘِ ÛِÖَِّאáĤلِ اĳْĝَĤْאÖِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا ُ ّٰųا Ûُِ×ّáَُĺ
ُ Ĩَא ýَĺَאٓءُ (27)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ģُđَęْĺََو īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا ُ ّٰųا ُّģąُِĺَو
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27-  “Allah iman edenleri, dünya hayatında da ahirette de sağlam 
sözle tespit eder. Allah, zalimleri ise saptırır ve Allah diledi-
ğini yapar.”

ُ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا } ّٰųا Ûُِ×ّáَُĺ } “Allah iman edenleri, tesbit eder.” Hz. Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman edenleri.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Misak günü nde gö-
nül hoşnutluğuyla iman eden ki, bunlar saadet ehlidirler.

{ ÛِÖَِّאáĤلِ اĳْĝَĤْאÖِ } “Sağlam sözle.” Allah Teâlâ’dan başka ilah olmadı-
ğına şehadet etmekle.

ĻَĬْא } ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ĹĘِ } “Dünya hayatında da.” Bu sözden dönmesinler 
diye.

.Ahirette de.” Kabirde sorgu-suale çekildiklerinde“ { وĹĘَِ اóَìِٰźْةِ }

{ ُ ّٰųا ُّģąُِĺَو } “Allah, saptırır.” Allah Teâlâ engeller.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا } “Zalimleri ise.” Müşrikleri dünyada da, kabirde de ka-
birlerden çıktıklarında da ‘Lâ ilâhe illallâh’ şeklindeki tevhid sözün-
den engellerler ki, bu tevhid sözünü gönül hoşnutluğuyla söyleme-
sinler. Bunlar şekâvet ehlidirler.

ýَĺَאءُٓ } Ĩَא   ُ ّٰųا  ģُđَęْĺََو } “Ve Allah dilediğini yapar.” Saptırmayı ve sa-
bit kılmayı.

Münker ve Nekir ’in sarfını yapar anlamına geldiği de söylen-
miştir.

ِ כóًęُْا وَاĳُّĥèََا ħْıُĨَĳْĜَ دَارَ اĳَ×َĤْارِ (28)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ÙَĩَđْĬِ اĳُĤ َّïÖَ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĤَِا óَÜَ ħْĤََا
28-  “Allah’ın nimetine nankörlükle karşılık verenleri ve kavimlerini 

yıkım yurduna sürükleyenleri görmedin mi?”

{ óَÜَ ħْĤََا } “Görmedin mi?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) sana 
haber verilmedi mi?

{ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĤَِا } “Kimseleri.” Şu kimselerden ki.
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{ ِ ّٰųا  ÙَĩَđْĬِ ĳُĤا  َّïÖَ } “Allah’ın nimetine karşılık verenleri.” Allah’ın lüt-
funu, kitap ve resûlleri değiştirenleri.

 Nankörlükle.” Küfürle. Yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { כóًęُْا }

‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr ederek ki, bunlar Ümeyye  oğulları  
ve Bedir Savaşı ’ndaki Muğire oğulları ndan olan Mutimlerdir.

{ ħْıُĨَĳْĜَ اĳُّĥèََوَا } “Ve kavimlerini sürükleyenleri.” Mekke  ehlini ko-
naklatan.

 .Yıkım yurduna.” Helak yurduna. Yani Bedir yurduna“ { دَارَ اĳَ×َĤْارِ }
Cehennem olduğu da söylenmiştir. 1

1 a) İmam Buhârî, Allah Teâlâ’nın (اóًęُْכ ِ ّٰųا ÙَĩَđْĬِ اĳُĤ َّïÖَ īَĺñَّ۪Ĥا) “Allah’ın nimetine nankör-
lükle karşılık verenleri” ilahî buyruğu hakkında Ata kanalıyla İbn Abbâs’tan riva-
yetine göre o şöyle demiştir: Bunlar Allah’a kasem olsun ki, Kureyş  kâfirleridir. 
Buhârî, Kitabü’l-Meğazi, “Bedir Gazvesi” bâbı, 3977 nolu hadis.
b) (اóًęُْכ ِ ّٰųا ÙَĩَđْĬِ اĳُĤ َّïÖَ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĤَِا óَÜَ ħْĤََا) “Allah’ın nimetine nankörlükle karşılık verenleri 
görmedin mi?” ilahî buyruğunda geçen nimetten kasıt; Allah Teâlâ’nın kendi-
lerine göndermiş olduğu kendilerini dosdoğru yola davet eden Hz. Resûlullah 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) nimetidir.
İbn Abbâs da nimetin en büyük nimet olan Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem) şeklinde anlayarak âyeti böyle tefsir etmiştir. Yemin etmesi de buna 
delildir. Nitekim Taberî’nin Amr ibn Dinar kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet et-
tiği şu haberde de bu tefsirin daha somutu ve daha özeli bulunmaktadır: Bun-
lar Bedir ehlinin müşrikleridir. Taberî, c. 13, s. 222.
c) Kanaatimizce ise bunlar küfrün ve şirkin ileri gelenleri ve öncü takımıdır. 
Zira bunlar öncülük ettikleri toplumlarını İslam’a girişten engellemeleri nede-
niyle helak çukuruna getirmişlerdir.
d) Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre, Allah’ın verdiği nimeti 
küfre çevirip değiştirenlerden kasıt; Cebele  ibn Eyham ile araplardan ona 
uyup Rumlara katılanlardır. Taberî, c. 13, s. 223. Taberî’nin Avfî kanalıyla İbn 
Abbâs’tan yaptığı nakillerin zayıf olduğunu önceden belirtmiştik.
Sened açısından haberin senedi zayıf kategorisine girmektedir. Ancak metin 
yönünden haber değerlendirildiğinde haberin bâtıl olduğu görülür. Zira Cebele , 
Gassanilerin en son hükümdarıdır ve İkinci Halife Hz. Ömer  döneminde Müs-
lüman olmuştur. Cebele Yermük Savaşı’nda Romalılarla birlikteydi. Savaştan 
sonra Müslüman olmuşsa da sonradan irtidat  etmiş ve Romalılara katılmıştır. 
İrtidat ediş nedeni bir adama tokat vurması, Ömer’in de vurulan tokatın kar-
şılığı olarak kendisine kısas  uygulamak istemesi üzerine bunu gurur meselesi 
edinmesi ve kalbine kuşku girmesi ardından da dinden çıkmasıdır. Belazuri, 
Futûhu’l-Buldân, s. 141-2; Tarih-ü İbn Haldun, c. 2, s. 281.
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ıَĬَĳْĥَāْĺَ ħََّĭıَäَא وÖَِئَْ÷ اóَĝَĤْارُ (29)ة۝ۜ۞۩ب
29-  “(Onları) yaslanacakları cehenneme (götürdüler). (Yurt, gire-

cekleri cehennemdir.) O ne kötü duraktır!”

Ardından şöyle buyurdu:

yaslanacakları cehenneme (götürdüler) (Onları)“ { ıَĬَĳْĥَāْĺَ ħََّĭıَäَא }
(Yurt, girecekleri cehennemdir.)” Kıyâmet gününde cehenneme gi-
receklerdir.

اóَĝَĤْارُ } -O ne kötü duraktır.” Menzil ve dönüş yeri cehen“ { وÖَِئَْ÷ 
nemdir.

 ĵĤَِا ħُْכóَĻā۪Ĩَ َّאِنĘَ اĳđَُّÝĩَÜَ ģْĜُ į۪ĥِĻ×۪øَ īْĐَ اĳُّĥąِĻُĤِ ادًاïَĬَْا ِ ّٰųِ اĳĥُđَäََو
اĭĤَّאرِ (30)ة۝ۜ۞۩ب

30-  “Allah’ın yolundan saptırmak için, O’na eşler koştular. De ki: 
‘Şimdilik dünya nimetlerinden yararlanın! Ama sonunda vara-
cağınız yer ateştir!’”

{ ِ ّٰųِ اĳĥُđَäََو } “O’na koştular.” Allah için dediler ve Allah Teâlâ için 
nitelendirdiler.

.Eşler.” Kendilerine ibadet edecekleri putlardan eşler“ { اïَĬَْادًا }

.Saptırmak için.” Bununla“ { ĳُّĥąِĻُĤِا }

{ į۪ĥِĻ×۪øَ īْĐَ } “Allah’ın yolundan.” O’nun dininden ve O’na taatten.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mekke  ehline.

e) (ارĳَÖَ) sözcüğü “helak” anlamına gelmektedir. Sözcük, Bare-Yeburu- Bevren 
ve Bevaran kökündendir. Lisanü’l-Arab, B-V-R maddesi.
Bevar yurdundan kasıt ise cehennemdir. Zira Allah Teâlâ bu sözcüğün ardın-
dan (ُارóَĝَĤْئَْ÷ اÖَِא وıَĬَĳْĥَāْĺَ ħََّĭıَäَ) “(Onları) yaslanacakları cehenneme (götürdüler). 
Yurt, girecekleri cehennemdir. O ne kötü duraktır!” buyrumaktadır.
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 Şimdilik dünya nimetlerinden yararlanın.” Küfrünüz“ { ĳđَُّÝĩَÜَا }
içinde yaşayınız.

-Ama sonunda varacağınız yer ateştir!” Kı“ { Ęَאنَِّ óَĻā۪Ĩَכħُْ اĵĤَِ اĭĤَّאرِ }
yâmet gününde.

ا  ًّóøِ ħْİُאĭَĜَْא رَز َّĩĨِ اĳĝُęِĭُْĺَةَ وĳĥٰ َّāĤا اĳĩُĻĝُ۪ĺ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥאدِيَ ا×َđِĤِ ģْĜُ
وģِ×ْĜَ īْĨِ ÙًĻَĬِŻَĐََ اَنْ ĺَאĳْĺَ ĹَÜِْمٌ įِĻĘ۪ ďٌĻْÖَ źَ وŻَìِ źََلٌ (31)ة۝ۜ۞۩ب

31-  “İman eden kullarıma söyle: Namazı kılsınlar, ne alış-verişin ne 
dostluğun olmadığı bir gün gelmeden önce, kendilerine verdiği-
miz rızıktan gizli ve açık olarak Allah yolunda harcasınlar!”

{ ģْĜُ } “Söyle.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

اĳُĭĨَٰا }  َīĺñَّ۪Ĥا  đِĤِ } “İman eden kullarıma.” Bana, kitaplara veَ×אدِيَ 
resûllere.

ĳĥٰةَ } َّāĤا  ,ĳĩُĻĝُ۪ĺ } “Namazı kılsınlar.” Beş vakit namaz ı abdestiyleا 
rükûuyla, secdesiyle ve vacip olan şeyleriyle.

.Allah yolunda harcasınlar.” Tasaddukta bulunsunlar“ { وĳĝُęِĭُْĺَا }

{ ħْİُאĭَĜَْא رَز َّĩĨِ } “Kendilerine verdiğimiz rızıktan.” Kendilerine bah-
şettiğimiz mallardan.

ا } ًّóøِ } “Gizli.” Gizli olarak.

{ ًÙĻَĬِŻَĐََو } “Ve açık olarak.” Açıkça. Bunlar Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabıdır.

 Bir gün gelmeden önce.” Ki bu gün Kıyâmet“ { ģِ×ْĜَ īْĨِ انَْ ĺَאĳْĺَ ĹَÜِْمٌ }
günüdür.

{ įِĻĘ۪ ďٌĻْÖَ źَ } “Ne alış-verişin.” Herhangi bir fidye verişin olmadığı.

-Ne dostluğun olmadığı.” Kâfirlere dostluğun faydası“ { وŻَìِ źََلٌ }
nın olmadığı. Sâlihlere kurdukları dostlukları fayda verir.



33

14- İbrahim Sûresi

ĩَאٓءِ Ĩَאٓءً Ęَאóَìَْجَ  َّùĤا īَĨِ َلõَĬَْرَْضَ وَاźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ěَĥَìَ يñَّ۪Ĥا ُ ّٰųَا
 óِéْ×َĤْا ĹĘِ َيóِåْÝَĤِ َכĥْęُĤْا ħُُכĤَ óَ َّíøََو ħُْכĤَ אĜًْاتِ رِزóَĩََّáĤا īَĨِ į۪Öِ

Ĥَ óَכħُُ اıَĬَْźْאرَ (32)ة۝ۜ۞۩ب َّíøََه۪ وóِĨَْאÖِ
32-  “Allah, gökleri ve yeri yaratan, gökten su indirip, onunla size 

rızık olarak çeşitli ürünler bitiren, buyruğuyla denizde seyret-
mek üzere, gemileri hizmetinize sunan ve ırmakları emrinize 
amade kılandır.”

Ardından kendi nefsini birleyerek şöyle buyurdu:

ĩَאءِٓ Ĩَאءًٓ } َّùĤا īَĨِ َلõَĬَْرَْضَ وَاźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ěَĥَìَ يñَّ۪Ĥا ُ ّٰųَا } “Allah, gökleri ve 
yeri yaratan, gökten su indirip.” Yağmuru indiren.

{ į۪Öِ َجóَìَْאĘَ } “Onunla bitiren.” Yağmurla bitiren.

.Çeşitli ürünler.” Türlü türlü ürünler“ { īَĨِ اóَĩََّáĤاتِ }

{ ħُْכĤَ אĜًْرِز } “Size rızık olarak.” Size ve sair mahlukata yiyecek olsun.

{ ħُُכĤَ óَ َّíøََو } “Hizmetinize sunan.” Boyun eğdirendir.

.Gemileri.” Yani gemileri“ { اĥْęُĤْכَ }

.Seyretmek üzere.” Gemileri yürütmek üzere“ { óِåْÝَĤِيَ }

.Buyruğuyla denizde.” İzni ve iradesiyle“ { ĹĘِ اÖِ óِéْ×َĤْאóِĨَْه۪ }

{ óَ َّíøََو } “Amade kılandır.” Boyun eğdirendir.

.Irmakları emrinize.” Dilediğiniz şekilde yüzdürendir“ { Ĥَכħُُ اıَĬَْźْאرَ }

Ĥَ óَכħُُ اģَĻَّْĤ وَاıََّĭĤאرَ (33)ة۝ۜ۞۩ب َّíøََو īِĻْ×َِدَآئ óَĩَĝَĤْوَا ÷َĩْ َّýĤا ħُُכĤَ óَ َّíøََو
33-  “O, düzenli seyreden güneşi ve ayı sizin hizmetinize sundu ve 

geceyi ve gündüzü de istifadenize amade kıldı.”

{ ħُُכĤَ óَ َّíøََو } “O, sizin hizmetinize sundu.” Size hizmetkâr kıldı.
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{ īِĻْ×َِٓدَائ óَĩَĝَĤْوَا ÷َĩْ َّýĤا } “Düzenli seyreden güneşi ve ayı.” Kıyâmet gü-
nüne kadar sürekli bir şekilde.

{ óَ َّíøََو } “Amade kıldı.” Size boyun eğdirdi.

{ ħُُכĤَ وَاıََّĭĤאرَ   ģَĻَّْĤا } “Geceyi ve gündüzü de istifadenize.” Gidip gel-
mektedir.

ِ İَĳāُéُْÜ źَא اِنَّ  ّٰųا ÙَĩَđْĬِ وا ُّïđُÜَ ْهُ وَاِنĳĩُÝُĤَْאøَ אĨَ ِģُّכ īْĨِ ħُْכĻÜٰٰوَا
אرٌ (34)ة۝ۜ۞۩ب َّęَمٌ כĳĥُčَĤَ َאنùَĬْ ِźْا

34-  “O size istediğiniz her şeyden verdi. Allah’ın nimetini saymak 
isteseniz sayamazsınız! Doğrusu insan çok haksızlık edendir, 
çok nankördür!”

{ ħُْכĻÜٰٰوَا } “O size verdi.” Size bahşetti.

-İstediğiniz her şeyden.” Ve istemeyi ihsan et“ { īْĨِ כĨَ ِģُّא øَאĳĩُÝُĤَْهُ }
mediğiniz şeyleri.

{ ِ ّٰųا  ÙَĩَđْĬِ وا  ُّïđُÜَ  Allah’ın nimetini saymak isteseniz.” Allah’ın“ { وَاِنْ 
lütfunu.

İَĳāُéُْÜא }  źَ } “Sayamazsınız.” Onu hıfzedemezsiniz ve şükür de 
edemezsiniz.

ùَĬْאنَ } ِźْاِنَّ ا } “Doğrusu insan.” Yani kâfir.

.Çok haksızlık edendir.” Müşrik“ { ĳĥُčَĤَمٌ }

אرٌ } َّęَכ } “Çok nankördür.” Allah’ı ve nimetini inkâr edicidir.

 ïَ×ُđْĬَ ْاَن َّĹĭِÖََو Ĺĭ۪×ُْĭäْא وَاĭًĨِٰا ïَĥَ×َĤْا اñَİٰ ģْđَäْرَبِّ ا ħُĻİ۪óٰÖِْאلَ اĜَ ْوَاِذ
اĭَĀَْźْאمَ (35)ة۝ۜ۞۩ب

35-  “Hani bir zamanlar İbrahîm şöyle demişti: ‘Ey Rabbim! Bu bel-
deyi (Mekke ’yi) güvenli kıl! Beni ve oğullarımı putlara tapmak-
tan koru!’”
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Ĝَאلَ } -Hani bir zamanlar şöyle demişti.” Muhakkak söyle“ { وَاِذْ 
mişti.

{ ħُĻİ۪óٰÖِْا } “İbrahîm.” Beyt ’i inşa edişinin ardından.

.Ey Rabbim.” Ey Rabbim“ { رَبِّ }

{ ïَĥَ×َĤْا اñَİٰ ģْđَäْا } “Bu beldeyi (Mekke ’yi) kıl.” Mekke’yi.

 Güvenli.” Kendisine saldırılmasından ve içinde bulunan“ { اĭًĨِٰא }
korkağı güvende kıl.

{ Ĺĭ۪×ُْĭäْوَا } “Beni koru.” Beni koru.

 Ve oğullarımı putlara tapmaktan.” Putlara“ { وĹĭِÖَََّ انَْ ïَ×ُđْĬَ اĭَĀَْźْאمَ }
kulluk  yapmaktan ve ateşlerden. Âyetin “Beni koru” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

 īْĨََو  Ĺ ّ۪ĭĨِ  įَُّĬِאĘَ  Ĺĭ۪đَ×ِÜَ  īْĩَĘَ اĭĤَّאسِ   īَĨِ כóًĻáَ۪ا   īَĥْĥَĄَْا  َّīıَُّĬِا رَبِّ 
āَĐَאĘَ ĹĬ۪אĬَِّכَ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (36)ة۝ۜ۞۩ب

36-  “Ey Rabbim! Onlar insanlardan birçoğunu saptırdılar. Artık bun-
dan sonra kim bana uyarsa, hiç kuşkusuz o bendendir; kim de 
bana karşı gelirse, artık sen gerçekten çok bağışlayan, çok mer-
hametli olansın!”

!Ey Rabbim!” Ey Rabbim“ { رَبِّ }

-Onlar insanlardan birçoğunu saptırdı“ { اīıَُّĬَِّ اīَĥْĥَĄَْ כóًĻáَ۪ا īَĨِ اĭĤَّאسِ }
lar.” Yani insanlardan bir çoğunu onlarla saptırdılar.

Âyetin “İnsanlardan bir çoğu onlarla saptılar” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

{ Ĺĭ۪đَ×ِÜَ īْĩَĘَ } “Artık bundan sonra kim bana uyarsa.” Dinime tabi 
olur ve bana itaat ederse.

{ Ĺ ّ۪ĭĨِ įَُّĬِאĘَ } “Hiç kuşkusuz o bendendir.” Dinim üzeredir.
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{ ĹĬ۪אāَĐَ  ْīĨََو } “Kim de bana karşı gelirse.” Dinime muhalefet  
ederse.

 Artık sen gerçekten çok bağışlayan.” Onlardan tevbe“ { ĘَאĬَِّכَ ĳęُĔَرٌ }
edenlere karşı kusurları örtensin. Yani onların tevbelerini kabul 
edensin.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhametli olansın.” Tevbe üzere vefat eden kim-
seye.

مِ  َّóéَĩُĤْכَ اÝِĻْÖَ ïَĭْĐِ ٍذ۪ي زَرْع óِĻْĔَ ٍادĳَÖِ ĹÝَّ۪ĺ Ĺٓ اøَْכīْĨِ Ûُĭَْ ذُرِّ ّ۪Ĭِאٓ اĭََّÖَر
 ħْıُĜُْوَارْز ħْıِĻْĤَِيٓ اĳ۪ıْÜَ َِّאسĭĤا īَĨِ ًةïَِٔـĘَْا ģْđَäْאĘَ َةĳĥٰ َّāĤا اĳĩُĻĝ۪ĻُĤِ אĭََّÖَر

īَĨِ اóَĩََّáĤاتِ ýْĺَ ħْıَُّĥđَĤَכóُُونَ (37)ة۝ۜ۞۩ب
37-  “Ey Rabbimiz! Ben neslimden bir bölümünü Senin Haram Evi’nin 

yanında, tarıma elverişli olmayan bir vadiye yerleştirdim. Ey Rab-
bimiz, namazı kılsınlar diye (böyle yaptım). Artık sen de birta-
kım insanların gönüllerini onlara yönelt ve kendilerine meyve-
lerden rızık ver! Umulur ki şükrederler!”

.Ey Rabbimiz.” Ey Rabbimiz“ { رĭََّÖَאٓ }

{ Ûُĭَْכøَْا Ĺٓ ّ۪Ĭِا } “Ben yerleştirdim.” Konaklattırdım.

{ ĹÝَّ۪ĺ .īْĨِ } “Neslimden bir bölümünü.” İsmail  ve annesi Hacer ’i ذُرِّ

.Bir vadiye.” Bir vadide“ { ĳَÖِادٍ }

زَرْعٍ } ذ۪ي   óِĻْĔَ } “Tarıma elverişli olmayan.” Ekinin ve bitkinin ol-
madığı.

مِ } َّóéَĩُĤْכَ اÝِĻْÖَ ïَĭْĐِ } “Senin Haram Evi’nin yanında.” Yani Mekke ’de.

.Ey Rabbimiz.” Ey Rabbimiz“ { رĭََّÖَא }

ĳĥٰةَ } َّāĤا -ĳĩُĻĝ۪ĻُĤِ } “Namazı kılsınlar diye (böyle yaptım).” Kâbe  yöا 
nüne namazı tastamam kılsınlar diye.
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 ”.Artık sen de birtakım insanların gönüllerini“ { Ęَאģْđَäْ اĘَْـïَِٔةً īَĨِ اĭĤَّאسِ }
İnsanlardan bir bölümünün kalplerini.

{ ħْıِĻْĤَِيٓ اĳ۪ıْÜَ } “Onlara yönelt.” İştiyak duysunlar ve her yıl onlara 
çek, yönelt.

 Ve kendilerine meyvelerden rızık ver.” Türlü“ { وَارْزīَĨِ ħْıُĜُْ اóَĩََّáĤاتِ }
türlü ürünlerden.

-Umulur ki şükrederler.” Senin nimetine şükret“ { ýْĺَ ħْıَُّĥđَĤَכóُُونَ }
sinler diye.

ِ Ĺْüَ īْĨِءٍ  ّٰųا ĵĥَĐَ ĵęٰíْĺَ אĨََو īُĥِđُْĬ אĨََو Ĺę۪íُْĬ אĨَ ħُĥَđْÜَ ََّכĬِאٓ اĭََّÖَر
ĩَאٓءِ (38)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĹĘِ źََرَْضِ وźْا ĹĘِ

38-  “Ey Rabbimiz! Sen bizim gizlediğimizi de açığa vurduğumuzu 
da bilirsin. Çünkü ne yerde ne de gökte hiçbir şey Allah’a gizli 
kalmaz.”

.Ey Rabbimiz.” Ey Rabbimiz“ { رĭََّÖَאٓ }

{ Ĺę۪íُْĬ Ĩَא   ħُĥَđْÜَ   Sen bizim gizlediğimizi de bilirsin.” İsmail“ { اĬَِّכَ 
(‘aleyhi’s-selâm) sevgisini.

{ īُĥِđُْĬ אĨََو } “Açığa vurduğumuzu da.” İshak  (‘aleyhi’s-selâm) sevgisini. 
“Gizlediğimiz şeyi.” İsmail  (‘aleyhi’s-selâm)’ın varlığından gizlediğimiz 
şeyi. “Açığa vurduğumuzu da”, ondan dolayı cefayı.

ĩَאءِٓ } َّùĤا ĹĘِ źََرَْضِ وźْا ĹĘِ ٍءĹْüَ īْĨِ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ĵęٰíْĺَ אĨََو } “Çünkü ne yerde ne 
de gökte hiçbir şey Allah’a gizli kalmaz.” Hayır ve şerr ameli.

 Ĺّ۪Öَاِنَّ ر ěَéٰøِْوَا ģَĻđ۪ĩٰøِْا óِ×َِכĤْا ĵĥَĐَ ĹĤ۪ Õَİََي وñَّ۪Ĥا ِ ّٰų ïُĩْéَĤَْا
Đَאٓءِ (39)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤا ďُĻĩ۪ùَĤَ

39-  “Yaşlılık dönemimde bana İsmail ’i ve İshak ’ı lütfeden Allah’a 
hamdolsun! Şüphesiz Rabbim, duayı hakkıyla işitendir.”
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{ ِ ّٰų ïُĩْéَĤَْا } “Allah’a hamdolsun.” Şükür  Allah’adır.

{ óِ×َِכĤْا ĵĥَĐَ ĹĤ۪ Õَİََي وñَّ۪Ĥا } “Yaşlılık dönemimde bana lütfeden.” Yaş-
landıktan sonra.

{ ěَéٰøِْوَا ģَĻđ۪ĩٰøِْا } “İsmail ’i ve İshak ’ı.” Oğulları olduğunda kendisi 
100, hanımı Sâre  ise 99 yaşında idi.

Đَאءِٓ } ُّïĤا ďُĻĩ۪ùَĤَ Ĺّ۪Öَاِنَّ ر } “Şüphesiz Rabbim, duayı hakkıyla işitendir.” 
Duaya icabet edendir.

ĹÝَّ۪ĺ رĭََّÖَא وģَّْ×ĝَÜََ دĐَُאٓءِ (40)ة۝ۜ۞۩ب ĳĥٰةِ وīْĨَِ ذُرِّ َّāĤا ħَĻĝ۪Ĩُ Ĺĭ۪ĥْđَäْرَبِّ ا
40-  “Ey Rabbim! Beni ve soyumdan bir bölümünü namazı kılanlar-

dan eyle! Ey Rabbimiz! Duamı kabul eyle!”

.Ey Rabbim.” Ey Rabbim“ { رَبِّ }

ĳĥٰةِ } َّāĤا ħَĻĝ۪Ĩُ Ĺĭ۪ĥْđَäْا } “Beni ve namazı kılanlardan eyle.” Namazı tas-
tamam kılanlardan eyle.

{ ĹÝَّ۪ĺ  :Soyumdan bir bölümünü.” Zürriyetimden de. Diyor ki“ { وīْĨَِ ذُرِّ
“Bana ve zürriyetime namazı tastamam kılmakla ikramda bulun.”

.Ey Rabbimiz.” Ey Rabbimiz“ { رĭََّÖَא }

.Duamı kabul eyle.” İbadetimi“ { وģَّْ×ĝَÜََ دĐَُאءِٓ }

رĭََّÖَא اĹĤ۪ óْęِĔْ وĳَĤَِاïَĤِىَّ وĳْĺَ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤَِمَ ĳĝُĺَمُ اùَéِĤْאبُ (41)ة۝ۜ۞۩ب
41-  “Ey Rabbimiz! Hesabın görüleceği gün beni, anamı- babamı ve 

mü’minleri bağışla!”

.Ey Rabbimiz.” Ey Rabbimiz“ { رĭََّÖَא }

{ ĹĤ۪ óْęِĔْا } “Beni, bağışla.” Günahlarımı.

.Anamı- babamı.” Mü’min anne babalarımı“ { وĳَĤَِاïَĤِىَّ }

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤَِو } “Ve mü’minleri.” Diğer mü’min erkekleri ve hanımları.
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 .Hesabın görüleceği gün.” Hesabın olacağı gün“ { ĳْĺَمَ ĳĝُĺَمُ اùَéِĤْאبُ }
İyilikler ve kötülükler kurulur. İyiliği fazla olan kimseye cennet va-
cip olur. Kötülüğü fazla olan kişiye ise cehennem vaciptir. İyilik ve 
kötülüğü eşit olan kimse ise A’raf ashabındandır.

ĳْĻَĤِ ħْİُóُمٍ  ِìّËَُĺ אĩََّĬِنَ اĳĩُĤَِّאčĤا ģُĩَđْĺَ א َّĩĐَ ŻًĘِאĔَ َ ّٰųا َّī×َùَéْÜَ źََو
įِĻĘ۪ ÿُíَýْÜَ اāَÖَْźْאرُ (42)ة۝ۜ۞۩ب

42-  “Sakın zalimlerin yaptıklarından Allah’ı habersiz sanma! O sadece 
onları, korkudan gözlerin donup kalacağı bir güne erteliyor.”

א ģُĩَđْĺَ اčĤَّאĳĩُĤِنَ } َّĩĐَ ŻًĘِאĔَ َ ّٰųا َّī×َùَéْÜَ źََو } “Sakın zalimlerin yaptıkların-
dan Allah’ı habersiz sanma.” Diyor ki, müşriklerin işlediği amellerin 
cezalandırılacağını terk edici sanma.

{ ħْİُóُ ِìّËَُĺ אĩََّĬِا } “O sadece onları, erteliyor.” Erteliyor.

اāَÖَْźْאرُ }  įِĻĘ۪  ÿُíَýْÜَ  ĳْĻَĤِ } “Korkudan gözlerin donup kalacağı birمٍ 
güne.” Kâfirlerin gözlerini ki, bu gün kıyâmet günüdür.

ïÜَóْĺَ źَ ħْıِøُِّ اħْıُĘُóْĈَ ħْıِĻْĤَِ وَاĘَْـĳَİَ ħْıُُÜïَِٔآءٌ (43)ة۝ۜ۞۩ب Ĺđ۪ĭِĝْĨُ īَĻđ۪ĉِıْĨُ رُؤُۧ
43-  “O gün onlar, başları yukarı kalkmış, korkudan gözleri donup 

kalmış ve kalpleri bomboş hâlde, oraya buraya koşup duracak-
lardır.”

{ īَĻđ۪ĉِıْĨُ } “O gün onlar, oraya buraya koşup duracaklardır.” Da-
vetçiye hızlıca koşarak, bakarak ve yönelerek.

{ Ĺđ۪ĭِĝْĨُ ħْıِøِ -Başları yukarı kalkmış.” Başları zillet içinde eğil“ { رُؤُۧ
miş. Âyetin “Başlarını yükseltmiş” anlamına geldiği de söylenmiş-
tir. Bir başka anlam olarak “Boyunlarını uzatmış olarak” anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

{ ħْıِĻْĤَِا ُّïÜَóْĺَ źَ } “Korkudan gözleri donup kalmış.” Gözleri korku ve 
dehşetten dolayı kendilerine dönmez.
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{ ħْıُُÜïَِٔـĘَْوَا } “Ve kalpleri.” Kalpleri.

.Bomboş hâlde.” Her türlü hayırdan boş“ { ĳَİَاءٌٓ }

“Ne dönücü ne de çıkıcı” anlamına geldiği de söylenmiştir.

Ĭَóْאٓ  ِìَّאٓ اĭََّÖَا رĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥلُ اĳĝُĻَĘَ ُابñَđَĤْا ħُıِĻÜْ۪אĺَ َمĳْĺَ ََّאسĭĤرِ اñِĬَْوَا
 ħْÝُĩْùَĜَْا اĳُٓĬĳُכÜَ ħْĤَََاو ģَøُ ُّóĤا ďِ×َِّÝĬََכَ وÜَĳَĐَْد ÕْåُِĬ Õٍĺó۪Ĝَ ģٍäََا ĵٓĤِٰا

Ĩَ ģُ×ْĜَ īْĨِא ĤَכīْĨِ ħُْ زَوَالٍ (44)ة۝ۜ۞۩ب
44-  “Kendilerine azabın geleceği, bu yüzden zalimlerin, ‘Ey Rabbi-

miz! Bize kısa bir süre daha ver de Senin davetine uyalım ve 
peygamberlere tâbi olalım!’ diyecekleri gün konusunda insan-
ları uyar. (Onlara denilir ki): ‘Peki daha önce siz, sonunuzun gel-
meyeceğine yemin etmemiş miydiniz?’”

.İnsanları uyar.” Mekke  ehlini Kur’an ile korkut“ { وَاñِĬَْرِ اĭĤَّאسَ }

 ”.Kendilerine azabın geleceği, gün konusunda“ { ĳْĺَمَ ĺَאħُıِĻÜْ۪ اñَđَĤْابُ }
Onlara azabın geleceği günden ki bu gün Bedir günüdür. Kıyâmet 
günü olduğu da söylenmiştir.

ĳĩُĥَČَا }  īَĺñَّ۪Ĥا -ĳĝُĻَĘَ } “Bu yüzden zalimlerin, diyecekleri.” Şirk koلُ 
şanların.

.Ey Rabbimiz.” Ey Rabbimiz“ { رĭََّÖَאٓ }

{ Õٍĺó۪Ĝَ  ģٍäََا  ĵٓĤِٰا Ĭَóْאٓ  ِìَّا } “Bize kısa bir süre daha ver de.” Dünyanın 
mühleti gibi.

.Senin davetine uyalım.” Tevhide icabet edelim“ { ÕْåُِĬ دÜَĳَĐَْכَ }

{ ģَøُ ُّóĤا  ďِ×َِّÝĬََو } “Ve peygamberlere tâbi olalım.” Resûllere olumlu 
cevap vererek itaat edelim. Bunun üzerine Allah azze ve celle on-
lara şöyle buyurur;

{ ħْÝُĩْùَĜَْا اĳُٓĬĳُכÜَ ħْĤَََاو } “(Onlara denilir ki): ‘Peki siz, yemin etmemiş 
miydiniz?’” Sizler yemin etmemiş miydiniz?
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{ ģُ×ْĜَ īْĨِ } “Daha önce.” Bundan önce dünyada.

زَوَالٍ }  īْĨِ  ħُْכĤَ -Ĩَ } “Sonunuzun gelmeyeceğine.” Dünyanın zail olא 
mayacağına ve dirilişin olmayacağına.

وøََכùَĨَ ĹĘ۪ ħْÝُĭَْאכīِِ اĳٓĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا اħْıُùَęُĬَْ وĤَ īََّĻ×َÜََכħُْ כĭَĥْđَĘَ ėَĻَْא 
ħْıِÖِ وĭَÖْóَĄََא Ĥَכħُُ اáَĨَْźْאلَ (45)ة۝ۜ۞۩ب

45-  “Üstelik (sizden önce Âd ve Semud  kavmi gibi), kendilerine ya-
zık eden kavimlerin yurtlarında oturmuştunuz. Onlara neler 
yaptığımız size apaçık belli olmuştu ve size benzetmeler yapıp 
anlatmıştık.”

{ ħْÝُĭَْכøََو } “Üstelik oturmuştunuz.” Konaklayıp yerleşmiştiniz.

{ īِِאכùَĨَ ĹĘ۪ } “Yurtlarında.” Yurtlarında.

{ ħْıُùَęُĬَْا اĳٓĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا } “(Sizden önce Âd ve Semud  kavmi gibi), kendi-
lerine yazık eden kavimlerin.” Şirk ve yalanlama  ile kendilerine ya-
zık edenlerin. Onların helakinden öğüt almadılar.

{ ħْıِÖِ אĭَĥْđَĘَ ėَĻَْכ ħُْכĤَ īََّĻ×َÜََو } “Onlara neler yaptığımız size apaçık belli 
olmuştu.” Dünyada.

.Ve anlatmıştık.” Açıklamıştık“ { وĭَÖْóَĄََאُ }

{ ħُُכĤَ َאلáَĨَْźْا } “Size benzetmeler yapıp.” Kur’an’da vaad ediş, tehdit 
ediş, rahmet ve azap gibi bütün yönlerden.

õُÝَĤِولَ   ħْİُóُْכĨَ כَאنَ  وَاِنْ   ħْİُóُْכĨَ  ِ ّٰųا  ïَĭْĐَِو  ħْİُóَْכĨَ Ĩَכóَُوا   ïْĜََو
įُĭْĨِ اåِĤَْ×אلُ (46)ة۝ۜ۞۩ب

46-  “Onlar tuzaklarını kurdular. Oysa dağları yerinden oynatacak 
güçte tuzaklar olsa bile, onların tuzakları Allah’ın yanındadır!”

{ ħْİُóَْכĨَ واóَُכĨَ ïْĜََو } “Onlar tuzaklarını kurdular.” Peygamberleri ya-
lanlamaya planlarını yaptılar.
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{ ħْİُóُْכĨَ  ِ ّٰųا ïَĭْĐَِو } “Onların tuzakları Allah’ın yanındadır!” Planla-
rının cezası.

 Oysa dağları yerinden oynatacak“ { وَاِنْ כَאنَ ĨَכõُÝَĤِ ħْİُóُْولَ įُĭْĨِ اåِĤَْ×אلُ }
güçte tuzaklar olsa bile.” Ta ki, dağlar onlardan dolayı yerinden oy-
naması için. Bu anlam sözcüğün ‘li-tezule’ şeklinde okunması ha-
linde böyledir.

Eğer sözcük (ُولõُÝَĤَ) şeklinde sözcük okunursa âyetin anlamı şöyle 
olur: “Hiç kuşkusuz onların hileleri. “Zorba Nemrud ’un tuzağı o ka-
dar büyük idi ki, dağlar dahi bu hileden dolayı yerinden oynayacaktı. 
Öyle ki, o, sandukanın ve kartalların seslerini işitti.’

َ õٌĺõ۪Đَ ذُو اĝَÝِĬْאمٍ (47)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا įُĥَøُُدِه۪ رFْوَع ėَĥِíْĨُ َ ّٰųا َّī×َùَéْÜَ ŻَĘَ
47-  “Sakın, Allah’ı, elçilerine verdiği sözden cayacak sanma! Çünkü 

Allah çok güçlü olan, (kötülerden) intikam  alandır.”

{ ُįĥَøُُه۪ رïِĐَْو ėَĥِíْĨُ َ ّٰųا َّī×َùَéْÜَ ŻَĘَ } “Sakın, Allah’ı, elçilerine verdiği söz-
den cayacak sanma.” Resûllerine kendilerini kurtaracağına ve düş-
manlarına helak edeceğine dair vaadinden.

{ õٌĺõ۪Đَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah çok güçlü olan.” Mülkünde ve saltana-
tında.

-intikam  alandır.” Dünya ve ahirette düş (Kötülerden)“ { ذُو اĝَÝِĬْאمٍ }
manlarından intikam alıcıdır.

 ïِèِاĳَĤْا  ِ ّٰų وóَÖََزُوا  ĳَĩٰاتُ  َّùĤوَا اźْرَْضِ   óَĻْĔَ اźْرَْضُ  لُ  َّï×َُÜ ĳْĺَمَ 
אرِ (48)ة۝ۜ۞۩ب َّıĝَĤْا

48-  “O gün yer başka yere, gökler de başka göklere çevrilir. Bütün 
insanlar tek ve kahredici Allah’ın huzurunda toplanırlar.”

لُ اźْرَْضُ } َّï×َُÜ َمĳْĺَ } “O gün yer çevrilir.” Yani o günde yer değiştirilir.

 .Başka yere.” Şu anki durumundan başka bir duruma“ { óَĻْĔَ اźْرَْضِ }
Yerin değiştirilmesi kendisinde artmanın ve eksilmenin meydana 
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gelmesi, dağlarının ve vadilerinin düzleştirilmesi anlamına gelmek-
tedir. Âyetin “Yer bundan başka bir yerle değiştirilir” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

ĳَĩٰاتُ } َّùĤوَا } “Gökler de başka göklere.” Kudretiyle dürülmüştür.

{ ِ ّٰų زُواóَÖََو } “Bütün insanlar Allah’ın huzurunda toplanırlar.” Çıkar-
lar ve Allah için zâhir olurlar.

אرِ } َّıĝَĤْا ïِèِاĳَĤْا } “Tek ve kahredici.” Yarattıklarını ölümle gücüne al-
mıştır.

ĹĘِ īَĻĬ۪ اęَĀَْźْאدِ (49)ة۝ۜ۞۩ب َّóĝَĨُ ñٍِئĨَĳْĺَ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْى اóَÜََو
49-  “Ve o gün suçluları, birbirine yaklaştırılarak zincirlere vurul-

muş olarak görürsün!”

{ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْى اóَÜََو } “Suçluları, görürsün.” Müşrikleri.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet gününde.

{ īَĻĬ۪ َّóĝَĨُ } “Birbirine yaklaştırılarak.” Zincirlenmiş olarak. Bağlan-
mış olarak anlamına geldiği de söylenmiştir.

-Zincirlere vurulmuş olarak.” Şeytanlarla birlikte zin“ { ĹĘِ اęَĀَْźْאدِ }
cirlerde.

óَøَاóَĉِĜَ īْĨِ ħْıُĥُĻÖ۪انٍ وĵýٰĕْÜََ وħُıُİَĳäُُ اĭĤَّאرُ (50)ة۝ۜ۞۩ب
50-  “Gömlekleri katrandandır, yüzlerini de ateş kaplamaktadır.”

{ ħْıُĥُĻÖ۪اóَøَ } “Gömlekleri.” Gömlekleri.

óَĉِĜَانٍ }  īْĨِ } “Katrandandır.” Katran gibi siyah ateşten. “Katran-
dandır” ilahî buyruğunun sıcaklığı son noktaya ulaşmış sıcak tunç-
tan/bakırdan.

.Yüzlerini de ateş kaplamaktadır.” Yükselir“ { وĵýٰĕْÜََ وħُıُİَĳäُُ اĭĤَّאرُ }
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َ ďُĺó۪øَ اùَéِĤْאبِ (51)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا Ûْ×َùََא כĨَ ÷ٍęْĬَ َّģُכ ُ ّٰųيَ اõِåْĻَĤِ
51-  “(Bütün bunlar) Allah’ın herkese kazandıklarının karşılığını ver-

mesi içindir. Kuşkusuz Allah hesabı çabuk görendir.”

{ ُ ّٰųيَ اõِåْĻَĤِ } “(Bütün bunlar) Allah’ın karşılığını vermesi içindir.” Bu 
cümlede takdim ve tehir bulunmaktadır. Diyor ki, tek ve kahredici 
Allah’ın huzuruna çıkarlar ki, Allah Teâlâ karşılıklarını versin.

{ ÷ٍęْĬَ َّģُכ } “Herkese.” Sâlih olsun fâcir  olsun.

{ Ûْ×َùََא כĨَ } “Kazandıklarının.” Hayır ve şerr.

َ ďُĺó۪øَ اùَéِĤْאبِ } ّٰųاِنَّ ا } “Kuşkusuz Allah hesabı çabuk görendir.” Ce-
zalandırması şiddetli. “Hesaba çektiğinde hesabı çok şiddetlidir” an-
lamına geldiği de söylenmiştir.

 óََّכ َّñĻَĤَِو ïٌèِوَا įٌĤِٰا ĳَİُ אĩََّĬَا اĳٓĩُĥَđْĻَĤَِو į۪Öِ رُواñَĭْĻُĤََِّאسِ وĭĥĤِ ٌغŻَÖَ اñَİٰ
اوĳُĤُۨا اĤَْźَْ×אبِ (52)ة۝ۜ۞۩ب

52-  “İşte bu (Kur’an), insanlar kendisiyle uyarılsınlar, Allah’ın an-
cak bir tek Tanrı olduğunu bilsinler ve akıl sahipleri düşünüp 
öğüt alsınlar diye (gönderilmiş) bir bildiridir!”

-İşte bu (Kur’an), insanlara (gönderilmiş) bir bil“ { ñَİٰا ا ŻَÖَغٌ ĭĥĤَِّאسِ }
diridir.” Allah Teâlâ’dan onlara bildir. Âyetin “Emir ve nehy, vaad 
ve tehdit, helal ve haramın onlara açıklanmasıdır” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

{ į۪Öِ رُواñَĭْĻُĤَِو } “Kendisiyle uyarılsınlar.” Kur’an’la uyarılsınlar diye.

.Bilsinler.” Bilsinler ve ikrar etsinler diye“ { وĳٓĩُĥَđْĻَĤَِا }

{ ïٌèِوَا įٌĤِٰا ĳَİُ אĩََّĬَا } “Allah’ın ancak bir tek tanrı olduğunu.” Çocuğu 
ve ortağının bulunmadığı.

{ óََّכ َّñĻَĤَِو } “Düşünüp öğüt  alsınlar diye.” Kur’an’la öğüt alsınlar diye.

.Ve akıl sahipleri.” Akıl sahibi olanlar“ { اوĳُĤُۨا اĤَْźَْ×אبِ }
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óِåْéِĤْرة اĳø
15ǧ HİCR SÛRESİ

Kendisinde ‘hicr’in zikredildiği sûrelerdendir. Sûrenin bütünü 
Mekkîdir. Sözcük sayısı 654, harf sayısı ise 2.770’dir. 1

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

اĥْÜِ óٰٓĤכَ اĺَٰאتُ اĤْכÝَِאبِ وóْĜَُاٰنٍ īٍĻ×۪Ĩُ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Elif, Lâm, Râ. Bunlar Kitab’ın ve apaçık bir Kur’an’ın 

âyetleridir.”

Kendi isnadıyla Hicr Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle rivayet et-
miştir:

{ óٰٓĤا } “Elif, Lâm, Râ.” Diyor ki, “Ben Allah’ım, görürüm.” “Elif, lam 
ve ra”nın, kendisiyle yemin edilen bir kasem ifadesi olduğu da söy-
lenmiştir.

اĤْכÝَِאبِ } اĺَٰאتُ   ĥْÜِ } “Bunlar Kitab’ın âyetleridir.” Bu sûre Kitab’ınכَ 
âyetleridir.

{ īٍĻ×۪Ĩُ ٍاٰنóْĜَُو } “Ve apaçık bir Kur’an’ın.” Diyor ki, helal ve haramı, 
emir ve nehyi açıklayan Kur’an’a yemin ederim.

رĩَÖَُא ĳَĺَدُّ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا ĳْĤَ כَאĳُĬا īَĻĩ۪ĥِùْĨُ (2)ة۝ۜ۞۩ب
1 Metnin orijinalinde âyet sayısı geçmemektedir. Surenin âyet sayısı 99’dur.
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2-  “İnkâr edenler zaman zaman, ‘Keşke biz de Müslüman olsaydık!’ 
diye arzu ederler.”

.Zaman zaman, arzu ederler.” Temenni ederler“ { رĩَÖَُא ĳَĺَدُّ }

 İnkâr edenler.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr edenler.

{ īَĻĩ۪ĥِùْĨُ اĳُĬכَא ĳْĤَ } “Keşke biz de Müslüman olsaydık, diye.” Dünyada. 
Diyor ki, “Bazen kâfirler için öyle günler olur ki, Müslüman olmayı 
arzularlar. Bundan dolayı bu kasem oldu. Bu durum Allah Teâlâ’nın 
imanı sağlam olan mü’min muhlis  kişileri cehennem ateşinden çı-
kardığında ve cennete yerleştirdiğinde gerçekleşir. Bu esnada kâfir 
dünya hayatında Müslüman olmuş olmayı arzular.”

ذَرĺَ ħْİُْאْכĳĥُُا وĳđَُّÝĩَÝَĺََا وħُıِıِĥُْĺَ اĳْùَĘَ ģُĨََźْفَ ĳĩُĥَđْĺَنَ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Onları bırak; yesinler, eğlensinler, boş umut onları oyalasın! On-

lar yakında bilecekler!”

{ ħْİُْذَر } “Onları bırak.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) on-
ları terk et.

-Yesinler.” Yarın gerçekleşecek olan şeyler hakkında ka“ { ĺَאْכĳĥُُا }
nıtsız ve himmetsiz bir şekilde.

.Eğlensinler.” Küfür ve haram içinde yaşasınlar“ { وĳđَُّÝĩَÝَĺََا }

{ ģُĨََźْا ħُıِıِĥُْĺَو } “Boş umut onları oyalasın.” Allah Teâlâ’ya taatten 
uzak olan tul-u emel  onları meşgul etsin.

.Yakında.” Bu onlara bir tehdittir“ { ĳْùَĘَفَ }

 Onlar bilecekler.” Ölüm anında ve kabirde ve kıyâmet“ { ĳĩُĥَđْĺَنَ }
gününde kendilerine yapılacak olan şeyleri.

وĨََאٓ اĥَİَْכĭَْא ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ اźَِّ وıَĤََא כÝَِאبٌ ĳĥُđْĨَمٌ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Biz hiçbir ülke helâk etmedik ki hakkında (bizce) bilinen bir 

yazgı olmasın.”
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{ ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ אĭَْכĥَİَْאٓ اĨََو } “Biz hiçbir ülke helâk etmedik ki.” Ülke halkını.

 ”.Hakkında (bizce) bilinen bir yazgı olmasın“ { اźَِّ وıَĤََא כÝَِאبٌ ĳĥُđْĨَمٌ }
Kendileri hakkında helaklerine yönelik belirli bir ecel bulunmuş ol-
masın.

Ùٍ اıَĥَäََא وĨََא Ýَùْĺَאóُìِْونَ (5)ة۝ۜ۞۩ب َّĨُا īْĨِ ěُ×ِùْÜَ אĨَ
5-  “Hiçbir toplum ne süresinin önüne geçebilir ne de onu gecikti-

rebilir!”

Ùٍ اıَĥَäََא } َّĨُا īْĨِ ěُ×ِùْÜَ אĨَ } “Hiçbir toplum ne süresinin önüne geçebilir.” 
Diyor ki, ecelinden önce hiçbir ümmet ölmez ve helak da olmaz.

-Ne de onu geciktirebilir.” Ne de ecelini erteleye“ { وĨََא Ýَùْĺَאóُìِْونَ }
bilir.

כóُْ اĬَِّכَ ĳُĭåْĩَĤَنٌ (6)ة۝ۜ۞۩ب ِñّĤا įِĻْĥَĐَ َل ِõُّĬ يñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ اĳُĤאĜََو
6-  “Onlar dediler ki: ‘Ey kendisine Kur’an indirilen! Sen gerçekten 

bir mecnunsun!’”

 Onlar dediler ki.” Abdullah ibn Ümeyye el-Mahzumî  ve“ { وĜََאĳُĤا }
ashabı Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e dediler.

{ óُْכ ِñّĤا įِĻْĥَĐَ َل ِõُّĬ يñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey kendisine Kur’an indirilen.” Senin id-
diana göre Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) Kur’an’ı getiriyor.

.Sen gerçekten bir mecnunsun.” Sen uydurmaktasın“ { اĬَِّכَ ĳُĭåْĩَĤَنٌ }

אدīَĻĜِ۪ (7)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĨِ Ûَĭُْاِنْ כ ÙَِئِٓכĥٰĩَĤْאÖِ אĭَĻÜْ۪אÜَ אĨَ ĳْĤَ
7-  “Eğer doğru söylüyorsan, bize melekleri getirmeli değil miy-

din?”

,Bize getirmeli değil miydin?” Bize getirseydin ya“ { Ĩَ ĳْĤَא ÜَאĭَĻÜْ۪א }

{ ÙَِئِٓכĥٰĩَĤْאÖِ } “Melekleri.” Gökten melekleri de senin Allah’ın resûlü 
olduğuna dair senin lehinde şehadette bulunsaydılar.
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{ īَĻĜِ۪אد َّāĤا īَĨِ Ûَĭُْاِنْ כ } “Eğer doğru söylüyorsan.” Sözünde.

لُ اĥٰĩَĤْئِٓכÙََ اÖِ َّźِאěّéَĤِْ وĨََא כَאĳُٓĬا اِذًا īَĺó۪čَĭْĨُ (8)ة۝ۜ۞۩ب ِõّĭَُĬ אĨَ
8-  “Biz melekleri ancak gerçekle indiririz. O zaman da kendilerine 

göz açtırılmaz.”

Allah Teâlâ şöyle buyurdu;

{ َÙَئِٓכĥٰĩَĤْلُ ا ِõّĭَُĬ אĨَ } “Biz melekleri indiririz.” Gökten.

{ ِěّéَĤْאÖِ  َّźِا } “Ancak gerçekle.” Helak etme işini ve ruhların kabz 
edilmesi işini gerçekleştirmek için.

{ īَĺó۪čَĭْĨُ ا اِذًاĳُٓĬא כَאĨََو } “O zaman da kendilerine göz açtırılmaz.” Me-
lekler kendilerine indirildiğinde tecil edilmezler.

כóَْ وَاĬَِّא éَĤَ įُĤَאĳُčĘِنَ (9)ة۝ۜ۞۩ب ِñّĤא اĭَĤْ َّõĬَ īُéْĬَ َّאĬِا
9-  “Kur’an’ı kesinlikle biz indirdik biz, ve onu elbette yine biz ko-

ruyacağız!”

{ óَْכ ِñّĤا ĭَĤْא  َّõĬَ  īُéْĬَ  Kur’an’ı kesinlikle biz indirdik biz.” Cebrail“ { اĬَِّא 

(‘aleyhi’s-selâm)’ı Kur’an ile.

{ ُįĤَ َّאĬِوَا } “Ve onu biz.” Kur’an’ı.

 Elbette yine koruyacağız.” Şeytanlardan. Ta ki, Kur’an’da“ { éَĤَאĳُčĘِنَ }
fazlalaştırmaya ve ondan eksiltmeye gidemesinler, hükümlerini de-
ğiştiremesinler.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Ve O’nu biz” Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i. “Elbette yine koruyacağız”, 
kâfirlerden ve şeytanlardan.

īَĻĤ۪ (10)ة۝ۜ۞۩ب وïْĝَĤََ ارĭَĥْøََْא ĥِ×ْĜَ īْĨِכَ ďِĻَüِ ĹĘ۪ اźْوََّ
10-  “Andolsun, senden önceki ilk toplumlara da elçiler gönder-

dik.”
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 ”.Andolsun, senden önceki elçiler gönderdik“ { وïْĝَĤََ ارĭَĥْøََْא ĥِ×ْĜَ īْĨِכَ }
Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) elçiler.

{ īَĻĤ۪ .ďِĻَüِ ĹĘ۪ } “İlk toplumlara da.” İlk fırkalara/toplumlara اźْوََّ

نَ (11)ة۝ۜ۞۩ب وĨََא ĺَאīْĨِ ħْıِĻÜْ۪ رĳøَُلٍ اźَِّ כَאĳُĬا õِıْÝَùْĺَ į۪Öِؤُۧ
11-  “Onlara bir peygamber gelmezdi ki onu alaya almış olmasın-

lar!”

-Onlara bir peygamber gelmezdi ki.” Kendi“ { وĨََא ĺَאīْĨِ ħْıِĻÜْ۪ رĳøَُلٍ }
lerine gönderilen bir elçiyi.

{ į۪Öِ اĳُĬכَא َّźِا } “Onu olmasınlar.” Resûlü.

نَ } .õِıْÝَùْĺَ } “Alaya almış.” Alay  etmiş olmasınlarؤُۧ

כĤِñَٰכَ ĥُùْĬَכĳĥُĜُ ĹĘ۪ įُُبِ اīَĻĨ۪óِåْĩُĤْ (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “İşte biz onu (inkârcılığı), suçluların kalplerine böyle sokarız.”

.İşte böyle.” İşte bu şekilde“ { כĤِñَٰכَ }

{ ُįُכĥُùْĬَ } “Biz onu (inkârcılığı) sokarız.” Bırakırız yalanlamayı.

{ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْبِ اĳĥُĜُ ĹĘ۪ } “Suçluların kalplerine.” Müşriklerin.

īَĻĤ۪ (13)ة۝ۜ۞۩ب ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ į۪Öِ وÙَُّĭøُ Ûْĥَìَ ïْĜََ اźْوََّ
13-  “Öncekilerin başına gelenler gelip geçtiği halde, onlar hala buna 

(Kur’an’a) inanmıyorlar.”

{ į۪Öِ َنĳُĭĨِËُْĺ źَ } “Onlar hala buna (Kur’an’a) inanmıyorlar.” Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e, Kur’an’a ve kendilerine azabın 
ineceğine inanmasınlar.

{ Ûْĥَìَ ïْĜََو } “Gelip geçtiği halde.” Geçtiği.

{ īَĻĤ۪ -Ùَُّĭøُ } “Öncekilerin başına gelenler.” Kavminin seni yalan اźْوََّ
laması gibi öncekilerin elçileri yalanlama  sîreti. Onlar hakkında 
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yalanlamaları halinde Allah Teâlâ’dan onlara ilişkin azap ve helak 
şeklindeki Allah’ın sîreti uygulandı.

ĩَאٓءِ ĳُّĥčَĘَا ĳäُóُđْĺَ įِĻĘ۪نَ (14)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا īَĨِ אÖًאÖَ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَéْÝَĘَ ĳْĤََو
14-  “Eğer onlara gökten bir kapı açsak da oradan göğe çıksalar,”

{ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَéْÝَĘَ ĳْĤََو } “Eğer onlara açsak da.” Mekke  ehline.

ĩَאءِٓ } َّùĤا īَĨِ אÖًאÖَ } “Gökten bir kapı.” İçine girseler,

{ įِĻĘ۪ اĳُّĥčَĘَ } “Oradan göğe.” İçinde olsalar.

.Çıksalar.” Yükselseler ve inseler yani melekler gibi“ { ĳäُóُđْĺَنَ }

ĝَĤَאĳُٓĤا اĩََّĬِא øُכóَِّتْ اāَÖَْאرĬَُא ĳْĜَ īُéْĬَ ģْÖَمٌ ĳéُùْĨَرُونَ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Yine de ‘Gözlerimiz boyandı, daha doğrusu bize büyü yapıl-

mıştır!’ derlerdi.”

.Yine de derlerdi.” Mekke  kâfirleri“ { ĝَĤَאĳُٓĤا }

.Gözlerimiz boyandı.” Gözlerimiz alındı“ { اĩََّĬِא øُכóَِّتْ اāَÖَْאرĬَُא }

 Daha doğrusu bize büyü yapılmıştır!” Aklı“ { ĳْĜَ īُéْĬَ ģْÖَمٌ ĳéُùْĨَرُونَ }
mağlup olanlardan olduk, muhakkak sihirlendik.

ĩَאٓءِ óُُÖوäًא وَزĭَّĺََّאİَא ĭĥĤَِّאīَĺó۪Čِ (16)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĹĘِ אĭَĥْđَäَ ïْĝَĤََو
16-  “Andolsun biz, gökte bir takım burçlar yarattık ve bakanlar için 

onu süsledik.”

ĩَאءِٓ óُُÖوäًא } َّùĤا ĹĘِ אĭَĥْđَäَ ïْĝَĤََو } “Andolsun biz, gökte bir takım burçlar 
yarattık.” Saraylar.

“Burçlar” sözcüğünün yıldızlar olduğu da söylenmiştir. Bu yıl-
dızlar karanın ve denizin karanlıklarında kendileriyle yol bulunan 
yıldızlardır.

.Onu süsledik.” Yani göğü yıldızlarla“ { وَزĭَّĺََّאİَא }
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{ īَĺó۪ČَِّאĭĥĤِ } “Ve bakanlar için.” Kendisine bakanlara. Bunlar kendi-
leriyle göğün süslendiği yıldızlardır.

وĭَčْęِèََאİَא īْĨِ כĉَĻْüَ ِģُّאنٍ رħٍĻäَ۪ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Ve göğü her kovulmuş şeytandan koruduk.”

{ ħٍĻäَ۪אنٍ رĉَĻْüَ ِģُّכ īْĨِ אİَאĭَčْęِèََو } “Ve göğü her kovulmuş şeytandan ko-
ruduk.” Lânete uğramış, yıldızlardan uzaklaştırılmış. Bu yıldızlarla 
şeytanlar melekleri dinlemekten engellenmişlerdir.

Ęَ ďَĩْאıَüِ įُđَ×َÜَْאبٌ īٌĻ×۪Ĩُ (18)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤقَ اóَÝَøْا īِĨَ َّźِا
18-  “Ancak (şeytanlar içinden) kulak hırsızlığı yapan olursa, onu da 

parlak bir ateş alevi kovalar.”

{ ďَĩْ َّùĤقَ اóَÝَøْا īِĨَ َّźِا } “Ancak (şeytanlar içinden) kulak hırsızlığı ya-
pan olursa.” Ancak bir hırsızlık yapan müstesna.

{ īٌĻ×۪Ĩُ ٌאبıَüِ įُđَ×َÜَْאĘَ } “Onu da parlak bir ateş alevi kovalar.” Ona sı-
cak, aydınlatıcı ve yakıcı bir yıldız hemen ulaşır.

وَاźْرَْضَ ïَĨَدĬَْאİَא وَاĭَĻْĝَĤَْא ıَĻĘ۪א رَوَاĹَøِ وَاĭَÝْ×َĬَْא ıَĻĘ۪א īْĨِ כĹْüَ ِģُّءٍ 
ĳْĨَزُونٍ (19)ة۝ۜ۞۩ب

19-  “Yeri de uzatıp yaydık, oraya sabit dağlar attık ve orada her şeyi 
belli ölçü ile bitirdik.”

-Yeri de uzatıp yaydık.” Yeri suyun üstüne yay“ { وَاźْرَْضَ ïَĨَدĬَْאİَא }
dık.

.Oraya attık.” Yerin üstüne“ { وَاĭَĻْĝَĤَْא ıَĻĘ۪א }

{ Ĺَøِرَوَا } “Sabit dağlar.” Yere kazık olsun diye sabit dağlar.

 Ve orada bitirdik.” Dağlarda. Yerde olduğu anlamına“ { وَاĭَÝْ×َĬَْא ıَĻĘ۪א }
geldiği de söylenmiştir.
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.Her şeyi.” Bitkilerden ve ürünlerden“ { īْĨِ כĹْüَ ِģُّءٍ }

-Belli ölçü ile.” Takdir edilmiş, belirli ölçüde taksim edil“ { ĳْĨَزُونٍ }
miş.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Her şeyi belli bir ölçü 
ile indirdik.” Altın, gümüş, demir, bakır ve kurşun gibi bunun dışın-
daki diğer madenleri de ölçü ile indirdik.

وĭَĥْđَäََא ĤَכıَĻĘ۪ ħُْא đَĨَאûَĺِ وóَÖِ įُĤَ ħْÝُùْĤَ īْĨََازīَĻĜِ۪ (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “Orada, hem sizin için hem de sizin beslemekle yükümlü olma-

dıklarınız için, geçimlikler var ettik.”

.Var ettik.” Yarattık“ { وĭَĥْđَäََא }

{ ûَĺِאđَĨَ אıَĻĘ۪ ħُْכĤَ } “Orada, hem sizin için geçimlikler.” Yerde bitki-
ler, ürünler, yediğiniz, içtiğiniz ve giyindiğiniz şeyler.

{ īَĻĜِ۪ازóَÖِ įُĤَ ħْÝُùْĤَ īْĨََو } “Hem de sizin beslemekle yükümlü olmadık-
larınız için.” Diyor ki, onun için rızık vermediğinizi de rızıklandırır. 
Yani kuşlar, vahşi hayvanlar. Âyetin “Anne karnındaki ceninler” an-
lamına geldiği de söylenmiştir.

įُُĤٓ اïَĝَÖِ َّźِرٍ ĳĥُđْĨَمٍ (21)ة۝ۜ۞۩ب ِõّĭَُĬ אĨََو įُُĭِآئõَìَ אĬَïَĭْĐِ َّźِءٍ اĹْüَ īْĨِ ْوَاِن
21-  “Hiçbir şey yoktur ki, onun hazineleri bizim yanımızda olmasın! 

Ama biz onu ancak belli bir ölçü ile indiririz.”

 Hiçbir şey yoktur ki.” Herhangi bir bitki, ürün ve“ { وَاِنْ Ĺْüَ īْĨِءٍ }
yağmur olmamış olsun ki.

{ ُįُĭِٓائõَìَ אĬَïَĭْĐِ َّźِا } “Onun hazineleri bizim yanımızda olmasın.” Anah-
tarları. Diyor ki, onun anahtarları sizin elinizde değil, bizim elimiz-
dedir.

{ ُٓįُĤ ِõّĭَُĬ אĨََو } “Ama biz onu indiririz.” Yani yağmur.
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-Ancak belli bir ölçü ile.” Hazinecinin ilmiyle be“ { اïَĝَÖِ َّźِرٍ ĳĥُđْĨَمٍ }
lirli ölçü ve tartı  ile.

وĨََאٓ  ĘَאĭَĻْĝَøَْאכĳĩُُهُ  Ĩَאٓءً  ĩَאٓءِ  َّùĤا  īَĨِ ĘَאĭَĤْõَĬَْא   çَĜِاĳَĤَ ĺَאحَ  ِóّĤا وَارĭَĥْøََْא 
اíَÖِ įُĤَ ħْÝُĬَْאزīَĻĬِ۪ (22)ة۝ۜ۞۩ب

22-  “Biz rüzgârları aşılayıcı olarak gönderdik ve gökten bir su indir-
dik de onunla sizi suladık. Onu depolayan da siz değilsiniz.”

{ çَĜِاĳَĤَ ĺَאحَ  ِóّĤا  ”.Biz rüzgârları aşılayıcı olarak gönderdik“ { وَارĭَĥْøََْא 
Ağaçları ve bulutları aşılar.

ĩَאءِٓ Ĩَאءًٓ } َّùĤا īَĨِ אĭَĤْõَĬَْאĘَ } “Ve gökten bir su indirdik de.” Yağmuru.

.Onunla sizi suladık.” Yerde“ { ĘَאĭَĻْĝَøَْאכĳĩُُهُ }

{ ُįĤَ ħْÝُĬَْאٓ اĨََو } “Onu da siz değilsiniz.” Yağmuru.

{ īَĻĬِ۪אزíَÖِ } “Depolayan.” Açan.

وَاĬَِّא Ĺ۪éُْĬ īُéْĭَĤَ وÛُĻĩُ۪Ĭَ وīُéْĬََ اĳَĤْارĳُàِنَ (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Gerçekten, biz diriltiriz ve biz öldürürüz! Ve her şeye biz vâris 

oluruz.”

{ Ĺ۪éُْĬ īُéْĭَĤَ َّאĬِوَا } “Gerçekten, biz diriltiriz.” Dirilişi.

{ ÛُĻĩُ۪Ĭَو } “Ve biz öldürürüz.” Dünyada.

 Ve her şeye biz vâris oluruz.” Gök ve yer ehlinin“ { وīُéْĬََ اĳَĤْارĳُàِنَ }
ölümünden sonra da ölümünden önce de göklerde ve yerde olan-
lara sahibiz.

وĭَĩْĥِĐَ ïْĝَĤََא اĭْĨِ īَĻĨ۪ïِĝْÝَùْĩُĤْכħُْ وĭَĩْĥِĐَ ïْĝَĤََא اÝَùْĩُĤْאīَĺó۪ìِْ (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “Andolsun biz sizden önce geçenleri de biliriz, sizden sonra ge-

lecek olanları da biliriz.”
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{ ħُْכĭْĨِ īَĻĨ۪ïِĝْÝَùْĩُĤْא اĭَĩْĥِĐَ ïْĝَĤََو } “Andolsun biz sizden önce geçenleri de 
biliriz.” Yani ölmüş babaları ve anneleri. Sizden ilk safta geçmiş bu-
lunanları anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ īَĺó۪ìِْאÝَùْĩُĤْا ĭَĩْĥِĐَא   ïْĝَĤََو } “Sizden sonra gelecek olanları da biliriz.” 
Yani diri olan kız ve oğlan çocuklarınızı. Son safta sizden geride ka-
lanları anlamına geldiği de söylenmiştir. 2

2 a) İmam Tirmizî, Ebü’l-Cevza kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o şöyle 
demiştir: “Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in arkasında namaz kılan 
insanların en güzellerinden bir kadın vardı. Bazıları bu kadını görmemek kas-
tıyla ilk safta yerini alıncaya kadar öne geçerken, bazıları da son safta yer al-
mak maksadıyla geri kalmaya çalışırdı. Rükûa vardığı vakit, koltuğunun altın-
dan arkaya doğru bakardı. Bunun üzerine yüce Allah: ħُْכĭْĨِ īَĻĨ۪ïِĝْÝَùْĩُĤْא اĭَĩْĥِĐَ ïْĝَĤََو) 
(īَĺó۪ìِْאÝَùْĩُĤْא اĭَĩْĥِĐَ ïْĝَĤََو “Andolsun ki biz sizden, önce gelip geçenleri de bilmişizdir, 
sonra gelenleri de bilenleriz” buyruğunu indirdi. Sünen-i Tirmizî, Kitâbü’t-Tefsir, 
Hicr Sûresi, 5128 Nolu hadis.
Hadisin senedini Kuteybe, Nûh ibn Kays, Amr ibn Mâlik en-Nükrî ile Ebü’l-
Cevza oluşturmaktadır. Kuteybe’nin tercüme-i halini önceden sunmuş, sika 
ve sebt olduğunu söylemiştik.
Nûh ibn Kays ibn Rebah el-Ezdî, Ebû Ruh el-Basri. Sâduktur. Şiîlikle suçlanmış-
tır. Ancak Buhârî dışındaki diğer Kütüb-ü Sitte müellifleri kendisinden hadis 
tahriç ederlerdi. Et-Takrîb, c. 2, s. 308, 168 nolu madde.
Amr ibn Malik en-Nükrî. Sâduktur ve vehimleri/yanılgıları vardı. Buhârî Ef’âlü’l-
İbâd adlı eserinde kendisinden hadis rivayetinde bulunmuştur. Nukrî hakkında 
bkz. et-Takrîb, c. 2, s. 77; el-Mizan , c. 4, s. 279.
Hadis seneddeki ravilerin birbirinden dinlemiş olması nedeniyle muttasıl ol-
masına rağmen en-Nükrî nedeniyle zayıftır.
Bu hadisi İmam Ahmed, Neseî, İbn Mâace, Ebû Dâvûd et-Tayâlisî, İbn Hibban, 
Hâkim ve Beyhakî hepsi de Nûh ibn Kays el-Hüdaî’den, o da Amr ibn Mâlik en-
Nükrî’den, o da Ebü’l-Cevza’dan , o da İbn Abbâs’tan rivayet etmiştir. Müsned-i 
İmam Ahmed, c. 1, s. 305; Sünen-i Neseî, c. 2, s. 118, Kitabü’l-İmâme, “Saffın Arka-
sında namaz kılma” bâbı; İbn Mâce, Kitâb-ü İkâmeti’s-Salât, “Huşu’’ bâbı, 1046 
nolu hadis; Müsnedü’t-Tayâlisî, c. 2, s. 20, 1960 nolu hadis; Mevâridü’z-Zem’an, 
Kitâbü’t-Tefsir, 1749 nolu hadis; el-Müstedrek, Kitâbü’t-Tefsir, Hicr Sûresi, c. 2, s. 
353; Sünenü’l-Beyhakî, Kitâbü’s-Salat, “Adam safların arkasında durur” bâbı.
İmam Tirmizî bu haberi aktardıktan sonra şu sened bilgisini verir: Cafer ibn 
Süleyman  bu hadisi Amr ibn Malik’ten, o da Ebü’l Cevza’dan benzeri şekilde 
rivayet etmiş olup “İbn Abbâs’tan” dememiştir. Birbirine benzeyen bu iki ri-
vayetten bu sonuncusu Nûh’un rivayetinden daha sahihtir.
b) Taberî tefsirinde bu haberi Amr ibn Mâlik’in şöyle dediğini rivayet eder: “Ben 
Ebü’l-Cevza’nın Allah Teâlâ’nın ‘Andolsun ki biz sizden, önce gelip geçenleri de 
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وَاِنَّ رÖََّכَ ħْİُóُýُéْĺَ ĳَİُ اèَ įَُّĬِכħٌĻĥ۪Đَ ħٌĻ۪ (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “Hiç şüphesiz senin Rabbin (kıyâmet gününde) onları toplaya-

caktır. Gerçekten O, tam hüküm ve hikmet  sahibi olan ve her 
şeyi bilendir.”

{ ħْİُóُýُéْĺَ ĳَİُ ََّכÖَوَانَِّ ر } “Hiç şüphesiz senin Rabbin (kıyâmet gününde) 
onları toplayacaktır.” İlkleri ve sonları.

bilmişizdir, sonra gelenleri de bilenleriz’ buyruğu hakkında şöyle dediğini işit-
tim: ‘Sizden önce gelip geçenler namaz kılındığında saflarda önde bulunanlar 
ile saflarda en sonlarda yer alanlardır.’” Tefsirü’t-Taberî, c. 14, s. 26.
c) Âyetin tefsiri hakkında İbn Abbâs’tan başka bir yorum da aktarılmıştır. İmam 
ibn Cerir et-Taberî, Said kanalıyla Katade’den Allah Teâlâ’nın īَĻĨ۪ïِĝْÝَùْĩُĤْא اĭَĩْĥِĐَ ïْĝَĤََو) 
(īَĺó۪ìِْאÝَùْĩُĤْא اĭَĩْĥِĐَ ïْĝَĤََو ħُْכĭْĨِ “Andolsun biz sizden önce geçenleri de biliriz, sizden 
sonra gelecek olanları da biliriz.” buyruğu hakkında şöyle rivayet etmektedir: 
İbn Abbâs şöyle diyordu: (īَĺó۪ìِْאÝَùْĩُĤْא اĭَĩْĥِĐَ ïْĝَĤََو ħُْכĭْĨِ īَĻĨ۪ïِĝْÝَùْĩُĤْא اĭَĩْĥِĐَ ïْĝَĤََو) “Andol-
sun biz sizden önce geçenleri de biliriz, sizden sonra gelecek olanları da biliriz.” 
Yaratılış bakımından önce geçmiş olan Hz. Âdem (a.s.) ile onun sulbünden ge-
lenlerdir. “Sizden sonra gelecek olanları da biliriz.” Babalarının sulplerinde he-
nüz bulunup da sonra gelecek olanlardır. Tefsirü’t-Taberî, c. 14, s. 24.
Bu haberin isnadını Bişr, Yezid ibn Zuray’, Said ibn Ebî Arube ve Katade oluş-
turmaktadır. İlki hariç bütününün tercüme-i hali önceden geçmişti.
Bişr ibn Muaz el-Akdî. Sâduktur. Et-Takrîb, c. 1, s. 101, 74 nolu madde.
Bu haber Katade’nin İbn Abbâs’tan dinlememesi nedeniyle munkatıdır/ko-
puktur, dolayısıyla zayıftır.
d) Bu son yorum âyetin siyak ve sibakına son derece uygundur. Zira Allah azze 
ve celle bu âyetten önce (َنĳُàِارĳَĤْا īُéْĬََو ÛُĻĩُ۪Ĭَو Ĺ۪éُْĬ īُéْĭَĤَ َّאĬِوَا) “Gerçekten, biz diril-
tiriz ve biz öldürürüz! Ve her şeye biz vâris oluruz.” buyururken bundan son-
raki âyette (ħٌĻĥ۪Đَ ħٌĻ۪כèَ įَُّĬِا ħْİُóُýُéْĺَ ĳَİُ ََّכÖَوَاِنَّ ر) “Hiç şüphesiz senin Rabbin (kıyâ-
met gününde) onları toplayacaktır. Gerçekten O, tam hüküm ve hikmet  sahibi 
olan ve her şeyi bilendir.” buyurmaktadır. Allah Teâlâ varlık âlemini ve insan-
ları yaratır ve öldürür. Mahlukatın yok olmasının ardından da Allah Teâlâ’nın 
onların bütününü toplaması nedeniyle baki kalması öncekilerin ve sonrakile-
rin bütününü bilmesini gerektirmektedir. Varlık âlemindeki bütün her şey di-
riltme ve öldürme sonra da toplanma şeklinde gerçekleşen ilahî sünnete bo-
yun eğmektedirler. Zira Allah Teâlâ onların bütününü bilmekte ve hiçbir şey 
O’na gizli kalmamaktadır.
İlk yorum ki, bu (a) maddesinde geçen İmam Tirmizî’nin rivayetidir, ise Hz. 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) döneminde gerçekleşmesi uzak olması-
nın yanı sıra âyetin siyak ve sibakıyla da uyum göstermemektedir.
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{ ħٌĻ۪כèَ įَُّĬِا } “Gerçekten O, tam hüküm ve hikmet  sahibi olan.” On-
ları diriltme hükmünü verendir.

{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Ve her şeyi bilendir.” Onların diriltilip toplanmasını, se-
vaplarını ve cezalarını.

ùَĬْאنَ āَĥْĀَ īْĨِאلٍ ĳُĭùْĨَ Íٍĩَèَ īْĨِنٍ (26)ة۝ۜ۞۩ب ِźْא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََو
26-  “Andolsun biz insanı kuru bir çamurdan, şekillenmiş kara bal-

çıktan yarattık.”

ùَĬْאنَ } ِźْا ĭَĝْĥَìَא   ïْĝَĤََو } “Andolsun biz insanı yarattık.” Yani Âdem  
(‘aleyhi’s-selâm) ’ı.

.Kuru bir çamurdan.” Ses çıkaran kuru çamurdan“ { āَĥْĀَ īْĨِאلٍ }

{ Íٍĩَèَ īْĨِ } “Kara balçıktan.” Çamurdan.

 Şekillenmiş.” Kokuşmuş. Âyetin “Şekillenme” anlamına“ { ĳُĭùْĨَنٍ }
geldiği de söylenmiştir.

ĳĩُمِ (27)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤאرِ اĬَ īْĨِ ģُ×ْĜَ īْĨِ ُאهĭَĝْĥَìَ َّאٓنåَĤْوَا
27-  “Cinni de daha önce zehirli ateşten yaratmıştık.”

.Cinni de.” Cinlerin babası“ { وَاåَĤْאنَّٓ }

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ ُאهĭَĝْĥَìَ } “Daha önce yaratmıştık.” Âdem  (‘aleyhi’s-selâm) ’dan 
önce.

ĳĩُمِ } َّùĤאرِ اĬَ īْĨِ } “Zehirli ateşten.” Dumanı olmayan ateşten.

 Íٍĩَèَ  īْĨِ āَĥْĀَאلٍ   īْĨِ óًýَÖَا   ěٌĤِאìَ  Ĺّ۪Ĭِا  ÙَِئِٓכĥٰĩَĥْĤِ رÖَُّכَ  Ĝَאلَ  وَاِذْ 
ĳُĭùْĨَنٍ (28)ة۝ۜ۞۩ب

28-  “Hani bir zamanlar, Rabbin meleklere demişti ki: ‘Ben, kuru bir 
çamurdan, şekillenmiş balçıktan bir insan yaratacağım!’”
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-Hani bir zamanlar, demişti ki.” Muhakkak Rabbin bu“ { وَاِذْ Ĝَאلَ }
yurmuştu.

{ ÙَِئِٓכĥٰĩَĥْĤِ َُّכÖَر } “Rabbin meleklere.” Yerde olan meleklere ki, bun-
lar 10000 melek idiler.

{ ěٌĤِאìَ Ĺّ۪Ĭِا } “Ben, yaratacağım!” Yaratacağım.

-Kuru bir çamurdan, bir insan.” Kuru ses çıka“ { óًýَÖَا āَĥْĀَ īْĨِאلٍ }
ran çamurdan.

.Şekillenmiş balçıktan.” Kokuşmuş çamurdan“ { ĳُĭùْĨَ Íٍĩَèَ īْĨِنٍ }

įُÝُĺْ وīْĨِ įِĻĘ۪ ÛُíْęَĬََ رُوĳđُĝَĘَ Ĺè۪ا øَ įُĤَאīَĺï۪äِ (29)ة۝ۜ۞۩ب َّĳøَ אِذَاĘَ
29-  “Onun yaratılışını tamamlayıp, ruhumdan üflediğim zaman, siz 

onun için hemen secdeye kapanın!”

{ ُįÝُĺْ َّĳøَ אذَِاĘَ } “Onun yaratılışını tamamlayıp ... zaman.” İki el, ayak-
lar, gözler ve bunun dışındaki diğer organlarıyla yaratılışını tasta-
mam yaptığımda,

{ Ĺè۪رُو  īْĨِ  įِĻĘ۪  ÛُíْęَĬََو } “Ruhumdan üflediğim.” Ona ruh üfledi-
ğimde.

{ ُįĤَ اĳđُĝَĘَ } “Siz onun için hemen kapanın.” Ona hemen secdeye va-
rınız.

{ īَĺï۪äِאøَ } “Secdeye.” Selam secdesi ni.

ïَåَùَĘَ اĥٰĩَĤْئِٓכÙَُ כħْıُُّĥُ اĳđُĩَäَْنَ (30)ة۝ۜ۞۩ب
30-  “Meleklerin hepsi topluca secde  ettiler.”

 ”.Meleklerin hepsi topluca secde  ettiler“ { ïَåَùَĘَ اĥٰĩَĤْئِٓכÙَُ כħْıُُّĥُ اĳđُĩَäَْنَ }
Hazret-i Âdem  (‘aleyhi’s-selâm)’a.

אīَĺï۪äِ (31)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ďَĨَ َنĳُכĺَ ْاَن ĵٓÖَٰا ÷َĻĥ۪Öِْا ٓ َّźِا
31-  “Yalnız İblis secde  edenlerle birlikte olmayı kabul etmedi.”



58

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

{ ÷َĻĥ۪Öِْا ٓ َّźِا } “Yalnız İblis.” Onların lideri.

{ ĵٓÖَٰا } “Kabul etmedi.” Büyüklendi.

{ īَĺï۪äِא َّùĤا  ďَĨَ ĺَכĳُنَ   Secde edenlerle birlikte olmayı.” Hazret-i“ { انَْ 
Âdem  (‘aleyhi’s-selâm)’a secde  etmekten.

אīَĺï۪äِ (32)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ďَĨَ َنĳُכÜَ َّźَכَ اĤَ אĨَ ÷ُĻĥ۪Öِْאٓ اĺَ َאلĜَ
32-  “(Allah) dedi ki: ‘Ey İblis! Sen niçin secde  edenlerle birlikte ol-

madın?’”

.dedi ki.” Allah Teâlâ buyurdu ki (Allah)“ { Ĝَאلَ }

{ ÷ُĻĥ۪Öِْאٓ اĺَ } “Ey İblis.” Ey Rahmetimden uzak olan kimse.

{ īَĺï۪äِא َّùĤا ďَĨَ َنĳُכÜَ َّźَכَ اĤَ אĨَ } “Sen niçin secde  edenlerle birlikte ol-
madın?” Âdem ’e secde edenlerle birlikte.

Ĝَאلَ ħْĤَ اَכāَĥْĀَ īْĨِ įُÝَĝْĥَìَ óٍýَ×َĤِ ïَåُøَْźِ īُْאلٍ ĳُĭùْĨَ Íٍĩَèَ īْĨِنٍ (33)ة۝ۜ۞۩ب
33-  “(İblis) dedi: ‘Kuru bir çamurdan, şekillenmiş bir balçıktan ya-

rattığın bir insana secde  edemem!’”

-dedi: Kuru bir ça (İblis)“ { Ĝَאلَ ħْĤَ اכāَĥْĀَ īْĨِ įُÝَĝْĥَìَ óٍýَ×َĤِ ïَåُøَْźِ īَُْאلٍ }
murdan, yarattığın bir insana secde  edemem.” Ses çıkaran kurumuş 
bir çamurdan.

-Şekillenmiş bir balçıktan.” Kokuşmuş bir çamur“ { ĳُĭùْĨَ Íٍĩَèَ īْĨِنٍ }
dan yaratılmış olan. Şeytan diyor ki: “Benim gibi birisine çamura 
secde  etmek yaraşmaz.”

Ĝَאلَ Ęَאóُìْجْ ıَĭْĨِא ĘَאĬَِّכَ رħٌĻäَ۪ (34)ة۝ۜ۞۩ب
34-  “(Allah) dedi: ‘Öyleyse çık buradan, çünkü sen kovuldun!’”

:dedi.” Allah Teâlâ ona buyurdu (Allah)“ { Ĝَאلَ }
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 Öyleyse çık buradan.” Meleklerin sûretinden. Âyetin“ { Ęَאóُìْجْ ıَĭْĨِא }
“Kerametimden ve rahmetimden çık” anlamına geldiği de söylen-
miştir. “Yeryüzünden çık” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ħٌĻäَ۪ر  Ęَ } “Çünkü sen kovuldun.” Rahmetimden kovulmuş veאĬَِّכَ 
lânete uğramış olarak.

īِĺ (35)ة۝ۜ۞۩ب ۪ïّĤمِ اĳْĺَ ĵĤِٰا Ùَĭَđْ َّĥĤכَ اĻْĥَĐَ َّوَاِن
35-  “Bu lânet  kıyâmet gününe kadar senin üzerindedir!”

{ َÙĭَđَّْĥĤכَ اĻْĥَĐَ َّوَاِن } “Bu lânet  senin üzerindedir!” Lânetim ve melek-
lerin ve yaratılmışların lâneti.

{ īِĺ ۪ïّĤمِ اĳْĺَ ĵĤِٰا } “Kıyâmet gününe kadar.” Hesap günü ne kadar.

Ĝَאلَ رَبِّ ĘَאĹٓĬ۪óْčِĬَْ اĳْĺَ ĵĤِٰمِ ĳُáđَ×ُْĺنَ (36)ة۝ۜ۞۩ب
36-  “(İblis) dedi: ‘Ey Rabbim! Öyleyse insanların yeniden diriltile-

cekleri güne kadar bana süre ver!’”

.dedi.” İblis dedi ki (İblis)“ { Ĝَאلَ }

.Ey Rabbim.” Ey Rabbim“ { رَبِّ }

{ ĹٓĬ۪óْčِĬَْאĘَ } “Öyleyse bana süre ver.” Öyleyse bana mühlet ver.

-İnsanların yeniden diriltilecekleri güne kadar.” Ka“ { اĳْĺَ ĵĤِٰمِ ĳُáđَ×ُْĺنَ }
birlerinden çıkıncaya kadar. İblis (l.a.) bununla ölümü tatmamayı 
murad etmişti.

Ĝَאلَ ĘَאĬَِّכَ īَĨِ اīَĺó۪čَĭْĩُĤْ (37)ة۝ۜ۞۩ب اĳْĺَ ĵĤِٰمِ اÛِĜْĳَĤْ اĳĥُđْĩَĤْمِ (38)ة۝ۜ۞۩ب
37- 38- “(Allah) dedi ki: ‘Haydi sen bilinen vaktin gününe kadar süre 

verilenlerdensin!’”

.dedi ki.” Allah Teâlâ buyurdu ki (Allah)“ { Ĝَאلَ }

{ īَĺó۪čَĭْĩُĤْا īَĨِ ََّכĬِאĘَ } “Haydi sen süre verilenlerdensin.” Mühlet  veri-
lenlerdensin.
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-Bilinen vaktin gününe kadar.” İlk sura üfü“ { اĳْĺَ ĵĤِٰمِ اÛِĜْĳَĤْ اĳĥُđْĩَĤْمِ }
rüşe kadar.

Ĝَאلَ رَبِّ ĩَÖِאٓ اźَ Ĺĭ۪ÝَĺْĳَĔَْزĹĘِ ħْıُĤَ َّīĭَِّĺَُ اźْرَْضِ وħْıَُّĭĺَĳِĔُْźََ اīَĻđ۪ĩَäَْ (39)ة۝ۜ۞۩ب
39-  “(İblis) dedi: ‘Ey Rabbim! Beni azdırmana karşılık, ben de yer-

yüzünde onlara günahları süsleyeceğim ve onların hepsini mut-
laka azdıracağım!’”

.dedi: Ey Rabbim.” Ey Rabbim (İblis)“ { Ĝَאلَ رَبِّ }

{ Ĺĭ۪ÝَĺْĳَĔَْאٓ اĩَÖِ } “Beni azdırmana karşılık.” Beni hidayetten uzaklaş-
tırıp saptırdığın gibi.

{ ħْıُĤَ  َّīĭَِّĺَُزźَ } “Ben de onlara günahları süsleyeceğim.” 
Âdemoğullarına.

.Yeryüzünde.” Şehvetleri ve lezzetleri“ { ĹĘِ اźْرَْضِ }

{ ħْıَُّĭĺَĳِĔُْźََو } “Ve onların mutlaka azdıracağım.” Muhakkak onları 
saptıracağım.

{ īَĻđ۪ĩَäَْا } “Hepsini.” Hidayetten.

اĐِ َّźَِ×אدَكَ ħُıُĭْĨِ اīَĻā۪ĥَíْĩُĤْ (40)ة۝ۜ۞۩ب
40-  “Ancak içlerinden ihlaslı kulların müstesnadır.”

{ īَĻā۪ĥَíْĩُĤْا ħُıُĭْĨِ َאدَك×َĐِ َّźِا } “Ancak içlerinden ihlaslı kulların müstes-
nadır.” Benden korunmuş olanlar. Eğer sözcük ‘el-muhlisin’ şeklinde 
okunursa muvahhidler anlamına geldiği de söylenmiştir.

Ĝَאلَ ñَİٰا óَĀِاطٌ ħٌĻĝ۪ÝَùْĨُ َّĹĥَĐَ (41)ة۝ۜ۞۩ب
41-  “(Allah) dedi: ‘İşte bana ulaşan dosdoğru yol budur.’”

Sonrasında.

:dedi.” Allah Teâlâ şöyle buyurdu (Allah)“ { Ĝَאلَ }
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{ ħٌĻĝ۪ÝَùْĨُ َّĹĥَĐَ ٌاطóَĀِ اñَİٰ } “İşte bana ulaşan dosdoğru yol budur.” Ke-
remli ve şerefli yol budur.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Sana itaat edenin ve 
seninle birlikte girenin uğrayacağı.

Yine şu anlama geldiği de söylenmiştir: Bu, O’nun rızasıyla kaim, 
dosdoğru yoldur ki, bu İslam’dır.

Eğer âyetteki ( َّĹĥَĐَ) sözcüğü ( ٌّĹĥِĐَ) şeklinde okunursa âyetinin an-
lamının yüce, yüksek bir yol anlamına geldiği de söylenmiştir.

اِنَّ Đَِ×אد۪ي Ĥَ ÷َĻْĤَכَ ĉَĥْøُ ħْıِĻْĥَĐَאنٌ اīِĨَ َّźِ اđَ×ََّÜכَ īَĨِ اĕَĤْאوīَĺ۪ (42)ة۝ۜ۞۩ب
42-  “Azgınlardan sana uyanlar dışında, benim kullarım üzerinde se-

nin hiçbir gücün yoktur.”

.Benim kullarım.” Mü’minlerden“ { اِنَّ Đَِ×אد۪ي }

-Üzerinde senin hiçbir gücün yoktur.” Mül“ { Ĥَ ÷َĻْĤَכَ ĉَĥْøُ ħْıِĻْĥَĐَאنٌ }
kün ve kudretin.

.Sana uyanlar dışında.” Ancak sana itaat edene“ { اīِĨَ َّźِ اđَ×ََّÜכَ }

{ īَĺ۪אوĕَĤْا īَĨِ } “Azgınlardan.” Kâfirlerden.

وَاِنَّ ħْİُïُĐِĳْĩَĤَ ħََّĭıَäَ اīَĻđ۪ĩَäَْ (43)ة۝ۜ۞۩ب
43-  “Şüphesiz ki onların hepsine vaat edilen yer cehennemdir.”

{ īَĻđ۪ĩَäَْا ħْİُïُĐِĳْĩَĤَ ħََّĭıَäَ َِّوَان } “Şüphesiz ki onların hepsine vaat edilen 
yer cehennemdir.” Onlardan sana itaat edenlerin varacağı nokta.

ıَĤَא Ùُđَ×ْøَ اĳَÖَْابٍ ĤِכÖَ ِģُّאبٍ õْäُ ħْıُĭْĨِءٌ ĳùُĝْĨَمٌ (44)ة۝ۜ۞۩ب
44-  “O cehennemin yedi kapısı vardır. Kapıların her biri için bir 

grup ayrılmıştır.”
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-O cehennemin yedi kapısı vardır.” Bazıları bazıla“ { ıَĤَא Ùُđَ×ْøَ اĳَÖَْابٍ }
rından daha alçaktır. En üstte cehennem vardır. En altı haviyedir.

{ ħْıُĭْĨِ ٍאبÖَ ِģُّכĤِ } “Kapıların her biri için.” Kâfirlerden.
.Bir grup ayrılmıştır.” Belirli bir pay“ { õْäُءٌ ĳùُĝْĨَمٌ }

اِنَّ اĭäَ ĹĘ۪ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤَّْאتٍ وĳĻُĐَُنٍ (45)ة۝ۜ۞۩ب
45-  “Allah’tan sakınanlar ise elbette cennetlerde ve pınarların ba-

şındadırlar.”

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْاِنَّ ا } “Allah’tan sakınanlar ise elbette.” Küfür, şirk  ve ahlak-
sızlıklardan sakınanlar. Yani Ebûbekir , Ömer  ve onların ashabıdır.

.Cennetlerde.” Bahçelerde“ { ĭäَ ĹĘَّ۪אتٍ }
.Ve pınarların başındadırlar.” Tertemiz suyun başında“ { وĳĻُĐَُنٍ }

ادİَĳĥُìُُْא ŻَùَÖِمٍ اīَĻĭ۪Ĩِٰ (46)ة۝ۜ۞۩ب
46-  “Oraya güven içinde selâmetle girin (denir).”

-Oraya girin, (denir).” Allah Teâlâ kıyâmet gününde on“ { ادİَĳĥُìُُْא }
lara cennete giriniz der.

 Selâmetle.” Selam ve tahiyyat ile birlikte. Âyetin “Bizden“ { ŻَùَÖِمٍ }
bir esenlik ve kurtuluş ile girin” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ īَĻĭ۪Ĩِٰا } “Güven içinde.” Ölümden ve yok oluştan.

وĭَĐْõَĬََא Ĩَא ïُĀُ ĹĘ۪ورģّĔِ īْĨِ ħْİٍِِ اĳَìِْاĬًא óُøُ ĵĥٰĐَرٍ ĝَÝَĨُאīَĻĥ۪Öِ (47)ة۝ۜ۞۩ب
47-  “Biz o cennetliklerin göğüslerindeki kin ve nefreti çıkarıp ata-

rız. Hepsi kardeşler olarak sevinç içinde karşılıklı divanlara otu-
rurlar.”

.Biz çıkarıp atarız.” Çıkartırız“ { وĭَĐْõَĬََא }

{ ٍģّĔِ īْĨِ ħْİِِورïُĀُ ĹĘ۪ אĨَ } “O cennetliklerin göğüslerindeki kin ve nef-
reti.” Aralarında dünyada bulunan aldatma ve düşmanlığı.
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.Kardeşler olarak.” Ahirette“ { اĳَìِْاĬًא }

{ īَĻĥ۪ÖِאĝَÝَĨُ ٍرóُøُ ĵĥٰĐَ } “Hepsi sevinç içinde karşılıklı divanlara oturur-
lar.” Ziyaretteyken.

ıَĻĘ۪ ħْıُא ÕٌāَĬَ وĨََא ıَĭْĨِ ħْİُא īَĻä۪óَíْĩُÖِ (48)ة۝ۜ۞۩ب ُّùĩَĺَ źَ
48-  “Orada kendilerine hiçbir yorgunluk dokunmayacak ve oradan 

çıkarılacak da değillerdir.”

ıَĻĘ۪א }  ħْıُ ُّùĩَĺَ  źَ } “Orada kendilerine dokunmayacak.” Onlara cen-
nette isabet etmez.

{ ÕٌāَĬَ } “Hiçbir yorgunluk.” Yorgunluk ve meşakkat.
-Ve oradan çıkarılacak da değillerdir.” Cen“ { īَĻä۪óَíْĩُÖِ وĨََא ıَĭْĨِ ħْİُא }

netten.

ħُĻè۪ (49)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤرُ اĳęُĕَĤْא اĬََا Ĺٓ
ّ۪Ĭَאد۪يٓ ا×َĐِ Ïْ ِ×ّĬَ

49-  “Kullarıma haber ver ki; ben gerçekten çok bağışlayıcıyım, çok 
merhamet ediciyim.”

Đِ Ïَْ×אد۪يٓ } ِ×ّĬَ } “Kullarıma haber ver ki.” Kullarımı haberdar kıl.
اĳęُĕَĤْرُ } اĬََא   Ĺٓ ّ۪Ĭَا } “Ben gerçekten çok bağışlayıcıyım.” Kusurları ör-

terim.
{ ħُĻè۪ َّóĤا } “Çok merhamet ediciyim.” Tevbe üzere vefat edene.

وَاَنَّ ñَĐَاĳَİُ ĹÖ۪ اñَđَĤْابُ اħُĻĤَ۪źْ (50)ة۝ۜ۞۩ب
50-  “Bununla birlikte azabım da, acıklı azaptır!”

{ ħُĻĤَ۪źْابُ اñَđَĤْا ĳَİُ ĹÖ۪اñَĐَ ََّوَان } “Bununla birlikte azabım da, acıklı azap-
tır.” Tevbe etmeyip küfür üzere ölen kimseye acıtıcı bir azap.

ئėِĻْĄَ īْĐَ ħْıُْ اħَĻİ۪óٰÖِْ (51)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّĬََو
51-  “Onlara, İbrahim’in konuklarından da haber ver.”
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{ ħْıُْئ ِ×ّĬََو } “Onlara, haber ver.” Onlara haber ver.

{ ħَĻİ۪óٰÖِْا ėِĻْĄَ īْĐَ } “İbrahim’in konuklarından da.” Hazret-i İbrahim  
(‘aleyhi’s-selâm)’ın konukları olan Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) ve beraberinde 
bulunan on iki melekten.

اِذْ دĳĥُìََا ĝَĘَ įِĻْĥَĐَאĳُĤا ĨًŻَøَא Ĝَאلَ اĬَِّא ĭْĨِכħُْ وĳĥُäَِنَ (52)ة۝ۜ۞۩ب
52-  “Hani bir zamanlar melekler onun yanına girmişler, ‘Selâm’ de-

mişlerdi. (İbrahim de), ‘Biz, gerçekten sizden korkuyoruz.’ de-
mişti.”

{ įِĻْĥَĐَ اĳĥُìََاِذْ د } “Hani bir zamanlar melekler onun yanına girmiş-
ler.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm)’ın yanına varmışlardı.

.Selâm, demişlerdi.” Ona selam vermişlerdi“ { ĝَĘَאĳُĤا ĨًŻَøَא }

 demişti.” Onlar yemekten bir şey tatmayınca ,(İbrahim de)“ { Ĝَאلَ }
Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm) onlara.

-Biz, gerçekten sizden korkuyoruz.” Korkmakta“ { اĬَِّא ĭْĨِכħُْ وĳĥُäَِنَ }
yız.

óُكَ ŻَĕُÖِمٍ ħٍĻĥ۪Đَ (53)ة۝ۜ۞۩ب ِýّ×َُĬ َّאĬِا ģْäَĳْÜَ źَ اĳُĤאĜَ
53-  “(Melekler,) ‘Korkma; çünkü biz sana bilgin bir oğul müjdeli-

yoruz!’ dediler.”

{ ģْäَĳْÜَ źَ اĳُĤאĜَ } “(Melekler,) ‘Korkma’ dediler.” Ey İbrahim (‘aleyhi’s-

selâm) bizden korkuya kapılma.

ŻَĕُÖِمٍ } óُكَ  ِýّ×َُĬ -Çünkü biz sana bir oğul müjdeliyoruz!” Bir ço“ { اĬَِّא 
cuğu.

{ ħٍĻĥ۪Đَ } “Bilgin.” Küçükken bilgin büyüdüğünde ise hilm  sahibi 
olan.

óُونَ (54)ة۝ۜ۞۩ب ِýّ×َُÜ ħَ×ِĘَ óُ×َِכĤْا Ĺَĭِ َّùĨَ ْاَن ĵٓĥٰĐَ ĹĬ۪ĳĩُُÜóْ َّýÖََאلَ اĜَ
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54-  “O da, ‘Bana, ihtiyarlık çökmüşken mi müjde veriyorsunuz? Ne 
tuhaf bir şeyi müjdeliyorsunuz!’ dedi.”

{ ĹĬ۪ĳĩُُÜóْ َّýÖََאلَ اĜَ } “O da ‘Müjde mi veriyorsunuz?’ dedi.” Çocuk.

{ óُ×َِכĤْا Ĺَĭِ َّùĨَ َْان ĵٓĥٰĐَ } “Bana, ihtiyarlık çökmüşken.” Bana yaşlılık isa-
bet ettikten sonra.

óُونَ } ِýّ×َُÜ ħَ×ِĘَ } “Ne tuhaf bir şeyi müjdeliyorsunuz.” Şu an hangi şeyi 
müjdeliyorsunuz?

Ĭَóْאكَ ÖِאÜَ ŻَĘَ ِěّéَĤْכīَĨِ īُْ اĝَĤْאīَĻĉ۪Ĭِ (55)ة۝ۜ۞۩ب َّýÖَ اĳُĤאĜَ
55-  “(Melekler,) ‘Sana gerçeği müjdeledik, umut kesenlerden olma!’ 

dediler.”

{ ِěّéَĤْאÖِ Ĭَóْאكَ  َّýÖَ -Ĝَ } “(Melekler,) ‘Sana gerçeği müjdeledik, dediאĳُĤا 
ler.’” Çocuğu.

{ īَĻĉ۪ĬِאĝَĤْا  īَĨِ  īُْכÜَ  ŻَĘَ } “Umut kesenlerden olma!” Çocuk sahibi ol-
maktan ümidini kesenlerden olma.

אĳُّĤٓنَ (56)ة۝ۜ۞۩ب َّąĤا َّźِا ٓį۪ ِّÖَر Ùِĩَèَْر īْĨِ ćُĭَĝْĺَ īْĨََאلَ وĜَ
56-  “(İbrahim) dedi: ‘Rabbinin rahmetinden, sapkınlardan başka 

kim umut keser!’”

;dedi.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu (İbrahim)“ { Ĝَאلَ }

{ ćُĭَĝْĺَ īْĨََو } “Kim umut keser.” Kim ümitsizliğe düşer?

אĳُّĤٓنَ } َّąĤا  َّźِا  ٓį۪ ِّÖَر  ِÙĩَèَْر  īْĨِ } “Rabbinin rahmetinden, sapkınlardan 
başka.” Allah’ı ve nimetini inkâr edenden.

Ĝَאلَ ĩَĘَא ĉْìَُ×כħُْ اıَُّĺَא اĳĥُøَóْĩُĤْنَ (57)ة۝ۜ۞۩ب
57-  “Ey elçiler! Başka ne göreviniz var?”
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 Dedi.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm) Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’a“ { Ĝَאلَ }
ve avanesine.

-Ey elçiler! Başka ne göreviniz var?” du“ { ĩَĘَא ĉْìَُ×כħُْ اıَُّĺَא اĳĥُøَóْĩُĤْنَ }
rumunuz nedir? Niçin geldiniz?

ĜَאĳُٓĤا اĬَِّאٓ ارĭَĥْøُِْאٓ اĳْĜَ ĵĤِٰمٍ īَĻĨ۪óِåْĨُ (58)ة۝ۜ۞۩ب
58-  “Onlar dediler ki: ‘Biz suç işleyen bir kavmi (helâk etmek için) 

gönderildik.’”

{ īَĻĨ۪óِåْĨُ ٍمĳْĜَ ĵĤِٰאٓ اĭَĥْøَُِّْאٓ ارĬِا اĳُٓĤאĜَ } “Onlar dediler ki: ‘Biz suç işleyen bir 
kavmi (helâk etmek için) gönderildik.’” Müşrik bir kavme geldik. Çir-
kin amelleriyle kendilerinin helak olmasını hak eden kavme yani 
Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmine geldik.

ħْİُĳ اīَĻđ۪ĩَäَْ (59)ة۝ۜ۞۩ب ُّåĭَĩُĤَ َّאĬِطٍ اĳُĤ َاٰل ٓ َّźِا
59-  “Yalnız Lut ailesi (suçlu) değil, biz onların hepsini kurtaraca-

ğız.”

ٓ اٰلَ ĳُĤطٍ } َّźِا } “Yalnız Lut ailesi (suçlu) değil.”

{ īَĻđ۪ĩَäَْا ħْİُĳ ُّåĭَĩُĤَ َّאĬِا } “Biz onların hepsini kurtaracağız.” Helak ol-
maktan.

رĬَْאٓ اıََّĬِא īَĩِĤَ اĕَĤْאīَĺó۪Öِ (60)ة۝ۜ۞۩ب َّïĜَ įُÜََاóَĨْا َّźِا
60-  “Ancak karısı müstesna. Onun da geride kalanlardan olmasını 

uygun bulduk.”

{ ُįÜََاóَĨْا َّźِا } “Ancak karısı müstesna.” Münafık  Vaile .

رĬَْאٓ } َّïĜَ } “Uygun bulduk.” Ona takdir ettik.

{ īَĺó۪ÖِאĕَĤْا īَĩِĤَ אıََّĬِا } “Onun da geride kalanlardan olmasını.” Helak ol-
makla geride kalanlardan olmasını.
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א äَאٓءَ اٰلَ ĳُĤطٍ اĳĥُøَóْĩُĤْنَ (61)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĥَĘَ
61-  “Elçiler Lut ailesine geldiklerinde,”

א äَאءَٓ اٰلَ ĳُĤطٍ } َّĩĥَĘَ } “Lut ailesine geldiklerinde.” Lut’a.
.Elçiler.” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) ve avaneleri“ { اĳĥُøَóْĩُĤْنَ }

Ĝَאلَ اĬَِّכĳْĜَ ħُْمٌ ĭْĨُכóَُونَ (62)ة۝ۜ۞۩ب
62-  “Lut, ‘Siz, (buralarda) tanınmamış kimselersiniz!’ dedi.”

-Lut, ‘Siz, (buralarda) tanınmamış kimseler“ { Ĝَאلَ اĬَِّכĳْĜَ ħُْمٌ ĭْĨُכóَُونَ }
siniz!’ dedi.” Bu beldemizde tanınmayan kimselersiniz. Sizi tanımı-
yoruz ve sizin selamınızı da bilmiyoruz. Bundan dolayı Hazret-i Lut  
(‘aleyhi’s-selâm) “Siz, yani Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) ve avanesi (buralarda) ta-
nınmamış kimselersiniz!” dedi. 3

ĜَאĳُĤا äِ ģْÖَئĭَْאكَ ĩَÖِא כَאĳُĬا óُÝَĩْĺَ įِĻĘ۪ونَ (63)ة۝ۜ۞۩ب
63-  “(Melekler) dediler ki: ‘Doğrusu biz sana, onların kuşku duy-

makta oldukları azabı getirdik.’”

 dediler ki: Doğrusu biz (Melekler)“ { ĜَאĳُĤا äِ ģْÖَئĭَْאكَ ĩَÖِא כَאĳُĬا óُÝَĩْĺَ įِĻĘ۪ونَ }
sana, onların kuşku duymakta oldukları azabı getirdik.” Kuşku duy-
dukları azabı.

وَاĭَĻْÜََאكَ ÖِאěّéَĤِْ وَاĬَِّא āَĤَאدĳĜُِنَ (64)ة۝ۜ۞۩ب
64-  “Sana gerçeği getirdik. Biz elbette doğru söyleyenleriz!”

3 a) İmam Buhârî der ki; İbn Abbâs (َونóَُכĭْĨُ ٌمĳْĜَ) “Siz, (buralarda) tanınmamış kim-
selersiniz!” ilahî buyruğu hakkında şöyle dedi: “Hz. Lut (a.s.) onları tanımadı.” 
Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Hicr Sûresi.
Hâfız ibn Hacer  şöyle der: “İbn Ebî Hatem bu haberi Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla 
İbn Abbâs’tan muttasıl olarak rivayet etmiştir.” Fethü’l-Bâri, c. 8, s. 379.
b) ( َونóَُכĭْĨُ  ĳْĜَ) “Siz, (buralarda) tanınmamış kimselersiniz!” buyruğu Hz. Lutمٌ 
(a.s.)’ın kendisine nâzil olan meleklerin beşer suretinde olmaları nedeniyle ta-
nımadığını ifade etmektedir.
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{ ِěّéَĤْאÖِ  Sana gerçeği getirdik.” Yani sana azap haberini“ { وَاĭَĻْÜََאكَ 
getirdik.

-Biz elbette doğru söyleyenleriz.” Azabın onlara ine“ { وَاĬَِّא āَĤَאدĳĜُِنَ }
ceğine dair söylediğimiz sözümüzde.

 ïٌèََا ħُْכĭْĨِ ÛْęِÝَĥْĺَ źََو ħْİَُאرÖَْاَد ďْ×َِّÜوَا ģِĻَّْĤا īَĨِ ďٍĉْĝِÖِ َכĥِİَْאÖِ óِøَْאĘَ
وَاĳąُĨْا óُĨَËُْÜ ßُĻْèَونَ (65)ة۝ۜ۞۩ب

65-  “Artık, gecenin bir vaktinde aileni yola çıkar, sen de arkaların-
dan git; ancak içinizden hiç kimse arkasına dönüp bakmasın! 
Size söylenen yere doğru gidin!”

Öِאĥِİَْכَ }  óِøَْאĘَ } “Artık, aileni yola çıkar.” Aileni gece vakti yola çı-
kar.

{ ģِĻَّْĤا īَĨِ ďٍĉْĝِÖِ } “Gecenin bir vaktinde.” Seher anında gecenin son 
bölümünde.

{ ħْİَُאرÖََْاد ďْ×َِّÜوَا } “Sen de arkalarından git.” Onların arkasından Sa’r 
yönüne doğru git.

{ ÛْęِÝَĥْĺَ źََو } “Ancak arkasına dönüp bakmasın.” Geride kalmasın.

وَاĳąُĨْا }  ïٌèََا  ħُْכĭْĨِ } “İçinizden hiç kimse... doğru gidin!” Yürüyü-
nüz.

.Size söylenen yere.” Sa’r yönüne doğru“ { óُĨَËُْÜ ßُĻْèَونَ }

źَءِٓ ĳُĉĝْĨَعٌ īَĻé۪×ِāْĨُ (66)ة۝ۜ۞۩ب ۨËُ ٓİٰ óَÖِاَنَّ دَا óَĨَْźْכَ اĤِٰذ įِĻْĤَِאٓ اĭَĻْąَĜََو
66-  “Böylece, ona şu buyruğumuzu bildirdik: ‘Sabaha doğru, bu in-

sanların kökü kesilmiş olacaktır.’”

{ óَĨَْźْا ذĤِٰכَ   įِĻْĤَِا  ”.Böylece, ona şu buyruğumuzu bildirdik“ { وĭَĻْąَĜََאٓ 
Ona Sa’r’a doğru gelişi emrettik. Âyetin “Ona haber verdik” anla-
mına geldiği de söylenmiştir.
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{ óَÖِانََّ دَا } “Kökü.” Sonu.

źَءِٓ } ۨËُ ٓİٰ } “Bu insanların.” Lut (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminin.
.Kesilmiş.” Kazınmış“ { ĳُĉĝْĨَعٌ }

{ īَĻé۪×ِāْĨُ } “Sabaha doğru, olacaktır.” Sabah vaktinde.

وäََאٓءَ اģُİَْ اóُýِ×ْÝَùْĺَ Ùِĭَĺï۪ĩَĤْونَ (67)ة۝ۜ۞۩ب
67-  “Kent halkı, (güzel yüzlü gençlerin geldiklerini duyunca) sevi-

nerek (Lut’un yanına) geldiler.”

{ Ùِĭَĺï۪ĩَĤْا ģُİَْאءَٓ اäََو } “Kent halkı, (güzel yüzlü gençlerin geldiklerini du-
yunca) (Lut’un yanına) geldiler.” Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’ın evine.

.Sevinerek.” Çirkin amelleriyle“ { óُýِ×ْÝَùْĺَونَ }

źَءِٓ ĳéُąَęْÜَ ŻَĘَ Ĺę۪ĻْĄَنِ (68)ة۝ۜ۞۩ب ۨËُ ٓİٰ َّאلَ اِنĜَ
68-  “(Lut) dedi ki: ‘Bunlar benim konuklarımdır. Beni utandırmayın!’”

 dedi ki.” Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm) onlara buyurdu (Lut)“ { Ĝَאلَ }
ki;

{ Ĺę۪ĻْĄَ źَءِٓ  ۨËُ ٓİٰ -Bunlar benim konuklarımdır.” Yani benim ko“ { اِنَّ 
nuklarım.

.Beni utandırmayın!” Onlar konusunda“ { ĳéُąَęْÜَ ŻَĘَنِ }

َ وõُíُْÜ źََونِ (69)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اĳĝَُّÜوَا
69-  “Allah’tan korkun ve beni rezil etmeyin!”

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا } “Allah’tan korkun.” Haram konusunda Allah Teâlâ’dan 
sakının.

õُíُْÜونِ }  źََو } “Ve beni rezil etmeyin!” Beni konuklarım hakkında 
zelil kılmayınız.
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ĜَאĳُٓĤا اوıَĭْĬَ ħْĤَََכَ īِĐَ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (70)ة۝ۜ۞۩ب
70-  “Onlar ise, ‘(Ey Lut!) Biz seni, başkalarının işine karışmaktan 

men etmemiş miydik?’ dediler.”

-Onlar ise, ‘(Ey Lut!) Biz seni, men etmemiş miy“ { ĜَאĳُٓĤا اوıَĭْĬَ ħْĤَََכَ }
dik?’ dediler.” Ey Lut.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا īِĐَ } “Başkalarının işine karışmaktan.” Yabancıları ağır-
lamaktan.

źَءِٓ ĭَÖَאĹٓÜ۪ اِنْ כĘَ ħْÝُĭُْאīَĻĥ۪Đِ (71)ة۝ۜ۞۩ب ۨËُ ٓİٰ َאلĜَ
71-  “(Lut) dedi: ‘İşte bunlar benim kızlarımdır; dediğinizi illa da ya-

pacaksanız (onlarla evlenin)!’”

{ ĹٓÜ۪אĭَÖَ ِٓءźَ ۨËُ ٓİٰ َאلĜَ } “(Lut) dedi: ‘İşte bunlar benim kızlarımdır.’” De-
nildi ki, bunlar benim kavmimin kızları. Sizi ben evlendireyim.

{ īَĻĥ۪ĐِאĘَ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Dediğinizi illa da yapacaksanız (onlarla evlenin).” 
Evleniniz.

óُĩْđَĤَكَ اøَ Ĺę۪Ĥَ ħْıَُّĬِכĳıُĩَđْĺَ ħْıِÜِóَْنَ (72)ة۝ۜ۞۩ب
72-  “Ömrüne yemin olsun ki onlar (şehvetten) sarhoşlukları içinde 

bocalıyorlardı.”

-Ömrüne yemin olsun ki.” Hazret-i Muhammed’in öm“ { óُĩْđَĤَكَ }
rüne yemin ederim ki. Âyetin “Dinine yemin ederim ki” anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

{ ħْıَُّĬِا } “Onlar.” Yani Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi.

{ ħْıِÜِóَْכøَ Ĺę۪Ĥَ } “(Şehvetten)  sarhoşlukları içinde.” Cehaletleri içinde.

Bocalıyorlardı.” Göremiyorlardı. 4“ { ĳıُĩَđْĺَنَ }

4 a) İmam Buhârî der ki; “İbn Abbâs (َكóُĩْđَĤَ) ‘Ömrüne yemin olsun ki’ ilahî buy-
ruğu hakkında şöyle dedi: ‘Senin yaşayışına yemin ederim ki.’” Buhârî, Kitâbü’t-
Tefsir, Hicr Sûresi.
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īَĻĜ۪óِýْĨُ ÙُéَĻْ (73)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا ħُıُÜْñَìََאĘَ
73-  “Güneş doğarken, o korkunç ses onları yakalayıverdi.”

{ ُÙéَĻْ َّāĤا ħُıُÜْñَìََאĘَ } “O korkunç ses onları yakalayıverdi.” Azapla.

{ īَĻĜ۪óِýْĨُ } “Güneş doğarken.” Güneşin doğuşu esnasında.

ģٍĻ (74)ة۝ۜ۞۩ب ۪åّøِ īْĨِ ًאرَةåَèِ ħْıِĻْĥَĐَ אĬَóْĉَĨَْא وَاıَĥَĘِאøَ אıَĻَĤِאĐَ אĭَĥْđَåَĘَ

b) İbn Cerir et-Taberî, Allah Teâlâ’nın (َكóُĩْđَĤَ ) “Ömrüne yemin olsun ki” buy-
ruğu hakkında Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’ın şöyle dediğini rivayet 
eder: Diyor ki; “Senin yaşayışına yemin olsun ki.” (َنĳıُĩَđْĺَ ħْıِÜِóَْכøَ Ĺę۪Ĥَ ħْıَُّĬِا) “On-
lar (şehvetten) sarhoşlukları içinde bocalıyorlardı.” azgınca yaşayışlarındadır-
lar. Tefsirü’t-Taberî, c. 14, s. 24.
c) Ebû Ya’la da Allah Teâlâ’nın (َكóُĩْđَĤَ) “Ömrüne yemin olsun ki” buyruğu hak-
kında İbn Abbâs’ın şöyle dediğini rivayet eder: Dedi ki; “Yaşayışına.” Bunu 
Heysemî zikretmiş ve şöyle demiştir: “Bunun isnadı ceyyiddir.” Mecmeü’z-
Zevâid, c. 7, s. 46.
d) Bu âyet, Hz. Lut (a.s.)’ın kıssası bağlamında geçmektedir. (َكóُĩْđَĤَ) “Hayatın 
hakkı için” diye geçen hitap Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’edir. İbn 
Cerir et-Taberî’nin Ebü’l-Cevza kanalıyla İbn Abbâs’tan tahriç ettiği şu haber 
de bu tefsire delalet etmektedir: “Allah Teâlâ kendi katında Hz. Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den daha soylu, daha şerefli bir nefis yaratmamıştır. 
Allah Teâlâ’nın O’nun dışında herhangi birinin hayatı üzerine yemin ettiğini 
işitmedim. Allah Teâlâ şöyle buyuruyor: (َنĳıُĩَđْĺَ ħْıِÜِóَْכøَ Ĺę۪Ĥَ ħْıَُّĬِكَ اóُĩْđَĤَ) ‘Ömrüne 
yemin olsun ki onlar (şehvetten) sarhoşlukları içinde bocalıyorlardı.’” Tefsirü’t-
Taberî, c. 14, s. 44.
Bu haberi Haris ibn Ebî Üsâme Müsned’inde tahriç etmiştir. El -Metâlibü’l-Aliye, 
3663 nolu hadis.
e) (ħْıِÜِóَْכøَ Ĺę۪Ĥَ) “Onlar (şehvetten) sarhoşlukları içinde.” Katade der ki; “Sapkın-
lıkları içindedirler.” Tefsirü’t-Taberî, c. 14, s. 44. Yani onlar akıllarını gideren 
sapkınlık ve keşmekeşlik içinde yaşadıklarından ötürü Peygamberleri Hz. Nûh 
(a.s.)’ın kendilerini davet ettiği hakkı idrak edemediler.
f) (َنĳıُĩَđْĺَ) “Bocalıyorlardı.” “Ameh” sözcüğü şaşkınlık ve tereddüt demektir. 
“A’ma/körlük” gözde olduğu gibi “Ameh” sözcüğü de basirette körlüğü, yani 
basiretsizliği ifade eder. Lisânü’l-Arab ‘A-M-H’ maddesi.
İbn Abbâs’ın “Yamehun” sözcüğünü süreklilik ile ifade etmesi, şaşkınlığın ve basi-
retsizliğin sapkınlık ve azgınlıkta sürekli yaşayışı ifade etmesinden ötürüdür.
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74-  “Böylece o kentin altını üstüne getirdik ve üzerlerine çamurdan 
pişmiş taşlar yağdırdık.”

 Böylece o kentin altını üstüne getirdik.” En“ { ĭَĥْđَåَĘَא ĐَאıَĻَĤِא øَאıَĥَĘِא }
üstünü en altına ve en altını en üstüne.

{ ħْıِĻْĥَĐَ אĬَóْĉَĨَْوَا } “Ve üzerlerine yağdırdık.” (Yabancılarına) ve orada 
yaşayan yerlilerine.

{ ģٍĻ ۪åّøِ īْĨِ ًאرَةåَèِ } “Çamurdan pişmiş taşlar.” Dünya göğünden.

Kiremit gibi pişmiş çamurdan ve topraktan.

īَĻĩ۪ (75)ة۝ۜ۞۩ب ِøّĳَÝَĩُĥْĤِ ٍאتĺَٰźَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّاِن
75-  “Gerçekten bunda, düşünüp ibret  alanlar için nice işaretler var-

dır!”

.Gerçekten bunda.” Onlara yaptığımız şeyde“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }

.Nice işaretler vardır.” Alametler ve ibretler“ { ĺَٰźَאتٍ }

{ īَĻĩ۪ ِøّĳَÝَĩُĥْĤِ } “Düşünüp ibret  alanlar için.” Feraset sahipleri için. 
Tefekkür edenler için olduğu da söylenmiştir.

Nazar edenler için olduğu da söylenmiştir. İbret alanlar için ol-
duğu da söylenmiştir.

وَاıََّĬِא ħٍĻĝ۪Ĩُ ģٍĻ×۪ùَ×ِĤَ (76)ة۝ۜ۞۩ب
76-  “O kent, (bugün herkesin gelip geçtiği) bir yol üzerinde bulun-

maktadır.”

.O kent.” Yani Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’ın karyeleri“ { وَاıََّĬِא }

{ ħٍĻĝ۪Ĩُ ģٍĻ×۪ùَ×ِĤَ } “(bugün herkesin gelip geçtiği) bir yol üzerinde bu-
lunmaktadır.” Oraya uğrayanlar için sürekli bir yol üzerindedir.

īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ Ùًĺَ (77)ة۝ۜ۞۩ب ٰźَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّاِن
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77-  “Kuşkusuz bunda, mü’minler için bir ibret  vardır!”

.Kuşkusuz bunda.” Onların helak oluşunda“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ Ùًĺَ ٰźَ } “Mü’minler için bir ibret  vardır.” Bir ibret.

وَاِنْ כَאنَ اéَĀَْאبُ اĺَْźْכčَĤَ ÙَِאīَĻĩ۪Ĥِ (78)ة۝ۜ۞۩ب
78-  “Gerçekten, Eyke  halkı da zalim kimselerdi.”

.Gerçekten.” Yani muhakkak idiler“ { כَאنَ وَاِنْ }

{ Ùَِכĺْ َْźאبُ اéَĀَْا } “Eyke  halkı da.” Yani Gayza  ve ashabı. Eyke ağaç 
demektir. Bunlar Şuayb  (‘aleyhi’s-selâm) ’ın kavmi idiler.

{ īَĻĩ۪ĤِאčَĤَ } “Zalim kimselerdi.” Müşrik idiler.

ĘَאĭَĩْĝَÝَĬْא ħْıُĭْĨِ وَاĩَıَُّĬِא Ĥَِ×אĨَِאمٍ īٍĻ×۪Ĩُ (79)ة۝ۜ۞۩ب
79-  “Onlardan da öcümüzü aldık. Her iki kentten (geriye kalanlar) 

işlek bir yol üzerinde hâlâ apaçık durmaktadır.”

{ ħْıُĭْĨِ אĭَĩْĝَÝَĬْאĘَ } “Onlardan da öcümüzü aldık.” Dünyada azap ile.

  Her iki kentten (geriye kalanlar).” Yani Hazret-i Lut“ { وَاĩَıَُّĬِא }
(‘aleyhi’s-selâm)’ın köyleri ile Şuayb  (‘aleyhi’s-selâm) ’ın köyleri.

{ īٍĻ×۪Ĩُ ٍאمĨَِא×ِĤَ } “İşlek bir yol üzerinde hâlâ apaçık durmaktadır.” Ken-
dilerine uğranılan açık bir yol üzeredirler.

بَ اéَĀَْאبُ اóِåْéِĤْ اīَĻĥ۪øَóْĩُĤْ (80)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ ïْĝَĤََو
80-  “Andolsun, Hicr halkı da peygamberleri yalanlamıştı.”

{ óِåْéِĤْאبُ اéَĀَْبَ ا َّñَכ ïْĝَĤََو } “Andolsun, Hicr halkı da yalanlamıştı.” 
Sâlih (‘aleyhi’s-selâm) ’ın kavmi.

{ īَĻĥ۪øَóْĩُĤْا } “Peygamberleri.” Sâlih (‘aleyhi’s-selâm) ’ı ve peygamberle-
rin bütününü.
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وَاĭَĻْÜَٰאħْİُ اĺَٰאĭَÜِא ĘَכَאĳُĬا ıَĭْĐَא īَĻĄ۪óِđْĨُ (81)ة۝ۜ۞۩ب
81-  “Biz onlara âyetlerimizi verdik, ama onlardan yüz çevirdiler.”

{ ħْİُאĭَĻْÜَٰوَا } “Biz onlara verdik.” Onlara bahşettik.

-Âyetlerimizi.” Dişi deveyi ve bunun dışındaki diğer şey“ { اĺَٰאĭَÜِא }
leri.

{ īَĻĄ۪óِđْĨُ אıَĭْĐَ اĳُĬכَאĘَ } “Ama onlardan yüz çevirdiler.” Dişi deve mu-
cizesi ni yalanladılar.

وَכَאĳُĬا ĳÝُéِĭْĺَنَ īَĨِ اåِĤَْ×אلِ ÜًĳĻُُÖא اīَĻĭ۪Ĩِٰ (82)ة۝ۜ۞۩ب
82-  “Onlar dağlardan güvenli evler yontuyorlardı.”

اåِĤَْ×אلِ }  īَĨِ ĳÝُéِĭْĺَنَ  -Onlar dağlardan yontuyorlardı.” Dağ“ { وَכَאĳُĬا 
larda.

{ īَĻĭ۪Ĩِٰא اÜًĳĻُُÖ } “Güvenli evler.” Üzerlerine yıkılmaktan güven içinde 
olan. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Azaptan güven içinde 
oldukları evler.

īَĻé۪×ِāْĨُ ÙُéَĻْ (83)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا ħُıُÜْñَìََאĘَ
83-  “Sabaha girerlerken onları da o korkunç ses yakalayıverdi!”

{ ُÙéَĻْ َّāĤا ħُıُÜْñَìََאĘَ } “Onları da o korkunç ses yakalayıverdi.” Azap.

{ īَĻé۪×ِāْĨُ } “Sabaha girerlerken.” Sabah esnasında.

ĩَĘَאٓ اĨَ ħْıُĭْĐَ ĵĭٰĔَْא כَאĳُĬا ĺَכĳ×ُùِْنَ (84)ة۝ۜ۞۩ب
84-  “Kazandıkları, kendilerinden hiçbir şeyi savamadı.”

{ ħْıُĭْĐَ ĵĭٰĔَْאٓ اĩَĘَ } “Kendilerinden hiçbir şeyi savamadı.” Allah’ın aza-
bından.
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ĺَכĳ×ُùِْنَ } כَאĳُĬا   Ĩَ } “Kazandıkları.” Söyledikleri, amel ettikleri veא 
Allah’tan başkasına ibadet ettikleri.

 ÙَĐَא َّùĤوَاِنَّ ا ِěّéَĤْאÖِ َّźِאٓ اĩَıُĭَĻْÖَ אĨََرَْضَ وźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤא اĭَĝْĥَìَ אĨََو
çَęْ اģَĻĩ۪åَĤْ (85)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا çِęَĀْאĘَ ÙٌĻَÜِ ٰźَ

85-  “Biz gökleri, yeri ve bu ikisi arasında bulunanları, ancak gerçekle 
yarattık. O saat de mutlaka gelecektir. Şimdi sen, güzel bir hoş-
görü ile hareket et!”

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضَ وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَאٓ } َّùĤא اĭَĝْĥَìَ אĨََو } “Biz gökleri, yeri ve bu ikisi ara-
sında bulunanları, yarattık.” Mahlukatı ve harikuladelikleri.

{ ِěّéَĤْאÖِ َّźِا } “Ancak gerçekle.” Hak ve bâtılın açıklanması ve ken-
dilerine karşı kanıt olsun diye.

{ ٌÙĻَÜِٰźَ  ÙَĐَא َّùĤا -O saat da mutlaka gelecektir.” Gerçekleşecek“ { وَاِنَّ 
tir.

{ ģَĻĩ۪åَĤْا çَęْ َّāĤا çِęَĀْאĘَ } “Şimdi sen, güzel bir hoşgörü ile hareket et.” 
Onlardan güzel bir şekilde ahlaksızca olmaksızın, sızlanmaksızın yüz 
çevir. Bu âyet-i kerime kıtal âyetiyle nesh edilmiştir.

قُ اħُĻĥ۪đَĤْ (86)ة۝ۜ۞۩ب َّŻíَĤْا ĳَİُ ََّכÖَاِنَّ ر
86-  “Kuşkusuz, senin Rabbin kemaliyle yaratan, hakkıyla bilendir.”

قُ } َّŻíَĤْا  ĳَİُ رÖََّכَ   ”.Kuşkusuz, senin Rabbin kemaliyle yaratan“ { اِنَّ 
Kendisine iman eden ile iman etmeyeni.

{ ħُĻĥ۪đَĤْا } “Hakkıyla bilendir.” Onların sevaplarını ve cezalarını.

وïْĝَĤََ اĭَĻْÜَٰאكَ đً×ْøَא īَĨِ اáَĩَĤْאĹĬ۪ وَاóْĝُĤْاٰنَ اħَĻč۪đَĤْ (87)ة۝ۜ۞۩ب
87-  “Andolsun, sana tekrarlanan yedi âyet i ve yüce Kur’an’ı ver-

dik.”
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{ ĹĬ۪אáَĩَĤْا īَĨِ אđً×ْøَ َאكĭَĻْÜَٰا ïْĝَĤََو } “Andolsun, sana tekrarlanan yedi âyet i 
verdik.” Diyor ki, sana Kur’an’dan yedi âyetle ikramda bulunduk. Her 
rekat ve secdede sena etmektesin. Bu Fâtihatü’l-kitap’tır.

Kur’an’ın yedilemesiyle sana ikramda bulunduk. Zira Kur’an’ın 
bütünü tekrardır. Emir-nehy, va’d-vaid, helal-haram, nasih -mensuh , 
hakikat-mecaz, muhkem -müteşabih , geçmişte yaşananların haberi 
ve istikbalde gerçekleşecek olanların haberi, bir kavmin toplumun 
övülmesi-yerilmesi.

{ ħَĻč۪đَĤْاٰنَ اóْĝُĤْوَا } “Ve yüce Kur’an’ı.” Diyor ki, önceki iki toplum olan 
Yahudilere ve Hıristiyanlara Tevrat  ve İncil  ile ikramda bulunduğu-
muz gibi sana Kur’an-ı Azim ile ikramda bulunduk. 5

5 a) Neseî, Said ibn Cubeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan, Allah Teâlâ’nın (ĹĬ۪אáَĩَĤْا īَĨِ אđً×ْøَ) 
“Tekrarlanan yedi” buyruğu hakkında şöyle dediğini nakletmektedir: “Bunlar-
dan kasıt yedi uzun sûredir. Sünen-i Neseî, Kitâbü’l-İftitah, īَĨِ đً×ْøَא  اĭَĻْÜَٰאكَ   ïْĝَĤََو) 
(ĹĬ۪אáَĩَĤْا “Andolsun, biz, sana tekrarlanan yediyi verdik” âyetinin tevili bâbı, c. 2, 
s. 139.
Bu haberin isnad zincirini Muhammed ibn Kudâme, Cerir ibn Abdülhamid ed-
Dabbî, Ameş, Müslim ibn İmran, Said ibn Cübeyr oluşturmaktadır. Ameş ile Said 
ibn Cübeyr’in tercüme-i hallerini önceden sunmuştuk.
Muhammed ibn Kudâme ibn Ayün el-Masis. Sikadır. Ebû Davud ’un ve Neseî’nin 
kendisinden tahricleri vardır. Et-Takrîb, c. 2, s. 201, 635 nolu madde; el-Kâşif, 
c. 3, s. 90; el-Hulâsa, 356.
Cerir ibn Abdülhamid ed-Dabbi. Sikadır ve “Sahihü’l-Kitap”tır. Ancak ömrünün 
son dönemlerinde hafızasından rivayet ettiği hadislerde yanılırdı.
Müslim ibn İmran el-Bittin, Ebû Abdullah el-Kûfî. Sikadır. Et-Takrîb, c. 2, s. 246, 
1094 nolu madde.
Haberin isnad zincirindeki ravilerin bütünü haberi bir öncekinden dinlemiş 
olduklarından dolayı hadis muttasıldır. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 9, s. 409, 665 nolu 
madde; c. 2, s. 75, 116 nolu madde; c. 10, s. 134 244 nolu madde.
Bu haberin senedinde bulunan, ravilerin bütünü sika kişiler olduğundan do-
layı ve haberi birbirinden dinlediklerinden ötürü haber sahihtir. Hâfız ibn Ha-
cer  de haberin sahih olduğunu söyler. Fethü’l-Bâri, c. 8, s. 158.
Bu haberi aynı zamanda Ebû Dâvûd da Osman  ibn Ebî Şeybe  kanalıyla tahriç 
etmiş ve sonuna şu ifadeleri de eklemiştir: “Hz. Musa  (a.s.)’a ise altı verilmişti. 
Üzerinde Tevrat  nüshaları yazılı levhaları attığında bunların ikisi kaldırıldı, 
dördü kaldı.” Ebû Dâvûd, Kitâbü’s-Salat, 351 nolu bâb, 1459 nolu hadis.
Ayrıca İmam Neseî bu haberi Ebû İshak  es-Sübey’i kanalından Müslim el-
Bittîn’den bu isnadla tahriç etmiş ve ilk riayetin benzerini zikretmiştir. Sünen-i 
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Neseî, Kitabü’l-İftitah, (ħَĻč۪đَĤْاٰنَ اóْĝُĤْوَا ĹĬ۪אáَĩَĤْا īَĨِ אđً×ْøَ َאكĭَĻْÜَٰا ïْĝَĤََو) “Andolsun, sana tek-
rarlanan yedi âyet i ve yüce Kur’an’ı verdik” ilahî buyruğu bâbı, c. 2, s. 140.
b) Rivayetten anlaşıldığına göre; Seb’ul-Mesânî’den kasıt yedi uzun sûredir. 
Ancak ravi bu yedi uzun sûrenin hangileri olduğunu açıklamamıştır. Ancak 
Hâkim en-Nîsâbûrî’nin Ebû İshak  es-Sabiy’i’de, o da Müslim el-Bittîn’den, o da 
İbn Cübeyr’den, o da İbn Abbâs’tan aktardığı haberde bu yedi sûrenin ismi de 
geçmektedir. Bu yedi sûre şunlardır: Bakara, Âli İmran, Nisa, Maide, En’am, A’raf 
ve Kehf  Sûreleri. Hâkim bu haberin Buhârî ve Müslim’in şartlarına göre sahih 
olduğunu, ancak onların bu haberi tahriç etmediklerini söyler. El -Müstedrek, 
c. 2, s. 355, Kitâbü’t-Tefsir.
c) Seb’ul-Mesânî’nin tefsiri hakkında İbn Abbâs’tan başka bir görüş de akta-
rılmıştır. Bu görüşü Hâkim en-Nîsâbûrî aktarmıştır. Hâkim en-Nîsâbûrî bu gö-
rüşü destekleyen iki rivayet aktarır. Bu görüşe göre de Seb’ul-Mesânî, Ümmü’l-
Kur’an’dır, Fâtiha’dır. Bizler bu rivayetlerden sadece bir tanesini buraya 
alıntılayacağız: Hâkim en-Nîsâbûrî, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan 
“Andolsun, Biz, sana tekrarlanan yediyi ve şu Kur’an-ı Azim’i verdik” buyruğu 
hakkında şöyle rivayet etmektedir: “Seb’ul-Mesânî, Fâtiha Sûresi’dir.”
İbn Abbâs devamla şöyle dedi: “Bismillahirrahmânirrahîm, Elhamdü lillâhi 
Rabbil Âlemin…”
Ravi der ki; “Ben Übeyy’e dedim ki, ‘İbn Abbâs’ın, Bismillahirrahmânirrahîm’i 
bir âyet olarak kabul ettiğini sana Said mi haber verdi?’ O da cevaben ‘Evet’ 
dedi.” El -Müstedrek, Kitâbu Fezâili’l-Kur’an, c. 1, s. 550; el-Müstedrek, c. 2, s. 
257, Kitâbü’t-Tefsir.
d) Bu son görüşe göre; Seb’ul-Mesânî Fâtiha Sûresi olduğu gibi Besmele 
de Fâtiha’dan bir âyet olmuş olur. Bu tefsir, İmam Buhârî’nin Ebû Said ibn 
Mualla’dan tahriç ettiği şu haberle de uyum içinde olduğundan dolayı daha 
da tercih edilir olmaktadır.
Ebû Said, dedi ki: “Mescidde namaz kılıyordum. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem) beni çağırdı, ancak ben onun çağrısına cevap vermedim. (Daha sonra): 
‘Ey Allah’ın resûlu namaz kılıyordum’ dedim (ve mazeretimi beyan ettim). Hz. 
Peygamber şöyle buyurdu: ‘Yüce Allah (ħُْאכĐََلِ اذَِا دĳøُ َّóĥĤَِو ِ ّٰųِ اĳ×ُĻå۪Ýَøْا اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ) 
‘Sizi çağırdığı zaman Allah’ın ve Resûlünün çağırışına uyun’ (8/el-Enfâl/24) diye 
buyurmuyor mu?’ daha sonra şöyle devam etti: ‘Şüphesiz ben mescidden çıkma-
dan önce Kur’an-ı Kerim’deki en büyük sûreyi sana öğreteceğim.’ Sonra elimden 
tuttu. Mescidden çıkmak istediğini görünce ona şöyle dedim: ‘Bana Kur’an-ı 
Kerim’deki en büyük sureyi öğreteceğini söylememiş miydin?’ Şöyle buyurdu: 
‘O, Elhamdülillahi rabbi’l âlemin ...’dir. es-Seb’ul-Mesânî ve bana verilen Kur’ân-ı 
azim odur.’” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, 4474 ve 4703 nolu hadis.
e) Bu görüşün diğer görüşe nazaran tercih edilmesinin teknik bir gerekçesi de 
bulunmaktadır. Hicr Sûresi’ndeki bu âyetin Mekkî olduğu bilinmekte ve kesin-
dir. Yedi uzun sûre olarak tefsir edilmesi halinde zikredilen sûreler Medine ’de 
nazil olmuştur. Bu teknik noktaya Taberî de dikkat çekerek şöyle bir riva-
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 ħْıِĻْĥَĐَ ْنõَéْÜَ źََو ħْıُĭْĨِ אäًازَْوَا ٓį۪Öِ אĭَđَّْÝĨَ אĨَ ĵĤِٰכَ اĻْĭَĻْĐَ َّن َّïĩُÜَ źَ
وَاĭَäَ ăْęِìْאèَכَ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ (88)ة۝ۜ۞۩ب

88-  “O halde onlardan bazı kimselere verdiğimiz dünyalığa gözünü 
dikme ve onlar için de üzülme! Ancak, inananlara şefkat kanat-
larını indir.”

نَّ ĻْĭَĻْĐَכَ } َّïĩُÜَ źَ } “Gözünü dikme.” İstekle bakma.

{ ٓį۪Öِ אĭَđَّْÝĨَ אĨَ ĵĤِٰا } “O halde verdiğimiz dünyalığa.” Bahşettiğimiz mal-
lardan.

{ ħْıُĭْĨِ אäًازَْوَا } “Onlardan bazı kimselere.” Kureyza oğulları ndan ve 
Nadir oğulları ndan bazı kişilere. Kureyş ’ten bazılarına anlamına gel-
diği de söylenmiştir. Zira biz sana onlardan daha büyüğü olan pey-
gamberlik, İslam ve Kur’an-ı Azim ile ikramda bulunduk.

{ ħْıِĻْĥَĐَ ْنõَéْÜَ źََو } “Ve onlar için de üzülme.” İman etmemeleri du-
rumunda onların helakine üzülme.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ َכèَאĭَäَ ăْęِìْوَا } “Ancak, inananlara şefkat kanatlarını in-
dir.” Mü’minlere kanatlarını yumuşat ki, onlara karşı rahîm olasın.

Ĺٓ اĬََא اóُĺñَّ۪ĭĤ اīُĻ×۪ĩُĤْ (89)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Ĭِا ģْĜَُو
89-  “Ve de ki: ‘Kuşkusuz ben, evet ben apaçık uyarıcıyım!’”

{ īُĻ×۪ĩُĤْا óُĺñَّ۪ĭĤא اĬََا Ĺٓ ّ۪Ĭِا ģْĜَُو } “Ve de ki: ‘Kuşkusuz ben, evet ben apaçık uya-
rıcıyım.’” Bildiğiniz dil ile Allah’ın azabından korkutucu resûlüm.

yeti aktarır: Rebi’, Allah Teâlâ’nın “Andolsun, biz, sana tekrarlanan yediyi ve şu 
Kur’ân-ı Azim’i verdik.” buyruğu hakkında şöyle der: “Bu, Fatihatü’l-Kitap’tır ve 
yedi âyet tir.” Ben de Rebi’e “Seb’ul-Mesânî’nin yedi uzun süre olduğunu söy-
lüyorlar” diye karşılık verince, o cevaben “Hicr Sûresi indirildiğinde yedi uzun 
sûreden hiçbir şey indirilmemişti.” dedi. Tefsirü’t-Taberî, c. 14, s. 55.
f) Fâtiha’nın “Mesâni” olarak isimlendirilmesinin nedeni; namazın her reka-
tinde tekrarlanmasıdır. Bu görüş de Hasan-ı Basrî ve Katade’den rivayet edil-
miştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 14, s. 55.
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כĩََאٓ اĭَĤْõَĬَْא ĵĥَĐَ اīَĻĩ۪ùِÝَĝْĩُĤْ (90)ة۝ۜ۞۩ب
90-  “Nitekim biz komplo kuranlara (azabı) indirmişizdir.”

.Nitekim biz (azabı) indirmişizdir.” Bedir Savaşı ’nda“ { כĩََאٓ اĭَĤْõَĬَْא }

{ īَĻĩ۪ùِÝَĝْĩُĤْا ĵĥَĐَ } “Komplo kuranlara.” Akabe  ashabına. Bunlar Ebû 
Cehil  ibn Hişam , Velid ibn Muğîre el-Mahzumî , Hanzala  ibn Ebû Süf-
yan , Utbe  ibn Rebia , Şeybe ibn Rebia  ve Bedir Savaşı ’nda öldürü-
len diğer ashapları. 6

اĳĥُđَäَ īَĺñَّ۪Ĥَا اóْĝُĤْاٰنَ īَĻą۪Đِ (91)ة۝ۜ۞۩ب
91-  “Onlar, Kur’an’ı parçalara ayırıp bir bölümüne inanıp, bir bölü-

müne inanmayanlardır.”

{ īَĻą۪Đِ َاٰنóْĝُĤْا اĳĥُđَäَ īَĺñَّ۪Ĥَا } “Onlar, Kur’an’ı parçalara ayırıp bir bölü-
müne inanıp, bir bölümüne inanmayanlardır.” Kur’an hakkında çe-
şitli sözler dile getirdiler. Bir bölümü Kur’an sihirdir, dediler. Diğer 
bir bölümü şiir, bir üçüncü grubu kehanet , dördüncü grup öncekile-
rin masalları  dediler. Beşinci grup ise Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in kendi katından uydurduğu yalan  bir kitap oldu-
ğunu söylediler. 7

6 a) İmam Buhârî , Ebû Zübyan kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre O īَĺñَّ۪Ĥَا) 
(īَĻą۪Đِ اóْĝُĤْاٰنَ   ĳĥُđَäَ “Nitekim bölüşülenlere de indirmiştik” âyeti hakkında şöyleا 
demiştir: “Kitab’ın bir bölümüne inanıp bir bölümünü inkar edenler Yahudi  
ve Hıristiyanlardır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, (īَĻą۪Đِ َاٰنóْĝُĤْا اĳĥُđَäَ īَĺñَّ۪Ĥَا) âyeti bâbı.
b) Bu rivayete göre; âyette tehdit edilen muktesimler Kur’an’ın bir bölümüne 
inanıp bir bölümünü inkâr eden Yahudiler ve Hıristiyanlardır.

7 a) Buhârî, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o اĳĥُđَäَ īَĺñَّ۪Ĥَا) 
(īَĻą۪Đِ -Onlar, Kur’an’ı parçalara ayırıp bir bölümüne inanıp,” âyeti hak“ اóْĝُĤْاٰنَ 
kında şöyle demiştir: “Bunlar, Kitap Ehli ’dir; kitabı parçalara ayırmışlar, bir kıs-
mına inanmışlar, bir kısmını inkâr etmişlerdir.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, īَĺñَّ۪Ĥَا) 
(īَĻą۪Đِ َاٰنóْĝُĤْا اĳĥُđَäَ âyeti bâbı.
Bu ve bundan önceki dipnotta geçen haberi Taberî rivayet ettiği gibi Taberânî ve 
Hâkim de rivayet etmiştir. El -Müstedrek, Kitâbü’t-Tefsir, Sûretü’l-Hicr; Mecmeü’z-
Zevâid, Kitâbü’t-Tefsir, c. 7, s. 46; Tefsirü’t-Taberî, c. 14, s. 62.
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b) Bunun yanı sıra İbn Abbâs’tan bir diğer görüş aktarılmıştır ki, hem âyetin in-
miş olduğu Mekke  Dönemi’ne daha uygun düşmekte ve hem de tarihsel bir ger-
çekliği de gözler önüne sermektedir. Bu görüşe göre; “Muktesimler ” Mekke’nin 
giriş bölümlerini tutup Mekke’ye gelen yabancıları ilahî davete kulak vermek-
ten engelleyen 16 kişilik bir gruptur. Biz bu rivayeti olduğu gibi aktaracağız.
Muhammed ibn İshak , İbn Ebî Hatem, Ebû Nuaym ve Beyhakî (Delâilü’n-
Nübüvve) İbn Abbâs’tan şöyle rivayet ederler: Kureyş ’ten bir grup Velid ibn el-
Muğîre’nin yanında toplanmışlardı. Velid, onlar arasında şeref sahibi bir kimse 
idi. Hac mevsimi gelmişti. Velid onlara; “Ey Kureyş, hac mevsimi geldi. Yakında 
buraya Arap heyetleri gelecek. Şu Muhammed ve arkadaşlarının davasını din-
leyecekler. Bu meselede tek bir görüşe varın. Birbirinizi yalanlayarak ve red-
dederek ayrılığa düşmeyin” dedi.
Onu dinleyen Kureyşliler: “Gel! Sen söyle bize, bir görüş ortaya koy da onu ya-
palım” karşılığını verince.
el-Velid “Siz söyleyin, ben dinleyeyim” dedi.
Bunun üzerine oradakiler, “Bizce, o kâhindir” görüşünü ileri sürdüler. Velid 
ise “Kâhin değil. Ben kâhinleri gördüm. Onun söyledikleri, kâhinin belirsiz ve 
secili sözü değildir” dedi.
Kureyşliler bu kez de “O, delidir” dediler. Bu iddiaya karşılık Velid “O, deli  de-
ğil. Biz mecnun gördük. Mecnunu biliriz. O, mecnun boğuntusu, kuruntusu ve 
vesvesesi içinde değildir!” itirazında bulundu.
Kureyşliler, “O, şairdir” dediklerinde de Velid yine karşı çıktı ve “O, şair  değil-
dir. Çünkü biz; receziyle, hezeciyle, karizıyla (kesik şiir), makbuzuyla (ölü şiir), 
mabsutuyla (geniş şiir) her türlü şiiri biliriz.” dedi.
Bu kez Kureyşliler; “Bizce o sihirbazdır” dediler. Yine Velid “O, sihirbaz değil-
dir. Çünkü biz, sihirbazları ve sihirlerini gördük. Onun söyledikleri, sihirbazın 
üfürüğü ve düğümü değil” cevabını verdi.
Bunun üzerine orada bulunanlar; “Peki, ne diyeceğiz?” diye ona sordular.
O da “Vallahi, onun sözünde bir tatlılık, üzerinde bir güzellik var. Onun kökü, 
dalı meyvedir. Bu gibi söylediğiniz sözleri, ancak esassız, temelsiz şeyler bili-
rim. Doğruya en yakın söz sihirbazdır, sihirbaz deyin. Kişiyle babasının ara-
sını, kişiyle erkek kardeşinin arasını, kişiyle hanımının arasını, kişiyle ailesinin 
arasını açan sihirbaz” dedi.
Bu cevabı alan Kureyşliler oradan ayrıldılar. Sonra, hac mevsiminde kendile-
rine uğrayan hacıları, Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den sakındırı-
yorlar ve onun durumunu (sihirbaz olduğunu) anlatıyorlardı.
Bunun üzerine Allah Teâlâ, Velid ibn el-Muğîre hakkında şu âyetleri indirdi:

 įُĤَ ُتïْ َّıĨََدًا ﴿٣١﴾ وĳıُüُ īَĻĭ۪Öََودًا ﴿٢١﴾ وïُĩْĨَ źًאĨَ įُĤَ Ûُĥْđَäََا ﴿١١﴾ وïًĻèَ۪و Ûُĝْĥَìَ īْĨََو ĹĬْ۪ذَر
 įَُّĬِدًا ﴿٧١﴾ اĳđُĀَ įُĝُİُِْאرøَ ﴾ا ﴿٦١ïًĻĭ۪Đَ אĭَÜِאĺَٰźِ َכَאن įَُّĬِا َّŻَ٥١﴾ כ﴿ ïَĺَ۪انَْ از ďُĩَĉْĺَ َّħُà ﴾ا ﴿٤١ïًĻı۪ĩْÜَ
 óَùَÖََو ÷َ×َĐَ َّħُà ﴾١٢﴿ óَčَĬَ َّħُà ﴾رَ ﴿٠٢ َّïĜَ ėَĻَْכ ģَÝِĜُ َّħُà ﴾رَ ﴿٩١ َّïĜَ ėَĻَْכ ģَÝِĝُĘَ ﴾رَ ﴿٨١ َّïĜََو óََّכĘَ
 ﴾٥٢﴿ óِýَ×َĤْلُ اĳْĜَ َّźِآ اñَİٰ ْ٤٢﴾ اِن﴿ óُàَËُْĺ óٌéْøِ َّźِآ اñَİٰ ْאلَ اِنĝَĘَ ﴾٣٢﴿ óَ×َْכÝَøْوَا óَÖََْاد َّħُà ﴾٢٢﴿
﴾٩٢﴿  óِýَ×َĥْĤِ  ٌÙèَا َّĳĤَ  ﴾٨٢﴿ ñَÜَرُ   źََو  Ĺĝ۪×ُْÜ  źَ  ﴾٧٢﴿  óُĝَøَ Ĩَא  ادَْرĺٰכَ  وĨََאٓ   ﴾٦٢﴿  óَĝَøَ  įِĻĥ۪Āُْאøَ
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“Bırak beni ve yarattıklarımı tek başına. Kendisine bol bol mal verdiğimi, görü-
len oğullar verdiğimi, ve onun için yaydıkça yaydığımı. Sonra daha da artırmamı 
umar o. Hayır; çünkü o, âyetlerimize karşı bir inâtçı kesildi. Ben onu sarp bir yo-
kuşa sardıracağım. Doğrusu o, düşündü ve ölçüp biçti. Canı çıkası, nasıl da öl-
çüp biçti. Sonra yine canı çıkası nasıl da ölçüp biçti. Sonra baktı. Sonra kaşlarını 
çattı, suratını astı. Sonra da sırt çevirip büyüklük tasladı. Ve dedi ki: ‘Bu, sadece 
öğretilegelen bir büyüdür. Bu, ancak bir insan sözüdür.’ Ben, onu Sekar ’a yasla-
yacağım. Sekar’ın ne olduğunu bilir misin sen? O, ne geri bırakır, ne de azâbtan 
vazgeçer.” (74/Müddessir/11-29)
Allah Teâlâ, o ve onunla birlikte bulunanlar hakkında da īَĻą۪Đِ َاٰنóْĝُĤْا اĳĥُđَäَ īَĺñَّ۪Ĥَا 
א כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ َّĩĐَ īَĻđ۪ĩَäَْا ħْıَُّĭĥََٔـùْĭَĤَ َِّכÖَرĳَĘَ  “Onlar, Kur’an’ı parçalara ayırıp bir bölü-
müne inanıp, bir bölümüne inanmayanlardır. Rabbin hakkı için, mutlaka onla-
rın hepsine yaptıklarının hesabını soracağız.” âyetlerini indirdi.
Kanaatimizce Buhârî’nin yukarıda geçen rivayetinin bu rivayetten daha sahih 
olduğu noktasında kuşku bulunmamasına rağmen bu rivayet, âyetlerin siyak 
ve sibakına daha uygun düşmektedir.
Âyetin kendisinde geçen “Kur’an’ı parçalara ayırma” kavramı da olayla birlikte 
okunduğunda da daha iyi anlaşılmaktadır. Bu âyetin indiği zaman dilimi göz 
önüne alındığında kâfirlerin bir bölümü Kur’an’ı kehanet  ve diğer bir bölümü 
de sihir  olarak nitelendirmektedir. Ancak âyette geçen Kur’an’ı parça parça 
edenlerden kastın Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den önce yaşamış 
bulunan Yahudi  ve Hıristiyanlar olduğunu söyleyecek olursak, âyetin indiği dö-
nemde Kur’an’ın bir bölümüne inanıp bir bölümünü inkâr ettikleri gerçeğiyle 
uyuşmamaktadır. Bu yorum, âyette geçen Kur’an sözcüğünün terimsel anlamda 
değil, ancak dilsel anlamda, yani okunan şey anlamında alınması durumunda 
geçerli olabilir. Okunan şeyden kasıt da Kur’an değil kendi semavî kitapları ola-
bilir. Bu ise âyetin zâhirine aykırıdır. Eğer kastın Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem) ile çağdaş olan Yahudiler olduğunu söyleyecek olursak, âyet bunlarla 
da uyum sağlamamaktadır. Zira sûrenin ve dolayısıyla âyetin kendisi Mekkîdir. 
Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile Yahudi ve Hıristiyanlar arasında bu 
dönemde cidal gerçekleşmemiş tartışmalar ancak Medine ’de gerçekleşmiştir.
c) Âyetin müşrikler hakkında nazil olduğunu destekleyen diğer bir ifade de bu 
âyetlerden sonra gelen şu ifadelerdir:
ِ اıًĤِٰא اĳْùَĘَ óَìَٰفَ ّٰųا ďَĨَ َنĳĥُđَåْĺَ īَĺñَّ۪Ĥَا īَĻ۪ئõِıْÝَùْĩُĤْאكَ اĭَĻْęَََّא כĬِا īَĻ۪כóِýْĩُĤْا īِĐَ ْضóِĐَْوَا óُĨَËُْÜ אĩَÖِ ْعïَĀْאĘَ) 
 !ĳĩُĥَđْĺَ “Sen emrolunduğun şeyi açıkça söyle ve Allah’a ortak koşanlara aldırmaنَ)
O alay edenlere karşı biz sana yeteriz. Onlar, Allah ile birlikte başka tanrı edinen-
lerdir. Yakında (gerçeği) bilecekler!” (15/el-Hicr/94-96) Bu âyetlerin Kureyş  
kâfirleri hakkında nazil olduğu bizzat İbn Abbâs’ın kendisinden rivayet edilmiş-
tir. İşte rivayet: Suyûtî der ki: “Taberânî (el-Evsât’ta), Beyhakî, Ebû Nuaym (her 
ikisi de Delâil’lerinde), İbn Merdeveyh hasen bir senedle İbn Abbâs’tan şöyle ri-
vayet etmektedir: ‘Alay  edip duranlar şu beş kişidir: Velid ibn Muğîre, Esved ibn 
Abdu Yağus, Esved ibn Muttalib , Haris ibn Aytal es-Sehmi ve As ibn Vâil’dir.’”
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א כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (93)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĐَ (92)ة۝ۜ۞۩ب īَĻđ۪ĩَäَْا ħْıَُّĭĥََٔـùْĭَĤَ َِّכÖَرĳَĘَ
92- 93- “Rabbin hakkı için, mutlaka onların hepsine yaptıklarının 

hesabını soracağız.”

-Rabbin hakkı için.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { ĳَĘَرÖَِّכَ }

lem), (Yüce Allah) kendi nefsine yemin etti.

{ īَĻđ۪ĩَäَْا ħْıَُّĭĥََٔـùْĭَĤَ } “Mutlaka onların hepsine hesabını soracağız.” 8 
Kıyâmet gününde.

א כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ } َّĩĐَ } “Yaptıklarının.” Dünyada yaptıklarının ve söy-
lediklerinin. Âyetin “Lâ ilâhe illallâh buyruğunu terk etmeleri” an-
lamına geldiği de söylemiştir.

ĘَאïَĀْعْ ĩَÖِא óُĨَËُْÜ وَاóِĐَْضْ īِĐَ اóِýْĩُĤْכīَĻ۪ (94)ة۝ۜ۞۩ب
94-  “Sen emrolunduğun şeyi açıkça söyle ve Allah’a ortak koşan-

lara aldırma!”

{ īَĻ۪כóِýْĩُĤْا īِĐَ ْضóِĐَْوَا óُĨَËُْÜ אĩَÖِ ْعïَĀْאĘَ } “Sen emrolunduğun şeyi açıkça 
söyle ve Allah’a ortak koşanlara aldırma.” Diyor ki, Mekke ’de dave-
tini açığa vur.

اĬَِّא כĭَĻْęََאكَ اõِıْÝَùْĩُĤْئīَĻ۪ (95)ة۝ۜ۞۩ب
95-  “O alay edenlere karşı biz sana yeteriz.”

{ īَĻ۪ئõِıْÝَùْĩُĤْאكَ اĭَĻْęَََّא כĬِا } “O alay edenlere karşı biz sana yeteriz.” Alay  
edenlerin yükünü senden kaldırdık.

ِ اıًĤِٰא اĳْùَĘَ óَìَٰفَ ĳĩُĥَđْĺَنَ (96)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ďَĨَ َنĳĥُđَåْĺَ īَĺñَّ۪Ĥَا
96-  “Onlar, Allah ile birlikte başka tanrı edinenlerdir. Yakında (ger-

çeği) bilecekler!”
8 Ecmain, tefsir metninde bir sonraki bölümde olmasına rağmen bu bölüme ek-

ledik. (Çev.)
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{ óَìَٰא اıًĤِٰا  ِ ّٰųا ďَĨَ َنĳĥُđَåْĺَ īَĺñَّ۪Ĥَا } “Onlar, Allah ile birlikte başka tanrı 
edinenlerdir.” Allah Teâlâ ile birlikte çeşitli ilahların olduğunu söy-
leyenlerdir.

 Yakında (gerçeği) bilecekler.” Kendilerine nelerin“ { ĳْùَĘَفَ ĳĩُĥَđْĺَنَ }
yapılacağını bileceklerdir. Allah Teâlâ onları bir gün ve bir gecede 
helak etti. Her birisini arkadaşının azabından başka bir azap ile he-
lak etti. Bunlar beş kişi idiler. As ibn Vâil es-Sehmî  bu beş kişiden 
birisidir. Kendisini bir şey ısırdı. Olduğu yerde öldü. Allah Teâlâ onu 
kahreylesin. Haris ibn Kays  es-Sehmî  de bunlardan birisidir. Tuzlu 
bir balık yedi. Taze bir balık olduğu da söylenmiştir. Susuzluğa tu-
tuldu. Karnı yarılıncaya kadar su içti. Böylece olduğu yerde öldü. Al-
lah Teâlâ onu kahru perişan eylesin.

Esved ibn Muttalib  de bunlardandır. Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) 
onun başını bir ağaca, yüzünü de bir dikene vurdu. Böylece bundan 
dolayı öldü. Allah Teâlâ onu kahru perişan eylesin.

Esved ibn Abdıyağus  da bunlardandır. Şiddetli bir günde çıktı. 
Ona da zehir isabet etti de kapkara kesildi. Simsiyah kesildi. Evine 
dönünce kapıyı kendisine açmadılar. Başını kapısının eşiğine vurdu 
da öldü. Allah onu zelil kılsın.

Velid ibn Muğîre el-Mahzumî : Bir ok gözüne saplandı. Bu oktan 
dolayı öldü. Allah Teâlâ onu rahmetinden uzak kılsın. Bunların bü-
tünü “Beni Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Rabbi öldürdü” di-
yorlardı.

وħُĥَđْĬَ ïْĝَĤََ اĬََّכَ ïْĀَ ěُĻą۪ĺَرُكَ ĩَÖِא ĳُĤĳĝُĺَنَ (97)ة۝ۜ۞۩ب
97-  “Andolsun, onların söylediklerinden dolayı göğsünün daraldı-

ğını biliyoruz.”

-Andolsun, göğsünün daraldığını bili“ { وħُĥَđْĬَ ïْĝَĤََ اĬََّכَ ïْĀَ ěُĻą۪ĺَرُكَ }
yoruz.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).
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 Onların söylediklerinden dolayı.” Yalanlamalarından ve“ { ĩَÖِא ĳُĤĳĝُĺَنَ }
senin şair , sihirbaz, yalancı ve kâhin olduğunu söylemelerinden.

אīَĺï۪äِ (98)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا īَĨِ īُِّْכَ وَכÖَر ïِĩْéَÖِ çْ ِ×ّùَĘَ
98-  “Sen Rabbini hamd ile tesbih et ve secde  edenlerden ol.”

ïِĩْéَÖِ çْ رÖَِّכَ } ِ×ّùَĘَ } “Sen Rabbini hamd ile tesbih et.” Rabbinin em-
riyle namaz kıl.

{ īَĺï۪äِא َّùĤا īَĨِ īُْوَכ } “Ve secde  edenlerden ol.” Secde edenlerle bir-
likte. İtaat edenlerle birlikte anlamına geldiği de söylenmiştir.

وَاïْ×ُĐْ رÖََّכَ ĺَ ĵّٰÝèَאĻَÜِْכَ اīُĻĝ۪ĻَĤْ (99)ة۝ۜ۞۩ب
99-  “Ve sana ölüm gelinceye kadar Rabbine kulluk  et!”

.Ve Rabbine kulluk  et.” Rabbinin taati üzere“ { وَاïْ×ُĐْ رÖََّכَ }

{ īُĻĝ۪ĻَĤْכَ اĻَÜِْאĺَ ĵّٰÝèَ } “Sana ölüm gelinceye kadar.” Yani ölüm. Ölüm 
mukindir.
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ģِéَّْĭĤرة اĳø
16ǧ NAHL SÛRESİ

Bal arısının kendisinde adının geçtiği sûrelerdendir. Dört âyet 
dışında sûrenin bütünü Mekkîdir. Söz konusu dört âyet Medine ’de 
nazil olmuştur. Bunlar; (ِ ّٰųאÖِ  َّźِا óُ×ْĀَكَ  وĨََא   óْ×ِĀْا), (وَاĳ×ُĜِאđَĘَ  ħْÝُ×ْĜَאĐَ ,(وَاِنْ 
ِ) ve (ħُàَّ اِنَّ رÖََّכَ İَ īَĺñَّ۪ĥĤِאóُäَوا) ّٰųا ĹĘِ واóُäَאİَ īَĺñَّ۪Ĥوَا)

ile başlayan âyetler. Bu dört âyet Medenîdir. Sûrenin âyet sayısı 
128, sözcük sayısı 1.841 ve harf sayısı da 6.707’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

א óِýُْĺכĳُنَ (1)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĐَ ĵĤٰאđَÜََو įُĬَאéَ×ْøُ ُهĳĥُåِđْÝَùْÜَ ŻَĘَ ِ ّٰųا óُĨَْا ĵٓÜَٰا
1-  “Allah’ın buyruğu gelmiştir. Artık onu istemekte acele etmeyin. 

Allah, onların ortak koştukları şeylerden uzak ve yücedir!”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Nahl Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder. Allah Teâlâ’nın (ħْıُُÖאùَèِ َِّאسĭĥĤِ َبóَÝَĜِْا) ve (ُÙĐَא َّùĤا ÛِÖَóَÝَĜِْا) buy-
rukları nazil olunca Allah Teâlâ’nın beklemeyi diledikleri kadar bek-
lediler, onlara hiçbir şey açığa çıkmadı. Bunun üzerine “Ey Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Bize vaad ettiğin azap ne zaman gelecek” 
demeye başladılar. Allah azze ve celle şöyle buyurdu:

{ ِ ّٰųا óُĨَْا ĵٓÜَٰا } “Allah’ın buyruğu gelmiştir.” Hazret-i Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) oturduğu bir esnada Allah’ın azabı geldi. Hazret-i Pey-
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gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) doğruldu. Azabın geldiği hususunda 
herhangi bir kuşkuya düşmedi. Allah azze ve celle şöyle buyurdu;

 .Artık onu istemekte acele etmeyin.” Azabı istemekte“ { ĳĥُåِđْÝَùْÜَ ŻَĘَهُ }
Bunun üzerine Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) oturdu.

{ ُįĬَאéَ×ْøُ } “O, uzaktır.” Allah azze ve celle çocuk  ve ortak edinmek-
ten münezzehtir.

{ ĵĤٰאđَÜََو } “Yücedir.” Beridir.

óِýُْĺכĳُنَ } א  َّĩĐَ } “Onların ortak koştukları şeylerden.” Müşriklerin 
O’na ortak koştuğu putlardan.

وحِ īْĨِ اóِĨَْه۪ ýَĺَ īْĨَ ĵĥٰĐَאٓءُ Đِ īْĨَِ×אدِه۪ٓ اَنْ اñِĬَْرُوٓا  ُّóĤאÖِ ÙََئِٓכĥٰĩَĤْلُ ا ِõّĭَُĺ
ٓ اĬََאۨ ĘَאĳĝَُّÜنِ (2)ة۝ۜ۞۩ب َّźِا įَĤِٰا ٓźَ įَُّĬَا

2-  “(Allah) kendi buyruğu ile melekleri, kullarından dilediği kimseye 
vahiy ile, ‘Benden başka ilâh olmadığına dair (kullarımı) uyarın 
ve benden korkun!’ diye gönderir.”

{ َÙَئِٓכĥٰĩَĤْا لُ  ِõّĭَُĺ } “(Allah) melekleri, gönderir.” Yani Cebrail (‘aleyhi’s-

selâm)’ı ve meleklerden de bir grubu beraberinde.

اóِĨَْه۪ }  īْĨِ وحِ  ُّóĤאÖِ } “Kendi buyruğu ile vahiy ile.” Emriyle peygam-
berlik ve kitap ile.

 Kullarından dilediği kimseye.” Yani Hazret-i“ { ýَĺَ īْĨَ ĵĥٰĐَאءُٓ Đِ īْĨَِ×אدِه۪ٓ }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve diğer peygamberlere.

اñِĬَْرُوآ } -Uyarın diye.” Kur’an ile korkutun ve aşağıdaki buy“ { انَْ 
ruğu deyinceye kadar okuyunuz.

ٓ اĬََאۨ ĘَאĳĝَُّÜنِ } َّźِا įَĤِٰا ٓźَ įَُّĬَا } “Benden başka ilâh olmadığına dair (kulla-
rımı) ve benden korkun!” Bana itaat ediniz ve beni birleyiniz.

א óِýُْĺכĳُنَ (3)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĐَ ĵĤٰאđَÜَ ِěّéَĤْאÖِ َرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ěَĥَìَ
3-  “Allah, gökleri ve yeri gerçekle yaratmıştır. O, onların ortak koş-

tukları şeylerden yücedir!”



87

16- Nahl Sûresi

{ ِěّéَĤْאÖِ َرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ěَĥَìَ } “Allah, gökleri ve yeri gerçekle yarat-
mıştır.” Hak için. Zeval ve fena için olduğu da söylenmiştir.

{ ĵĤٰאđَÜَ } “O, yücedir.” Beridir.

א óِýُْĺכĳُنَ } َّĩĐَ } “Onların ortak koştukları şeylerden.” Putlardan.

ùَĬْאنَ Ęَ ÙٍęَĉُْĬ īْĨِאِذَا īٌĻ×۪Ĩُ ħٌĻā۪ìَ ĳَİُ (4)ة۝ۜ۞۩ب ِźْا ěَĥَìَ
4-  “O, insanı bir damla meniden (nutfe ) yarattı. Bir de bakarsın ki 

o Rabbine apaçık bir hasım oluvermiştir!”

ùَĬْאنَ } ِْźا ěَĥَìَ } “O, insanı yarattı.” Übeyy ibn Halef  el-Cumahî ’yi.

{ ÙٍęَĉُْĬ īْĨِ } “Bir damla meniden (nutfe ).” Kokuşmuş.

{ ħٌĻā۪ìَ ĳَİُ אذَِاĘَ } “Bir de bakarsın ki o Rabbine bir hasım oluvermiş-
tir.” Bâtıla tutunarak mücadele etmiştir.

{ īٌĻ×۪Ĩُ } “Apaçık.” Mücadele edişi açıktır. Bu mücadele ediş Allah 
Teâlâ’nın (īْĨَ َאمčَđِĤْا Ĺِéُْĺ Ĺَİَِو ħٌĻĨَ۪ر) buyruğundan dolayıdır.

وَاđَĬَْźْאمَ ıَĝَĥَìَא ĤَכıَĻĘ۪ ħُْא دِفْءٌ وĭَĨََאďُĘِ وıَĭْĨَِא Üَאْכĳĥُُنَ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Hayvanları da O yarattı. Onlarda sizin için soğuğa karşı koru-

yacak şeyler, daha birçok yararlar vardır. Onlardan bir kısmını 
da yersiniz.”

.Hayvanları da.” Yani develeri“ { وَاđَĬَْźْאمَ }

-O yarattı. Onlarda sizin için soğuğa karşı koru“ { ıَĝَĥَìَא ĤَכıَĻĘ۪ ħُْא دِفْءٌ }
yacak şeyler.” Giysilerden ve giysi dışındaki şeylerden ısıtma yönüyle.

{ ďُĘِאĭَĨََو } “Daha birçok yararlar vardır.” Sırtlarında ve sütle-
rinde.

Üَאْכĳĥُُنَ } -Onlardan bir kısmını da yersiniz.” Etlerinden yi“ { وıَĭْĨَِא 
yorsunuz.

وĤََכıَĻĘ۪ ħُْא ĩَäَאلٌ ĳéُĺóُ۪Ü īَĻè۪نَ وĳèُóَùْÜَ īَĻèَ۪نَ (6)ة۝ۜ۞۩ب
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6-  “Sizin için onlarda akşamları getirirken ve sabahları salıverirken 
bir güzellik vardır.”

 Sizin için onlarda bir güzellik vardır.” Güzel bir“ { وĤََכıَĻĘ۪ ħُْא ĩَäَאلٌ }
görünüm.

.Akşamları getirirken.” Otlatmaktan“ { ĳéُĺóُ۪Ü īَĻè۪نَ }

.Ve sabahları salıverirken.” Otlatmaya“ { وĳèُóَùْÜَ īَĻèَ۪نَ }

وģُĩِéْÜََ اĝَàَْאĤَכħُْ اÜَ ħْĤَ ïٍĥَÖَ ĵĤِٰכĳُĬĳُا ÖَאįِĻĕ۪Ĥِ اěِýِÖِ َّźِّ اęُĬَْźِْ÷ اِنَّ 
فٌ رħٌĻèَ۪ (7)ة۝ۜ۞۩ب رÖََّכóَĤَ ħُْؤُۧ

7-  “Bu hayvanlar sizin ağırlıklarınızı, büyük güçlükle ulaşabileceği-
niz yerlere taşırlar. Gerçekten Rabbiniz çok şefkatli, çok merha-
metli olandır.”

{ ħُْכĤَאĝَàَْا ģُĩِéْÜََو } “Bu hayvanlar sizin ağırlıklarınızı, taşırlar.” Eşya-
larınızı ve yükünüzü.

{ ïٍĥَÖَ ĵĤِٰا } “Yerlere.” Yani Mekke ’ye.

{ ÷ِęُĬَْźْا ّěِýِÖِ َّźِا įِĻĕ۪ĤِאÖَ اĳُĬĳُכÜَ ħْĤَ } “Büyük güçlükle ulaşabileceğiniz.” 
Ancak nefsinizin yorgunluğu ile.

فٌ } .Gerçekten Rabbiniz çok şefkatli.” İman edene“ { اِنَّ رÖََّכóَĤَ ħُْؤُۧ

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhametli olandır.” Azabı sizden ertelemekle.

وَاģَĻْíَĤْ وَاĕَ×ِĤْאلَ وَاóْÝَĤِ óَĻĩ۪éَĤْכَُ×İَĳא وَزÙًĭَĺ۪ وĨَ ěُĥُíْĺََא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Aynı şekilde, hem binmeniz hem de süs olsun diye atları, katır-

ları ve merkepleri de yarattı. O, daha sizin bilmediğiniz nicele-
rini yaratmaktadır.”

{ óَĻĩ۪éَĤْאلَ وَاĕَ×ِĤْوَا ģَĻْíَĤْوَا } “Atları, katırları ve merkepleri de yarattı.” 
Diyor ki atları, katırları ve merkepleri yarattı.

.Aynı şekilde, hem binmeniz diye.” Allah yolunda“ { óْÝَĤِכَُ×İَĳא }
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{ ًÙĭَĺ۪وَز } “Hem de süs olsun.” Onlarda sizin için güzel bir görünüm 
vardır.

-O, daha sizin bilmediğiniz nicelerini yaratmak“ { وĨَ ěُĥُíْĺََא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ }
tadır.” Diyor ki, çeşitli şeyleri yarattı. “Sizin bilmediğiniz nicelerini.” 
Sizin kendisine isim vermediğiniz şeylerden nicelerini sizin için.

۪×ģِĻ وıَĭْĨَِא äَאئóٌِٓ وüَ ĳْĤََאٓءَ ĺïٰıَĤَכħُْ اīَĻđ۪ĩَäَْ (9)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ïُāْĜَ ِ ّٰųا ĵĥَĐََو
9-  “Doğru yolu göstermek Allah’a aittir. Ama ondan sapan da var-

dır. Allah dileseydi hepinizi doğru yola eriştirirdi.”

{ ģِĻ×۪ َّùĤا ïُāْĜَ ِ ّٰųا ĵĥَĐََو } “Doğru yolu göstermek Allah’a aittir.” Karada 
ve denizde doğru yolu göstermek.

.Ama ondan.” Yoldan“ { وıَĭْĨَِא }

{ óٌِٓאئäَ } “Sapan da vardır.” Eğilip doğruya ulaşamayan,

{ īَĻđ۪ĩَäَْا ħُْכĺïٰıَĤَ َٓאءüَ ĳْĤََو } “Allah dileseydi hepinizi doğru yola erişti-
rirdi.” Denizde ve karada doğru yola.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir:

“Doğru yolu göstermek Allah’a aittir.” Tevhide iletmek.

“Ama ondan.” Dinlerden.

“Sapan da vardır.” Meyleden. Yahudilik , Hıristiyanlık ve Mecusi-
lik gibi adil olmayan dinlere.

“Allah dileseydi hepinizi doğru yola eriştirirdi.” Dinine.

 įِĻĘ۪ óٌåَüَ įُĭْĨَِابٌ وóَüَ įُĭْĨِ ħُْכĤَ ًאٓءĨَ ِאٓءĩَ َّùĤا īَĨِ َلõَĬَْيٓ اñَّ۪Ĥا ĳَİُ
ĳĩُĻùُ۪Üنَ (10)ة۝ۜ۞۩ب

10-  “Gökten size su indiren O’dur. İçeceğiniz su ondandır, hayvan-
ları otlattığınız bitkiler de o su ile yetişir.”
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{ ħُْכĤَ ًٓאءĨَ ِٓאءĩَ َّùĤا īَĨِ َلõَĬَْيٓ اñَّ۪Ĥا ĳَİُ } “Gökten size 1 su indiren O’dur.” Yağ-
muru.

-İçeceğiniz su ondandır.” Yerdeki kuyularda ve gölet“ { óَüَ įُĭْĨِابٌ }
lerde istikrar bulan şeyler.

{ óٌåَüَ įُĭْĨَِو } “Bitkiler de o su ile yetişir.” Onunla ağaçlar ve bitki-
ler yetişir.

Hayvanları otlattığınız.” Hayvanlarınızı otlatırsınız. 2“ { ĳĩُĻùُ۪Ü įِĻĘ۪نَ }

 ِģُّכ  īْĨَِو وَاĭَĐَْźْאبَ   ģَĻíَّ۪ĭĤوَا ĳÝُĺْنَ  َّõĤوَا رْعَ  َّõĤا  įِÖِ  ħُْכĤَ  Ûُ×ِĭُْĺ
ĳْĝَĤِ Ùًĺَمٍ ęَÝَĺَכóَُّونَ (11)ة۝ۜ۞۩ب ٰźَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّاتِ اِنóَĩََّáĤا

11-  “Yine (Allah) onunla, size ekin, zeytin , hurma, üzümler ve her 
çeşit meyvelerden bitirmektedir. Kuşkusuz bunda, düşünen bir 
toplum için ibret  vardır!”

{ įِÖِ ħُْכĤَ Ûُ×ِĭُْĺ } “Yine (Allah) onunla, size bitirmektedir.” Yağmurla.

ĭَĐْאبَ } َźْوَا ģَĻíَّ۪ĭĤنَ وَاĳÝُĺْ َّõĤرْعَ وَا َّõĤا } “Ekin, zeytin , hurma, üzümler.” Yani 
üzümleri.

اóَĩََّáĤاتِ }  ِģُّכ  īْĨَِو } “Ve her çeşit meyvelerden.” Türlü türlü ürün-
lerden.
1 Tefsir metninde “leküm” sözcüğü sonraki bölümde yer almasına rağmen biz 

anlam bütünlüğünü gözetmek için bu bölüme aldık. (Çev.)
2 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(َنĳĩُĻùُ۪Ü) ‘Yaymakta olduğunuz’, yani 

otlattığınız.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Nahl Sûresi.
Taberî bu haberi, hem İkrime hem Ali  ibn Ebî Talha  hem de Avfî kanalıyla İbn 
Abbâs’tan rivayet etmektedir. Tefsirü’t-Taberî, c. 14, s. 86.
b) (َنĳĩُĻùُ۪Ü) sözcüğü otlatırsınız anlamındadır. “Esâme’l-Maşiyete ve Sevvemeha”, 
davarları merada otlatmak anlamındadır. “Samet binefsiha”, davar otladı. Ot-
layan hayvana “Saime” denilir, çoğulu da “Sevâim”dir. Ancak şu kadar var ki, 
bu tür hayvanlar diledikleri gibi otlarlar.
Zeccac’a göre; kelimenin aslı alamet  anlamındaki “Simet” kelimesinden türe-
tilmiştir. Zira davarlar otladıkları yerlerde ve mekânlarda alametler bırakırlar. 
Tefsîrü’l-Alûsî, c. 14, s. 106; Lisânü’l-Arab, ‘S-V-M’ maddesi.
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ذĤِٰכَ }  ĹĘ۪ -Kuşkusuz bunda.” Zikredilen şeylerde ve tatla“ { اِنَّ 
rında.

ĳْĝَĤِ Ùًĺَمٍ ęَÝَĺَכóَُّونَ } ٰźَ } “Düşünen bir toplum için ibret  vardır!” Kuşku-
suz alamet  ve ibret vardır.

óَاتٌ  َّíùَĨُ ُمĳåُُّĭĤوَا óَĩَĝَĤْوَا ÷َĩْ َّýĤאرَ وَاıََّĭĤوَا ģَĻَّْĤا ħُُכĤَ óَ َّíøََو
ÖِאóِĨَْه۪ اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ ĺَٰźَאتٍ ĳْĝَĤِمٍ ĳĥُĝِđْĺَنَ (12)ة۝ۜ۞۩ب

12-  “O, geceyi, gündüzü, güneşi ve ayı sizin hizmetinize vermiştir. 
Yıldızlara da onun buyruğu ile (size) boyun eğdirilmiştir. Kuş-
kusuz bütün bunlarda, aklını kullanan bir toplum için ibretler 
vardır!”

{ ħُُכĤَ  óَ َّíøََو } “O, sizin hizmetinize vermiştir.” Size boyun eğdir-
miştir.

óَاتٌ } َّíùَĨُ ُمĳåُُّĭĤوَا óَĩَĝَĤْوَا ÷َĩْ َّýĤאرَ وَاıََّĭĤوَا ģَĻَّْĤا } “Geceyi, gündüzü, güneşi ve 
ayı. Yıldızlara da (size) boyun eğdirilmiştir.” Boyun eğdirilmişler.

.Onun buyruğu ile.” İzniyle“ { ÖِאóِĨَْه۪ }

-Kuşkusuz bütün bunlarda, vardır.” Belirtilen şeyle“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }
rin boyun eğdirilişinde.

.İbretler.” Alametler“ { ĺَٰźَאتٍ }

-Aklını kullanan bir toplum için.” Bu hizmete sunu“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳĥُĝِđْĺَنَ }
şun Allah Teâlâ’dan olduğunu bilen ve tasdik eden bir kavim için .

ĳْĝَĤِ Ùًĺَمٍ  ٰźَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّاِن įُُĬاĳَĤَْא اęًĥِÝَíْĨُ ِرَْضźْا ĹĘِ ħُْכĤَ َא ذَرَاĨََو
כóَُّونَ (13)ة۝ۜ۞۩ب َّñĺَ

13-  “Yeryüzünde sizin için yarattığı değişik renklerdeki şeyleri de 
sizin hizmetinize vermiştir. Elbette bunda da öğüt alan bir top-
lum için ibret  vardır!”
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ذَرَاَ }  Yarattığı şeyleri de sizin hizmetinize vermiştir.” Diyor“ { وĨََא 
ki yarattığı şeylerde.

{ ħُْכĤَ ُįُĬاĳَĤَْא اęًĥِÝَíْĨُ ِرَْضźْا ĹĘِ } “Yeryüzünde sizin için değişik renklerdeki.” 
Farklı türdeki bitkiler, ürünler ve bunun dışındaki diğer şeyler.

 Elbette bunda da vardır!” Yaratılmış olan şeylerin“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }
renklerinde.

{ ًÙĺَ ٰźَ } “İbret.” Alamet ve ibret  vardır.

כóَُّونَ } َّñĺَ  ĳْĝَĤِ } “Öğüt  alan bir toplum için.” Kur’an’da zikredilenمٍ 
şeylerden öğüt alanlar için.

وĳäُóِíْÝَùْÜََا  ĺóِĈًَّא  ĩًéْĤَא   įُĭْĨِ ÝَĤِאْכĳĥُُا   óَéْ×َĤْا  óَ َّíøَ اñَّ۪Ĥي   ĳَİَُو
 į۪ĥِąْĘَ īْĨِ اĳĕُÝَ×ْÝَĤَِو įِĻĘ۪ óَìِاĳَĨَ َכĥْęُĤْى اóَÜََא وıَĬَĳùُ×َĥْÜَ ÙًĻَĥْèِ įُĭْĨِ

وĥđَĤَََّכýْÜَ ħُْכóُُونَ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Yine denizi, ondan taze balık yemeniz ve takınacağınız süs eş-

yası çıkarmanız için, sizin emrinize veren O’dur. Gemilerin de-
nizde suyu yararak gittiklerini görürsün. Bütün bunlar, O’nun 
lütfunu aramanız ve (O’na) şükretmeniz içindir!”

{ óَ َّíøَ يñَّ۪Ĥا ĳَİَُو } “Yine sizin emrinize veren O’dur.” Boyunduruğu-
nuza sunan.

 ”.Denizi, ondan taze 3 balık yemeniz için“ { ĺóِĈًَّא اÝَĤِ óَéْ×َĤْאْכĳĥُُا ĩًéْĤَ įُĭْĨِא }
Yani balığı.

{ ُįĭْĨِ اĳäُóِíْÝَùْÜََو } “Ve çıkarmanız.” Denizden.

{ ًÙĻَĥْèِ } “Süs eşyası.” İnci ve dışındaki diğer dünya süsleri.

اĥْęُĤْכَ } وóَÜََى   ıَĬَĳùُ×َĥْÜَ } “Takınacağınız. Gemilerin görürsün.” Yaniא 
gemileri.
3 “Tariyyan” sözcüğü tefsir metninde sonraki bölümde yer almasına rağmen an-

lam bütünlüğünü gözetmek kasdıyla bu bölüme ekledik.
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{ óَìِاĳَĨَ } “Suyu yararak gittiklerini.” Yönelerek ve arkasını dönerek,

{ įِĻĘ۪ } “Denizde.” Denizde bir rüzgar ile gidip gelir.

.Bütün bunlar, aramanız.” Talep etmeniz“ { وĳĕُÝَ×ْÝَĤَِا }

{ į۪ĥِąْĘَ īْĨِ } “O’nun lütfunu.” O’nun fiilindendir. Âyetin “O’nun rız-
kından talep etmeniz için” anlamına geldiği de söylenmiştir.

 Ve (O’na) şükretmeniz içindir.” O’nun nimetine“ { وĥđَĤَََّכýْÜَ ħُْכóُُونَ }
şükredesiniz diye.

 ħَُّْכĥđَĤَ Żً×ُøَُאرًا وıَĬَْوَا ħُْכÖِ ïَĻĩ۪Üَ ْاَن Ĺَøِرَْضِ رَوَاźْا ĹĘِ ĵĝٰĤَْوَا
ïُÝَıْÜَونَ (15)ة۝ۜ۞۩ب

15-  “O, sizi sarsmaması için yeryüzünde sabit dağlar yerleştirmiş-
tir. Orada ırmaklar ve dilediğiniz yere şaşırmadan gidebilme-
niz için yollar yarattı.”

{ Ĺَøِرَْضِ رَوَاźْا ĹĘِ ĵĝٰĤَْوَا } “O, yeryüzünde sabit dağlar yerleştirmiş-
tir.” Sabit dağlar.

{ ïَĻĩ۪Üَ َْان } “Sarsmaması için.” Sarsılmayasınız diye.

{ ħُْכÖِ } “Sizi.” Yer.

.Orada ırmaklar.” Menfaatleriniz için orada nehirler akıttı“ { وَاıَĬَْאرًا }

{ Żً×ُøَُو } “Ve yollar yarattı.” Onda yollar yarattı.

ïُÝَıْÜَونَ }  ħَُّْכĥđَĤَ } “Dilediğiniz yere şaşırmadan gidebilmeniz için.” 
Doğru yol alabilesiniz diye.

وĨَŻَĐََאتٍ وÖَِאïُÝَıْĺَ ħْİُ ħِåَّْĭĤونَ (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Ve daha birçok alâmetler yarattı. Nitekim insanlar, (geceleyin) 

yıldızlarla da yollarını bulurlar.”
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-Ve daha birçok alâmetler yarattı.” Dağlardan ve bu“ { وĨَŻَĐََאتٍ }
nun dışındaki diğer şeylerden yolcular için.

{ ħِåَّْĭĤאÖَِو } “(Geceleyin) yıldızlarla da.” Ferkadan  (Kuzey kutup yıl-
dızı) ve Cedî  yıldızları(oğlak takım yıldızı) ile.

{ ħْİُ } “Nitekim insanlar.” Yani yolcular.

 Yollarını bulurlar.” Bu iki grup yıldızlarla karada ve“ { ïُÝَıْĺَونَ }
denizde.

اěُĥُíْĺَ īْĩَĘََ כěُĥُíْĺَ źَ īْĩََ اñَÜَ ŻَĘََכóَُّونَ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Hiç yaratan, yaratmayan gibi olur mu? Siz hiç düşünmez mi-

siniz?”

{ ěُĥُíْĺَ īْĩَĘََا } “Hiç yaratan, olur mu?” Ki, bu Allah Teâlâ’dır.

{ ěُĥُíْĺَ źَ īْĩََכ } “Yaratmayan gibi.” Yaratmaya gücü yetmeyen ki 
bunlar putlardır.

 Siz hiç düşünmez misiniz?” Allah Teâlâ’nın sizin için“ { اñَÜَ ŻَĘََכóَُّونَ }
yarattığı şeylerden öğüt almaz mısınız?

َ ĳęُĕَĤَرٌ رħٌĻèَ۪ (18)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųא اِنَّ اİَĳāُéُْÜ źَ ِ ّٰųا ÙَĩَđْĬِ وا ُّïđُÜَ ْوَاِن
18-  “Eğer Allah’ın nimetlerini saymaya kalksanız, bunları sayamaz-

sınız. Kuşkusuz, Allah çok bağışlayan, çok merhamet edendir.”

İَĳāُéُْÜא }  źَ  ِ ّٰųا  ÙَĩَđْĬِ وا  ُّïđُÜَ  Eğer Allah’ın nimetlerini saymaya“ { وَاِنْ 
kalksanız, bunları sayamazsınız.” Onları hıfzedemezsiniz. Âyetin “Ni-
metlere şükredemezsiniz” anlamına da geldiği de söylenmiştir.

ĳęُĕَĤَرٌ }  َ ّٰųا  ,Kuşkusuz, Allah çok bağışlayan.” Kusurları örten“ { اِنَّ 
sorguya çekmeyendir.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.” Tevbe üzere vefat edene.

ونَ وĨََא ĳُĭĥِđُْÜنَ (19)ة۝ۜ۞۩ب ُّóùُِÜ אĨَ ħُĥَđْĺَ ُ ّٰųوَا



95

16- Nahl Sûresi

19-  “Allah, gizlediğiniz ve açığa vurduğunuz her şeyi bilir.”

ونَ } ُّóùُِÜ אĨَ ħُĥَđْĺَ ُ ّٰųوَا } “Allah, gizlediğiniz ve her şeyi bilir.” Hayır ve 
şerri.

.Açığa vurduğunuz.” Hayır ve şerri“ { وĨََא ĳُĭĥِđُْÜنَ }

ِ ĳĝُĥُíْĺَ źَنَ Ļْüَـאًٔ وĳĝُĥَíُْĺ ħْİَُنَ (20)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųدُونِ ا īْĨِ َنĳĐُïْĺَ īَĺñَّ۪Ĥوَا
20-  “Onların, Allah’tan başka taptıkları hiçbir şeyi yaratamazlar. 

Çünkü onların kendileri yaratılmışlardır.”

.Onların, taptıkları.” İbadet ettikleri“ { وَاĳĐُïْĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ }

ِ ĳĝُĥُíْĺَ źَنَ Ļْüَـאًٔ } ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’tan başka. Hiçbir şey yaratamazlar.” 
Bizim yarattığımız gibi hiçbir şey yaratmaya güç yetiremezler.

ĳĝُĥَíُْĺنَ }  ħْİَُو } “Çünkü onların kendileri yaratılmışlardır.” Onlar 
yontulmuş yaratılmışlardır.

اĳَĨَْاتٌ óُĻْĔَ اĻَèَْאٓءٍ وĨََא óُđُýْĺَونَ اĺََّאنَ ĳُáđَ×ُْĺنَ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “Onlar ölüdürler, diri değildirler. Ne zaman dirileceklerini de 

bilmezler.”

.Onlar ölüdürler.” Ölü putlardır“ { اĳَĨَْاتٌ }
.Diri değildirler. Bilmezler.” Yani ilahlar“ { óُĻْĔَ اĻَèَْאءٍٓ وĨََא óُđُýْĺَونَ }
 Ne zaman dirileceklerini de.” Kabirlerden ne zaman“ { اĺََّאنَ ĳُáđَ×ُْĺنَ }

dirilip de hesaba çekileceklerini.
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Kâfir ne zaman hesaba 

çekileceğini bilmez.
Âyete şöyle anlam verenler de olmuştur: Melekler ne zaman he-

saba çekileceğini de bilmezler.

 ħْİَُةٌ وóَِכĭْĨُ ħْıُُÖĳĥُĜُ ِةóَìِٰźْאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪ĤאĘَ ïٌèِوَا įٌĤِٰا ħُْכıُĤِٰا
ÝَùْĨُכِْ×óُونَ (22)ة۝ۜ۞۩ب
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22-  “Sizin ilâhınız bir tek Tanrı’dır. Ama ahirete inanmayanların 
kalpleri inkârcıdır, onlar büyüklük taslarlar.”

{ ïٌèِوَا įٌĤِٰا ħُْכıُĤِٰا } “Sizin ilâhınız bir tek Tanrı’dır.” Bunu Allah Teâlâ 
bilir sizin ilahlarınız değil.

 Ama ahirete inanmayanların.” Ölümden“ { ĘَאĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪Ĥنَ Öِאóَìِٰźْةِ }
sonra diriliş e.

.Kalpleri inkârcıdır.” Tevhidi“ { ĭْĨُ ħْıُُÖĳĥُĜُכóَِةٌ }

ÝَùْĨُכِْ×óُونَ }  ħْİَُو } “Onlar büyüklük taslarlar.” İman etmekten yüz 
çevirerek.

ونَ وĨََא ĳُĭĥِđُْĺنَ اÕéُِĺ źَ įَُّĬُِّ اÝَùْĩُĤْכِْ×īَĺó۪ (23)ة۝ۜ۞۩ب ُّóùُِĺ אĨَ ħُĥَđْĺَ َ ّٰųمَ اَنَّ اóَäَ źَ
23-  “Hiç kuşkusuz Allah, onların gizlediklerini de açığa vurduklarını 

da bilmektedir. O, büyüklük taslayanları sevmez.”

.Hiç kuşkusuz.” Hakken, kesinlikle“ { óَäَ źَمَ }

ونَ } ُّóùُِĺ אĨَ ħُĥَđْĺَ َ ّٰųانََّ ا } “Allah, onların gizlediklerini de bilmektedir.” 
Gizledikleri buğzu, kıskançlığı, tuzağı ve ihaneti.

-Açığa vurduklarını da.” Açığa vurdukları sövme, eleş“ { وĨََא ĳُĭĥِđُْĺنَ }
tirme ve savaşma.

{ īَĺó۪×ِْכÝَùْĩُĤْا ُّÕéُِĺ źَ įَُّĬِا } “O, büyüklük taslayanları sevmez.” İman-
dan yüz çevirerek.

īَĻĤ۪ (24)ة۝ۜ۞۩ب وَاِذَا Ĩَ ħْıُĤَ ģَĻĜ۪אذَآ اõَĬَْلَ رÖَُّכĜَ ħُْאĳُٓĤا اøََאóُĻĈ۪ اźْوََّ
24-  “Onlara, ‘Rabbiniz ne indirdi?’ denildiğinde, ‘Öncekilerin ma-

sallarını!’ derler.”

{ ħْıُĤَ ģَĻĜ۪ وَاِذَا } “Onlara, denildiğinde.” Muktesimlere. 4

{ ħُُّْכÖَر اõَĬَْلَ   Ĩَ } “Rabbiniz ne indirdi?” Size Muhammed (sallallâhuאذَآ 

‘aleyhi ve sellem) Rabbinizden neleri söylüyor?
4 “Muktesim” sözcüğünün kimleri ifade ettiği noktasında bkz. Hicr Sûresi 90. 

âyete bkz.



97

16- Nahl Sûresi

{ īَĻĤ۪  Ĝَ } “Öncekilerin masallarını, derler.” ÖncekilerinאĳُٓĤا اøََאóُĻĈ۪ اźْوََّ
yalanları ve sözlerini.

 ħْıُĬَĳُّĥąُِĺ īَĺñَّ۪Ĥاوَْزَارِ ا īْĨَِو ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ ÙًĥَĨِכَא ħْİَُا اوَْزَارĳٓĥُĩِéْĻَĤِ
ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ اøَ źََאٓءَ Ĩَא õِĺَرُونَ (25)ة۝ۜ۞۩ب

25-  “(Bu sözlerinin sonucu şudur:) Onlar kıyâmet gününde, kendi 
günahlarının tamamını, bilgisizce saptırdıkları kimselerin gü-
nahlarının da bir kısmını yüklenirler! Dikkat edin! Yüklendik-
leri günah ne kötüdür!”

{ ħْİَُاوَْزَار -ĳٓĥُĩِéْĻَĤِ } “(Bu sözlerinin sonucu şudur:) Onlar kendi güا 
nahlarını yüklenirler.” Günahlarını.

{ ًÙĥَĨِכَא } “Tamamını.” Tastamam.

-Kıyâmet gününde, günahlarının da bir kıs“ { ĳْĺَمَ اÙِĩَĻٰĝِĤْ وīْĨَِ اوَْزَارِ }
mını.” Günahları gibi.

{ ħْıُĬَĳُّĥąُِĺ īَĺñَّ۪Ĥا } “Saptırdıkları kimselerin.” Hazret-i Muhammed (sal-

lallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den, Kur’an’dan ve imandan saptırdıklarını da.

{ ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ } “Bilgisizce.” Bilgiye ve kanıta dayanmaksızın.

 ”.Dikkat edin! Yüklendikleri günah ne kötüdür“ { اøَ źََאءَٓ Ĩَא õِĺَرُونَ }
Yani muktesimlerin yüklendikleri günahlar ne kötüdür.

 ħُıِĻْĥَĐَ َّóíَĘَ ïِĐِاĳَĝَĤْا īَĨِ ħْıُĬَאĻَĭُْÖ ُ ّٰųا ĵÜََאĘَ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا óََכĨَ ïْĜَ
ħْıِĜِĳْĘَ īْĨِ ėُĝْ وَاħُıُĻÜَٰ اñَđَĤْابُ óُđُýْĺَ źَ ßُĻْèَ īْĨِونَ (26)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا

26-  “Onlardan öncekiler de (peygamberlere) tuzak kurmuşlardı. 
Sonunda Allah da onların evlerine temellerinden gelmiş, üst-
lerindeki çatı başlarına çökmüştü! Bu azap onlara beklemedik-
leri bir yerden gelmişti!”

{ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا óََכĨَ ïْĜَ } “Onlardan öncekiler de (peygamberlere) tu-
zak kurmuşlardı.” Muktesimlerin Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 
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ve sellem)’e tuzak kuruşu gibi onlar da peygamberlerine tuzak kurmuş-
lardı. Bu şahıs yüksek bir kule inşa eden Nemrud ’dur.

{ ħْıُĬَאĻَĭُْÖ ُ ّٰųا ĵÜََאĘَ } “Sonunda Allah da onların evlerine gelmiş.” Onla-
rın kulelerini yerinden sökmüş.

{ ïِĐِاĳَĝَĤْا īَĨِ } “Temellerinden.” Temelden.

{ ėُĝْ َّùĤا ħُıِĻْĥَĐَ َّóíَĘَ } “Çatı başlarına çökmüştü.” Böylece kule baş-
larına yıkılmıştı.

اñَđَĤْابُ }  ħُıُĻÜَٰوَا  ħْıِĜِĳْĘَ  īْĨِ } “Üstlerindeki. Bu azap onlara gelmişti.” 
Yıkma gelmişti.

.Beklemedikleri bir yerden.” Bilmedikleri“ { óُđُýْĺَ źَ ßُĻْèَ īْĨِونَ }

ĳْĺَ َّħُàمَ اħْıِĺõ۪íُْĺ ÙِĩَĻٰĝِĤْ وĳĝُĺََلُ اóَüُ īَĺَْכَאئĹَِٓ اīَĺñَّ۪Ĥ כýَُÜ ħْÝُĭُْאĳُّĜٓنَ 
 ĵĥَĐَ ĳٓءَ  ُّùĤوَا اĳْĻَĤْمَ  اõْíِĤْىَ  اِنَّ   ħَĥْđِĤْا اوĳُÜُۧا   īَĺñَّ۪Ĥا Ĝَאلَ   ħْıِĻĘ۪

اĤْכَאīَĺó۪Ęِ (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “Sonra, kıyâmet gününde de Allah onları rezil edecek ve ‘Uğ-

runda, bana karşı gelmiş olduğunuz ortaklarım nerede!’ diye 
soracaktır. Kendilerine ilim  verilmiş olanlar, ‘Bugün, rezillik ve 
kötülük inkâr edenleredir!’ diyeceklerdir.”

{ َّħُà } “Sonra.” O.

{ ħْıِĺõ۪íُْĺ ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ } “Kıyâmet gününde de Allah onları rezil edecek.” 
Onlara azap edecek ve onları rezil ve rüsva edecektir.

.Ve diye soracaktır.” Allah kıyâmet gününde soracaktır“ { وĳĝُĺََلُ }

{ Ĺَِٓכَאئóَüُ īَĺَْا } “Ortaklarım nerede?” Yani kendilerini benim orta-
ğım olduğunu iddia ettiğiniz ilahlar.

{ ħْıِĻĘ۪ َنĳُّĜٓאýَُÜ ħْÝُĭُْכ īَĺñَّ۪Ĥا } “Uğrunda, bana karşı gelmiş olduğunuz.” 
Onlar için muhalefette bulunduğunuz ve onlardan dolayı peygam-
berlerime düşmanlık beslediğiniz.
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{ ħَĥْđِĤْا اĳُÜُۧاو īَĺñَّ۪Ĥאلَ اĜَ } “Kendilerine ilim  verilmiş olanlar diyecekler-
dir.” Yani melekler.

.Bugün, rezillik.” Kıyâmet gününde azap“ { اِنَّ اõْíِĤْىَ اĳْĻَĤْمَ }

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْا  ĵĥَĐَ ĳٓءَ  ُّùĤوَا } “Ve kötülük inkâr edenleredir.” Cehennem 
ateşi ve şiddet.

 ģُĩَđْĬَ َّאĭُא כĨَ ħَĥَ َّùĤا اĳُĝَĤَْאĘَ ħْıِùِęُĬَْا Ĺٓĩ۪ĤِאČَ ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْا ħُıُĻّٰĘĳَÝَÜَ īَĺñَّ۪Ĥَا
َ ĩَÖِ ħٌĻĥ۪Đَא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (28)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا ĵٓĥٰÖَ ٍءĳٓøُ īْĨِ

28-  “Zulme devam ederken, meleklerin canlarını alacağı kimseler, 
‘Biz, hiçbir kötülük yapmıyorduk.’ diyerek teslim olurlar. ‘Hayır, 
Allah sizin yapmış olduklarınızı, elbette hakkıyla bilendir!’”

{ ُÙَئِٓכĥٰĩَĤْا ħُıُĻّٰĘĳَÝَÜَ īَĺñَّ۪Ĥَا } “Meleklerin canlarını alacağı kimseler.” Be-
dir Savaşı ’nda meleklerin ruhlarını kabzettiği,

{ ħْıِùِęُĬَْا Ĺٓĩ۪ĤِאČَ } “Zulme devam ederken.” İnkâr etmekle.

{ ħَĥَ َّùĤا اĳُĝَĤَْאĘَ } “Teslim olurlar.” Cevap verirler. Âyetin “Allah’a bo-
yun eğdiler” anlamına geldiği de söylenmiştir..

ĳٓøُءٍ }  īْĨِ  ģُĩَđْĬَ כĭَُّא   ”.Ĩَ } “Biz, hiçbir kötülük yapmıyorduk, diyerekא 
Allah’ın dışında hiçbir şeye ibadet etmiyorduk ve Allah’a ortak da 
koşmuyorduk.

{ ĵٓĥٰÖَ } “Hayır.” Allah Teâlâ buyurur ki, hayır.

َ ĩَÖِ ħٌĻĥ۪Đَא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ } ّٰųانَِّ ا } “Allah sizin yapmış olduklarınızı, elbette 
hakkıyla bilendir.” Sizin söylediklerinizi ve Allah’tan başkasına iba-
det de ettiklerinizi.

īَĺó۪ (29)ة۝ۜ۞۩ب Ęَאدĳٓĥُìُْا اĳَÖَْابَ ìَ ħََّĭıَäَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא ĥَĘَِ×ئَْ÷ ĳَáْĨَى اÝَĩُĤْכَّ×ِ
29-  “Öyleyse, içinde sürekli kalmak üzere, cehennemin kapılarından 

girin. Büyüklük taslayanların yeri ne kötü! (denilecektir).”



100

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

 ,Öyleyse, içinde sürekli kalmak üzere“ { Ęَאدĳٓĥُìُْا اĳَÖَْابَ ìَ ħََّĭıَäَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא }
cehennemin kapılarından girin.” Ölmeksizin ve çıkartılmaksızın orada 
ikamet edici olarak kalınız.

{ īَĺó۪ -ĥَĘَ } “Büyüklük taslayanların yeri ne kötü, (deniِ×ئَْ÷ ĳَáْĨَى اÝَĩُĤْכَّ×ِ
lecektir).” Kâfirlerin menzili olan cehennem ne kötüdür!

 ĹĘ۪ اĳُĭùَèَْا īَĺñَّ۪ĥĤِ اóًĻْìَ اĳُĤאĜَ ħُُّْכÖَلَ رõَĬَْאذَآ اĨَ اĳْĝََّÜا īَĺñَّ۪ĥĤِ ģَĻĜَ۪و
ĻَĬْא Ùٌĭَùَèَ وïَĤََارُ اóَìِٰźْةِ óٌĻْìَ وħَđْĭِĤََ دَارُ اīَĻĝَّ۪ÝĩُĤْ (30)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤهِ اñِİٰ

30-  “Allah’tan sakınanlara, ‘Rabbiniz ne indirdi?’ denilince onlar, 
‘İyilik indirdi.’ derler. Bu dünyada güzel iş yapanlara güzellik 
vardır. Ahiret yurdu ise daha hayırlıdır. Allah’tan sakınanların 
yurdu ne güzeldir!”

 Allah’tan sakınanlara, denilince.” Küfür, şirk  ve“ { وīَĺñَّ۪ĥĤِ ģَĻĜَ۪ اĳْĝََّÜا }
hayasızlıklardan sakınanlara. Âyette söz konusu edilenler Abdullah 
ibn Mesud  ve ashabıdır.

{ ħُُّْכÖَلَ رõَĬَْאذَآ اĨَ } “Rabbiniz ne indirdi?” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) Rabbinizden size neyi diyor?

. Onlar, ‘İyilik indirdi.’ derler.” Tevhid ve sıla-i rahmi“ { ĜَאĳُĤا óًĻْìَا }

ĻَĬْא īَĺñَّ۪ĥĤِ ٌÙĭَùَèَ اĳُĭùَèَْا } ُّïĤهِ اñِİٰ ĹĘ۪ } “Bu dünyada güzel iş yapanlara gü-
zellik vardır.” Kıyâmet gününde cennet vardır.

.Ahiret yurdu ise.” Yani cennet diyarı“ { وïَĤََارُ اóَìِٰźْةِ }

{ óٌĻْìَ } “Daha hayırlıdır.” Dünyadan ve dünyanın içindekilerden.

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْدَارُ ا ħَđْĭِĤََو } “Allah’tan sakınanların yurdu ne güzeldir.” Kü-
für, şirk  ve hayâsızlıklardan sakınanların yurdu olan cennet.

Ĩَא  ıَĻĘ۪א   ħْıُĤَ اıَĬَْźْאرُ  ıَÝِéْÜَא   īْĨِ ó۪åْÜَي  ıَĬَĳĥُìُïْĺَא  ïْĐَنٍ  ĭäََّאتُ 
ُ اīَĻĝَّ۪ÝĩُĤْ (31)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųي اõِåْĺَ َכĤِñَٰنَ כ ýَĺَאؤُٓۧ
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31-  “Onlar, altlarından ırmaklar akan adn cennetlerine girerler. 
Orada, onlar için diledikleri her şey vardır. İşte Allah, sakınan-
ları böyle ödüllendirir!”

.Adn cennetlerine.” Ki, bu Rahmân’ın evidir“ { ĭäََّאتُ ïْĐَنٍ }

.Girerler.” Kıyâmet gününde“ { ıَĬَĳĥُìُïْĺَא }

ıَÝِéْÜَא }  īْĨِ -ó۪åْÜَ } “Onlar, altlarından akan.” Ağaçlarının ve mesي 
kenlerinin altlarından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt ırmakları“ { اıَĬَْźْאرُ }

.Orada, onlar için vardır.” Cennette“ { ıَĻĘ۪ ħْıُĤَא }

نَ }  Ĩَ } “Diledikleri her şey.” Canlarının arzuladığı ve temenniא ýَĺَאؤُٓۧ
ettikleri bütün şeyler.

.İşte böyle.” İşte bu şekilde“ { כĤِñَٰכَ }

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْا ُ ّٰųي اõِåْĺَ } “Allah, sakınanları ödüllendirir!” Küfür, şirk  ve 
ahlaksızlıklardan sakınanları.

 ÙََّĭåَĤْا اĳĥُìُْاد ħُُכĻْĥَĐَ ٌمŻَøَ َنĳُĤĳĝُĺَ īَĻ×۪ ِĻّĈَ ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْا ħُıُĻّٰĘĳَÝَÜَ īَĺñَّ۪Ĥَا
ĩَÖِא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (32)ة۝ۜ۞۩ب

32-  “Melekler, onların canlarını iyi insanlar olarak alırlarken, ‘Ba-
rış ve esenlik size! (Dünyada iken) yapmış olduklarınıza karşı-
lık, girin cennete!’ derler.”

{ ُÙَئِٓכĥٰĩَĤْا ħُıُĻّٰĘĳَÝَÜَ īَĺñَّ۪Ĥَا } “Melekler, onların canlarını alırlarken.” Me-
lekler onların ruhlarını kabzederlerken.

{ īَĻ×۪ ِĻّĈَ } “İyi insanlar olarak.” Şirkten arınmış olarak tertemiz bir 
şekilde.

{ ħُُכĻْĥَĐَ ٌمŻَøَ َنĳُĤĳĝُĺَ } “Barış ve esenlik size, derler.” Allah Teâlâ’dan 
size.

{ َÙَّĭåَĤْا -Girin cennete.” İmanınızla giriniz. Cenneti arala“ { ادĳĥُìُْا 
rında bölüştürürler.
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 ”.yapmış olduklarınıza karşılık (Dünyada iken)“ { ĩَÖِא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ }
Ve dünyadaki dile getirmiş olduğunuz hayırlara karşılık.

 ģَđَĘَ َכĤِñَِّٰכَ כÖَر óُĨَْا ĹَÜِْאĺَ َْاو ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْا ħُıُĻَÜِْאÜَ ْاَن ٓ َّźِونَ اóُُčĭْĺَ ģْİَ
ُ وĤَٰכīِْ כَאĳُٓĬا اĳĩُĥِčْĺَ ħْıُùَęُĬَْنَ (33)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ħُıُĩَĥَČَ אĨََو ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا
33-  “(İnkâr edenler) kendilerine ruhlarını alacak meleklerin gelme-

sini veya Rabbinin azap emrinin gelmesini mi bekliyorlar? On-
lardan öncekiler de böyle yapmışlardı. Allah, onlara haksızlık et-
medi, ama onlar kendi kendilerine haksızlık ediyorlardı.”

-bekliyorlar mı?” Mekke  ehli bekle (İnkâr edenler)“ { óُُčĭْĺَ ģْİَونَ }
memektedir. Zira iman etmemektedirler.

{ ُÙَئِٓכĥٰĩَĤْا ħُıُĻَÜِْאÜَ َْان ٓ َّźِا } “Kendilerine ruhlarını alacak meleklerin gel-
mesini.” Ruhlarının kabzolunması için.

-Veya Rabbinin azap emrinin gelmesini.” Rable“ { اوَْ ĺَאĹَÜِْ اóُĨَْ رÖَِّכَ }
rinin azabı olan helakı.

 Böyle.” Sana kavminin yaptığı gibi seni yalanlıyorlar ve“ { כĤِñَٰכَ }
sana sövgüde bulunuyorlar.

{ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا ģَđَĘَ } “Onlardan öncekiler de yapmışlardı.” Senden 
öncekiler de onlar da peygamberlerini yalanlamışlardı ve onlara 
sövgüde bulunmuşlardı.

{ ُ ّٰųا ħُıُĩَĥَČَ אĨََو } “Allah, onlara haksızlık etmedi.” Onları helak et-
mekle.

 Ama onlar kendi kendilerine haksızlık“ { وĤَٰכīِْ כَאĳُٓĬا اĳĩُĥِčْĺَ ħْıُùَęُĬَْنَ }
ediyorlardı.” Şirk ve peygamberleri yalanlamakla.

نَ (34)ة۝ۜ۞۩ب ـאَٔتُ Ĩَא ĳĥُĩِĐَا وèََאقَ Ĩَ ħْıِÖِא כَאĳُĬا õِıْÝَùْĺَ į۪Öِؤُۧ ِĻّøَ ħْıُÖَאĀََאĘَ
34-  “Böylece, yapmış olduklarının kötülükleri onlara ulaştı ve alay 

ettikleri şey kendilerini kuşatıverdi.”
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ĳĥُĩِĐَا } Ĩَא  ـאَٔتُ  ِĻّøَ  ħْıُÖَאĀََאĘَ } “Böylece, yapmış olduklarının kötülük-
leri onlara ulaştı.” İşlediklerinin cezası ve söyledikleri masiyetle-
rin karşılığı.

{ ħْıِÖِ َאقèََو } “Kendilerini kuşatıverdi.” Deveran etti ve kendilerine 
indi ve onlara hak oldu.

نَ } õِıْÝَùْĺَؤُۧ  į۪Öِ כَאĳُĬا   Ĩَ } “Ve alay ettikleri şey.” Peygamberlerle alayא 
edişlerinin karşılığı.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Kendisiyle alay et-
mekte oldukları azap.

 īُéْĬَ ٍءĹْüَ īْĨِ į۪Ĭِدُو īْĨِ אĬَïْ×َĐَ אĨَ ُ ّٰųאٓءَ اüَ ĳْĤَ اĳُכóَüَْا īَĺñَّ۪Ĥאلَ اĜََو
 īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا ģَđَĘَ َכĤِñَٰءٍ כĹْüَ īْĨِ į۪Ĭِدُو īْĨِ אĭَĨْ َّóèَ źََא وĬَ اÖَٰאؤُٓۨ  ٓźََو

ģِøُ اźَِّ اŻَ×َĤْغُ اīُĻ×۪ĩُĤْ (35)ة۝ۜ۞۩ب ُّóĤا ĵĥَĐَ ģْıَĘَ ħْıِĥِ×ْĜَ
35-  “Allah’a ortak koşanlar, ‘Eğer Allah dileseydi ne biz ne de atala-

rımız, O’ndan başka bir şeye tapmazdık ve O’nun buyruğu ol-
madan bir şeyi de haram saymazdık!’ dediler. Onlardan önce-
kiler de böyle yapmışlardı. Elçilere, apaçık tebliğden başka bir 
görev düşer mi?”

 Allah’a ortak koşanlar, dediler (‘Allah’a putları“ { وĜََאلَ اīَĺñَّ۪Ĥ اóَüَْכĳُا }
şirk  koşanlar.)” Yani Mekke  ehli.

ُ Ĩَא Ĭَïْ×َĐَא īْĨِ دُوĹْüَ īْĨِ į۪Ĭِءٍ } ّٰųאءَٓ اüَ ĳْĤَ } “Eğer Allah dileseydi O’ndan başka 
bir şeye tapmazdık.” Putlara.

Ĭَא } .īُéْĬَ } “Ne biz ne de atalarımız.” Bizden öncekiler وźََٓ اÖَٰאؤُٓۨ

{ į۪Ĭِدُو  īْĨِ ĭَĨْא  َّóèَ  źََو } “Ve O’nun buyruğu olmadan haram saymaz-
dık.” Allah’ın dışında.

-Bir şeyi de.” Bahîre , Sâibe , Vasîle  ve Hâm ’ı haram say“ { Ĺْüَ īْĨِءٍ }
mazdık. Ancak Allah Teâlâ bunları haram kıldı ve bunu bize em-
retti.
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-Böyle.” Yaptığı gibi. Kavmin seni Allah’a ekin ve hay“ { כĤِñَٰכَ }
vanları haram kılışla,

{ ģَđَĘَ } “Yapmışlardı.” Yalanladı.

{ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥا } “Onlardan öncekiler de.” Allah’a.

{ ģِøُ ُّóĤا ĵĥَĐَ ģْıَĘَ } “Elçilere, bir görev düşer mi?” Resûllere düşen,

اŻَ×َĤْغُ }  َّźِا } “Tebliğden başka.” Allah’ın risaletini ve O’ndan ge-
leni.

{ īُĻ×۪ĩُĤْا } “Apaçık.” Bildiğiniz açık bir dil ile.

َ وَاĳ×ُĭِÝَäْا اĉĤَّאĳĔُتَ  ّٰųوا اïُ×ُĐْاَنِ ا źًĳøَُر Ùٍ َّĨُا ِģُّכ ĹĘ۪ אĭَáْđَÖَ ïْĝَĤََو
 ĹĘِ واóُĻù۪Ęَ ÙُĤَŻَ َّąĤا įِĻْĥَĐَ Ûْ َّĝèَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِو ُ ّٰųى اïَİَ īْĨَ ħْıُĭْĩِĘَ

īَĻÖ۪ (36)ة۝ۜ۞۩ب ِñَّכĩُĤْا Ùُ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْوا כóُُčĬْאĘَ ِرَْضźْا
36-  “Andolsun biz, her ümmete, ‘Allah’a kulluk  edin ve azgın şeytan-

dan uzak durun!’ demesi için bir elçi gönderdik. Onların içinde, 
Allah’ın doğru yola ilettiği kimseler olduğu gibi, kendisine sapık-
lık gerekli olan kimseler de vardır. O halde yeryüzünde dolaşın 
da, yalanlayanların sonunun nasıl olduğunu bir görün!”

{ Ùٍ َّĨُا ِģُّכ ĹĘ۪ אĭَáْđَÖَ ïْĝَĤََو } “Andolsun biz, her ümmete, gönderdik.” Her 
kavme/millete.

{ źًĳøَُر } “Bir elçi.” Seni kavmine elçi olarak gönderdiğimiz gibi.

{ َّٰųا اïُ×ُĐْوا   Allah’a kulluk  edin demesi için.” Allah’ı birleyiniz“ { انَِ 
diye.

-Ve azgın şeytandan uzak durun.” Putlara iba“ { وَاĳ×ُĭِÝَäْا اĉĤَّאĳĔُتَ }
det edişi terk ediniz. Tağutun şeytan olduğu da söylenmiştir. Tağu-
tun kâhin olduğu da söylenmiştir.

{ ħْıُĭْĩِĘَ } “Onların içinde.” Kendilerine resûlü gönderdiğimiz kim-
selerin içinde.
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{ ُ ّٰųا ïَİَى   īْĨَ } “Allah’ın doğru yola ilettiği kimseler olduğu gibi.” 
Dinine hidayet ettiği ve bundan dolayı da resûllere iman ile ica-
bet eden,

{ Ûْ َّĝèَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِو } “Gerekli olan kimseler de vardır.” Vacip olan.

{ ُÙĤَŻَ َّąĤا įِĻْĥَĐَ } “Kendisine sapıklık.” Resûllere iman etmeyerek ica-
bet etmeyen.

.O halde dolaşın da.” Sefere çıkınız da“ { óُĻù۪Ęَوا }

.Yeryüzünde bir görün.” İbret alınız“ { ĹĘِ اźْرَْضِ ĘَאóُُčĬْوا }

{ īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĤْا ُÙ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْכ } “Yalanlayanların sonunun nasıl olduğunu.” 
Resûlleri yalanlayanların durumlarının sonunu.

 īْĨِ ħْıُĤَ אĨََو ُّģąُِĺ īْĨَ يï۪ıْĺَ źَ َ ّٰųאِنَّ اĘَ ħْıُĺïٰİُ ĵĥٰĐَ ْصóِéْÜَ ْاِن
Ĭَאīَĺó۪Āِ (37)ة۝ۜ۞۩ب

37-  “Sen, onların doğru yola gelmelerini ne kadar istesen de, kuş-
kusuz Allah, saptırdıklarını doğru yola eriştirmez. (Kıyâmet gü-
nünde), onların yardımcıları da yoktur.”

{ ħْıُĺïٰİُ ĵĥٰĐَ ْصóِéْÜَ ْاِن } “Sen, onların doğru yola gelmelerini ne ka-
dar istesen de.” Onların tevhide ulaşmasına.

َ ï۪ıْĺَ źَي } ّٰųאنَِّ اĘَ } “Kuşkusuz Allah, doğru yola eriştirmez.” Dinine.

{ ُّģąُِĺ īْĨَ } “Saptırdıklarını.” Yarattıkları içinden dininden saptır-
mış olduklarını. Bunlar O’nun dinine ehil olmazlar.

{ ħْıُĤَ  onların yoktur.” Mekke  kâfirleri ,(Kıyâmet gününde)“ { وĨََא 
için.

{ īَĺó۪ĀِאĬَ īْĨِ } “Yardımcıları da.” Allah’ın azabından engelleyici hiç-
bir kimse de.

ĳĩُĺَ īْĨَتُ ĵĥٰÖَ وïًĐَْا   ُ ّٰųا ßُđَ×ْĺَ źَ ħْıِĬِאĩَĺَْا ïَıْäَ ِ ّٰųאÖِ اĳĩُùَĜَْوَا
א وĤَٰכīَِّ اَכóَáَْ اĭĤَّאسِ ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ (38)ة۝ۜ۞۩ب ًّĝèَ įِĻْĥَĐَ
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38-  “Onlar, ‘Allah, ölen kimseyi diriltmeyecektir!’ diye olanca güçleriyle, 
Allah adına yemin etmektedirler. Hayır, hayır, bu, Allah’ın gerçek-
leşmesini üstlendiği bir sözdür. Ama insanların çoğu bilmezler.”

{ ħْıِĬِאĩَĺَْا ïَıْäَ ِ ّٰųאÖِ اĳĩُùَĜَْوَا } “Onlar, olanca güçleriyle, Allah adına ye-
min etmektedirler.” Olanca güçleriyle Allah adına yeminde bulundu-
lar. Bir kişi Allah adına yemin edince hiç kuşkusuz olanca gücüyle 
yemin etmiş olur.

ĳĩُĺَ īْĨَتُ }  ُ ّٰųا ßُđَ×ْĺَ źَ } “Allah, ölen kimseyi diriltmeyecektir, diye.” 
Ölümden sonra.

{ įِĻْĥَĐَ اïًĐَْو ĵĥٰÖَ } “Hayır, bu, Allah’ın gerçekleşmesini üstlendiği bir 
sözdür.” Allah’ın üzerine aldığı.

א } ًّĝèَ } “Hayır.” Vacip olarak kesinlikle ölümden sonra diriliş ger-
çekleşecek.

.Ama insanların çoğu.” Mekke  ehli“ { وĤَٰכīَِّ اכóَáََْ اĭĤَّאسِ }

.Bilmezler.” Bunu bilmezler ve tasdik de etmezler“ { ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ }

כَאĳُĬا   ħْıَُّĬَا כóُęََوٓا   īَĺñَّ۪Ĥا  ħَĥَđْĻَĤَِو  įِĻĘ۪ ĳęُĥِÝَíْĺَنَ  اñَّ۪Ĥي   ħُıُĤَ  īَِĻّ×َĻُĤِ
כَאذīَĻÖِ۪ (39)ة۝ۜ۞۩ب

39-  “(O, bu söz gereği, insanları), hakkında ayrılığa düştükleri ko-
nuları, onlara açıklamak ve inkâr edenlerin de yalancı oldukla-
rını bilmeleri için (diriltecektir).”

{ ħُıُĤَ īَِĻّ×َĻُĤِ } “(O, bu söz gereği, insanları), onlara açıklamak (diril-
tecektir).” Mekke  ehli için.

{ įِĻĘ۪ َنĳęُĥِÝَíْĺَ يñَّ۪Ĥا } “Hakkında ayrılığa düştükleri konuları.” Dinde 
muhalefet  ettikleri şeylerde.

{ ħَĥَđْĻَĤَِو } “Bilmeleri için.” Bilsinler diye.

 Ve inkâr edenlerin de.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوآ }

‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr edenler kıyâmet gününde.
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{ īَĻÖِ۪כَאذ כَאĳُĬا   ħْıَُّĬَا } “Yalancı olduklarını.” Dünyadayken söyledik-
leri cennetin, cehennem azabının, dirilişin ve hesabın olmadığına 
dair sözlerinde.

اĩََّĬِא ĭَُĤĳْĜَא ĹْýَĤِءٍ اِذَآ ارََدĬَْאهُ اَنْ ĳĝُĬَلَ įُĤَ כĻَĘَ īُْכĳُنُ (40)ة۝ۜ۞۩ب
40-  “Biz, bir şeyin olmasını dilediğimizde, ona sözümüz, sâdece ‘Ol!’ 

demektir. O da hemen oluverir.”

 Biz, bir şeyin olmasını“ { اĩََّĬِא ĭَُĤĳْĜَא ĹْýَĤِءٍ اِذَآ ارََدĬَْאهُ انَْ ĳĝُĬَلَ įُĤَ כĻَĘَ īُْכĳُنُ }
dilediğimizde, ona sözümüz, sâdece ‘Ol!’ demektir. O da hemen oluve-
rir.” Kıyâmet gününün gerçekleşmesine dair emrimiz.

ĻَĬْא  ُّïĤا  ĹĘِ  ħْıَُّĭَئ ِĳّ×َُĭĤَ ĳĩُĥُِČا  Ĩَא   ïِđْÖَ  īْĨِ  ِ ّٰųا  ĹĘِ İَאóُäَوا   īَĺñَّ۪Ĥوَا
Ùًĭَùَèَ وóُäَْźََ اóَìِٰźْةِ اَכَْ×ĳْĤَ óُ כَאĳُĬا ĳĩُĥَđْĺَنَ (41)ة۝ۜ۞۩ب

41-  “Zulme uğradıktan sonra, Allah yolunda hicret  edenlere gelince; 
biz onları bu dünyada güzel bir şekilde yerleştireceğiz. Ahiret 
ödülü ise elbette daha büyüktür. Keşke bilselerdi!”

{ ِ ّٰųا ĹĘِ واóُäَאİَ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Allah yolunda hicret  edenlere gelince.” Al-
lah taatte Mekke ’den Medine ’ye.

-Zulme uğradıktan sonra.” Mekke  ehlinin ken“ { Ĩَ ïِđْÖَ īْĨِא ĳĩُĥُِČا }
dilerine azap edişlerinden sonra. Yani Ammâr ibn Yâsir , Bilal , Su-
heyb  ve ashapları.

ĻَĬْא } ُّïĤا ĹĘِ ħْıَُّĭَئ ِĳّ×َُĭĤَ } “Biz onları bu dünyada yerleştireceğiz.” Onları 
Medine ’de yerleştireceğiz.

{ ًÙĭَùَèَ } “Güzel bir şekilde.” Değerli, güvenilir, ganimet sahibi he-
lal bir yurda.

.Ahiret ödülü ise elbette.” Ahiretin sevabı ise“ { وóُäَْźََ اóَìِٰźْةِ }

{ óُ×ََْاכ } “Daha büyüktür.” Dünya sevabından daha ihtişamlıdır.

.Keşke bilselerdi.” Ve muhakkak bileceklerdir“ { ĳْĤَ כَאĳُĬا ĳĩُĥَđْĺَنَ }
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اóُ×َĀَ īَĺñَّ۪Ĥَوا وĵĥٰĐََ رĳَÝَĺَ ħْıِِّÖَכĳĥَُّنَ (42)ة۝ۜ۞۩ب
42-  “Onlar, sabreden ve yalnız Rablerine güvenip dayananlardır.”

.Onlar, sabreden.” Kâfirlerin eziyetlerine“ { اóُ×َĀَ īَĺñَّ۪Ĥَوا }

 ”.Ve yalnız Rablerine güvenip dayananlardır“ { وĵĥٰĐََ رĳَÝَĺَ ħْıِِّÖَכĳĥَُّنَ }
Yani Ammar  ve ashabı onun dışında başka bir kimseye dayanıp gü-
venmesinler.

 óِْכ ِñّĤا ģَİَْا اĳٓĥَُٔـùْĘَ ħْıِĻْĤَِا Ĺٓè۪ĳُĬ źًאäَِر َّźِכَ اĥِ×ْĜَ īْĨِ אĭَĥْøََْאٓ ارĨََو
اِنْ כĳĩُĥَđْÜَ źَ ħْÝُĭُْنَ (43)ة۝ۜ۞۩ب

43-  “Biz senden önce de, ancak kendilerine vahyettiğimiz erkekleri, 
elçi olarak gönderdik. Eğer bilmiyorsanız, bilenlere sorun!”

 Biz senden önce de elçi olarak gönderdik.” Ey“ { وĨََאٓ ارĭَĥْøََْא ĥِ×ْĜَ īْĨِכَ }
Muhammed! Elçiler.

{ źًאäَِر َّźِا } “Ancak erkekleri.” Senin gibi insan.
{ ħْıِĻْĤَِا Ĺٓè۪ĳُĬ } “Kendilerine vahyettiğimiz.” Emir, nehy ve alamet-

leri vahyettiğimiz.
{ óْכ ِñّĤا ģَİَْا اĳٓĥَُٔـùْĘَ } “Bilenlere sorun.” Tevrat  ve İncil  ehline.
 Eğer bilmiyorsanız.” Allah Teâlâ’nın göndermiş“ { انِْ כĳĩُĥَđْÜَ źَ ħْÝُĭُْنَ }

olduğu elçilerin bütününün insan olduğunu bilmiyorsanız.

 ħْıِĻْĤَِا لَ  ّõُِĬ Ĩَא  ĭĥĤَِّאسِ   īَِĻّ×َÝُĤِ  óَْכ ِñّĤا اĻْĤَِכَ  وَاĭَĤْõَĬَْאٓ   óُِÖ ُّõĤوَا ĭَאتِ  ِĻّ×َĤْאÖِ
وęَÝَĺَ ħْıَُّĥđَĤََכóَُّونَ (44)ة۝ۜ۞۩ب

44-  “Onları açık delillerle ve kitaplarla (gönderdik). Biz şimdi de in-
sanlara, kendilerine indirileni açıklaman ve onların da düşünüp 
öğüt almaları için bu Kur’an’ı indirdik.”

ĭَאتِ } ِĻّ×َĤْאÖِ } “Onları açık delillerle (gönderdik).” Emir, nehy ve ala-
metlerle.
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{ óُِÖ ُّõĤوَا } “Ve Kitaplarla.” Önceki kitapların haberi.

{ óَْכ ِñّĤכَ اĻْĤَِאٓ اĭَĤْõَĬَْوَا } “Biz şimdi de bu Kur’an’ı sana indirdik.” Cebrail 

(‘aleyhi’s-selâm)’ı Kur’an ile.

{ ħْıِĻْĤَِا لَ  ّõُِĬ Ĩَא  ĭĥĤَِّאسِ   īَِĻّ×َÝُĤِ } “İnsanlara, kendilerine indirileni açıkla-
man.” Kendilerine Kur’an’da emredilen şeyi.

-Ve onların da düşünüp öğüt almaları için.” Ken“ { وęَÝَĺَ ħْıَُّĥđَĤََכóَُّونَ }
dilerine Kur’an’da indirilen şeyleri düşünsünler diye.

 ħُıُĻَÜِْאĺَ َْرَْضَ اوźْا ħُıِÖِ ُ ّٰųا ėَùِíْĺَ ْـאَٔتِ اَن ِĻّ َّùĤوا اóَُכĨَ īَĺñَّ۪Ĥا īَĨَِאĘََا
اñَđَĤْابُ óُđُýْĺَ źَ ßُĻْèَ īْĨِونَ (45)ة۝ۜ۞۩ب

45-  “Kötülük planları yapanlar, Allah’ın kendilerini yere batırma-
yacağından ya da farkına varmadıkları bir yerden, kendilerine 
azabın gelmeyeceğinden güvende midirler?”

ـאَٔتِ } ِĻّ َّùĤوا اóَُכĨَ īَĺñَّ۪Ĥا īَĨَِאĘََا } “Kötülük planları yapanlar, güvende mi-
dirler?” Allah’a şirk  koşanlar.

{ ُ ّٰųا ėَùِíْĺَ َْان } “Allah’ın batırmayacağından.” Allah Teâlâ’nın ken-
dilerini yere batırmayacağından.

{ ħُıُĻَÜِْאĺَ َْرَْضَ اوźْا ħُıِÖِ } “Kendilerini yere. Kendilerine gelmeyeceğin-
den.” Ya da kendilerine gelmemesinden.

 ,Ya da farkına varmadıkları bir yerden“ { اñَđَĤْابُ óُđُýْĺَ źَ ßُĻْèَ īْĨِونَ }
azabın.” Azabın inişinden. 5

5 a) (ِـאَٔت ِĻّ َّùĤا Ĩَכóَُوا   īَĺñَّ۪Ĥا  īَĨَِאĘََا) “Kötülük planları yapanlar” buyruğundan kastedi-
lenler Mekke  kâfirleridir. Bunlar Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e tu-
zak kurmuş ve ashabının O’na iman etmeye, O’na uymaktan engellemeye ça-
lışmışlardır. Araplardan O’na kulak verenlere kötülük yapmışlardır.
b) (ِـאَٔت ِĻّ َّùĤوا اóَُכĨَ īَĺñَّ۪Ĥا) “Kötülük planları yapanlar” ifadesinin aslı “Ellezine Mekeru’l-
Mekerâti’s-Seyyiâti”dir. Yani “Seyyiât” sözcüğü mahzuf bir masdarın sıfatıdır. 
Tefsîrü’l-Beydavî, s. 292.
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ِ×ĩَĘَ ħْıِא īَĺõ۪åِđْĩُÖِ ħْİُ (46)ة۝ۜ۞۩ب ُّĥĝَÜَ ĹĘ۪ ħْİُñَìُْאĺَ َْاو
46-  “Yahut gezip dolaşırlarken O’nun, kendilerini yakalamayacağın-

dan güvende midirler? Üstelik onlar, bunu engelleme gücüne 
de sahip değildirler.”

{ ħْİُñَìُْאĺَ -Yahut O’nun, kendilerini yakalamayacağından gü“ { اوَْ 
vende midirler?” Yahut da onları yakalamamasından.

{ ħْıِ×ِ ُّĥĝَÜَ ĹĘ۪ } “Gezip dolaşırlarken.” Ticarette gidiş ve gelişlerinde.

{ īَĺõ۪åِđْĩُÖِ ħْİُ אĩَĘَ } “Üstelik onlar, bunu engelleme gücüne de sahip 
değildirler.” Allah’ın azabından kaçıcı değildirler. 6

فٌ رħٌĻèَ۪ (47)ة۝ۜ۞۩ب فٍ Ęَאِنَّ رÖََّכóَĤَ ħُْؤُۧ ُّĳíَÜَ ĵĥٰĐَ ħْİُñَìُْאĺَ َْاو
47-  “Yoksa Allah’ın kendilerini yavaş yavaş tüketerek cezalandır-

mayacağından güvende mi oldular? Şüphesiz Rabbiniz çok şef-
katli, pek merhametlidir.”

{ ħْİُñَìُْאĺَ َْاو } “Yoksa Allah’ın kendilerini cezalandırmayacağından 
güvende mi oldular?” Yahut da onları yakalamamasından.

فٍ } ُّĳíَÜَ ĵĥٰĐَ } “Yavaş yavaş tüketerek.” Liderlerini ve ashaplarını 
azaltarak.

{ ħٌĻèَ۪فٌ ر -Ęَ } “Şüphesiz Rabbiniz çok şefkatli, pek merhaאنَِّ رÖََّכóَĤَ ħُْؤُۧ
metlidir.” Tevbe edene karşı. Âyetin “Azabı tehir etmekle çok şefkat-
lidir, pek merhametlidir” anlamına geldiği de söylenmiştir.

6 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(ħْıِ×ِ ُّĥĝَÜَ ĹĘ۪) ‘Dönüp dolaşırken’, dö-
nüp dolaşmalarında, gidip gelmelerinde anlamındadır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, 
Nahl Sûresi.
Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan riva-
yet etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 14, s. 112.
b) Âyet “Yeryüzünde gelişip dolaşmalarında ve yolculuklar yapmalarında” an-
lamındadır. Nitekim İbn Cerir et-Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan, ħْİُñَìُْאĺَ َْاو) 
(ħْıِ×ِ ُّĥĝَÜَ ĹĘ۪ “Yahut onlar dönüp dolaşırken kendilerini yakalayıvermesinden” buy-
ruğu hakkında şöyle dediğini aktarmaktadır: “Dilersem onu bir yolculukta ya-
kalarım.” Tefsirü’t-Taberî, c. 14, s. 112.
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 īِĻĩ۪ĻَĤْا  īِĐَ  įُُĤŻَČِ ا  ۨËُ َّĻęَÝَĺَ Ĺْüَءٍ   īْĨِ  ُ ّٰųا  ěَĥَìَ Ĩَא   ĵĤِٰا óَĺَوْا   ħْĤَََاو
ِ وħْİَُ دَاóُìِونَ (48)ة۝ۜ۞۩ب ّٰų اïً َّåøُ ģِِٓאئĩَ َّýĤوَا

48-  “Onlar, Allah’ın yarattığı şeylerin gölgelerinin nasıl sağdan, soldan 
sürünerek, Allah’a secde  ederek döndüğünü görmediler mi?”

.Görmediler mi?” Mekke  ehli“ { اوóَĺَ ħْĤَََوْا }

Ĺْüَءٍ }  īْĨِ  ُ ّٰųا  ěَĥَìَ Ĩَא   ĵĤِٰا } “Allah’ın yarattığı şeylerin.” Ağaçlar ve 
hayvanlar.

{ įُُĤŻَČِ ا  ۨËُ َّĻęَÝَĺَ } “Gölgelerinin nasıl döndüğünü.” Gölgesinin dön-
düğü.

{ īِĻĩ۪ĻَĤْا īِĐَ } “Sağdan.” Sabahleyin.

{ ģِِٓאئĩَ َّýĤوَا } “Soldan.” Soldan akşamleyin.

{ ِ ّٰų ïًا  َّåøُ } “Allah’a secde  ederek.” Allah’a secde ederler. Onların 
gölgeleri sabah da akşam da Allah’a secde etmektedir.

Onlar, Sürünerek.” İtaat edicidirler. 7“ { وħْİَُ دَاóُìِونَ }

7 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(ا ۨËُ َّĻęَÝَĺَ) ‘Dönerek’, meylettirir anla-
mındadır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Nahl Sûresi.
Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan riva-
yet etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 14, s. 115.
b) Fey’ sözcüğü dönmek anlamındadır. Gölge dönmeye başladığında Fae’z-Zillu 
denilir. El -Müfredat fi Ğaribi’l-Kur’an. ‘F-Y-E’ maddesi.
İbn Abbâs’ın (ا ۨËُ َّĻęَÝَĺَ) sözcüğün (اĳĥَُّĻĩَÝَĺَ) olarak tefsir etmesi, gölgenin sabah ak-
şam konum değiştirmesinden dolayıdır. Zira gölge sabahleyin başka bir yer-
deyken akşama bambaşka bir yerdedir. İbn Abbâs bunu göz önüne alarak 
âyeti tefsir etmiştir.
Evrendeki varlıkların Allah azze ve celleye secde  edişleri Allah Teâlâ’nın evrene 
koyduğu sünnetullah dairesinden bir an dahi olsun çıkmamalarıdır.
c) (َونóُìِدَا ħْİَُو) “Onların sürünerek” ilahî buyruğunda geçen (َونóُìِدَا) sözcüğü, kü-
çüklük ve zillet anlamındadır. Ebû Ubeyde  der ki; “(َونóُìِدَا ħْİَُو), küçüklük gös-
tererek anlamındadır. Falanca Allah’a zillet gösterip huzulu davrandığında ‘Fü-
lanun dehara lillahi’ denilir.” Mecâzü’l-Kur’an, c. 1, s. 360.
Nitekim Mücahid ve Katade’de âyeti bu şekilde tefsir etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, 
c. 14, s. 116.
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 ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْوَا ÙٍَّÖٓدَا īْĨِ ِرَْضźْا ĹĘِ אĨََاتِ وĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אĨَ ïُåُùْĺَ ِ ّٰųَو
وÝَùْĺَ źَ ħْİَُכِْ×óُونَ (49)ة۝ۜ۞۩ب

49-  “Göklerde bulunanlar, yerdeki canlılar ve melekler Allah’a secde  
ederler, onlar büyüklük taslamazlar.”

ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ ïُåُùْĺَ ِ ّٰųَو } “Göklerde bulunanlar, Allah’a secde  eder-
ler.” Güneş, ay ve yıldızlar.

{ ÙٍَّÖٓدَا īْĨِ ِرَْضźْا ĹĘِ אĨََو } “Yerdeki canlılar.” Hayvanlar ve kuşlar.
{ ُÙَئِٓכĥٰĩَĤْوَا } “Ve melekler.” Semada Allah’a secde  ederler.
Ýَùْĺَכِْ×óُونَ }  źَ  ħْİَُو } “Onlar büyüklük taslamazlar.” Allah’a secde  

edişten kaçınıp da.

íَĺَאĳĘُنَ رħْıِĜِĳْĘَ īْĨِ ħْıَُّÖَ وĳĥُđَęْĺََنَ Ĩَא óُĨَËُْĺونَ (50)ة۝ۜ۞۩ب
50-  “Çünkü onlar üstlerindeki Rablerinden korkarlar ve kendilerine 

emredileni yaparlar.”

{ ħْıِĜِĳْĘَ īْĨِ ħْıَُّÖَنَ رĳĘُאíَĺَ } “Çünkü onlar üstlerindeki Rablerinden kor-
karlar.” Kendilerinin üzerinde Arş ’a istiva etmiş olandan.

.Ve yaparlar.” Yani ve derler“ { وĳĥُđَęْĺََنَ }

.Kendilerine emredileni.” Yani melekler“ { Ĩَא óُĨَËُْĺونَ }

ُ ñُíَِّÝÜَ źَوٓا اīِĻْıَĤِٰ اīِĻْĭَàْ اĩََّĬِא ĳَİُ اįٌĤِٰ وَاĘَ ïٌèِאĺَِّאيَ Ęَאرĳ×ُİَْنِ (51)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאلَ اĜََو
51-  “Allah dedi ki: ‘İki ilâh edinmeyin! O, ancak tek ilâhtır. O halde 

yalnız benden korkun!’”

ُ ñُíَِّÝÜَ źَوآ } ّٰųאلَ اĜََو } “Allah dedi ki: Edinmeyin!” İbadet etmeyiniz.

{ īِĻْĭَàْا īِĻْıَĤِٰا } “İki ilâh.” Kendisine ve putlara.
{ ïٌèِوَا įٌĤِٰا ĳَİُ אĩََّĬِا } “O, ancak tek ilâhtır.” Çocuksuz ve ortaksız.
-O halde yalnız benden korkun!” Putlara ibadet et“ { Ęَאĺَِّאيَ Ęَאرĳ×ُİَْنِ }

mek konusunda benden korkunuz.
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ِ ĳĝَُّÝÜَنَ (52)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا óَĻْĕَĘََא ا×ًĀِوَا īُĺ ۪ïّĤا įُĤََرَْضِ وźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אĨَ įُĤََو
52-  “Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O’nundur. Din de sadece O’na 

aittir. O halde Allah’tan başkasından mı korkacaksınız?”

وَاźْرَْضِ } ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ĹĘِ Ĩَא   ُįĤََو } “Göklerde ve yerde ne varsa hepsi 
O’nundur.” Mahlukatlar ve harikuladelikler.

īُĺ وَاĀًِ×א } ۪ïّĤا įُĤََو } “Din de sadece O’na aittir.” Sürekli olarak. Halis 
olarak anlamına geldiği de söylenmiştir.

ِ ĳĝَُّÝÜَنَ } ّٰųا óَĻْĕَĘََا } “O halde Allah’tan başkasından mı korkacaksınız?” 
İbadet edeceksiniz.

Ęَ ُّóאåْÜَ įِĻْĤَِئóَُونَ (53)ة۝ۜ۞۩ب ُّąĤا ħُُכ َّùĨَ اِذَا َّħُà 
ِ ّٰųا īَĩِĘَ ÙٍĩَđْĬِ īْĨِ ħُْכÖِ אĨََو

53-  “Nimet olarak size ulaşan ne varsa hepsi Allah’tandır. Sonra size 
bir zarar dokunduğu zaman da yalnız O’na yalvarırsınız.”

{ ِ ّٰųا īَĩِĘَ ÙٍĩَđْĬِ īْĨِ ħُْכÖِ אĨََو } “Nimet olarak size ulaşan ne varsa hepsi 
Allah’tandır.” Allah katındandır. Putlar tarafından değil.

{ ُّó ُّąĤا ħُُכ َّùĨَ اِذَا َّħُà } “Sonra size bir zarar dokunduğu zaman.” Size 
şiddet/sıkıntı isabet ettiğinde.

{ įِĻْĤَِאĘَ } “Da yalnız O’na.” Allah’a.

 Yalvarırsınız.” O’na tazarruda bulunur ve O’na dua“ { åْÜَئóَُونَ }
edersiniz.

ĭْĐَ َّóכħُْ اِذَا ĭْĨِ ěٌĺó۪Ęَכóِýُْĺ ħْıِِّÖóَÖِ ħُْכĳُنَ (54)ة۝ۜ۞۩ب ُّąĤا ėَýََاِذَا כ َّħُà
54-  “Sonra sizden zararı giderdiğinde de içinizden bir topluluk, he-

men Rablerine ortak koşarlar!”

{ َّó ُّąĤا ėَýََاِذَا כ َّħُà } “Sonra zararı giderdiğinde de.” Şiddetli sıkın-
tıyı kaldırdığında.

{ ěٌĺó۪Ęَ اِذَا ħُْכĭْĐَ } “Sizden. Bir topluluk.” Bir taife.



114

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

 ”.İçinizden. Hemen Rablerine ortak koşarlar“ { ĭْĨِכóِýُْĺ ħْıِِّÖóَÖِ ħُْכĳُنَ }
Putları.

ĻَĤِכóُęُْوا ĩَÖِאٓ اĭَĻْÜَٰאĳđَُّÝĩَÝَĘَ ħْİُا ĳْùَĘَفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ (55)ة۝ۜ۞۩ب
55-  “Bunu, kendilerine verdiğimiz nimete nankörlük etmek için (ya-

parlar). Yaşayın, eğlenin bakalım! Yakında bileceksiniz!”

-Bunu, nankörlük etmek için (yaparlar).” Ta ki nankör“ { ĻَĤِכóُęُْوا }
lükte bulunsunlar diye.

{ ħْİُאĭَĻْÜَٰאٓ اĩَÖِ } “Kendilerine verdiğimiz nimete.” Kendilerine bahşetti-
ğimiz nimete. Bunun üzerine “Bu, ilahlarımızın şefaati iledir.” derler.

-Yaşayın, eğlenin bakalım.” Küfür ve haram içinde yaşa“ { ĳđَُّÝĩَÝَĘَا }
mınızı sürünüz bakayım.

.Yakında bileceksiniz.” Size ne yapılacağını“ { ĳْùَĘَفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ }

א  َّĩĐَ  َّīĥَُٔـùْÝُĤَ  ِ ّٰųאÜَ  ħْİُאĭَĜَْرَز א  َّĩĨِ Ļā۪Ĭًَ×א  ĳĩُĥَđْĺَنَ   źَ ĩَĤِא  وĳĥُđَåْĺََنَ 
כóُÝَęْÜَ ħْÝُĭُْونَ (56)ة۝ۜ۞۩ب

56-  “Onlar, kendilerine verdiğimiz rızıktan, ne olduğunu bilmedik-
leri varlıklara (putlara) pay ayırırlar! Allah’a yemin olsun ki 
uydurduğunuz bu yalanlardan dolayı, mutlaka sorguya çeki-
leceksiniz!”

.Onlar, ayırırlar.” Diyorlar“ { وĳĥُđَåْĺََنَ }
 Ne olduğunu bilmedikleri varlıklara (putlara)“ { ĩَĤِא ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ Ļā۪Ĭًَ×א }

pay.” Kadınları dışta tutarak erkeklere pay veriyorlar.
Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Bir şey dile getire-

meyen ve bilmeyenler için yani putlar için bir pay ayırıyorlar.
{ ħْİُאĭَĜَْرَز א  َّĩĨِ } “Kendilerine verdiğimiz rızıktan.” Ekinden ve hay-

vanlardan. Diyorlar ki, Allah Teâlâ bunu bize emretti.
{ ِ ّٰųאÜَ } “Allah’a yemin olsun ki.” Allah’a yemin olsun ki.
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{ َّīĥَُٔـùْÝُĤَ } “Mutlaka sorguya çekileceksiniz.” Kıyâmet gününde.

א כóُÝَęْÜَ ħْÝُĭُْونَ } َّĩĐَ } “Uydurduğunuz bu yalanlardan dolayı.” Allah’a 
yalan  isnad etmenizden dolayı.

ِ اĭَ×َĤْאتِ éَ×ْøُאįُĬَ وĨَ ħْıُĤََא ĳıُÝَýْĺَنَ (57)ة۝ۜ۞۩ب ّٰų َنĳĥُđَåْĺََو
57-  “Yine onlar, o şanı yüce Allah’a kızlar isnat ediyorlar. Bununla 

birlikte onlar, akıllarınca, beğendikleri (erkekleri de) kendileri 
için seçiyorlar!”

ِ اĭَ×َĤْאتِ } ّٰų َنĳĥُđَåْĺََو } “Yine onlar, Allah’a kızlar isnat ediyorlar.” Me-
leklerin Allah’ın kızları olduğunu söylüyorlar.

{ ُįĬَאéَ×ْøُ } “O şanı yüce.” Allah Teâlâ oğul ve ortak edinmekten mü-
nezzehtir.

 Bununla birlikte onlar, akıllarınca, beğendikleri“ { وĨَ ħْıُĤََא ĳıُÝَýْĺَنَ }
(erkekleri de) kendileri için seçiyorlar.” Erkekleri seçmektedirler.

ا وĳَİَُ כħٌĻčَ۪ (58)ة۝ۜ۞۩ب óَ اÖِ ħْİُïُèََאģČَ ĵáٰĬُْźَّْ وĳَùْĨُ įُıُäَْدًّ ِýُّÖ وَاِذَا
58-  “Onlardan birine kız çocuğu doğduğu haber verildiğinde öfke-

lenir, yüzü kapkara kesilir.”

{ ĵáٰĬُْźْאÖِ ħْİُïُèََا óَ ِýُّÖ وَاِذَا } “Onlardan birine kız çocuğu doğduğu ha-
ber verildiğinde.” Cariye/kız çocuğu.

-Yüzü kapkara kesilir.” Yüzü gamdan dolayı sim“ { ģČََّ وĳَùْĨُ įُıُäَْدًّا }
siyah kesilir.

{ ħٌĻčَ۪כ ĳَİَُو } “Öfkelenir.” Gönlünde doğan sıkıntıdan dolayı kederli 
ve üzüntülü bir hale dönüşür.

 įُ ُّøïُĺَ ْنٍ اَمĳİُ ĵĥٰĐَ įُُכùِĩُْĺَا į۪Öِ óَ ِýُّÖ אĨَ ِءĳٓøُ īْĨِ ِمĳْĝَĤْا īَĨِ ارٰىĳَÝَĺَ
ĹĘِ اóَُّÝĤابِ اøَ źََאٓءَ Ĩَא éْĺَכĳĩُُنَ (59)ة۝ۜ۞۩ب
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59-  “Kendisine verilen haberin kötülüğünden ötürü kavminden giz-
lenir. Şimdi o maruz kalacağı bu utanca karşın, onu yanında mı 
tutmalı, yoksa (diri diri) toprağa mı gömmelidir? Dikkat edin, 
vermekte oldukları karar ne kötüdür!”

.Kavminden gizlenir.” Kavminden saklanır“ { ĳَÝَĺَارٰى īَĨِ اĳْĝَĤْمِ }

.Kötülüğünden ötürü.” Hoşlanmadığı şeyden dolayı“ { ĳٓøُ īْĨِءِ }

{ į۪Öِ óَ ِýُّÖ אĨَ } “Kendisine verilen haberin.” Kız çocuğu haberini açığa 
vurmanın hoş olmayışı.

{ ُįُכùِĩُْĺَا } “Şimdi onu yanında mı tutmalı?” Onu korusun mu?

ĳİُنٍ }  ĵĥٰĐَ } “O maruz kalacağı bu utanca karşın.” Meşakkat ve 
zilletle.

{ ُį ُّøïُĺَ َْام } “Yoksa... mı gömmelidir?” Gömsün mü?

.Diri diri toprağa.” Diri olarak“ { ĹĘِ اóَُّÝĤابِ }

-Dikkat edin, vermekte oldukları karar ne kö“ { اøَ źََאءَٓ Ĩَא éْĺَכĳĩُُنَ }
tüdür.” Erkek çocuğun kendilerine, kızların ise Allah azze ve celleye 
ait olduğuna dair verdikleri hüküm ne derece kötüdür!

 ĳَİَُو  ĵĥٰĐَْźْا  ģُáَĩَĤْا  ِ ّٰųَو ĳْءِ  َّùĤا  ģُáَĨَ Öِאóَìِٰźْةِ  ĳُĭĨِËُْĺنَ   źَ  īَĺñَّ۪ĥĤِ
اõُĺõ۪đَĤْ اéَĤْכħُĻ۪ (60)ة۝ۜ۞۩ب

60-  “Kötü sıfat, ahirete inanmayanlar içindir. En yüce sıfatlar ise 
Allah’a aittir. Çünkü O, mutlak üstündür, tam hüküm ve hik-
met  sahibidir.”

 Ahirete inanmayanlar içindir.” Ölümden“ { ĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪ĥĤِنَ Öِאóَìِٰźْةِ }
sonra diriliş e.

ĳْءِ } َّùĤا ģُáَĨَ } “Kötü sıfat.” Yani cehennem ateşi.

{ ĵĥٰĐَْźْا ģُáَĩَĤْا  ِ ّٰųَو } “En yüce sıfatlar ise Allah’a aittir.” Çocuğunun 
ve ortağının olmamasıyla yüce ilahî ve rubûbî sıfatlar.
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{ õُĺõ۪đَĤْا ĳَİَُو } “Çünkü O, mutlak üstündür.” Kendisine iman etme-
yenden intikam  almakla.

{ ħُĻ۪כéَĤْا } “Tam hüküm ve hikmet  sahibidir.” Kendisinden başka-
sına ibadet edilmemesini emretmekle.

 īِْכĤَٰو  ÙٍَّÖٓدَا  īْĨِ ıَĻْĥَĐَא  óَÜَكَ  Ĩَא   ħْıِĩِĥُْčÖِ اĭĤَّאسَ   ُ ّٰųا  ñُìِاËَُĺ  ĳْĤََو
 ÙًĐَאøَ َونóُìِْאÝَùْĺَ źَ ħْıُĥُäََאٓءَ اäَ אِذَاĘَ ĵ ًّĩùَĨُ ģٍäََا ĵٓĤِٰا ħْİُóُ ِìّËَُĺ

وĳĨُïِĝْÝَùْĺَ źََنَ (61)ة۝ۜ۞۩ب
61-  “Eğer Allah insanları, yapmış oldukları kötülüklerden dolayı he-

men cezalandırsaydı, yeryüzünde tek canlı bırakmazdı. Ama O, 
onları belli bir süreye kadar ertelemektedir. Bununla birlikte 
onlar, süreleri geldiğinde onu, ne bir an erteleyebilirler, ne bir 
an öne alabilirler.”

{ ħْıِĩِĥُْčÖِ اĭĤَّאسَ   ُ ّٰųا  ñُìِاËَُĺ  ĳْĤََو } “Eğer Allah insanları, yapmış olduk-
ları kötülüklerden dolayı hemen cezalandırsaydı.” Şirk koşuşların-
dan dolayı.

.Yeryüzünde bırakmazdı.” Yerin üstünde“ { Ĩَא óَÜَكَ ıَĻْĥَĐَא }

{ ÙٍَّÖٓدَا īْĨِ } “Tek canlı.” Cin ve insanlardan hiçbir kimseyi.

{ ħْİُóُ ِìّËَُĺ  īِْכĤَٰو } “Ama O, onları ertelemektedir.” Onlara mühlet 
vermektedir.

{ ĵ ًّĩùَĨُ ģٍäََا ĵٓĤِٰا } “Belli bir süreye kadar.” Onların helak oluş vak-
tine kadar.

{ ħْıُĥُäََאءَٓ اäَ אذَِاĘَ } “Bununla birlikte onlar, süreleri geldiğinde.” He-
lak oluş vakitleri geldiğinde,

{ ًÙĐَאøَ Ýَùْĺَאóُìِْونَ   źَ } “Onu, ne bir an erteleyebilirler.” Ecelden bir 
saat miktarı kadar terk edemezler.

-Ne bir an öne alabilirler.” Ecelden önce helak ola“ { وĳĨُïِĝْÝَùْĺَ źََنَ }
mazlar.
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 ħُıُĤَ اَنَّ  اĤْכñَِبَ   ħُıُÝُĭَùِĤَْا  ėُāِÜََو ĺَכĳİُóَْنَ  Ĩَא   ِ ّٰų وĳĥُđَåْĺََنَ 
اóَäَ źَ ĵĭٰùْéُĤْمَ اَنَّ ħُıُĤَ اĭĤَّאرَ وَاĳُĈóَęْĨُ ħْıَُّĬَنَ (62)ة۝ۜ۞۩ب

62-  “Onlar, kendilerinin hoşlanmadıklarını Allah’a isnat etmektedir-
ler, ama dilleri ise, en güzel sonucun kendilerinin olduğunu ya-
lan  yere söyler durur! Onlara mutlaka ateş vardır ve onlar ona 
sürüleceklerdir.”

ĺَכĳİُóَْنَ } Ĩَא   ِ ّٰų  Onlar, kendilerinin hoşlanmadıklarını“ { وĳĥُđَåْĺََنَ 
Allah’a isnat etmektedirler.” Kendi nefisleri için razı olmadıkları kız-
ların Allah’a ait olduğunu söylemektedirler.

اĤْכñَِبَ }  ħُıُÝُĭَùِĤَْا  ėُāِÜََو } “Ama dilleri ise, yalan  yere söyler durur.” 
Dilleriyle yalan söylemektedirler.

{ ĵĭٰùْéُĤْا  ħُıُĤَ  En güzel sonucun kendilerinin olduğunu.” Yani“ { انََّ 
erkeklerin. “En güzel sonucun kendilerinin olduğunu” âyetinin, cen-
net anlamına geldiği de söylenmiştir. Ayrıca âyetin “Cennet nere-
den onların olacak?” anlamına geldiği de söylenmiştir.

.Mutlaka.” Hakikaten, kesinlikle“ { óَäَ źَمَ }

-Onlara ateş vardır ve onlar ona sürüle“ { انََّ ħُıُĤَ اĭĤَّאرَ وَاĳُĈóَęْĨُ ħْıَُّĬَنَ }
ceklerdir.” Terk edilmişlerdir. Âyetin “Unutulmuşlardır” anlamına 
geldiği de söylenmiştir. Eğer sözcük (َنĳُĈóِęْĨُ) şeklinde okunacak 
olursa âyetin anlamı “Onlar söz ve eylemleriyle günahta öne geç-
miş kimseler idiler” olur.

 ħْıُĤَאĩَĐَْאنُ اĉَĻْ َّýĤا ħُıُĤَ īََّĺõَĘَ َכĥِ×ْĜَ īْĨِ ħٍĨَُا ĵٓĤِٰאٓ اĭَĥْøََْار ïْĝَĤَ ِ ّٰųאÜَ
ĳَıُĘَ وħُıُُّĻĤَِ اĳْĻَĤْمَ وñَĐَ ħْıُĤََابٌ اħٌĻĤَ۪ (63)ة۝ۜ۞۩ب

63-  “Allah’a yemin olsun ki biz senden önceki milletlere de elçiler 
göndermiştik. Şeytan onlara yaptıkları işleri güzel gösterdi. O, 
bugün de onların dostudur. Onlar için can yakıcı bir azap vardır.”

{ ِ ّٰųאÜَ } “Allah’a yemin olsun ki.” Allah’a yemin olsun ki.
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{ ħْıُĤَאĩَĐَْאنُ اĉَĻْ َّýĤا ħُıُĤَ īََّĺõَĘَ َכĥِ×ْĜَ īْĨِ ħٍĨَُا ĵٓĤِٰאٓ اĭَĥْøََْار ïْĝَĤَ } “Biz senden ön-
ceki milletlere de elçiler göndermiştik. Şeytan onlara yaptıkları işleri 
güzel gösterdi.” Dinlerini süsledi de iman etmediler.

اĳْĻَĤْمَ }  ħُıُُّĻĤَِو  ĳَıُĘَ } “O, bugün de onların dostudur.” Dünyada dost-
ları cehennem ateşinde ise onların yakın arkadaşıdır, onlarla bir-
liktedir.

{ ħْıُĤََو } “Onlar için vardır.” Ahirette.

{ ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ } “Can yakıcı bir azap.” Acıtıcı.

وĨََאٓ اĭَĤْõَĬَْא ĻْĥَĐَכَ اĤْכÝَِאبَ اħُıُĤَ īَِĻّ×َÝُĤِ َّźِ اñَِّĤي اĳęُĥَÝَìْا įِĻĘ۪ وïًİَُى 
وَرĳْĝَĤِ Ùًĩَèَْمٍ ĳُĭĨِËُْĺنَ (64)ة۝ۜ۞۩ب

64-  “Biz sana kitabı, hakkında ayrılığa düştükleri şeyleri onlara 
açıkça anlatman için ve inanacak bir topluma yol gösterici ve 
rahmet olarak indirdik.”

 Biz sana kitabı, indirdik.” Hazret-i Cebrail“ { وĨََאٓ اĭَĤْõَĬَْא ĻْĥَĐَכَ اĤْכÝَِאبَ }

(‘aleyhi’s-selâm)’ı Kur’an ile.
 Ayrılığa düştükleri şeyleri onlara açıkça“ { اħُıُĤَ īَِĻّ×َÝُĤِ َّźِ اñَِّĤي اĳęُĥَÝَìْا }

anlatman için.” Muhalefet ettikleri.
{ įِĻĘ۪ } “Hakkında.” Dinde.
.Yol gösterici.” Sapıklıktan“ { وïًİَُى }
{ ًÙĩَèَْوَر } “Ve rahmet olarak.” Azaptan.
.Ve inanacak bir topluma.” Ona iman eden“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳُĭĨِËُْĺنَ }

ĩَאٓءِ Ĩَאٓءً ĘَאĻَèَْא įِÖِ اźْرَْضَ ıَÜِĳْĨَ ïَđْÖَאٓ اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ  َّùĤا īَĨِ َلõَĬَْا ُ ّٰųوَا
ĳْĝَĤِ Ùًĺَمٍ ĳđُĩَùْĺَنَ (65)ة۝ۜ۞۩ب ٰźَ

65-  “Allah gökten bir su indirmiş ve onunla yeryüzünü ölümün-
den sonra diriltmiştir. Kuşkusuz bunda, işiten bir toplum için 
ibret  vardır.”
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ĩَאءِٓ Ĩَאءًٓ } َّùĤا īَĨِ َلõَĬَْا ُ ّٰųوَا } “Allah gökten bir su indirmiş.” Yağmur.
{ įِÖِ אĻَèَْאĘَ } “Ve onunla diriltmiştir.” Yağmurla.
 Yeryüzünü ölümünden sonra.” Kuraklığından“ { اźْرَْضَ ıَÜِĳْĨَ ïَđْÖَאٓ }

ve kurumuş olmasından sonra.
ذĤِٰכَ }  ĹĘ۪ -Kuşkusuz bunda, vardır.” Belirtilen şeyin diriltili“ { اِنَّ 

şinde.
{ ًÙĺَٰźَ } “İbret.” Alamet.
.İşiten bir toplum için.” İtaat eden ve tasdik eyleyen“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳđُĩَùْĺَنَ }

א óْĘَ īِĻْÖَ īْĨِ į۪ĬِĳُĉُÖ ĹĘ۪ثٍ  َّĩĨِ ħُْכĻĝ۪ùُْĬ ًةóَ×ْđِĤَ ِאمđَĬَْźْا ĹĘِ ħُْכĤَ َّوَاِن
אرīَĻÖِ۪ (66)ة۝ۜ۞۩ب َّýĥĤِ אĕًِٓאئøَ אāًĤِאìَ אĭً×َĤَ ٍوَدَم

66-  “Sizin için davarlarda da ibret  vardır. Size, onların karınların-
daki fışkı (ince bağırsak muhtevası) ile kan  arasında oluşan 
(sütten içiririz ki), o süt katkısızdır, içenlerin boğazından ko-
laylıkla geçer.”

א óْĘَ īِĻْÖَ īْĨِ į۪ĬِĳُĉُÖ ĹĘ۪ثٍ } َّĩĨِ ħُْכĻĝ۪ùُْĬ ًةóَ×ْđِĤَ ِאمđَĬَْźْا ĹĘِ ħُْכĤَ َِّوَان } “Sizin için da-
varlarda da ibret  vardır. Size, onların karınlarındaki fışkı (ince bağırsak 
muhtevası) ile kan  arasında oluşan (sütten içiririz ki.)” Çıkartırız.

{ īَĻÖِ۪אر َّýĥĤِ אĕًِٓאئøَ אāًĤِאìَ אĭً×َĤَ } “O süt katkısızdır, içenlerin boğazından 
kolaylıkla geçer.” İştah çekicidir.

وóَĩَàَ īْĨَِاتِ اģِĻíَّ۪ĭĤ وَاĭَĐَْźْאبِ ñُíَِّÝÜَونَ øَ įُĭْĨِכóًَا وَرِزĜًْא ĭًùَèَא 
ĳْĝَĤِ Ùًĺَمٍ ĳĥُĝِđْĺَنَ (67)ة۝ۜ۞۩ب ٰźَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّاِن

67-  “(Size) hurma ağaçlarının meyvesini ve üzümleri de (yediririz) 
ki, siz onlardan hem içki, 8 hem de güzel bir rızık edinirsiniz. 
Bunda, aklını kullanan bir toplum için ibret  vardır.”

 ,sözcüğüne Hamdi Döndüren Hoca, içecek anlamı vermiştir. Ancak biz (øَכóًَا) 8
İbn Abbâs’ın âyeti sarhoş edici şey olarak tefsir etmesinden dolayı âyetin çe-
viri metninde tasarrufa giderek içki diye çevirdik. 
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 hurma ağaçlarının meyvesini (Size)“ { وóَĩَàَ īْĨَِاتِ اģِĻíَّ۪ĭĤ وَاĭَĐَْźْאبِ }
ve üzümleri de (yediririz) ki.” Yani üzümü.

 . Siz onlardan hem şıra, edinirsiniz.” Sarhoş edici“ { ñُíَِّÝÜَونَ øَ įُĭْĨِכóًَا }
Bu âyet mensuhtur. Âyetin “Yiyecek” anlamına geldiği de söylen-
miştir.

-Hem de güzel bir rızık.” Helal rızık yani sirke, pek“ { وَرِزĜًْא ĭًùَèَא }
mez, kuru üzüm ve bunun dışındaki diğer şeyler.

.Bunda, vardır.” Belirtilen şeylerde sizin için vardır“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }

{ ًÙĺَٰźَ } “İbret.” Alamet.

Aklını kullanan bir toplum için.” Tasdik eyleyen. 9“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳĥُĝِđْĺَنَ }

 óِåَ َّýĤا īَĨَِא وÜًĳĻُُÖ ِאل×َåِĤْا īَĨِ يñ۪íَِّÜاَنِ ا ģِéَّْĭĤا ĵĤَُِّכَ اÖَر ĵèَْٰوَاو
א ĳüُóِđْĺَنَ (68)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨَِو

68-  “Rabbin bal arısına şöyle vahyetti: ‘Dağlarda, ağaçlarda ve in-
sanların yapacakları kovanlarda kendine evler edin.’”

9 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “Âyetteki (اóًَכøَ) , ağaçların meyve-
lerinden yapılıp haram kılınmış olan içkidir. (אĭًùَèَ אĜًْرِز) ‘Güzel rızk’ ise Allah’ın 
helal kıldıklarıdır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Nahl Sûresi. Bu haberi İbn Cerir bir-
kaç kanaldan Amr ibn Süfyan kanalıyla İbn Abbâs’tan muttasıl olarak rivayet 
etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 14, s. 134. Yine İbn Cerir bu haberi Said ibn Cübeyr 
kanalıyla İbn Abbâs’tan muttasıl olarak rivayet etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 14, 
s. 135.
b) Beyhakî ve Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan Allah Teâlâ’nın 
 Siz onlardan hem içki edinirsiniz.” ilahî buyruğu hakkında şöyle“ (ñُíَِّÝÜَونَ øَ įُĭْĨِכóًَا)
dediğini rivayet etmişlerdir: “Allah Teâlâ, bundan sonra hamr haram kılınmış 
olmakla birlikte sekeri/içkiyi haram kılmıştır. Zira seker/içki de hamrdandır. 
-Güzel rızık”, bu da sirke, şıra, nebiz vb şeyler gibi O’nun helal ola“ (رِزĜًْא ĭًùَèَא)
nıdır. Allah Teâlâ bunu onayladı ve Müslümanlar için helal kıldı.” Es-Sünenü’l-
Kübrâ, c. 8, s. 297, Eşribe; Tefsirü’t-Taberî, c. 14, s. 137.
c) İbn Abbâs’tan aktarılan rivayetlerden anlaşıldığına göre; bu âyet hamrın/
içkinin haram kılınmasından önce nazil olmuştur. Zira Nahl Sûresi Mekkîdir, 
hamrı haram kılan âyetler ise Medenîdir.
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{ ģِéَّْĭĤا ĵĤَُِّכَ اÖَر ĵèَْٰوَاو } “Rabbin bal arısına şöyle vahyetti.” Rabbin 
bal arısına şöyle ilham  etti.

 Dağlarda, kendine evler edin.” Dağlarda“ { انَِ اñ۪íَِّÜي īَĨِ اåِĤَْ×אلِ ÜًĳĻُُÖא }
mesken edin.

{ óِåَ َّýĤا īَĨَِو } “Ağaçlarda.” Ağaçlarda da.

ĳüُóِđْĺَنَ } א  َّĩĨَِو } “Ve insanların yapacakları kovanlarda.” Bina et-
tikleri şeylerde de.

 īْĨِ óُíْĺَجُ   ŻًُĤُذ رÖَِّכِ   ģَ×ُøُ  Ĺ۪כĥُøْאĘَ اóَĩََّáĤاتِ   ِģُّכ  īْĨِ  Ĺĥُ۪כ  َّħُà
 Ùًĺَ ٰźَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ ََّّאسِ اِنĭĥĤِ ٌאٓءęَüِ įِĻĘ۪ įُُĬاĳَĤَْا ėٌĥِÝَíْĨُ ٌابóَüَ אıَĬِĳُĉُÖ

ĳْĝَĤِمٍ ęَÝَĺَכóَُّونَ (69)ة۝ۜ۞۩ب
69-  “Sonra da her çeşit meyveden ye ve Rabbin tarafından senin 

için düzenlenmiş olan yollarında boyun eğerek yürü! Onların 
karınlarından, renkleri çeşit çeşit bir içecek çıkar ki onda in-
sanlara şifa vardır. Kuşkusuz bunda, düşünen bir toplum için 
ibret  vardır.”

اóَĩََّáĤاتِ }  ِģُّכ  īْĨِ  Ĺĥُ۪כ  َّħُà } “Sonra da her çeşit meyveden ye.” Türlü 
türlü bütün meyvelerden ye.

 Ve Rabbin tarafından senin için boyun eğerek“ { Ęَאĥُøْכģَ×ُøُ Ĺ۪ رÖَِّכِ }
yollarında yürü.” Rabbinin yollarına gir.

{ ŻًُĤُذ } “Düzenlenmiş olan.” Sana amade kılınmış ve senin boyun-
duruğuna sunulmuş olarak.

ıَĬِĳُĉُÖא }  īْĨِ  óُíْĺَ } “Onların karınlarından, çıkar ki.” Bal arısınınجُ 
karnından.

{ ُįُĬاĳَĤَْا ėٌĥِÝَíْĨُ ٌابóَüَ } “Renkleri çeşit çeşit bir içecek.” Kırmızı, sarı 
ve beyaz.

{ įِĻĘ۪ } “Onda.” Balda.
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ĭĥĤَِّאسِ }  ęَüِ } “İnsanlara şifa vardır.” Hastalığa karşı. Âyet şöyleאءٌٓ 
de tefsir edilmiştir: “Onda.” Kur’an’da. “İnsanlara şifa vardır.” İn-
sanlara açıklama.

.Kuşkusuz bunda, vardır.” Belirtilen şeylerde“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }

{ ًÙĺَ ٰźَ } “İbret.” Alamet ve ibret  vardır.

Düşünen bir toplum için.” Yaratılanlar hakkında. 10“ { ĳْĝَĤِمٍ ęَÝَĺَכóَُّونَ }

 źَ ĹَْכĤِ óِĩُđُĤْارَْذَلِ ا ĵٓĤِٰدُّ اóَُĺ īْĨَ ħُْכĭْĨَِو ħُْכĻّٰĘĳَÝَĺَ َّħُà ħُْכĝَĥَìَ ُ ّٰųوَا
َ óٌĺï۪Ĝَ ħٌĻĥ۪Đَ (70)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųـאًٔ اِنَّ اĻْüَ ħٍĥْĐِ ïَđْÖَ ħَĥَđْĺَ

70-  “Allah sizi yaratmıştır, sonra (zamanı gelince de) sizi öldürecek-
tir. İçinizden bir kısmı, bildiği şeylerin hiçbirini bilemez hale gel-
diği, ömrünün en kötü dönemine kadar yaşatılacaktır. Kuşku-
suz, Allah hakkıyla bilen, her şeye gücü yetendir.”

{ ħُْכĻّٰĘĳَÝَĺَ َّħُà ħُْכĝَĥَìَ  ُ ّٰųوَا } “Allah sizi yaratmıştır, sonra (zamanı ge-
lince de) sizi öldürecektir.” Ecellerinizin sona erişi esnasında ruhla-
rınızı kabzeder.

{ óِĩُđُĤْارَْذَلِ ا ĵٓĤِٰدُّ اóَُĺ īْĨَ ħُْכĭْĨَِو } “İçinizden bir kısmı, ömrünün en kötü 
dönemine kadar yaşatılacaktır.” Ömrünün en sefil dönemine kadar 
yaşatılır.

{ ħَĥَđْĺَ  źَ  ĹَْכĤِ } “Bilemez hale geldiği.” Anlayamaz bir hale geldi-
ğinde.

{ ħٍĥْĐِ ïَđْÖَ } “Bildiği.” İlk bilmesinin ardından.

10 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; (ŻًُĤُِّכِ ذÖَر ģَ×ُøُ Ĺ۪כĥُøْאĘَ) ‘Rabbin tarafın-
dan senin için düzenlenmiş olan yollarında boyun eğerek.’ Arının tuttuğu yol-
ların hiçbirisinde bir engebe bulunmamaktadır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Nahl 
Sûresi. İbn Cerir et-Taberî, bu haberi Mücahid’den rivayet etmiştir. Tefsirü’t-
Taberî, c. 14, s. 140.
b) İbn Abbâs’ın bu tefsirine göre; İbn Abbâs (ŻًُĤُذ) sözcüğünü, yolların bir nite-
liği olarak tefsir etmiştir. Yani son derece kolay yol olarak tefsir etmiştir.
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{ ħٌĻĥ۪Đَ َ ّٰųـאًٔ انَِّ اĻْüَ } “Şeylerin hiçbirini. Kuşkusuz, Allah hakkıyla bilen.” 
Varlığı halden hale koymayı.

{ óٌĺï۪Ĝَ } “Her şeye gücü yetendir.” Onları bir halden başka bir hale 
dönüştürmeye.

ĳĥُا  ِąّĘُ  īَĺñَّ۪Ĥا ĩَĘَא  زْقِ  ِóّĤا  ĹĘِ  ăٍđْÖَ  ĵĥٰĐَ  ħُْכąَđْÖَ  ģَ َّąĘَ  ُ ّٰųوَا
 ِ ّٰųا Ùِĩَđْĭِ×ِĘََآءٌ اĳَøَ įِĻĘ۪ ħْıُĘَ ħْıُُĬאĩَĺَْا ÛَْכĥَĨَ אĨَ ĵĥٰĐَ ħْıِĜِْي رِز óَÖِآدّ۪

ïُéَåْĺَونَ (71)ة۝ۜ۞۩ب
71-  “Allah, rızıkta kiminizi kiminizden üstün kıldı. Bol rızık verilen-

ler, rızıklarını ellerinin altında olanlara verip de bu hususta ken-
dilerini onlara eşit kılmazlar! Durum böyle iken Allah’ın nime-
tini inkâr mı ediyorlar?”

زْقِ } ِóّĤا ĹĘِ ăٍđْÖَ ĵĥٰĐَ ħُْכąَđْÖَ ģَ َّąĘَ  ُ ّٰųوَا } “Allah, rızıkta kiminizi kimi-
nizden üstün kıldı.” Bu âyet-i kerime “Mesih  Allah’ın oğludur” diyen 
Necran  Hıristiyanları  hakkında nazil olmuştur. Bunun üzerine “Allah, 
rızıkta kiminizi kiminizden üstün kıldı” ilahî buyruğu nazil oldu. “Al-
lah, rızıkta kiminizi kiminizden üstün kıldı.” Mal ve hizmetçilerde.

ĳĥُا } ِąّĘُ īَĺñَّ۪Ĥא اĩَĘَ } “Bol rızık verilenler.” Mal ve hizmetkârlarla.
{ ħْıِĜِْي رِز ?óَÖِ } “Rızıklarını verip de.” Mallarını vermezler miادّ۪ٓ
{ ħْıُُĬאĩَĺَْا  ÛَْכĥَĨَ Ĩَא   ĵĥٰĐَ } “Ellerinin altında olanlara.” Kölelerine ve 

cariyelerine.
{ ħْıُĘَ } “Kendilerini onlara.” Yani mâlik ve köle .
{ įِĻĘ۪ } “Bu hususta.” Mal konusunda.
 Eşit kılmazlar.” Başlangıçtaki gibi. Dediler ki: “Biz bunu“ { ĳَøَاءٌٓ }

yapmayız ve buna razı da olmayız.” Bunun üzerine Allah azze ve 
celle şöyle buyurdu:

ِ ïُéَåْĺَونَ } ّٰųا Ùِĩَđْĭِ×ِĘََا } “Durum böyle iken Allah’ın nimetini inkâr mı 
ediyorlar?” Kendi kendiniz için razı olmadığınız bir şeyde beni mi razı 
kılıyorsunuz? Allah Teâlâ’nın vahdaniyetini inkâr mı ediyorsunuz?



125

16- Nahl Sûresi

 ħُْכäِازَْوَا īْĨِ ħُْכĤَ ģَđَäََא وäًازَْوَا ħُْכùِęُĬَْا īْĨِ ħُْכĤَ ģَđَäَ  ُ ّٰųوَا
 ÛِĩَđْĭِÖَِو ĳُĭĨِËُْĺنَ   ģِĈِא×َĤْא×ِĘََا َ×אتِ  ِĻَّّĉĤا  īَĨِ  ħُْכĜََوَرَز وïَęَèََةً   īَĻĭ۪Öَ

ِ ĺَ ħْİُכóُęُْونَ (72)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا
72-  “Allah size, kendi cinsinizden eşler var etmiş ve eşleriniz aracı-

lığı ile de size çocuklar ve torunlar bahşetmiş ve sizi temiz gıda-
larla rızıklandırmıştır. Onlar hâlâ bâtıla inanıp Allah’ın nimetle-
rine nankörlük mü ediyorlar?”

{ ħُْכùِęُĬَْا īْĨِ ħُْכĤَ ģَđَäَ ُ ّٰųوَا } “Allah size, kendi cinsinizden var etmiş.” 
Sizin gibi insan.

.Eşler.” Kadınlar“ { ازَْوَاäًא }

{ ħُْכäِازَْوَا  īْĨِ  ħُْכĤَ  ģَđَäََو } “Ve eşleriniz aracılığı ile de size bahşet-
miş.” Kadınlarınızdan.

-Çocuklar ve torunlar.” Yani oğlun oğlu. Hizmetkar“ { īَĻĭ۪Öَ وïَęَèََةً }
lar ve köleler anlamına geldiği de söylenmiştir. Kadının yakınlarını 
size akraba kılmıştır anlamına geldiği de söylenmiştir.

َ×אتِ } ِĻَّّĉĤا īَĨِ ħُْכĜََوَرَز } “Ve sizi temiz gıdalarla rızıklandırmıştır.” Rı-
zıklarınızı hayvanların rızıklarından daha yumuşak ve daha temiz 
kılmıştır.

ĳُĭĨِËُْĺنَ }  ģِĈِא×َĤْא×ِĘََا } “Onlar hâlâ bâtıla inanıp.” Şeytana ve putlara 
iman edip tasdik mi edecekler?

ِ ĺَ ħْİُכóُęُْونَ } ّٰųا ÛِĩَđْĭِÖَِو } “Allah’ın nimetlerine nankörlük mü ediyor-
lar?” Allah’ın vahdaniyetini ve dinini. 11

11 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(ًةïَęَèَ) ‘Torunlar’ sözcüğü, kişinin 
çocukları anlamına gelmektedir.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Nahl Sûresi.
b) İbn Cerir et-Taberî, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan (ًةïَęَèَ) “Torun-
lar” buyruğu hakkında şöyle dediğini nakletmektedir: “Oğullar ve oğulların 
oğullarıdır.” Tefsirü’t-Taberî, c. 14, s. 146.
İbn Hacer  Fethü’l-Bâri’de bu haberin isnadının sahih olduğunu belirtir. C. 8, 
s. 386.
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ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  īَĨِ رِزĜًْא   ħْıُĤَ ĥِĩْĺَכُ   źَ Ĩَא   ِ ّٰųا دُونِ   īْĨِ وïُ×ُđْĺََونَ 
وَاźْرَْضِ Ļْüَـאًٔ وĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ źََنَ (73)ة۝ۜ۞۩ب

73-  “Yine onlar, Allah’tan başka, göklerden ve yerden kendileri için 
hiçbir rızık veremeyecek ve bunu asla yapamayacak olan şey-
lere mi tapıyorlar?”

ِ Ĩَא ĥِĩْĺَ źَכُ } ّٰųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْĺََو } “Kendileri için, Allah’tan başka, ve-
remeyecek şeylere mi tapıyorlar?” Güç yetiremeyen şeylere.

{ ħْıُĤَ } “Onlar” Yani putlar.

c) (ًةïَęَèَ) sözcüğü, babaların hizmetinde çok hızlı bir şekilde hizmette bulunan 
evlatlar ve onların evlatlarıdır. Sözcük, bir işi yaparken hafif olmak ve sürat-
lice yerine getirmek anlamına gelen ( ïًęْèَ ) ,(ïُęِéْĺَ) ,(ïَęَèَ) ve (אĬًاïَęَèَ ) fiilinden tü-
retilmiştir. (ïَęَèَ) sözcüğü (ïَęِèَ) sözcüğünün çoğuludur.
Kunut Duası’nda geçen “ve İleyke Nes’a ve nehfidü” sözcüğünde de bu anlam 
bulunmaktadır. Lisânü’l-Arab, ‘H-F-D’ maddesi.
d) İbn Abbâs’ın “min Vüldi’r-Recül/kişinin çocukları” şeklinde açıklama, (ًةïَęَèَ) 
sözcüğünden neyin murad edildiğini açıklamaktadır.
e) (ًةïَęَèَ) sözcüğünden muradın erkeğin sıhriyet bağıyla akrabası olanlar ol-
duğu da söylenmiştir. İbn Cerir et-Taberî, (ًةïَęَèَ) sözcüğü hakkında Ali  ibn Ebî 
Talha  kanalıyla İbn Abbâs’ın şöyle dediğini rivayet etmiştir: “Kişinin hanımı 
aracılığıyla akrabası olanlar.”
İbn Cerir bu yorumu birkaç kanaldan İbn Mesud’dan da rivayet eder. Tefsirü’t-
Taberî, c. 14, s. 144.
f) İbn Cerir et-Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan (ًةïَęَèَ) “Torunlar” buyruğu 
hakkında şöyle dediğini nakletmektedir: “Kişinin kendi çocukları değil de ka-
rısının çocuklarıdır.” Tefsirü’t-Taberî, c. 14, s. 146.
g) (ًةïَęَèَ) sözcüğü için mucemlere (büyük ve kapsamlı sözlüklere) baktığımızda 
sözcüğün “hafid” sözcüğünün çoğulu olduğunu görürüz. Hafid ise hizmette ve 
işte çok süratli davranan, hafiflik gösteren, eli çabuk kimse demektir. Ancak söz-
cük âyette (īَĻĭِÖَ) “Oğullar” sözcüğüne atfedilmiştir. Bu da “hafede” sözcüğünün 
Allah Teâlâ’nın kişiye hanımları aracılığıyla vermiş olduğu lütfu gerektirmek-
tedir ki, kendileri için yardımcılar olsunlar. Bu durumda sözcük hem oğulları 
hem de oğlun oğullarını ve hanımın başka bir kocadan olan oğlunu ve yakın-
larını kapsamaktadır. Dolayısıyla yukarıda İbn Abbâs’tan aktarılan rivayetler 
arasında bir çelişki bulunmamaktadır. Belki İbn Abbâs çeşitli ortamlarda ve 
farklı zamanlarda sözcüğü örnek kabilinden açıklamaktadır.
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ĳَĩٰاتِ } َّùĤا īَĨِ אĜًْرِز } “Göklerden rızık.” Yağmurla.

.Ve yerden.” Bitki ile“ { وَاźْرَْضِ }

 Hiçbir. Ve bunu asla yapamayacak olan.” Buna“ { Ļْüَـאًٔ وĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ źََنَ }
güç yetiremeyen.

َ ħُĥَđْĺَ وَاĳĩُĥَđْÜَ źَ ħْÝُĬَْنَ (74)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאلَ اِنَّ اáَĨَْźْا ِ ّٰų اĳُÖóِąْÜَ ŻَĘَ
74-  “Allah’a benzerler bulmaya çalışmayın! Çünkü Allah bilir, siz 

bilmezsiniz.”

اáَĨَْźْאلَ }  ِ ّٰų اĳُÖóِąْÜَ ŻَĘَ } “Allah’a benzerler bulmaya çalışmayın.” Al-
lah Teâlâ’ya çocuk , ortak ve benzerler vasfetmeyiniz.

{ ħُĥَđْĺَ َّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah bilir.” Kendisinin çocuk  ve ortağının ol-
madığını.

.Siz bilmezsiniz.” Bunu ey kâfirler topluluğu“ { وَاĳĩُĥَđْÜَ źَ ħْÝُĬَْنَ }

ُ ïً×ْĐَ ŻًáَĨَا ĳĥُĩْĨَכًא ïِĝْĺَ źَرُ Ĺْüَ ĵĥٰĐَءٍ وīْĨََ رَزĭَĜَْאهُ ĭĨَِّא  ّٰųبَ اóَĄَ
 ģْÖَ ِ ّٰų ïُĩْéَĤَْنَ ا ۧĳُÝَùْĺَ ģْİَ اóًıْäََا و ًّóøِ įُĭْĨِ ěُęِĭُْĺ ĳَıُĘَ אĭًùَèَ אĜًْرِز

اَכĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْİُóُáَْنَ (75)ة۝ۜ۞۩ب
75-  “Allah, hiçbir şeye gücü yetmeyen ve başkasının malı olan bir 

köle  ile kendisine güzel rızık verdiğimiz, o rızıktan gizli ve açık 
harcayan özgür kimseyi örnek olarak vermektedir. Hiç bunlar 
eşit olur mu? Hamd yalnız Allah içindir. Ancak insanların çoğu 
(bunu) bilmezler.”

Ardından Allah Teâlâ mü’min ile kâfirin örneğini vermek üzere 
şöyle buyurdu:

ُ ïً×ْĐَ ŻًáَĨَا ĳĥُĩْĨَכًא } ّٰųبَ اóَĄَ } “Allah, başkasının malı olan bir köle  ile 
örnek olarak vermektedir.” Allah Teâlâ köle olan bir kulun niteli-
ğini açıkladı.
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-Hiçbir şeye gücü yetmeyen.” Harcamaya ve ih“ { ïِĝْĺَ źَرُ Ĺْüَ ĵĥٰĐَءٍ }
sanda bulunmaya. Bu mesel kâfirin meselidir. Kendisinden hiçbir 
şekilde bir hayır gelmez.

ĭĨَِّא } رَزĭَĜَْאهُ   īْĨََو } “Kendisine rızıktan verdiğimiz, özgür kimseyi.” 12 
ona bahşettiğimiz.

.Güzel rızık.” Çokça mal“ { رِزĜًْא ĭًùَèَא }

ا } ًّóøِ įُĭْĨِ ěُęِĭُْĺ ĳَıُĘَ } “O (rızıktan) gizli harcayan.” Kendisi ile Rabbi 
arasında.

 Ve açık.” Allah yolunda kendisi ile Rabbi arasında. Bu“ { وóًıْäََا }
örnek de ihlaslı mü’minin örneğidir.

نَ } ۧĳُÝَùْĺَ ģْİَ } “Hiç bunlar eşit olur mu?” Sevap ve taat konusunda.

{ ِ ّٰų ïُĩْéَĤَْا } “Hamd yalnız Allah içindir.” Şükür  Allah’adır ve Vah-
daniyet Allah’ındır.

{ ħْİُóُáََْاכ ģْÖَ } “Ancak insanların çoğu.” Bütünü.

ĳĩُĥَđْĺَنَ }  źَ } “(Bunu) bilmezler.” Kur’an’ın örneklerini. Bu âyetin 
Osman  ibn Affan  ile Ebû’l-İys ibn Ümeyye  adlı bir bedevi  hakkında 
nazil olduğu söylenmiştir.

 ĳَİَُءٍ وĹْüَ ĵĥٰĐَ ُرïِĝْĺَ źَ ħَُכÖَْאٓ اĩَİُïُèََا īِĻْĥَäَُر ŻًáَĨَ ُ ّٰųبَ اóَĄََو
 īْĨََو ĳَİُ يĳ۪Ýَùْĺَ ģْİَ óٍĻْíَÖِ ِאْتĺَ źَ įُıْ ِäّĳَُĺ אĩَĭَĺَْا įُĻĤٰĳْĨَ ĵĥٰĐَ ٌّģَכ

ĺَאÖِ óُĨُْאïْđَĤْلِ وóَĀِ ĵĥٰĐَ ĳَİَُاطٍ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ (76)ة۝ۜ۞۩ب
76-  “Yine Allah, şu iki insanın durumunu örnek olarak vermekte-

dir: Birisi dilsizdir, hiçbir şey yapamaz, efendisinin üzerine bir 
yüktür, efendisi onu nereye gönderse bir hayır getirmez. Şimdi 
bu kimse ile doğru yolda giderek, adaleti emreden kimse eşit 
olur mu?”

12 Tefsir metninde “minna” sözcüğü bir sonraki bölümde gelmesine rağmen, an-
lam bütünlüğünü gözetmek gayesiyle bu bölüme aldık.
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Ardından Allah Teâlâ kendisi ile putun örneğini vermek üzere 
şöyle buyurdu:

{ ŻًáَĨَ ُ ّٰųبَ اóَĄََو } “Yine Allah, örnek olarak vermektedir.” Allah Teâlâ 
şu kimsenin sıfatını/niteliğini açıkladı.

{ ħَُכÖَْאٓ اĩَİُïُèََا īِĻْĥَäَُر } “Şu iki insanın durumunu. Birisi dilsizdir.” Dilsiz.

-Hiçbir şey yapamaz.” Konuşmaya güç yetire“ { ïِĝْĺَ źَرُ Ĺْüَ ĵĥٰĐَءٍ }
mez ki bu puttur.

{ ٌّģَכ ĳَİَُو } “Bir yüktür.” Ağırlıktır.

{ ُįĻĤٰĳْĨَ ĵĥٰĐَ } “Efendisinin üzerine.” Velisinin, akrabalarının üzerine 
ağır bir yük. Ailesinin üzerine bakılması gereken bir vebaldir.

{ ُįıْ ِäّĳَُĺ אĩَĭَĺَْا } “Efendisi onu nereye gönderse.” Onu doğudan ve ba-
tıdan çağırsa.

{ óٍĻْíَÖِ ِאْتĺَ źَ } “Bir hayır getirmez.” Kendisine dua edene hayırla 
karşılık veremez. Bu putun örneğidir.

-Şimdi eşit olur mu?” Fayda vermekte ve zararı ber“ { ĳ۪Ýَùْĺَ ģْİَي }
taraf etmekte.

{ ĳَİُ } “Bu kimse ile.” Yani put ile.

.Adaleti emreden kimse.” Tevhidi“ { وĺَ īْĨََאÖِ óُĨُْאïْđَĤْلِ }

{ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĥٰĐَ ĳَİَُو } “Doğru yolda giderek.” Dosdoğru yola ça-
ğıran ki, bu zât Allah Teâlâ’dır.

 óِāَ×َĤْا çِĩْĥََכ َّźِا ÙِĐَא َّùĤا óُĨَْאٓ اĨََرَْضِ وźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ÕُĻْĔَ ِ ّٰųَو
َ ĵĥٰĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ óٌĺï۪Ĝَ (77)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųبُ اِنَّ اóَĜَْا ĳَİُ َْاو

77-  “Göklerin ve yerin gaybı Allah’a aittir. Kıyâmetin kopması ise, 
göz açıp kapama gibi veya daha az bir zamandan ibarettir. Şüp-
hesiz Allah her şeye kadirdir.”

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤا ÕُĻْĔَ ِ ّٰųَو } “Göklerin ve yerin gaybı Allah’a aittir.” 
Kullardan gaip olan şey.
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{ ÙِĐَא َّùĤا  óُĨَْا  Kıyâmetin kopması ise.” Kıyâmetin kopuşunun“ { وĨََאٓ 
hız bakımından.

{ óِāَ×َĤْا çِĩْĥََכ َّźِا } “Göz açıp kapama gibi.” Gözün kırpılması gibidir.

-Veya daha az bir zamandan ibarettir.” Hatta bun“ { اوَْ ĳَİُ اóَĜَْبُ }
dan daha yakındır.

{ óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ  َ ّٰųاِنَّ ا } “Şüphesiz Allah her şeye kadirdir.” Diri-
lişe ve bunun dışındaki diğer şeylere.

 ħُُכĤَ ģَđَäََـאًٔ وĻْüَ َنĳĩُĥَđْÜَ źَ ħُْכÜِאıَ َّĨُنِ اĳُĉُÖ īْĨِ ħُْכäَóَìَْا  ُ ّٰųوَا
ďَĩْ وَاāَÖَْźْאرَ وَاĘَْźْـïَِٔةَ ĥđَĤََّכýْÜَ ħُْכóُُونَ (78)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا

78-  “Allah sizi, siz hiçbir şey bilmez durumda iken annelerinizin 
karnından çıkarmış, şükretmeniz için de size kulaklar, gözler 
ve kalpler vermiştir.”

ıَאÜِכĳĩُĥَđْÜَ źَ ħُْنَ Ļْüَـאًٔ } َّĨُنِ اĳُĉُÖ īْĨِ ħُْכäَóَìَْا ُ ّٰųوَا } “Allah sizi, siz hiçbir şey 
bilmez durumda iken annelerinizin karnından çıkarmış.” Şeyleri bil-
mezken. Âyetin “Hiçbir şeyi bilmez iken” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

{ ďَĩْ َّùĤا ħُُכĤَ ģَđَäََو } “Size kulaklar, vermiştir.” Kendisiyle hayrı işi-
teceğiniz.

.Gözler.” Kendisiyle hayrı göreceğiniz“ { وَاāَÖَْźْאرَ }

.Ve kalpler.” Yani kalpler. Kendisiyle hayrı akledeceğiniz“ { وَاĘَْźْـïَِٔةَ }

-Şükretmeniz için de.” Onun nimetlerine şükre“ { ĥđَĤََّכýْÜَ ħُْכóُُونَ }
desiniz ve Ona iman edesiniz diye.

 ُ ّٰųا َّźِا َّīıُُכùِĩُْĺ אĨَ ِאٓءĩَ َّùĤا ِĳّäَ ĹĘ۪ ٍاتóَ َّíùَĨُ óِĻَّْĉĤا ĵĤَِوْا اóَĺَ ħْĤََا
اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ ĺَٰźَאتٍ ĳْĝَĤِمٍ ĳُĭĨِËُْĺنَ (79)ة۝ۜ۞۩ب
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79-  “Onlar, göğün boşluğunda, Allah’ın buyruğuna boyun eğmeleri 
sonucu (uçabilen) kuşları görmüyorlar mı? Onları, Allah’tan 
başka kimse tutamaz. Gerçekten bunda, inanan bir toplum için 
ibretler vardır.”

-Onlar, görmüyorlar mı?” Ey Mekke  ehli! Bakmıyor mu“ { اóَĺَ ħْĤََوْا }
sunuz da Allah Teâlâ’nın kudretini ve vahdaniyetini bilesiniz.

óَاتٍ } َّíùَĨُ  óِĻَّْĉĤا  ĵĤَِا } “Allah’ın buyruğuna boyun eğmeleri sonucu 
(uçabilen) kuşları.” Boyun eğdirilmiş olmaları.

ĩَאءِٓ } َّùĤا ِĳّäَ ĹĘ۪ } “Göğün boşluğunda.” Göğün ortasında yani yer ile 
gök arasında uçmaktadırlar.

{ ُ ّٰųا َّźِا َّīıُُכùِĩُْĺ אĨَ } “Onları, Allah’tan başka kimse tutamaz.” Uçu-
şun ardından.

-Gerçekten bunda, vardır.” Onların havada tutulma“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }
larında.

.İbretler.” Allah’ın vahdaniyetinin alametleri“ { ĺَٰźَאتٍ }

-İnanan bir toplum için.” Onların semada tutuluşu“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳُĭĨِËُْĺنَ }
nun Allah Teâlâ tarafından olduğunu tasdik eden.

ُ Ĥَ ģَđَäَכÜِĳĻُُÖ īْĨِ ħُْכøَ ħُْכĭًَא وĤَ ģَđَäََכĳĥُäُ īْĨِ ħُْدِ اđَĬَْźْאمِ  ّٰųوَا
اĳَĀَْاıَĘِא   īْĨَِو  ħُْכÝِĨَאĜَِا وĳْĺََمَ   ħُْכĭِđْČَ ĳْĺَمَ  ıَĬَĳא  ُّęíِÝَùْÜَ ÜًĳĻُُÖא 

وَاوÖََْאرİَِא وَاđَüَْאرİَِאٓ اàََאàًא وÝَĨََאĐًא اīٍĻè۪ ĵĤِٰ (80)ة۝ۜ۞۩ب
80-  “Allah sizin için evlerinizde bir barınma yeri yaptı. Hayvanların 

derilerinden gerek yolculuğunuzda ve gerekse konaklama za-
manlarınızda kolayca taşıyacağınız hafif evler (çadırlar) ve yün-
lerinden, yapağılarından ve kıllarından bir süreye kadar giyile-
cek, döşenecek eşya ve ticaret malı yaptı.”

Ardından Allah Teâlâ kendisine şükredesiniz ve iman edesiniz 
diye nimetini zikretti.
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{ ħُْכÜِĳĻُُÖ īْĨِ ħُْכĤَ ģَđَäَ ُ ّٰųوَا } “Allah sizin için evlerinizde yaptı.” Yerle-
şim birimi evleri.

.Bir barınma yeri.” Mesken ve karar“ { øَכĭًَא }

-Hayvanların derilerinden yaptı.” Yün“ { وĤَ ģَđَäََכĳĥُäُ īْĨِ ħُْدِ اđَĬَْźْאمِ }
lerinden, yapağılarından ve kıllarından.

.Hafif evler (çadırlar).” Yani çadırlar ve kıl çadırlar“ { ÜًĳĻُُÖא }

ıَĬَĳא } ُّęíِÝَùْÜَ } “Kolayca taşıyacağınız.” Taşınmasında size hafif 
olan.

{ ħُْכĭِđْČَ -ĳْĺَ } “Gerek yolculuğunuzda.” Yolculuklarınız döneمَ 
minde.

{ ħُْכÝِĨَאĜَِمَ اĳْĺََو } “Ve gerekse konaklama zamanlarınızda.” Konakla-
dığınız günlerde.

.Ve yünlerinden.” Koyunun yünlerinden“ { وīْĨَِ اĳَĀَْاıَĘِא }

.Yapağılarından.” Devenin tüylerinden“ { وَاوÖََْאرİَِא }

.Ve kıllarından.” Keçinin kıllarından“ { وَاđَüَْאرİَِאٓ }

.Giyilecek, döşenecek eşya.” Mal“ { اàََאàًא }

.Ve ticaret malı.” Menfaat“ { وÝَĨََאĐًא }

{ īٍĻè۪ ĵĤِٰا } “Bir süreye kadar.” Yok oluşa ve eskiyip yıpranana kadar.

א źًŻَČِ ěَĥَìَ وĤَ ģَđَäََכīَĨِ ħُْ اåِĤَْ×אلِ اَכĭَْאĬًא  َّĩĨِ ħُْכĤَ ģَđَäَ  ُ ّٰųوَا
وĤَ ģَđَäََכóَøَ ħُْاĻĝ۪Üَ ģَĻÖ۪כħُُ اóéَĤَّْ وóَøََاĻĝ۪Üَ ģَĻÖ۪כÖَ ħُْאøَْכħُْ כĤِñَٰכَ 

ĻْĥَĐَ įُÝَĩَđْĬِ ُّħÝُِĺכĥđَĤَ ħَُّْכĳĩُĥِùُْÜ ħُْنَ (81)ة۝ۜ۞۩ب
81-  “Allah, yarattığı şeylerden sizin için gölgeler yaptı ve size dağ-

larda barınaklar var etti. Yine sizi sıcaktan koruyan giysiler ve 
savaşta sizi koruyan giysiler (zırhlar) meydana getirdi. İşte böy-
lece Allah size olan nimetini tamamlayacak ki, Müslüman olup 
barışı yayasınız!”
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{ ěَĥَìَ א َّĩĨِ ħُْכĤَ ģَđَäَ ُ ّٰųوَا } “Allah, yarattığı şeylerden sizin için yaptı.” 
Ağaçlardan, duvarlardan ve dağlardan barınaklar.

{ źًŻَČِ } “Gölgeler.” Sizi sıcaktan koruyan gölgelikler.

.Ve size dağlarda var etti.” Dağlarda“ { وĤَ ģَđَäََכīَĨِ ħُْ اåِĤَْ×אلِ }

.Barınaklar.” Yani mağaralar ve yollar“ { اכĭََْאĬًא }

{ ģَĻÖ۪اóَøَ ħُْכĤَ ģَđَäََو } “Yine giysiler meydana getirdi.” Yani gömlekler.

{ َّóéَĤْا ħُُכĻĝ۪Üَ } “Sizi sıcaktan koruyan.” Yaz mevsiminde sıcaktan, kış 
mevsiminde ise soğuktan.

{ ģَĻÖ۪اóَøََو } “Giysiler (zırhlar).” Yani zırhlar.

{ ħُْכøَْאÖَ  ħُْכĻĝ۪Üَ } “Ve savaşta sizi koruyan.” Düşmanlarınızın silah-
larından.

.İşte böylece.” İşte bu şekildedir“ { כĤِñَٰכَ }

-Allah size olan nimetini tamamlaya“ { ĻْĥَĐَ įُÝَĩَđْĬِ ُّħÝُِĺכĥđَĤَ ħَُّْכĳĩُĥِùُْÜ ħُْنَ }
cak ki, Müslüman olup barışı yayasınız.” İkrar edesiniz diye. Âyetin 
-şeklinde okunması halinde “Yaralanmaktan güvencede ola (ĳĩُĥِùْÜنَ)
sınız” anlamına geldiği de söylenmiştir.

Ęَאِنْ ĳَّْĤĳَÜَا ĘَאĩََّĬِא ĻْĥَĐَכَ اŻَ×َĤْغُ اīُĻ×۪ĩُĤْ (82)ة۝ۜ۞۩ب
82-  “Buna rağmen onlar yine de yüz çevirirlerse, artık sana düşen 

sadece apaçık tebliğden ibarettir.”

.Buna rağmen onlar yine de yüz çevirirlerse.” İmandan“ { Ęَאنِْ ĳَّْĤĳَÜَا }

{ īُĻ×۪ĩُĤْغُ اŻَ×َĤْכَ اĻْĥَĐَ אĩََّĬِאĘَ } “Artık sana düşen sadece apaçık tebliğden 
ibarettir.” Bildiğiniz dille Allah Teâlâ’dan geleni tebliğ etmekten 
başka bir şey değildir. Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) on-
lara bu nimetleri belirtince onlar “Evet ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem) bunların bütünü Allah Teâlâ’dandır” dediler.
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 ĭُْĺ َّħُàכóُِوıَĬَא وَاَכħُİُóُáَْ اĤْכَאóُĘِونَ (83)ة۝ۜ۞۩ب
ِ ّٰųا ÛَĩَđْĬِ َنĳĘُóِđْĺَ

83-  “Onlar Allah’ın nimetini bilirler, sonra da o nimeti inkâr eder-
ler. Çünkü onların çoğu inkârcıdırlar.”

Ardından onlar inkâr ederek “Bunlar ilahlarımızın şefaatiyledir.” 
dediler. Allah azze ve celle şöyle buyurdu:

{ ِ ّٰųا ÛَĩَđْĬِ َنĳĘُóِđْĺَ } “Onlar Allah’ın nimetini bilirler.” Bu nimetlerin 
bütününün Allah katından olduğunu ikrar ederler.

-Sonra da o nimeti inkâr ederler.” Bizim ilahlarımı“ { ĭُْĺ َّħُàכóُِوıَĬَא }
zın şefaatiyledir, derler.

-Çünkü onların çoğu inkârcıdırlar.” Onların bü“ { وَاכħُİُóُáََْ اĤْכَאóُĘِونَ }
tünü Allah’ı inkâr edicidirler.

 ħْİُ źََوا وóُęََכ īَĺñَّ۪ĥĤِ ُذَنËُْĺ źَ َّħُà اïًĻı۪üَ Ùٍ َّĨُا ِģُّכ īْĨِ ßُđَ×ْĬَ َمĳْĺََو
ĳ×ُÝَđْÝَùُْĺنَ (84)ة۝ۜ۞۩ب

84-  “Her ümmetten bir şâhid göndereceğimiz gün, artık o kâfir olan-
lara ne söz hakkı tanınır, ne de özür dilemelerine imkân verilir.”

{ Ùٍ َّĨُا ِģُّכ īْĨِ ßُđَ×ْĬَ َمĳْĺََو } “Her ümmetten göndereceğimiz gün.” Her 
kavimden çıkartırız.

 Bir şâhid.” Onlara karşı tebliğe dair şâhid olacak olan“ { ïًĻı۪üَا }
peygamber.

 ”.Artık o kâfir olanlara ne söz hakkı tanınır“ { Ëُْĺ źَ َّħُàذَنُ īَĺñَّ۪ĥĤِ כóُęََوا }
Konuşmaları konusunda.

ĳ×ُÝَđْÝَùُْĺنَ }  ħْİُ  źََو } “Ne de özür dilemelerine imkân verilir.” Dün-
yaya dönerler.

ħْıُĭْĐَ ėُ وóُčَĭُْĺ ħْİُ źََونَ (85)ة۝ۜ۞۩ب َّęíَُĺ ŻَĘَ َابñَđَĤْا اĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥوَاِذَا رَاَ ا
85-  “O zulmedenler, azabı gördükleri zaman, artık onlardan ne azap 

hafifletilir, ne de kendilerine süre verilir!”
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.O zulmedenler, gördükleri zaman.” Kâfirler“ { وَاِذَا رَاَ اĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا }

{ ħْıُĭْĐَ ėُ َّęíَُĺ ŻَĘَ َابñَđَĤْا } “Azabı. Artık onlardan ne azap hafifletilir.” 
Onlardan kaldırılmaz.

-Ne de kendilerine süre verilir.” Ne de Allah’ın aza“ { وóُčَĭُْĺ ħْİُ źََونَ }
bına karşı mühlet verilerek ertelenirler.

 īَĺñَّ۪Ĥא اĬَ źَءِٓ óَüُכَאؤُٓۨ ۨËُ ٓİٰ אĭََّÖَا رĳُĤאĜَ ħْİَُכَאٓءóَüُ اĳُכóَüَْا īَĺñَّ۪Ĥوَاِذَا رَاَ ا
כĭَُّא ĳĐُïْĬَا īْĨِ دُوĬِכَ ĘَאĳْĝَĤَْا اħُıِĻْĤَِ اĳْĝَĤْلَ اĬَِّכĤَ ħُْכَאذĳُÖِنَ (86)ة۝ۜ۞۩ب

86-  “O Allah’a ortak koşanlar, koştukları ortakları (putları) gördük-
leri zaman, ‘Ey Rabbimiz! İşte bunlar, seni bırakıp da taptığımız 
ortaklarımızdır.’ derler. Koştukları ortaklar da onlara, ‘Siz yalan  
söylüyorsunuz!’ diye söz atarlar.”

{ ħْİَُٓכَאءóَüُ اĳُכóَüَْا īَĺñَّ۪Ĥوَاِذَا رَاَ ا } “O Allah’a ortak koşanlar, koştukları 
ortakları (putları) gördükleri zaman.” İlahlarına.

.Ey Rabbimiz, derler.” Ey Rabbimiz“ { ĜَאĳُĤا رĭََّÖَא }

Ĭَא } źَءِٓ óَüُכَאؤُٓۨ ۨËُ ٓİٰ } “İşte bunlar, ortaklarımızdır.” İlahlarımızdır.
.Taptığımız.” İbadet ettiğimiz“ { اīَĺñَّ۪Ĥ כĭَُّא ĳĐُïْĬَا }

دُوĬِכَ }  īْĨِ } “Seni bırakıp da.” Bize kendilerine ibadet etmemizi 
emrettiler.

-Koştukları ortaklar da onlara, söz atarlar.” On“ { ĘَאĳْĝَĤَْا اħُıِĻْĤَِ اĳْĝَĤْلَ }
lara cevap verirler. Yani Putlar.

-Siz yalan  söylüyorsunuz, diye.” Sözlerinizde yalan“ { اĬَِّכĤَ ħُْכَאذĳُÖِنَ }
cılarsınız. Bizler sizlere emretmedik. Bizler sizlerin ibadet edişinizi 
de bilmiyorduk.

ħَĥَ وĨَ ħْıُĭْĐَ َّģĄََא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ (87)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤنِ اñٍِئĨَĳْĺَ ِ ّٰųا ĵĤَِا اĳْĝَĤَْوَا
87-  “O gün onlar Allah’a teslim olmuşlar ve uydurmuş oldukları şey-

ler de kendilerinden kaybolup gitmiştir!”
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{ ħَĥَ َّùĤا Ĩَĳْĺَئñٍِنِ   ِ ّٰųا  ĵĤَِا  ”.O gün onlar Allah’a teslim olmuşlar“ { وَاĳْĝَĤَْا 
İbadet eden ve kendisine ibadet edilen Allah Teâlâ’ya boyun eğ-
mişlerdir.

-Ve uydurmuş oldukları şeyler de ken“ { وĨَ ħْıُĭْĐَ َّģĄََא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ }
dilerinden kaybolup gitmiştir.” Onların Allah’a attıkları iftiraları yok 
olmuştur. Yalanla ibadet ettikleri ilahları kendi kendileriyle meş-
guldürler.

ِ زِدĬَْאñَĐَ ħْİُاÖًא ĳْĘَقَ اñَđَĤْابِ  ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ وا ُّïĀََوا وóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥَا
ĩَÖِא כَאĳُĬا ïُùِęُْĺونَ (88)ة۝ۜ۞۩ب

88-  “İnkâr edenler ve Allah yolundan çevirenler, -diğer kimseleri de 
bozdukları için- onlara azap üstüne azap arttırmışızdır.”

 İnkâr edenler.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { اīَĺñَّ۪Ĥَ כóُęََوا }

ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr edenler.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ وا ُّïĀََو } “Ve Allah yolundan çevirenler.” Allah’ın dinin-
den ve O’na taatten.

ñَĐَاÖًא }  ħْİُאĬَْزِد } “Onlara azap arttırmışızdır.” Yılanların, akreple-
rin, açlığın, susuzluğun, zemheri soğukluğunun ve bunun dışındaki 
azabıyla.

.Azap üstüne.” Cehennem azabının üstüne“ { ĳْĘَقَ اñَđَĤْابِ }

 Diğer kimseleri de bozdukları için.” Şirk içinde“ { ĩَÖِא כَאĳُĬا ïُùِęُْĺونَ }
söyledikleri ve işledikleri masiyetlerden.

Öِכَ  وäَِئĭَْא   ħْıِùِęُĬَْا  īْĨِ  ħْıِĻْĥَĐَ ïًĻı۪üَا   Ùٍ َّĨُا  ِģُّכ  ĹĘ۪  ßُđَ×ْĬَ وĳْĺََمَ 
ĭَĤْא ĻْĥَĐَכَ اĤْכÝَِאبَ Ļَ×ْÜِאĬًא ĤِכĹْüَ ِģُّءٍ وïًİَُى  َّõĬََءِٓ وźَ ۨËُ ٓİٰ ĵĥٰĐَ اïًĻı۪üَ

وَرÙًĩَèَْ وóٰýُْÖَى īَĻĩ۪ĥِùْĩُĥْĤِ (89)ة۝ۜ۞۩ب
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89-  “Biz o gün, her ümmete içlerinden kendi üzerlerine bir şâhid 
göndeririz, seni de onların üzerine şâhid getiririz. Bu kitabı da 
sana, her şeyi açıklayan, bir hidayet, bir rahmet ve Müslüman-
lara bir müjde olmak üzere kısım kısım indirdik!”

{ Ùٍ َّĨُا ِģُّכ ĹĘ۪ ßُđَ×ْĬَ َمĳْĺََو } “Biz o gün, her ümmete göndeririz.” Her ce-
maatten çıkartırız.

.Bir şâhid.” Peygamber“ { ïًĻı۪üَا }

{ ħْıِĻْĥَĐَ } “Kendi üzerlerine.” Ulaştırmakla şehadet yapacak.

{ ħْıِùِęُĬَْا īْĨِ } “İçlerinden.” Kendileri gibi bir insan.

-Seni de getiririz.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { وäَِئĭَْא Öِכَ }

lem)

źَءِٓ } ۨËُ ٓİٰ ĵĥٰĐَ اïًĻı۪üَ } “Onların üzerine şâhid.” Ümmetine. Âyetin “On-
ları tezkiye edici olarak” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ĭَĤْא ĻْĥَĐَכَ اĤْכÝَِאبَ } َّõĬََو } “Bu kitabı da sana, kısım kısım indirdik.” Hazret-i 
Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı Kur’an ile.

.Her şeyi açıklayan.” Helal, haram, emir ve nehy“ { Ļَ×ْÜِאĬًא ĤِכĹْüَ ِģُّءٍ }

.Bir hidayet.” Sapıklıktan“ { وïًİَُى }

{ ًÙĩَèَْوَر } “Bir rahmet.” Azaptan kurtuluşa.

{ īَĻĩ۪ĥِùْĩُĥْĤِ ىóٰýُْÖَو } “Ve Müslümanlara bir müjde olmak üzere.” Cen-
net.

 īِĐَ  ĵıٰĭْĺََو  ĵÖٰóْĝُĤْا ذِي  وَاÝَĺ۪אٓئِ  ùَèْאنِ  ِźْوَا ÖِאïْđَĤْلِ   óُĨُْאĺَ  َ ّٰųا اِنَّ 
اýَéْęَĤْאٓءِ وَاĭْĩُĤْכóَِ وَاčđِĺَ Ĺِĕْ×َĤْכĥđَĤَ ħَُُّْכñَÜَ ħُْכóَُّونَ (90)ة۝ۜ۞۩ب

90-  “Şüphesiz ki Allah adaleti, iyilik yapmayı ve yakınlara vermeyi 
emreder; hayâsızlıktan, her türlü kötülükten ve azgınlıktan neh-
yeder. Düşünüp tutasınız diye size öğüt verir.”

َ ĺَאÖِ óُĨُْאïْđَĤْلِ } ّٰųاِنَّ ا } “Şüphesiz ki, Allah adaleti, emreder.” Tevhidi.
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-İyilik yapmayı.” Farizaları eda etmeyi. “İnsanlara ih“ { وَاùَèِْźْאنِ }
sanda bulunmayı” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ĵÖٰóْĝُĤْאئِٓ ذِي اÝَĺ۪وَا } “Ve yakınlara vermeyi.” Yani sıla-i rahmi .

-Hayâsızlıktan, nehyeder.” Masiyetlerin bütü“ { وīِĐَ ĵıٰĭْĺََ اýَéْęَĤْאءِٓ }
nünden.

{ óَِכĭْĩُĤْوَا } “Her türlü kötülükten.” Şeriatta ve sünnette maruf ol-
mayan.

{ Ĺِĕْ×َĤْوَا } “Ve azgınlıktan.” Zulüm ve tecavüz edişi.

{ ħُُْכčđِĺَ } “Size öğüt verir.” Size hayâsızlık, her türlü kötülük ve az-
gınlığı yasaklamaktadır.

 Düşünüp tutasınız diye.” Kur’an’ın öğütlerinden“ { ĥđَĤََّכñَÜَ ħُْכóَُّونَ }
öğüt alasınız diye.

ِ اِذَا ĐَאħُْÜïْİَ وĳąُĝُĭْÜَ źََا اĩَĺَْźْאنَ ĳْÜَ ïَđْÖَכİَïِĻ۪א  ّٰųا ïِıْđَÖِ اĳĘَُْوَاو
َ Ĩَ ħُĥَđْĺَא ĳĥُđَęْÜَنَ (91)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا ŻًĻęَ۪כ ħُْכĻْĥَĐَ َ ّٰųا ħُÝُĥْđَäَ ïْĜََو

91-  “Sözleşme yaptığınız zaman, Allah’a karşı verdiğiniz sözü yerine 
getirin ve Allah’ı üzerinize şâhid tutarak, iyice pekiştirdikten 
sonra yeminleri bozmayın. Allah yapmakta olduklarınızı bilir.”

{ ħُْÜïْİَאĐَ اذَِا ِ ّٰųا ïِıْđَÖِ اĳĘَُْوَاو } “Sözleşme yaptığınız zaman, Allah’a karşı 
verdiğiniz sözü yerine getirin.” Bu âyet-i kerime Kinde  ve Murad ka-
bileleri  hakkında nazil olmuştur. Âyetin şu anlama geldiği de söy-
lenmiştir: Allah Teâlâ’ya vefa ile yemin ettiğinizde ahidlerinizi ta-
mamlayınız.

 Yeminleri bozmayın.” Yani kendi aranızdaki“ { وĳąُĝُĭْÜَ źََا اĩَĺَْźْאنَ }
ahidleri.

-İyice pekiştirdikten sonra.” Kuvvetlendirip sağlam“ { ĳْÜَ ïَđْÖَכİَïِĻ۪א }
laştırdıktan sonra.
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{ ŻًĻęَ۪כ ħُْכĻْĥَĐَ َ ّٰųا ħُÝُĥْđَäَ ïْĜََو } “Ve Allah’ı üzerinize şâhid tutarak.” Yani 
Allah’ı şâhid kıldıktan. “Allah’ı gözetleyici kıldıktan sonra” anlamına 
geldiği de söylenmiştir. Âyetin anlamı şöyle olur: Her iki fırka  üze-
rine de üzerimize Allah’ın şâhid olduğunu söylemenizden sonra.

ĳĥُđَęْÜَنَ } Ĩَא   ħُĥَđْĺَ  َ ّٰųا  Allah yapmakta olduklarınızı bilir.” Ahdi“ { اِنَّ 
bozma ve ahde vefa göstermenizi.

ñُíَِّÝÜَونَ  اĬَْכَאàًא  ةٍ  َّĳĜُ  ïِđْÖَ  īْĨِ ıَĤَõْĔَא   ÛْąَĝَĬَ  ĹÝَّ۪Ĥכَא ÜَכĳُĬĳُا   źََو
 ħُُכĳĥُ×ْĺَ אĩََّĬِا Ùٍ َّĨُا īْĨِ ĵÖَْٰار Ĺَİِ Ùٌ َّĨُنَ اĳُכÜَ ْاَن ħُْכĭَĻْÖَ Żًìََد ħُْכĬَאĩَĺَْا

Ĥَ َّīĭَכĳْĺَ ħُْمَ اĨَ ÙِĩَĻٰĝِĤْא כĳęُĥِÝَíْÜَ įِĻĘ۪ ħْÝُĭُْنَ (92)ة۝ۜ۞۩ب ِĻّ×َĻُĤََو į۪Öِ ُ ّٰųا
92-  “Bir toplum diğer bir toplumdan sayıca ve malca daha fazla ol-

duğu için, yeminlerinizi aranızda hile vesilesi edinerek, o ipli-
ğini güzelce büküp sağlam yaptıktan sonra, çözüp bozan kadın 
gibi olmayın! Allah sizi bununla dener. Kıyâmet gününde, görüş 
ayrılığına düştüğünüz şeyleri size mutlaka açıklayacaktır.”

.Olmayın.” Ahdin bozulması konusunda“ { وÜَ źََכĳُĬĳُا }

ıَĤَõْĔَא }  ÛْąَĝَĬَ  ĹÝَّ۪Ĥכَא } “O ipliğini güzelce büküp bozan kadın gibi.” 
Yani ahmak bir kadının bağı gibi.

ةٍ } َّĳĜُ ïِđْÖَ īْĨِ } “Sağlam yaptıktan sonra.” Kesinleştirdikten ve sağ-
lamlaştırdıktan sonra.

.Çözüp.” Sökerek“ { اĬَْכَאàًא }

{ ħُْכĬَאĩَĺَْونَ اñُíَِّÝÜَ } “Yeminlerinizi edinerek.” Ahidlerinizi.

{ Żًìََد } “Hile vesilesi.” Hile ve aldatma.

{ ٌÙ َّĨُنَ اĳُכÜَ َْان ħُْכĭَĻْÖَ } “Aranızda. Bir toplum olduğu için.” Cemaat ol-
makla.

{ ĵÖَْٰار Ĺَİِ } “Sayıca ve malca daha fazla.” Daha fazla.

{ Ùٍ َّĨُا īْĨِ } “Diğer bir toplumdan.” Cemaatten.
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{ į۪Öِ  ُ ّٰųا  ħُُכĳĥُ×ْĺَ -Allah sizi bununla dener.” Sizi çoklukla sına“ { اĩََّĬِא 
maktadır. “Ahdi bozmakla sınamaktadır” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

{ ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ ħُْכĤَ َّīĭَ ِĻّ×َĻُĤََو } “Kıyâmet gününde, size mutlaka açıklaya-
caktır.” Dinde.

-Görüş ayrılığına düştüğünüz şeyleri.” 13 Muha“ { Ĩَא כĳęُĥِÝَíْÜَ įِĻĘ۪ ħْÝُĭُْنَ }
lefet ettiğiniz konularda.

Ùً وَاïَèِةً وĤَٰכýَĺَ īْĨَ ُّģąُِĺ īِْאٓءُ وï۪ıْĺََي  َّĨُا ħُْכĥَđَåَĤَ ُ ّٰųאٓءَ اüَ ĳْĤََو
א כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (93)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĐَ َّīĥَُٔـùْÝُĤََאٓءُ وýَĺَ īْĨَ

93-  “Allah dileseydi elbette sizi tek bir ümmet yapardı. Ama Allah 
dilediğini saptırır, dilediğine de hidayet verir. Şüphesiz ki bü-
tün yaptıklarınızdan sorumlu tutulacaksınız!”

Ùً وَاïَèِةً } َّĨُا ħُْכĥَđَåَĤَ ُ ّٰųאءَٓ اüَ ĳْĤََو } “Allah dileseydi elbette sizi tek bir üm-
met yapardı.” Sizi tek bir din üzere İslam dini üzere toplardı.

-Ama Allah dilediğini saptırır.” Dininden dile“ { وĤَٰכýَĺَ īْĨَ ُّģąُِĺ īِْאءُٓ }
diğini saptırır. Dinine layık olmayan kişiyi.

 .Dilediğine de hidayet verir.” Dinine hidayet eder“ { وï۪ıْĺََي ýَĺَ īْĨَאءُٓ }
Dinine ehil olan kişiyi.

{ َّīĥَُٔـùْÝُĤََو } “Şüphesiz ki sorumlu tutulacaksınız.” Kıyâmet gü-
nünde.

א כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ } َّĩĐَ } “Bütün yaptıklarınızdan.” Küfür ve imanda ha-
yır ve şerden. Âyetin “Ahde vefa ve ahdi bozma” anlamına geldiği 
de söylenmektedir.

وñُíَِّÝÜَ źََوٓا اĩَĺَْאĬَכħُْ دĭَĻْÖَ ŻًìََכõِÝَĘَ ħُْلَّ ïَĜَمٌ ıَÜِĳ×ُُà ïَđْÖَא وñُÜََوĳĜُا 
ِ وĤََכñَĐَ ħُْابٌ ħٌĻč۪Đَ (94)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ ħُْÜْدïَĀَ אĩَÖِ َءĳٓ ُّùĤا

13 “Mâ küntüm fîhi” tefsir metninde önceki bölümde olmasına rağmen, anlam bü-
tünlüğünü sağlamak amacı ile bu bölüme aldık.
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94-  “Yeminlerinizi aranızda hile vesilesi yapmayın! Sonra yere sağ-
lam basmışken ayağınız kayar da Allah yolundan saptırdığınız 
için dünyada kötü azabı tadarsınız. Ahirette de size pek büyük 
bir azap olur.”

{ ħُْכĬَאĩَĺَْوآ اñُíَِّÝÜَ źََو } “Yeminlerinizi yapmayın.” Ahidlerinizi.

{ Żًìََد } “Hile vesilesi.” Hile, aldatma ve eksiklik.

 Aranızda. Ayağınız kayar da.” Adamın ayağının“ { ĭَĻْÖَכõِÝَĘَ ħُْلَّ ïَĜَمٌ }
kayışı gibi Allah Teâlâ’ya taatten kayarsınız.

.Sonra yere sağlam basmışken.” Kıyamından sonra“ { ıَÜِĳ×ُُà ïَđْÖَא }

ĳٓءَ } ُّùĤا اĳĜُوñُÜََو } “Dünyada kötü azabı tadarsınız.” Cehennem ate-
şini.

{ ħُْÜْدïَĀَ אĩَÖِ } “Saptırdığınız için.” İnsanları çevirmeniz nedeniyle.

{ ِ ّٰųا  ģِĻ×۪øَ  īْĐَ } “Allah yolundan.” Allah’ın dininden ve O’na taat-
ten.

{ ħٌĻč۪Đَ ٌابñَĐَ ħُْכĤََو } “Ahirette de size pek büyük bir azap olur.” Ahi-
rette şiddetli bir azap.

 ħْÝُĭُْاِنْ כ ħُْכĤَ óٌĻْìَ ĳَİُ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ אĩََّĬِا ŻًĻĥ۪Ĝَ אĭًĩَàَ ِ ّٰųا ïِıْđَÖِ واóُÝَýْÜَ źََو
ĳĩُĥَđْÜَنَ (95)ة۝ۜ۞۩ب

95-  “Allah’a verdiğiniz sözü az bir bedel karşılığında değişmeyin. Eğer 
bilirseniz, Allah katındaki (sevap) sizin için daha hayırlıdır.”

{ ŻًĻĥ۪Ĝَ אĭًĩَàَ  ِ ّٰųا ïِıْđَÖِ واóُÝَýْÜَ źََو } “Allah’a verdiğiniz sözü az bir bedel 
karşılığında değişmeyin.” Az bir dünyalık karşısında Allah adına ya-
lan  yere yemin etmekle.

{ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ אĩََّĬِا } “Allah katındaki (sevap).” Sevap.

{ ħُْכĤَ  óٌĻْìَ  ĳَİُ } “Sizin için daha hayırlıdır.” Sizin yanınızdaki mal-
dan.
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.Eğer.” İdiyseniz“ { اِنْ }

ĳĩُĥَđْÜَنَ }  ħْÝُĭُْכ } “Bilirseniz.” 14 Allah’ın sevabını. “Allah’ın sevabını 
tasdik edenlerdenseniz” anlamına geldiği de söylenmiştir.

 ħْİُóَäَْوٓا اóُ×َĀَ īَĺñَّ۪Ĥا َّīĺَõِåْĭَĤََאقٍ وÖَ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ אĨََو ïُęَĭْĺَ ħُْכïَĭْĐِ אĨَ
ÖِאĨَ īِùَèَْא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (96)ة۝ۜ۞۩ب

96-  “Sizin yanınızdaki tükenir, Allah’ın katındakiler ise tükenmez. 
Elbette biz, o sabredenlere ecirlerini, yaptıkları amelin en gü-
zeliyle vereceğiz.”

{ ħُْכïَĭْĐِ אĨَ } “Sizin yanınızdaki.” Mallar.

{ ïُęَĭْĺَ } “Tükenir.” Fani olur.

{ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ אĨََو } “Allah’ın katındakiler ise.” Sevap.

.Tükenmez.” Baki olur“ { Öَאقٍ }

{ َّīĺَõِåْĭَĤََوآ وóُ×َĀَ īَĺñَّ۪Ĥا } “Elbette biz, o sabredenlere vereceğiz.” Yemi-
nini yerine getirmek için sabredip hakkı ikrar edenlere.

{ ħْİُóَäَْا } “Ecirlerini.” Ahiretteki sevapları.

 Yaptıkları amelin en güzeliyle.” Dünyada“ { ÖِאĨَ īِùَèَْא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ }
işlemiş olduklarından daha güzeliyle.

 Ùً×َ ِĻّĈَ ًةĳĻٰèَ įَُّĭĻَĻِéُْĭĥَĘَ īٌĨِËْĨُ ĳَİَُو ĵáٰĬُْاوَْ ا óٍَذَכ īْĨِ אéًĤِאĀَ ģَĩِĐَ īْĨَ
وħْıَُّĭĺَõِåْĭَĤََ اÖِ ħْİُóَäَْאĨَ īِùَèَْא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (97)ة۝ۜ۞۩ب

97-  “Erkek veya kadın, her kim mü’min olarak iyi bir amel işlerse, 
şüphesiz ona güzel bir hayat yaşatırız ve elbette onlara da ecir-
lerini, yaptıkları amelin en güzeliyle veririz.”

14 “Küntüm” sözcüğü tefsir metninde önceki bölümde yer almasına rağmen, an-
lam bütünlüğünü gözetmek amacıyla bu bölüme aldık.
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 İyi bir amel işlerse.” Kendisi ile Rabbi arasında“ { Āَ ģَĩِĐَ īْĨَאéًĤِא }
halis olarak amel işler ve hakkı ikrar ederse.

{ īٌĨِËْĨُ ĳَİَُو ĵáٰĬُْاوَْ ا óٍَذَכ īْĨِ } “Erkek veya kadın, her kim mü’min ola-
rak.” Bununla birlikte ihlaslı mü’min.

{ ًÙ×َ ِĻّĈَ ًةĳĻٰèَ įَُّĭĻَĻِéُْĭĥَĘَ } “Şüphesiz ona güzel bir hayat yaşatırız.” Taatte. 
Âyetin kanaat konusunda olduğu anlamına da gelmektedir. Cennette 
anlamına da gelmektedir.

{ ħْİُóَäَْا ħْıَُّĭĺَõِåْĭَĤََو } “Ve elbette onlara da ecirlerini, veririz.” Ahirette 
onların sevapları.

 Yaptıkları amelin en güzeliyle.” Dünyada“ { ÖِאĨَ īِùَèَْא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ }
ihsanlarına karşılık. Bu âyet-i kerime bir yer konusunda aralarında 
husumet meydana gelen Abdan ibn Eşva’  ve İmriü’l-Kays el-Kindî 
hakkında nazil olmuştur.

ħِĻä۪ (98)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤאنِ اĉَĻْ َّýĤا īَĨِ ِ ّٰųאÖِ ñْđِÝَøْאĘَ َاٰنóْĝُĤْاْتَ اóَĜَ אِذَاĘَ
98-  “Kur’an okuduğun zaman, o kovulmuş şeytandan Allah’a sı-

ğın!”

 Kur’an okuduğun zaman.” Ey Muhammed (sallallâhu“ { Ęَאذَِا óَĜَاتَْ اóْĝُĤْانَٰ }

‘aleyhi ve sellem) namazın başında ya da namaz dışında Kur’an oku-
maya başladığında.

{ ِ ّٰųאÖِ ñْđِÝَøْאĘَ } “Allah’a sığın.” Eûzu billah söyle.

{ ħِĻä۪ َّóĤאنِ اĉَĻْ َّýĤا īَĨِ } “O kovulmuş şeytandan.” Lânete uğramış, yıl-
dızlarla taşlanmış, Allah’ın rahmetinden kovulmuş.

اĉَĥْøُ įُĤَ ÷َĻْĤَ įَُّĬِאنٌ ĵĥَĐَ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا وĵĥٰĐََ رĳَÝَĺَ ħْıِِّÖَכĳĥَُّنَ (99)ة۝ۜ۞۩ب
99-  “Şüphesiz ki iman edenler ve Rablerine güvenip dayananlar üze-

rinde şeytanın hiçbir gücü yoktur.”
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 Şüphesiz ki, şeytanın hiçbir gücü yoktur.” Yetki“ { اĉَĥْøُ įُĤَ ÷َĻْĤَ įَُّĬِאنٌ }
ve galebesi yoktur.

 İman edenler.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { ĵĥَĐَ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

ve sellem)’e ve Kur’an’a.

 ”.Ve Rablerine güvenip dayananlar üzerinde“ { وĵĥٰĐََ رĳَÝَĺَ ħْıِِّÖَכĳĥَُّنَ }
Başkasına güvenmeyenler ve işlerini O’na tefviz edenler.

اĩََّĬِא ĉَĥْøُאĵĥَĐَ įُُĬ اįُĬَĳَّْĤĳَÝَĺَ īَĺñَّ۪Ĥ وَاóِýْĨُ į۪Öِ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥכĳُنَ (100)ة۝ۜ۞۩ب
100-  “(Şeytanın) gücü, ancak onu dost edinenlere ve Allah’a ortak 

koşanlaradır.”

{ ُįُĬאĉَĥْøُ אĩََّĬِا } Ancak “(Şeytanın) gücü.” Yolu ve galebesi.

{ ُįĬَĳَّْĤĳَÝَĺَ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ } “Onu dost edinenlere.” Kendisine itaat edenle-
redir.

.Ve Allah’a ortak koşanlaradır.” Allah’a“ { وَاóِýْĨُ į۪Öِ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥכĳُنَ }

 óٍÝَęْĨُ ÛَĬَْאٓ اĩََّĬِا اĳُٓĤאĜَ ُل ِõّĭَُĺ אĩَÖِ ħُĥَĐَْا ُ ّٰųوَا Ùٍĺَٰכَאنَ اĨَ Ùًĺَٰאٓ اĭَĤْ َّïÖَ وَاِذَا
ģْÖَ اَכĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْİُóُáَْنَ (101)ة۝ۜ۞۩ب

101-  “Biz bir âyetin yerine başka bir âyet getirdiğimiz zaman, Allah 
ne indirdiğini bilirken, onlar (Peygamber’e), ‘Sen, ancak bir if-
tiracısın!’ dediler. Hayır, onların çoğu bilmezler.”

{ ًÙĺَٰا ĭَĤْאٓ  َّïÖَ  Biz başka bir âyet getirdiğimiz zaman.” Cebrail“ { وَاِذَا 

(‘aleyhi’s-selâm)’ı nesh edici bir âyet ile indirdiğimizde,

{ Ùٍĺَٰכَאنَ اĨَ } “Bir âyetin yerine.” Mensuh âyetin yerine.

لُ } ِõّĭَُĺ אĩَÖِ ħُĥَĐَْا ُ ّٰųوَا } “Allah ne indirdiğini bilirken.” Kullara faydala-
rına olan şeyi emreder.

.Onlar (Peygamber’e), dediler.” Mekke ’nin kâfirleri“ { ĜَאĳُٓĤا }

{ ÛَĬَْאٓ اĩََّĬِا } “Sen, ancak.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!
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{ óٍÝَęْĨُ } “Bir iftiracısın.” Kendi yanından haberle düzen bir şahıssın.

 Hayır, onların çoğu bilmezler.” Allah Teâlâ’nın“ { ģْÖَ اכĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْİُóُáََْنَ }
kullarına sadece faydalarına olan şeyi emrettiğini bilmezler.

įُĤَ رُوحُ اïُĝُĤْسِ īْĨِ رÖَِّכَ ÖِאÛَِ×ّáَĻُĤِ ِěّéَĤْ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا وïًİَُى  َّõĬَ ģْĜُ
وóٰýُْÖَى īَĻĩ۪ĥِùْĩُĥْĤِ (102)ة۝ۜ۞۩ب

102-  “De ki: ‘Bu Kur’an’ı Ruhu’l-kudüs (Cebrail), iman edenlere se-
bat vermek, Müslümanlara bir hidayet ve bir müjde olmak 
üzere Rabbin katından gerçek olarak indirdi.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki;

{ ُįĤَ َّõĬَ } “Bu Kur’an’ı indirdi.” Yani Kur’an’ı indirdi. Nüzulunun çok-
luğundan dolayı onu sapasağlam kıldı.

اïُĝُĤْسِ } -Ruhu’l-kudüs (Cebrail).” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) yağ“ { رُوحُ 
muru.

!Rabbin katından.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { īْĨِ رÖَِّכَ }

{ ِěّéَĤْאÖِ } “Gerçek olarak.” Nasih ve mensuh  ile.

{ Ûَِ×ّáَĻُĤِ } “Sebat vermek.” Kalpler kendisine karşı hoşnut olsun ve 
huzur duysunlar diye.

 İman edenlere.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

ve sellem)’e ve Kur’an’a.

.Bir hidayet.” Sapıklıktan“ { وïًİَُى }

{ īَĻĩ۪ĥِùْĩُĥْĤِ ىóٰýُْÖَو } “Ve Müslümanlara bir müjde olmak üzere.” Cen-
netle.

 įِĻْĤَِونَ اïُéِĥُْĺ يñَّ۪Ĥאنُ اùَĤِ óٌýَÖَ įُĩُ ِĥّđَُĺ אĩََّĬِنَ اĳُĤĳĝُĺَ ħْıَُّĬَا ħُĥَđْĬَ ïْĝَĤََو
اĹĩِåَĐٌَّْ وñَİَٰا ùَĤِאنٌ īٌĻ×۪Ĩُ ٌّĹÖِóَĐَ (103)ة۝ۜ۞۩ب
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103-  “Hiç şüphesiz biz inkârcıların, ‘Bu Kur’an’ı ona bir insan öğ-
retiyor!’ dediklerini biliyoruz. Ancak Peygamber’e öğretiyor 
dedikleri kimsenin dili yabancıdır. Bu Kur’an ise apaçık bir 
Arapçadır!”

{ ħُĥَđْĬَ  ïْĝَĤََو } “Hiç şüphesiz biz biliyoruz.” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)!

{ ħْıَُّĬَا } “İnkârcıların.” Yani Mekke  kâfirlerinin.

{ ُįĩُِĥّđَُĺ اĩََّĬِא   ĳُĤĳĝُĺَ } “Bu Kur’an’ı ona öğretiyor, dediklerini.” Yaniنَ 
Kur’an’ı.

{ óٌýَÖَ } “Bir insan.” Cebr  ve Yesar .

{ įِĻْĤَِا ïُéِĥُْĺونَ  اñَّ۪Ĥي   ùَĤِ } “Ancak Peygamber’e öğretiyor dedikleriאنُ 
kimsenin dili.” Meylettirdikleri, benzettikleri ve nispet ettikleri kim-
senin.

{ ٌّĹĩِåَĐَْا } “Yabancıdır.” İbranicedir.

{ ٌّĹÖِóَĐَ ٌאنùَĤِ اñَİَٰو } “Bu Kur’an ise bir Arapçadır.” Kur’an Arap dili-
nin gereklerine göre söyler.

{ īٌĻ×۪Ĩُ } “Apaçık.” Bildiğiniz bir dil ile.

ُ وñَĐَ ħْıُĤََابٌ اħٌĻĤَ۪ (104)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ħُıِĺï۪ıْĺَ źَ ِ ّٰųאتِ اĺَٰאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
104-  “Allah’ın âyetlerine iman etmeyenleri, Allah doğru yola ilet-

mez ve onlara acı bir azap vardır.”

{ ِ ّٰųאتِ اĺَٰאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا } “Allah’ın âyetlerine iman etmeyenleri.” 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ ُ ّٰųا ħُıِĺï۪ıْĺَ źَ } “Allah doğru yola iletmez.” Dinine. Dinine ehil ol-
mayan kimseyi. Âyetin “Onları cennete iletmez ve onları cehennem 
azabından kurtarmaz” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ ħْıُĤََو } “Ve onlara acı bir azap vardır.” Acıtıcı.
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 ħُİُ وَاوĤُٰۨئِٓכَ   ِ ّٰųا Öِאĺَٰאتِ  ĳُĭĨِËُْĺنَ   źَ  īَĺñَّ۪Ĥا اĤْכñَِبَ  óِÝَęْĺَي  اĩََّĬِא 
اĤْכَאذĳُÖِنَ (105)ة۝ۜ۞۩ب

105-  “Yalanı ancak Allah’ın âyetlerine iman etmeyenler uydurur. 
İşte onlar yalancı olanlardır.”

.Ancak uydurur.” Düzmece şey ortaya koyar“ { اĩََّĬِא óِÝَęْĺَي }

.Yalanı.” Allah’a“ { اĤْכñَِبَ }

{ ِ ّٰųا Öِאĺَٰאتِ  ĳُĭĨِËُْĺنَ   źَ  īَĺñَّ۪Ĥا } “Allah’ın âyetlerine iman etmeyenler.” 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

.İşte onlar yalancı olanlardır.” Allah’a“ { وَاوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĤْכَאذĳُÖِنَ }

ĩَĺאنِ  ۪źْאÖِ ٌّīِئĩَĉْĨُ įُ×ُĥْĜََهَ وóُِْاכ īْĨَ َّźِا ٓį۪Ĭِאĩَĺ۪ا ïِđْÖَ īْĨِ ِ ّٰųאÖِ óَęََכ īْĨَ
ِ وñَĐَ ħْıُĤََابٌ  ّٰųا īَĨِ ÕٌąَĔَ ħْıِĻْĥَđَĘَ رًاïْĀَ óِęُْכĤْאÖِ َحóَüَ īْĨَ īِْכĤَٰو

ħٌĻč۪Đَ (106)ة۝ۜ۞۩ب
106-  “Kalbi imanla dolu olduğu halde, inkâra zorlanan kimse dı-

şında, her kim imanından sonra Allah’ı inkâr ederse, fakat kal-
bini küfre açarsa, işte Allah’ın gazabı onlaradır! Onlar için bü-
yük bir azap vardır.”

{ ٓį۪Ĭِאĩَĺ۪ا ïِđْÖَ īْĨِ  ِ ّٰųאÖِ óَęََכ īْĨَ } “Her kim imanından sonra Allah’ı inkâr 
ederse.” Allah’a olan imanından sonra inkâr ederse üzerine Allah’tan 
bir gazap vardır.

 İnkâra zorlanan kimse dışında.” Ancak inkâr etmeye“ { اīْĨَ َّźِ اכóُِْهَ }
icbar edilen kimse müstesna.

ĩَĺאنِ } ۪źْאÖِ ٌّīِئĩَĉْĨُ įُ×ُĥْĜََو } “Kalbi imanla dolu olduğu halde.” İmana ke-
sin bir şekilde bağlanmış olduğu halde. Bu âyet-i kerime Ammâr 
ibn Yâsir  hakkında nazil olmuştur.

-Fakat kalbini küfre açarsa.” Küfrü is“ { وĤَٰכóَüَ īْĨَ īِْحَ ÖِאĤْכïْĀَ óِęُْرًا }
teyerek söylerse.
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{ ِ ّٰųا īَĨِ ÕٌąَĔَ ħْıِĻْĥَđَĘَ } “İşte Allah’ın gazabı onlaradır.” Allah Teâlâ 
katından bir hışım vardır.

{ ħٌĻč۪Đَ ñَĐَابٌ   ħْıُĤََو } “Onlar için büyük bir azap vardır.” Dünyada 
olandan daha şiddetli. Bu âyet-i kerime Abdullah ibn Sa’d ibn Ebî 
Serh  hakkında nazil olmuştur. 15

15 a) Neseî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre o şöyle demiştir: “Nahl 
Sûresi’nde yer alan īْĨَ īِْכĤَٰאنِ وĩَĺ ۪źْאÖِ ٌّīِئĩَĉْĨُ įُ×ُĥْĜََهَ وóُِْاכ īْĨَ َّźِا ٓį۪Ĭِאĩَĺ۪ا ïِđْÖَ īْĨِ ِ ّٰųאÖِ óَęََכ īْĨَ) 
(ħٌĻč۪Đَ ñَĐَابٌ   ħْıُĤََو  ِ ّٰųا  īَĨِ  ÕٌąَĔَ  ħْıِĻْĥَđَĘَ ïْĀَرًا   óِęُْכĤْאÖِ  óَüَ ‘Kalbi imanla dolu olduğuحَ 
halde, inkâra zorlanan kimse dışında, her kim imanından sonra kalbini küfre 
açarsa, işte Allah’ın gazabı onlaradır! Onlar için büyük bir azap vardır.’ (16/en-
Nahl/106) buyruğu nesh edilerek, bundan Yüce Allah, istisnada bulunup şöyle 
buyurmuştur: אİَïِđْÖَ īْĨِ ََّכÖَوآ انَِّ رóُ×َĀََوا وïُİَאäَ َّħُà اĳُĭÝِĘُ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ واóُäَאİَ īَĺñَّ۪ĥĤِ ََّכÖَانَِّ ر َّħُà) 
(ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĕَĤَ ‘Sonra Rabbin, eziyete uğratılmalarının ardından hicret  eden, sonra 
savaşan ve sabredenler hakkında, bütün bunlardan sonra, senin Rabbin elbette 
çok bağışlayan, çok merhamet edendir.’ (16/en-Nahl/110) diye buyurmuştur. 
Burada kastedilen kişi ise Mısır  valiliği yapmış bulunan Abdullah ibn Sa’d ibn 
Ebi Serh’dir. Bu, Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in kâtipliğini yapı-
yordu. Şeytan onun ayağını kaydırdıktan sonra kâfirlere katılmıştı. Hz. Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) de Mekke ’nin fethedildiği gün öldürülme-
sini emretmişti. Osman  ibn Affan  (radıyallâhu ‘anh) onun için himaye istedi, Hz. 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) da onun bu himaye isteğini kabul etmişti. 
Sünen-i Neseî, Kitâbü Tahrimi’d-Dem, “Mürted Kişinin Tevbe Etmesi” bâbı, c. 
7, s. 107. Bu haberin isnadını Zekeriyya  ibn Yahya , İshak  ibn İbrahim, Ali  ibn 
Hüseyin ibn Vâkıd, Hüseyin ibn Vâkıd, Yezid en-Nahvî ve İkrime oluşturmak-
tadır. Bütünün tercüme-i halini sunmuştuk. Haberin isnadı muttasıldır. Ancak 
haberin senedinde vehm ile itham edilen Ali ibn Hüseyin ibn Vâkıd el-Mervezî 
ile Hüseyin ibn Vâkıd bulunmaktadır. Baba oğul her ikisi de yanılmakla itham 
edilmişlerdir. Fakat bu haberi Taberî de Yahya ibn Vadıh’dan, o da Hüseyin 
ibn Vâkıd’dan, o da Yezidü’n-Nahvî’den İkrime ve Hasan-ı Basrî’den rivayet 
etmiştir. Yahya ibn Vadıh sika olduğundan dolayı rivayeti Ali ibn Hüseyin ibn 
Vâkıd’ın rivayetine öncelenir. Bu durumda Neseî’nin rivayet ettiği haber zayıf 
olmaktadır. Galiba bu görüş İbn Abbâs’ın da olmayabilir. Vehimleri bulunan 
Ali ibn Hüseyin’in vehimlerinden birisi olma olasılığı bulunmaktadır.
b) Bu âyetler bize herhangi bir zorlama ve baskı olmaksızın İslam dininden 
irtidat  edip inkâr eden kalbini ve gönlünü büsbütün küfre açan kimseyle ilgili 
açıklamalarda bulunmaktadır. Böyle bir kişi iman nurunu ve marifetini tanı-
dıktan, iman yolunda bir müddet yol aldıktan ve İslam’ın üstün meziyetlerini 
kavradıktan sonra küfrü imana, sapıklığı hidayete tercih etmesi gibi büyük bir 
cürmü ve korkunç bir eylemi gerçekleştirmesi nedeniyle Allah Teâlâ tarafın-
dan çok şiddetli bir şekilde cezalandırılacaktır. Bir kişinin imanı ve İslam’ı ta-
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nıdıktan sonra küfrü tercih edip bâtıl bir amaca saplanması, basiretinin körelip 
kapanmasından başka bir anlam ifade etmemektedir. Bundan dolayıdır ki, bu 
kimseleri Allah azze ve celle َئِٓכĤُٰۨوَاو ħْİِِאرāَÖَْوَا ħْıِđِĩْøََو ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ ُ ّٰųا ďَ×َĈَ īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰۨاو) 
 ħُİُ “İşte bunlar Allah’ın, kalplerini, kulaklarını ve gözlerini mühürlediği اĕَĤْאĳĥُĘِنَ)
kimselerdir. İşte bunlar gaflette olanların ta kendileridir!” (16/en-Nahl/108) ifa-
deleriyle bize tanıtmaktadır. Ancak söz konusu günah ne kadar çirkin ve kor-
kunç olursa olsun Allah Teâlâ yine de onun kendi nefsine dönüp düşünmesi 
ve sağduyulu bir şekilde akıl yürütme eylemini kullanarak İslam’a girmeyi di-
lemesi halinde kendi yüce ve sonsuz rahmetinden ümitsiz kılmamış ve tevbe 
kapısını kendisine açmış ve ümidvar kılmış, engin rahmetinin kapsamına yer-
leştirmiştir. Allah Teâlâ onun her şeyi kuşatan rahmetine girebilmesi için de َّħُà) 
(ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĕَĤَ אİَïِđْÖَ īْĨِ ََّכÖَوآ انَِّ رóُ×َĀََوا وïُİَאäَ َّħُà اĳُĭÝِĘُ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ واóُäَאİَ īَĺñَّ۪ĥĤِ ََّכÖَانَِّ ر “Sonra 
Rabbin, eziyete uğratılmalarının ardından hicret  eden, sonra savaşan ve sabre-
denler hakkında, bütün bunlardan sonra, senin Rabbin elbette çok bağışlayan, 
çok merhamet edendir” diye buyurmuştur. (16/en-Nahl/110)
c) Âyetler küfre zorlanan ve çeşitli işkencelere maruz kalan, bunu kalbiyle de-
ğil de diliyle söyleyen ancak kalbi büsbütün imanla dolu olan kimseler hak-
kında da açıklamalarda bulunmakta ve onların mazur olduğunu belirtmekte-
dir. Allah Teâlâ bunlar hakkında da “Kalbi iman ile dolu olduğu halde zorlanan 
müstesna olmak üzere” buyurmaktadır.
d) İbn Abbâs אİَïِđْÖَ īْĨِ ََّכÖَوآ اِنَّ رóُ×َĀََوا وïُİَאäَ َّħُà اĳُĭÝِĘُ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ واóُäَאİَ īَĺñَّ۪ĥĤِ ََّכÖَاِنَّ ر َّħُà) 
(ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĕَĤَ “Sonra Rabbin, eziyete uğratılmalarının ardından hicret  eden, sonra 
savaşan ve sabredenler hakkında, bütün bunlardan sonra, senin Rabbin elbette 
çok bağışlayan, çok merhamet edendir.” (16/en-Nahl/110) buyruğunun “Kalbi 
iman ile dolu olduğu halde zorlanan müstesna olmak üzere” buyruğunu nesh 
ettiğini söylemektedir. Ancak İbn Abbâs’ın bu neshten kastı nesh değil de tah-
sis ve istisnadır. Neshin ilk dönemlerde geniş bir kullanım sahasının olduğu bi-
linmektedir. Fakat İbn Abbâs’ın bu değerlendirmesi ki, kendisine nispeti doğru 
ise de yanlıştır. Zira âyette ne bir nesh söz konusudur, ne tahsis ne de bir is-
tisna. Zira “Kalbi iman ile dolu olduğu halde zorlanan müstesna olmak üzere” 
âyeti, küfür sözünü söyleyen herkesi kapsamaktadır ve muhkemdir. ََّכÖَاِنَّ ر َّħُà) 
(ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĕَĤَ אİَïِđْÖَ īْĨِ ََّכÖَوآ اِنَّ رóُ×َĀََوا وïُİَאäَ َّħُà اĳُĭÝِĘُ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ واóُäَאİَ īَĺñَّ۪ĥĤِ “Sonra Rab-
bin, eziyete uğratılmalarının ardından hicret eden, sonra savaşan ve sabreden-
ler hakkında, bütün bunlardan sonra, senin Rabbin elbette çok bağışlayan, çok 
merhamet edendir” buyruğu ise küfürden tevbe eden ve iman dairesine geri 
dönenleri kapsamaktadır. Bu âyetin ilk âyetten bir istisna olduğunu söylemek 
son derece zor belki imkânsızdır.
e) Âyetin sebebi nüzûlü hakkında İbn Abbâs’tan asıl sahih olarak aktarılan 
İbn Cerir et-Taberî’nin İkrime kanalıyla kendisinden tahriç ettiği şu haberdir: 
Mekkelilerden bazıları Müslüman olmuş ve fakat imanlarını gizlemişlerdi. Be-
dir günü müşrikler bunları da beraberlerinde çıkarmışlar ve müşrikler safında 
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َ ïِıْĺَ źَي  ّٰųةِ وَاَنَّ اóَìِٰźْا ĵĥَĐَ אĻَĬْ ُّïĤةَ اĳĻٰéَĤْا اĳُّ×éَÝَøْا ħُıَُّĬَאÖِ َכĤِٰذ
اĳْĝَĤْمَ اĤْכَאīَĺó۪Ęِ (107)ة۝ۜ۞۩ب

107-  “Bunun sebebi şudur: Onlar dünya hayatını sevmişler ve onu 
ahirete tercih etmişlerdir. Allah da inkârcı toplumu doğru yola 
iletmez.”

.Bunun.” Azabın“ { ذĤِٰכَ }

yer alan bu gizli Müslümanlardan bazıları savaşta ölmüştü. Müslümanlar: “On-
lar da bizim arkadaşlarımızdılar. Müşrikler safında savaşmaya zorlandılar; bu 
nedenle kendileri için istiğfarda bulunun.” demişlerdi. Bunun üzerine īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا) 
ِ ّٰųارَْضُ ا īُْכÜَ ħْĤََا اĳُٓĤאĜَ ِرَْضźْا ĹĘِ īَĻę۪đَąْÝَùْĨُ َّאĭُا כĳُĤאĜَ ħْÝُĭُْכ ħَĻĘ۪ اĳُĤאĜَ ħْıِùِęُĬَْا Ĺٓĩ۪ĤِאČَ ُÙَئِٓכĥٰĩَĤْا ħُıُĻّٰĘĳَÜَ 
-Melekler, canlarını alacakları sı“ وَاıَÝُĘَ Ùًđَøِאóُäِوا ıَĻĘ۪א ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ Ĩَאوħَُّĭıَäَ ħْıُĺْٰ وøََאءَٓتْ óًĻā۪Ĩَا)
rada, kendilerine zulmedenlere, ‘Ne yapıyordunuz?’ diye sorduklarında onlar, ‘Biz, 
yeryüzünde güçsüz bırakılmıştık.’ derler...” (4/en-Nisa/97) âyet-i kerimesi nazil 
oldu. Medine ’deki Müslümanlar bu âyet-i kerimeyi, Mekke ’de kalıp imanlarını 
gizleyen kimselere yazıp gönderdiler ki, onların müşrikler arasında kalarak öl-
meleri halinde özürleri kabul edilmeyecektir. Ravi der ki: Bunun üzerine kalan 
mü’minler Mekke’den Medine’ye gitmek üzere yola çıktılar. Onların Mekke’den 
çıktığını duyan müşrikler onları takiple yakaladılar ve tekrar Mekke’ye götürdü-
ler. Onlardan bazıları bu fitneye kapılıp imanlarından döndüler. Bunlar hakkında 
da ( …ِ ّٰųابِ اñَđَََّאسِ כĭĤا ÙَĭَÝْĘِ ģَđَäَ ِ ّٰųا ĹĘِ َאذَِآ اوُۧذِيĘَ ِ ّٰųאÖِ َّאĭĨَٰلُ اĳĝُĺَ īْĨَ َِّאسĭĤا īَĨَِو) “İnsanlar-
dan öyleleri vardır ki, ‘Allah’a iman ettik’ derler de Allah yolunda eziyete uğratıl-
dıklarında insanların fitnesini Allah’ın azabı imiş gibi tanır..” (29/Ankebût/10) 
âyet-i kerimesi nazil oldu. Medineli Müslümanlar bu sefer bu âyet-i kerimeyi 
yazıp Mekke’de kalan gizli mü’minlere gönderdiler de o imanlarını gizleyen-
ler iyice üzülüp bütün hayırlardan umutlarını kestiler. Bunun üzerine onların 
hakkında bu âyet “Hem Rabbin, işkenceye uğratıldıktan sonra hicret  eden, sonra 
Allah yolunda savaşan ve sabredenlerle birliktedir. Muhakkak ki, Rabbin bundan 
sonra da Gafûr’dur, Rahîm’dir” âyet-i kerimesi nazil oldu. Medineli Müslüman-
lar bu âyet-i kerimeyi de yazarak Mekke’de imanlarını gizleyenlere gönderdi-
ler ve dediler ki: “Allah sizin için bir çıkış yolu gösterdi.” Bu mektup üzerine 
kalan mü’minler Mekke’den, Medine’ye gitmek üzere yola çıktılar. Bu sefer de 
müşrikler çıkışlarını işitip peşlerine düştüler. Onlara yetiştiler, kaçıp kurtula-
bilenler kurtuldu, kaçamıyanlar da müşrikler tarafından öldürüldü. Tefsirü’t-
Taberî, c. 14, s. 184.
Bu haberin isnadında bulunan Ahmed ibn Mansur, Ebû Ahmed ez-Zübeyrî, Mu-
hammed ibn Şerik, Amr ibn Dinar ve İkrime sika kişiler olduğundan ve birbir-
lerinden dinlediklerinden dolayı sahih ve muttasıldır.
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ĻَĬْא } ُّïĤةَ اĳĻٰéَĤْا اĳُّ×éَÝَøْا ħُıَُّĬَאÖِ } “Sebebi şudur: Onlar dünya hayatını sev-
mişler... tercih etmişlerdir.” Seçmişlerdir.

.Ve onu ahirete.” Küfrü imana“ { ĵĥَĐَ اóَìِٰźْةِ }

َ ïِıْĺَ źَي } ّٰųوَانََّ ا } “Allah da doğru yola iletmez.” Dinine ve azabın-
dan kurtarmaz.

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْمَ اĳْĝَĤْا } “İnkârcı toplumu.” Buna ehil olmayan kimseyi.

ُ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ وħْıِđِĩْøََ وَاāَÖَْאرħْİِِ وَاوĤُٰۨئِٓכَ  ّٰųا ďَ×َĈَ īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰۨاو
ħُİُ اĕَĤْאĳĥُĘِنَ (108)ة۝ۜ۞۩ب

108-  “İşte bunlar Allah’ın, kalplerini, kulaklarını ve gözlerini mü-
hürlediği kimselerdir. İşte bunlar gaflette olanların ta kendi-
leridir!”

{ ُ ّٰųا ďَ×َĈَ īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰۨاو } “İşte bunlar Allah’ın, mühürlediği kimselerdir.” 
Allah Teâlâ’nın mühür vurduğu kimselerdir.

-Kalplerini, kulak“ { ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ وħْıِđِĩْøََ وَاāَÖَْאرħْİِِ وَاوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĕَĤْאĳĥُĘِنَ }
larını ve gözlerini. İşte bunlar gaflette olanların ta kendileridir.” Ahi-
ret konusundan gafildirler. Ahireti terk edicidirler.

“Tevhidden gafil ve onu inkâr edicidirler.” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

óَäَ źَمَ اĹĘِ ħْıَُّĬَ اóَìِٰźْةِ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ (109)ة۝ۜ۞۩ب
109-  “Hiç şüphesiz bunlar ahirette de ziyana uğrayacaklardır.”

óَäَمَ }  źَ } “Hiç şüphesiz.” Haktır ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem).

-Bunlar ahirette de ziyana uğrayacak“ { اĹĘِ ħْıَُّĬَ اóَìِٰźْةِ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ }
lardır.” Aldananlardır. Bu âyet-i kerime alay edenler hakkında na-
zil olmuştur.
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ħُàَّ اِنَّ رÖََّכَ İَ īَĺñَّ۪ĥĤِאóُäَوا Ĩَ ïِđْÖَ īْĨِא ĳُĭÝِĘُا äَ َّħُàאïُİَوا وóُ×َĀََوٓا 
اِنَّ رÖََّכَ İَïِđْÖَ īْĨِא ĳęُĕَĤَرٌ رħٌĻèَ۪ (110)ة۝ۜ۞۩ب

110-  “Sonra Rabbin, eziyete uğratılmalarının ardından hicret  eden, 
sonra savaşan ve sabredenler hakkında, bütün bunlardan 
sonra, senin Rabbin elbette çok bağışlayan, çok merhamet 
edendir.”

.Sonra Rabbin.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { ħُàَّ اِنَّ رÖََّכَ }

.Hicret eden.” Mekke ’den Medine ’ye“ { İَ īَĺñَّ۪ĥĤِאóُäَوا }

 Eziyete uğratılmalarının ardından.” Mekke  ehli“ { Ĩَ ïِđْÖَ īْĨِא ĳُĭÝِĘُا }
onlara, Ammâr ibn Yâsir ’e ve ashabına azap etmelerinin ardından.

.Sonra savaşan.” Allah yolunda düşmanla“ { äَ َّħُàאïُİَوا }

 Ve sabredenler hakkında.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { وóُ×َĀََوآ }

‘aleyhi ve sellem) ile birlikte sıkıntılara.

-Bütün bunlardan sonra, senin Rabbin.” Hicre“ { اِنَّ رÖََّכَ İَïِđْÖَ īْĨِא }
tin ardından.

.Elbette çok bağışlayan.” Kusurları affeden“ { ĳęُĕَĤَرٌ }

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.” Onlara.

 ÛْĥَĩِĐَ אĨَ ÷ٍęْĬَ ُّģُכ ĵّٰĘĳَُÜَא وıَùِęْĬَ īْĐَ ُאدِلåَُÜ ÷ٍęْĬَ ُّģُכ ĹÜْ۪אÜَ َمĳْĺَ
وĳĩُĥَčُْĺ źَ ħْİَُنَ (111)ة۝ۜ۞۩ب

111-  “O gün herkes gelip kendini kurtarmak için uğraşır ve her-
kese yaptığının karşılığı eksiksiz ödenir, onlara asla haksız-
lık yapılmaz.”

{ ĹÜْ۪אÜَ َمĳْĺَ } “O gün gelip.” Ki bu gün kıyâmet günüdür.

{ ÷ٍęْĬَ ُّģُכ } “Herkes.” Sâlih olsun, fâcir  olsun.
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.Uğraşır.” Tartışır“ { åَُÜאدِلُ }

 Kendini kurtarmak için.” Kendi nefsi için. Şeytanıyla“ { ıَùِęْĬَ īْĐَא }
birlikte anlamına geldiği de söylenmiştir. Ruhuyla birlikte anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

{ ĵّٰĘĳَُÜَو } “Ve karşılığı eksiksiz ödenir.” Bolca verilir.

{ ÷ٍęْĬَ ُّģُכ } “Herkese.” Sâlih olsun, fâcir  olsun.

{ ÛْĥَĩِĐَ אĨَ } “Yaptığının.” İşlediği hayır ve şerrin.

ĳĩُĥَčُْĺنَ }  źَ  ħْİَُو } “Onlara asla haksızlık yapılmaz.” İyiliklerinden 
hiçbir şey kısılmaz. Kötülüklerine ise bir eklemede bulunulmaz.

 īْĨِ اïًĔََא رıَĜُْא رِزıَĻÜْ۪אĺَ ÙًَّĭِئĩَĉْĨُ ÙًĭَĨِٰا ÛْĬَכَא ÙًĺَóْĜَ ŻًáَĨَ ُ ّٰųبَ اóَĄََو
Ĥَِ×אسَ اĳåُĤْعِ وَاĳْíَĤْفِ   ُ ّٰųא اıَĜَאَذَاĘَ ِ ّٰųا ħِđُĬَْאÖِ ْتóَęََכĘَ ٍכَאنĨَ ِģُّכ

ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳđُĭَāْĺَنَ (112)ة۝ۜ۞۩ب
112-  “Allah bir ülkeyi örnek olarak verdi. Bu ülke güven ve huzur 

içinde idi. Oraya her yerden rızkı bol bol geliyordu. Sonra on-
lar Allah’ın nimetlerine nankörlük ettiler. Allah da onlara, yap-
tıkları işler yüzünden açlık  ve korku sıkıntısını tattırdı.”

{ ًÙĺَóْĜَ  ŻًáَĨَ  ُ ّٰųا  Allah bir ülkeyi örnek olarak verdi.” Allah“ { وóَĄََبَ 
Teâlâ Mekke  ehlinin sıfatını, Ebû Cehil  ve Velid ile arkadaşlarının 
sıfatını/niteliğini açıkladı.

{ ًÙĭَĨِٰا ÛْĬَכَא } “Bu ülke güven idi.” Onun ehli düşman saldırısından, 
savaştan, açlık  ve sürgün edilmekten güven içinde idiler.

{ ًÙَّĭِئĩَĉْĨُ } “Ve huzur içinde.” Ehli mukim idi.

رِزıَĜُْא } -ĺَ } “Oraya rızkı geliyordu.” Oraya meyvelerden geliאıَĻÜْ۪א 
yordu.

.Bol bol.” Genişçe“ { رïًĔََا }
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-Her yerden.” Dünyanın her köşesinden oraya ta“ { īْĨِ כĨَ ِģُّכَאنٍ }
şınıyordu.

{ ِ ّٰųا ħِđُĬَْאÖِ ْتóَęََכĘَ } “Sonra onlar Allah’ın nimetlerine nankörlük et-
tiler.” Oranın ehli Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve 
Kur’an’ı inkâr etti.

ُ Ĥَِ×אسَ اĳåُĤْعِ وَاĳْíَĤْفِ } ّٰųא اıَĜَאذََاĘَ } “Allah da onlara, açlık  ve korku sı-
kıntısını tattırdı.” Allah Teâlâ oranın ehlini yedi yıl kıtlıkla açlığı ve 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve ashabıyla savaş kor-
kusundan dolayı korkuyu tattırdı.

 Yaptıkları işler yüzünden.” Hazret-i Muhammed“ { ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳđُĭَāْĺَنَ }

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e sözle ve eylemle verdikleri cefadan dolayı.

ĳُÖهُ Ęَאħُİُñَìََ اñَđَĤْابُ وČَ ħْİَُאĳĩُĤِنَ (113)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכĘَ ħْıُĭْĨِ ٌلĳøَُر ħْİَُٓאءäَ ïْĝَĤََو
113-  “Andolsun ki, onlara kendilerinden peygamber geldi de onu 

yalanladılar. Onlar zulümlerine devam ederlerken kendilerini 
azap yakalayıverdi.”

رĳøَُلٌ }  ħْİَُٓאءäَ  ïْĝَĤََو } “Andolsun ki, onlara peygamber geldi de.” 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ ħْıُĭْĨِ } “Kendilerinden.” Onların neseplerinden onlar gibi Arap, 
Kureyşli.

ĳُÖهُ } َّñَכĘَ } “Onu yalanladılar.” Onlara getirdiği şeyleri.

 Kendilerini azap yakalayıverdi.” Allah Teâlâ’nın“ { Ęَאħُİُñَìََ اñَđَĤْابُ }
açlık , öldürülme ve sürgüne gönderilme şeklindeki azabı.

ČَאĳĩُĤِنَ }  ْħİَُو } “Onlar zulümlerine devam ederlerken.” Kâfirler 
iken.

 ħْÝُĭُْاِنْ כ ِ ّٰųا ÛَĩَđْĬِ واóُُכüْא وَا×ً ِĻّĈَ źًŻَèَ  ُ ّٰųا ħُُכĜََא رَز َّĩĨِ اĳĥُُכĘَ
اĺَِّאهُ ïُ×ُđْÜَونَ (114)ة۝ۜ۞۩ب
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114-  “Artık Allah’ın size verdiği rızıktan helâl ve temiz olarak yiyin. 
Eğer gerçekten yalnız Allah’a ibadet ediyorsanız, O’nun nime-
tine şükredin!”

{ ُ ّٰųا ħُُכĜََא رَز َّĩĨِ اĳĥُُכĘَ } “Artık Allah’ın size verdiği rızıktan yiyin.” Ekin, 
hayvanlar ve nimetten.

ً×א وَاüْכóُُوا } ِĻّĈَ źًŻَèَ } “Helâl ve temiz olarak şükredin.” Hatırlayınız.

ِ اِنْ כħْÝُĭُْ اĺَِّאهُ ïُ×ُđْÜَونَ } ّٰųا ÛَĩَđْĬِ } “Eğer gerçekten yalnız Allah’a ibadet 
ediyorsanız, O’nun nimetine.” Eğer ekin ve hayvanları haram kılmakla 
sadece O’na ibadet etmeyi istiyorsanız onu helal sayınız. Zira Allah 
Teâlâ’ya kulluk , bunların helal sayılmasındadır.

 į۪Öِ ِ ّٰųا óِĻْĕَĤِ َّģİُِאٓ اĨََو óِĺõ۪ĭْíِĤْا ħَéْĤََمَ و َّïĤوَا ÙَÝَĻْĩَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ َم َّóèَ אĩََّĬِا
َ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (115)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאِنَّ اĘَ ٍאدĐَ źََאغٍ وÖَ óَĻْĔَ َّóُĉĄْا īِĩَĘَ

115-  “Allah size ancak ölmüş hayvanı, kanı, domuz  eti ni ve Allah’tan 
başkası adına kesilen hayvanı haram kıldı. Her kim yemek zo-
runda kalırsa, başkasının hakkına saldırmadan ve sınırı aşma-
dan (bunlardan yiyebilir). Şüphesiz Allah çok bağışlayan, çok 
merhamet edendir!”

{ َÙÝَĻْĩَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ َم َّóèَ אĩََّĬِا } “Allah size ancak ölmüş hayvanı, haram kıldı.” 
Kesilmesini emrettiği.

مَ } َّïĤوَا } “Kanı.” Akıtılmış kanı.

{ į۪Öِ  ِ ّٰųا óِĻْĕَĤِ َّģİُِا  Domuz etini ve Allah’tan başkası“ { وħَéْĤََ اóِĺõ۪ĭْíِĤْ وĨََאٓ 
adına kesilen hayvanı.” Kasten ya da putlar için Allah’ın adı anılmak-
sızın kesilen şeyleri.

{ َّóُĉĄْا īِĩَĘَ } “Her kim yemek zorunda kalırsa.” Allah Teâlâ’nın ken-
disine haram kıldığı şeye zorunlu olursa.

 ”.Başkasının hakkına saldırmadan (bunlardan yiyebilir)“ { Öَ óَĻْĔَאغٍ }
Müslümanların hakkına. Âyetin “Laşeyi yemeyi helal saymaksızın” 
anlamına geldiği de söylenmiştir.
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-Ve sınırı aşmadan.” Yolu kesmeksizin. “Zaruret olmak“ { وĐَ źََאدٍ }
sızın yemeyi kastederek” anlamına geldiği de söylenmiştir.

َ ĳęُĔَرٌ } ّٰųאنَِّ اĘَ } “Şüphesiz Allah çok bağışlayan.” Zorunluluk halinde 
laşe  etini yemeyi.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.” Zira zorunluluk halinde bulu-
nan kimseye laşe  eti yemesine ruhsat vermiştir.

وĳُĤĳĝُÜَ źََا ĩَĤِא ėُāِÜَ اÝُĭَùِĤَْכħُُ اĤْכñَِبَ ñَİٰا Żَèَلٌ وñَİَٰا óَèَامٌ 
 źَ اĤْכñَِبَ   ِ ّٰųا  ĵĥَĐَ óُÝَęْĺَونَ   īَĺñَّ۪Ĥا اِنَّ  اĤْכñَِبَ   ِ ّٰųا  ĵĥَĐَ óُÝَęْÝَĤِوا 

ĳéُĥِęُْĺنَ (116)ة۝ۜ۞۩ب
116-  “Siz dil alışkanlığı ile, ‘Şu helâldir, şu haramdır!’ demeyin Aksi 

halde Allah’a karşı yalan  uydurmuş olursunuz. Allah’a karşı 
yalan uyduranlar ise kurtuluşa eremezler.”

 ”.Siz dil alışkanlığı ile, demeyin“ { وĳُĤĳĝُÜَ źََا ĩَĤِא ėُāِÜَ اÝُĭَùِĤَْכħُُ اĤْכñَِبَ }
Dillerinizle yalan  söylemeyiniz.

.Şu.” Yani ekin ve hayvanlar“ { ñَİٰا }

.Helâldir.” Erkeklere“ { Żَèَلٌ }

.Şu haramdır.” Kadınlara“ { وñَİَٰا óَèَامٌ }

-Aksi halde uydurmuş olursunuz.” İftira  etmiş olursu“ { óُÝَęْÝَĤِوا }
nuz.

ِ اĤْכñَِبَ } ّٰųا ĵĥَĐَ } “Allah’a karşı yalan .” Bununla.

.Uyduranlar ise.” Uyduranlar ise“ { اِنَّ اóُÝَęْĺَ īَĺñَّ۪Ĥونَ }

ِ اĤْכñَِبَ ĳéُĥِęُْĺ źَنَ } ّٰųا ĵĥَĐَ } “Allah’a karşı yalan . kurtuluşa eremez-
ler.” Kurtulmazlar ve Allah’ın azabından güvende olmazlar.

ÝَĨَאعٌ ģٌĻĥ۪Ĝَ وñَĐَ ħْıُĤََابٌ اħٌĻĤَ۪ (117)ة۝ۜ۞۩ب
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117-  “(Bu, dünyada) az bir yararlanmadır. (Ahirette) onlar için acı 
bir azap vardır.”

{ ģٌĻĥ۪Ĝَ -ÝَĨَ } “(Bu, dünyada) az bir yararlanmadır.” Dünyada yaאعٌ 
şamları azdır.

{ ħٌĻĤَ۪ا ñَĐَابٌ   ħْıُĤََو } “(Ahirette) onlar için acı bir azap vardır.” Ahi-
rette ise acıtıcı.

 ħْİُאĭَĩْĥَČَ אĨََو ģُ×ْĜَ īْĨِ َכĻْĥَĐَ אĭَāْāَĜَ אĨَ אĭَĨْ َّóèَ אدُواİَ īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐََو
وĤَٰכīِْ כَאĳُٓĬا اĳĩُĥِčْĺَ ħْıُùَęُĬَْنَ (118)ة۝ۜ۞۩ب

118-  “Sana anlattıklarımızı, daha önce Yahudilere de haram kılmış-
tık. Biz onlara zulmetmedik, fakat onlar kendilerine haksızlık 
ediyorlardı!”

İَאدُوا }  īَĺñَّ۪Ĥا  ĵĥَĐََو } “Yahudilere de.” İslam’dan meyledenler yani 
Yahudiler.

ĭَĨْא } َّóèَ } “Haram kılmıştık.” Onlara.

.Sana anlattıklarımızı.” Bunu sana bildirmiştik“ { Ĩَא ĭَāْāَĜَא ĻْĥَĐَכَ }

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ } “Daha önce.” Bu sûreden önce Enam Sûresi’nde.

{ ħْİُאĭَĩْĥَČَ אĨََو } “Biz onlara zulmetmedik.” Onlara iç yağları ve et-
leri haram kılmakla.

-Fakat onlar kendilerine haksızlık edi“ { وĤَٰכīِْ כَאĳُٓĬا اĳĩُĥِčْĺَ ħْıُùَęُĬَْنَ }
yorlardı.” Zarar veriyorlar, yani Allah Teâlâ günahları nedeniyle on-
lara sayılan şeyleri haram kılmıştır.

ĳٓءَ ıَåَÖِאÜَ َّħُà ÙٍĤَאĳُÖا ïِđْÖَ īْĨِ ذĤِٰכَ  ُّùĤا اĳĥُĩِĐَ īَĺñَّ۪ĥĤِ ََّכÖَاِنَّ ر َّħُà
وَاĳٓéُĥَĀَْا اِنَّ رÖََّכَ İَïِđْÖَ īْĨِא ĳęُĕَĤَرٌ رħٌĻèَ۪ (119)ة۝ۜ۞۩ب

119-  “Sonra senin Rabbin, bilmeden kötülük işleyen ve ardından 
tevbe edip durumunu düzelten kimseleri (bağışlar). Çünkü 
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Rabbin, bu tevbeden sonra elbette çok bağışlayan, çok mer-
hamet edendir.”

رÖََّכَ } اِنَّ   َّħُà } “Sonra senin Rabbin.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)!

{ ÙٍĤَאıَåَÖِ َءĳٓ ُّùĤا اĳĥُĩِĐَ īَĺñَّ۪ĥĤِ } “Bilmeden kötülük işleyen.” Kasten. Her 
ne kadar günahı işlemede cahil ise de.

.Ve ardından tevbe edip.” Günahtan“ { Üَ َّħُàאĳُÖا ïِđْÖَ īْĨِ ذĤِٰכَ }

 Durumunu düzelten kimseleri (bağışlar).” Kendileriyle“ { وَاĳٓéُĥَĀَْا }
Rableri arasında amel işleyen.

Çünkü Rabbin.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { اِنَّ رÖََّכَ }

.Bu tevbeden sonra.” Tevbenin ardından“ { İَïِđْÖَ īْĨِא }

.Elbette çok bağışlayan.” Kusurları örten“ { ĳęُĕَĤَرٌ }

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.” Onlara.

ِ ęًĻĭ۪èَא وĺَ ħْĤََכُ īَĨِ اóِýْĩُĤْכīَĻ۪ (120)ة۝ۜ۞۩ب ّٰų אÝًĬِאĜَ Ùً َّĨُכَאنَ ا ħَĻİ۪óٰÖِْاِنَّ ا
120-  “İbrahim gerçekten Allah’a itaat eden, O’nu tek ilâh kabul eden 

bir önderdi. O hiçbir zaman müşriklerden olmadı.”

{ ًÙ َّĨُכَאنَ ا ħَĻİ۪óٰÖِْاِنَّ ا } “İbrahim gerçekten bir önderdi.” Kendisine uyu-
lan bir imam idi.

{ ِ ّٰų אÝًĬِאĜَ } “Allah’a itaat eden.” 16 İtaat edici.

. O’nu tek ilâh kabul eden.” Müslüman ve muhlis“ { ęًĻĭ۪èَא }

{ īَĻ۪כóِýْĩُĤْا īَĨِ ُכĺَ ħْĤََو } “O hiçbir zaman müşriklerden olmadı.” Müş-
riklerle onların dinleri üzere olmadı.

üَאכóًِا į۪ĩِđُĬَْźِ اįُĻ×ٰÝَäِْ وįُĺïٰİََ اóَĀِ ĵĤِٰاطٍ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ (121)ة۝ۜ۞۩ب
16 “Lillah” kelimesi tefsir metninde sonraki bölümde yer almasına rağmen anlam 

bütünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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121-  “Allah’ın nimetlerine şükredici idi. Allah onu seçmiş ve dos-
doğru yola iletmişti.”

{ į۪ĩِđُĬَْźِ اóًِאכüَ } “Allah’ın nimetlerine şükredici idi.” Allah Teâlâ’nın 
kendisine bahşettiği nimetlere şükredici olarak.

{ ُįĻ×ٰÝَäِْا } “Allah O’nu seçmiş.” O’nu peygamberlik ve İslam ile seçti.

{ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĤِٰا įُĺïٰİََو } “Ve dosdoğru yola iletmişti.” O’nu, razı ol-
duğu dosdoğru yol ki, bu yol İslam’dır, üzere sabit kıldı.

אīَĻé۪Ĥِ (122)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĩِĤَ ِةóَìِٰźْا ĹĘِ įَُّĬِوَا Ùًĭَùَèَ אĻَĬْ ُّïĤا ĹĘِ ُאهĭَĻْÜَٰوَ ا
122-  “Ona bu dünyada iyilik verdik. Şüphesiz o, ahirette de 

sâlihlerdendir.”

.Ona verdik.” Ona bahşettik“ { وَ اĭَĻْÜَٰאهُ }

{ ًÙĭَùَèَ אĻَĬْ ُّïĤا ĹĘِ } “Bu dünyada iyilik.” Sâlih bir evlad. Güzel bir övgü 
anlamına geldiği de söylenmiştir. Bütün insanlarda zikir ve güzel 
övgü ile anıldığı anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ īَĻé۪Ĥِא َّāĤا īَĩِĤَ ِةóَìِٰźْا ĹĘِ įَُّĬِوَا } “Şüphesiz o, ahirette de sâlihlerdendir.” 
Cennette resûl olan babalarıyla birlikte.

Ùَ اęًĻĭ۪èَ ħَĻİ۪óٰÖِْא وĨََא כَאنَ īَĨِ اóِýْĩُĤْכīَĻ۪ (123)ة۝ۜ۞۩ب َّĥĨِ ďْ×َِّÜכَ اَنِ اĻْĤَِאٓ اĭَĻْèََْاو َّħُà
123-  “Sonra da sana şunu vahyettik: ‘Allah’ı bir tanıyarak İbrahim’in 

dinine uy. Çünkü o, müşriklerden olmadı.’”

 Sonra da sana şunu vahyettik.” Sana emrettik ey“ { ħُàَّ اوĭَĻْèََْאٓ اĻْĤَِכَ }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

{ ħَĻİ۪óٰÖِْا Ùَ َّĥĨِ ďْ×َِّÜانَِ ا } “İbrahim’in dinine uy.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-

selâm)’ın dini üzere istikamet sahibi ol.

.Allah’ı bir tanıyarak.” Müslüman olarak“ { ęًĻĭ۪èَא }

{ īَĻ۪כóِýْĩُĤْا īَĨِ َא כَאنĨََو } “Çünkü o, müşriklerden olmadı.” Müşrikle-
rin dini üzere, müşriklerle birlikte değildi.
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 ħْıُĭَĻْÖَ ħُُכéْĻَĤَ ََّכÖَوَاِنَّ ر įِĻĘ۪ اĳęُĥَÝَìْا īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ Ûُ×ْ َّùĤا ģَđِäُ אĩََّĬِا
ĳْĺَمَ اĩَĻĘ۪ ÙِĩَĻٰĝِĤْא כَאĳُĬا ĳęُĥِÝَíْĺَ įِĻĘ۪نَ (124)ة۝ۜ۞۩ب

124-  “Cumartesi günü  yasağı, ancak o konuda ayrılığa düşenlere farz 
kılındı. Hiç şüphesiz Rabbin ayrılığa düştükleri şeyler hakkında 
kıyâmet günü onların arasında hükmünü verecektir.”

{ Ûُ×ْ َّùĤا ģَđِäُ אĩََّĬِا } “Cumartesi günü  yasağı, farz kılındı.” Cumartesi 
günü haram kılındı.

{ įِĻĘ۪ اĳęُĥَÝَìْا īَĺñَّ۪Ĥا ĵĥَĐَ } “Ancak o konuda ayrılığa düşenlere.” Cuma 
günü hakkında.

{ ħْıُĭَĻْÖَ ħُُכéْĻَĤَ ََّכÖَوَاِنَّ ر } “Hiç şüphesiz Rabbin onların arasında hük-
münü verecektir.” Yahudiler ile Hıristiyanlar hakkında.

{ įِĻĘ۪ اĳُĬא כَאĩَĻĘ۪ ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ } “Şeyler hakkında kıyâmet günü.” Dinde.

.Ayrılığa düştükleri.” Muhalefet ettikleri“ { ĳęُĥِÝَíْĺَنَ }

 ĹÝَّ۪ĤאÖِ ħْıُĤِْאدäََو ÙِĭَùَéَĤْا ÙِčَĐِĳْĩَĤْوَا ÙِĩَْכéِĤْאÖِ َِّכÖَر ģِĻ×۪øَ ĵĤِٰادُْعُ ا
 ħُĥَĐَْا  ĳَİَُو  į۪ĥِĻ×۪øَ  īْĐَ  َّģĄَ  īْĩَÖِ  ħُĥَĐَْا  ĳَİُ رÖََّכَ  اِنَّ   īُùَèَْا  Ĺَİِ

Öِאīَĺï۪ÝَıْĩُĤْ (125)ة۝ۜ۞۩ب
125-  “Rabbinin yoluna, hikmetle ve güzel öğütle çağır ve onlarla en 

güzel bir şekilde mücadele et! Şüphesiz senin Rabbin kendi 
yolundan sapanları en iyi bilendir ve O, hidayete erenleri de 
hakkıyla bilir.”

.Rabbinin yoluna, çağır.” Rabbinin dinine“ { ادُْعُ اģِĻ×۪øَ ĵĤِٰ رÖَِّכَ }

{ ÙِĩَْכéِĤْאÖِ } “Hikmetle.” Kur’an ile.

{ ÙِĭَùَéَĤْا ÙِčَĐِĳْĩَĤْوَا } “Ve güzel öğütle.” Onlara Kur’an’ın öğütleri ile 
öğüt ver.
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{ īُùَèَْا Ĺَİِ ĹÝَّ۪ĤאÖِ ħْıُĤِْאدäََو } “Ve onlarla en güzel bir şekilde mücadele 
et.” Kur’an ile. Lâ ilâhe illallâh buyruğu ile anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

{ į۪ĥِĻ×۪øَ īْĐَ َّģĄَ īْĩَÖِ ħُĥَĐَْا ĳَİُ ََّכÖَاِنَّ ر } “Şüphesiz senin Rabbin kendi yo-
lundan sapanları en iyi bilendir.” Dininden.

{ īَĺï۪ÝَıْĩُĤْאÖِ ħُĥَĐَْا ĳَİَُو } “Ve O, hidayete erenleri de hakkıyla bilir.” Di-
nine.

 óٌĻْìَ  ĳَıُĤَ  ħُْÜóْ×َĀَ  īِْئĤََو  į۪Öِ  ħْÝُ×ْĜِĳĐُ Ĩَא   ģِáْĩِÖِ đَĘَאĳ×ُĜِا   ħْÝُ×ْĜَאĐَ وَاِنْ 
אīَĺó۪Öِ (126)ة۝ۜ۞۩ب َّāĥĤِ

126-  “Şayet şiddet yoluyla karşılık verecek olursanız, size edilen ezi-
yetin misliyle karşılık veriniz! Ama sabrederseniz elbette bu, 
sabredenler için daha hayırlıdır.”

{ ħْÝُ×ْĜَאĐَ ْوَاِن } “Şayet şiddet yoluyla karşılık verecek olursanız.” Mi-
sil yaparsanız.

.Karşılık veriniz.” Misilleme  yapınız“ { đَĘَאĳ×ُĜِا }

{ ħْÝُ×ْĜِĳĐُ אĨَ ģِáْĩِÖِ } “Size edilen eziyetin misliyle.” Size yapılanla.

{ į۪Öِ } “Onunla.” Ölümle.

{ ħُْÜóْ×َĀَ īِْئĤََو } “Ama sabrederseniz elbette.” Müsleye.

{ īَĺó۪Öِא َّāĥĤِ  óٌĻْìَ  ĳَıُĤَ } “Bu, sabredenler için daha hayırlıdır.” Ahi-
rette.

 ěٍĻْĄَ ĹĘ۪ ُכÜَ źََو ħْıِĻْĥَĐَ ْنõَéْÜَ źََو ِ ّٰųאÖِ َّźِكَ اóُ×ْĀَ אĨََو óْ×ِĀْوَا
א ĩْĺَכóُُونَ (127)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ

127-  “O halde sabret! Çünkü senin sabrın da ancak Allah’ın yar-
dımı iledir. Onlar için üzülme, kurdukları tuzaklardan da sı-
kıntıya düşme!”
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{ óْ×ِĀْوَا } “O halde sabret.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
onların eziyetlerine.

{ ِ ّٰųאÖِ َّźِكَ اóُ×ْĀَ אĨََو } “Çünkü senin sabrın da ancak Allah’ın yardımı 
iledir.” Allah’ın tevfikiyledir.

{ ħْıِĻْĥَĐَ ْنõَéْÜَ źََو } “Onlar için üzülme.” Alay  edenlerin helakına.

{ ěٍĻْĄَ ĹĘ۪ ُכÜَ źََو } “Sıkıntıya düşme.” Göğsün de daralmasın.

ĩْĺَכóُُونَ } א  َّĩĨِ } “Kurdukları tuzaklardan da.” Söyledikleri ve yap-
tıkları şeylerden.

َ ďَĨَ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳْĝََّÜا وَاĳُĭùِéْĨُ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥنَ (128)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا
128-  “Çünkü Allah takva sahibi olanlarla ve iyi iş yapanlarla bera-

berdir.”

َ ďَĨَ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳْĝََّÜا } ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah takva sahibi olanlarla beraber-
dir.” Küfür, şirk  ve hayâsızlıklardan sakınanlarla.

ĳُĭùِéْĨُنَ }  ħْİُ  īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Ve iyi iş yapanlarla.” Söz ve eylemle birle-
yenlerledir.
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óَøْاءِٓ ِźْرة اĳø
17ǧ İSRÂ SÛRESİ

Kendisinde İsrailoğullarının zikredildiği sûredir. Birkaç âyet hariç 
sûrenin bütünü Mekkîdir. Sakif  heyetinin haberini içeren âyet bun-
lardandır. Yahudilerin kendisine “Burası peygamberler yurdu değil-
dir” diye söyledikleriyle ilgili haber de bunlardandır. Bunun üzerine 
وĬَכَ īَĨِ اźْرَْضِ) ُّõęِÝَùْĻَĤَ وَاِنْ כَאدُوا) “Yakında seni bu yerden çıkarmak için 
mutlaka rahatsız edecekler” buyruğundan (ٍقïْĀِ ģَìَïْĨُ Ĺĭ۪ĥْìَِْاد) âyetin 
sonuna kadar olan bölüm nazil oldu. Bu âyetler Medenîdirler. Sûrenin 
âyet sayısı 110, sözcük sayısı 1.533 ve harf sayısı da 6.400’dür.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

 ïِåِùْĩَĤْا ĵĤَِامِ اóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْا īَĨِ ŻًĻْĤَ ۪هïِ×ْđَÖِ ىóٰøَْيٓ اñَّ۪Ĥאنَ اéَ×ْøُ
ďُĻĩ۪ اóُĻā۪×َĤْ (1)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤاĳَİُ įَُّĬِא اĭَÜِאĺَٰا īْĨِ įُĺَóُِĭĤِ įُĤَĳْèَ אĭَْאرَכÖَ يñَّ۪Ĥא اāَĜَْźْا
1-  “Bir gece kulu (Muhammed’i), Mescid-i Haram ’dan kendisine 

bazı âyetlerimizi gösterelim diye, çevresini bereketli kıldığımız 
Mescid-i Aksa’ya götüren Allah, her türlü eksik sıfatlardan uzak-
tır. Şüphe yok ki O, her şeyi işitir, görür.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla İsrâ Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

-Allah, her türlü eksik sıfatlardan uzaktır.” Diyor ki, ço“ { éَ×ْøُאنَ }
cuk  ve ortak edinmekten yücedir ve beridir.
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 .Kulu (Muhammed’i) götüren.” Kulunu yürüten“ { اñَّ۪Ĥيٓ اóٰøَْى ïِ×ْđَÖِه۪ }
Âyetin “Kulu Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i gecenin bir başında 
yola koyan” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ŻًĻْĤَ } “Bir gece.” Gecenin ilk bölümünde.

 Mescid-i Haram ’dan.” Haremden, Ümm-ü Hani“ { īَĨِ اïِåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامِ }
bint Ebû Tâlib ’in evinden.

 Mescid-i Aksa’ya.” Yerden en uzak ve göğe en“ { اĵĤَِ اïِåِùْĩَĤْ اāَĜَْźْא }
yakın, yani Beyt -i Mukaddes Mescidi .

{ ُįĤَĳْèَ Öَאرَכĭَْא   Çevresini bereketli kıldığımız.” Su, ağaçlar ve“ { اñَّ۪Ĥي 
meyveler ile.

{ ُįĺَóُِĭĤِ } “Kendisine gösterelim diye.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e gösterelim diye.

اĺَٰאĭَÜِא }  īْĨِ } “Bazı âyetlerimizi.” Mucizelerimizden bir bölümünü. 
Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in bu gecede gördüğü bü-
tün şeyler Allah Teâlâ’nın harikulade işlerinden idi.

{ ďُĻĩ۪ َّùĤاĳَİُ įَُّĬِا } “Şüphe yok ki O, her şeyi işitir.” Kureyş ’in sözlerini.

{ óُĻā۪×َĤْا } “Görür.” Onları ve kulu Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’i yürütüşünü.

وَاĭَĻْÜَٰא ĵøَĳĨُ اĤْכÝَِאبَ وĭَĥْđَäََאهُ ïًİُى Ĺٓĭ۪×َĤِ اóَøِْآءģَĺ۪ اñُíَِّÝÜَ َّźَوا 
īْĨِ دُوĹĬ۪ وَכŻًĻ۪ (2)ة۝ۜ۞۩ب

2-  “Biz Musa ’ya da Kitabı verdik. Onu İsrailoğullarına ‘Beni bırakıp 
başkasını vekil tutmayın,’ diyerek bir hidayet rehberi yaptık.”

  Biz Musa ’ya da Kitabı verdik.” Hazret-i Musa“ { وَاĭَĻْÜَٰא ĵøَĳĨُ اĤْכÝَِאبَ }
(‘aleyhi’s-selâm)’a Tevrat ’ı bir defadan bahşettik.

{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْا Ĺٓĭ۪×َĤِ ىïًİُ ُאهĭَĥْđَäََو } “Onu İsrailoğullarına bir hidayet rehberi 
yaptık.” Sapıklıktan.
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.Tutmayın, diyerek.” İbadet etmeyiniz“ { اñُíَِّÝÜَ َّźَوا }

{ ŻًĻ۪وَכ ĹĬ۪دُو īْĨِ } “Beni bırakıp başkasını vekil.” Rabb.

ĭَĥْĩَèَ īْĨَ Ùََّĺא ĳُĬ ďَĨَحٍ اįَُّĬِ כَאنَ ïً×ْĐَا üَכĳُرًا (3)ة۝ۜ۞۩ب ذُرِّ
3-  “Ey Nûh ile birlikte gemide taşıdıklarımızın soyundan gelenler! 

O, doğrusu çok şükredici bir kul idi.”

{ َÙَّĺ .Soyundan gelenler.” Ey zürriyet“ { ذُرِّ

ĳُĬحٍ }  ďَĨَ ĭَĥْĩَèَא   īْĨَ } “Ey Nûh ile birlikte gemide taşıdıklarımızın.” 
Gemideki adamların sulplerinde ve kadınların rahimlerinde bulu-
nanlar.

{ ُįَّĬِا } “O.” Yani Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm).

 .Doğrusu çok şükredici bir kul idi.” Şükredici idi“ { כَאنَ ïً×ْĐَا üَכĳُرًا }
Bir şey yediğinde veya içtiğinde ya da bir şeyi giyindiğinde “Elham-
dülillah” der idi.

 īِĻْÜَ َّóĨَ ِرَْضźْا ĹĘِ َّنïُùِęْÝُĤَ ِאبÝَِכĤْا ĹĘِ ģَĺ۪آءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ ĵĤِٰאٓ اĭَĻْąَĜََو
ا כَ۪×óًĻا (4)ة۝ۜ۞۩ب ًّĳĥُĐُ َّīĥُđْÝَĤََو

4-  “Biz İsrailoğullarına Tevrat ’ta şu hükmü de bildirdik: Siz yeryü-
zünde iki kere fesat çıkaracak ve (bana karşı) büyük bir serkeş-
lik yapıp kibre kapılacaksınız!”

{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ ĵĤِٰאٓ اĭَĻْąَĜََو } “Biz İsrailoğullarına şu hükmü de bildirdik.” 
İsrailoğullarına açıkladık.

.Tevrat ’ta.” Tevrat’ta“ { ĹĘِ اĤْכÝَِאبِ }

 Siz yeryüzünde fesat çıkaracak.” Yeryüzünde“ { ïُùِęْÝُĤَنَّ ĹĘِ اźْرَْضِ }
muhakkak isyan edeceksiniz.

ا כَ۪×óًĻا } ًّĳĥُĐُ َّīĥُđْÝَĤََو īِĻْÜَ َّóĨَ } “İki kere ve (bana karşı) büyük bir serkeş-
lik yapıp kibre kapılacaksınız.” Muhakkak sizler çok büyük bir şe-
kilde taşkınlıkta bulunacaksınız.
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Âyetin “Hiç kuşkusuz sizler çok şiddetli bir şekilde kahr ve gale-
bede bulunacaksınız” anlamına geldiği de söylenmektedir.

 ïٍĺï۪üَ Öَאْسٍ   ĹĤُ۪ۨاو ĭَĤَאٓ  Đَِ×אدًا   ħُْכĻْĥَĐَ ĭَáْđَÖَא  اوĩَıُĻĤُٰۧא   ïُĐَْو äَאٓءَ  Ęَאِذَا 
ĺَאرِ وَכَאنَ وïًĐَْا źًĳđُęْĨَ (5)ة۝ۜ۞۩ب ِïّĤلَ اŻَìِ اĳøُאåَĘَ

5-  “Birincisinin zamanı gelince, üzerinize güçlü kuvvetli kullarımızı 
göndeririz de, bunlar evlerin arasına kadar girip araştırırlar. Bu 
yerine getirilmesi gereken bir vaat idi!”

 .Birincisinin zamanı gelince.” İki azabın ilki“ { Ęَאذَِا äَאءَٓ وïُĐَْ اوĩَıُĻĤُٰۧא }
Âyetin “İki bozgunculuğun ilki” anlamına geldiği de söylenmiştir.

.Göndeririz de.” Musallat kılarız“ { ĭَáْđَÖَא }

-Üzerinize kullarımızı.” Buhtunnasır ve Bâbil kra“ { ĻْĥَĐَכĐِ ħَُْ×אدًا ĭَĤَאٓ }
lının ashabını.

{ ïٍĺï۪üَ ٍאْسÖَ ĹĤُ۪ۨاو } “Güçlü kuvvetli.” Şiddetli savaşan.

ĺَאرِ } ِïّĤلَ اŻَìِ اĳøُאåَĘَ } “Bunlar evlerin arasına kadar girip araştırır-
lar.” Sokaklarda, evlerin ortasında öldürürler.

{ źًĳđُęْĨَ اïًĐَْوَכَאنَ و } “Bu yerine getirilmesi gereken bir vaat idi.” Takdir 
edilen ve gerçekleşecek olan bir şeydir. Siz böyle yaparsanız ben de 
size hiç kuşkusuz böyle yaparım. Bunun üzerine onlar Allah Teâlâ’nın 
kendilerine Gevreş el-Hemedanî  tarafından yardım etmeden önce 
90 yıl Buhtunnasr ’ın elinde esir olarak azap içinde kaldılar.

 ħُْאכĭَĥْđَäََو īَĻĭ۪Öََالٍ وĳَĨَْאÖِ ħُْאכĬَْدïَĨَْوَا ħْıِĻْĥَĐَ َة َّóَכĤْا ħُُכĤَ אĬَْرَدَد َّħُà
اَכóًĻę۪Ĭَ óَáَْا (6)ة۝ۜ۞۩ب

6-  “Sonra size tekrar onları yenme imkânı verdik. Size mallarla, oğul-
larla yardım ettik. Ve sizi ordularınız bakımından çoğalttık.”

ةَ } َّóَכĤْا ħُُכĤَ אĬَْرَدَد َّħُà } “Sonra size tekrar yenme imkânı verdik.” Dev-
leti/zaferi.



167

17- İsrâ Sûresi

{ ħْıِĻْĥَĐَ } “Onları.” Gevreş el-Hemedanî ’nin Buhtunnasr ’a karşı ga-
libiyetiyle. Âyetin “Sonra size devleti bahşetmekle acıdık, merhamet 
ettik” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ īَĻĭ۪Öََالٍ وĳَĨَْאÖِ ħُْאכĬَْدïَĨَْوَا } “Size mallarla, oğullarla yardım ettik.” Size 
mallar ve oğullar verdik.

-Ve sizi ordularınız bakımından çoğalttık.” Er“ { وĭَĥْđَäََאכħُْ اכóًĻę۪Ĭَ óَáََْا }
kekler ve sayı bakımından.

 ïُĐَْو äَאٓءَ  Ęَאِذَا  ıَĥَĘَא   ħُْÜْאøََا وَاِنْ   ħُْכùِęُĬَْźِ  ħْÝُĭْùَèَْا  ħْÝُĭْùَèَْا اِنْ 
ةٍ  َّóĨَ َل ا وİَĳäُُכħُْ وĳĥُìُïْĻَĤَِا اïَåِùْĩَĤْ כĩََא دĳĥُìََهُ اوََّ ُËۧ ٓùُĻَĤِ ِةóَìِٰźْا

óُوا Ĩَא ĳْĥَĐَا óًĻ×۪ÝْÜَا (7)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّÝَĻُĤَِو
7-  “Eğer iyilik yaparsanız, kendinize iyilik etmiş olursunuz. Kötülük 

yaparsanız o da kendinizedir. Artık ikinci fesadınızın zamanı ge-
lince, yüzünüzü kara etmeleri ve ilk kez girdikleri gibi yine Beyt -i 
Makdis’e girmeleri ve ele geçirdiklerini tahrip etmeleri için on-
ları tekrar göndeririz.”

{ ħْÝُĭْùَèَْاِنْ ا } “Eğer iyilik yaparsanız.” Allah Teâlâ’yı birlerseniz.

{ ħْÝُĭْùَèَْا } “İyilik etmiş olursunuz.” Allah Teâlâ’yı birlemiş olursunuz.

{ ħُْכùِęُĬَْźِ } “Kendinize.” Bunun sevabı cennettir.

{ ħُْÜْאøََوَاِنْ ا } “Kötülük yaparsanız.” Allah’a şirk  koşarsanız.

 O da kendinizedir.” Bunun cezası size verilecektir. Onlar“ { ıَĥَĘَא }
Katus ’un kendilerine musallat olmasından önce 120 yıl nimet, se-
vinç, sayı ve erkeklerin çokluğu ve düşmana galebe içinde idiler.

اóَìِٰźْةِ }  ïُĐَْو äَאءَٓ   Ęَ } “Artık ikinci fesadınızın zamanı gelince.” İkiאذَِا 
bozgunculuğun ve iki azabın sonuncusu.

ا } ُËۧ ٓùُĻَĤِ } “Kara etmeleri onları tekrar göndeririz.” Takbih eyle-
mesi içindir.



168

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

{ ħُْכİَĳäُُو } “Yüzünüzü.” Öldürmek, esir alınmak ile. Yani Katus  
ibn İsbiyanus er-Rûmî.

{ ïَåِùْĩَĤْا -Ve yine Beyt -i Makdis’e girmeleri.” Beytü’l“ { وĳĥُìُïْĻَĤَِا 
Mukaddes.

ةٍ } َّóĨَ لَ  اوََّ دĳĥُìََهُ  -İlk kez girdikleri gibi.” Buhtunnasr  ve as“ { כĩََא 
habı.

óُوا } ِ×ّÝَĻُĤَِو } “Tahrip etmeleri için.” Tahrip etmeleri içindir.

.Ve ele geçirdiklerini.” Hükmüne aldıkları şeyleri“ { Ĩَא ĳْĥَĐَا }

.Tahrip.” Tahrip“ { óًĻ×۪ÝْÜَا }

 īَĺó۪ĘِכَאĥْĤِ ħََّĭıَäَ אĭَĥْđَäََא وĬَïْĐُ ħُْÜïْĐُ ْوَاِن ħُْכĩَèَóْĺَ ْاَن ħُُّْכÖَر ĵùٰĐَ
óًĻā۪èَا (8)ة۝ۜ۞۩ب

8-  “Rabbinizin size merhamet etmesi umulur. Ama siz tekrar dö-
nerseniz biz de döneriz. Biz cehennemi inkâr edenler için kuşa-
tıcı bir zindan yapmışızdır.”

{ ħُُّْכÖَر ĵùٰĐَ } “Rabbinizin umulur.” Umulur ki, Rabbiniz.

{ ħُْכĩَèَóْĺَ َْان } “Size merhamet etmesi.” Bundan sonra.

{ ħُْÜïْĐُ ْوَاِن } “Ama siz tekrar dönerseniz.” Bozgunculuğa.

.Biz de döneriz.” Azap etmeye“ { ĬَïْĐُא }

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Sizler ihsana dönerse-
niz biz de merhamete döneriz.

-Biz cehennemi inkâr edenler için ku“ { وĭَĥْđَäََא ĥْĤِ ħََّĭıَäَכَאóًĻā۪èَ īَĺó۪Ęِا }
şatıcı bir zindan yapmışızdır.” Zindan  ve hapse.

 īَĺñَّ۪Ĥا  īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا  óُ ِýّ×َُĺَو اĳَĜَْمُ   Ĺَİِ  ĹÝَّ۪ĥĤِ ï۪ıْĺَي  اóْĝُĤْاٰنَ  ñَİٰا  اِنَّ 
אéَĤِאتِ اَنَّ ħْıُĤَ اóًäَْا כَ۪×óًĻا (9)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤنَ اĳĥُĩَđْĺَ
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9-  “Hiç şüphe yok ki bu Kur’an, insanları en sağlam yola iletir ve sâlih 
amel işleyen mü’minlere büyük bir ecir olduğunu müjdeler.”

.Hiç şüphe yok ki, bu Kur’an, iletir.” Gösterir“ { اِنَّ ñَİٰا اóْĝُĤْاٰنَ ï۪ıْĺَي }

اĳَĜَْمُ }  Ĺَİِ  ĹÝَّ۪ĥĤِ } “İnsanları en sağlam yola.” En doğruya, lâ ilâhe 
illallâh şehadetine. Âyetin “Yolun en açığına” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا  óُ ِýّ×َُĺَو } “Ve mü’minlere müjdeler.” İmanlarında muhlis  
olanlara..

אéَĤِאتِ } َّāĤنَ اĳĥُĩَđْĺَ īَĺñَّ۪Ĥا } “Sâlih amel işleyen.” Kendileriyle Rableri 
arasında.

 Büyük bir ecir olduğunu.” Cennette bol, büyük“ { انََّ ħْıُĤَ اóًäَْا כَ۪×óًĻا }
bir sevap.

وَاَنَّ اĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪Ĥنَ Öِאóَìِٰźْةِ اĬَïْÝَĐَْא ñَĐَ ħْıُĤَاÖًא اĩًĻĤَ۪א (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Ahirete inanmayanlara ise biz, can yakıcı bir azap hazırlamı-

şızdır.”

 Ahirete inanmayanlara ise.” Ölümden“ { وَانََّ اĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪Ĥنَ Öِאóَìِٰźْةِ }
sonra diriliş e.

-Biz, can yakıcı bir azap hazırlamışızdır.” Ahi“ { اĬَïْÝَĐَْא ñَĐَ ħْıُĤَاÖًא اĩًĻĤَ۪א }
rette acıtıcı.

ùَĬْאنُ źًĳåُĐَ (11)ة۝ۜ۞۩ب ِźْوَכَאنَ ا óِĻْíَĤْאÖِ ُאٓءَهĐَُد ِóّ َّýĤאÖِ ُאنùَĬْ ِźْعُ اïْĺََو
11-  “İnsan hayrın gelmesini istediği gibi kötülüğün gelmesini de is-

ter. Çünkü insan pek acelecidir.”

ùَĬْאنُ } ِْźعُ اïْĺََو } “İnsan ister.” Yani Nadr  ibn Hâris  ister.

{ ِóّ َّýĤאÖِ } “Kötülüğün gelmesini de.” Lânet ve azabın kendisine ve 
ailesine gelmesini.

دĐَُאءَٓهُ }  óِĻْíَĤْאÖِ } “Hayrın gelmesini istediği gibi.” Sıhhat ve rahmeti 
istemesi gibi.
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ùَĬْאنُ } ِźْوَכَאنَ ا } “Çünkü insan.” Yani Nadr .

{ źًĳåُĐَ } “Pek acelecidir.” Azabı acele istemektedir.

اıََّĭĤאرِ   Ùَĺَٰا وĭَĥْđَäََאٓ   ģِĻَّْĤا  Ùَĺَٰا ĬَĳْéَĩَĘَאٓ   īِĻْÝَĺَٰا وَاıََّĭĤאرَ   ģَĻَّْĤا وĭَĥْđَäََא 
īَĻĭ۪ وَاùَéِĤْאبَ  ِùّĤدَ اïَĐَ اĳĩُĥَđْÝَĤَِو ħُِّْכÖَر īْĨِ ŻًąْĘَ اĳĕُÝَ×ْÝَĤِ ًةóَāِ×ْĨُ

ĭَĥْאهُ ŻًĻā۪ęْÜَ (12)ة۝ۜ۞۩ب َّāĘَ ٍءĹْüَ َّģُوَכ
12-  “Biz geceyi ve gündüzü varlığımızı gösteren birer delil kıldık. 

Sonra gecenin karanlığını giderip, Rabbinizin lütfunu arama-
nız, yılların sayısını ve hesabını bilmeniz için eşyayı aydınla-
tan gündüzün aydınlığını getirdik. İşte biz her şeyi uzun uzun 
anlattık.”

{ īِĻْÝَĺَٰאرَ اıََّĭĤوَا ģَĻَّْĤא اĭَĥْđَäََو } “Biz geceyi ve gündüzü varlığımızı göste-
ren birer delil kıldık.” Yani güneş ve ayı iki alamet  kıldık.

{ ģِĻَّْĤا Ùَĺَٰאٓ اĬَĳْéَĩَĘَ } “Sonra gecenin karanlığını giderip.” Gecenin âyetini 
aydınlatıcı yani ay.

.Getirdik.” Terk ettik“ { وĭَĥْđَäََאٓ }

óَāِ×ْĨُةً } اıََّĭĤאرِ   Ùَĺَٰا } “Eşyayı aydınlatan gündüzün aydınlığını.” Yani 
güneşi görücü ve aydınlatıcı.

.Aramanız.” Talep edesiniz diye“ { ĳĕُÝَ×ْÝَĤِا }

{ ħُِّْכÖَر  īْĨِ  ŻًąْĘَ } “Rabbinizin lütfunu.” Dünya ve ahireti talep et-
mekle.

-Bilmeniz için.” Ayın fazlalaşması ve eksilmesiyle bi“ { وĳĩُĥَđْÝَĤَِا }
lesiniz diye.

وَاùَéِĤْאبَ }  īَĻĭ۪ ِùّĤا  ïَĐَ } “Yılların sayısını ve hesabını.” Günlerin veدَ 
ayların hesabını.

.Her şeyi.” Helal-haram, emir-nehy“ { وَכĹْüَ َّģُءٍ }
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{ ŻًĻā۪ęْÜَ ُאهĭَĥْ َّāĘَ } “İşte biz uzun uzun anlattık.” Kur’an’da çok detaylı 
bir şekilde açıkladık.

وَכģَُّ اùَĬِْאنٍ اĭَĨْõَĤَْאهُ Ĉَאئóَِٓهُ į۪ĝُِĭĐُ ĹĘ۪ وóِíُْĬَجُ ĳْĺَ įُĤَمَ اÙِĩَĻٰĝِĤْ כÝَِאÖًא 
ĳýُĭْĨَ įُĻĝٰĥْĺَرًا (13)ة۝ۜ۞۩ب

13-  “Her insanın amelini boynuna doladık. Kıyâmet günü açılmış 
bulacağı kitabı önüne çıkarırız.”

.Her insanın doladık.” Yapıştırdık“ { وَכģَُّ اùَĬِْאنٍ اĭَĨْõَĤَْאهُ }

-Amelini.” Münker ve Nekir  için kabirde onun icabeti“ { Ĉَאئóَِٓهُ }
nin Kitabı.

{ į۪ĝُِĭĐُ ĹĘ۪ } “Boynuna.” Denilmiştir ki, hayrı ve şerri kendi lehine 
ya da aleyhinedir.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Talihli oluşu ya da bed-
bahtlığı lehine ya da aleyhinedir.

{ ُįĤَ ُجóِíُْĬَو } “Önüne çıkarırız.” Onu açığa çıkartırız.

{ ُįĻĝٰĥْĺَ אÖًאÝَِכ ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ } “Kıyâmet günü bulacağı kitabı.” Ona veririz.

-Açılmış.” İyiliklerinin ve kötülüklerinin içinde açık ol“ { ĳýُĭْĨَرًا }
duğu.

اóَĜِْاْ כÝَِאÖَכَ כùِęْĭَÖِ ĵęَٰכَ اĳْĻَĤْمَ ĻْĥَĐَכَ Ļù۪èًَ×א (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Kitabını oku! Bugün hesap görücü olarak sana nefsin yeter, 

(denilir).”

Kendisine denilir.

 Kitabını oku! Bugün hesap“ { اóَĜِْاْ כÝَِאÖَכَ כùِęْĭَÖِ ĵęَٰכَ اĳْĻَĤْمَ ĻْĥَĐَכَ Ļù۪èًَ×א }
görücü olarak sana nefsin yeter, (denilir).” İşlediğine şehadette bu-
lunan olarak.
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 źََא وıَĻْĥَĐَ ُّģąِĺَ אĩََّĬِאĘَ َّģĄَ īْĨََو į۪ùِęْĭَĤِ يï۪Ýَıْĺَ אĩََّĬِאĘَ ىïٰÝَİْا īِĨَ
ßَđَ×ْĬَ ĵّٰÝèَ īَĻÖ۪ رźًĳøَُ (15)ة۝ۜ۞۩ب ِñّđَĨُ َّאĭُא כĨََى وóٰìُْرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ اõِÜَ

15-  “Her kim doğru yola gelirse, kendi iyiliği için gelir; kim de sa-
parsa, kendi zararına sapmış olur. Hiçbir günahkâr başkasının 
günah yükünü çekmez. Biz bir peygamber göndermedikçe, hiç 
kimseye azap edecek değiliz.”

.Her kim doğru yola gelirse.” İman ederse“ { īِĨَ اïٰÝَİْى }

.Gelir.” İman etmiş olur“ { ĘَאĩََّĬِא ï۪Ýَıْĺَي }

{ į۪ùِęْĭَĤِ } “Kendi iyiliği için.” Bunun sevabı.

{ َّģĄَ īْĨََو } “Kim de saparsa.” İnkâr ederse.

{ ُّģąِĺَ אĩََّĬِאĘَ } “Sapmış olur.” Vacip olur.

 Kendi zararına.” Kendi nefsinin üzerine bunun cezasını“ { ıَĻْĥَĐَא }
vacip kılmış olur.

 Hiçbir günahkâr başkasının günah yükünü“ { وõِÜَ źََرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ اóٰìُْى }
çekmez.” Hiçbir taşıyıcı başka birisinin günahını gönül rahatlığı ile 
yüklenmez. Ancak kısas  nedeniyle kendisine yüklenir.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Hiçbir nefis başka bir 
kişinin günahıyla yakalanıp sorguya çekilmez.” Âyetin “Hiçbir kimse 
başkasının yerine günahsız bir şekilde azap görmez” anlamına gel-
diği de söylenilmiştir.

{ īَĻÖ۪ ِñّđَĨُ َّאĭُא כĨََو } “Hiç kimseye azap edecek değiliz.” Bir kavmi he-
lak edecek değiliz.

{ ßَđَ×ْĬَ ĵّٰÝèَ } “Biz göndermedikçe.” Onlara.

{ źًĳøَُر } “Bir peygamber.” Onların aleyhinde kanıt edinmek için.

اَنْ ĥِıُْĬכَ ÙًĺَóْĜَ اĬَóْĨََא ıَĻĘ۪óَÝْĨُא ĳĝُùَęَĘَا ıَĻĘ۪א ıَĻْĥَĐَ َّěéَĘَא  ارََدĬَْאٓ  وَاِذَآ 
Ĭَóْאİَא óًĻĨ۪ïْÜَا (16)ة۝ۜ۞۩ب َّĨïَĘَ ُلĳْĝَĤْا
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16-  “Biz bir ülkeyi helak etmek istediğimizde, oranın şımarık var-
lıklılarına (iyiliği) emrederiz; onlar itaat etmeyip orada kötü-
lük işlerler; böylece o ülke helak edilmeyi hak etmiş olur. Biz 
de orayı yerle bir ederiz.”

-Biz bir ülkeyi helak etmek iste“ { وَاِذَآ ارََدĬَْאٓ انَْ ĥِıُْĬכَ ÙًĺَóْĜَ اĬَóْĨََא ıَĻĘ۪óَÝْĨُא }
diğimizde, oranın şımarık varlıklılarına (iyiliği) emrederiz.” Zorba-
larına, liderlerine taati. Bu anlam fiilin ‘emerna’ şeklinde okunması 
halinde geçerlidir.

Fiil (אĬَóْĨَٰا) “âmernâ” şeklinde okunursa âyetin anlamı şöyle olur: 
“Oranın liderlerini, zorbalarını ve zenginlerini çoğaltırız.”

Eğer fiil (אĬَóْ َّĨَا) “emmernâ” şeklinde okunursa âyetin anlamı şöyle 
olur: “Zorbalarını ve liderlerini amirlik makamına getiririz, yetki sa-
hibi kılarız.”

 Onlar itaat etmeyip orada kötülük işlerler.” Orada“ { ĳĝُùَęَĘَا ıَĻĘ۪א }
masiyetleri işlerler.

 ”.Böylece o ülke helak edilmeyi hak etmiş olur“ { ıَĻْĥَĐَ َّěéَĘَא اĳْĝَĤْلُ }
Onlar azap sözünü hak etmiş olurlar.

Ĭَóْאİَא óًĻĨ۪ïْÜَا } َّĨïَĘَ } “Biz de orayı yerle bir ederiz.” O beldeyi yerle yek-
san ederiz.

وَכħَْ اĥَİَْכĭَْא īَĨِ اóُĝُĤْونِ ĳُĬ ïِđْÖَ īْĨِحٍ وَכÖóَÖِ ĵęَِّٰכَ ĳُĬñُÖِبِ Đَِ×אدِه۪ 
óًĻ×۪ìَا óًĻā۪Öَا (17)ة۝ۜ۞۩ب

17-  “Nitekim Nûh’tan sonra nice kuşakları helâk etmişizdir! Kulları-
nın günahlarını haber alıcı ve görücü olarak Rabbin yeter!”

اóُĝُĤْونِ }  īَĨِ اĥَİَْכĭَْא   ħَْوَכ } “Nitekim nice kuşakları helâk etmişizdir.” 
Geçmiş kavimleri.

-Nûh’tan sonra.” Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kav“ { ĳُĬ ïِđْÖَ īْĨِحٍ }
minin helak oluşunun ardından.
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 Kullarının günahlarını haber“ { وَכÖóَÖِ ĵęَِّٰכَ ĳُĬñُÖِبِ Đَِ×אدِه۪ óًĻ×۪ìَا óًĻā۪Öَا }
alıcı ve görücü olarak Rabbin yeter.” Onların helak oluşunu. Her ne 
kadar sana açıklamamış olsak ve sende onların günahlarını ve azap-
larını bilmemiş olsan da.

ĭَĥْא ıَĻĘ۪ įُĤَא Ĩَא ýَĬَאٓءُ ĭَĥْđَäَ َّħُà ïُĺóُ۪Ĭ īْĩَĤِא  َّåĐَ ÙَĥَäِאđَĤْا ïُĺóُ۪ĺ َכَאن īْĨَ
ıَĻĥٰāْĺَ ħََّĭıَäَ įُĤَא ĨًĳĨُñْĨَא ĳèُïْĨَرًا (18)ة۝ۜ۞۩ب

18-  “Kim bu geçici dünya hayatını isterse, dilediğimize, dilediğimiz 
kadarını orada verir, ama sonra yerini cehennem yaparız, kı-
nanmış ve kovulmuş olarak oraya girer.”

{ َÙĥَäِאđَĤْا ïُĺóُ۪ĺ َכَאن īْĨَ } “Kim bu geçici dünya hayatını isterse.” Yani 
dünyayı. Allah Teâlâ’nın kendisine farz kıldığı şeyi eda etmekle.

ĭَĥْא ıَĻĘ۪ įُĤَא } َّåĐَ } “Orada verir.” Ona dünyada veririz.

.Dilediğimiz kadarını.” Kendisine vermemizi“ { Ĩَא ýَĬَאءُٓ }

{ ïُĺóُ۪Ĭ īْĩَĤِ } “Dilediğimize.” Ahirette helak etmeyi istediğimizi.

{ ħََّĭıَäَ įُĤَ אĭَĥْđَäَ َّħُà } “Ama sonra yerini cehennem yaparız.” Ona va-
cip kılarız.

.Oraya girer.” Oraya girer“ { ıَĻĥٰāْĺَא }

-Kınanmış ve kovulmuş olarak.” Hayırların bütü“ { ĨًĳĨُñْĨَא ĳèُïْĨَرًا }
nünün sevabından uzaklaşmış olarak. Bu âyet-i kerime Mersed ibn 
Semame  hakkında nazil olmuştur.

כَאنَ  ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ   īٌĨِËْĨُ  ĳَİَُو ıَĻَđْøَא  ıَĤَא   ĵđٰøََو اóَìِٰźْةَ  ارََادَ   īْĨََو
ýْĨَ ħْıُĻُđْøَכĳُرًا (19)ة۝ۜ۞۩ب

19-  “Kim de ahireti ister ve inanmış olarak ona yaraşır biçimde ça-
lışırsa, işte öylelerinin çalışmalarının karşılığı verilir.”

 Kim de ahireti ister.” Yani Allah Teâlâ’nın farz“ { وīْĨََ ارََادَ اóَìِٰźْةَ }
kıldığı şeyleri eda etmekle yani cenneti.
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ıَĻَđْøَא } ıَĤَא   ĵđٰøََو } “Ve ona yaraşır biçimde çalışırsa.” Cennet için 
cennetin amellerini yerine getirmekle didinir.

{ īٌĨِËْĨُ  ĳَİَُو } “İnanmış olarak.” Bununla birlikte imanında ihlaslı 
bir mü’min ise.

{ ħْıُĻُđْøَ َئِٓכَ כَאنĤُٰۨאوĘَ } “İşte öylelerinin çalışmalarının.” Onların amel-
leri.

-Karşılığı verilir.” Kabul olunur. Bu âyet-i kerime Mü“ { ýْĨَכĳُرًا }
ezzin Hazret-i Bilal  hakkında nazil olmuştur.

رÖَِّכَ  ĉَĐَאءُٓ  כَאنَ  وĨََא  رÖَِّכَ  ĉَĐَאءِٓ   īْĨِ źَءِٓ  ۨËُ ٓİَٰو źَءِٓ  ۨËُ ٓİٰ  ُّïĩُِĬ  ًّŻُכ
ĳُčéْĨَرًا (20)ة۝ۜ۞۩ب

20-  “Hepsine; dünyayı isteyenlere de ahireti isteyenlere de Rabbi-
nin nimetlerinden veririz. Çünkü Rabbinin nimetleri kısıtlan-
mış değildir.”

{ ُّïĩُِĬ ًّŻُכ } “Hepsine veririz.” Rızkı veririz.

źَءِٓ } ۨËُ ٓİٰ } “Dünyayı isteyenlere de.” Taat ehline.
źَءٓ } ۨËُ ٓİَٰو } “Ahireti isteyenlere de.” Masiyet ehline istemektedir.

.Rabbinin nimetlerinden.” Rabbinin rızkı“ { ĉَĐَ īْĨِאءِٓ رÖَِّכَ }

.Çünkü Rabbinin nimetleri.” Rabbinin rızkı“ { وĨََא כَאنَ ĉَĐَאءُٓ رÖَِّכَ }

-Kısıtlanmış değildir.” Sâlih ve fâcir  kişiden engellen“ { ĳُčéْĨَرًا }
miş değildir.

دَرäََאتٍ   óُ×َْاَכ وóَìِٰŻْĤََةُ   ăٍđْÖَ  ĵĥٰĐَ  ħْıُąَđْÖَ ĭَĥْא  َّąĘَ  ėَĻَْכ  óُْčĬُْا
وَاَכَْ×ŻًĻą۪ęْÜَ óُ (21)ة۝ۜ۞۩ب

21-  “İnsanlardan bir kısmını diğerlerine nasıl üstün kıldığımıza bir 
bak! Ancak ahiret, derece ve üstünlük farkları bakımından daha 
büyüktür.”
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{ óُْčĬُْا } “Bir bak.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ ăٍđْÖَ ĵĥٰĐَ ħْıُąَđْÖَ אĭَĥْ َّąĘَ ėَĻَْכ } “İnsanlardan bir kısmını diğerlerine 
nasıl üstün kıldığımıza.” Dünyada mal ve hizmetkarlarla.

.Ancak ahiret.” Ahirette ise“ { وóَìِٰŻْĤََةُ }

دَرäََאتٍ }  ُó×ََْاכ } “Derece  farkları bakımından daha büyüktür.” 
Mü’minlerin faziletleri.

{ ŻًĻą۪ęْÜَ óُ×ََْوَاכ } “Ve üstünlük farkları bakımından daha büyüktür.” 
Dereceler konusunda sevap yönünden mü’minlerin faziletleri.

ِ اıًĤِٰא اĨًĳĨُñْĨَ ïَđُĝْÝَĘَ óَìَٰא ñُíْĨَوźً (22)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ďَĨَ ģْđَåْÜَ źَ
22-  “Allah’la birlikte başka bir tanrı edinme! Sonra kınanmış ve yal-

nız başına terkedilmiş olarak kalırsın!”

{ ģْđَåْÜَ źَ } “Edinme.” Deme.
ِ اıًĤِٰא اĨًĳĨُñْĨَ ïَđُĝْÝَĘَ óَìَٰא } ّٰųا ďَĨَ } “Allah’la birlikte başka bir tanrı. Sonra 

kınanmış olarak kalırsın.” Nefsini kınayıcı olarak.

{ źًوñُíْĨَ } “Ve yalnız başına terkedilmiş.” Seni mabudun rezil rüsva 
eder.

 َّīĕَĥُ×ْĺَ א  َّĨِا اùَèِْאĬًא   īِĺْïَĤِاĳَĤْאÖَِو اĺَِّאهُ   ٓ َّźِا ïُ×ُđْÜَوٓا   َّźَا رÖَُّכَ   ĵąٰĜََو
ïَĭْĐِكَ اĤْכَِ×óَ اĩَİُïُèََאٓ اوَْ כĩَİُŻَِא ĩَıُĤَ ģْĝُÜَ ŻَĘَאٓ افٍُّ وĩَİُóْıَĭْÜَ źََא 

وĩَıُĤَ ģْĜَُא źًĳْĜَ כĩًĺóَ۪א (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Rabbin, sadece kendisine kulluk  etmenizi ve ana babaya iyi-

lik etmenizi emretti. Onlardan biri veya her ikisi senin yanında 
yaşlanırlarsa, kendilerine ‘öf’ bile deme; onları azarlama; iki-
sine de güzel söz söyle!”

.Rabbin, emretti.” Rabbin emretti“ { وĵąٰĜََ رÖَُّכَ }

ٓ اĺَِّאهُ } َّźِوآ اïُ×ُđْÜَ َّźَا } “Sadece kendisine kulluk  etmenizi.” Allah Teâlâ’yı 
birlemenizi.
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.Ve ana babaya iyilik etmenizi.” Anne-babaya“ { وÖَِאĳَĤْاīِĺْïَĤِ اùَèِْאĬًא }

א ïَĭْĐِ َّīĕَĥُ×ْĺَكَ اĤْכَِ×óَ اĩَİُïُèََאٓ } َّĨِا } “Onlardan biri senin yanında yaşlanır-
larsa.” Anne-babadan birisi.

.Veya her ikisi.” Anne-babanın her ikisi“ { اوَْ כĩَİُŻَِא }

 .Kendilerine ‘öf’ bile deme.” çirkin söz söyleme“ { ĩَıُĤَ ģْĝُÜَ ŻَĘَאٓ افٍُّ }
O ikisine kızma.

-Onları azarlama.” Onlarla konuşurken katı bir şe“ { وĩَİُóْıَĭْÜَ źََא }
kilde söyleme.

 İkisine de güzel söz söyle.” Güzel yumuşak“ { وĩَıُĤَ ģْĜَُא źًĳْĜَ כĩًĺóَ۪א }
söz.

Ùِĩَèْ وģْĜَُ رَبِّ ارĩَıُĩْèَْא כĩََא  َّóĤا īَĨِ ِّل ُّñĤאحَ اĭَäَ אĩَıُĤَ ăْęِìْوَا
رĻََّÖَאóًĻĕ۪Āَ ĹĬ۪ا (24)ة۝ۜ۞۩ب

24-  “Onların üzerine, alçak gönüllülükle sevgi ve şefkat kanatlarını 
indir ve ‘Ey Rabbim! Onlar küçüklüğümde beni nasıl yetiştirmiş-
lerse, sen de onlara öyle rahmet et!’ diyerek dua et.”

لِّ } ُّñĤאحَ اĭَäَ אĩَıُĤَ ăْęِìْوَا } “Onların üzerine, alçak gönüllülükle sevgi 
kanatlarını indir.” Kanatlarını o ikisine yumuşaklıkla aç.

{ Ùِĩَèْ َّóĤا īَĨِ } “Ve şefkat.” Onlara karşı merhametli ol.

 ’!Ve ‘Ey Rabbim! sen de onlara öyle rahmet et“ { وģْĜَُ رَبِّ ارĩَıُĩْèَْא }
diyerek dua et.” Eğer Müslüman iseler.

 ”.Onlar küçüklüğümde beni nasıl yetiştirmişlerse“ { כĩََא رĻََّÖَאóًĻĕ۪Āَ ĹĬ۪ا }
Küçüklüğüm döneminde beni nasıl korudularsa.

כَאنَ   įَُّĬِאĘَ  īَĻé۪ĤِאĀَ ÜَכĳُĬĳُا  اِنْ   ħُْכøِĳęُُĬ  ĹĘ۪ ĩَÖِא   ħُĥَĐَْا  ħُُّْכÖَر
اĳęُĔَ īَĻÖ۪رًا (25)ة۝ۜ۞۩ب ŻْĤِوََّ
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25-  “Rabbiniz, içinizdekileri daha iyi bilir. Eğer siz iyi kişiler olursa-
nız, kuşkusuz Allah kendine dönenleri çok bağışlayıcıdır.”

{ ħُْכøِĳęُُĬ ĹĘ۪ אĩَÖِ ħُĥَĐَْا ħُُّْכÖَر } “Rabbiniz, içinizdekileri daha iyi bilir.” 
Kalplerinizdeki anne-babaya iyilik ve kerameti.

{ īَĻé۪ĤِאĀَ اĳُĬĳُכÜَ ْاِن } “Eğer siz iyi kişiler olursanız.” Anne-babaya iyi-
lik edenlerden.

{ īَĻÖ۪ا ŻْĤِوََّ כَאنَ   įَُّĬِאĘَ } “Kuşkusuz Allah kendine dönenleri.” Günahlar-
dan dönenleri.

 Çok bağışlayıcıdır.” Kusurları örtendir. Bu âyet-i kerime“ { ĳęُĔَرًا }
Sa’d ibn Ebî Vakkas hakkında nazil olmuştur.

رْ óًĺñ۪×ْÜَا (26)ة۝ۜ۞۩ب ِñّ×َُÜ źََو ģِĻ×۪ َّùĤا īَÖْوَا īَĻ۪כùْĩِĤْوَا įُ َّĝèَ ĵÖٰóْĝُĤْوَاٰتِ ذَا ا
26-  “Akrabaya, yoksula ve yolda kalmışa hakkını ver. Ama sakın sa-

çıp savurma.”

{ ُį َّĝèَ ĵÖٰóْĝُĤْوَاٰتِ ذَا ا } “Akrabaya, hakkını ver.” Akrabaya hakkını bah-
şet. Diyor ki, “akrabaya sıla-i rahmi ” emretti.

{ īَĻ۪כùْĩِĤْوَا } “Yoksula.” Yoksula ihsanı emretti.
{ ģِĻ×۪ َّùĤا īَÖْوَا } “Ve yolda kalmışa.” Konaklayan misafirin hakkı olan 

üç gün ikram etmeyi emretti.
óًĺñ۪×ْÜَا } رْ  ِñّ×َُÜ  źََو } “Ama sakın saçıp savurma.” Mal sahibi olan bir 

kimse Allah hakkının dışında bir kuruş dahi olsa harcamada bulun-
masın. Her ne kadar bol saçıp savurucu ise de.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Allah Teâlâ’ya taatin 
dışında saçıp savurma. 1

1 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(ْر ِñّ×َُÜ źَ) bâtıl yolda harcama anla-
mındadır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, İsrâ  Sûresi, 3. bâb.
b) İbn Cerir et-Taberî, Ata el-Horasânî kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet et-
mektedir: “Malını bâtıl yolda harcama. Zira mübezzir (saçıp savuran) hak olma-
yan bir konuda harcamada bulunan kimsedir.” Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 73.
c) İbn Cerir et-Taberî, İkrime ve Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet et-
mektedir: “‘Mübezzir/Saçıp savuran kimse’ hak olmayan bir konuda harcama 
yapan kimsedir.” Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 74.



179

17- İsrâ Sûresi

į۪ כĳęَُرًا (27)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖóَĤِ ُאنĉَĻْ َّýĤوَכَאنَ ا īِĻĈ۪אĻَ َّýĤانَ اĳَìِْا اĳُٓĬכَא īَĺ۪ر ِñّ×َĩُĤْاِنَّ ا
27-  “Çünkü saçıp savuranlar şeytanların dostlarıdır. Şeytan ise Rab-

bine karşı çok nankördür.”

{ īَĺ۪ر ِñّ×َĩُĤْاِنَّ ا } “Çünkü saçıp savuranlar.” Mallarını Allah hakkının 
dışında bir kuruş dahi harcayanlar.

{ īِĻĈ۪אĻَ َّýĤا اĳَìِْانَ  -Şeytanların dostlarıdır.” Şeytanların yar“ { כَאĳُٓĬا 
dımcılarıdırlar.

į۪ כĳęَُرًا } ِّÖóَĤِ ُאنĉَĻْ َّýĤوَכَאنَ ا } “Şeytan ise Rabbine karşı çok nankördür.” 
Rabbine karşı kâfirdir.

 źًĳْĜَ ħْıُĤَ ģْĝُĘَ אİَĳäُóْÜَ َِّכÖَر īْĨِ Ùٍĩَèَْאٓءَ رĕَÝِÖْا ħُıُĭْĐَ َّīĄَóِđُْÜ א َّĨِوَا
ĳùُĻْĨَرًا (28)ة۝ۜ۞۩ب

28-  “Eğer Rabbinden umduğun bir rahmeti bekleyerek onlardan yüz 
çevirirsen, hiç değilse kendilerine yumuşak söz söyle.”

{ ħُıُĭْĐَ َّīĄَóِđُْÜ א َّĨِوَا } “Eğer onlardan yüz çevirirsen.” Akrabadan ve 
yoksullardan utanarak ve merhametle.

{ Ùٍĩَèَْאءَٓ رĕَÝِÖْا } “Bir rahmeti bekleyerek.” Rahmeti gözetleyerek.

İَĳäُóْÜَא } رÖَِّכَ   īْĨِ } “Rabbinden umduğun.” Sana gelmesini umdu-
ğun.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Senden gaip olan ma-
lın gelişi.

 ”.Hiç değilse kendilerine yumuşak söz söyle“ { ĳùُĻْĨَ źًĳْĜَ ħْıُĤَ ģْĝُĘَرًا }
Onlara güzel bir vaadde bulun. Yani “Size vereceğim” de.

 ïَđُĝْÝَĘَ ćِùْ×َĤْا َّģُא כıَĉْùُ×ْÜَ źََכَ وĝُِĭĐُ ĵĤِٰا ÙًĤَĳĥُĕْĨَ َكïَĺَ ģْđَåْÜَ źََو
ĨًĳĥُĨَא ĳùُéْĨَرًا (29)ة۝ۜ۞۩ب
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29-  “Eli sıkı olma; büsbütün eli açık da olma. Sonra kınanmış olur-
sun ve kaybettiğinin özlemini çeker durursun!”

ĝُِĭĐُכَ }  ĵĤِٰا  ÙًĤَĳĥُĕْĨَ ïَĺَكَ   ģْđَåْÜَ  źََو } “Eli sıkı olma.” Diyor ki, eli boy-
nuna bağlanmış kimse gibi elini harcamaya ve bağışa karşı kapalı 
tutma.

.Eli açık da olma.” Nafaka vermede“ { وıَĉْùُ×ْÜَ źََא }

{ ćِùْ×َĤْا  َّģُכ } “Büsbütün.” İsrafta. Diyor ki, sana ait olan şeylerin 
bütününü bir yoksula ya da bir akrabaya verip de diğerlerini terk 
etme.

{ ïَđُĝْÝَĘَ } “Sonra olursun.” Kalırsın.

-Kınanmış.” İnsanlar, yani yoksullar ve akrabalar seni kı“ { ĨًĳĥُĨَא }
narlar.

 Ve kaybettiğinin özlemini çeker durursun.” Akrabalar“ { ĳùُéْĨَرًا }
ve yoksullar sahip olduğun malın gitmiş olmasından dolayı seninle 
ilişkilerini kesmiş olarak.

Denilmiştir ki bu âyet Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in 
gömleğini giyinmeyi isteyen bir kadın hakkında nazil olmuştur. 
Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) gömleğini ona vermiş ve 
evde elbisesiz oturmuştur. Allah Teâlâ da O’nu bu davranıştan en-
gelleyerek kendisine şöyle buyurdu: İsraf konusunda büsbütün eli 
açık da olma ki, elbiseni çıkarmayasın. “Sonra kınanmış olursun.” İn-
sanlar seni kınarlar. “Ve kaybettiğinin özlemini çeker durursun!” Ve 
çıplaklıktan dolayı dışarı çıkmaya güç yetiremezsin.

óًĻ×۪ìَا  đِÖَِ×אدِه۪  כَאنَ   įَُّĬِا وïِĝْĺََرُ  ýَĺَאٓءُ   īْĩَĤِ زْقَ  ِóّĤا  ćُùُ×ْĺَ رÖََّכَ  اِنَّ 
óًĻā۪Öَا (30)ة۝ۜ۞۩ب

30-  “Şüphesiz senin Rabbin dilediği kimsenin rızkını genişletir ve 
dilediğini de daraltır. Çünkü Allah kullarının durumlarından ha-
berdardır, her şeyi görür.”
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رÖََّכَ }  Şüphesiz senin Rabbin.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { اِنَّ 

ve sellem)!

زْقَ } ِóّĤا ćُùُ×ْĺَ } “Rızkını genişletir.” Malı genişletir.

 Dilediği kimsenin.” Kullarından dilediğine ki, bu O’ndan“ { ýَĺَ īْĩَĤِאءُٓ }
bir nazardır.

-Ve dilediğini de daraltır.” Kullarından dilediğine de kı“ { وïِĝْĺََرُ }
sar, bu da O’ndan bir nazardır.

đِÖَِ×אدِه۪ } כَאنَ   įَُّĬِا } “Çünkü Allah kullarının durumlarından.” Kulları-
nın maslahatını.

.Haberdardır, her şeyi görür.” Yaymayı ve kısmayı“ { óًĻ×۪ìَا óًĻā۪Öَا }

 ħْıُĥَÝْĜَ َّاِن ħَُّْאכĺِوَا ħْıُĜُُزóْĬَ īُéْĬَ ٍقŻَĨِْا ÙَĻَýْìَ ħُْدَכźََْا اوĳٓĥُÝُĝْÜَ źََو
כَאنَ ĉْìِـאًٔ כَ۪×óًĻا (31)ة۝ۜ۞۩ب

31-  “Geçim korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin, onlara da size 
de rızkı biz veririz. Şüphesiz ki onları öldürmek, büyük bir gü-
nahtır.”

{ ħُْدَכźََْاو ĳٓĥُÝُĝْÜَا   źََو } “Çocuklarınızı öldürmeyin.” Bu âyet-i kerime 
Huzaa  kabilesi hakkında nazil olmuştur. Huzaa kabilesi kızlarını 
diri diri gömüyorlardı. Allah Teâlâ onlara bu hareketlerini yasak-
ladı. “Çocuklarınızı öldürmeyin” buyurdu. Kız çocuklarınızı diri diri 
gömmeyiniz.

.Geçim korkusuyla.” Zillet  ve fakirlik  korkusuyla“ { ÙَĻَýْìَ اŻĨِْقٍَ }

{ ħْıُĜُُزóْĬَ īُéْĬَ } “Onlara da rızkı biz veririz.” Yani kızlarınıza da.

{ ħْıُĥَÝْĜَ اِنَّ   ħَُّْאכĺِوَا } “Size de. Şüphesiz ki, onları öldürmek.” Onların 
diri diri gömülmesi.

 Büyük bir günahtır.” Cezalandırılma konusunda“ { כَאنَ ĉْìِـאًٔ כَ۪×óًĻا }
büyük bir günahtır.
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ĵٓĬٰ اįَُّĬِ כَאنَ ĘَאÙًýَèِ وøََאٓءَ ŻًĻ×۪øَ (32)ة۝ۜ۞۩ب ِõّĤا اĳُÖóَĝْÜَ źََو
32-  “Zinaya da yaklaşmayın. Çünkü o pek çirkindir ve kötü bir yol-

dur.”

{ ĵٓĬٰ ِõّĤا اĳُÖóَĝْÜَ źََو } “Zinaya da yaklaşmayın.” Gizli olsun, açıktan ol-
sun.

{ ًÙýَèِאĘَ َכَאن įَُّĬِا } “Çünkü o pek çirkindir.” Masiyettir, günahtır.

{ ŻًĻ×۪øَ َٓאءøََو } “Ve kötü bir yoldur.” Ne kötü bir yoldur/meslektir.

 ïْĝَĘَ אĨًĳĥُčْĨَ ģَÝِĜُ īْĨََو ِěّéَĤْאÖِ َّźِا ُ ّٰųمَ ا َّóèَ ĹÝَّ۪Ĥا ÷َęَّْĭĤا اĳĥُÝُĝْÜَ źََو
ĉَĥْøُ į۪אĬًא óِùُْĺ ŻَĘَفْ ĹĘِ اģِÝْĝَĤْ اįَُّĬِ כَאنَ ĳāُĭْĨَرًا (33)ة۝ۜ۞۩ب ِĻّĤِĳَĤِ אĭَĥْđَäَ

33-  “Haklı bir sebep olmadıkça, Allah’ın haram kıldığı bir cana kıy-
mayın! Bir kimse haksız yere öldürülürse, biz onun velisine bir 
yetki vermişizdir. O da kısasla öldürmede sınırı aşmasın! Çünkü 
ona (bu yetki verilmekle) yardım olunmuştur.”

{ ÷َęَّْĭĤا اĳĥُÝُĝْÜَ źََو } “Bir cana kıymayın.” Mü’min nefsi.

{ ُ ّٰųمَ ا َّóèَ ĹÝَّ۪Ĥا } “Allah’ın haram kıldığı.” Öldürülmesini haram kıl-
dığı.

{ ِěّéَĤْאÖِ َّźِا } “Haklı bir sebep olmadıkça.” Recm  ya da kısas  ya da 
irtidat  nedeni hariç.

-Bir kimse haksız yere öldürülürse.” Kasıtlı ola“ { وĨًĳĥُčْĨَ ģَÝِĜُ īْĨََא }
rak.

{ į۪ ِĻّĤِĳَĤِ ĭَĥْđَäَא   ïْĝَĘَ } “Biz onun velisine vermişizdir.” Öldürülenin ve-
lisine.

-Bir yetki.” Öldürmeye karşı özür ve hüccet . Dilerse ka“ { ĉَĥْøُאĬًא }
tili öldürür, dilerse de onu affeder. Dilerse de diyetini alır.

{ ģِÝْĝَĤْا ĹĘِ ْفóِùُْĺ ŻَĘَ } “O da kısasla öldürmede sınırı aşmasın.” Eğer 
katili öldürürsen.
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Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Âyet “Fe-lâ yüsrif” şek-
linde okunursa “Hamiyet olsun diye katilin dışındakini öldürme.”

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Bir kişinin öldü-
rülmesine karşılık on kişiyi öldürme.”

-Çünkü ona (bu yetki verilmekle) yardım olunmuş“ { اįَُّĬِ כَאنَ ĳāُĭْĨَرًا }
tur.” Öldürerek ve affetmeyerek.

هُ وَاوĳĘَُْا  َّïüَُا ēَĥُ×ْĺَ ĵّٰÝèَ īُùَèَْا Ĺَİِ ĹÝَّ۪ĤאÖِ َّźِا ħِĻÝ۪ĻَĤْאلَ اĨَ اĳُÖóَĝْÜَ źََو
źً (34)ة۝ۜ۞۩ب ۧËُùْĨَ َכَאن ïَıْđَĤْاِنَّ ا ïِıْđَĤْאÖِ

34-  “Yetimin malına, rüşd çağına erişinceye kadar, en güzel olanın 
dışında yaklaşmayın. Bir de verdiğiniz sözü yerine getirin. Çünkü 
verilen sözde sorumluluk vardır.”

{ īُùَèَْا Ĺَİِ ĹÝَّ۪ĤאÖِ َّźِا ħِĻÝ۪ĻَĤْאلَ اĨَ اĳُÖóَĝْÜَ źََو } “Yetimin malına, en güzel ola-
nın dışında yaklaşmayın.” Karlarla ve koruma ile.

هُ } َّïüَُا ēَĥُ×ْĺَ ĵّٰÝèَ } “Rüşd çağına erişinceye kadar.” On beş yaş veya 
on sekiz yaşına kadar.

{ ïِıْđَĤْאÖِ  Bir de verdiğiniz sözü yerine getirin.” Kendinizle“ { وَاوĳĘَُْا 
Rabbiniz arasındaki Allah’a verdiğiniz ahdi yerine getiriniz.

{ ïَıْđَĤْاِنَّ ا } “Çünkü verilen sözde.” Ahdi bozucu.
{ źً ۧËُùْĨَ َכَאن } “Sorumluluk vardır.” Ahdi bozan kimse kıyâmet gü-

nünde.

 óٌĻْìَ ذĤِٰכَ   ħِĻĝ۪ÝَùْĩُĤْا ÖِאĉَùْĝِĤْאسِ  وَزĳُĬِا   ħْÝُĥِْכ اِذَا   ģَĻَْכĤْا وَاوĳĘَُْا 
وَاÜَ īُùَèَْאْوŻًĺ۪ (35)ة۝ۜ۞۩ب

35-  “Ölçtüğünüz zaman tam ölçün ve doğru terazi ile tartın. Bu hem 
daha hayırlıdır ve sonuç bakımından daha güzeldir.”

{ ģَĻَْכĤْا اĳĘَُْوَاو } “Tam ölçün.” 2 Tamamlayınız.
2 “Keyle” sözcüğü tefsir metninde sonraki bölümde yer almasına rağmen anlam 

bütünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.



184

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

{ ħْÝُĥِْاِذَا כ } “Ölçtüğünüz zaman.” Başkası için.

{ ħِĻĝ۪ÝَùْĩُĤْאسِ اĉَùْĝِĤْאÖِ اĳُĬِوَز } “Ve doğru terazi ile tartın.” Adaletli bir 
tartıyla.

.Bu.” Ölçü , tartı  ve ahdi yerine getirme“ { ذĤِٰכَ }

{ óٌĻْìَ } “Hem daha hayırlı.” Ahdi bozma ve eksiklik.

{ Żًĺ۪אْوÜَ  īُùَèَْوَا } “Hem de sonuç bakımından daha güzeldir.” Akı-
bet yönünde.

 ُّģُכ وَاËَęُĤْادَ   óَāَ×َĤْوَا  ďَĩْ َّùĤا اِنَّ   ħٌĥْĐِ  į۪Öِ Ĥَכَ   ÷َĻْĤَ Ĩَא   ėُĝْÜَ  źََو
źً (36)ة۝ۜ۞۩ب ۧËُùْĨَ įُĭْĐَ َئِٓכَ כَאنĤُٰۨاو

36-  “Hakkında bilgi sahibi olmadığın bir şeyin ardına düşme. Çünkü 
kulak, göz ve kalp; bunların hepsinden sahibi sorumludur.”

{ ėُĝْÜَ źََو } “Ardına düşme.” Söz söyleme.

{ ħٌĥْĐِ į۪Öِ َכĤَ ÷َĻْĤَ אĨَ } “Hakkında bilgi sahibi olmadığın bir şeyin.” Di-
yor ki, 3 bildiğin bilmediğin, gördüğün görmediğin işittiğin ve işit-
mediğin.

{ ďَĩْ َّùĤاِنَّ ا } “Çünkü kulak.” İşittiğiniz şeyler.

{ óَāَ×َĤْوَا } “Göz.” Gördüğünüz şeyler.

.Ve kalp.” Arzuladığı şeyler“ { وَاËَęُĤْادَ }

.Bunların hepsinden.” Bunların bütününden“ { כģُُّ اوĤُٰۨئِٓכَ }

{ źً ۧËُùْĨَ įُĭْĐَ َכَאن } “Sahibi sorumludur.” Kıyâmet gününde.

 ēَĥُ×ْÜَ īْĤََرَْضَ وźْقَ اóِíْÜَ īْĤَ ََّכĬِא اèًóَĨَ ِرَْضźْا ĹĘِ ûِĩْÜَ źََو
اåِĤَْ×אلَ źًĳُĈ (37)ة۝ۜ۞۩ب

3 Tefsir metninde “fe tekulu” (dersin ki) şeklinde geçse de biz “fe yekulu” şek-
linde (diyor ki) anlam vermeyi daha uygun gördük.
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37-  “Yeryüzünde böbürlenerek yürüme! Çünkü sen ne yeri yarabi-
lirsin, ne de boyca dağlara yetişebilirsin!”

-Yeryüzünde böbürlenerek yürüme.” Te“ { وĹĘِ ûِĩْÜَ źََ اźْرَْضِ èًóَĨَא }
kebbürlenerek ve büyüklenerek.

-Çünkü sen ne yeri yarabilirsin.” Tekebbü“ { اĬَِّכَ óِíْÜَ īْĤَقَ اźْرَْضَ }
rün ile yeri aşamazsın.

{ źًĳُĈ َאل×َåِĤْا ēَĥُ×ْÜَ īْĤََو } “Ne de boyca dağlara yetişebilirsin.” Dağlarla 
da aynı hizaya ulaşamazsın.

ئïَĭْĐِ įُُ رÖَِّכَ Ĩَכóُْوİًא (38)ة۝ۜ۞۩ب ِĻّøَ َכَ כَאنĤِٰذ ُّģُכ
38-  “Bütün bunların kötü ve yasaklanmış olanları, Rabbinin katında 

çirkin işlerdir.”

ذĤِٰכَ }  ُّģُכ } “Bütün bunların.” Sana yasakladığımız şeylerin bü-
tünü.

{ ُįُئ ِĻّøَ َכَאن } “Kötü ve yasaklanmış olanları.” Kötüdür.

-Rabbinin katında çirkin işlerdir.” Rabbinin ka“ { ïَĭْĐِ رÖَِّכَ Ĩَכóُْوİًא }
tında. Cümlede bir takdim ve tehir bulunmaktadır.

ِ اıًĤِٰא  ّٰųا ďَĨَ ģْđَåْÜَ źََو ÙِĩَْכéِĤْا īَĨِ َُّכÖَכَ رĻْĤَِا ĵٓèَْٰאٓ او َّĩĨِ َכĤِٰذ
اĨًĳĥُĨَ ħََّĭıَäَ ĹĘ۪ ĵĝٰĥْÝُĘَ óَìَٰא ĳèُïْĨَرًا (39)ة۝ۜ۞۩ب

39-  “İşte bunlar sana Rabbinin hikmet  olarak vahyettiklerinden-
dir! Sakın Allah’la birlikte başka bir ilâh edinme. Aksi halde kı-
nanmış ve Allah’ın rahmetinden kovulmuş bir halde cehen-
neme atılırsın!”

.İşte bunlar.” Sana emrettiğim“ { ذĤِٰכَ }

אٓ اوĵٓèَْٰ اĻْĤَِכَ } َّĩĨِ } “Sana vahyettiklerindendir.” Sana emrettiklerim-
dendir.

{ ÙِĩَْכéِĤْا īَĨِ َُّכÖَر } “Rabbinin hikmet  olarak.” Kur’an’da.
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{ ģْđَåْÜَ źََو } “Sakın edinme.” Söyleme.

{ ĵĝٰĥْÝُĘَ óَìَٰא اıًĤِٰا ِ ّٰųا ďَĨَ } “Allah’la birlikte başka bir ilâh. Aksi halde atı-
lırsın.” Atılırsın.

ĨًĳĥُĨَא }  ħََّĭıَäَ  ĹĘ۪ } “Kınanmış bir halde cehenneme.” Nefsini kına-
yıcı olarak.

-Ve Allah’ın rahmetinden kovulmuş.” Her türlü hayır“ { ĳèُïْĨَرًا }
dan uzaklaşmış olarak.

اĘََאĻęٰĀَْכħُْ رÖَُّכÖِ ħُْאīَĻĭ۪×َĤْ وَاīَĨِ ñَíََّÜ اĥٰĩَĤْئِٓכÙَِ اĬَِאàًא اĬَِّכĳُĤĳĝُÝَĤَ ħُْنَ 
ĩًĻč۪Đَ źًĳْĜَא (40)ة۝ۜ۞۩ب

40-  “Rabbiniz, size oğulları ayırdı da, kendisi meleklerden kızlar edindi, 
öyle mi? Gerçekten siz çok büyük bir söz söylüyorsunuz!”

{ ħُْכĻęٰĀَْאĘََا } “Size ayırdı da, öyle mi?” Sizin için seçti.

{ īَĻĭ۪×َĤْאÖِ ħُُّْכÖَر } “Rabbiniz, oğulları.” Erkeklerle.

{ ñَíََّÜوَا } “Kendisi edindi.” Kendi nefsi için.

.Meleklerden kızlar.” Kızlar“ { īَĨِ اĥٰĩَĤْئِٓכÙَِ اĬَِאàًא }

-Gerçekten siz söylüyorsunuz.” Allah’a isnat ediyor“ { اĬَِّכĳُĤĳĝُÝَĤَ ħُْنَ }
sunuz.

 Çok büyük bir söz.” Cezalandırılma sahasında. Âyetin“ { ĩًĻč۪Đَ źًĳْĜَא }
“Allah Teâlâ’ya iftira etme konusunda” anlamına geldiği de söylen-
miştir.

כóَُّوا وĨََא ħْİُïُĺõ۪ĺَ اĳęُُĬ َّźِرًا (41)ة۝ۜ۞۩ب َّñĻَĤِ ِاٰنóْĝُĤْا اñَİٰ ĹĘ۪ אĭَĘْ َّóĀَ ïْĝَĤََو
41-  “Biz bu Kur’an’da sözü, türlü şekillerde açıkladık ki düşünüp an-

lasınlar! Fakat bu, sadece onların nefretini arttırdı.”

ĭَĘْא } َّóĀَ ïْĝَĤََو } “Biz sözü, türlü şekillerde açıkladık ki.” Açıkladık.
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.Bu Kur’an’da.” Söz vermeyi ve tehdit etmeyi“ { ñَİٰ ĹĘ۪ا اóْĝُĤْاٰنِ }

כóَُّوا } َّñĻَĤِ } “Düşünüp anlasınlar.” Böylece öğüt alsınlar diye.

{ ħْİُïُĺõ۪ĺَ אĨََو } “Fakat bu, onların arttırdı.” Kur’an’ın tehditleri.

.Sadece nefretini.” İmandan uzaklaşmalarını“ { اĳęُُĬ َّźِرًا }

اóْđَĤْشِ  ذِي   ĵĤِٰا ĳْĕَÝَÖْźَا  اِذًا  ĳُĤĳĝُĺَنَ  כĩََא   ÙٌıَĤِٰا  ٓįُđَĨَ כَאنَ   ĳْĤَ  ģْĜُ
ŻًĻ×۪øَ (42)ة۝ۜ۞۩ب

42-  “De ki: ‘Eğer onların söyledikleri gibi, Allah’la birlikte başka 
ilâhlar olsaydı, o takdirde bunlar da Arş ’ın sahibine bir yol arar-
lardı!’”

-De ki: Eğer onların söyledik“ { ĳْĤَ ģْĜُ כَאنَ įُđَĨَٓ اÙıَĤٌِٰ כĩََא ĳُĤĳĝُĺَنَ اِذًا ĳْĕَÝَÖْźَا }
leri gibi, Allah’la birlikte başka ilâhlar olsaydı, o takdirde bunlar da 
ararlardı.” Talep ederlerdi.

{ ŻًĻ×۪øَ اóْđَĤْشِ  ذِي   ĵĤِٰا } “Arş ’ın sahibine bir yol.” Değer ve konum 
ararlardı.

Âyetin “Yükseliş ararlardı” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ا כَ۪×óًĻا (43)ة۝ۜ۞۩ب ًّĳĥُĐُ َنĳُĤĳĝُĺَ א َّĩĐَ ĵĤٰאđَÜََو įُĬَאéَ×ْøُ
43-  “Allah’ı tenzih ederim. O, onların bu söylediklerinden çok yüce 

ve uludur.”

{ ُįĬَאéَ×ْøُ } “Allah’ı tenzih ederim.” Allah Teâlâ çocuk  ve ortak edin-
mekten münezzehtir.

{ ĵĤٰאđَÜََو } “O, ve uludur.” Beridir ve yücedir.

א ĳُĤĳĝُĺَنَ } َّĩĐَ } “Onların bu söylediklerinden.” Şirkten.

ا } ًّĳĥُĐُ } “Yüce.” Her şeye.

.Çok.” Her şeyden büyüktür“ { כَ۪×óًĻا }
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 َّźِءٍ اĹْüَ īْĨِ ْوَاِن َّīıِĻĘ۪ īْĨََرَْضُ وźْوَا ďُ×ْ َّùĤاتُ اĳَĩٰ َّùĤا įُĤَ çُ ِ×ّùَُÜ
ïِĩْéَÖِ çُه۪ وĤَٰכĳıُĝَęْÜَ źَ īِْنَ ħْıُéَĻ×۪ùْÜَ اįَُّĬِ כَאنَ ĩًĻĥ۪èَא ĳęُĔَرًا (44)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّùَُĺ
44-  “Yedi gök, yer ve bütün bunların içinde bulunan herkes Allah’ı 

tesbih eder. Hiçbir şey yoktur ki O’nu överek tesbih etmiş ol-
masın! Fakat siz onların tesbihini anlamazsınız. Allah çok yu-
muşak davranan, çok bağışlayandır.”

{ َّīıِĻĘ۪ īْĨََرَْضُ وźْوَا ďُ×ْ َّùĤاتُ اĳَĩٰ َّùĤا įُĤَ çُ ِ×ّùَُÜ } “Yedi gök, yer ve bütün bun-
ların içinde bulunan herkes Allah’ı tesbih eder.” Varlıklar.

Ĺْüَءٍ }  īْĨِ -Hiçbir şey yoktur ki.” Bitkilerden hiçbir bitki ol“ { وَاِنْ 
mamış olsun ki,

ïِĩْéَÖِه۪ }  çُ ِ×ّùَُĺ  َّźِا } “O’nu överek tesbih etmiş olmasın.” Onun em-
riyle.

{ ħْıُéَĻ×۪ùْÜَ ĳıُĝَęْÜَنَ   źَ  īِْכĤَٰو } “Fakat siz onların tesbihini anlamazsı-
nız.” Hangi dille.

-Allah çok yumuşak davranan.” Kullarına. Zira Al“ { اįَُّĬِ כَאنَ ĩًĻĥ۪èَא }
lah Teâlâ cezalandırmada acele etmez.

.Çok bağışlayandır.” Tevbe edenin kusurlarını örtendir“ { ĳęُĔَرًا }

Öِאóَìِٰźْةِ  ĳُĭĨِËُْĺنَ   źَ  īَĺñَّ۪Ĥا  īَĻْÖََو ĭَĻْÖَכَ  ĭَĥْđَäَא  اóْĝُĤْاٰنَ  óَĜَاْتَ  وَاِذَا 
åَèِאÖًא ĳÝُùْĨَرًا (45)ة۝ۜ۞۩ب

45-  “Sen Kur’an’ı okuduğun zaman biz, seninle ahirete inanmayan-
ların arasına gizleyici bir perde çekeriz.”

.Sen Kur’an’ı okuduğun zaman Biz.” Mekke ’de“ { وَاِذَا óَĜَاْتَ اóْĝُĤْاٰنَ }

-seninle ahirete inanmayan“ { ĭَĥْđَäَא ĭَĻْÖَכَ وīَĻْÖََ اĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪Ĥنَ Öِאóَìِٰźْةِ }
ların arasına çekeriz.” Ölümden sonra diriliş e. Yani Ebû Cehil  ve as-
habı.
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.Gizleyici bir perde.” Perdelenmiş“ { åَèِאÖًא ĳÝُùْĨَرًا }

وĭَĥْđَäََא ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ اَכÙًَّĭِ اَنْ ĳıُĝَęْĺَهُ وĹٓĘَ۪ اٰذَاħْıِĬِ وóًĜَْا وَاِذَا ذَכóَْتَ 
رÖََّכَ ĹĘِ اóْĝُĤْاٰنِ وïَèَْهُ وĳَّْĤَا ĵٓĥٰĐَ اَدÖَْאرĳęُُĬ ħْİِِرًا (46)ة۝ۜ۞۩ب

46-  “Ve onların kalplerinin üzerine, Kur’an’ı anlamalarına engel 
olacak perdeler ve kulaklarına da bir ağırlık koyarız. Kur’an’da 
Rabbini bir tek olarak andığın vakit, onlar canları sıkılmış ola-
rak dönüp uzaklaşırlar.”

{ ًÙَّĭَِاכ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ אĭَĥْđَäََو } “Ve onların kalplerinin üzerine, engel ola-
cak perdeler koyarız.” Örtüler.

.Kur’an’ı anlamalarına.” Hakkı anlamasınlar diye“ { انَْ ĳıُĝَęْĺَهُ }

.Ve kulaklarına da bir ağırlık.” Sağırlık“ { وĹٓĘَ۪ اٰذَاħْıِĬِ وóًĜَْا }

وïَèَْهُ } اóْĝُĤْاٰنِ   ĹĘِ رÖََّכَ  ذَכóَْتَ   Kur’an’da Rabbini bir tek olarak“ { وَاِذَا 
andığın vakit.” Lâ ilâhe illallâh ile.

 Onlar dönüp uzaklaşırlar.” Putlarına dönerler“ { ĵٓĥٰĐَ ادÖََْאرħْİِِ وĳَّْĤَا }
ve ilahlarına kulluklarına meylederler.

.Canları sıkılmış olarak.” Senin sözünden uzaklaşmış olarak“ { ĳęُُĬرًا }

īُéْĬَ اĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳđُĩِÝَùْĺَنَ į۪Öِٓ اِذْ ĳđُĩِÝَùْĺَنَ اĻْĤَِכَ وَاِذْ ĳٰåْĬَ ħْİُىٓ اِذْ 
ĳĝُĺَلُ اčĤَّאĳĩُĤِنَ اِنْ ĳđُ×َِّÝÜَنَ اźَِّ رĳéُùْĨَ Żًäَُرًا (47)ة۝ۜ۞۩ب

47-  “Biz, onların seni dinlerken, hangi amaçla dinlediklerini, kendi 
aralarında fısıldaşırlarken de, o zalimlerin, ‘Siz, büyülenmiş bir 
adamdan başkasına uymuyorsunuz!’ dediklerini biliyoruz.”

{ ٓį۪Öِ َنĳđُĩِÝَùْĺَ אĩَÖِ ħُĥَĐَْا īُéْĬَ } “Biz, hangi amaçla dinlediklerini, biliyo-
ruz.” Kur’an okunuşunu dinlediklerini.

اĻْĤَِכَ } ĳđُĩِÝَùْĺَنَ  -Onların seni dinlerken.” Ebû Cehil  ve ashabı“ { اِذْ 
nın senin okumanı.
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-Kendi aralarında fısıldaşırlarken de.” Senin duru“ { وَاِذْ ĳٰåْĬَ ħْİُىٓ }
mun hakkında onların bir bölümü “O sihirbazdır”, bir bölümü “O 
kâhindir”, bir bölümü “O mecnun”, bir bölümü “O şairdir” derler.

.O zalimlerin, dediklerini.” Müşrikler birbirlerine“ { اذِْ ĳĝُĺَلُ اčĤَّאĳĩُĤِنَ }

 .Siz, uymuyorsunuz.” Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e“ { انِْ ĳđُ×َِّÝÜَنَ }
Sizler uymuyorsunuz.

-Büyülenmiş bir adamdan başkasına.” Aklı mağ“ { اźَِّ رĳéُùْĨَ Żًäَُرًا }
lup olmuş bir adama ancak uyuyorsunuz.

اóُْčĬُْ כĳُÖóَĄَ ėَĻَْا Ĥَכَ اáَĨَْźْאلَ ĳُّĥąَĘَا ĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ ŻَĘَنَ ŻًĻ×۪øَ (48)ة۝ۜ۞۩ب
48-  “Bak, seninle ilgili nasıl misaller verdiler de, bu yüzden nasıl sa-

pıklığa düştüler! Artık doğru yolu bulmaya güçleri yetmiyor.”

{ óُْčĬُْا } “Bak.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

-Seninle ilgili nasıl misaller verdiler de.” “Si“ { כĳُÖóَĄَ ėَĻَْا Ĥَכَ اáَĨَْźْאلَ }
hirlenmiştir” diyerek senin hakkında bir teşbihde bulundular.

-Bu yüzden nasıl sapıklığa düştüler.” Sözlerinde yanıl“ { ĳُّĥąَĘَا }
gıya düştüler.

{ ŻًĻ×۪øَ َنĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ ŻَĘَ } “Artık doğru yolu bulmaya güçleri yetmiyor.” 
Sözlerinden çıkış için. Dediklerine karşılık kanıt olarak.

وĜََאĳُٓĤا ءَاِذَا כĭَُّא čَĐِאĨًא وَرĘَُאÜًא ءَاĬَِّא ĳُàĳđُ×ْĩَĤَنَ ĝًĥْìَא ïًĺï۪äَا (49)ة۝ۜ۞۩ب
49-  “Onlar dediler ki: ‘Biz bir kemik yığını ve kokuşmuş bir toprak 

yığını haline geldikten sonra mı, gerçekten biz mi yeni bir ya-
ratılışla diriltileceğiz?’”

.Onlar dediler ki.” Yani Nadr  ve ashabı“ { وĜََאĳُٓĤا }

.Biz haline geldikten sonra mı?” Dönüştükten sonra“ { ءَاِذَا כĭَُّא }

.Bir kemik yığını.” Çürümüş/yıpranmış“ { čَĐِאĨًא }
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.Ve kokuşmuş bir toprak yığını.” Çürümüş toprağa“ { وَرĘَُאÜًא }

?Gerçekten biz mi diriltileceğiz?” Diriltilecek miyiz“ { ءَاĬَِّא ĳُàĳđُ×ْĩَĤَنَ }

-Yeni bir yaratılışla.” Ölümden sonra yenilenerek içi“ { ĝًĥْìَא ïًĺï۪äَا }
mizde bir ruh ile.

ģْĜُ כĳُĬĳُا åَèِאرَةً اوïًĺï۪èََْا (50)ة۝ۜ۞۩ب
50-  “De ki: ‘İster taş olun, ister demir!’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara.

åَèِאرَةً }  İster taş olun.” Şayet taş olduysanız veya taştan“ { כĳُĬĳُا 
daha şiddetli olduysanız.

İster demir.” Demirden daha kuvvetli. 4“ { اوïًĺï۪èََْا }

א ĺَכُْ×ïُĀُ ĹĘ۪ óُورِכĳُĤĳĝُĻَùَĘَ ħُْنَ ĬَïُĻđُ۪ĺ īْĨَא ģِĜُ اñَّ۪Ĥي  َّĩĨِ אĝًĥْìَ َْاو
 ģْĜُ ĳَİُ ĵÝٰĨَ َنĳُĤĳĝُĺََو ħْıُøَ ةٍ ĳąُĕِĭْĻُùَĘَنَ اĻْĤَِכَ رُؤُۧ َّóĨَ َل óَĉَĘَכħُْ اوََّ

ĵٓùٰĐَ اَنْ ĺَכĳُنَ ĺó۪Ĝًَ×א (51)ة۝ۜ۞۩ب
51-  “‘Ya da gönlünüzde büyüyen başka bir yaratık olun! (Ölecek ve 

yeniden diriltileceksiniz.)’ O zaman diyecekler ki: ‘Bizi tekrar 
kim diriltecek?’ De ki: ‘Sizi ilk kez yaratmış olan o kudret sa-
hibi (diriltecek)!’ Sana başlarını sallayarak, ‘Bu ne zaman ola-
cak?’ diyecekler. De ki: ‘Çok yakında olabilir!’”

4 a) (ħُْورِכïُĀُ ĹĘ۪ óُ×ُْכĺَ א َّĩĨِ אĝًĥْìَ َْا اوïًĺï۪èََْאرَةً اوåَèِ اĳُĬĳُכ ģْĜُ) “De ki: İster taş olun, ister 
demir! Ya da gönlünüzde büyüyen başka bir yaratık olun!” (17/el-İsrâ /50-51) 
buyruğuyla şu kastedilmektedir: Öldükten sonra dirilişi inkâr ediyor ve ger-
çekleşmesini uzak görüyorsanız bedeninizin şu anda bulunandan daha katı ol-
duğunu varsayın. Taş olduğunu varsayınız. Ya da demir olduğunu varsayınız. 
(Zira her ikisi de bedenlerinizden daha katıdır). Ya da aklınıza gelen başka bir 
varlığı tasavvur ediniz. Allah Teâlâ bedenlerinize öldükten sonra hayat verme 
kudretine sahiptir.
b) Âyette geçen (اĳُĬĳُכ) “Olunuz” ifadesinde hitap Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem) ile mücadele eden kâfirleredir. Bunlar Mekke  ehlinin kâfirleridir.
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{ ħُْورِכïُĀُ ĹĘ۪ óُ×ُْכĺَ א َّĩĨِ אĝًĥْìَ َْاو } “Ya da gönlünüzde büyüyen başka bir 
yaratık olun.” Yani ölüm hiç kuşkusuz diriltileceksiniz.

 O zaman (.Ölecek ve yeniden diriltileceksiniz)“ { ĳُĤĳĝُĻَùَĘَنَ ĬَïُĻđُ۪ĺ īْĨَא }
diyecekler ki: Bizi tekrar kim diriltecek?” Bizi diriltecek.

{ ģِĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlar.

{ ħُْכóَĉَĘَ يñَّ۪Ĥا } “Sizi yaratmış olan o kudret sahibi (diriltecek).” Sizi 
yaratacak.

ةٍ } َّóĨَ َل .İlk kez.” Annelerinizin karnında“ { اوََّ

.Sallayarak.” Sallarlar“ { ĳąُĕِĭْĻُùَĘَنَ }

{ ħْıُøَ .Sana başlarını.” Sözüne şaşırarak“ { اĻْĤَِכَ رُؤُۧ

{ ĳَİُ ĵÝٰĨَ َنĳُĤĳĝُĺََو } “Bu ne zaman olacak? diyecekler.” Bize vadetti-
ğin bu şey ne zaman gerçekleşecek?

 De ki: Çok yakında olabilir.” (ĵٓùٰĐَ) sözcüğü“ { ĵٓùٰĐَ ģْĜُ انَْ ĺَכĳُنَ ĺó۪Ĝًَ×א }
Allah Teâlâ hakkında kullanıldığında vaciplik ifade eder. 5

ĳْĺَمَ ĳĐُïْĺَכĳ×ُĻå۪ÝَùْÝَĘَ ħُْنَ ïِĩْéَÖِه۪ وĳُّĭُčÜََنَ اِنْ ħْÝُáْ×ِĤَ اŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِ (52)ة۝ۜ۞۩ب
52-  “Sizi çağıracağı gün, O’na hamd ederek çağrısına uyarsınız ve 

(yeryüzünde) pek az bir süre kaldığınızı sanırsınız!”

5 a)İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(ħْıُøَ  ĳąُĕِĭْĻُùَĘَ) buyruğu ‘Sanaنَ اĻْĤَِכَ رُؤُۧ
başlarını sallayacaklar’ anlamındadır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, İsrâ  Sûresi, 1. Bâb.
b) İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha , Ata el-Horasânî ve Atiyye el-Avfî kanalıyla 
İbn Abbâs’tan rivayetlerine göre o şöyle demiştir: “Alay  amaçlı olarak başlarını 
sallayacaklar ve ‘Bu ne zamandır’ diyeceklerdir.” Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 100.
c) (ħْıُøَ -ĳąُĕِĭْĻُùَĘَ) “Sana başlarını sallayarak” İbn Abbâs âyette söz koنَ اĻْĤَِכَ رُؤُۧ
nusu edilen kâfirlerin baş sallama eyleminin amacını belirtmeyi de ihmal et-
memiştir. Zira baş sallama eylemi çeşitli amaçlar için kullanılan bir eylemdir. 
Anlama ve onaylama amaçlı olabileceği gibi dalga ediş, küçük görüş, hakaret 
ediş amaçlı da olabilir. “Nağd” sözcüğü Arap dilinde ardından eğiş bulunan 
yükselme veya ardından yükselme bulunan eğiş anlamına gelmektedir. Bun-
dan dolayı erkek deve kuşu “Nağd” olarak isimlendirilir. Zira devekuşu süratli 
bir şekilde yürüdüğünde başını kaldırıp indirir. Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 100; 
Lisânü’l-Arab, ‘N-Ğ-D’ maddesi.
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Ardından Allah Teâlâ onlara açıklamada bulunarak şöyle bu-
yurdu:

.Gün.” Bir günde“ { ĳْĺَمَ }

{ ħُْכĳĐُïْĺَ } “Sizi çağıracağı.” İsrafil ’in sura üfürmekle.

 O’na hamd ederek çağrısına uyarsınız.” Allah“ { ĳ×ُĻå۪ÝَùْÝَĘَنَ ïِĩْéَÖِه۪ }
Teâlâ’nın emriyle davetçisine icabet edeceksiniz.

.Sanırsınız.” Zannedersiniz“ { وĳُّĭُčÜََنَ }

{ ŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِا ħْÝُáْ×ِĤَ ْاِن } “Ve (yeryüzünde) pek az bir süre kaldığınızı.” Ka-
birlerde.

ĉَĻْאنَ õَĭْĺَغُ ħْıُĭَĻْÖَ اِنَّ  َّýĤاِنَّ ا īُùَèَْا Ĺَİِ ĹÝَّ۪Ĥا اĳُĤĳĝُĺَ אد۪ي×َđِĤِ ģْĜَُو
ا ĭًĻ×۪Ĩُא (53)ة۝ۜ۞۩ب ĉَĻْאنَ כَאنَ ùَĬِْŻْĤِאنِ ïُĐَوًّ َّýĤا

53-  “Kullarıma söyle: En güzel sözü söylesinler. Çünkü şeytan in-
sanların arasını açmak için fırsat kollar. Doğrusu şeytan, insan 
için apaçık bir düşmandır.”

.Kullarıma söyle.” Ömer  ve ashabına“ { وđِĤِ ģْĜََُ×אد۪ي }

.Söylesinler.” Kâfirlere kelimeyi“ { ĳُĤĳĝُĺَا }

{ īُùَèَْا Ĺَİِ ĹÝَّ۪Ĥا } “En güzel sözü.” Selam ve lütuf ile.

{ ħْıُĭَĻْÖَ ُغõَĭْĺَ َאنĉَĻْ َّýĤانَِّ ا } “Çünkü şeytan insanların arasını açmak için fır-
sat kollar.” Eğer cefada bulunursanız Şeytan onların arasını bozar.

ا ĭًĻ×۪Ĩُא } ĉَĻْאنَ כَאنَ ùَĬِْŻْĤِאنِ ïُĐَوًّ َّýĤاِنَّ ا } “Doğrusu şeytan, insan için apaçık 
bir düşmandır.” Düşmanlığı açık. Bu onların savaşla emrolunmala-
rından önce idi.

Öْכħُْ وĨََאٓ ارĭَĥْøََْאكَ  ِñّđَُĺ Éْýَĺَ ْاوَْ اِن ħُْכĩْèَóْĺَ Éْýَĺَ ْاِن ħُْכÖِ ħُĥَĐَْا ħُُّْכÖَر
ħْıِĻْĥَĐَ وَכŻًĻ۪ (54)ة۝ۜ۞۩ب
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54-  “Rabbiniz sizi daha iyi bilir. Dilerse size merhamet eder, dilerse 
azap eder. Biz seni, onların üstüne vekil olarak göndermedik.”

{ ħُْכÖِ ħُĥَĐَْا ħُُّْכÖَر } “Rabbiniz sizi daha iyi bilir.” Maslahatlarınızı.

{ ħُْכĩْèَóْĺَ  ْÉýَĺَ ْاِن } “Dilerse size merhamet eder.” Sizi Mekke  ehlin-
den kurtarır.

{ ħُْכÖْ ِñّđَُĺ ْÉýَĺَ ْاوَْ اِن } “Dilerse azap eder.” Onları sizin üzerinize mu-
sallat kılar.

{ ŻًĻ۪وَכ ħْıِĻْĥَĐَ َאكĭَĥْøََْאٓ ارĨََو } “Biz seni, onların üstüne vekil olarak gön-
dermedik.” Onları sorguya çekesin diye kefil olarak göndermedik.

 ăَđْÖَ ĭَĥْא  َّąĘَ  ïْĝَĤََو وَاźْرَْضِ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ĹĘِ  īْĩَÖِ  ħُĥَĐَْا وَرÖَُّכَ 
دَ زĳُÖَرًا (55)ة۝ۜ۞۩ب ăٍđْÖَ ĵĥٰĐَ īَ وَاĭَĻْÜَٰא دَاوُۧ ۪Ļّ×َِّĭĤا

55-  “Rabbin, göklerde ve yerde olan kimseleri daha iyi bilir. Andol-
sun ki biz peygamberlerin kimini kimine üstün kıldık. Davud ’a 
da Zebur ’u verdik.”

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤا ĹĘِ īْĩَÖِ ħُĥَĐَُّْכَ اÖَوَر } “Rabbin, göklerde ve yerde olan 
kimseleri daha iyi bilir.” Mü’minlerin maslahatlarına olanları.

{ ăٍđْÖَ ĵĥٰĐَ īَ ۪Ļّ×َِّĭĤا ăَđْÖَ אĭَĥْ َّąĘَ ïْĝَĤََو } “Andolsun ki biz peygamberlerin 
kimini kimine üstün kıldık.” Dostluk ve söz ile.

.Verdik.” Bahşettik“ { وَاĭَĻْÜَٰא }

زĳُÖَرًا } دَ   Davud ’a da Zebur ’u.” Kitabı, Musa ’ya Tevrat ’ı, İsa“ { دَاوُۧ

(‘aleyhi’s-selâm)’a İncil ’i, Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
ise Furkan ’ı bahşettik.

 ħُْכĭْĐَ ِóّ ُّąĤا ėَýَْنَ כĳُכĥِĩْĺَ ŻَĘَ į۪Ĭِدُو īْĨِ ħْÝُĩْĐََز īَĺñَّ۪Ĥا اĳĐُْاد ģِĜُ
وŻًĺĳ۪éْÜَ źََ (56)ة۝ۜ۞۩ب
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56-  “De ki: ‘Allah’tan başka tanrı sandıklarınızı çağırın, size yardım 
etsinler bakalım; ancak onlar sizden ne sıkıntıyı kaldırabilirler, 
ne de onu değiştirebilirler.’”

{ ģِĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) cinlere ibadet 
eden ve onları melek sayan Huzaa  kabilesine.

{ ħْÝُĩْĐََز īَĺñَّ۪Ĥا اĳĐُْاد } “Tanrı sandıklarınızı çağırın.” İbadet ettiğiniz.

{ į۪Ĭِدُو īْĨِ } “Allah’tan başka.” Sıkıntı  esnasında Allah Teâlâ’nın dı-
şındakilere.

{ ħُْכĭْĐَ  ِóّ ُّąĤا  ėَýَْכ ĥِĩْĺَכĳُنَ   ŻَĘَ } “Size yardım etsinler bakalım; an-
cak onlar sizden ne sıkıntıyı kaldırabilirler.” Sıkıntıyı sizden kaldı-
ramazlar.

{ Żًĺĳ۪éْÜَ źََو } “Ne de onu değiştirebilirler.” Sizden başkasına.

اóَĜَْبُ   ħْıُُّĺَا  ÙَĥَĻø۪ĳَĤْا  ħُıِِّÖَر  ĵĤِٰا ĳĕُÝَ×ْĺَنَ  ĳĐُïْĺَنَ   īَĺñَّ۪Ĥا اوĤُٰۨئِٓכَ 
وĳäُóْĺََنَ رįُÝَĩَèَْ وíَĺََאĳĘُنَ ñَĐَاįُÖَ اِنَّ ñَĐَابَ رÖَِّכَ כَאنَ ñُéْĨَورًا (57)ة۝ۜ۞۩ب
57-  “Onların dua ettikleri bu varlıklar da Rablerine daha yakın ol-

mak için vesile ararlar. O’nun rahmetini umarlar ve azabın-
dan korkarlar. Çünkü Rabbinin azabı gerçekten sakınılacak bir 
azaptır!”

.Bu varlıklar da.” Yani melekler“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

{ īَĺñَّ۪Ĥا } “Ki onlar.” Ki onlar.

.Onların dua ettikleri.” Rablerine ibadet ettikleri“ { ĳĐُïْĺَنَ }

{ َÙĥَĻø۪ĳَĤْا ħُıِِّÖَر ĵĤِٰنَ اĳĕُÝَ×ْĺَ } “Rablerine vesile ararlar.” Bununla Rable-
rine yakınlığı ve fazileti talep ederler.

.Daha yakın olmak için.” Allah’a“ { اħْıُُّĺَ اóَĜَْبُ }

{ ُįÝَĩَèَْنَ رĳäُóْĺََو } “O’nun rahmetini umarlar.” Cennetini.



196

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

 .Ve azabından korkarlar“ { وíَĺََאĳĘُنَ ñَĐَاįُÖَ اِنَّ ñَĐَابَ رÖَِّכَ כَאنَ ñُéْĨَورًا }
Çünkü Rabbinin azabı gerçekten sakınılacak bir azaptır.” Onlara gü-
vence gelmemiştir.

İَĳُÖא ñَĐَاÖًא  ِñّđَĨُ َْاو ÙِĩَĻٰĝِĤْمِ اĳْĺَ ģَ×ْĜَ אİَĳُכĥِıْĨُ īُéْĬَ َّźِا ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ ْوَاِن
ïًĺï۪üَا כَאنَ ذĤِٰכَ ĹĘِ اĤْכÝَِאبِ ĳُĉùْĨَرًا (58)ة۝ۜ۞۩ب

58-  “Bizim, kıyâmet gününden önce helak ettiğimiz veya şiddetli bir 
cezaya uğrattığımız hiçbir kasaba (halkı) yoktur ki bu, kitapta 
(Levh-i Mahfuz ’da) yazılı olmasın.”

{ ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ ْوَاِن } “Hiçbir kasaba (halkı) yoktur ki bu.” Hiçbir kasaba 
halkı olmamış olsun ki.

ĥِıْĨُכİَĳُא }  īُéْĬَ  َّźِا } “Bizim, helak ettiğimiz.” Kasabanın ehlini öl-
dürdüğümüz.

{ ïًĺï۪üَ אÖًاñَĐَ אİَĳُÖ ِñّđَĨُ َْاو ÙِĩَĻٰĝِĤْمِ اĳْĺَ ģَ×ْĜَ } “Kıyâmet gününden önce veya 
şiddetli bir cezaya uğrattığımız.” Kılıç veya hastalıklarla.

.Bu, olmasın.” Helak ve azap“ { כَאنَ ذĤِٰכَ }

ĳُĉùْĨَرًا } اĤْכÝَِאبِ   ĹĘِ } “Kitapta (Levh-i Mahfuz ’da) yazılı.” Levh-i 
Mahfuz’da gerçekleşmesi yazılmış olmasın.

ĳُĤنَ وَاĭَĻْÜَٰא ĳĩُàَدَ  بَ ıَÖِא اźْوََّ َّñَاَنْ כ ٓ َّźِאتِ اĺَٰźْאÖِ ģَøِóُْĬ ْאٓ اَنĭَđَĭَĨَ אĨََو
اĭĤَّאóَāِ×ْĨُ ÙَĜَةً ĳĩُĥَčَĘَا ıَÖِא وĨََא Öِ ģُøِóُْĬאĺَٰźْאتِ اęًĺĳ۪íْÜَ َّźِא (59)ة۝ۜ۞۩ب

59-  “Bizi mucizeler göndermekten alıkoyan şey, öncekilerin bunları 
yalanlamış olmasıdır. Semud ’a açık bir mucize  olarak o dişi de-
ve yi vermiştik de onlar, (deve yüzünden) kendilerine zulmetmiş-
lerdi. Oysa biz mucizeleri sadece korkutmak için göndeririz.”

.Bizi alıkoyan şey.” Bizi engellemedi“ { وĨََא ĭَđَĭَĨَאٓ }

 Mucizeler göndermekten.” Ancak onların talep“ { انَْ Öِ ģَøِóُْĬאĺَٰźْאتِ }
ettikleri alametleri.
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ĳُĤنَ } بَ ıَÖِא اźْوََّ َّñَانَْ כ ٓ َّźِا } “Öncekilerin bunları yalanlamış olmasıdır.” 
Ancak yalanlama  esnasında öncekilerin yalanlaması. Yani önceki-
leri mucizeyi yalanladıklarında nasıl ki helak ettiysek bunlar da eğer 
mucizeyi yalanlarlarsa bunları da helak ederiz.

{ َÙĜََّאĭĤدَ اĳĩُàَ אĭَĻْÜَٰوَا } “Semud ’a o dişi deve yi vermiştik de.” Hazret-i Sâlih  
(‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmine on aylık bir dişi deve.

 Açık bir mucize  olarak.” Hazret-i Sâlih  (‘aleyhi’s-selâm)’ın“ { óَāِ×ْĨُةً }
peygamberliğini açıklayıcı bir alamet .

 ”.Onlar, (deve yüzünden) kendilerine zulmetmişlerdi“ { ĳĩُĥَčَĘَا ıَÖِא }
Dişi deve mucizesi ni inkâr ettiler ve onu boğazladılar.

.Oysa biz mucizeleri göndeririz.” Alametleri“ { وĨََא Öِ ģُøِóُْĬאĺَٰźْאتِ }

-Sadece korkutmak için.” Azapla korkutmak için. Mu“ { اęًĺĳ۪íْÜَ َّźِא }
cizeye iman etmemeleri halinde onları helak etmek için. 6

6 a) İmam Ahmed, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre o şöyle 
demektedir: “Mekke  halkı Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den Safa te-
pesini kendilerine altın yapmasını, dağların bir tarafında ekin ekme imkânlarının 
verilmesini istediler. Bunun üzerine Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
denildi ki: ‘İstersen biz onlara yavaş davranalım, istersen dilediklerini verelim. 
Ama o zaman küfrederlerse; onlardan önceki milletlerin helak edildiği gibi on-
lar da helak edilir.’ Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ‘Hayır, onlara ya-
vaş davranılmasını dilerim’ dedi. Bunun üzerine Allah azze ve celle َْאٓ انĭَđَĭَĨَ אĨََو) 
َّźِאتِ اĺَٰźْאÖِ ģُøِóُْĬ אĨََא وıَÖِ اĳĩُĥَčَĘَ ًةóَāِ×ْĨُ ÙَĜََّאĭĤدَ اĳĩُàَ אĭَĻْÜَٰنَ وَاĳُĤ بَ ıَÖِא اźْوََّ َّñَانَْ כ ٓ َّźِאتِ اĺَٰźْאÖِ ģَøِóُْĬ 

-ęًĺĳ۪íْÜَ ‘Bizi mucizeler göndermekten alıkoyan şey, öncekilerin bunları yalanlaא)
mış olmasıdır. Semud ’a açık bir mucize  olarak o dişi deve yi vermiştik de onlar, 
deve yüzünden kendilerine zulmetmişlerdi. Oysa biz mucizeleri sadece korkutmak 
için göndeririz.’ âyetini inzal buyurdu.” Müsned-i Ahmed, c. 1, s. 258. Bu habe-
rin isnad zincirini Osman  ibn Muhammed, Cerir, Ameş, Câfer ibn İyaş ile Said 
ibn Cübeyr oluşturmaktadır. Bunların bütününün tercüme-i halini sunmuş-
tuk. Bu haberin senedini oluşturan Osman ibn Muhammed, Cerir, Ameş, Câfer 
ibn İyaş ile Said ibn Cübeyr sika kişilerdir. Hadisin senedinde de bir kopukluk 
bulunmamaktadır. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 7, s. 149, 298 nolu tercüme-i hal, c. 2, s. 
75, 116 nolu madde; s.83, 129 nolu madde. Buna göre hadis sahih hadis kare-
gorisindedir.
b) Yine İmam Ahmed, Ebü’l-Hakem İmran ibn Haris kanalıyla İbn Abbâs’tan 
şöyle rivayet etmektedir: “Kureyşliler Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
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ءĺَْא اĹٓÝَّ۪Ĥ ارĭَĺََْאكَ  ُّóĤא اĭَĥْđَäَ אĨَََّאسِ وĭĤאÖِ َאطèَََّכَ اÖَכَ اِنَّ رĤَ אĭَĥْĜُ ْوَاِذ
ĩَĘَא   ħْıُĘُ ِĳّíَُĬَو اóْĝُĤْاٰنِ   ĹĘِ  ÙَĬَĳđُĥْĩَĤْا óَåَةَ  َّýĤوَا ĭĥĤَِّאسِ   ÙًĭَÝْĘِ  َّźِا

ħْİُïُĺõ۪ĺَ اĻَĕُْĈ َّźِאĬًא כَ۪×óًĻا (60)ة۝ۜ۞۩ب
60-  “Hani biz sana, ‘Rabbin, insanları çepeçevre kuşatmıştır!’ demiş-

tik. (İsrâ  gecesi) sana gösterdiğimiz o temaşayı ve Kur’an’da (zik-
redilen) lânetlenmiş ağacı insanlara bir imtihan vesilesi yaptık! 
Biz onları korkutuyoruz, fakat bu onların azgınlıklarını daha da 
artırmaktan başka bir sonuç vermiyor.”

 Hani biz sana, ‘Rabbin, insanları“ { وَاِذْ ĭَĥْĜُא Ĥَכَ اِنَّ رÖََّכَ اèََאطَ ÖِאĭĤَّאسِ }
çepeçevre kuşatmıştır!’ demiştik.” Mekke  ehlinden iman edenle iman 
etmeyeni bilir.

‘Rabbine dua et de bize Safa tepesini altın yapsın sana inanalım’ dediler. Hz. 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ‘Dediğinizi yapar mısınız?’ dedi. Onlar; ‘Evet’, 
dediler. Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) dua etti de Cebrail geldi ve 
şöyle dedi: ‘Rabbinin sana selamı var ve buyuruyor ki: İstersen Safa tepesi on-
lar için altın olur. Ama kim de bundan sonra küfrederse, âlemlerde hiç bir kim-
seye azab etmediğimiz şekilde onları azaplandırırım. Dilersen onlar için tevbe 
ve rahmet kapısını açarım.’ Hz. Peygamber; ‘Hayır, tevbe ve rahmet kapısı’ dedi.” 
Müsned-i Ahmed, c. 1, s. 242. Bu iki haberi Heysemî de Mecmeü’z-Zevâid’de ge-
tirdikten sonra iki rivayetin sahih olduğunu belirtir. Mecmeü’z-Zevâid, Kitâbü’t-
Tefsir, c. 7, s. 50. Hâkim ve İbn Cerir et-Taberî de bu haberi Cerir ibn Abdül-
hamid kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmiştir. Hâkim en-Nîsâbûrî bu hadisin 
isnad yönünden sahih olduğunu, ancak Şeyheyn tarafından tahriç edilmediğini 
söyler, Zehebî de onun bu yargısını onaylar. El -Müstedrek, Kitâbü’t-Tefsir, c. 2, 
s. 362; Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 108.
c) (ًةóَāِ×ْĨُ ÙَĜََّאĭĤدَ اĳĩُàَ אĭَĻْÜَٰوَا) “Semud ’a açık bir mucize  olarak o dişi deve yi vermiştik 
de.” Yani Hz. Sâlih (a.s.)’ın peygamberliğinin doğruluğuna delalet eden açık bir 
âyet olarak karşılarında duran dişi deveyi bahşettik. İbn Cerir ise şu açıklamayı 
yapar: “İbsar/açıklık niteliği deveye ait bir nitelik kılınmıştır. Yüzdeki yaraya 
‘mudıha’ açık niteliğinin verilmesi gibi. Bu açıklık açık bir kanıttır. Âyette ge-
çen ‘mubsira’ sözcüğü ile göz sahibi olup da bu deveyi gören herkes için ay-
dınlatıcı bir kanıt oluşu kastedilmiştir. Zira bu deve Allah için bir kanıttır. Al-
lah Teâlâ’nın buyruğunda geçen ‘mubsir’ sözcüğünde de bu anlam hâkimdir: 
 O, sizin için, içinde dinlenesiniz diye‘ (ĳَİُ اñَّ۪Ĥي Ĥَ ģَđَäَכħُُ اùْÝَĤِ ģَĻَّْĤכĳُĭُا įِĻĘ۪ وَاıََّĭĤאرَ óًāِ×ْĨُا)
geceyi, aydınlatıcı olarak da gündüzü yaratandır.’ (10/Yunus /67), Tefsirü’t-
Taberî, c. 15, s. 108.
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ءĺَْא } ُّóĤא اĭَĥْđَäَ אĨََو } “(İsrâ  gecesi) o temaşayı yaptık.” Sana gösterdi-
ğimiz rüyayı.

.Sana gösterdiğimiz.” Miraç ’ta“ { اĹٓÝَّ۪Ĥ ارĭَĺََْאكَ }

 İnsanlara bir imtihan vesilesi.” Mekke  ehli için bela“ { اĭĥĤِ ÙًĭَÝْĘِ َّźَِّאسِ }
kıldık. Cümlede takdim ve tehir bulunmaktadır.

óَåَةَ اĹĘِ ÙَĬَĳđُĥْĩَĤْ اóْĝُĤْاٰنِ } َّýĤوَا } “Ve Kur’an’da (zikredilen) lânetlenmiş 
ağacı.” Kur’an’da zikrettiğimiz zakkum ağacı.

{ ħْıُĘُ ِĳّíَُĬَو } “Biz onları korkutuyoruz.” Zakkum  ağacı  ile.

{ ħْİُïُĺõ۪ĺَ אĩَĘَ } “Fakat bu onların daha da artırmaktan.” Bu tehdit.

כَ۪×óًĻا } ĻَĕُْĈאĬًא   َّźِا } “Azgınlıklarını başka bir sonuç vermiyor.” Masi-
yette süreklilikten başka bir şeye neden olmuyor. 7

7 a) İmam Buhârî (َِّאسĭĥĤِ ÙًĭَÝْĘِ َّźِאكَ اĭَĺََْار ĹٓÝَّ۪Ĥא اĺَْء ُّóĤא اĭَĥْđَäَ אĨََو) “(İsrâ  gecesi) sana göster-
diğimiz o temaşayı insanlara bir imtihan vesilesi yaptık!” âyeti hakkında İbn 
Abbâs’tan naklettiğine göre; o şöyle demiştir: “Bu rüya , göz ile görmedir. Hz. 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e İsrâ gecesi bazı görüntüler gösterilmiştir.”
óَåَةَ اĹĘِ ÙَĬَĳđُĥْĩَĤْ اóْĝُĤْاٰنِ) َّýĤوَا) “Ve Kur’an’da (zikredilen) lânetlenmiş ağacı” hakkında 
da şöyle dedi: “Bu, zakkum ağacıdır.” Buhârî, Kiâbü’t-Tefsir, “Sonra göstermiş 
olduğumuz rüyâyı sâdece insanlar için bir imtihan kıldık.” âyeti bâbı 4716 nolu 
hadis; Kitâbu Menâkıbi’l-Ensâr, “Mirac ” bâbı, 3888 nolu hadis; Kitâbü’l-Kader, 
“Sonra göstermiş olduğumuz rüyâyı sâdece insanlar için bir imtihan kıldık.” âyeti 
bâbı, 6613 nolu hadis.
b) Bu haberi, Hâkim, Tirmizî rivayet etmiş ve İmam Ahmed de sadece rüya  
tefsirini ondan tahriç etmiştir. El -Müstedrek, Kitâbü’t-Tefsir, İsrâ  Sûresi, c. 2, s. 
362; Müsned-i Ahmed, c. 1, s. 221; Sünen-i Tirmizî, Kitâbü’t-Tefsir, İsrâ Sûresi, 
3134 nolu hadis.
c) (َِّאسĭĥĤِ  ÙًĭَÝْĘِ  َّźِا ارĭَĺََْאكَ   ĹٓÝَّ۪Ĥا ءĺَْא  ُّóĤا ĭَĥْđَäَא  -sana gösterdiğimiz o te (İsrâ  gecesi)“ (وĨََא 
maşayı insanlara bir imtihan vesilesi yaptık!” ilahî buyruğunda geçen rüya  ta-
biri, gerçekte uykuda görülen şey için kullanılır. Ancak aynı şekilde yakazada 
görülen şey için de kullanılır. İbn Abbâs ise Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem)’in İsrâ ve Miraç  gecesi gördüğü şey olarak tefsir etmiştir. Nitekim İbn 
Abbâs’ın “Hiye rü’ya aynin” şeklinde vurgulaması da bunun uykuda görülen 
rüya şeklinde değil de bizzat gözle gördüğü ve uyanık bir şekilde gördüğünü 
belirtmek istemiştir. İbn Cerir et-Taberî’nin İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan 
aktardığı haberde ise konuyla ilgili İbn Abbâs’ın görüşü kesindir ve kuşku gö-
türmez bir şekildedir: Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e miraca çıka-
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rıldığı gece gösterilmiş olan rüyadır. Uykuda görülen rüya değildir. Tefsirü’t-
Taberî, c. 15, s. 110.
İbn Abbâs’ın bu görüşü İsrâ  ve Miraç  olayının rüyada değil de ruh ve cesed ile 
gerçekleştiğini söyleyenlerin görüşünü desteklemektedir.
d) Âyette geçen (ÙًĭَÝْĘِ) sözcüğünden kasıt, olağan üstü bir şeyle sınanma anla-
mındadır. İbn Abbâs bu ifadeyi de Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in 
İsrâ  ve Miracıyla ilgili olarak anlamıştır. Yani Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem)’in Mekke ’den Mescid-i Aksa’ya bir gecede gidip dönüşüdür. Mü’minler 
bu olayı tasdik etmiş ve imanları artmış, akıllarının ermediği bu olayı tasdik 
etmişlerdir. Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in kendilerine haber ver-
diği şeyleri hemen tasdik etmişlerdir. Zayıf imanlılar ile iman ile küfür arasında 
gitgelleri bulunanlar ise bu olay örneğinde görüldüğü gibi onların hakikatlerini 
açıklamakta ve kendilerinde yerleşmiş bulunan düşünceleri ortaya koymakta-
dır. Nitekim bu olay kâfirler için fitne  olarak kabul edilir. Zira bu olay onların 
küfürdeki ısrarlarını arttırmaktadır.
e) Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e gösterilen şeyin niteliği ile il-
gili olarak İbn Abbâs’tan bir başka görüş aktarılmıştır. İbn Cerir et-Taberî, 
ءĺَْא اĹٓÝَّ۪Ĥ ارĭَĺََْאكَ اĭĥĤِ ÙًĭَÝْĘِ َّźَِّאسِ) ُّóĤא اĭَĥْđَäَ אĨََو) “(İsrâ  gecesi) sana gösterdiğimiz o tema-
şayı insanlara bir imtihan vesilesi yaptık!” buyruğu hakkında Avfî kanalıyla 
İbn Abbâs’tan şöyle dediğini rivayet etmiştir: Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem)’e Medine ’de iken kendisinin ve ashabının Mekke ’ye girdiği rüyasında 
kendisine gösterildi. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mekke’ye doğru 
hareket etme konusunda vaktinden önce hareket etmiştir. Ancak müşriklerce 
geri çevrilince bazı Müslümanlar (bununla fitneye düçar kalarak) şöyle demiş-
lerdir: “Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) geri çevrildi. Halbuki kendisi 
bize Mekke’ye gireceğini haber vermişti.” Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem)’in bu geri dönüşü onlar için bir fitne  olmuştur. Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 
112. Bu haber zayıftır. Nitekim bu rivayete göre; Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem) Medine’deyken bu rüyayı görmüştür. Halbuki İsrâ Sûresi’nin kendisi 
Mekkîdir. Hz. Peygamber’in görmüş olduğu, Mekke’ye gireceğini haber veren 
rüya  ise hicretin altıncı yılında gerçekleşmiştir. َّīĥُìُïْÝَĤَ ِěّéَĤْאÖِ אĺَْء ُّóĤا įُĤَĳøَُر ُ ّٰųقَ اïَĀَ ïْĝَĤَ) 
ģَđَåَĘَ اĳĩُĥَđْÜَ ħْĤَ אĨَ ħَĥِđَĘَ َنĳĘُאíَÜَ źَ īَĺó۪ ِāّĝَĨَُو ħُْכøَ īَĻĝ۪ رُؤُۧ ِĥّéَĨُ īَĻĭ۪Ĩِٰا ُ ّٰųאءَٓ اüَ ْامَ اِنóَéَĤْا ïَåِùْĩَĤْا 
 .īْĨِ “Andolsun ki, Allah, Peygamber’inin rüyasını doğru çıkardı دُونِ ذĤِٰכَ éًÝْĘَא ĺó۪Ĝًَ×א)
Allah dilerse siz güven içinde saçlarınızı tıraş etmiş ve kısaltmış olarak, korkma-
dan Mescid-i Haram ’a elbette gireceksiniz! Allah sizin bilmediğiniz şeyleri bildi 
de bundan önce size yakın bir fetih  daha verdi.” (48/el-Fetih/27).
f) (ِٰانóْĝُĤْا ĹĘِ ÙَĬَĳđُĥْĩَĤْةَ اóَåَ َّýĤوَا) “Ve Kur’an’da (zikredilen) lânetlenmiş ağacı” hakkında 
da şöyle dedi: Bu, zakkum ağacıdır. Allah Teâlâ Vakıa ve Duhân Sûrelerinde 
bu ağaç hakkında şöyle buyurmaktadır: īْĨِ َنĳĥُِٰכźَ َنĳُÖ ِñَّכĩُĤْنَ اĳُّĤٓא َّąĤא اıَُّĺَا ħَُّْכĬِا َّħُà ) 
نَ ıَĭْĨِא اĳُĉ×ُĤْنَ) ۧËُĤِאĩَĘَ ٍمĳُّĜَز īْĨِ óٍåَüَ “Sonra siz, ey yalancı sapkınlar. Elbette bir ağaç-
tan, zakkum ağacından yiyeceksiniz. Karınlarınızı ondan dolduracaksınız”, 



201

17- İsrâ Sûresi

 ïُåُøَْאلَ ءَاĜَ ÷َĻĥ۪Öِْا ٓ َّźِوٓا اïُåَùَĘَ َٰدَمźِ واïُåُøْا ÙَِئِٓכĥٰĩَĥْĤِ אĭَĥْĜُ ْوَاِذ
ĭًĻĈ۪ Ûَĝْĥَìَ īْĩَĤِא (61)ة۝ۜ۞۩ب

61-  “Hani biz meleklere, ‘Âdem ’e secde  edin!’ demiştik. İblis’ten 
başka hepsi secde ettiler. İblis ise, ‘Ben bir çamurdan yarattı-
ğın kimseye mi secde edeceğim!’ demişti.”

{ ÙَِئِٓכĥٰĩَĥْĤِ אĭَĥْĜُ ْوَاِذ } “Hani biz meleklere, demiştik.” Yeryüzünde olan 
meleklere.

دَمَ } ٰźِ واïُåُøْا } “Âdem ’e secde  edin.” Tahiyyat/selam secdesi .

ĭًĻĈ۪א }  Ûَĝْĥَìَ  īْĩَĤِ  ïُåُøَْءَا Ĝَאلَ   ÷َĻĥ۪Öِْا  ٓ َّźِا  ïُåَùَĘَ } “İblis’ten başka hepsiوآ 
secde  ettiler. İblis ise, ‘Ben bir çamurdan yarattığın kimseye mi secde 
edeceğim?’ demişti.” Özü toprak olan birisine.

 ÙِĩَĻٰĝِĤْمِ اĳْĺَ ĵĤِٰا īِÜَóْ َّìَا īِْئĤَ َّĹĥَĐَ ÛَĨْ َّóَي כñَّ۪Ĥا اñَİٰ َכÝَĺَْאلَ ارََاĜَ
įُÝََّĺٓ اŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِ (62)ة۝ۜ۞۩ب ĭِÝَèَْźَכīََّ ذُرِّ

62-  “Yine demişti ki: ‘Şu benden üstün kıldığın (Âdem ’e) bir bak! Ye-
min olsun ki eğer beni kıyâmet gününe kadar yaşatırsan, onun 
soyunu -pek azı dışında- buyruğum altına alırım!’”

(56/el-Vakıa/51-53) (ħِĻĩ۪éَĤْا Ĺِĥْĕََن כĳُĉ×ُĤْا ĹĘِ Ĺĥ۪ĕْĺَ ģِıْĩُĤْכَא ħِĻàَ۪źْאمُ اđَĈَ ِمĳُّĜ َّõĤةَ اóَåَüَ َّاِن) 
“Şüphesiz ki o zakkum ağacı. Günahkârların (ahiretteki) yemeğidir. O, erimiş 
maden tortusu gibi karınlarda kaynar. Sıcak suyun kaynaması gibi.” (44/ed-
Duhân/43-46). Allah Teâlâ Sâffât Sûresi’nde ise zakkum ağacını şu sözlerle 
açıklamaktadır: ĹٓĘ۪ ُجóُíْÜَ ٌةóَåَüَ אıََّĬِا īَĻĩ۪ĤَِّאčĥĤِ ÙًĭَÝْĘِ אİَאĭَĥْđَäَ َّאĬِمِ اĳُّĜ َّõĤةُ اóَåَüَ َْام źًõُُĬ óٌĻْìَ َכĤَِٰاذ) 
(īِĻĈ۪אĻَ َّýĤسُ ا  Şimdi, ağırlanmak için bu mu daha iyi, yoksa“ اģِĀَْ اıَđُĥْĈَ ħِĻé۪åَĤْא כَאįَُّĬَ رُؤُۧ
zak kum ağacı mı? Biz onu zalimler için bir sınama vesilesi yaptık. O, cehenne-
min dibinde çıkan bir ağaçtır. Tomurcukları sanki şeytanların başları gibidir.” 
(37/es-Sâffât/62-5). Ancak bu görüş çok su götürür. Zira âyetin kendisindeki 
‘şecere’ sözcüğü rüyaya matuftur. Rüya nasıl ki, insanlar için fitne  ve sınanma 
ise bu ağaç da fitne ve sınanma vesilesidir. Cehennemdeki bir ağacın insanlar 
için fitne olmasından daha çok, insanlık tarihinde hem düşünsel olarak bırak-
tığı etki hem de yaptıkları büyük cinayetler nedeniyle Ümeyye  oğulları  fitne 
olmaya daha layıktırlar.
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{ َّĹĥَĐَ ÛَĨْ َّóَي כñَّ۪Ĥا اñَİٰ َכÝَĺَْאلَ ارََاĜَ } “Yine demişti ki: ‘Şu benden üstün kıl-
dığın (Âdem ’e) bir bak.’” Secde edilme emri ile bana üstün kıldığın.

{ īِÜَóْ َّìَا  īِْئĤَ } “Yemin olsun ki eğer beni yaşatırsan.” Bana mühlet 
verirsen.

{ َّīَכĭِÝَèَْźَ ÙِĩَĻٰĝِĤْمِ اĳْĺَ ĵĤِٰا } “Kıyâmet gününe kadar. Buyruğum altına 
alırım.” Hiç kuşkusuz kaydıracağım, sahip olmaya çalışacağım ve 
istila edeceğim.

{ ŻًĻĥ۪Ĝَ  َّźِا  ٓįُÝََّĺ -Onun soyunu -pek azı dışında.” Benden korun“ { ذُرِّ
muş olanlar hariç.

כõَäَ ħُْآءً ĳĘُĳْĨَرًا (63)ة۝ۜ۞۩ب اؤُۨ ٓõَäَ ħََّĭıَäَ َّאِنĘَ ħْıُĭْĨِ َכđَ×ِÜَ īْĩَĘَ Õْİَْאلَ اذĜَ
63-  “(O zaman Allah) dedi ki: ‘Haydi git! Onlardan kim sana uyarsa, iyi 

bilin ki hepinizin cezası cehennemdir, bu yeterli bir cezadır!’”

{ Õْİَْאلَ اذĜَ } “(O zaman Allah) dedi ki: Haydi git!” Allah Teâlâ dedi 
ki ‘Bil ki’

{ ħْıُĭْĨِ َכđَ×ِÜَ īْĩَĘَ } “Onlardan kim sana uyarsa.” Senin dininde sana 
uyacak.

כõَäَ ħُْاءًٓ ĳĘُĳْĨَرًا } اؤُۨ ٓõَäَ ħََّĭıَäَ َِّאنĘَ } “İyi bilin ki, hepinizin cezası cehen-
nemdir, bu yeterli bir cezadır.” Tam bir nasiptir.

ĥِĻْíَÖِכَ   ħْıِĻْĥَĐَ  Õْĥِäَْوَا ÜِĳْāَÖِכَ   ħْıُĭْĨِ  ÛَđْĉَÝَøْا  īِĨَ وَاõِęْÝَøْزْ 
 ħُİُïُđِĺَ وĨََא   ħْİُïْĐَِو وَاźْوźََْدِ  اĳَĨَْźْالِ   ĹĘِ  ħْıُْאرِכüََو وَرĥِäَِכَ 

ĉَĻْאنُ اóُĔُ َّźِورًا (64)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤا
64-  “‘Onlardan gücünün yettiğini sesinle baştan çıkar. Atlıların ve 

yayalarınla onların üzerine yaygarayı bas! Mallarda ve çocuk-
larda onlara ortak ol! Ve onlara vaatlerde bulun!’ Oysa şeytan 
onlara aldatmadan başka vaatte bulunmaz!”
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.Baştan çıkar.” Ayaklarını kaydır“ { وَاõِęْÝَøْزْ }

-Onlardan gücünün yettiğini sesinle.” Da“ { īِĨَ اÜِĳْāَÖِ ħْıُĭْĨِ ÛَđْĉَÝَøْכَ }
vetinle.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Zurna, şarkı ve diğer 
çirkin şeylerin sesiyle.

{ ħْıِĻْĥَĐَ Õْĥِäَْوَا } “Onların üzerine yaygarayı bas.” Onların üzerine 
topla. Âyetin “Onlara karşı yardım etmeye çalış” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

.Atlıların.” Müşriklerin atlarıyla“ { ĥِĻْíَÖِכَ }

.Ve yayalarınla.” Müşrik piyadelerle“ { وَرĥِäَِכَ }

اĳَĨَْźْالِ }  ĹĘِ  ħْıُْאرِכüََو } “Mallarda onlara ortak ol.” Haram malla-
rında.

.Ve çocuklarda.” Haram çocuklarında“ { وَاźْوźََْدِ }

{ ħْİُïْĐَِو } “Ve onlara vaatlerde bulun.” Cennetin ve cehennemin 
bulunmadığına.

ĉَĻْאنُ اóُĔُ َّźِورًا } َّýĤا ħُİُïُđِĺَ אĨََو } “Oysa şeytan onlara aldatmadan başka 
vaatte bulunmaz.” Bâtıl vaatte.

اِنَّ Đَِ×אد۪ي Ĥَ ÷َĻْĤَכَ ĉَĥْøُ ħْıِĻْĥَĐَאنٌ وَכÖóَÖِ ĵęَِّٰכَ وَכŻًĻ۪ (65)ة۝ۜ۞۩ب
65-  “Doğrusu benim (samimi) kullarım üzerinde senin hiçbir gücün 

yoktur. Vekil olarak Rabbin yeter.”

Đَِ×אد۪ي } -Doğrusu benim (samimi) kullarım.” Senden korun“ { اِنَّ 
muş kılınan.

-Üzerinde senin hiçbir gücün yoktur.” Yo“ { Ĥَ ÷َĻْĤَכَ ĉَĥْøُ ħْıِĻْĥَĐَאنٌ }
lun ve galeben.

{ ŻًĻِّ۪כَ وَכÖóَÖِ ĵęَٰوَכ } “Vekil olarak Rabbin yeter.” Vadettiği şeye ke-
fil olarak.
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Âyetin “Koruyucu olarak” anlamına geldiği de söylenmiştir. 8

 įَُّĬِا į۪ĥِąْĘَ īْĨِ اĳĕُÝَ×ْÝَĤِ óِéْ×َĤْا ĹĘِ َכĥْęُĤْا ħُُכĤَ Ĺä۪õُْĺ يñَّ۪Ĥا ħُُُّכÖَر
כَאنَ Öِכħُْ رĩًĻèَ۪א (66)ة۝ۜ۞۩ب

8 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “Kur’an-ı Kerim’de geçen her sul-
tan sözcüğü hüccet /kanıt anlamındadır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, İsrâ  Sûresi, 
2. Bâb. Hâfız ibn Hacer , ibn Uyeyne’nin tefsirinde bu hadisi Amr ibn Dinar, İk-
rime ve İbn Abbâs’tan oluşan bir kanalla muttasıl olarak rivayet ettiğini söy-
ler. Fethü’l-Bâri, c. 8, s. 390.
b) İbn Abbâs’ın vardığı bu yargı bütünüyle doğru değildir. “Sultan” sözcüğü-
nün Kur’an-ı Kerim’de kanıt/hüccet  anlamında kullanıldığı bir çok yer vardır. 
“‘Allah evlat edindi, dediler. O, bundan münezzehtir. O, hiç bir şeye muhtaç ol-
mayandır. Göklerde ve yerde ne varsa O’nundur. Elinizde buna dair hiç bir delil 

yoktur. īْĨِ ħُْכïَĭْĐِ ْرَْضِ اِنźْا ĹĘِ אĨََاتِ وĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אĨَ įُĤَ ُّĹĭِĕَĤْا ĳَİُ įُĬَאéَ×ْøُ اïًĤََو ُ ّٰųا ñَíََّÜا اĳُĤאĜَ) 
ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ) ّٰųا ĵĥَĐَ َنĳُĤĳĝُÜََا اñَıٰÖِ ٍאنĉَĥْøُ Allah’a karşı bilmeyeceğiniz bir şeyi mi söy-

lüyorsunuz?” (10/Yunus /68), (īٍĻ×۪Ĩُ ٍאنĉَĥْøَُא وĭَÜِאĺَٰאÖِ ĵøٰĳĨُ אĭَĥْøََْار ïْĝَĤََو) “Andolsun ki Biz 

Musa ’yı âyetlerimizle ve apaçık bir delille gönderdik.” (11/Hûd /96), אĭَĤَ َא כَאنĨََو) 
(īَĻĔ۪אĈَ אĨًĳْĜَ ħْÝُĭُْכ ģْÖَ ٍאنĉَĥْøُ īْĨِ ħُْכĻْĥَĐَ “Bizim sizin üzerinizde bir kanıtımız da yoktu. 
Bilakis siz azgın bir topluluktunuz.” (37/es-Sâffât/30). Ancak bunun yanında 
Kur’an-ı Kerim’de sultan sözcüğünden kuvvet ve erkin de kastedildiği âyetler 
de bulunmaktadır. ِرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤאرِ اĉَĜَْا īْĨِ واñُęُĭْÜَ َْان ħْÝُđْĉَÝَøْاِنِ ا ÷ِĬِْźْوَا ِīّåِĤْا óَýَđْĨَ אĺَ) 
ĉَĥْùُÖِאنٍ) َّźِونَ اñُęُĭْÜَ źَ واñُęُĬْאĘَ “Ey cin ve insan toplulukları! Eğer göklerle yerin kenar-
larından kaçmaya gücünüz yetiyorsa kaçın. Ama buna dair güç ve imkânınız ol-
madıkça kaçamazsınız ki.” (55/er-Rahmân/33)
c) İmam Buhârî bu rivayeti (ŻًĻِّ۪כَ وَכÖóَÖِ ĵęَٰאنٌ وَכĉَĥْøُ ħْıِĻْĥَĐَ َכĤَ ÷َĻْĤَ אد۪ي×َĐِ َّاِن) “Doğ-
rusu benim (samimi) kullarım üzerinde senin hiçbir gücün yoktur. Vekil olarak 
Rabbin yeter.” buyruğunun tefsirinde zikretmiştir. İmam Buhârî ’nin zikrettiği 
âyetin zâhirinden anlaşılan da sultanın kuvvet ve güç olmasıdır. İbn Abbâs’tan 
bu âyette geçen sultan sözcüğünün hüccet /kanıt anlamına geldiğini tahriç et-
miştir. Ancak İbn Cerir et-Taberî bu âyetin tefsirinde şöyle der: “Allah Teâlâ 
İblis (l.a.)’e şöyle buyurdu: ‘Bana itaat eden, emrime uyan kullarım sana is-
yan etmişlerdir ey İblis. Senin onlara karşı hiçbir kanıtın bulunmamaktadır.’” 
Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 121.
d) İbn Manzur da “Sultan” sözcüğünün hangi kökten geldiği hakkında şu bil-
gileri verir: “Sultan sözcüğü hüccet  ve burhan anlamındadır Bu sözcüğün ço-
ğulu bulunmamaktadır. Sözcüğün ‘selît’ sözcüğünden türemiş olduğu da söy-
lenmiştir. Selît aydınlatmada kullanılan zeytin  yağı gibi yağlardır. Zeytin yağına 
‘selît’ denilmesi de bu anlamdandır. Yöneticinin sultan olarak isimlendirilmesi 
ise Allah Teâlâ’nın yeryüzündeki hücceti olmasından ötürüdür.” Lisânü’l-Arab 
‘S-L-T’ maddesi.
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66-  “Rabbiniz, lütfundan nasip aramanız için, denizde gemileri sizin 
için yürütendir. Şüphesiz O size karşı çok merhametlidir.”

{ ħُُכĤَ  Ĺä۪õُْĺ اñَّ۪Ĥي   ħُُُّכÖَر } “Rabbiniz, sizin için yürütendir.” Sizin için 
yürütür.

.Gemileri.” Gemileri“ { اĥْęُĤْכَ }

{ į۪ĥِąْĘَ īْĨِ اĳĕُÝَ×ْÝَĤِ óِéْ×َĤْا ĹĘِ } “Lütfundan nasip aramanız için, denizde.” 
Böylece O’nun rızkından talep edesiniz diye. İlminden/bilgisinden 
talep edesiniz diye anlamına geldiği de söylenmiştir.

 Şüphesiz O size karşı çok merhametlidir.” Azabı“ { اįَُّĬِ כَאنَ Öِכħُْ رĩًĻèَ۪א }
ertelemekle. Sizden tevbe edene karşı merhametlidir anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

 ħُْכĻ ّٰåĬَ א َّĩĥَĘَ َُّאهĺِا ٓ َّźِنَ اĳĐُïْÜَ īْĨَ َّģĄَ óِéْ×َĤْا ĹĘِ ُّó ُّąĤا ħُُכ َّùĨَ وَاِذَا
ùَĬْאنُ כĳęَُرًا (67)ة۝ۜ۞۩ب ِźْوَכَאنَ ا ħْÝُĄْóَĐَْا ِóّ×َĤْا ĵĤَِا

67-  “Denizde iken başınıza bir musibet geldiği vakit, Allah’tan başka 
yalvardıklarınız yok olup gider. Allah sizi tehlikeden kurtarıp 
karaya çıkarınca da yüz çevirirsiniz. Zaten insan çok nankör-
dür!”

{ ُّó ُّąĤا  ħُُכ َّùĨَ  Başınıza bir musibet geldiği vakit.” Sıkıntı  ve“ { وَاِذَا 
dehşetli korku.

 Denizde iken. Yalvardıklarınız yok olup“ { ĹĘِ اĳĐُïْÜَ īْĨَ َّģĄَ óِéْ×َĤْنَ }
gider.” İbadet ettiğiniz putlarınızı bir kenara bırakırsınız da onlar-
dan kurtuluşu istemezsiniz.

اĺَِّאهُ }  ٓ َّźِا } “Allah’tan başka.” Diyor ki, “Allah Teâlâ’dan kurtuluşu 
talep edersiniz.”

{ ħْÝُĄْóَĐَْا ِóّ×َĤْا ĵĤَِا ħُْכĻ ّٰåĬَ א َّĩĥَĘَ } “Allah sizi tehlikeden kurtarıp karaya 
çıkarınca da yüz çevirirsiniz.” Şükür  ve tevhidden.

ùَĬْאنُ } ِźْوَכَאنَ ا } “Zaten insan.” Yani kâfir.
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.Çok nankördür.” Allah’ın nimetlerini inkâr edicidir“ { כĳęَُرًا }

 َّħُà א×ًĀِאèَ ħُْכĻْĥَĐَ ģَøِóُْĺ َْاو ِóّ×َĤْا ÕَĬِאäَ ħُْכÖِ ėَùِíْĺَ ْاَن ħْÝُĭْĨَِאĘََا
ïُåِÜَ źَوا Ĥَכħُْ وَכŻًĻ۪ (68)ة۝ۜ۞۩ب

68-  “Allah’ın sizi karada yerin dibine geçirivermesinden veya üze-
rinize taş yağdıran bir kasırga göndermesinden güvende misi-
niz? Sonra kendinize bir vekil de bulamazsınız.”

{ ħْÝُĭْĨَِאĘََا } “Güvende misiniz?” Ey Mekke  ehli.

{ ħُْכÖِ ėَùِíْĺَ َْان } “Allah’ın sizi yerin dibine geçirivermesinden.” Sizi 
yerin dibine batırmamasından.

{ ِóّ×َĤْا ÕَĬِאäَ } “Karada.” Karun ’u yerin dibine geçirdiği gibi.

{ ģَøِóُْĺ َْاو } “Veya göndermesinden.” Ya da.

{ ħُْכĻْĥَĐَ א×ًĀِאèَ } “Üzerinize taş yağdıran bir kasırga.” Hazret-i Lut  
(‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmine taş gönderdiği gibi size de taş gönderme-
mesinden.

{ ŻًĻ۪وَכ  ħُْכĤَ ïُåِÜَوا   źَ  َّħُà } “Sonra kendinize bir vekil de bulamazsı-
nız.” Engelleyici.

 īَĨِ ĜَאęًĀِא   ħُْכĻْĥَĐَ  ģَøِóْĻُĘَ اóٰìُْى  Üَאرَةً   įِĻĘ۪  ħُْכïَĻđُ۪ĺ اَنْ   ħْÝُĭْĨَِا اَمْ 
ĜَóِĕْĻُĘَ çِĺכĩَÖِ ħُْא כïُåِÜَ źَ َّħُà ħُْÜóْęََوا ĤَכĭَĻْĥَĐَ ħُْא đًĻ×۪Üَ į۪Öِא (69)ة۝ۜ۞۩ب ۪óّĤا

69-  “Ya da sizi tekrar denize döndürüp üstünüze kırıp geçiren bir 
fırtına göndererek hepinizi yaptığınız nankörlükten dolayı bo-
ğuvermesinden güvende misiniz? Sonra sizi, bize karşı izleyip 
koruyacak birini de bulamazsınız!”

{ ħْÝُĭْĨَِامَْ ا } “Ya da güvende misiniz?” Ey Mekke  ehli.

{ įِĻĘ۪ ħُْכïَĻđُ۪ĺ َْان } “Sizi denize döndürüp.” Denizde.

.Tekrar.” Başka bir defasında sizi oraya çıkartıp“ { Üَאرَةً اóٰìُْى }
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{ çِĺ ۪óّĤا īَĨِ אęًĀِאĜَ ħُْכĻْĥَĐَ ģَøِóْĻُĘَ } “Üstünüze kırıp geçiren bir fırtına gön-
dererek.” Şiddetli bir rüzgâr .

{ ħُْכĜَóِĕْĻُĘَ } “Hepinizi boğuvermesinden.” Denizde.

{ ħُْÜóْęََכ -ĩَÖِ } “Yaptığınız nankörlükten dolayı.” Allah’ı ve nimetleא 
rini.

{ į۪Öِ אĭَĻْĥَĐَ ħُْכĤَ واïُåِÜَ źَ َّħُà } “Sonra sizi, bize karşı birini de bulamaz-
sınız.” Boğulmanızla.

İzleyip koruyacak.” Arayacak ve sizi takip edecek. 9“ { đًĻ×۪Üَא }

 īَĨِ  ħْİُאĭَĜَْوَرَز  óِéْ×َĤْوَا  ِóّ×َĤْا  ĹĘِ  ħْİُאĭَĥْĩَèََو اٰدَمَ   Ĺٓĭ۪Öَ ĭَĨْא  َّóَכ  ïْĝَĤََو
ĭَĝْĥَìَ īْא ŻًĻą۪ęْÜَ (70)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ óٍĻáَ۪כ ĵĥٰĐَ ħْİُאĭَĥْ َّąĘََאتِ و×َ ِĻَّّĉĤا

9 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(אđًĻ×۪Üَ) sözcüğü yardımcı alamına gel-
mektedir.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, İsrâ  Sûresi, 2. Bâb.
İbn Cerir et-Taberî, bu haberi Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet 
etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 125.
b) (אđًĻ×۪Üَ) sözcüğü intikamını almak için haddi aşan saldıran kimsenin peşine ta-
kılan kimse demektir. Araplar  kan  davasını talep eden veya alacağının peşine 
düşen veya başka bir gerekçe ile birisinin izini süren kimseye (אđًĻ×۪Üَ) derler.
c) İbn Abbâs’ın tefsirinde ise takipçi olmanın yönüne vurgu yapılmaktadır. Yani 
yardım etmek için sizi takip eden kimse bulunmamaktadır. įِĻĘ۪ ħُْכïَĻđُ۪ĺ َْان ħْÝُĭْĨَِامَْ ا) 
اóٰìُْى) -Üَ “Ya da sizi tekrar denize döndürüp …güvende misiniz?” ilahî buyruאرَةً 
ğunda geçen (įِĻĘ۪) sözcüğündeki gaip zamiri önceki âyetlerde söz konusu edi-
len denize dönmektedir. ĵĤَِا ħُْכĻ ّٰåĬَ א َّĩĥَĘَ َُّאهĺِا ٓ َّźِنَ اĳĐُïْÜَ īْĨَ َّģĄَ óِéْ×َĤْا ĹĘِ ُّó ُّąĤا ħُُכ َّùĨَ وَاِذَا) 
źَ َّħُà א×ًĀِאèَ ħُْכĻْĥَĐَ ģَøِóُْĺ َْاو ِóّ×َĤْا ÕَĬِאäَ ħُْכÖِ ėَùِíْĺَ َْان ħْÝُĭْĨَِאĘََرًا اĳęَُאنُ כùَĬْ ِźْوَכَאنَ ا ħْÝُĄْóَĐَْا ِóّ×َĤْا 
(ŻًĻ۪وَכ ħُْכĤَ واïُåِÜَ “Denizde iken başınıza bir musibet geldiği vakit, Allah’tan başka 
yalvardıklarınız yok olup gider. Allah sizi tehlikeden kurtarıp karaya çıkarınca 
da yüz çevirirsiniz. Zaten insan çok nankördür! Allah’ın sizi karada yerin dibine 
geçirivermesinden veya üzerinize taş yağdıran bir kasırga göndermesinden gü-
vende misiniz? Sonra kendinize bir vekil de bulamazsınız.” (17/el-İsrâ /67-68). 
Görüldüğü gibi İbn Abbâs âyetin sözsel anlamından daha çok bağlamı dikkate 
alarak “tebia” sözcüğünü tefsir etmiştir.
d) Âyette geçen (אđًĻ×۪Üَ) sözcüğü intikamını ondan almak için haddi aşan kimseyi 
takip eden kimse anlamına gelmektedir. Araplar  kan , alacak vd şeyi talep edip 
isteyen herkese tabi’ derler.
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70-  “Andolsun ki biz Âdem  oğullarını şan ve şeref sahibi yaptık. On-
ları karada ve denizde taşıtlara yükledik. Kendilerini temiz yi-
yeceklerle rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın birçoğun-
dan üstün kıldık.”

ĭَĨْא Ĺٓĭ۪Öَ اٰدَمَ } َّóَכ ïْĝَĤََو } “Andolsun ki biz Âdem  oğullarını şan ve şeref 
sahibi yaptık.” Eller ve ayaklarla.

{ ِóّ×َĤْا  ĹĘِ  ħْİُאĭَĥْĩَèََو } “Onları karada taşıtlara yükledik.” Hayvanlar 
üstünde.

{ óِéْ×َĤْوَا } “Ve denizde.” Denizde gemilerde.

َ×אتِ } ِĻَّّĉĤا  īَĨِ  ħْİُאĭَĜَْوَرَز } “Kendilerini temiz yiyeceklerle rızıklandır-
dık.” Onların rızıklarını hayvanların rızıklarından daha yumuşak 
ve daha temiz kıldık.

ĭَĝْĥَìَ īْא } َّĩĨِ óٍĻáَ۪כ ĵĥٰĐَ ħْİُאĭَĥْ َّąĘََو } “Ve onları yarattıklarımızın birçoğun-
dan üstün kıldık.” Hayvanlardan.

{ ŻًĻą۪ęْÜَ } “Üstün.” Şekil, eller ve ayaklar bakımından.

ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ   į۪ĭِĻĩ۪ĻَÖِ  įُÖَאÝَِכ  ĹَÜُِۧاو  īْĩَĘَ  ħْıِĨِאĨَِאÖِ اĬَُאسٍ   َّģُכ ĳĐُïْĬَا  ĳْĺَمَ 
نَ כÝَِאħْıُÖَ وĳĩُĥَčُْĺ źََنَ ŻًĻÝ۪Ęَ (71)ة۝ۜ۞۩ب óَĝْĺَؤُۧ

71-  “Bütün insanları önderleriyle çağıracağımız o günde, kimin amel 
defteri sağ eline verilirse, işte onlar kitaplarını okuyacaklar ve 
en küçük bir haksızlığa uğratılmayacaklar.”

ĳĐُïْĬَا } -ĳْĺَ } “Çağıracağımız o günde.” Ki bu gün kıyâmet günüمَ 
dür.

{ ħْıِĨِאĨَِאÖِ اĬَُאسٍ   َّģُכ } “Bütün insanları önderleriyle.” Peygamberle-
riyle. Kitaplarıyla birlikte anlamına geldiği de söylenmiştir. Hida-
yete ve sapıklığa davet eden davetçileriyle birlikte anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

{ ĹَÜُِۧاو īْĩَĘَ } “Kimin verilirse.” Verilirse.
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{ ħْıُÖَאÝَِنَ כ -Amel defteri sağ eline. İşte onlar ki“ { כÝَِאĘَ į۪ĭِĻĩ۪ĻَÖِ įُÖَאوĤُٰۨئِٓכَ óَĝْĺَؤُۧ
taplarını okuyacaklar.” İyiliklerini.

{ ŻًĻÝ۪Ęَ َنĳĩُĥَčُْĺ źََو } “Ve en küçük bir haksızlığa uğratılmayacaklar.” 
İyiliklerinden hiçbir şey eksiltilmez, kötülüklerine ise hurma çekir-
değinin yarığında bulunan iplikçik kadar bir şey eklenmez.

(ŻًĻÝ۪Ęَ) Hurma çekirdeğinin yarığında bulunan iplikçiktir.

Sözcüğün anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Birbirine sürt-
tüğün takdirde, parmaklarının arasından çıkan ince kirdir.

وīْĨََ כَאنَ ñِİٰ ĹĘ۪ه۪ٓ اĹĘِ ĳَıُĘَ ĵĩٰĐَْ اóَìِٰźْةِ اĵĩٰĐَْ وَاŻًĻ×۪øَ ُّģĄََ (72)ة۝ۜ۞۩ب
72-  “Kim bu dünyada (manen) kör ise ahirette de kördür, yolu daha 

da sapkındır.”

ñِİٰه۪ٓ }  ĹĘ۪ כَאنَ   īْĨََو } “Kim bu dünyada (manen).” Nimetler konu-
sunda.

{ ĵĩٰĐَْا } “Kör ise.” Şükürden.

.Ahirette de.” Cennetin nimeti konusunda“ { ĹĘِ ĳَıُĘَ اóَìِٰźْةِ }

{ ŻًĻ×۪øَ ُّģĄََوَا ĵĩٰĐَْا } “Kördür, yolu daha da sapkındır.” Yol bakımın-
dan.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Kim bu dünyada (ma-
nen) kör ise” kanıt ve beyana karşı { ĵĩٰĐَْةِ اóَìِٰźْا ĹĘِ ĳَıُĘَ } “Ahirette de 
kördür.” Daha şiddetli bir şekilde kördür. “Yolu daha da sapkındır.” 
Kanıta karşı daha sapkın bir şekildedir.

وَاِنْ כَאدُوا ĬَĳُĭÝِęْĻَĤَכَ īِĐَ اñَّ۪Ĥيٓ اوĭَĻْèََْאٓ اĻْĤَِכَ óِÝَęْÝَĤِيَ ĭَĻْĥَĐَא óَĻْĔَهُ 
وَاِذًا ñُíََّÜźَوكَ ŻًĻĥ۪ìَ (73)ة۝ۜ۞۩ب

73-  “Onlar az kalsın, sana vahyettiğimizden başkasını bize karşı if-
tira edesin diye seni bile kandıracaklardı! Bu takdirde seni dost 
edineceklerdi!”



210

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

.Onlar az kalsın.” Muhakkak gerçekleştireceklerdi“ { وَاِنْ כَאدُوا }

 Seni bile kandıracaklardı.” Seni dahi saptıracaklar ve“ { ĬَĳُĭÝِęْĻَĤَכَ }
yönlendireceklerdi.

اĻْĤَِכَ } -īِĐَ } “Sana vahyettiğimizden.” İlahlarının/putla اñَّ۪Ĥيٓ اوĭَĻْèََْאٓ 
rının kırılmasından.

.İftira  edesin diye.” Söyleyesin diye“ { óِÝَęْÝَĤِيَ }

-Başkasını bize karşı.” Sana emrettiğimiz putların kı“ { ĭَĻْĥَĐَא óَĻْĔَهُ }
rılmasından başkasını.

{ ŻًĻĥ۪ìَ ñُíََّÜźَوكَ   Bu takdirde seni dost edineceklerdi.” Senin“ { وَاِذًا 
onlara uyman ile seçkin bir kişi edineceklerdi. Bu âyet-i kerime Sa-
kif  hakkında nazil olmuştur.

ĭَÝْאكَ ïْĝَĤَ כïِْتَ óْÜَכīَُ اĻْüَ ħْıِĻْĤَِئًא ŻًĻĥ۪Ĝَ (74)ة۝ۜ۞۩ب َّ×àَ ْاَن ٓźَĳْĤََو
74-  “Eğer biz seni sağlamlaştırmamış olsaydık, neredeyse sen on-

lara az da olsa meyledecektin!”

ĭَÝْאكَ } َّ×àَ َْان  ٓźَĳْĤََو } “Eğer biz seni sağlamlaştırmamış olsaydık.” Seni 
korumasaydık ve hıfzetmeseydik.

.Neredeyse sen.” Eğilim gösterirdin“ { ïْĝَĤَ כïِْتَ }

{ īَُכóْÜَ } “Sen meyledecektin.” Meylederdin.

{ ŻًĻĥ۪Ĝَ Ļْüَئًא   ْħıِĻْĤَِا } “Onlara az da olsa.” Senden talep ettikleri 
şeyde.

اِذًا źَذĭَĜََْאكَ ėَđْĄِ اĳĻٰéَĤْةِ وėَđْĄَِ اĩَĩَĤْאتِ Ĥَ ïُåِÜَ źَ َّħُàכَ ĭَĻْĥَĐَא 
óًĻā۪Ĭَا (75)ة۝ۜ۞۩ب

75-  “Ama o takdirde sana, hayatında da öldükten sonra da kat kat 
azap tattırırdık. Sonra bize karşı kendin için bir yardımcı da 
bulamazdın.”
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-Ama o takdirde.” Öyleyse ya da senden talepte bulunduk“ { اِذًا }
ları tavizi verseydin,

اĳĻٰéَĤْةِ }  ėَđْĄِ -źَ } “Sana, hayatında da kat kat azap tattırırذĭَĜََْאكَ 
dık.” Dünya azabını.

.Öldükten sonra da kat kat.” Ahiret azabını“ { وėَđْĄَِ اĩَĩَĤْאتِ }

 Sonra bize karşı kendin için bir yardımcı“ { Ĥَ ïُåِÜَ źَ َّħُàכَ ĭَĻْĥَĐَא óًĻā۪Ĭَا }
da bulamazdın.” Engelleyici.

وĬَכَ īَĨِ اźْرَْضِ ĳäُóِíْĻُĤِكَ ıَĭْĨِא وَاِذًا ĳُá×َĥْĺَ źَنَ  ُّõęِÝَùْĻَĤَ وَاِنْ כَאدُوا
ĘَŻَìِכَ اŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِ (76)ة۝ۜ۞۩ب

76-  “Onlar az daha seni bu yerden çıkarmak için tedirgin edecek-
lerdi! Ancak o takdirde kendileri de senin ardından (orada) pek 
az kalabilirlerdi!”

 Onlar az daha.” Muhakkak onlar yani Yahudiler, az“ { وَاِنْ כَאدُوا }
daha gerçekleştireceklerdi.

وĬَכَ } ُّõęِÝَùْĻَĤَ } “Seni tedirgin edeceklerdi.” Seni indireceklerdi.

رْضِ } َźْا īَĨِ } “Bu yerden.” Medine  yurdundan.

.Çıkarmak için.” Şam ’a“ { ĳäُóِíْĻُĤِكَ ıَĭْĨِא }

-Ancak o takdirde.” Seni şayet Medine ’den çıkartacak olur“ { وَاِذًا }
larsa.

{ ŻًĻĥ۪Ĝَ  َّźِا ĘَŻَìِכَ  ĳُá×َĥْĺَنَ   źَ } “Kendileri de senin ardından (orada) 
pek az kalabilirlerdi!” Az bir müddet kalırlardı ta ki biz onları he-
lak ederdik.

ïْĜَ īْĨَ Ùََّĭøُ ارĭَĥْøََْא ĥَ×ْĜَכَ īْĨِ رĭَĥِøُُא وĭَÝَِّĭùُĤِ ïُåِÜَ źََא Żًĺĳ۪éْÜَ (77)ة۝ۜ۞۩ب
77-  “Bu, senden önce gönderdiğimiz bütün peygamberlerimize uy-

gulanan sünnettir. Sen bizim sünnetimizde asla bir değişme bu-
lamazsın.”



212

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

-Bu, senden önce gönderdiğimiz bü“ { ïْĜَ īْĨَ Ùََّĭøُ ارĭَĥْøََْא ĥَ×ْĜَכَ īْĨِ رĭَĥِøُُא }
tün peygamberlerimize uygulanan sünnettir.” Resûller kavimlerinin 
aralarından çıkıp ayrılınca kavimlerini helak ettik.

ĭَÝَِّĭùُĤِא }  ïُåِÜَ  źََو } “Sen bizim sünnetimizde bulamazsın.” Azabı-
mızda.

{ Żًĺĳ۪éْÜَ } “Asla bir değişme.” Değişiklik.

ĩِْ÷ اěِùَĔَ ĵĤِٰ اģِĻَّْĤ وóْĜَُاٰنَ اóِåْęَĤْ اِنَّ óْĜُاٰنَ  َّýĤكِ اĳُĤïُĤِ َةĳĥٰ َّāĤا ħِĜَِا
اóِåْęَĤْ כَאنَ ĳıُýْĨَدًا (78)ة۝ۜ۞۩ب

78-  “Güneşin tepe noktasından batıya yönelmesinden, gecenin ka-
rarmasına kadar namaz kıl, bir de sabah namazını kıl. Çünkü 
sabah namazı şâhidlidir.”

ĳĥٰةَ } َّāĤا ħِĜَِا } “Namaz kıl.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) na-
mazı tastamam kıl.

{ ÷ِĩْ َّýĤكِ اĳُĤïُĤِ } “Güneşin tepe noktasından batıya yönelmesinden.” 
Güneşin tepe noktasından kayışından sonra öğle ve ikindi nama-
zı nı kıl.

{ ģِĻَّْĤا ěِùَĔَ ĵĤِٰا } “Gecenin kararmasına kadar.” Akşam ve yatsı na-
mazı nın vaktinin girişinin ardından.

{ óِåْęَĤْاٰنَ اóْĜَُو } “Bir de sabah namazını kıl.” Sabah namazı nı.

{ óِåْęَĤْاٰنَ اóْĜُ َّاِن } “Çünkü sabah namazı.” Sabah namazı .

-Şâhidlidir.” Gece melekleri ve gündüz melekleri şe“ { כَאنَ ĳıُýْĨَدًا }
hadette bulunur (gözetler). 10

10 a) İmam Mâlik, İbn Abbâs’ın şöyle dediğini nakletmektedir: “‘Güneşin dönmesi’ 
gölgenin batıdan güneye dönmesidir. Gecenin karanlığı, gecenin başlaması ve 
karanlığın tamamen basmasıdır.” El -Muvatta, c. 1, s. 11, “Güneşin dönmesi hak-
kında aktarılan rivayetler” bâbı. İmam Mâlik bu rivayeti Ebû Süleyman  Davud  
ibn Husayn’dan rivayet etmiştir. Bu şahıs sika olmasına rağmen İkrime’den ak-
tardığı rivayetler istisna teşkil etmektedir. Et-Takrîb, c. 1, s. 299, 5 nolu madde; 
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el-Kâşif, c. 1, s. 287; el-Hulâsa, 109. Bu haberin senedinde Davud ibn Husayn 
haberi aldığı şeyhinin ismini zikretmediğinden dolayı İbn Abbâs’tan kimin ri-
vayet ettiği anlaşılmıyor. Haber bu şekliyle zayıftır. Bu haberi İbn Ebî Şeybe  ve 
Beyhakî, İmam Mâlik’ten rivayet etmişlerdir. Musannef-i İbn Ebî Şeybe, Kitâbü’s-
Salat c. 2, s. 135; Sünen-i Beyhakî, Kitâbü’s-Salat, c. 1, s. 364.
b) Yukarıdaki haberi İbn Cerir et-Taberî başka bir kanalla Şa’bi aracılığıyla 
İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Güneşin batıya yönelmesinden …na-
maz kıl.” ‘Düluk’ güneşin zeval vaktine girmesidir. Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 135. 
Taberî’nin bu haberinin isnadında Yakub ibn İbrahim, Heşim, Muğîre ve Şa’bi 
bulunmaktadır.
Yakub ibn İbrahim, Ebû Yusuf  ed-Durukiî el-Abdî. Sika ve hâfızdır. Tezkiretü’l-
Huffâz, c. 1, s. 505, 521 nolu madde; et-Takrîb, c. 2, s. 374, 370 nolu madde.
Heşim. Ebû Muaviye Heşim ibn Beşîr ibn Ebî Hâzım Kasım ibn Dinar el-Vâsıtî. Sika, 
sebt, hâfızdır. Ancak çokça tedlis yapar ve mürsel hadisler rivayet ederdi. Ted-
liste üçüncü tabakadandır. Tezkiretü’l-Huffâz, c. 1, s. 248, 235 nolu madde; et-
Takrîb, c. 2, s. 320, 103 nolu madde; Tabakatü’l-Müdellisîn, Üçüncü Mertebe, s. 16.
Muğîre ibn Miksem ed-Dabbî, Ebû Hâşim el-Kûfî el-A’ma. Sika ve mutkindir. 
Ancak tedlis yapardır. Özellikle de İbrahim en-Neheî’den aktardığı rivayett-
lerde… Tedliste üçüncü tabakadandır. Tezkiretü’l-Huffâz, c. 1, s. 143, 235 nolu 
madde; et-Takrîb, c. 2, s. 270, 1328 nolu madde; Tabakatü’l-Müdellisîn, Üçüncü 
Mertebe, s. 16.
Şa’bi. Ebû Amr Amir ibn Şerâhil eş-Şa’bi el-Himyerî. Hemdan kabilesinin bir boyu 
olan Himyer ’e mensuptur. Sika, fakih, fâzıl ve meşhur bir şahıstır. Âlimlerin bü-
yükleri kendisinden övgü ile bahsetmişlerdir. Mekhul “Ben ondan daha fakih 
birisini görmedim. Çok süratli bir şekilde ezberlerdi” demektedir. Tezkiretü’l-
Huffâz, c. 1, s. 79, 76 nolu madde; et-Takrîb, c. 1, s. 387, 46 nolu madde; el-Lübâb 
fî Tehzîbi’l-Ensâb, c. 2, s. 198; Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 5, s. 65, 110 nolu madde. Bu 
haberin isnadı muttasıldır. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 11, s. 381, 742 nolu madde; c. 
11, s. 59, 100 nolu madde; c. 10, s. 269, 482 nolu madde; c. 5, s. 65, 210 nolu 
madde. Bu haberin isnadında bulunan Heşim ve Muğîre ibn Miksam ed-Dabbî 
sika olmalarına rağmen çokça tedlis yapmakla itham edilen iki ravidir. Her ikisi 
de üçüncü tabaka müdellislerdendir. İbn Hacer  el-Askalânî’nin de zikrettiği gibi 
bu tabakada bulunan ravilerin semaı açıkça tasrih etmeyen rivayetlerinin ka-
bulü konusunda âlimler görüş ayrılığına düşmüşlerdir. İbn Hacer, Tabakatü’l-
Müdellisîn, s. 1. Ancak bu haberin değer kazanan yönü yukarıda geçen Mâlik’in 
haberini kuvvetlendirmesi ve o haberi zayıf haber kategorisinden hasen haber 
kategorisine yerleştirmesidir.
c) İbn Abbâs “Güneşin dülukunu”, güneşin zeval vaktine girmesi olarak tef-
sir etmiştir. Gerçi bu ifade hakkında güneşin batışı olduğunu da İbn Cerir et-
Taberî, Mücahid kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 
15, s. 134. Bu haberin isnadını Hasan ibn Yahya , Abdürrezzak, Sevrî, Mansur 
ve Mücahid oluşturmaktadır. Abdürrezzak, Sevrî ve Mücahid’in tercüme-i hal-
leri geçmişti.
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Hasan ibn Yahya  el-Câdî Ebû Ali  ibn Ebî Rabi’ el-Cürcânî. Sâduktur. Et-Takrîb, 
c. 1, s. 172, 325 nolu madde.
Mansur ibn Mutemir ibn Abdullah es-Sülemî. Sika ve sebttir. Et-Takrîb, c. 2, s. 
276, 1392 nolu madde.
Bu haberin de senedi hasen haber kategorisindedir. Bu iki görüşten birisini ter-
cih etmek gerekmektedir. Ancak Taberî’nin Ebû Musa  Ukbe ibn Amr’dan riva-
yet ettiği şu haber, düluktan kastın zeval vakti olduğu görüşünü desteklemek-
tedir. Ukbe der ki; “Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) şöyle buyurdular: 
‘Hz. Cebrail (a.s.) bana güneşin düluku vaktinde (tam zevalde olduğu vakitte) 
geldi ve bana öğle namazı nı kıldırdı.’” Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 137.
Bu haberin isnad zincirini Ebû Kureyb, Halid ibn Muhalled, Muhammed ibn 
Câfer, Yahya  ibn Said, Ebûbekir  ibn Amr ibn Hazm el-Ensârî, Ebû Mesud Ukbe 
ibn Amr oluşturmaktadır. Ebû Kureyb’in tercüme-i hali önceden geçmişti.
Halid ibn Muhalled el-Katvânî Ebü’l-Heysem el-Beceli. Sâduktur, Şiîliği vardı. 
Buhârî ve Müslim’in ayrıca diğer hadis müelliflerinin kendisinden rivayeti var-
dır. Et-Takrîb, c. 1, s. 218, 79 nolu madde.
Muhammed ibn Câfer ibn Ebî Kesir el-Medeni. Sikadır. Et-Takrîb, c. 2, s. 150, 
105 nolu madde.
Yahya  ibn Said. Sika ve hâfızdır. Sika olduğu noktasında bütün cerh ve tadil 
âlimleri görüş birliği etmişlerdir. Et-Takrîb, c. 11, s. 221, 360; Tezkiretü’l-Huffâz, 
c. 1, s. 137, 130 nolu madde.
Ebûbekir  ibn Amr ibn Hazm el-Ensârî. Sika ve âbiddir. Et-Takrîb, c. 2, s. 399, 
69 nolu madde.
Ebû Mesud Ukbe ibn Amr el-Ensârî. Yüce bir sahabidir. Bedir Gazvesi’ne katıl-
mıştır. Et-Takrîb, c. 2, s. 27, 249 nolu madde.
Bu hadisin senedinde kopukluk bulunmadığından dolayı hadis muttasıldır. 
Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 3, s. 116, 221 nolu madde; c. 9, s. 94, 126 nolu madde; c. 
12, s. 38, 154 nolu madde.
Bu hadis hasen hadis kategorisindedir. Zira senedinde Şiîlik izharında bulu-
nan ve sâduk olan Halid ibn Muhalled el-Katvânî bulunmaktadır. Bu hadis İbn 
Abbâs’ın ilk görüşünü desteklemektedir.
d) “Düluk” sözcüğü eğilim göstermek meyletmek demektir. Güneşin öğleden 
sonra tam tepe noktasından kaymaya başlaması hakkında bu sözcük kullanılır. 
Güneşin batı tarafına doğru eğilim göstermesi hakkında kullanılır. İbn Manzur 
bu bilgileri belirttikten sonra Ezherî’den şu nakilde bulunur: “Kanaatimizce gü-
neşin düluku, gündüzün tam ortasındaki zevalidir.” Böylece âyet beş vakit na-
mazı kapsamış olur. -Allah en iyisini bilir- âyetin anlamı şöyle olur: Ey Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) güneşin batıya doğru kaymasından ğasaki’l-leyle 
(gece yarısı veya gecenin karanlığı) kadar namaz kıl. Bu durumda öğle ve ikindi 
namazı  âyetin kapsamına girdiği gibi ğasaki’l-leyl namazı olan akşam ve yatsı 
namazı da âyetin kapsamına girer. Beşincisi ise “Kur’ane’l-Fecr” sabah namazıdır.
Bu beş namaz Allah Teâlâ’nın Peygamberine ve ümmetine farz kıldığı namaz-
dır. Lisânü’l-Arab ‘D-L-K’ maddesi.
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Ĭَ į۪Öِ ïْאĤَ ÙًĥَĘِכَ ĵٓùٰĐَ اَنْ áَđَ×ْĺَכَ رÖَُّכَ ĝَĨَאĨًא ĳĩُéْĨَدًا (79)ة۝ۜ۞۩ب َّåıَÝَĘَ ģِĻَّْĤا īَĨَِو
79-  “Gecenin bir bölümünde de sana ait nâfile bir namaz kılmak 

üzere kalk; böylece Rabbinin seni övgüye değer bir makama 
ulaştırması umulur.”

{ į۪Öِ ïْ َّåıَÝَĘَ ģِĻَّْĤا īَĨَِو } “Gecenin bir bölümünde de kılmak üzere kalk.” 
Kur’an’ın kıraati ve uykudan sonra teheccüd namazı nı kılarak ge-
ceyi uykusuz geçir.

{ ًÙĥَĘِאĬَ } “Nâfile bir namaz.” Fazilet olarak.

.Sana ait.” Sana özgü olarak anlamına geldiği söylenmiştir“ { Ĥَכَ }

e) (ģِĻَّْĤا  ěِùَĔَ) ifadesi gece ve karanlığın toplanması demektir. Yani gündüzün 
aydınlığının ardından gecenin karanlığının toplanmasıdır. Nitekim Taberî, Ali  
ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “(ģِĻَّْĤا ěِùَĔَ) ge-
cenin belirmesidir.” Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 138.
Ferrâ da bu ibarenin gecenin ilk karanlığı ve akşam yatsı namazının kılındığı 
vakit anlamına geldiğini söyler. Meani’l-Kur’an, c. 2, s. 129.
f) (óِåْęَĤْا -Sabah vakti.” Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan “Kur’ane’l“ (وóْĜَُاٰنَ 
Fecr” buyruğu hakkında şöyle dediğini rivayet etmektedir: “Sabah namazı .” 
Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 140.
“Kur’anü’l-Fecr” ibaresinin sabah namazı anlamına geldiğini destekleyen bir 
çok rivayet vardır. (دًاĳıُýْĨَ َכَאن óِåْęَĤْاٰنَ اóْĜُ َّاِن) “Çünkü sabah namazı şâhidlidir.” ifa-
desi gece ve gündüz meleklerinin şâhid olduğu anlamına gelmektedir. Nite-
kim İbn Cerir et-Taberî, İbrahim kanalıyla İbn Mesud’dan; Ebû Sâlih kanalıyla 
da Ebû Hüreyre’den şöyle rivayet etmektedir: “Onu gece melekleri ve gündüz 
melekleri seyrederler.” Bu haberi İbn Mace de rivayet etmektedir. Tefsirü’t-
Taberî, c. 15, s. 139; İbn Mâce, Kitâbü’s-Salat, “Sabah namazı nın vakti” bâbı. 
670 nolu hadis. Tirmizî de benzer bir isnadla Ebû Hüreyre’den tahriç eder. 
Sünen-i Tirmizî, Kitâbü’t-Tefsir, İsrâ  Sûresi, 3135 nolu hadis. Bu haberin isna-
dını Ubeyd ibn Esbat ibn Muhammed el-Kureşî, Esbat ibn Muhammed el-Kureşî, 
Ameş, İbrahim en-Nehaî ve İbn Mesud oluşturmaktadır. Bu haberin isnadında 
kopukluk bulunmaktadır. Zira İbrahim en-Nehaî, Abdullah ibn Mesud ’dan ha-
dis dinlememiştir. Tirmizî’nin rivayetinde ise Ebû Sâlih, Ebû Hüreyre’den ha-
disi dinlememiştir. Bu durumda hadisin zayıf olması gerekmektedir. Ancak 
âlimler İbrahim en-Nehaî’nin mürsel hadislerini sahih olarak kabul etmişler-
dir. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 1, s. 177. Nehaî’nin kanalındaki ravilerin bütünü, Ubeyd 
ibn Esbat hariç sikadırlar. Ubeyd ise sâduktur. Bu durumda hadis hasen hadis 
kategorisinde bulunmaktadır.
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-Umulur.” Umulur sözcüğü Allah Teâlâ hakkında kulla“ { ĵٓùٰĐَ ا }
nıldığında vaciplik ifade eder.

 Böylece Rabbinin seni övgüye değer“ { انَْ áَđَ×ْĺَכَ رÖَُّכَ ĝَĨَאĨًא ĳĩُéْĨَدًا }
bir makama ulaştırması.” Rabbinin seni Makam-ı Mahmud ’da ika-
met etmesi umulur. Makam-ı mahmud şefaat  makamıdır. “Övgüye 
değer.” Seni, öncekiler ve sonrakiler de över .

 ģْđَäْقٍ وَاïْĀِ َجóَíْĨُ Ĺĭ۪äْóِìَْقٍ وَاïْĀِ ģَìَïْĨُ Ĺĭ۪ĥْìِْرَبِّ اَد ģْĜَُو
ĬْïُĤَ īْĨِ ĹĤ۪כَ ĉَĥْøُאĬًא óًĻā۪Ĭَا (80)ة۝ۜ۞۩ب

80-  “De ki: ‘Ey Rabbim! Gireceğim yere beni doğrulukla girdir ve çı-
kacağım yerden de beni doğrulukla çıkar. Bana, kendi katından 
yardımcı olarak bir güç ver!’”

.De ki: Ey Rabbim.” Ey Rabbim“ { وģْĜَُ رَبِّ }

-Gireceğim yere beni doğrulukla girdir.” Di“ { ادïْĀِ ģَìَïْĨُ Ĺĭ۪ĥْìَِْقٍ }
yor ki, beni Medine ’ye doğru bir girişle girdir. Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bu esnada Medine’nin dışında idi.

{ Ĺĭ۪äْóِìَْوَا } “Ve beni çıkar.” Medine ’den.

-Çıkacağım yerden de doğrulukla.” Medine ’de bu“ { óَíْĨُجَ ïْĀِقٍ }
lunduktan sonra doğrulukla çıkartarak beni Mekke ’ye girdir.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Beni girdir.” Kabre. 
“Gireceğim yere doğrulukla.” Doğrulukla girdir. “Beni çıkar.” Kabir-
den kıyâmet gününde. “Çıkacağım yerden de.” Doğru çıkartılışla.

.Bana, kendi katından ver.” Kendi yanından“ { وَاĬْïُĤَ īْĨِ ĹĤ۪ ģْđَäْכَ }

 Yardımcı olarak bir güç.” Zilletsiz ve sözün reddi“ { ĉَĥْøُאĬًא óًĻā۪Ĭَا }
olmaksızın bir engelleyici güç ver. 11

11 a) İmam Tirmizî Ebû Zübyan kanalıyla İbn Abbâs’tan nakline göre şöyle demiştir: 
“Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mekke ’de bulunuyordu. Sonra hicret  
emri geldi ve Allah Teâlâ şöyle buyurdu: َجóَíْĨُ Ĺĭ۪äْóِìَْقٍ وَاïْĀِ ģَìَïْĨُ Ĺĭ۪ĥْìَِْرَبِّ اد ģْĜَُو) 
-ïْĀِ ‘De ki: Ey Rabbim! Gireceğim yere beni doğruقٍ وَاĬْïُĤَ īْĨِ ĹĤ۪ ģْđَäْכَ ĉَĥْøُאĬًא óًĻā۪Ĭَا)
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lukla girdir ve çıkacağım yerden de beni doğrulukla çıkar. Bana, kendi katından 
yardımcı olarak bir güç ver!’” Tirmizî der ki; “Bu hadis hasen sahih bir hadistir.” 
Sünen-i Tirmizî, Kitâbü’t-Tefsir, İsrâ  Sûresi, 3139 nolu hadis. Bu haberin isnadını 
Ahmed ibn Meni’, Cerir, Kabus ibn Ebî Zübyan, Ebû Zübyan oluşturmaktadır.
Ahmed ibn Menî’ Ebû Cafer Ahmed ibn Menî’ ibn Abdurrahmân el-Beğavî el-
Esamm. Müsned sahibidir. Sika ve hâfızdır. Et-Takrîb, c. 1, s. 27, 128 nolu madde; 
Tezkiretü’l-Huffâz, c. 1, s. 481, 496 nolu madde.
Cerir ibn Abdülhamid ibn Kurt ed-Dabbî. Sika ve sahihü’l-kitaptır. Ömrünün 
son demlerinde ezberindekilerde yanılmaya başladı. Et-Takrîb, c. 1, s. 127, 56 
nolu madde; el-Hulâsa, 61.
Kabus ibn Ebî Zübyan el-Cenbî. Kendisinde gevşeklik vardır. İmam Zehebi onu 
zayıf ravilerle birlikte anmıştır. İmam Buhârî Edebü’l-Müfred adlı eserinde ken-
disinden rivayet etmiştir. Ebû Dâvûd, Tirmizî ve İbn Mace’nin Sünen’lerinde ken-
disinden rivayet vardır. Et-Takrîb, c. 2, s. 115, 1 nolu madde; Zehebi, el-Muğni 
fi’d-Duafa, 4975 nolu madde; Zehebî, Divânü’d-Duafa ve’l-Metrukin, 3402.
Kabus’un babası Husayn ibn Cündeb ibn Haris el-Cenbî. Sikadır. Et-Takrîb, c. 1, 
s. 182, 407 nolu madde; el-Hulâsa, 85.
Bu haberin isnadı muttasıldır. Zira isnad zincirindeki ravilerin her birisi hadisi 
bir öncekinden dinlemişlerdir. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 1, s. 84, 144 nolu madde; c. 
8, s. 305, 553 nolu madde; c. 2, s. 379, 654 nolu madde. Ancak şu kadar var ki, 
haberin senedinde bulunan Kabus ibn Ebî Zübyan zayıf bir ravidir. Ancak iti-
bar edilmeye elverişlidir. Fakat biz bu haberi destekleyecek herhangi bir ka-
nıt bulamadık. Bu hadisi İmam Ahmed, Hâkim ve Beyhakî, Cerir ibn Abdülha-
mid ed-Dabbî’den o da Kabus ibn Ebî Zübyan’dan rivayet etmişlerdir. Müsned-i 
Ahmed, c.1, s.233; el-Müstedrek, c. 3, s. 3, Kitâbü’l-Hicret; Sünen-i Beyhakî, c. 9, 
s. 9. Şu kadar var ki, Hâkim bu haberi sahih saymış Zehebî de onu onaylamış-
tır. Hâkim’in sahih saymada toleranslı davrandığını biliyoruz. Ancak Zehebî 
gibi bir otoritenin Hâkim’in bu yargısını desteklemesi gerçekten ilginçtir. Ha-
dis için bazı şâhidler bulunmakta ve hadisi desteklemekteyse de hadis sahih 
hadis kategorisine yükselememektedir.
b) Bu hadis bize َכĬْïُĤَ īْĨِ ĹĤ۪ ģْđَäْقٍ وَاïْĀِ َجóَíْĨُ Ĺĭ۪äْóِìَْقٍ وَاïْĀِ ģَìَïْĨُ Ĺĭ۪ĥْìَِْرَبِّ اد ģْĜَُو) 
-ĉَĥْøُ “De ki: Ey Rabbim! Gireceğim yere beni doğrulukla girdir ve çıkacaאĬًא óًĻā۪Ĭَا)
ğım yerden de beni doğrulukla çıkar. Bana, kendi katından yardımcı olarak bir 
güç ver!” ilahî buyruğunun sebeb-i nüzûlunu bize açıklamaktadır. İbn Abbâs’ın 
tefsirine göre (ٍقïْĀِ  ģَìَïْĨُ) Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in hicret  
amacıyla Medine ’ye girişi, (ٍقïْĀِ َجóَíْĨُ) ise Mekke ’den çıkışıdır.
c) İbn Abbâs’tan âyetin tefsiri hakkında bir başka görüş de rivayet edilmiştir. 
İbn Cerir et-Taberî, Atiyye el-Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmek-
tedir: İdhal ölüm, ihraç ise ölümden sonraki yaşamdır. Avfî kanalıyla yapılan 
nakillerin zayıf olduğunu belirtmiştik.
d) Bu iki rivayet arasında karşılaştırdığımızda ilk rivayetin âyetin siyak ve siba-
kına daha uygun olduğunu görüyoruz. Zira Allah Teâlâ bu âyetten birkaç âyet 
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وäَ ģْĜَُאٓءَ اěéَĤُّْ وَزěَİََ اĤَْ×אģُĈِ اِنَّ اĤَْ×אģَĈِ כَאنَ زĜًĳİَُא (81)ة۝ۜ۞۩ب
81-  “De ki: ‘Hak geldi, bâtıl yok oldu. Zaten bâtıl yok olmağa 

mahkûmdur.’”

{ ُّěéَĤْا äَאءَٓ   ģْĜَُو } “De ki: Hak geldi.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) Kur’an ile geldi. Âyetin “İslam zâhir oldu, Müslüman-
lar çoğaldı” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ģُĈِא×َĤْا ěَİََوَز } “Bâtıl yok oldu.” Şeytan, şirk  ve şirk ehli helak oldu.

{ ģَĈِא×َĤْاِنَّ ا } “Zaten bâtıl.” Şeytan, şirk  ve şirk ehli.

.Yok olmağa mahkûmdur.” Helak olucudur“ { כَאنَ زĜًĳİَُא }

 ïُĺõ۪ĺَ  źََو  īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ  Ùٌĩَèَْوَر ęَüِאءٌٓ   ĳَİُ Ĩَא  اóْĝُĤْاٰنِ   īَĨِ لُ  ِõّĭَُĬَو
اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ اùَìَ َّźِאرًا (82)ة۝ۜ۞۩ب

82-  “Biz Kur’an’dan mü’minler için bir şifâ ve rahmet olan âyetler 
indiriyoruz. Bu, zalimlerin ancak ziyanını arttırır.”

اóْĝُĤْاٰنِ }  īَĨِ لُ  ِõّĭَُĬَو } “Biz Kur’an’dan âyetler indiriyoruz.” Kur’an’da 
açıklamalarda bulunuyoruz.

  Bir şifâ olan.” Körlüğe karşı bir açıklama. Küfür, şirk“ { Ĩَא ęَüِ ĳَİُאءٌٓ }
ve nifaka karşı bir açıklama olduğu da söylenmiştir.

öncesinde Kureyşlilerin Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i yurdundan 
çıkarma çabalarından bahsetmektedir. אıَĭْĨِ َكĳäُóِíْĻُĤِ ِرَْضźْا īَĨِ َכĬَو ُّõęِÝَùْĻَĤَ وَانِْ כَאدُوا) 
(ŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِכَ اĘَŻَìِ َنĳُá×َĥْĺَ źَ وَاِذًا “Onlar az daha seni bu yerden çıkarmak için tedirgin 
edeceklerdi! Ancak o takdirde kendileri de senin ardından (orada) pek az kala-
bilirlerdi!” (17/El -İsrâ /76). Nitekim bu görüş Mücahid ve Katade’den de riva-
yet edilmiştir. Bu âyetin ardından Allah Teâlâ katından Peygamberine yöne-
lik hak üzere sabit kadem kalabilmesi için bazı tevcihler geçmektedir. İşte söz 
konusu bu âyet bu tevcihler bağlamında geçmektedir. Nitekim İbn Cerir de bu 
görüşü seçtiğini belirtir. Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 150.
e) (اóًĻā۪Ĭَ אĬًאĉَĥْøُ َכĬْïُĤَ īْĨِ ĹĤ۪ ģْđَäْوَا) “Bana, kendi katından yardımcı olarak bir güç 
ver!” Bu, Allah’tan Peygamberine hakkın bâtıla galip gelip zafer kazanabilmesi 
için kuvvet hazırlamaya rağbet ettiren bir emirdir.
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{ ٌÙĩَèَْوَر } “Ve rahmet olan.” Azaptan kurtuluş.
{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ } “Mü’minler için.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’e ve Kur’an’a iman edenler için.
{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا ïُĺõ۪ĺَ źََو } “Bu, zalimlerin arttırır.” Müşriklerin Kur’an’dan 

indirilen şeyler.
.Ancak ziyanını.” Aldanışlarını“ { اùَìَ َّźِאرًا }

óُّ כَאنَ  َّýĤا įُ َّùĨَ وَاِذَا į۪×ِĬِאåَÖِ ٰאĬََضَ وóَĐَْאنِ اùَĬْ ِźْا ĵĥَĐَ אĭَĩْđَĬَْوَاِذَآ ا
øًא (83)ة۝ۜ۞۩ب ۧËُĺَ

83-  “İnsana nimet verdiğimizde yüz çevirip yan çizer. Ona kötülük 
dokununca da umutsuzluğa düşer.”

ùَĬْאنِ } ِźْا  ĵĥَĐَ اĭَĩْđَĬَْא   İnsana nimet verdiğimizde.” Yani kâfire“ { وَاِذَآ 
malının ve geçiminin çokluğunu bahşettiğimizde.

.Yüz çevirip.” Dua etmekten ve şükretmekten“ { اóَĐَْضَ }
{ į۪×ِĬِאåَÖِ ٰאĬََو } “Yan çizer.” İmandan uzaklaşır.
{ ُّó َّýĤا įُ َّùĨَ وَاِذَا } “Ona kötülük dokununca da.” Sıkıntı  ve fakirlik  isa-

bet edince.
øًא } ۧËُĺَ  Umutsuzluğa düşer.” Allah’ın rahmetinden ümidini“ { כَאنَ 

kesmiş olur. Bu âyet-i kerime Utbe  ibn Rebia  hakkında nazil ol-
muştur.

ģْĜُ כüَ ĵĥٰĐَ ģُĩَđْĺَ ٌّģُאכÖóَĘَ į۪Ýِĥَُِّכħُْ اĳَİُ īْĩَÖِ ħُĥَĐَْ اïٰİَْى ŻًĻ×۪øَ (84)ة۝ۜ۞۩ب
84-  “De ki: ‘Herkes yaratılışına uygun iş yapar. Rabbiniz kimin en 

doğru yolda olduğunu daha iyi bilir.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

{ ٌّģُכ } “Herkes.” Sizden her birisi.
{ į۪Ýِĥَِאכüَ ĵĥٰĐَ ģُĩَđْĺَ } “Yaratılışına uygun iş yapar.” Niyetine ve üze-

rinde olduğu işe göre. Yönelişine ve cibilliyetine göre anlamına gel-
diği de söylenmiştir.
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{ ŻًĻ×۪øَ ىïٰİَْا ĳَİُ īْĩَÖِ ħُĥَĐَْا ħُُّْכÖóَĘَ } “Rabbiniz kimin en doğru yolda ol-
duğunu daha iyi bilir.” Din bakımından en doğru olanını.

 īَĨِ  ħْÝُĻÜُ۪ۧاو وĨََאٓ   Ĺّ۪Öَر  óِĨَْا  īْĨِ وحُ  ُّóĤا  ģِĜُ وحِ  ُّóĤا  īِĐَ وùْĺََـĬَĳĥَُٔכَ 
اħِĥْđِĤْ اŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِ (85)ة۝ۜ۞۩ب

85-  “Sana ruhu soruyorlar. De ki: ‘Ruh Rabbimin işindendir. Size 
ilimden ancak az bir şey verilmiştir.’”

!Sana soruyorlar.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { وùْĺََـĬَĳĥَُٔכَ }

وحِ } ُّóĤا īِĐَ } “Ruhu.” Mekke  ehli Ebû Cehil  ve ashabı sordu.

{ Ĺّ۪Öَر  óِĨَْا  īْĨِ وحُ  ُّóĤا  ģِĜُ } “De ki: ‘Ruh Rabbimin işindendir.’” Rabbi-
min acayipliklerindendir. “Dedi ki: ‘Rabbimin ilmindendir’” anla-
mına geldiği de söylenmiştir.

{ ħْÝُĻÜُ۪ۧאٓ اوĨََو } “Size verilmiştir.” Size bahşedilmiştir.

{ ŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِا ħِĥْđِĤْا īَĨِ } “İlimden ancak az bir şey.” Allah’ın katındaki-
ler hakkında. 12

12 a) İmam Tirmizî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs (radıyallâhu ‘anh)’dan gelen rivayete 
göre o şöyle demiştir: “Kureyşliler Yahudilere ‘Bize bazı şeyler söyleyin ki, şu 
adama (Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e) soralım’ dediler. Yahudi-
ler de: ‘Ona ruhtan sorun’ dediler. Bunun üzerine Mekkeli müşrik Kureyşliler, 
Peygamber’e ruhtan sordular. Bunun üzerine Allah İsrâ  Sûresi 85. âyetini in-
direrek şöyle buyurdu: َّźِا ħِĥْđِĤْا īَĨِ ħْÝُĻÜُ۪ۧאٓ اوĨََو Ĺّ۪Öَر óِĨَْا īْĨِ ُوح ُّóĤا ģِĜُ ِوح ُّóĤا īِĐَ َכĬَĳĥَُٔـùْĺََو) 
(ŻًĻĥ۪Ĝَ ‘Sana ruhu soruyorlar. De ki: Ruh Rabbimin işindendir. Size ilimden ancak 
az bir şey verilmiştir.’ Yahudiler dediler ki: ‘Bize çok büyük bilgi kaynağı olan 
Tevrat  verilmiştir. Kime Tevrat verilmişse ona büyük hayır verilmiş demek-
tir’ dediler. Bunun üzerine Kehf  Sûresi 109. âyet nazil oldu: ادًاïَĨِ óُéْ×َĤْכَאنَ ا ĳْĤَ ģْĜُ) 
-Ĥِ ‘De ki: Rabbimin sözleכĩَĥَِאتِ رïَęِĭَĤَ ĹّÖَ۪ اģَ×ْĜَ óُéْ×َĤْ انَْ ïَęَĭْÜَ כĩَĥَِאتُ رĹّ۪Öَ وäِ ĳْĤََئĭَْא ïَĨَ į۪ĥِáْĩِÖِدًا)
rini yazmak için deniz mürekkep olsa ve bir o kadarını daha getirip katsak, Rab-
bimin sözleri tükenmeden önce, deniz tükenir.’” (18/Kehf/109). Tirmizî der ki: 
“Bu hadis bu şekliyle hasen sahih ve gariptir.” Sünen-i Tirmizî, Kitâbü’t-Tefsir, 
İsrâ Sûresi, 3140 nolu hadis. Bu hadisin isnad zincirini Kuteybe, Yahya  ibn Ze-
keriyya  İbn Ebî Zaide, Davud  ibn Ebî Hind ve İkrime oluşturmaktadır. Davud 
ibn Ebî Hind ile İkrime’nin tercüme-i hali geçmişti.
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Kuteybe ibn Said ibn Cemil ibn Terîf es-Sekafî, Ebû Reca el-Bağlanî. Sika ve sebt-
tir. Et-Takrîb, c. 2, s. 132, 85 nolu madde.
Yahya  ibn Zekeriyya  ibn Ebî Zaide Ebû Said el-Hemedani el-Kûfî. Hâfız, sika, mut-
kin ve fakih bir şahsiyettir. Tezkiretü’l-Huffaz, c. 1, s. 267, 252 nolu madde; et-
Takrîb, c. 2, s. 347, 63 nolu madde.
Hadisin senedini oluşturan raviler sika kişiler olduğundan hadis sahih hadis 
kategorisindedir. Hepsi de hadisi bir birinden dinlediklerinden ötürü hadiste 
kopukluk da bulunmamaktadır. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 8, s. 358, 639 nolu madde; 
c. 11, s. 208, 349 nolu madde; c. 3, s. 304, 388 nolu madde. Nitekim İbn Hacer  
de İmam Tirmizî’nin hadisinin sahihliğine işaret ederek şöyle der: “Bu hadisin 
rical tabakası İmam Müslim’in rical tabakasıdır.” Fethü’l-Barî, c. 8, s. 401. Bu ha-
beri İmam Ahmed bu isnadla ve Hâkim de Kuteybe ibn Said kanalından bu is-
nadla rivayet etmiş ve aynısını zikretmişlerdir. Hâkim hadisin sahih olduğunu 
belirtmiş Zehebî de onaylamıştır. Müsned-i Ahmed, c. 1, s. 255; el-Müstedrek, 
Kitâbü’t-Tefsir, Kadr Sûresi, c. 2, s. 531.
b) Bu rivayet bize âyetin sebeb-i nüzûlu hakkında bilgi vermektedir. Buna 
göre; Kureyşliler Yahudilerden Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e sorabi-
lecekleri bir soru istemişler, onlar da ruhu sormalarını salık vermişlerdir.
c) İmam Buhârî, Alkame  kanalıyla İbn Mesud’dan o şöyle aktarmıştır: “Ben 
Medine ’deki bir bostanda Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile bir-
likteydim. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bir hurma köküne yas-
lanmıştı. Derken bize Yahudilerden bir grup insan uğradı da ‘O’na ruhun 
mahiyetini sorunuz’ dediler. Bir kısmı da ‘Hayır, sormayın. Bakarsınız size, 
hoşlanmayacağınız bir cevap verir’ dediler. Nihayet içlerinden bir grup 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e gelip: ‘Ey Ebü’l-Kasım, ruh hakkında 
ne dersin?’ diye sordular. Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) kendini 
tuttu, onlara hiçbir karşılık vermedi. Ben O’na vahy indirilmekte olduğunu 
bildim de olduğum yerde kaldım. Vahy inince Hz. Peygamber söyle buyur-
dular: (ŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِا ħِĥْđِĤْا īَĨِ ħْÝُĻÜُ۪ۧאٓ اوĨََو Ĺّ۪Öَر óِĨَْا īْĨِ ُوح ُّóĤا ģِĜُ ِوح ُّóĤا īِĐَ َכĬَĳĥَُٔـùْĺََو) ‘Sana ruhu 
soruyorlar. De ki: Ruh Rabbimin işindendir. Size ilimden ancak az bir şey veril-
miştir.’” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, İsrâ  Sûresi, 13. Bâb.
d) Bu rivayete göre ise âyet Medine ’de nazil olmuştur. Bu hadis diğer hadisle 
çatışmaktadır. Diğer rivayet soruyu soranın müşrikler olduğunu ve sorunun 
ve yanıtın Mekke ’de nazil olduğunu haber verirken, bu rivayet de soruyu so-
ranın Yahudiler olduğunu haber vermektedir. İbn Hacer  el-Askalânî âyetin 
nüzûlünün birden fazla olduğunu söyleyerek aradaki çelişkiyi gidermeye ça-
lışmıştır. Fethü’l-Barî, c. 8, s. 401. İbn Kesir de âyetin hem Mekke’de hem de 
Medine’de nüzûlünün mümkün olduğunu söylemektedir. Tefsir-ü ibn Kesir, c. 
3, s. 65. Aradaki çelişkiyi giderebilmenin en güzel yolu budur.
e) Âyette geçen “Ruh” sözcüğü hakkında İbn Abbâs’tan farklı farklı görüşler 
aktarılmıştır. Ruhtan kastın bedendeki ruh olduğu rivayet edilmiştir. İbn Ce-
rir et-Taberî, Atiyye el-Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: 
“Bunlar Yahudilerdir. Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ‘Bize ruh hak-
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وĤََئüِ īِْئĭَْא Öِ َّī×َİَñْĭَĤَאñَّ۪Ĥيٓ اوĭَĻْèََْאٓ اĻْĤَِכَ Ĥَ ïُåِÜَ źَ َّħُàכَ ĭَĻْĥَĐَ į۪Öِא 
وَכŻًĻ۪ (86)ة۝ۜ۞۩ب

86-  “Andolsun, biz dilersek sana vahyettiğimizi tamamen gideririz; 
sonra bize karşı kendine bir yardımcı bulamazsın.”

-Andolsun, biz dilersek sana vah“ { وĤََئüِ īِْئĭَْא Öِ َّī×َİَñْĭَĤَאñَّ۪Ĥيٓ اوĭَĻْèََْאٓ اĻْĤَِכَ }
yettiğimizi tamamen gideririz.” Sana Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ın getirdi-
ğini vahyettiğimizi korumakla.

{ ŻًĻ۪א وَכĭَĻْĥَĐَ į۪Öِ َכĤَ ïُåِÜَ źَ َّħُà } “Sonra bize karşı kendine bir yardımcı 
bulamazsın.” Kefil bulamazsın. Âyetin “Engelleyici bulamazsın” an-
lamına geldiği de söylenmiştir.

اźَِّ رīْĨِ Ùًĩَèَْ رÖَِّכَ اِنَّ įُĥَąْĘَ כَאنَ ĻْĥَĐَכَ כَ۪×óًĻا (87)ة۝ۜ۞۩ب
87-  “Ancak (bizi bunu) Rabbinden bir rahmet olarak (yapmadık). 

Çünkü O’nun senin üzerindeki lütfu çok büyüktür.”

{ ًÙĩَèَْر َّźِا } “Ancak (bizi bunu) bir rahmet olarak (yapmadık).” Ni-
met olarak.

kında haber ver. Bedendeki ruh nasıl azap görmektedir?’ diye sorduklarında 
Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ‘Ruh Allah katındandır’ diye cevap 
verdiler.” Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 156. Diğer taraftan âyette geçen ruh sözcü-
ğünden kastın melekler olduğu da söylenmiştir. İbn Cerir et-Taberî, bu âyet 
hakkında Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: 
“Ruh melektir.” Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 156. Açık olan ilk görüştür. Zira ruh 
sözcüğü kullanıldığında akla ilk gelen bedendeki soyut varlıktır. Başka bir anla-
mın kast edilebilmesi için ancak kelamda bir delilin bulunması şarttır. Örneğin
(īُĻĨَ۪źْوحُ ا ُّóĤا įِÖِ َلõَĬَ)/Ş26/Şuarâ/193) “Onu Rûhu’l-emîn (Cebrail) indirdi...” Bu âyette 
Cebrail anlamında kullanılmıştır. ( ۪אدِه×َĐِ īْĨِ ُٓאءýَĺَ īْĨَ ĵĥٰĐَ ۪هóِĨَْا īْĨِ َوح ُّóĤا Ĺĝِĥُْĺ) “Derece-
leri yükselten, Arş ’ın sahibi olan Allah, o buluşma gününün dehşetini haber ver-
mek üzere, kulları arasından dilediği kimseye buyruğu ile (melek) indirir.” (40/
el-Mü’min/15) Bu âyette ruh sözcüğü vahy anlamında kullanılmıştır. َכĤِñَٰوَכ) 
 ”.İşte böylece sana da buyruğumuzla Kur’an’ı vahyettik“ اوĭَĻْèََْאٓ اĻْĤَِכَ رُوèًא īْĨِ اĬَóِĨَْא )
(42/eş-Şura/52) Bu âyette ise Kur’an hakkında kullanılmıştır. Zira bu âyetlerin 
bütününde belirtilen anlamda kullanıldığına dair bir karine bulunmaktadır.



223

17- İsrâ Sûresi

.Rabbinden.” Kur’an’ı kalbinde korumayı“ { īْĨِ رÖَِّכَ ا }

{ ُįĥَąْĘَ َّاِن } “Çünkü O’nun lütfu.” Peygamberlik ve İslam lütfu.

.Senin üzerindeki çok büyüktür.” Azametlidir“ { כَאنَ ĻْĥَĐَכَ כَ۪×óًĻا }

Ĭُْ÷ وَاĵٓĥٰĐَ ُّīåِĤْ اَنْ ĺَאĳُÜْا ñَİٰ ģِáْĩِÖِا اóْĝُĤْاٰنِ  ِźْا ÛِđَĩَÝَäْا īِِئĤَ ģْĜُ
ĺَ źَאĳُÜْنَ į۪ĥِáْĩِÖِ وĳْĤََ כَאنَ óًĻı۪Čَ ăٍđْ×َĤِ ħْıُąُđْÖَا (88)ة۝ۜ۞۩ب

88-  “De ki: ‘Andolsun eğer insanlar ve cinler, bu Kur’an’ın bir ben-
zerini getirmek için toplansalar ve birbirlerine yardımcı olsalar 
bile, onun bir benzerini meydana getiremezler.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mekke  ehline.

{ į۪ĥِáْĩِÖِ َنĳُÜْאĺَ źَ ِاٰنóْĝُĤْا اñَİٰ ģِáْĩِÖِ اĳُÜْאĺَ َْان ĵٓĥٰĐَ ُّīåِĤْوَا ÷ُĬِْźْا ÛِđَĩَÝَäْا īِِئĤَ } “An-
dolsun eğer insanlar ve cinler, bu Kur’an’ın bir benzerini getirmek için 
toplansalar onun bir benzerini meydana getiremezler.” Bu Kur’an’ın 
mislini getirmek için. Kur’an’daki emir-nehy, va’d-vaid, nasih -mensuh , 
muhkem -müteşabih , geçmişte yaşananlar ve olacak olanların ha-
beri baliğ olarak.

 ”.Ve birbirlerine yardımcı olsalar bile“ { وĳْĤََ כَאنَ óًĻı۪Čَ ăٍđْ×َĤِ ħْıُąُđْÖَا }
Yardımcı olsalar.

ĭَĘْא ĭĥĤَِّאسِ ñَİٰ ĹĘ۪ا اóْĝُĤْاٰنِ īْĨِ כĘَ ģٍáَĨَ ِģُّאĵٓÖَٰ اَכóُáَْ اĭĤَّאسِ  َّóĀَ ïْĝَĤََو
اźَِّ כĳęُُرًا (89)ة۝ۜ۞۩ب

89-  “Yemin olsun ki biz bu Kur’an’da, insanlar için çeşitli örnekler 
verdik. Yine de insanların çoğu inkârlarında ısrar ettiler.”

ĭَĘْא ĭĥĤَِّאسِ } َّóĀَ ïْĝَĤََو } “Yemin olsun ki biz insanlar için verdik.” Mekke  
ehli için açıklamada bulunduk.

{ ģٍáَĨَ ِģُّכ īْĨِ ِاٰنóْĝُĤْا اñَİٰ ĹĘ۪ } “Bu Kur’an’da, çeşitli örnekler.” Müjde-
leme ve tehdit edişe her yönden.
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 Yine de insanların çoğu inkârlarında ısrar“ { ĘَאĵٓÖَٰ اכóُáََْ اĭĤَّאسِ اźَِّ כĳęُُرًا }
ettiler.” Kabul etmediler ve küfür üzere sabit kaldılar.

وĜََאĳُĤا Ĥَ īَĨِËُْĬ īْĤَכَ ĭَĤَ óَåُęْÜَ ĵّٰÝèَא īَĨِ اźْرَْضِ Đًĳ×ُĭْĺَא (90)ة۝ۜ۞۩ب
90-  “Onlar şöyle dediler: ‘Sen bizim için yerden bir pınar fışkırtma-

dıkça sana inanmayız!’”

-Onlar şöyle dediler.” Yani Abdullah ibn Ümeyye el“ { وĜََאĳُĤا }
Mahzumî  ve ashabı şöyle dedi:

.Sana inanmayız!” Seni asla tasdik etmeyeceğiz“ { Ĥَ īَĨِËُْĬ īْĤَכَ }

-Sen bizim için fışkırtmadıkça.” Sen bizim için ya“ { ĭَĤَ óَåُęْÜَ ĵّٰÝèَא }
rıp fışkırtmadıkça.

رْضِ } َźْا īَĨِ } “Yerden.” Mekke  yurdundan.

.Bir pınar.” Pınarlar ve nehirler“ { Đًĳ×ُĭْĺَא }

óَ اıَĬَْźْאرَ ıَĤَŻَìِא óًĻå۪ęْÜَا (91)ة۝ۜ۞۩ب ِåّęَÝُĘَ ÕٍĭَĐَِو ģٍĻí۪Ĭَ īْĨِ Ùٌَّĭäَ َכĤَ َنĳُכÜَ َْاو
91-  “Veya senin hurmalıklardan ve üzüm bağlarından bir bahçen 

olsun da ortasından şarıl şarıl ırmaklar akıtmalısın!”

{ ٌÙَّĭäَ َכĤَ َنĳُכÜَ َْاو } “Veya senin bir bahçen olsun da.” Bahçen.

{ ÕٍĭَĐَِو ģٍĻí۪Ĭَ īْĨِ } “Hurmalıklardan ve üzüm bağlarından.” Üzümden.

{ óَ ِåّęَÝُĘَ } “Akıtmalısın.” Çıkararak akıtmalısın.

.Ortasından ırmaklar.” Ortasından“ { اıَĬَْźْאرَ ıَĤَŻَìِא }

.Şarıl şarıl.” Yararak/fışkırarak“ { óًĻå۪ęْÜَا }

 ÙَِئِٓכĥٰĩَĤْوَا ِ ّٰųאÖِ ĹَÜِْאÜَ َْא اوęًùَِא כĭَĻْĥَĐَ ÛَĩْĐََא زĩََאٓءَ כĩَ َّùĤا ćَĝِùُْÜ َْاو
ŻًĻ×۪Ĝَ (92)ة۝ۜ۞۩ب

92-  “Yahut iddia ettiğin gibi, göğü parça parça üzerimize düşürme-
lisin, yahut Allah’ı ve melekleri söylediğine şâhid getiresin!”
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ĩَאءَٓ כĩََא زĭَĻْĥَĐَ ÛَĩْĐََא כęًùَِא } َّùĤا ćَĝِùُْÜ َْاو } “Yahut iddia ettiğin gibi, göğü 
parça parça üzerimize düşürmelisin.” Azapla parça parça.

{ ŻًĻ×۪Ĝَ  ÙَِئِٓכĥٰĩَĤْوَا  ِ ّٰųאÖِ  ĹَÜِْאÜَ  Yahut Allah’ı ve melekleri söylediğine“ { اوَْ 
şâhid getiresin.” Söylediğine şâhidlik yapacak.

 īَĨِËُْĬ īْĤََאٓءِ وĩَ َّùĤا ĹĘِ ĵĜٰóْÜَ َْفٍ اوóُìُْز īْĨِ ÛٌĻْÖَ َכĤَ َنĳُכĺَ َْاو
 َّźِا Ûُĭُْכ ģْİَ Ĺ۪Öَّאنَ رéَ×ْøُ ģْĜُ ُه لَ ĭَĻْĥَĐَא כÝَِאÖًא óَĝْĬَؤُۨ ِõّĭَُÜ ĵّٰÝèَ َِכĻّĜِóُĤِ

óًýَÖَا رźًĳøَُ (93)ة۝ۜ۞۩ب
93-  “Yahut altından bir evin olmalı ya da göğe çıkmalısın. Gerçi bize 

oradan, okuyacağımız bir kitap indirmedikçe, senin (göğe) çık-
tığına da inanmayız! De ki: ‘Rabbimi eksikliklerden tenzih ede-
rim! Sonuçta ben ancak peygamber olan bir insanım!’”

-Yahut altından bir evin olmalı.” Altın“ { اوَْ ĺَכĳُنَ Ĥَכَ īْĨِ ÛٌĻْÖَ زóُìُْفٍ }
dan ve gümüşten.

ĩَאءِٓ } َّùĤا ĹĘِ ĵĜٰóْÜَ َْاو } “Ya da göğe çıkmalısın.” Ya da göğe çıkmalı da 
senin bize Allah katından gönderilmiş elçi olduğuna şâhidlikte bu-
lunacak melekleri bize getirmelisin.

-Senin (göğe) çıktığına da inanmayız.” Göğe çı“ { وĻّĜِóُĤِ īَĨِËُْĬ īْĤََِכَ }
kışına da.

لَ ĭَĻْĥَĐَא כÝَِאÖًא } ِõّĭَُÜ ĵّٰÝèَ } “Gerçi bize oradan, bir kitap indirmedikçe.” Al-
lah katından bize.

هُ }  óَĝْĬَ } “Okuyacağımız.” Onda senin bize gönderilen Allah’ınؤُۨ
resûlü olduğunu.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara.

{ Ĺّ۪Öَאنَ رéَ×ْøُ } “Rabbimi eksikliklerden tenzih ederim.” Rabbimi ço-
cuk  ve ortak edinmekten tenzih ederim.

{ źًĳøَُا رóًýَÖَ َّźِا Ûُĭُْכ ģْİَ } “Sonuçta ben ancak peygamber olan bir in-
sanım.” Diyor ki ben ancak diğer resûller gibi beşer bir resûlüm.
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 ُ ّٰųا ßَđَÖََا اĳُٓĤאĜَ ْاَن ٓ َّźِىٓ اïٰıُĤْا ħُİَُאٓءäَ ْا اِذĳُٓĭĨِËُْĺ َّْאسَ اَنĭĤا ďَĭَĨَ אĨََو
óًýَÖَا رźًĳøَُ (94)ة۝ۜ۞۩ب

94-  “Kendilerine doğru yolu gösteren peygamber geldiğinde, insan-
ların iman etmelerine ancak şöyle demeleri engel oldu: ‘Allah 
bir insanı mı elçi olarak gönderdi!’”

.İnsanların engel oldu.” Mekke  ehli“ { وĨََא ďَĭَĨَ اĭĤَّאسَ }

.İman etmelerine.” Allah’a“ { انَْ ĳُٓĭĨِËُْĺا }

-Kendilerine doğru yolu gösteren peygamber geldi“ { اذِْ äَאءħُİَُٓ اïٰıُĤْىٓ }
ğinde.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Kur’an’la gelişi.

ٓ انَْ ĜَאĳُٓĤا } َّźِا } “Ancak şöyle demeleri.” Ancak onların şu sözleri.

{ źًĳøَُا رóًýَÖَ ُ ّٰųا ßَđَÖََا } “Allah bir insanı mı elçi olarak gönderdi.” Bize.

 īَĨِ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَĤْ َّõĭَĤَ īَĻ ّ۪ĭِئĩَĉْĨُ َنĳýُĩْĺَ ÙٌَئِٓכĥٰĨَ ِرَْضźْا ĹĘِ َכَאن ĳْĤَ ģْĜُ
ĩَאٓءِ ĥَĨَכًא رźًĳøَُ (95)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا

95-  “De ki: ‘Eğer yeryüzünde gezip dolaşanlar melekler olsaydı, el-
bette onlara elçi olarak gökten bir melek gönderirdik.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mekke  eh-
line.

-Eğer yeryüzünde gezip melekler ol“ { ĳْĤَ כَאنَ ĹĘِ اźْرَْضِ ĥٰĨَئِٓכĳýُĩْĺَ ٌÙَنَ }
saydı.” Yeryüzünde geçip giden.

{ īَĻ ّ۪ĭِئĩَĉْĨُ } “Dolaşanlar.” İkamet edenler.

{ źًĳøَُכًא رĥَĨَ ِٓאءĩَ َّùĤا īَĨِ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَĤْ َّõĭَĤَ } “Elbette onlara elçi olarak gökten 
bir melek gönderirdik.” Zira biz meleklere ancak melek resûller, in-
sanlara da ancak insan resûl gönderirdik.

ِ ïًĻı۪üَا Ĺĭ۪ĻْÖَ وĭَĻْÖََכħُْ اįَُّĬِ כَאنَ đِÖَِ×אدِه۪ óًĻ×۪ìَا óًĻā۪Öَا (96)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאÖِ ĵęَٰכ ģْĜُ
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96-  “De ki: ‘Benimle sizin aranızda şâhid olarak Allah yeter. Çünkü 
O, kullarından haberdardır, hakkıyla görendir.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mekke  ehline.

{ ħُْכĭَĻْÖََو Ĺĭ۪ĻْÖَ اïًĻı۪üَ ِ ّٰųאÖِ ĵęَٰכ } “Benimle sizin aranızda şâhid olarak Al-
lah yeter.” Ben size gönderilmiş O’nun resûlüyüm.

đِÖَِ×אدِه۪ } כَאنَ   įَُّĬِا } “Çünkü O, kullarından.” Kullarına resûl gönder-
mekle.

óًĻā۪Öَا }  óًĻ×۪ìَ } “Haberdardır, hakkıyla görendir.” İman edeni veا 
iman etmeyeni.

 īْĨِ َאٓءĻَĤَِْاو ħْıُĤَ ïَåِÜَ īْĥَĘَ ģْĥِąُْĺ īْĨََو ïِÝَıْĩُĤْا ĳَıُĘَ  ُ ّٰųا ïِıْĺَ īْĨََو
א  ًّĩĀَُא وĩًُْכÖَא وĻًĩْĐُ ħْıِİِĳäُُو ĵĥٰĐَ ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ ħْİُóُýُéْĬََو į۪Ĭِدُو

Ĩَאْوħَُّĭıَäَ ħْıُĺٰ כĩََّĥُא Ûْ×َìَ زِدĬَْאóًĻđ۪øَ ħْİُا (97)ة۝ۜ۞۩ب
97-  “Allah kime hidayet verirse, o doğru yolu bulmuştur. Kimi de 

saptırırsa, artık onlar için, O’ndan başka veliler bulamazsın. Biz 
onları kıyâmet gününde kör, dilsiz ve sağır olarak yüzüstü haşre-
deriz. Onların varacakları yer cehennemdir; ateşi yavaşladıkça, 
onlara ateşin alevini arttırırız!”

{ ُ ّٰųا ïِıْĺَ īْĨََو } “Allah kime hidayet verirse.” Dinine.

{ ïِÝَıْĩُĤْا ĳَıُĘَ } “O doğru yolu bulmuştur.” Dinine.

{ ģْĥِąُْĺ īْĨََو } “Kimi de saptırırsa.” Dininden.

{ ħْıُĤَ ïَåِÜَ īْĥَĘَ } “Artık onlar için, bulamazsın.” Mekke  ehli için.

{ į۪Ĭِدُو īْĨِ َٓאءĻَĤَِْاو } “O’ndan başka veliler.” Allah Teâlâ’nın dışında on-
ları hidayete ulaştıracak.

{ ħْİُóُýُéْĬََو } “Biz onları haşrederiz.” Onları çekip sürükleriz.

{ ħْıِİِĳäُُو  ĵĥٰĐَ  ÙِĩَĻٰĝِĤْا  ĳْĺَ } “Kıyâmet gününde yüzüstü.” Cehennemمَ 
ateşine.
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,Kör.” Hiçbir şeyi görmez olarak“ { ĻًĩْĐُא }

,Dilsiz.” Lal, bir şeyi konuşamaz olarak“ { وÖَُכĩًْא }

א } ًّĩĀَُو } “Ve sağır olarak.” Hiçbir şeyi işitemez olarak.

{ ħْıُĺٰאْوĨَ } “Onların varacakları yer.” Onların varacakları nokta.

{ Ûْ×َìَ כĩََّĥُא   ħَُّĭıَäَ } “Cehennemdir; ateşi yavaşladıkça.” Ne zaman 
ateş sönmeye yüz tuttuğunda ve alevi sakinleştiğinde.

Onlara ateşin alevini arttırırız.” Yakıtını. 13“ { زِدĬَْאóًĻđ۪øَ ħْİُا }

Öِ ħْİُאħْıَُّĬَ כóُęََوا ÖِאĺَٰאĭَÜِא وĜََאĳُٓĤا ءَاِذَا כĭَُّא čَĐِאĨًא وَرĘَُאÜًא  ذĤِٰכَ õَäَآؤُۨ
ءَاĬَِّא ĳُàĳđُ×ْĩَĤَنَ ĝًĥْìَא ïًĺï۪äَا (98)ة۝ۜ۞۩ب

98-  “İşte bu onların cezasıdır. Çünkü onlar; âyetlerimizi inkâr et-
mişler ve ‘Biz bir kemik yığını ve kokuşmuş bir toprak yığını 
haline geldiğimiz zaman, biz mi yeni bir yaratılışla diriltilece-
ğiz?’ demişlerdir.”

.İşte bu.” Azap“ { ذĤِٰכَ }

{ ħْİُ .õَäَ } “Onların cezasıdır.” Onlara isabet ettireceğizاؤُٓۨ

 Çünkü onlar; âyetlerimizi inkâr etmişler.” Hazret-i“ { ÖِאħْıَُّĬَ כóُęََوا ÖِאĺَٰאĭَÜِא }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

.Ve demişlerdir.” Mekke ’nin kâfirleri“ { وĜََאĳُٓĤا }

.Biz geldiğimiz zaman.” Dönüştüğümüz“ { ءَاِذَا כĭَُّא }

13 a)İmam Buhârî dedi ki: İbn Abbâs der ki; “(Ûْ×َìَ) sözcüğü sönmek anlamına 
gelmektedir.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, İsrâ  Sûresi, 4. Bâb.
b) Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet eder: “‘Ateşi 
yavaşladıkça’ ifadesi sakinleştikçe anlamına gelmektedir.” Tefsirü’t-Taberî, c. 
15, s. 168.
c) Rağıb el-İsfahânî “Ha-Be-Ve/TaHaBu” fiili hakkında şu açıklamalarda bulu-
nur: “‘Habeti’n-Narü’ sözcüğü ateşin alevi dindi ve üzerinde külden bir tabaka, 
yani örtü oluştu demektir. ‘Haba’ sözcüğünün aslı ise kendisiyle bir şey örtü-
len örtüdür.” El -Müfredat fî Garîbi’l-Kur’an, s. 142.
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.Bir kemik yığını.” Çürümüş/yıpranmış“ { čَĐِאĨًא }

.Ve kokuşmuş bir toprak yığını haline.” Çürümüş toprağa“ { وَرĘَُאÜًא }

?Biz mi diriltileceğiz?” Diriltilecek miyiz“ { ءَاĬَِّא ĳُàĳđُ×ْĩَĤَنَ }

ïًĺï۪äَا }  ĝًĥْìَ } “Yeni bir yaratılışla.” İçimizde bir ruh yenilenecekא 
mi? Bu asla gerçekleşecek bir şey değildir.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضَ Ĝَאدِرٌ ĵٓĥٰĐَ اَنْ  َّùĤا ěَĥَìَ يñَّ۪Ĥا َ ّٰųوْا اَنَّ اóَĺَ ħْĤَََاو
 َّźِنَ اĳĩُĤَِّאčĤا  ĵÖََאĘَ įِĻĘ۪ Õَĺَْر źَ Żًäََا ħْıُĤَ  ģَđَäََو ħْıُĥَáْĨِ  ěَĥُíْĺَ

כĳęُُرًا (99)ة۝ۜ۞۩ب
99-  “Onlar, gökleri ve yeri yaratan Allah’ın, kendileri gibilerini ya-

ratmaya gücü yeteceğini görüp bilmediler mi? Allah onlar için, 
kendinde hiçbir şüphe olmayan bir süre belirlemiştir. Böyle iken 
yine de zalimler inkârcılıkta ısrar ederler.”

.Onlar, görüp bilmediler mi?” Mekke  ehli“ { اوóَĺَ ħْĤَََوْا }

{ ħْıُĥَáْĨِ ěَĥُíْĺَ َْان ĵٓĥٰĐَ ٌאدِرĜَ َرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ěَĥَìَ يñَّ۪Ĥا َ ّٰųانََّ ا } “Gökleri ve 
yeri yaratan Allah’ın, kendileri gibilerini 14 yaratmaya gücü yetece-
ğini.” Diriltmeye.

{ Żًäََا ħْıُĤَ ģَđَäََو } “Allah onlar için, bir süre belirlemiştir.” Bir vakit.

{ įِĻĘ۪  Õَĺَْر  źَ } “Kendinde hiçbir şüphe olmayan.” Mü’minler naza-
rında kendisinde hiçbir kuşku bulunmadığı.

اčĤَّאĳĩُĤِنَ }  ĵÖََאĘَ } “Böyle iken yine de zalimler ısrar ederler.” Müş-
rikler.

כĳęُُرًا }  َّźِا } “İnkârcılıkta.” Kabul etmediler ve küfür üzere sabit 
kaldılar.
14 “Mislehüm” tefsir metninde sonraki bölümde yer almasına rağmen anlam bü-

tünlüğünü sağlamak maksadıyla bu bölüme aldık.
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 ÙَĻَýْìَ  ħْÝُْכùَĨَْźَ اِذًا   Ĺٓ ّ۪Öَر  Ùِĩَèَْر  īَِآئõَìَ ĥِĩْÜَכĳُنَ   ħْÝُĬَْا  ĳْĤَ  ģْĜُ
ùَĬْאنُ ĳÝُĜَرًا (100)ة۝ۜ۞۩ب ِźْאقِ وَכَאنَ اęَĬْ ِźْا

100-  “De ki: ‘Eğer siz Rabbimin rahmet hazinelerine sahip olsay-
dınız, harcamaktan korkarak cimrilik ederdiniz.’ Doğrusu in-
san çok cimridir!”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mekke  ehline.

{ Ĺٓ ّ۪Öَر Ùِĩَèَْر īَِٓائõَìَ َنĳُכĥِĩْÜَ ħْÝُĬَْا ĳْĤَ } “Eğer siz Rabbimin rahmet hazine-
lerine sahip olsaydınız.” Rabbimin rızkının anahtarlarına.

{ ħْÝُْכùَĨَْźَ اِذًا } “Cimrilik ederdiniz.” Harcamaktan.

ęَĬْאقِ } ِźْا ÙَĻَýْìَ } “Harcamaktan korkarak.” Fakirlik korkusu yla.

ùَĬْאنُ } ِźْوَכَאنَ ا } “Doğrusu insan.” Kâfir insan.

.Çok cimridir.” Eli sıkıdır, cimridir, kısıcıdır“ { ĳÝُĜَرًا }

 ħْİَُאٓءäَ ْاِذ ģَĺ۪آءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ ģَْٔـùْĘَ ٍאتĭَ ِĻّÖَ ٍאتĺَٰا ďَùْÜِ ĵøٰĳĨُ אĭَĻْÜَٰا ïْĝَĤََو
ĝَĘَאلَ ĳْĐَóْĘِ įُĤَنُ اĭُČَźَ Ĺّ۪Ĭُِّכَ ĺَא ĳéُùْĨَ ĵøٰĳĨُرًا (101)ة۝ۜ۞۩ب

101-  “Andolsun biz Musa ’ya apaçık dokuz mucize  verdik. İsrailoğul-
larına sor. (Musa) Onlara geldiği zaman Firavun  ona, ‘Ey Musa! 
Ben senin büyülenmiş olduğunu sanıyorum’ demişti.”

.Andolsun biz verdik.” Biz bahşettik“ { وïْĝَĤََ اĭَĻْÜَٰא }

ĭَאتٍ } ِĻّÖَ ٍאتĺَٰا ďَùْÜِ ĵøٰĳĨُ } “Musa ’ya apaçık dokuz mucize .” Açıklayıcı. 
El , asâ , tufan , çekirge , haşere , kurbağa , kan , kıtlık , malların yok ol-
ması .

{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْا  Ĺٓĭ۪Öَ  ģَْٔـùْĘَ } “İsrailoğullarına sor.” Abdullah ibn Selam  ve 
ashabına.

{ ħْİَُٓאءäَ ْاِذ } “(Musa)  Onlara geldiği zaman.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-

selâm).
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ĭُČُّכَ ĺَא ĳéُùْĨَ ĵøٰĳĨُرًا } ََź Ĺّ۪Ĭِنُ اĳْĐَóْĘِ įُĤَ َאلĝَĘَ } “Firavun  ona, ‘Ey Musa ! 
Ben senin büyülenmiş olduğunu sanıyorum.’ demişti.” Aklı yenilgiye 
uğramış olduğunu.

 óَِٓאئāَÖَ ِرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤرَبُّ ا َّźِءِٓ اźَ ۨËُ ٓİٰ َلõَĬَْאٓ اĨَ ÛَĩْĥِĐَ ïْĝَĤَ َאلĜَ
وَاĭُČَźَ Ĺّ۪Ĭُِّכَ ĺَא ĳْĐَóْĘِنُ ĳ×ُáْĨَرًا (102)ة۝ۜ۞۩ب

102-  “(Musa)  Dedi ki: ‘Andolsun, sen de bilirsin ki, bu mucizeleri sırf 
birer ibret  olmak üzere, ancak göklerin ve yerin Rabbi indirdi. 
Ey Firavun ! Ben de seni helak olmuş sanıyorum.’”

.Dedi ki.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) Firavun ’a  (Musa)“ { Ĝَאلَ }
{ ÛَĩْĥِĐَ ïْĝَĤَ } “Andolsun, sen de bilirsin ki.” Ey Firavun .
.İndirdi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’a“ { Ĩَאٓ اõَĬَْلَ }
źَءِٓ } ۨËُ ٓİٰ } “Bu mucizeleri.” Âyetleri.
{ óَِٓאئāَÖَ ِرْض َźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤرَبُّ ا َّźِا } “Sırf birer ibret  olmak üzere, ancak 

göklerin ve yerin Rabbi.” Peygamberliğim için açıklama ve bir ala-
met  olarak.

-Ben de seni sanıyorum.” Biliyorum ve kesin bir şe“ { وَاĭُČَźَ Ĺّ۪Ĭُِّכَ }
kilde inanıyorum ki.

ĳ×ُáْĨَرًا } ĳْĐَóْĘِنُ   ĺَ } “Ey Firavun ! helak olmuş.” Lânete uğramış birא 
kâfir.

īَĨِ ħْİُ اźْرَْضِ ĘَאĭَĜْóَĔَْאهُ وđًĻĩ۪äَ įُđَĨَ īْĨََא (103)ة۝ۜ۞۩ب َّõęِÝَùْĺَ ْאرََادَ اَنĘَ
103-  “(Derken Firavun ,) Onları Mısır ’dan sürüp çıkarmak istedi. Biz 

de onu ve beraberindekilerin hepsini suda boğduk.”

{ ħْİُ َّõęِÝَùْĺَ َْאرََادَ انĘَ } “(Derken Firavun) , Onları sürüp çıkarmak istedi.” 
Onları kaydırmak istedi.

رْضِ } َźْا īَĨِ } “Mısır ’dan.” Ürdün  ve Filistin  topraklarından.
 Biz de onu ve beraberindekilerin hepsini“ { ĘَאĭَĜْóَĔَْאهُ وđًĻĩ۪äَ įُđَĨَ īْĨََא }

suda boğduk.” Denizde.
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 ïُĐَْو äَאٓءَ  Ęَאِذَا  اźْرَْضَ  اøْכĳُĭُا   ģَĺ۪آءóَøِْا  Ĺٓĭ۪×َĤِ ïِđْÖَه۪   īْĨِ وĭَĥْĜَُא 
اóَìِٰźْةِ äِئĭَْא ÖِכęًĻę۪Ĥَ ħُْא (104)ة۝ۜ۞۩ب

104-  “Arkasından İsrailoğullarına şöyle dedik: ‘Haydi o topraklara 
yerleşin; ancak ahiret vaadi geldiği zaman hepinizi toplayıp 
bir araya getireceğiz.’”

-Arkasından şöyle dedik.” Onun helak oluşunun ar“ { وĭَĥْĜَُא ïِđْÖَ īْĨِه۪ }
dından.

.İsrailoğullarına Haydi yerleşin.” Yurt edinin“ { Ĺٓĭ۪×َĤِ اóَøِْاءģَĺ۪ٓ اøْכĳُĭُا }
رْضَ } َْźا } “O topraklara.” Ürdün  ve Filistin  topraklarına.
 Ancak ahiret vaadi geldiği zaman.” Ölümden“ { Ęَאذَِا äَאءَٓ وïُĐَْ اóَìِٰźْةِ }

sonra diriliş . Âyetin “Hazret-i İsa  ibn Meryem ’in nüzûlundan sonra” 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

.Hepinizi toplayıp bir araya getireceğiz.” Bütününüz“ { äِئĭَْא ÖِכęًĻę۪Ĥَ ħُْא }

óًا وóًĺñ۪Ĭََ (105)ة۝ۜ۞۩ب ِýّ×َĨُ َّźِאكَ اĭَĥْøََْאٓ ارĨََلَ وõَĬَ ِěّéَĤْאÖَِאهُ وĭَĤْõَĬَْا ِěّéَĤْאÖَِو
105-  “Biz (bu Kur’an’ı) gerçek olarak indirdik, o da, gerçek olarak indi. 

Seni de yalnız bir müjdeci ve bir uyarıcı olarak gönderdik.”

 Biz (bu Kur’an’ı) gerçek olarak indirdik.” Hazret-i“ { وÖَِאěّéَĤِْ اĭَĤْõَĬَْאهُ }
Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
Kur’an’la indirdik.

.O da, gerçek olarak indi.” Kur’an ile indi“ { وÖَِאõَĬَ ِěّéَĤْلَ }
ارĭَĥْøََْאكَ }  Seni de gönderdik.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { وĨََאٓ 

ve sellem)!

óًا } ِýّ×َĨُ َّźِا } “Yalnız bir müjdeci.” Cenneti müjdeleyici.
{ óًĺñ۪Ĭََو } “Ve bir uyarıcı olarak.” Cehennem ateşine karşı da uyarıcı.

ĭَĤْאهُ Żًĺõ۪ĭْÜَ (106)ة۝ۜ۞۩ب َّõĬََو ßٍْכĨُ ĵĥٰĐَ َِّאسĭĤا ĵĥَĐَ ُۧاَهóَĝْÝَĤِ ُאهĭَĜْóَĘَ אĬًٰاóْĜَُو
106-  “Hem Kur’an’ı âyet âyet ayırdık ki, insanlara dura dura oku-

yasın ve biz onu parça parça indirdik.”
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.Hem Kur’an’ı.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı Kur’an’la“ { وóْĜَُاĬًٰא }
 Âyet âyet ayırdık ki.” Helal, haram, emir ve nehiyle“ { ĭَĜْóَĘَאهُ }

Kur’an’ı açıkladık.
{ ßٍْכĨُ ĵĥٰĐَ َِّאسĭĤا ĵĥَĐَ َُۧاهóَĝْÝَĤِ } “İnsanlara dura dura okuyasın.” Yavaş 

yavaş, sükûnetle, ağır ağır.
{ Żًĺõ۪ĭْÜَ ُאهĭَĤْ َّõĬََو } “Ve biz onu parça parça indirdik.” Onu detaylı bir 

şekilde açıkladık.
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “İndirdik.” Cebrail (‘aleyhi’s-

selâm)’ı Kur’an’la bölüm bölüm ayrılmış olarak. Bir âyet, iki âyet, üç 
âyet ve daha fazla sayıda bölüm bölümle indirdik.

 ĵĥٰÝُْĺ اِذَا ٓį۪ĥِ×ْĜَ īْĨِ ħَĥْđِĤْا اĳُÜُۧاو īَĺñَّ۪Ĥا اِنَّ اĳُĭĨِËُْÜ źَ َْاو ٓį۪Öِ اĳُĭĨِٰا ģْĜُ
ïًا (107)ة۝ۜ۞۩ب َّåøُ ِאنĜََْذŻْĤِ َون ُّóíِĺَ ħْıِĻْĥَĐَ

107-  “De ki: Siz, ona (Kur’an’a) ister inanın, ister inanmayın! O, daha 
önce kendilerine bilgi verilenlere okunduğu zaman onlar yüz-
leri üstü secdeye kapanırlar.”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara.
{ ٓį۪Öِ اĳُĭĨِٰا } “Siz, ona (Kur’an’a) ister inanın.” Kur’an’a.
.İster inanmayın.” Bu onlara yöneltilmiş bir tehdittir“ { اوَْ ĳُĭĨِËُْÜ źَا }
{ ħَĥْđِĤْا اĳُÜُۧاو īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا } “O, kendilerine bilgi verilenlere.” Hazret-i Mu-

hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in niteliklerini ve özelliklerini barın-
dıran Tevrat  ilmi verilenler.

{ ٓį۪ĥِ×ْĜَ īْĨِ } “Daha önce.” Kur’an’dan.
{ ĵĥٰÝُْĺ اِذَا } “Okunduğu zaman.” Kıraat edildiğinde.
{ ħْıِĻْĥَĐَ } “Onlara.” Kur’an.
ونَ ŻْĤِذĜََْאنِ } ُّóíِĺَ } “Onlar yüzleri üstü kapanırlar.” Yüzler üzere.
ïًا } َّåøُ } “Secdeye.” Allah için secde  ederler.

ĭَא źًĳđُęْĩَĤَ (108)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَر ïُĐَْאٓ اِنْ כَאنَ وĭَ ِّÖَאنَ رéَ×ْøُ َنĳُĤĳĝُĺََو
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108-  “Ve derler ki: ‘Rabbimizi eksikliklerden tenzih ederiz. Rabbi-
mizin sözü mutlaka yerine getirilir!’”

ĭَאٓ } ِّÖَאنَ رéَ×ْøُ َنĳُĤĳĝُĺََو } “Ve derler ki: Rabbimizi eksikliklerden tenzih 
ederiz.” Allah Teâlâ’yı çocuk  ve ortak edinmekten tenzih ettiler.

.Mutlaka.” Muhakkak öyledir“ { اِنْ כَאنَ }
ĭَא } ِّÖَر ïُĐَْو } “Rabbimizin sözü.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in gönderilmesi konusunda.
{ źًĳđُęْĩَĤَ } “Yerine getirilir.” Doğru olarak gerçekleşecektir.

ونَ ŻْĤِذĜََْאنِ ĺَْ×כĳُنَ وĐًĳýُìُ ħْİُïُĺõ۪ĺََא (109)ة۝ۜ۞۩ب ُّóíِĺََو
109-  “Ve onlar ağlayarak yüzleri üstü secdeye kapanırlar. Bu du-

rum onların Allah’a bağlılığını daha da arttırır.”

ونَ ŻْĤِذĜََْאنِ } ُّóíِĺََو } “Ve onlar yüzleri üstü secdeye kapanırlar.” Secde 
etmek için.

.Ağlayarak.” Secdede“ { ĺَْ×כĳُنَ }
-Bu durum onların Allah’a bağlılığını daha da art“ { وĐًĳýُìُ ħْİُïُĺõ۪ĺََא }

tırır.” Tevazularını. Bu âyet-i kerime Abdullah ibn Selam  ve ashabı 
hakkında nazil olmuştur.

 ĵĭٰùْéُĤْאٓءُ اĩَøَْźْا įُĥَĘَ اĳĐُïْÜَ אĨَ ًّאĺَا īَĩٰèْ َّóĤا اĳĐُْاوَِ اد َ ّٰųا اĳĐُْاد ģِĜُ
وÜِŻَāَÖِ óْıَåْÜَ źََכَ وíَُÜ źََאıَÖِ ÛْĘِא وَاīَĻْÖَ ēِÝَÖْ ذĤِٰכَ ŻًĻ×۪øَ (110)ة۝ۜ۞۩ب

110-  “De ki: ‘İster Allah deyin, ister Rahmân! Hangi isimle dua derse-
niz edin, en güzel isimler O’nundur!’ Namaz kılarken sesini çok 
yükseltme, çok da gizli okuma; bu ikisi arasında bir yol tut!”

{ ģِĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki.
{ ĵĭٰùْéُĤْאءُٓ اĩَøَْźْا įُĥَĘَ اĳĐُïْÜَ אĨَ ًّאĺَا īَĩٰèْ َّóĤا اĳĐُْاوَِ اد َ ّٰųا اĳĐُْاد } “İster Allah de-

yin, ister Rahmân! Hangi isimle dua derseniz edin, en güzel isimler 
O’nundur.” İlim, kudret, sem’ ve basar gibi yüce sıfatlar O’na aittir, 
bu yüce sıfatlarla O’na dua ediniz.
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 Namaz kılarken sesini çok yükseltme.” Diyor“ { وÜِŻَāَÖِ óْıَåْÜَ źََכَ }
ki, namazında Kur’an-ı Kerim okuduğunda sesini yükseltme ki müş-
rikler sana eziyet vermesinler.

-Çok da gizli okuma.” Ashabının işitmeyeceği ka“ { وíَُÜ źََאıَÖِ ÛْĘِא }
dar da gizli okuma.

{ ِēÝَÖْوَا } “Tut.” Talep et.
-Bu ikisi arasında.” Sesin yükseltilmesi ile sesin kısıl“ { īَĻْÖَ ذĤِٰכَ }

ması arasında.
{ ŻًĻ×۪øَ } “Bir yol.” Orta bir yol. 15

15 a) İmam Buhârî, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan źََכَ وÜِŻَāَÖِ óْıَåْÜَ źََو) 
 íَُÜ “Namazda sesini fazla yükseltme, fazla da kısık tutma” ilahî buyruğuאıَÖِ ÛْĘِא)
hakkında şöyle rivayet etmiştir: Bu âyet, Hz. Resûlullah Mekke ’de faaliyetlerini 
gizlice sürdürdüğü dönemde ashabına namaz kıldırdığı zaman yüksek sesle Kur’an 
okuyordu. Müşrikler işitince Kur’an’a, O’nu indirene ve kendisine inene hakaret 
ediyorlardı. İşte bu sırada vahiy indi. Allah Teâlâ Peygamberine şöyle buyurdu: 
 Namaz kılarken sesini çok yükseltme”, yani namazda Kur’an“ (وÜِŻَāَÖِ óْıَåْÜَ źََכَ)
okurken sesini fazla yükseltme ki, müşrikler işitir de Kur’an’a hakaret ederler. 
 Çok da gizli okuma”, yani ashabının da duyamayacağı şekilde de“ (وíَُÜ źََאıَÖِ ÛْĘِא)
sesini kısma. Sonra onlar duyamaz. (ŻًĻ×۪øَ َכĤِٰذ īَĻْÖَ ēِÝَÖْوَا) “Bu ikisi arasında bir yol 
tut” buyurdu. Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, “Namazda sesini fazla yükseltme, fazla da 
kısık tutma” ilahî buyruğu bâbı, hadis no: 4722; Kitâbü’t-Tevhid, “Sözünüzü ister 
gizleyin, ister açığa vurun” ilahî buyruğu Bâbı, 7490 nolu hadis. Bu haberi İmam 
Müslim, Tirmizî, Neseî, Ebû Avane ve iki kanalla da Beyhakî rivayet etmiştir. 
Müslim, Kitâbü’s-Salat,”Sesli Kılınan Namazlarda Kıraatı Orta Seviyede Tutma” 
bâbı 446 nolu hadis; Sünen-i Tirmizî, Kitâbü’t-Tefsir, “İsrâ  Sûresi” bâbı; 3154 
nolu hadis; Sünen-i Neseî, Kitâbü’l-İftitah, “Namazda sesini fazla yükseltme, fazla 
da kısık tutma” ilahî buyruğu bâbı, c. 2, s. 177; Müsned-i Ebi Avâne, “İmam’ın 
sesini kaldırmasının nehyi” bâbı, c. 2, s. 123; es-Sünenü’l-Kübrâ, Kitâbü’s-Salat, 
“İmamın ve memumun zikri gizli yapmada serbest olmaları” bâbı, c. 2, s. 184 ve 
Kitâbü’s-Salat, “Sabah namazı nda kıraatın açıktan yapılması” bâbı, c. 2, s. 195.
b) İbn Abbâs’ın bu rivayeti âyetin tarihsel arkaplanını gözler önüne sermektedir. 
Bu dönemde Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mekke ’de ve Kureyş ’ten 
davetini gizlemektedir. Kur’an kıraat ederken sesini yükselttiğinde müşrikler 
bu sesi duyuyor, Kur’an’a ve O’nu indirene hakaretlerde ve sövgülerde bulu-
nuyorlardı. Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Kur’an’ı kısık sesle oku-
duğunda ise bu defa ashabı duyamıyordu. Allah Teâlâ ashabı duyup dinlesin ve 
müşrikler de duymasın diye Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e Kur’an’ı 
bu iki ses tonu arasında kıraat etmesini emretti.
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c) “Bu âyet, Hz. Resûlullah Mekke ’de faaliyetlerini gizlice sürdürdüğü ….sırada 
indi” açıklamaları yanlış anlaşılmaya mahal vermemelidir. Bu âyetin indiği dö-
nem davetin gizli yapıldığı üç yıllık gizli davet dönemi değildir. Hz. Peygam-
ber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in bu gizli davet döneminde müşrikler Kur’an’ı 
işitmiyorlardı. Zira bu sûrenin indiği dönemde o dönem çoktan geçmişti. Ar-
tık müşrikler Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e karşı düşmanlıkla-
rını ve kinlerini açıkça ortaya koyuyorlar ve düşmanlıkları kök salmıştı. İbn 
Abbâs bu sözüyle Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in davetini bütün 
yönleriyle açıktan yapamadığına işaret ediyor olabilir. İnsanlar Hz. Peygam-
ber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile doğrudan bir bağ kuramıyor ve bu noktada 
tedirgin davranıyorlardı. İnsanların Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
ile tam bir şekilde bağ kurabilmeleri ancak O’nun Medine ’ye hicretinin ardın-
dan gerçekleşmiştir.
d) Bu âyet İslam’ın belirli dönemleriyle bağlantılı olarak hükmü yürürlükte 
olan bir âyettir. Namazda sesin ne kısık ses tonuyla ne de yüksek sesle okun-
ması emri Allah’ın birliğine çağrının amaçlarından bir amaca ilişkindir. Âyetin 
hükmü benzeri ortamlarda bulunan Müslümanlar için hâlâ geçerlidir. Ancak 
bütünüyle düşmandan güvende olduğu bir ortamda namazda kıraatin nite-
liği hakkında başka delillere göre hareket edilir. Âyetin böyle bir istekte bu-
lunmadığına ve bütün zaman ve zeminler için geçerli olmadığına İbn Cerir 
et-Taberî’nin, (אıَÖِ  ÛْĘِאíَُÜ  źََو ÜِŻَāَÖِכَ   óْıَåْÜَ  źََو) ilahî buyruğu hakkında Dahhak 
kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet ettiği şu haberdir: “Hz. Peygamber (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem) Müslümanlara namaz kıldırıp kıraati açıktan cehri yaptığında 
bunu duyan müşriklere ağır geldi. İbn Abbâs daha sonra önceki hadisi zikretti. 
Sonunda da şu sözleri dedi: “(ŻًĻ×۪øَ َכĤِٰذ īَĻْÖَ ēِÝَÖْوَا) ‘Bu ikisi arasında bir yol tut.’ Di-
yor ki; açıkça ve yüksek sesle okuma ile alçak ses ve gizlilikle okuma arasında 
bir yol tut. Ne çok şiddetli ne de kulaklarının işitemeyeceği kadar sessiz oku. 
İşte ölçüt budur. Hz. Peygamber Medine ’ye hicret  edince bu hüküm sakıt oldu. 
Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Medine’de artık istediği şekilde iba-
det ederdi.” Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 185. Bu haberin isnadını Ebû Kureyb, Os-
man  ibn Said, Bişr ibn İmâre, Ebû Revk ve Dahhak oluşturmaktadır. Bu isnad 
hakkında önceki bölümlerde açıklamalarda bulunmuş isnad zincirinde bulu-
nan Bişr ibn İmâre el-Hasmî’nin zayıf olduğunu belirtmiştik. İbn Abbâs’ın “Hz. 
Peygamber Medine’ye hicret edince bu hüküm sakıt oldu.” sözü Hz. Peygam-
ber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Mekke ’deki kıraatinin bazı gerekçelerinin bu-
lunduğuna işaret etmektedir. Bu gerekçeler ortadan kalkınca söz konusu hü-
küm de zail olmuş, ortadan kalkmıştır. “Hz. Peygamber Medine’de artık istediği 
şekilde ibadet ederdi” sözü ise bazı namazlarda yüksek sesle kıraat etmenin 
hakkında başka delillerin bulunduğuna işaret etmektedir.
e) Âyetin sebeb-i nüzûlü hakkında İbn Abbâs’tan başka bir rivayet daha bu-
lunmaktadır. İbn Cerir et-Taberî, İkrime kanalıyla Abdullah ibn Abbâs’tan nak-
lettiğine göre o şöyle demiştir: Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) namaz 
kılarken Kur’an’ı açıktan okuyunca, onun yanından dağılır ve dinlemekten ka-
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çınırlardı. Bir kişi Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in namaz kılarken 
okuduklarından bir kısmını dinlemek isterse; onlardan ayrı olarak Peygamber’e 
kulak verirdi. Kendisinin Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i dinlediğini 
onların fark ettiğini anlayınca onların eziyetinden sakınarak dinlemezdi. Eğer 
Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) sesini tam kısacak olursa, onun oku-
duğu âyetleri dinlemek isteyenler hiç bir şey duyamazlardı. Bunun üzerine Allah 
Teâlâ (َכÜِŻَāَÖِ óْıَåْÜَ źََو) “Sesini yükseltme” ki, senden uzaklaşmasınlar. ÛْĘِאíَُÜ źََو) 
-ıَÖِ “Sesini kısma” ki, onlardan ayrı olarak kulak kesilenler seni dinlemek istedikא)
lerinde, dinlemekten mahrum kalmasınlar. Belki dinlediklerinden bir kısmını 
zihinlerinde tutarlar da ondan yararlanırlar. (ŻًĻ×۪øَ َכĤِٰذ īَĻْÖَ ēِÝَÖْوَا) “İkisi arasında 
bir yol bul.” Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 185. Bu haberin isnad zincirini Ebû Kureyb, 
Yunus , Muhammed ibn İshak , Davud  ibn Husayn ve İkrime oluşturmaktadır. 
Yunus’un dışında bütün ravilerin tercüme-i hallerini belirtmiştik.
Yunus  ibn Bükeyr ibn Vasıl eş-Şeybânî. Sâduktur. Bazen hataya düştüğü olur. 
Et-Tehzîb, c. 11, s. 434, 844 nolu madde. Bu hadisin isnadı muttasıldır. Hadi-
sin isnad zincirindeki ravilerin bütünü haberi bir öncekinden dinlemişlerdir. 
Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 11, s. 434, 844 nolu madde; c. 9, s. 38, 51 nolu madde; c. 3, 
s. 181, 345 nolu madde. Ancak hadisin isnadında tedlisle itham edilmiş olan 
sîret sahibi İbn İshak  bulunmaktadır. Ancak İbn İshak burada hadisi dinledi-
ğini açıkça belirtmiştir. Bundan dolayı bu hadiste İbn İshak tedlis yapmamış-
tır. Diğer taraftan hadisin isnadında bazen yanılan Yunus ibn Bükeyr bulun-
maktadır. Bu hadiste hataya düştüğü de ortaya çıkmadığından buna göre bu 
haber hasen haber kategorisindedir.
f) Bu rivayete göre de kimi müşrikler Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den 
Kur’an dinlemekten hoşlanıyor, ancak kavimlerinden korkuyorlardı. Hz. Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Kur’an’ı yüksek sesle okuduğunda bunu du-
yan Kureyş ’in ileri gelenleri İslam’a savaş açmakta ve insanları hak yoldan en-
gellemekteydiler. Kur’an kıraatini dinlemek isteyen bu insanlar Kureyş’in ileri 
gelenlerinden çekindiklerinden dolayı hemen dağılıp giderlerdi. Bunun üze-
rine Allah Teâlâ Peygamberine Kur’an’ı orta seviyedeki bir ses tonuyla oku-
masını emretti. Bu anlam ilk rivayetten anlaşılan anlamla çelişmekte gibi gö-
rünse de aradaki çelişkiyi gidermek şöyle mümkündür: Mekke  kâfirlerinden 
her iki noktada da tavrın meydana gelmiş olması ve âyetin bu ikisi hakkında 
nazil olmuş olması mümkündür.
g) İbn Abbâs’tan başka bir aktarım daha vardır ki, hem âyetlerin siyak sibakına 
uymamakta hem de diğer iki rivayetle çelişmektedir. İbn Cerir et-Taberî, źََو) 
 ”ÜِŻَāَÖِ óْıَåْÜَ “Namazda sesini fazla yükseltme, fazla da kısık tutmaכَ وíَُÜ źََאıَÖِ ÛْĘِא)
ilahî buyruğu hakkında Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla Abdullah ibn Abbâs’tan nak-
lettiğine göre o şöyle demiştir: “İnsanlara gösteriş olsun diye namaz kılma ve 
korkudan dolayı da namazı bırakma.” Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 187. Bu rivayet 
âyetin siyak ve sibakıyla da uyuşmamaktadır. Zira âyet müşriklerle mücadele 
hakkında nazil olan âyetler bağlamında nazil olmuştur. Âyetin baş bölümünde 
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 ĹĘِ ĺó۪üَכٌ   įُĤَ  īُْכĺَ  ħْĤََو وïًĤََا   ñْíَِّÝĺَ  ħْĤَ اñَّ۪Ĥي   ِ ّٰų  ïُĩْéَĤْا  ģِĜَُو
óْهُ Üَכْ۪×óًĻا (111)ة۝ۜ۞۩ب لِّ وَכَّ×ِ ُّñĤا īَĨِ ٌّĹĤَِو įُĤَ īُْכĺَ ħْĤََכِ وĥْĩُĤْا

111-  “De ki: Hamd o Allah’a ki, hiçbir çocuk  edinmedi, mülkte or-
tağı yoktur ve aciz kalıp da yardımcıya ihtiyacı yoktur. O’nu 
tekbir getirerek yücelt de yücelt!”

{ ِّٰų ïُĩْéَĤْا ģِĜَُو } “De ki: Hamd o Allah’a.” Şükür  ve uluhiyet  Allah 
Teâlâ’ya aittir.

-Ki, hiçbir çocuk  edinmedi.” Meleklerden ve insan“ { اñَّ۪Ĥي ñْíَِّÝĺَ ħْĤَ وïًĤََا }
lardan hiçbir çocuk edinmedi ki, mülküne bu çocuk vâris olsun.

-Mülkte ortağı yoktur.” Ona düşman“ { وĺَ ħْĤََכĺó۪üَ įُĤَ īُْכٌ ĹĘِ اĥْĩُĤْכِ }
lık beslesin.

{ ٌّĹĤَِو įُĤَ īُْכĺَ ħْĤََو } “Ve yardımcıya ihtiyacı yoktur.” Yardımcı.
لِّ } ُّñĤا īَĨِ } “Aciz kalıp da.” Zillet  ehlinden yani Yahudi  ve Hıristi-

yanlardan. Bunlar insanların en zelilidir.
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Yahudi , Hıristiyan  ve 

müşriklerden hiçbir veliye ihtiyaç duymaz ki, zelil olsun.
óْهُ Üَכْ۪×óًĻا } -O’nu tekbir getirerek yücelt de yücelt.” Yani O’nu Ya“ { وَכَّ×ِ

hudi  ve Hıristiyanların sözünden tenzih ederek ulu say. Allah Teâlâ, 
Kitabının sırlarını en iyi bilendir.

Allah Teâlâ şöyle buyurmaktadır: ُٓאءĩَøَْźْا įُĥَĘَ اĳĐُïْÜَ אĨَ ًّאĺَا īَĩٰèْ َّóĤا اĳĐُْاوَِ اد َ ّٰųا اĳĐُْاد ģِĜُ) 
(ĵĭٰùْéُĤْا “De ki: İster Allah deyin, ister Rahmân! Hangi isimle dua derseniz edin, 
en güzel isimler O’nundur!” Bu buyruk müşriklerin şu sözleri üzerine nazil ol-
muştur: Müşriklerden bir adam Hz. Peygamber’in secdede; “Ey Rahmân, ey 
Rahîm” dediğini duymuş ve demiş ki: “O, bir tek Allah’a dua ettiğini iddia edi-
yor; ama gerçekte iki tanrıya ibadet ediyor.” Tefsirü’t-Taberî, c. 15, s. 182. İbn 
Abbâs’ın ‘İnsanlara gösteriş olsun diye namaz kılma ve korkudan dolayı da na-
mazı bırakma” şeklindeki ifadesi sebeb-i nüzûl için değil, namazda yüksek sesle 
okumanın gerekçesini ortaya koymaya yöneliktir. Zira bazen kişi riya amaçlı 
olarak da Kur’an kıraatini yüksek sesle yerine getirebilir. Bazen de Kur’an’ın 
kısık sesle okunması düşman korkusundan ileri gelebilir. 
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ėِıَْכĤْرة اĳø
18ǧ KEHF SÛRESİ

İçinde kehfin (mağaranın) zikredildiği sûrelerdendir. Uyeyne 
ibn Hısn el-Fezarî ’nin konu edinildiği iki âyet hariç sûrenin bü-
tünü Mekkîdir. Âyet sayısı 111, sözcük sayısı 1.567 ve harf sayısı 
da 6.460’dır.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ِ اñَّ۪Ĥيٓ اõَĬَْلَ ïِ×ْĐَ ĵĥٰĐَهِ اĤْכÝَِאبَ وäًĳَĐِ įُĤَ ģْđَåْĺَ ħْĤََא (1)ة۝ۜ۞۩ب ّٰų ïُĩْéَĤَْا
1-  “Allah’a hamdolsun ki kulu Muhammed’e kitabı indirdi ve ona 

hiçbir eğrilik koymadı.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Kehf Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ِ ّٰų ïُĩْéَĤَْا } “Allah’a hamdolsun ki.” Diyor ki, şükür Allah’a aittir ve 
uluhiyet  de Allah’a aittir.

-Kulu Muhammed’e indirdi.” Hazret-i Muham“ { اñَّ۪Ĥيٓ اõَĬَْلَ ïِ×ْĐَ ĵĥٰĐَهِ }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e.

.Kitabı.” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı Kur’an ile“ { اĤْכÝَِאبَ }

 Ve ona hiçbir eğrilik koymadı.” Onu Tevrat  ve“ { وäًĳَĐِ įُĤَ ģْđَåْĺَ ħْĤََא }
İncil  ve diğer ilahî kitaplara tevhid ve Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in özellikleri ve nitelikleri konusunda aykırı olarak 
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indirmedi. Bu âyet-i kerime, “Kur’an diğer ilahî kitaplara muhalif-
tir” diyen Yahudilerin durumu hakkında nazil olmuştur.

óَ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ اĳĥُĩَđْĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ  ِýّ×َُĺَو įُĬْïُĤَ īْĨِ اïًĺï۪üَ אøًْאÖَ َرñِĭْĻُĤِ אĩً ِĻّĜَ
אéَĤِאتِ اَنَّ ħْıُĤَ اóًäَْا ĭًùَèَא (2)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا

2-  “Onu, dosdoğru bir kitap olarak indirdi ki katından gelecek şid-
detli bir azaba karşı uyarsın ve iyi işler yapan mü’minlere de ken-
dileri için güzel bir ecir bulunduğunu müjdelesin.”

ĩًא } ِĻّĜَ } “Onu, dosdoğru bir kitap olarak indirdi ki.” Kitaplara. Âyetin 
“Dosdoğru” anlamına geldiği de söylenmiştir.

 Uyarsın.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { ñِĭْĻُĤِرَ }
Kur’an ile.

.Şiddetli bir azaba karşı.” 1 Azaba“ { Öَאøًْא ïًĺï۪üَا }

{ ُįĬْïُĤَ īْĨِ } “Katından gelecek.” Kendi katından.

{ óَ ِýّ×َُĺَو } “Müjdelesin.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
Kur’an ile.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا } “Mü’minlere de.” İhlaslı.

אéَĤِאتِ } َّāĤنَ اĳĥُĩَđْĺَ īَĺñَّ۪Ĥا } “Ve iyi işler yapan.” Kendileriyle Rableri 
arasındaki taatte.

-Kendileri için güzel bir ecir bulunduğunu.” Cen“ { انََّ ħْıُĤَ اóًäَْا ĭًùَèَא }
nette bolca bir sevap.

ĨَאכįِĻĘ۪ īَĻáِ۪ اïًÖََا (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Onlar sürekli olarak o ecir içinde bulunacaklardır.”

 ”.Onlar sürekli olarak o ecir içinde bulunacaklardır“ { ĨَאכįِĻĘ۪ īَĻáِ۪ اïًÖََا }
Sevap içinde sürekli kalıcıdırlar, ölmez ve çıkartılmazlar da.
1 “Be’sen” sözcüğü tefsir metninde bir sonraki bölümde yer almasına rağmen 

anlam bütünlüğünü sağlamak için bu bölüme aldık.
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ُ وïًĤََا (4)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ñَíََّÜا اĳُĤאĜَ īَĺñَّ۪Ĥرَ اñِĭُْĺَو
4-  “Ve ‘Allah çocuk  edindi.’ diyenleri de uyarsın!”

 Ve uyarsın.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { وñِĭُْĺَرَ }
Kur’an ile.

ُ وïًĤََا } ّٰųا ñَíََّÜا اĳُĤאĜَ īَĺñَّ۪Ĥا } “Allah çocuk  edindi, diyenleri de.” Yani Ya-
hudileri, Hıristiyanları ve müşriklerin bir kısmını.

 ħْıِİِاĳَĘَْا īْĨِ ُجóُíْÜَ Ùًĩَĥَِتْ כóَ×َُכ ħْıِِٓאئÖَٰźِ źََو ħٍĥْĐِ īْĨِ į۪Öِ ħْıُĤَ אĨَ
اِنْ ĳُĤĳĝُĺَنَ اźَِّ כÖًñَِא (5)ة۝ۜ۞۩ب

5-  “Bu konuda ne kendilerinin, ne de atalarının bir bilgisi yoktur. 
Ağızlarından çıkan bu söz ne kadar ağır bir sözdür. Onlar yalan-
dan başka bir şey söylemiyorlar.”

{ į۪Öِ ħْıُĤَ אĨَ } “Bu konuda ne kendilerinin, yoktur.” Sözlerinin.

{ ħٍĥْĐِ īْĨِ } “Bir bilgisi.” Kanıt ve açıklaması.

{ ħْıِِٓאئÖَٰźِ źََو } “Ne de atalarının.” Bunun ilmi babalarına ait değildir.

{ ًÙĩَĥَِتْ כóَ×َُכ } “Ne kadar ağır bir sözdür.” Şirk sözü çok ağır bir sözdür.

{ ħْıِİِاĳَĘَْا īْĨِ ُجóُíْÜَ } “Ağızlarından çıkan bu söz.” Ağızlarında açığa 
çıkan.

.Onlar bir şey söylemiyorlar.” Söylemiyorlar“ { اِنْ ĳُĤĳĝُĺَنَ }

.Yalandan başka.” Allah’a karşı“ { اźَِّ כÖًñَِא }

 ßِĺï۪éَĤْا ñَıٰÖِا  ĳُĭĨِËُْĺا   ħْĤَ اِنْ   ħْİِِאرàَٰا  ĵٓĥٰĐَ ùَęْĬَכَ   ďٌìِאÖَ ĥđَĥَĘََّכَ 
اęًøََא (6)ة۝ۜ۞۩ب

6-  “Belki de sen, onlar bu yeni kitaba inanmazlarsa, üzüntüden ken-
dini helâk edeceksin!”
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.Belki de sen.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { ĥđَĥَĘََّכَ }

-Kendini helâk edeceksin.” Kendi nefsini öldürecek“ { ÖَאùَęْĬَ ďٌìِכَ }
sin.

{ ħْİِِאرàَٰا ĵٓĥٰĐَ } “Arkalarından.” Onlar için.

{ ßِĺï۪éَĤْا اñَıٰÖِ اĳُĭĨِËُْĺ ħْĤَ ْاِن } “Onlar bu yeni kitaba inanmazlarsa.” Bu 
Kur’an’a inanmazlarsa.

.Üzüntüden.” Hüzünden“ { اęًøََא }

اĬَِّא ĭَĥْđَäَא Ĩَא ĵĥَĐَ اźْرَْضِ زıَĤَ Ùًĭَĺ۪א ħْİُĳَĥُ×ْĭَĤِ اħْıُُّĺَ اŻًĩَĐَ īُùَèَْ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Biz yeryüzündeki şeyleri, kendisine süs olsun diye yarattık ki, 

insanların hangisinin daha iyi iş yapacağını denemiş olalım!”

-Biz yeryüzündeki şeyleri, yarattık ki.” Er“ { اĬَِّא ĭَĥْđَäَא Ĩَא ĵĥَĐَ اźْرَْضِ }
keklerden ve hanımlardan.

.Kendisine süs olsun diye.” Yeryüzüne süs olsun diye“ { زıَĤَ Ùًĭَĺ۪א }

{ ħْİُĳَĥُ×ْĭَĤِ } “İnsanların denemiş olalım.” Onları denememiz için.

{ ħْıُُّĺَا } “Hangisinin.” Onlardan kim.

{ ŻًĩَĐَ īُùَèَْا } “Daha iyi iş yapacağını.” Daha ihlaslı.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Biz yeryüzündeki 
şeyleri, yarattık ki.” Bitkiler, ağaçlar, hayvanlar ve nimetleri. “Kendi-
sine süs olsun diye.” Yeryüzüne süs olsun diye. “İnsanların denemiş 
olalım.” Onları denememiz için. “Hangisinin.” Onlardan hangisinin 
dünya hakkında daha zâhid ve onu terk edici.

وَاĬَِّא åَĤَאĳĥُĐِنَ Ĩَא ıَĻْĥَĐَא ïًĻđ۪Āَا óُäُزًا (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Biz elbette yeryüzünde olanları sonunda kupkuru bir toprak 

yapacağız.”

.Biz elbette sonunda yapacağız.” Değiştiriciyiz“ { وَاĬَِّא åَĤَאĳĥُĐِنَ }
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.Yeryüzünde olanları.” Süslerden“ { Ĩَא ıَĻْĥَĐَא }

.Bir toprak.” Toprağa“ { ïًĻđ۪Āَا }

-Kupkuru.” Kendisinde herhangi bir bitkinin olmadığı pü“ { óُäُزًا }
rüzsüz bir yüzeye.

ħِĻĜ۪ כَאĳُĬا īْĨِ اĺَٰאĭَÜِא åَĐًَ×א (9)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤوَا ėِıَْכĤْאبَ اéَĀَْاَنَّ ا Ûَ×ْùِèَ ْاَم
9-  “Yoksa sen, bizim mucizelerimizden olan Ashâb-ı Kehf  ve Rakîm’i 

şaşırtıcı mı buldun!”

{ Ûَ×ْùِèَ َْام } “Yoksa sen, mı buldun.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem) sen zann mı ettin?

{ ħِĻĜ۪ َّóĤوَا ėِıَْכĤْאبَ اéَĀَْانََّ ا } “Ashâb-ı Kehf  ve Rakîm’i.” Kehf, içinde 
oyuk bulunan dağdır.

(ħĻĜ۪ر) ise genç delikanlıların isimlerinin ve kıssalarının yazılı ol-
duğu kurşundan bir tabeladır. (ħĻĜ۪ر) kelimesinin, içinde oyuğun bu-
lunduğu vadi, başka bir görüşe göre de şehir olduğu söylenmiştir.

-Bizim mucizelerimizden olan.” Harikulade işleri“ { כَאĳُĬا īْĨِ اĺَٰאĭَÜِא }
mizden.

-Şaşırtıcı.” Güneş, ay, gök, yer, yıldızlar, dağlar ve deniz“ { åَĐًَ×א }
ler bundan daha harikuladedir. 2

2 a) İmam Buhârî der ki; Said ibn Cübeyr ibn Abbâs’tan naklettiğine göre şöyle 
demiştir: (ħِĻĜ۪ َّóĤا) kurşundan bir tablettir. Valileri, bu gençlerin isimlerini onun 
üzerine yazmış, sonra da o levhayı kendi hazinesine atmıştı. Allah onları yıllarca 
tam bir sükûnet içinde uyuttu, onlar da uyudular. Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Kehf  
Sûresi. İbn Hacer  der ki; Kehf Ashabı’nın kıssası merfu olmayan bir isnadla sa-
hih bir senedle İbn Abbâs’tan aktarılmıştı. Daha sonra bu kıssanın özetini zik-
reder. Fethü’l-Barî, c. 6, s. 505.
b) Suyûtî, İbn Ebî Şeybe , İbn Münzir, İbn Ebî Hatem aracılığıyla İbn Abbâs’tan 
şöyle rivayet etmektedir: Bir defasında Muaviye ile birlikte Rum  diyarına ga-
zaya çıktık, Ashab-ı Kehf ’in bulunduğu yere uğradık. Muaviye “Ne olurdu, bu 
mağara bizim için bir açılıverseydi de orada yatanlara bir baksaydık” dedi. Ben 
de “Sen onlara bakamazsın. Çünkü Allah azze ve celle senden daha hayırlı olan 
(Resûlünü) dahi onlara bakmaktan men etti ve ‘Ey Resûlüm! Eğer sen onları 
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 ÏِْĻّİََو Ùًĩَèَْכَ رĬْïُĤَ īْĨِ אĭَÜِٰאٓ اĭََّÖَا رĳُĤאĝَĘَ ėِıَْכĤْا ĵĤَِا ÙُĻَÝْęِĤْاِذْ اوََى ا
ĭَĤَא īْĨِ اĬَóِĨَْא رïًüََا (10)ة۝ۜ۞۩ب

10-  “Hani bir zamanlar o genç yiğitler mağaraya sığınmışlar ve ‘Ey 
Rabbimiz! Bize katından bir rahmet ver ve bize şu işimizden bir 
çıkış yolu hazırla!’ demişlerdi.”

{ ėِıَْכĤْا ĵĤَِا ÙُĻَÝْęِĤْاِذْ اوََى ا } “Hani bir zamanlar o genç yiğitler mağa-
raya sığınmışlar.” Bir grup genç Kehf  mağarasına girmişlerdi.

.Ve demişlerdi.” Girdiklerinde“ { ĝَĘَאĳُĤا }

.Ey Rabbimiz.” Ey Rabbimiz“ { رĭََّÖَאٓ }

{ ًÙĩَèَْכَ رĬْïُĤَ īْĨِ אĭَÜِٰا } “Bize katından bir rahmet ver.” Bizi dinin üzere 
sabit kıl.

 ”.Ve bize şu işimizden bir çıkış yolu hazırla“ { وĭَĤَ ÏِْĻّİََא īْĨِ اĬَóِĨَْא رïًüََا }
Çıkış yolu.

görsen için korku ile dolar, geri dönüp kaçardın’ buyurdu” dedim. Bunun üze-
rine Muaviye “Ben onların ne durumda olduğunu görmeden buradan ayrılmam” 
dedi. Sonra Ashab-ı Kehf ’in durumunu öğrenmek için mağaraya bir kaç kişi gön-
derdi. Onlar mağaranın içine girdiler, Allah Teâlâ şiddetli bir rüzgâr  ile mağa-
radan onları dışarı savurdu. Bu durum İbn Abbâs’a ulaşınca İbn Abbâs Ashab-ı 
Kehf hakkında şöyle anlatmaya başladı: Bunlar zalim bir hükümdarın yurdunda 
yaşayan bir topluluktu. Putlara ibadet etmekteydiler. Bu gençler de şehirde idi-
ler. Şehir halkının putlara ibadet ettiklerini görünce bu şehirden çıkıp ayrıldılar. 
Allah Teâlâ onları sözleşmemelerine rağmen bir araya getirdi. Birbirlerine “Ne 
yapnak istiyorsunuz, nereye gidiyorsunuz?” tarzında sorular sormaya başladı-
lar. Birbirlerini ihbar etmeyeceklerine dair kuvvetli ahidler ve misaklar aldılar.
c) “Rakîm” sözcüğünden neyin murad edildiği hakkında İbn Abbâs’tan iki görüş 
daha bulunmaktadır. İlki; “Rakîm” bir vadinin ismidir. İbn Cerir, Avfî kanalıyla 
İbn Abbâs’tan gelen rivayete göre o şöyle demiştir: “Rakîm Filistin ’in aşağı ta-
raflarında Usfan ve Eyle arasında Eyle’ye yakın bir vadinin ismidir.” Tefsirü’t-
Taberî, c. 15, s. 198. İkinci rivayete göre; Rakîm bir dağın ismidir. Taberî İbn 
Cüreyc kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre o şöyle demiştir: İçinde mağa-
ranın bulunduğu dağın adıdır. Bu haberin isnadı Hüseyin ibn Davud ’dan do-
layı zayıftır. Rakîm hakkında temel alınacak olan İmam Buhârî ’nin yukarıda 
geçen rivayetidir. Bu rivayete göre; Rakîm’den murad, Ashab-ı Kehf ’in isimle-
rinin yazılı olduğu tablettir.
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ĭَÖْóَąَĘَא ĵٓĥٰĐَ اٰذَاĹĘِ ħْıِĬِ اĤْכïَĐَ īَĻĭ۪øِ ėِıَْدًا (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Bunun üzerine onları, kulaklarına ağırlık vurarak mağarada 

yıllarca uyuttuk.”

{ ħْıِĬِاٰذَا ĵٓĥٰĐَ אĭَÖْóَąَĘَ } “Bunun üzerine onları, kulaklarına ağırlık vura-
rak uyuttuk.” Onların üzerine uyku ilka edip onları uyuttuk.

.Mağarada yıllarca.” 309 yıl“ { ĹĘِ اĤْכïَĐَ īَĻĭ۪øِ ėِıَْدًا }

ĭَáْđَÖَ َّħُàאħَĥَđْĭَĤِ ħْİُ اَىُّ اīِĻْÖَõْéِĤْ اĩَĤِ ĵāٰèَْא ĳُٓá×ِĤَا اïًĨََا (12)ة۝ۜ۞۩ب
12-  “Sonra da iki gruptan hangisinin, mağarada kaldıkları süreyi daha 

iyi hesap edeceğini anlamak için onları tekrar uyandırdık.”

{ ħْİُאĭَáْđَÖَ َّħُà } “Sonra da onları tekrar uyandırdık.” Uyudukları gibi 
onları uyandırdık.

{ ħَĥَđْĭَĤِ } “Anlamak için.” Gösterelim diye.

{ īِĻْÖَõْéِĤْاىَُّ ا } “İki gruptan hangisinin.” İki fırkadan mü’minlerden 
ve kâfirlerden hangisini.

 ”.Mağarada kaldıkları daha iyi hesap edeceğini“ { اĩَĤِ ĵāٰèَْא ĳُٓá×ِĤَا }
Mağarada kaldıklarını daha iyi tespit edeceğini.

.Süreyi.” Müddeti“ { اïًĨََا }

 ħْİُאĬَْوَزِد ħْıِِّÖóَÖِ اĳُĭĨَٰا ÙٌĻَÝْĘِ ħْıَُّĬِا ِěّéَĤْאÖِ ħْİَُא×َĬَ َכĻْĥَĐَ ُّÿĝُĬَ īُéْĬَ
ïًİُى (13)ة۝ۜ۞۩ب

13-  “Biz sana onların başlarından geçeni gerçeğe uygun olarak an-
latacağız. Gerçekten onlar Rablerine iman etmiş birkaç gençti. 
Biz de onların doğruluklarını arttırdık.”

.Biz sana anlatacağız.” Sana açıklayacağız“ { ĻْĥَĐَ ُّÿĝُĬَ īُéْĬَכَ }

{ ħْİَُא×َĬَ } “Onların başlarından geçeni.” Onların haberlerini.
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{ ِěّéَĤْאÖِ } “Gerçeğe uygun olarak.” Kur’an ile.

{ ٌÙĻَÝْĘِ ħْıَُّĬِا } “Gerçekten onlar birkaç gençti.” Bir grup gençti.

-Rablerine iman etmiş Biz de onların doğ“ { اĳُĭĨَٰا ħْıِِّÖóَÖِ وَزِدĬَْאïًİُ ħْİُى }
ruluklarını arttırdık.” Dinlerindeki basiretlerini. Dinleri konusunda 
sabit kıldık anlamına geldiği de söylenmiştir. İman üzere sabit kıl-
dık anlamına geldiği de söylenmiştir.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ  َّùĤא رَبُّ اĭَُّÖَا رĳُĤאĝَĘَ اĳĨُאĜَ ْاِذ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ אĭَĉْÖََوَر
ا īْĨِ دُوį۪Ĭِٓ اıًĤِٰא ĭَĥْĜُ ïْĝَĤَאٓ اِذًا ĉًĉَüَא (14)ة۝ۜ۞۩ب ۨĳَĐُïْĬَ īْĤَ

14-  “Ve kalplerini pekiştirdik. (Bu yiğitler o yerin hükümdarı karşı-
sında) ayağa kalkarak dediler ki: ‘Bizim Rabbimiz, göklerin ve 
yerin Rabbidir. Biz O’ndan başkasına ilâh deyip tapmayız. Yoksa 
asılsız bir söz söylemiş oluruz!’”

{ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ אĭَĉْÖََوَر } “Ve kalplerini pekiştirdik.” Onların kalplerini 
imanla koruduk. Onlara sabrı ilham  ettik anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

-ayağa kal (Bu yiğitler o yerin hükümdarı karşısında)“ { اِذْ ĜَאĳĨُا }
karak.” Kâfir Kral Dakyanus ’un katından çıktıklarında.

{ ٓį۪Ĭِدُو īْĨِ ا ۨĳَĐُïْĬَ īْĤَ ِرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤא رَبُّ اĭَُّÖَا رĳُĤאĝَĘَ } “Dediler ki: Bizim 
Rabbimiz, göklerin ve yerin Rabbidir. Biz O’ndan başkasına tapma-
yız.” Allah Teâlâ’dan başkasına asla tapmayız.

.İlâh deyip.” Rab olarak“ { اıًĤِٰא }

ĉًĉَüَא } اِذًا  ĭَĥْĜُאٓ   ïْĝَĤَ } “Yoksa asılsız bir söz söylemiş oluruz.” Allah’a 
yalan  ve iftirada bulunmuş oluruz.

 īٍِĻّÖَ ٍאنĉَĥْùُÖِ ħْıِĻْĥَĐَ َنĳُÜْאĺَ źَĳْĤَ ÙًıَĤِٰا ٓį۪Ĭِدُو īْĨِ واñُíََّÜא اĭَĨُĳْĜَ ِٓءźَ ۨËُ ٓİٰ
ِ כÖًñَِא (15)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĥَĐَ ىóٰÝَĘْا īِ َّĩĨِ ħُĥَČَْا īْĩَĘَ
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15-  “Şu bizim kavmimiz, Allah’tan başka tanrılar edindiler. Ama onla-
rın tanrı olduğuna dair, açık bir delil getirmeleri gerekmez miydi? 
Allah’a karşı yalan  uydurandan daha zalim kim olabilir?”

{ ٓį۪Ĭِدُو  īْĨِ اñُíََّÜوا  ĭَĨُĳْĜَא  źَءِٓ  ۨËُ ٓİٰ } “Şu bizim kavmimiz, Allah’tan başka 
edindiler.” Allah Teâlâ’dan başkasına ibadet ettiler.

{ ًÙıَĤِٰا } “Tanrılar.” Putlar.

{ ħْıِĻْĥَĐَ ĺَאĳُÜْنَ   źَĳْĤَ } “Ama onların tanrı olduğuna dair, gerekmez 
miydi.” Kulluklarına ilişkin getirseydiler ya.

{ īٍِĻّÖَ ٍאنĉَĥْùُÖِ } “Açık bir delil getirmeleri.” Allah Teâlâ’nın bunu em-
rettiğine dair apaçık bir kanıt.

{ ħُĥَČَْا  īْĩَĘَ } “Daha zalim kim olabilir?” Hiçbir kimse daha zalim 
değildir.

īِ اóٰÝَĘْى } َّĩĨِ } “Uydurandan.” Uydurandan.

ِ כÖًñَِא } ّٰųا ĵĥَĐَ } “Allah’a karşı yalan .” Allah’ın ortağı bulunduğuna 
dair.

 ħُْכĤَ óْýُĭْĺَ ėِıَْכĤْا ĵĤَِآ ا َ Ęَאْوُۧ ّٰųا َّźِونَ اïُ×ُđْĺَ אĨََو ħْİُĳĩُÝُĤْõَÝَĐْوَاِذِ ا
رÖَُّכīْĨِ ħُْ رį۪Ýِĩَèَْ وĤَ ÏِْĻّıَُĺَכīْĨِ ħُْ اóِĨَْכĝًĘَóْĨِ ħُْא (16)ة۝ۜ۞۩ب

16-  “‘Mademki siz, onları ve onların, Allah’tan başka taptıkları şey-
leri terk ettiniz, O halde mağaraya sığının ki Rabbiniz size rah-
metini yaysın ve işinizi kolaylaştırsın!’”

{ ħْİُĳĩُÝُĤْõَÝَĐْوَاِذِ ا } “Mâdemki siz, onları terk ettiniz.” Onları terk et-
tiniz ve onların dinini bıraktınız.

-Ve onların, taptıkları şeyleri.” Allah Teâlâ dışında iba“ { وĨََא ïُ×ُđْĺَونَ }
det ettikleri putları terk ettiniz. Öyleyse ibadet etmeyiniz.

{ ėِıَْכĤْا ĵĤَِآ ا َ Ęَאْوُۧ ّٰųا َّźِا } “Allah’tan başka. O halde mağaraya sığının 
ki.” Şu mağaraya giriniz.
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{ ħُْכĤَ óْýُĭْĺَ } “Size yaysın.” Size bahşetsin.

{ į۪Ýِĩَèَْر īْĨِ ħُُّْכÖَر } “Rabbiniz rahmetini.” Nimetinden.

-Ve işinizi kolaylaştırsın.” Yarın size ko“ { وĤَ ÏِْĻّıَُĺَכīْĨِ ħُْ اóِĨَْכĝًĘَóْĨِ ħُْא }
laylık gösterecek bir şekilde davransın. Bu sözlerin bütünü gençle-
rin sözleridir.

وَاِذَا   īِĻĩ۪ĻَĤْا ذَاتَ   ħْıِęِıَْכ  īْĐَ õَÜَاوَرُ   ÛْđَĥَĈَ اِذَا   ÷َĩْ َّýĤا وóَÜََى 
ĩَאلِ وĳَåْĘَ ĹĘ۪ ħْİَُةٍ įُĭْĨِ ذĤِٰכَ īْĨِ اĺَٰאتِ  ِýّĤذَاتَ ا ħْıُĄُóِĝْÜَ ÛْÖَóَĔَ
ُ ĳَıُĘَ اïِÝَıْĩُĤْ وįُĤَ ïَåِÜَ īْĥَĘَ ģْĥِąُْĺ īْĨََ وĻĤًَِّא ïًüِóْĨُا (17)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ïِıْĺَ īْĨَ ِ ّٰųا
17-  “Sen (orada olsaydın), onlar mağaranın geniş bir yerinde uyur-

larken, güneş (ışığının) doğarken, mağaranın sağına doğru yönel-
diğini, batarken de mağaranın sol tarafından onlara dokunma-
dan geçtiğini görürdün. İşte bu, Allah’ın mucizelerindendir. Allah 
kimi doğru yola iletirse, o doğru yolu bulmuştur, kimi de saptı-
rırsa, artık ona doğru yolu gösterecek bir dost bulamazsın.”

ĩَْ÷ اِذَا õَÜَ ÛْđَĥَĈَاوَرُ } َّýĤى اóَÜََو } “Sen (orada olsaydın), güneş (ışığının) 
doğarken, yöneldiğini görürdün.” Meylettiğini.

{ īِĻĩ۪ĻَĤْذَاتَ ا ħْıِęِıَْכ īْĐَ } “Mağaranın sağına doğru.” Mağaranın sağına.

{ ħْıُĄُóِĝْÜَ ÛْÖَóَĔَ وَاِذَا } “Batarken de mağaranın onlara dokunmadan 
geçtiğini.” Onları terk ettiğini.

ĩَאلِ } ِýّĤذَاتَ ا } “Sol tarafından.” Mağaranın soluna.

{ ُįĭْĨِ ٍةĳَåْĘَ ĹĘ۪ ħْİَُو } “Onlar mağaranın geniş bir yerinde uyurlarken.” 
Mağaranın içinde, bir tarafında. Mağaranın ışıktan bir boşluğunda 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

.İşte bu.” Onların kıssalarından zikredilen“ { ذĤِٰכَ }

{ ِ ّٰųאتِ اĺَٰا īْĨِ } “Allah’ın mucizelerindendir.” Allah Teâlâ’nın hariku-
lade olaylarındandır.
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{ ُ ّٰųا ïِıْĺَ īْĨَ } “Allah kimi doğru yola iletirse.” Dinine.

{ ïِÝَıْĩُĤْا ĳَıُĘَ } “O doğru yolu bulmuştur.” Dinine.

{ ģْĥِąُْĺ īْĨََو } “Kimi de saptırırsa.” Dininden.

-Artık ona doğru yolu gösterecek bir dost bu“ { įُĤَ ïَåِÜَ īْĥَĘَ وĻĤًَِّא ïًüِóْĨُا }
lamazsın.” Onu hidayetine ulaştıracak bir tevfik edici.

ĩَאلِ  ِýّĤوَذَاتَ ا īِĻĩ۪ĻَĤْذَاتَ ا ħْıُ×ُ ِĥّĝَُĬَدٌ وĳĜُُر ħْİَُא وČًאĝَĺَْا ħْıُ×ُùَéْÜََو
 ħْıُĭْĨِ ÛَĻَّْĤĳَĤَ ħْıِĻْĥَĐَ ÛَđْĥََّĈا ĳِĤَ ïِĻĀ۪ĳَĤْאÖِ įِĻْĐَذِرَا ćٌøِאÖَ ħْıُ×ُĥَْوَכ

óَĘِارًا وĥِĩُĤََئħْıُĭْĨِ Ûَْ رĐًُْ×א (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “Uykuda oldukları halde, sen onları uyanık sanırdın. Biz onları, 

sağa ve sola döndürüyorduk. Köpekleri de, girişte ön ayaklarını 
uzatmış yatıyordu. Onların bu durumuna tanık olsaydın, içine 
korku düşer ve oradan kaçıp giderdin!”

{ ħْıُ×ُùَéْÜََو } “Sen onları sanırdın.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)!

.Uyanık.” Uykuda olmadıklarını“ { اĝَĺَْאČًא }

.Uykuda oldukları halde.” Uyur oldukları halde“ { وħْİَُ رĳĜُُدٌ }

ĩَאلِ } ِýّĤا وَذَاتَ   īِĻĩ۪ĻَĤْا ذَاتَ   ħْıُ×ُ ِĥّĝَُĬَو } “Biz onları, sağa ve sola döndü-
rüyorduk.” Yer etlerini yemesin diye her yıl bir defa hareket etti-
riyorduk.

{ ħْıُ×ُĥَْوَכ } “Köpekleri de.” Kıtmir  isimli.

{ ïِĻĀ۪ĳَĤْאÖِ įِĻْĐَذِرَا ćٌøِאÖَ } “Girişte ön ayaklarını uzatmış yatıyordu.” Ka-
pının eşiğinde.

{ ÛَđْĥََّĈا ĳِĤَ } “Bu durumuna tanık olsaydın.” İzinsiz bir şekilde gir-
miş olsaydın.

{ ħْıِĻْĥَĐَ } “Onların.” Bu halde.



250

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

{ ħْıُĭْĨِ ÛَĻَّْĤĳَĤَ } “Ve oradan giderdin.” Onlara sırtını dönerdin.

رĐًُْ×א }  ħْıُĭْĨِ  ÛَْئĥِĩُĤََو  óَĘِ } “Kaçıp. İçine korku düşer.” Hiç kuşkusuzارًا 
onlardan korku kapardın.

وَכĤِñَٰכَ ĭَáْđَÖَאùَÝَĻَĤِ ħْİُאٓءĳُĤَا Ĝَ ħْıُĭَĻْÖَאلَ ĜَאئħْıُĭْĨِ ģٌِٓ כĜَ ħْÝُáْ×ِĤَ ħَْאĳُĤا 
 ħُْכïَèََا اĳُٓáđَÖْאĘَ ħْÝُáْ×ِĤَ אĩَÖِ ħُĥَĐَْا ħُُّْכÖَا رĳُĤאĜَ ٍمĳْĺَ ăَđْÖَ َْא اوĨًĳْĺَ אĭَáْ×ِĤَ
ĳَÖِرĜِِכñِİٰ ħُْه۪ٓ اĵĤَِ اóُْčĭْĻَĥْĘَ Ùِĭَĺï۪ĩَĤْ اıَُّĺَאٓ ازَْכđَĈَ ĵٰאĨًא ĻَĥْĘَאÜِْכóِÖِ ħُْزْقٍ 

įُĭْĨِ وėَّْĉĥَÝَĻَĤَْ وóَđِýُْĺ źََنَّ Öِכħُْ اïًèََا (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “Biz onları, birbirine sormaları için uyandırdık. İçlerinden biri, 

‘(Mağarada) ne kadar kaldınız?’ diye sordu. Onlar, ‘Bir gün ya 
da daha az kaldık!’ dediler. (Yine içlerinden biri dedi ki): ‘Ne 
kadar kaldığınızı, en iyi Rabbiniz bilir, şimdi birinizi şu gümüş 
parayla kente gönderin, o da kent halkından kimin yiyeceği-
nin daha temiz olduğuna bir baksın, ondan size yiyecek getir-
sin; ama çok dikkatli davransın ve sakın yerinizi hiç kimseye 
belli etmesin!’”

.Böylece.” 3 İşte bu şekilde“ { وَכĤِñَٰכَ }

{ ħْİُאĭَáْđَÖَ } “Biz onları, uyandırdık.” Onları 309 yıl geçtikten sonra 
uyandırdık.

{ ħْıُĭَĻْÖَ -ùَÝَĻَĤِ } “Birbirine sormaları için.” Kendi aralarında koאءĳُĤَٓا 
nuşmaları için.

{ ħْıُĭْĨِ ģٌِٓאئĜَ َאلĜَ } “İçlerinden biri, diye sordu.” Onların efendisi ve bü-
yüğü ki, Maksimilyan.

{ ħْÝُáْ×ِĤَ  ħَْכ } “(Mağarada) ne kadar kaldınız?” Uykudan sonra bu 
mağarada ne kadar kaldınız?

 Onlar, ‘Bir gün kaldık!’ dediler.” Çıktıklarında güneşe“ { ĜَאĳُĤا ĭَáْ×ِĤَא Ĩًĳْĺَא }
baktılar ve güneşin batımından az bir bölüm kalmıştı. Dediler ki:
3 “Böylece” sözcüğü tarafımızdan meale eklenmiştir.
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. Ya da daha az.” Yani Maksimilyan“ { اوَْ ĳْĺَ ăَđْÖَمٍ }

{ ħْÝُáْ×ِĤَ אĩَÖِ ħُĥَĐَْا ħُُّْכÖَا رĳُĤאĜَ } “(Yine içlerinden biri dedi ki) 4 Ne kadar 
kaldığınızı, en iyi Rabbiniz bilir.” Uykudan sonra.

{ ħُْכïَèََا اĳُٓáđَÖْאĘَ } “Şimdi birinizi gönderin.” Temliha ’yı.

.Şu gümüş parayla.” Şu dirhemlerinizle“ { ĳَÖِرĜِِכñِİٰ ħُْه۪ٓ }

{ Ùِĭَĺï۪ĩَĤْا ĵĤَِا } “Kente.” Efsus  kentine.

 O da kent halkından kimin yiyeceğinin daha“ { óُْčĭْĻَĥْĘَ اıَُّĺَאٓ ازَْכđَĈَ ĵٰאĨًא }
temiz olduğuna bir baksın.” Yiyeceğin en çoğunu. Âyetin “Ekmeğin 
en temizini ve kesilmiş hayvanın en helalini” anlamına geldiği de 
söylenmişti.

{ ُįĭْĨِ ٍزْقóِÖِ ħُْכÜِْאĻَĥْĘَ } “Ondan size yiyecek getirsin.” Oradan bir yiye-
cekle.

{ ėَّْĉĥَÝَĻَĤَْو } “Ama çok dikkatli davransın.” Alım satımda merha-
metli davransın.

{ ħُْכÖِ óَđِýُْĺنَّ   źََو } “Ve sakın yerinizi belli etmesin.” Sizi kimse bil-
mesin.

.Hiç kimseye.” Mecusîlerden“ { اïًèََا }

 īْĤََو ħْıِÝِ َّĥĨِ ĹĘ۪ ħُْوכïُĻđُ۪ĺ َْاو ħُْכĳĩُäُóْĺَ ħُْכĻْĥَĐَ واóُıَčْĺَ ْاِن ħْıَُّĬِا
ĳٓéُĥِęُْÜا اِذًا اïًÖََا (20)ة۝ۜ۞۩ب

20-  “Çünkü onlar sizi ele geçirecek olurlarsa, ya taşlayarak öldürür-
ler ya da sizi kendi dinlerine döndürürler. Bu takdirde de, asla 
kurtuluşa eremezsiniz.”

óُıَčْĺَوا } اِنْ   ħْıَُّĬِا } “Çünkü onlar ele geçirecek olurlarsa.” Size mut-
tali olacak olurlarsa.
4 “Kâlû” sözcüğü tefsir metninde önceki bölümde yer almasına rağmen anlam 

bütünlüğünü sağlamak gayesiyle sonraki bölüme ekledik.
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{ ħُْכĻْĥَĐَ } “Sizi.” Mecusîler.

.Ya taşlayarak öldürürler.” Sizi öldürürler“ { ĳĩُäُóْĺَכħُْ ا }

{ ħُْوכïُĻđُ۪ĺ َْاو } “Ya da sizi döndürürler.” Sizi döndürürler.

{ ħْıِÝِ َّĥĨِ ĹĘ۪ } “Kendi dinlerine.” Dinleri olan Mecusîliğe.

-Kurtuluşa eremezsiniz.” Allah’ın azabından asla kur“ { وĳٓéُĥِęُْÜ īْĤََا }
tuluşa eremezsiniz.

اïًÖََا } -Bu takdirde de, asla.” Onların dinlerine dönmeniz ha“ { اِذًا 
linde.

 źَ ÙَĐَא َّùĤوَاَنَّ ا ٌّěèَ ِ ّٰųا ïَĐَْا اَنَّ وĳٓĩُĥَđْĻَĤِ ħْıِĻْĥَĐَ אĬَóْáَĐَْכَ اĤِñَٰوَכ
 ħْıُُّÖَא رĬًאĻَĭُْÖ ħْıِĻْĥَĐَ اĳُĭÖْا اĳُĤאĝَĘَ ħْİُóَĨَْا ħْıُĭَĻْÖَ َنĳĐَُאزĭَÝَĺَ ْא اِذıَĻĘ۪ Õَĺَْر
اĜَ ħْıِÖِ ħُĥَĐَْאلَ اĳ×ُĥَĔَ īَĺñَّ۪Ĥا ĵٓĥٰĐَ اñَíَِّÝĭَĤَ ħْİِóِĨَْنَّ ïًåِùْĨَ ħْıِĻْĥَĐَا (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “Böylece onları buldurduk ki (insanlar) Allah’ın yeniden di-

riltme sözünün gerçek olduğunu ve kıyâmet gününde hiçbir 
kuşku bulunmadığını bilsinler. Hani onlar aralarında Ashâb-ı 
Kehf ’in durumunu tartışıyorlardı. Dediler ki: ‘Onların anısına 
bir anıt dikin! Rableri, onların durumlarını en iyi bilendir.’ On-
ların durumuna vâkıf olanlar ise, ‘Üzerlerine, mutlaka bir mes-
cid yapacağız!’ dediler.”

.Böylece.” İşte bu şekilde“ { وَכĤِñَٰכَ }

.Buldurduk ki.” Muttali kıldık“ { اĬَóْáَĐَْא }

{ ħْıِĻْĥَĐَ } “Onları.” Efsus  şehrinin Müslüman ve kâfir ehlini. O gün 
Efsus şehrinin kralı Müslüman idi. Yestefad  ismiyle isimlendirili-
yordu. Mecusî  Kral Dakyanus  bundan önce ölmüştü.

.bilsinler.” Yani mü’minler ile kâfirler bilsinler (İnsanlar)“ { ĳٓĩُĥَđْĻَĤِا }

{ ِ ّٰųا ïَĐَْانََّ و } “Allah’ın yeniden diriltme sözünün.” Ölümden sonra 
diriliş in.
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{ ٌّěèَ } “Gerçek olduğunu.” Gerçekleşeceğini.

אźَ ÙَĐَ رıَĻĘ۪ Õَĺَْא } َّùĤوَانََّ ا } “Ve kıyâmet gününde hiçbir kuşku bulun-
madığını.” Herhangi bir kuşku bulunmadığını.

{ ħْİُóَĨَْا ħْıُĭَĻْÖَ َنĳĐَُאزĭَÝَĺَ ْاِذ } “Hani onlar aralarında Ashâb-ı Kehf ’in du-
rumunu tartışıyorlardı.” Hani kendi aralarında onların sözleri hak-
kında görüş ayrılığına düşmüşlerdi.

.Dediler ki.” Yani kâfirler“ { ĝَĘَאĳُĤا }

 Onların anısına bir anıt dikin.” Kilise. Zira onlar“ { اĳُĭÖْا ĻَĭُْÖ ħْıِĻْĥَĐَאĬًא }
bizim dinimiz üzere idiler.

{ ħْİِóِĨَْا ĵٓĥٰĐَ اĳ×ُĥَĔَ īَĺñَّ۪Ĥאلَ اĜَ ħْıِÖِ ħُĥَĐَْا ħْıُُّÖَر } “Rableri, onların durumla-
rını en iyi bilendir. Onların durumuna vâkıf olanlar ise, dediler.” On-
ların sözlerine. Onlar mü’minler idiler.

 ”.Üzerlerine, mutlaka bir mescid yapacağız“ { ñَíَِّÝĭَĤَنَّ ïًåِùْĨَ ħْıِĻْĥَĐَا }
Zira onlar dinimiz üzere idiler. Onların ihtilafı bu konuda idi.

 ħْıُ×ُĥَْכ  ħْıُøُِאدøَ  Ùٌùَĩْìَ وĳُĤĳĝُĺََنَ   ħْıُ×ُĥَْכ  ħْıُđُÖِرَا  Ùٌáَĥٰàَ ĳُĤĳĝُĻَøَنَ 
 ħُĥَĐَْا  ĹّٓÖَ۪ر  ģْĜُ  ħْıُ×ُĥَْכ  ħْıُُĭĨِאàََو  Ùٌđَ×ْøَ وĳُĤĳĝُĺََنَ   ÕِĻْĕَĤْאÖِ رĩًäَْא 
 źََا وóًİِאČَ ًآءóَĨِ َّźِا ħْıِĻĘ۪ ِאرĩَُÜ ŻَĘَ ģٌĻĥ۪Ĝَ َّźِا ħْıُĩُĥَđْĺَ אĨَ ħْıِÜِ َّïđِÖِ

ħْıُĭْĨِ ħْıِĻĘ۪ ÛِęْÝَùْÜَ اïًèََا (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “Kimileri, ‘Onlar üçtür, dördüncüleri köpekleridir’ derlerken, 

kimileri karanlığa taş atarak, ‘Onlar beştir, altıncıları köpekle-
ridir.’ dediler. Kimileri de ‘Onlar yedidir, sekizincileri köpek-
leridir.’ dediler. De ki: ‘Rabbim, onların sayısını daha iyi bilir. 
Onları bilen azdır!’ Bu yüzden, onlar hakkında, bu bildirilenler 
dışında bir tartışmaya girme ve onlar hakkında, hiç kimseye 
bir şey sorma!”

 Kimileri, derlerken.” Necran  ehli Hıristiyanları seyyid“ { ĳُĤĳĝُĻَøَنَ }
ve ashabı, bunlar Nasturîdiler.



254

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

{ ٌÙáَĥٰàَ } “Onlar üçtür.” Onlar üç kişidirler.

{ ħْıُ×ُĥَْכ ħْıُđُÖِرَا } “Dördüncüleri köpekleridir.” Kıtmir .

  Kimileri dediler.” Akib  ve ashabı. Bunlar Maryakubî“ { وĳُĤĳĝُĺََنَ }
idiler.

{ ٌÙùَĩْìَ } “Onlar beştir.” Onlar beş kişidirler.

{ ÕِĻْĕَĤْאÖِ אĩًäَْر ħْıُ×ُĥَْכ ħْıُøُِאدøَ } “Karanlığa taş atarak, altıncıları köpek-
leridir.” Bilgisizce gayp hakkında zanda bulunarak.

 Kimileri de dediler.” Melk  ashabı. Bunlar“ { وĳُĤĳĝُĺََنَ }
Melkanîlerdir.

{ ٌÙđَ×ْøَ } “Onlar yedidir.” Onlar yedi kişidirler.

{ ħْıُ×ُĥَْכ ħْıُُĭĨِאàََو } “Sekizincileri köpekleridir.” Kıtmir .

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara.

{ ħْıِÜِ َّïđِÖِ  ħُĥَĐَْا  ĹّٓÖَ۪ر } “Rabbim, onların sayısını daha iyi bilir.” Onla-
rın sayılarını.

{ ģٌĻĥ۪Ĝَ َّźِا ħْıُĩُĥَđْĺَ אĨَ } “Onları bilen azdır!” Mü’minlerden. İbn Abbâs 
der ki; “Ben de bu az olanlardanım.” Bunlar köpek dışında sekiz 
kişi idiler.

{ ħْıِĻĘ۪ ِאرĩَُÜ ŻَĘَ } “Bu yüzden, onlar hakkında, bir tartışmaya girme.” 
Ashab-ı Kehf ’in sayısı konusunda onlarla mücadele etme.

 Bu bildirilenler dışında.” Ancak onlara açık olarak“ { اóَĨِ َّźِاءًٓ Čَאóًİِا }
Kur’an’ı okuman müstesna.

 Ve onlar hakkında, hiç kimseye bir şey“ { وħْıُĭْĨِ ħْıِĻĘ۪ ÛِęْÝَùْÜَ źََ اïًèََا }
sorma.” Onlardan hiçbir kimseden Ashab-ı Kehf ’in sayısını sorma. 
Bu konuda Allah Teâlâ’nın sana yaptığı açıklamalar yeterlidir.

وýَĤِ َّīĤَĳĝُÜَ źََאۨيْءٍ اĘَ Ĺّ۪ĬِאģٌĐِ ذĤِٰכَ ïًĔَا (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Hiçbir şey için, ‘Bunu yarın yapacağım.’ deme.”
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{ َّīĤَĳĝُÜَ źََو } “Deme.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

 ”.Hiçbir şey için, Bunu yarın yapacağım“ { ýَĤِאۨيْءٍ اĘَ Ĺّ۪ĬِאģٌĐِ ذĤِٰכَ ïًĔَا }
Veya söylerim deme.

 Ĺّ۪Öَر īِĺَïِıْĺَ ْاَن ĵٓùٰĐَ ģْĜَُو ÛَĻù۪Ĭَ َّכَ اِذَاÖَر óُْوَاذْכ ُ ّٰųאٓءَ اýَĺَ ْاَن ٓ َّźِا
óَĜَْźِبَ ñَİٰ īْĨِا رïًüََا (24)ة۝ۜ۞۩ب

24-  “Ancak, ‘Allah dilerse (yaparım.)’ de. Unuttuğun zaman Rabbini 
an ve ‘Rabbimin, beni bundan daha doğru bir bilgiye ulaştıra-
cağını umarım.’ de!”

{ ُ ّٰųאءَٓ اýَĺَ َْان ٓ َّźِا } “Ancak, ‘Allah dilerse (yaparım.)’ de.” Ancak inşa-
allah demen müstesna.

.Rabbini an.” İstisna ile“ { وَاذْכóُْ رÖََّכَ }

{ ÛَĻù۪Ĭَ اِذَا } “Unuttuğun zaman.” Bir müddet sonra olsa dahi.

{ Ĺّ۪Öَر īِĺَïِıْĺَ َْان ĵٓùٰĐَ ģْĜَُو } “Ve ‘Rabbimin, beni ulaştıracağını umarım.’ 
de!” Bana gösterecek ve beni doğruya ulaştıracak.

.Daha doğru bir bilgiye.” Daha doğrusuna“ { óَĜَْźِبَ }

رïًüََا } ñَİٰا   īْĨِ } “Bundan doğru.” Doğruluk ve kesinlik bakımın-
dan.

Bu âyet-i kerime Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)

hakkında nazil olmuştur. Zira Mekke ’nin müşrik ahalisi Hazret-i 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ruha ilişkin sorduğu sorunun ce-
vabında Hazret-i Resûl (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara “Yarın size söy-
leyeceğim” demişti de inşaallah dememişti.

وĳُá×ِĤََا ĹĘ۪ כĨِ ßَĥٰàَ ħْıِęِıَْאئīَĻĭ۪øِ Ùٍَ وَازْدَادُوا đًùْÜِא (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “Onlar mağaralarında üç yüz yıl kaldılar, dokuz yıl da ilâve ettiler.”

.Kaldılar.” Kaldılar“ { وĳُá×ِĤََا }
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 Onlar mağaralarında üç yüz“ { ĹĘ۪ כĨِ ßَĥٰàَ ħْıِęِıَْאئīَĻĭ۪øِ Ùٍَ وَازْدَادُوا đًùْÜِא }
yıl dokuz yıl da ilâve ettiler.” Dokuz yıl. Bu Allah Teâlâ’nın onları 
uyandırmasından önce idi.

 ďْĩِøَْوَا į۪Öِ óْāِÖَْرَْضِ اźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ÕُĻْĔَ įُĤَ اĳُá×ِĤَ אĩَÖِ ħُĥَĐَْا ُ ّٰųا ģِĜُ
Ĩَא īْĨِ ħْıُĤَ دُوīْĨِ į۪Ĭِ وĹّĤٍَِ وóِýُْĺ źََكُ èُ ĹĘ۪כį۪ĩِْٓ اïًèََا (26)ة۝ۜ۞۩ب

26-  “De ki: ‘Onların ne kadar kaldıklarını Allah daha iyi bilir. Çünkü 
göklerin ve yerin gaybı, O’nundur. Gerçekten O, ne güzel gören-
dir, ne güzel işitendir! Onların O’ndan başka bir yardımcısı yok-
tur ve O, kendi hükmüne kimseyi ortak etmez.’”

{ ģِĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

ُ اĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳُá×ِĤَا } ّٰųا } “Onların ne kadar kaldıklarını Allah daha iyi bi-
lir.” Bundan sonra kaldıklarını.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤا ÕُĻْĔَ įُĤَ } “Çünkü göklerin ve yerin gaybı, O’nundur.” 
Kullardan gaip olan şeyi.

{ ďْĩِøَْوَا į۪Öِ óْāِÖَْا } “Gerçekten O, ne güzel görendir, ne güzel işiten-
dir.” Onların kimler olduğu ve onlar hakkında gösterdiği ve bildir-
diği bilgi ne kadar güzeldir.

{ į۪Ĭِدُو īْĨِ ħْıُĤَ אĨَ } “Onların O’ndan başka yoktur.” Allah’tan başka.

{ ٍĹّĤَِو īْĨِ } “Bir yardımcısı.” Onları koruyacak. Âyetin anlamı hak-
kında şöyle de denilmiştir: “Onların yoktur.” Mekke  ehlinin. “On-
dan başka.” Allah’ın azabından. “Bir yardımcısı.” Onlara yarar vere-
cek bir yakın.

اïًèََا }  ٓį۪ĩِْכèُ ĹĘ۪ ُكóِýُْĺ źََو } “Ve O, kendi hükmüne kimseyi ortak et-
mez.” Gaybın hükmü hakkında.

 ïَåِÜَ īْĤََو į۪ÜِאĩَĥَِכĤِ َل ِïّ×َĨُ źَ َِّכÖَאبِ رÝَِכ īْĨِ َכĻْĤَِا Ĺَèُِۧאٓ اوĨَ ģُÜْوَا
īْĨِ دُوïًéَÝَĥْĨُ į۪Ĭِا (27)ة۝ۜ۞۩ب
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27-  “Rabbinin Kitabından sana vahyedileni oku! O’nun sözlerini de-
ğiştirecek kimse yoktur. O’ndan başka sığınılacak kimse de bu-
lamazsın.”

اوĹَèُِۧ اĻْĤَِכَ īْĨِ כÝَِאبِ رÖَِّכَ } -Rabbinin Kitabından sana vah“ { وَاĨَ ģُÜْאٓ 
yedileni oku.” Diyor ki, onlara Kur’an’ı oku, Kur’an’a eklemede bu-
lunma ve Kur’an’dan eksiltmeye gitme.

{ į۪ÜِאĩَĥَِכĤِ َل ِïّ×َĨُ źَ } “O’nun sözlerini değiştirecek kimse yoktur.” Onun 
hiçbir kelimesini değiştirici yoktur.

{ į۪Ĭِدُو īْĨِ ïَåِÜَ īْĤََو } “O’ndan başka bulamazsın.” Allah’tan başka.

.Sığınılacak kimse de.” Sığınak“ { ïًéَÝَĥْĨُا }

وَاùَęْĬَ óْ×ِĀْכَ ďَĨَ اĳĐُïْĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ رÖِ ħْıَُّÖَאïٰĕَĤْوةِ وَاïُĺóُ۪ĺ ِĹّýِđَĤْونَ 
 īْĨَ ďْĉُِÜ źََא وĻَĬْ ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا Ùَĭَĺ۪ز ïُĺóُ۪Ü ħْıُĭْĐَ َאكĭَĻْĐَ ïُđْÜَ źََو įُıَäَْو

اĭَĥْęَĔَْא īْĐَ įُ×َĥْĜَ ذِכĬَóِْא وَاįُĺĳٰİَ ďَ×ََّÜ وَכَאنَ اóُĨَْهُ ĈًóُĘُא (28)ة۝ۜ۞۩ب
28-  “Sabah akşam Rablerine, O’nun rızasını dileyerek dua edenlerle 

birlikte olmaya çalış. Dünya hayatının süsünü isteyerek gözle-
rini onlardan başka yana çevirme. Kalbini bizi anmaktan alı-
koyduğumuz; tutkularına uymuş ve işi gücü aşırılık olan kim-
seye de itaat etme!”

.Olmaya çalış.” Nefsini engelle“ { وَاùَęْĬَ óْ×ِĀْכَ }

{ ħْıَُّÖَنَ رĳĐُïْĺَ īَĺñَّ۪Ĥا ďَĨَ } “Rablerine, dua edenlerle birlikte.” Rablerine 
ibadet edenlerle.

{ ِĹّýِđَĤْوةِ وَاïٰĕَĤْאÖِ } “Sabah akşam.” Sabah ve akşamleyin. Âyette söz 
konusu edilenler Selman  ve ashabıdır.

{ ُįıَäَْونَ وïُĺóُ۪ĺ } “O’nun rızasını dileyerek.” Bununla Allah Teâlâ’nın 
hoşnutluğunu ve rızasını isteyerek.

{ ħْıُĭْĐَ َאكĭَĻْĐَ ïُđْÜَ źََو } “Gözlerini onlardan başka yana çevirme.” Göz-
lerini onlardan kaydırma.



258

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

ĻَĬْא } ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا Ùَĭَĺ۪ز ïُĺóُ۪Ü } “Dünya hayatının süsünü isteyerek.” Onların 
süsü istemeleriyle.

-Kalbini bizi anmaktan alıkoyduğu“ { وīْĨَ ďْĉُِÜ źََ اĭَĥْęَĔَْא īْĐَ įُ×َĥْĜَ ذِכĬَóِْא }
muz itaat etme.” Tevhidimizden.

{ ُįĺĳٰİَ ďَ×ََّÜوَا } “Tutkularına uymuş.” Putlara tapma konusunda.

.Ve işi gücü kimseye de.” Sözü“ { وَכَאنَ اóُĨَْهُ }

 Aşırılık olan.” Zayi olan. Bu âyet-i kerime Uyeyne ibn Hısn“ { ĈًóُĘُא }
el-Fezârî  hakkında nazil olmuştur.

اĬَِّאٓ   óْęُْכĻَĥْĘَ üَאٓءَ   īْĨََو  īْĨِËْĻُĥْĘَ üَאٓءَ   īْĩَĘَ  ħُِّْכÖَر  īْĨِ  ُّěéَĤْا  ģِĜَُو
ĕَُĺאĳُàا  ĳُáĻĕ۪Ýَùْĺَا  وَاِنْ  óَøُادıَĜُِא   ħْıِÖِ اèََאطَ  Ĭَאرًا   īَĻĩ۪ĤَِّאčĥĤِ اĬَïْÝَĐَْא 
óَابُ وøََאٓءَتْ ĝًęَÜَóْĨُא (29)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤئَْ÷ اÖِ َهĳäُĳُĤْي اĳِýْĺَ ģِıْĩُĤْאٓءٍ כَאĩَÖِ

29-  “De ki: ‘Bu gerçek Rabbinizdendir. Artık dileyen inansın, dile-
yen inkâr etsin!’ Biz zalimlere öyle bir ateş hazırladık ki onun 
duvarları, kendilerini çepe çevre kuşatmıştır. Eğer feryat edip 
yardım isteseler, erimiş maden gibi yüzleri haşlayan bir su ile 
kendilerine yardım edilir! Ne kötü bir içecek ve ne kötü bir ko-
naklama yeri!”

{ ģِĜَُو } “De ki.” Uyeyne’ye.

{ ُّěéَĤْا } “Bu gerçek.” Lâ ilâhe illallâh buyruğu.

{ óْęُْכĻَĥْĘَ َٓאءüَ īْĨََو īْĨِËْĻُĥْĘَ َٓאءüَ īْĩَĘَ ħُِّْכÖَر īْĨِ } “Rabbinizdendir. Artık di-
leyen inansın, dileyen inkâr etsin.” Bu, Allah Teâlâ katından yönelti-
len bir tehdittir.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Artık dileyen inan-
sın.” Diyor ki, Allah Teâlâ’nın kendisi için iman dilediği kimse iman 
eder. “Dileyen inkâr etsin.” Allah Teâlâ’nın kendisi için inkâr dilediği 
kimse ise inkâr eder.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĥĤِ אĬَïْÝَĐَْا -Biz zalimlere hazırladık ki.” Uyeyne ve asha“ { اĬَِّאٓ 
bına.
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-Öyle bir ateş onun duvarları, kendilerini çe“ { Ĭَאرًا اèََאطَ óَøُ ħْıِÖِادıَĜُِא }
peçevre kuşatmıştır.” Ateşin çeperleri onları kuşatır.

-Eğer feryat edip yardım isteseler.” Boğazda kalıp tı“ { وَاِنْ ĳُáĻĕ۪Ýَùْĺَا }
kanan şey için su talep ettiklerinde.

{ ģِıْĩُĤْאءٍٓ כَאĩَÖِ اĳُàאĕَُĺ } “Erimiş maden gibi bir su ile kendilerine yardım 
edilir.” Zeytinyağı tortusu gibi. Âyetin “Eritilmiş gümüş gibi” anla-
mına geldiği de söylenmiştir.

.Yüzleri haşlayan.” Yüzleri pişiren“ { ĳِýْĺَي اĳäُĳُĤْهَ }

óَابُ وøََאءَٓتْ ĝًęَÜَóْĨُא } َّýĤئَْ÷ اÖِ } “Ne kötü bir içecek ve ne kötü bir ko-
naklama yeri.” Ne kötü konaklama. Diyor ki, arkadaşları şeytanlar 
ve kâfirler olan ev ne kötü bir evdir.

 īَùَèَْا īْĨَ óَäَْا ďُĻąُ۪Ĭ źَ َّאĬِאتِ اéَĤِא َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
ŻًĩَĐَ (30)ة۝ۜ۞۩ب

30-  “İnananlara ve iyi işler yapanlara gelince; Biz elbette güzel iş 
yapanın ecrini zayi etmeyiz.”

 İnananlara gelince.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { اِنَّ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

אéَĤِאتِ } َّāĤا  Ve iyi işler yapanlara.” Kendileriyle Rableri“ { وĳĥُĩِĐََا 
arasında.

{ ďُĻąُ۪Ĭ źَ َّאĬِا } “Biz elbette zayi etmeyiz.” Bâtıl kılmayız.

{ ŻًĩَĐَ īَùَèَْا īْĨَ óَäَْا } “Güzel iş yapanın ecrini.” Amel yönünden ih-
laslı davrananın sevabı.

اوĤُٰۨئِٓכَ ĭäَ ħْıُĤََّאتُ ïْĐَنٍ ó۪åْÜَي ħُıِÝِéْÜَ īْĨِ اıَĬَْźْאرُ ĳَّْĥéَُĺنَ ıَĻĘ۪א 
īْĨِ اøََאوِرَ īْĨِ ذÕٍİََ وĳùُ×َĥْĺََنَ ĻَàِאÖًא óًąْìُا ïُĭْøُ īْĨِسٍ وَاóَ×ْÝَøِْقٍ 

ıَĻĘ۪ īَĻ۪ٔא ĵĥَĐَ اźْرََآئِכِ ħَđْĬِ اĳََّáĤابُ وĝًęَÜَóْĨُ Ûْĭَùُèََא (31)ة۝ۜ۞۩ب ÝĨَُّכِـ
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31-  “İşte onlara, altlarından ırmaklar akan Adn cennetleri vardır. 
Orada tahtlar üzerine yaslanarak, altın bileziklerle bezenecek-
ler, ince ve kalın ipekten yeşil elbiseler giyecekler. Ne güzel ödül! 
Ne güzel bir konaklama yeri!”

 İşte onlara, Adn cennetleri vardır.” Rahmân’ın“ { اوĤُٰۨئِٓכَ ĭäَ ħْıُĤََّאتُ ïْĐَنٍ }
sarayıdır.

{ ħُıِÝِéْÜَ īْĨِ يó۪åْÜَ } “Altlarından akan.” Yani ağaçlarının ve evleri-
nin altından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt ırmakları“ { اıَĬَْźْאرُ }

.Orada bezenecekler.” Cennette giyinecekler“ { ĳَّْĥéَُĺنَ ıَĻĘ۪א }

{ Õٍİََذ īْĨِ َאوِرøََا īْĨِ } “Altın bileziklerle.” Gümüş bilezikler.

-İnce ipekten yeşil elbiseler giyecek“ { وĳùُ×َĥْĺََنَ ĻَàِאÖًא óًąْìُا ïُĭْøُ īْĨِسٍ }
ler.” İnce ve nahif dibaclı elbiseler.

.Ve kalın.” Kalın dibaclı elbiseler“ { وَاóَ×ْÝَøِْقٍ }

ıَĻĘ۪ īَĻ۪ٔא } .ÝĨُ } “Orada yaslanarak.” Cennette oturarakَّכِـ

.Tahtlar üzerine.” Ayaklarında halhallar bulunurken“ { ĵĥَĐَ اźْرََائِٓכِ }

.Ne güzel ödül.” Cennet ödülü“ { ħَđْĬِ اĳََّáĤابُ }

 ,Ne güzel bir konaklama yeri.” Menzil. Diyor ki“ { وĝًęَÜَóْĨُ Ûْĭَùُèََא }
arkadaşları peygamberleri ve sâlihler olan ev ne güzel evdir.

اĭَĐَْאبٍ   īْĨِ  īِĻْÝََّĭäَ ĩَİِïِèََźِא  ĭَĥْđَäَא   īِĻْĥَäَُر  ŻًáَĨَ  ħْıُĤَ وَاóِĄْبْ 
وĭَęْęَèََאĩَİُא ģٍíْĭَÖِ وĭَĥْđَäََא ĩَıُĭَĻْÖَא زَرĐًْא (32)ة۝ۜ۞۩ب

32-  “Onlara şu iki adamı örnek olarak anlat: Biz bunlardan birine 
iki üzüm bağı vermiş, etrafını hurmalıklarla çevirmiş ve arala-
rını da ekili tarlalarla ayırmıştık.”

{ ŻًáَĨَ  ħْıُĤَ -Onlara örnek olarak anlat.” Mekke  ehline sı“ { وَاóِĄْبْ 
fatını anlat.
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{ īِĻْĥَäَُر } “Şu iki adamı.” İsrailoğullarından şu iki kardeşi.  ,īِĻْĥَäَُرbi-
risi mü’min ki, bu Yahuda , diğeri ise kâfir idi. Bu da Ebû Futrus ’tu.

.Biz bunlardan birine vermiş.” Kâfire“ { ĭَĥْđَäَא ĩَİِïِèََźِא }

{ īِĻْÝََّĭäَ } “İki bağı.” Bahçeyi.

.Üzüm.” Üzümden“ { īْĨِ اĭَĐَْאبٍ }

{ ģٍíْĭَÖِ אĩَİُאĭَęْęَèََو } “Etrafını hurmalıklarla çevirmiş.” O iki bahçeyi 
hurma ile kuşatmıştık.

.Ve aralarını da ayırmıştık.” Bahçelerinin arasını“ { وĭَĥْđَäََא ĩَıُĭَĻْÖَא }

.Ekili tarlalarla.” Ekin tarlasıyla“ { زَرĐًْא }

ĩَıُĤَŻَìِא  Ĭَóْא  َّåĘََو Ļْüَئًא   įُĭْĨِ  ħْĥِčْÜَ  ħْĤََو اכıَĥَُُא   ÛْÜَٰا  īِĻْÝََّĭåَĤْا כÝَĥِْא 
óًıَĬَا (33)ة۝ۜ۞۩ب

33-  “İki bağın ikisi de yemişlerini vermiş, ondan hiçbir şeyi eksik 
etmemişti. Aralarında bir de ırmak akıtmıştık.”

{ īِĻْÝََّĭåَĤْא اÝَĥِْכ } “İki bağın ikisi de.” İki bahçenin.

.Yemişlerini vermiş.” Her yıl ürünlerini sunardı“ { اÛْÜَٰ اכıَĥَُُא }

{ ħْĥِčْÜَ ħْĤََو } “Eksik etmemişti.” Eksiltmemişti.

Ĭَóْא ĩَıُĤَŻَìِא óًıَĬَا } َّåĘََئًא وĻْüَ įُĭْĨِ } “Ondan hiçbir şeyi. Aralarında bir de 
ırmak akıtmıştık.” İkisinin ortasından. 5

5 a) İmam Buhârî şöyle der: İbn Abbâs der ki; “(ئًאĻْüَ įُĭْĨِ ħْĥِčْÜَ ħْĤََא وıَĥَُُاכ ÛْÜَٰا īِĻْÝََّĭåَĤْא اÝَĥِْכ) 
‘İki bağın ikisi de yemişlerini vermiş, ondan hiçbir şeyi eksik etmemişti.’ buyruğu 
‘bundan hiçbir şeyi nakıs bırakmamıştı’ anlamındadır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, 
Kehf  Sûresi. Hâfız ibn Hacer  der ki; “Bu haberi Ata kanalıyla İbn Abbâs’tan ak-
tarmak suretiyle İbn Ebî Hatem muttasıl olarak rivayet etmiştir.” Fethü’l-Barî, 
c. 8, s. 407.
b) Âyetin ifade ettiği anlam şudur: (ئًאĻْüَ įُĭْĨِ ħْĥِčْÜَ ħْĤََא وıَĥَُُاכ ÛْÜَٰا īِĻْÝََّĭåَĤْא اÝَĥِْכ) “İki bağın 
ikisi de yemişlerini vermiş, ondan hiçbir şeyi eksik etmemişti.” Âyette geçen iki 
bağdan kasıt önceki âyette geçen iki bağdır. Allah Teâlâ şöyle buyurmaktadır: 
 (وَاóِĄْبْ ŻًáَĨَ ħْıُĤَ رĭَĥْđَäَ īِĻْĥَäَُא ĩَİِïِèََźِא īْĨِ īِĻْÝََّĭäَ اĭَĐَْאبٍ وĭَęْęَèََאĩَİُא ģٍíْĭَÖِ وĭَĥْđَäََא ĩَıُĭَĻْÖَא زَرĐًْא)
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 ُّõĐََوَا źًאĨَ َכĭْĨِ óُáَْאۨ اَכĬََאوِرُهُٓ اéَُĺ ĳَİَُو į۪×ِèِאāَĤِ َאلĝَĘَ óٌĩَàَ įُĤَ َوَכَאن
óًęَĬَا (34)ة۝ۜ۞۩ب

34-  “(Bu adamın) artık bol ürünü olmuştu. Arkadaşıyla konuşur-
ken ona şöyle dedi: ‘Ben malca senden zenginim ve adamca da 
senden güçlüyüm!’”

{ óٌĩَàَ įُĤَ َوَכَאن } “(Bu adamın) artık bol ürünü olmuştu.” Sözcük (óٌĩَàَ) 
şeklinde okunursa âyetin anlamı bahçenin ürünü olmuş olur. Eğer 
(óٌĩُàَ) şeklinde okunursa âyet mal anlamına gelmiş olur.

.Arkadaşıyla ona şöyle dedi.” Mü’min Yahuda ’ya“ { āَĤِאĝَĘَ į۪×ِèِאلَ }

.Konuşurken.” Mal ile övünüp böbürlenirken“ { وéَُĺ ĳَİَُאوِرُهُٓ }

 Ben malca senden zenginim ve adamca“ { اĬََאۨ اכĭْĨِ óُáََْכَ Ĩَאźً وَاóًęَĬَ ُّõĐََا }
da senden güçlüyüm.” Hizmetkâr açısından senden daha çok.

وَدįُÝََّĭäَ ģَìََ وČَ ĳَİَُאĜَ į۪ùِęْĭَĤِ ħٌĤِאلَ Ĩَאٓ اīُČَُّ اَنْ ñِİٰ ïَĻ×۪Üَه۪ٓ اïًÖََا (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “Bağına girdi, o kendine yazık ediyordu. Dedi ki: ‘Bunun yok 

olacağını hiç sanmıyorum!’”

“Onlara şu iki adamı örnek olarak anlat: Biz bunlardan birine iki üzüm bağı ver-
miş, etrafını hurmalıklarla çevirmiş ve aralarını da ekili tarlalarla ayırmıştık.”
c) (ئًאĻْüَ įُĭْĨِ ħْĥِčْÜَ ħْĤََא وıَĥَُُاכ ÛْÜَٰا īِĻْÝََّĭåَĤْא اÝَĥِْכ) “İki bağın ikisi de yemişlerini vermiş, on-
dan hiçbir şeyi eksik etmemişti.” Yani diğer bahçelerin aksine ürünlerinden hiç-
bir şeyi kısmamışlardır. İbn Abbâs zulüm sözcüğüne kullanıldığı cümleye göre 
ve konuya göre anlam vermiştir. Zira bahçelerin bir çoğunda ya eksiklik mey-
dana gelir veya bir bölümü itibariyle bozulmaya yüz tutar.
d) Ebû Ubeyde  Mamer ibn Müsenna ise âyet hakkında şu açıklamalarda bu-
lunur: (ئًאĻْüَ  ُįĭْĨِ  ħْĥِčْÜَ  ħْĤََو), yani “Hiçbir şeyi eksiltmemiştir.” “Zalemeni fülanun 
hakki” denildiğinde benim hakkımı noksan verdi anlamı kastedilir. Mecâzü’l-
Kur’an, c. 1, s. 102.
e) (اóًıَĬَ אĩَıُĤَŻَìِ אĬَóْ َّåĘََو) “Aralarında bir de ırmak akıtmıştık.” Bu bölüm de bahçe-
nin kusursuzluğunu ortaya koymaktadır. Yani bu iki bahçenin sulama ihtiyacını 
büsbütün karşılayan bir su bulunmaktadır. Böyle bir suyun akması her iki bah-
çenin sahibi için bir rahatlığın ifadesidir, yorulmamanın nedenidir. Zira bahçe  
sahibi bahçenin yetişip ürün vermesi noktasında su talebinde bulunmamaktadır.
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{ ُįÝََّĭäَ ģَìََوَد } “Bağına girdi.” Bahçesine girdi.

{ į۪ùِęْĭَĤِ ħٌĤِאČَ ĳَİَُو } “O kendine yazık ediyordu.” İnkâr etmekle.

-Dedi ki: Bunun yok olacağını hiç sanmı“ { Ĝَאلَ Ĩَאٓ اīُČَُّ انَْ ñِİٰ ïَĻ×۪Üَه۪ٓ اïًÖََا }
yorum.” Helak olup yok olacağını.

אĜَ ÙَĐَאئÙًĩَِٓ وĤََئīِْ رُدِدْتُ اĵĤِٰ رïَäَِźَ Ĺّ۪Öَنَّ óًĻْìَا ıَĭْĨِא  َّùĤا ُّīُČَאٓ اĨََو
ĥَĝَĭْĨًُ×א (36)ة۝ۜ۞۩ب

36-  “Kıyâmetin kopacağını da sanmıyorum. (Bununla birlikte) eğer 
Rabbime döndürülecek olursam, herhalde bundan daha iyi bir 
sonuç bulurum!”

{ ًÙĩَِٓאئĜَ ÙَĐَא َّùĤا ُّīُČَאٓ اĨََو } “Kıyâmetin kopacağını da sanmıyorum.” Ger-
çekleşeceğini.

-eğer döndürülecek olursam.” Dö (Bununla birlikte)“ { وĤََئīِْ رُدِدْتُ }
nersem.

{ Ĺّ۪Öَر ĵĤِٰا } “Rabbime.” Dediğin gibi.

-Herhalde bundan daha iyi bulurum.” Bu bahçe“ { ïَäَِźَنَّ óًĻْìَا ıَĭْĨِא }
den daha hayırlısını.

.Bir sonuç.” Dönüş yeri“ { ĥَĝَĭْĨًُ×א }

 َّħُà ٍابóَُÜ īْĨِ َכĝَĥَìَ يñَّ۪ĤאÖِ َتóْęََאوِرُهُٓ اَכéَُĺ ĳَİَُو įُ×ُèِאĀَ įُĤَ َאلĜَ
ĺכَ رŻًäَُ (37)ة۝ۜ۞۩ب ّٰĳøَ َّħُà ÙٍęَĉُْĬ īْĨِ

37-  “Kendisiyle konuşan arkadaşı ona dedi ki: ‘Seni topraktan, sonra 
meniden (nutfe ) yaratan ve ardından da seni insan olarak bi-
çimlendiren Allah’ı inkâr mı ediyorsun?’”

{ ُį×ُèِאĀَ įُĤَ َאلĜَ } “Arkadaşı ona dedi ki.” Mü’min olan arkadaşı.

 Kendisiyle konuşan.” Onu küfründen döndürmeye“ { وéَُĺ ĳَİَُאوِرُهُٓ }
çalışıyordu.
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 Seni topraktan, yaratan Allah’ı inkâr“ { اכóْęَََتَ Öِאñَّ۪Ĥي ĝَĥَìَכَ óَُÜ īْĨِابٍ }
mı ediyorsun?” Âdem ’den, Âdem (‘aleyhi’s-selâm) ’ı da topraktan.

{ ÙٍęَĉُْĬ īْĨِ َّħُà } “Sonra meniden (nutfe ).” Babanın nutfesinden.

{ Żًäَُכَ رĺ ّٰĳøَ َّħُà } “Ve ardından da seni insan olarak biçimlendiren.” 
Yaratılışı yerli yerinden.

Ĺٓ اïًèََا (38)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪ÖóَÖِ ُكóِüُْا ٓźََو Ĺّ۪Öَر ُ ّٰųا ĳَİُ َّۨאĭِכĤٰ
38-  “O Allah benim Rabbimdir ve ben Rabbime hiçbir şeyi ortak 

koşma m.”

.Ancak ben (şöyle diyorum).” Ancak ben diyorum ki“ { Ĥٰכĭَِّאۨ }

{ Ĺّ۪Öَر  ُ ّٰųا  ĳَİُ } “O Allah benim Rabbimdir.” Benim yaratıcım ve rı-
zık vericimdir.

Ĺٓ اïًèََا } ّ۪ÖóَÖِ ُكóِüُْا ٓźََو } “Ve ben Rabbime hiçbir şeyi ortak koşma m.” 
Hiçbir putu.

ِ اِنْ óَÜَنِ  ّٰųאÖِ َّźِةَ ا َّĳĜُ źَ ُ ّٰųאٓءَ اüَ אĨَ ÛَĥْĜُ َכÝََّĭäَ Ûَĥْìََاِذْ د ٓźَĳْĤََو
اĬََאۨ اĭْĨِ َّģĜََכَ Ĩَאźً وَوïًĤََا (39)ة۝ۜ۞۩ب

39-  “Bağına girdiğin zaman, ‘Allah’ın dilediği olur, güç ve kuvvet yal-
nız Allah’ındır.’ deseydin olmaz mıydı? Eğer malca ve evlatça 
beni kendinden az görüyorsan (şunu bil ki).”

{ Ûَĥْìََاذِْ د ٓźَĳْĤََو } “Girdiğin zaman, olmaz mıydı?” Şöyle girseydin ya.

.Bağına.” Bahçene“ { Ýََّĭäَכَ }

{ ُ ّٰųאءَٓ اüَ אĨَ ÛَĥْĜُ } “Allah’ın dilediği olur, deseydin.” Bu Allah’tandır. 
Benden değildir.

{ ِ ّٰųאÖِ َّźِةَ ا َّĳĜُ źَ } “Güç ve kuvvet yalnız Allah’ındır.” Bu Allah Teâlâ’nın 
kuvvetiyledir, benim kuvvetimle değildir.

-Eğer malca ve evlatça beni kendin“ { اِنْ óَÜَنِ اĬََאۨ اĭْĨِ َّģĜََכَ Ĩَאźً وَوïًĤََا }
den az görüyorsan (şunu bil ki).” Ve dünyada hizmetkarlar sahibi 
olma yönünden.
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 īَĨِ אĬًא×َùْèُ אıَĻْĥَĐَ ģَøِóُْĺَכَ وÝَِّĭäَ īْĨِ اóًĻْìَ īِĻَÜِËُْĺ ْاَن Ĺٓ ّ۪Öَر ĵùٰđَĘَ
ĩَאٓءِ ïًĻđ۪Āَ çَ×ِāْÝُĘَا زĝًĤََא (40)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا

40-  “Rabbim bana, senin bağından daha iyisini verebilir ve senin-
kinin üzerine gökten bir âfet indirir de bağın, kupkuru bir top-
rak hâline geliverir!”

{ Ĺٓ ّ۪Öَر  ĵùٰđَĘَ } “Rabbim umulur.” Umulur sözcüğü Allah hakkında 
kullanıldığında vaciplik ifade eder.

{ īِĻَÜِËُْĺ َْان } “Bana, verebilir.” Bana ahirette bahşedebilir.

-Senin bağından daha iyisini.” Dünyadaki bahçen“ { óًĻْìَا Ýَِّĭäَ īْĨِכَ }
den daha güzelini.

.Ve seninkinin üzerine indirir de.” Bahçene“ { وıَĻْĥَĐَ ģَøِóُْĺَא }

.Bir âfet.” Ateş“ { ùْèَُ×אĬًא }

ĩَאءِٓ ïًĻđ۪Āَ çَ×ِāْÝُĘَا زĝًĤََא } َّùĤا īَĨِ } “Gökten, bağın kupkuru bir toprak hâline 
geliverir!” Kupkuru, pürüzsüz, çorak bir toprağa dönüşür.

İَא ĳْĔَرًا ĥَĈَ įُĤَ ďَĻĉ۪ÝَùْÜَ īْĥَĘًَ×א (41)ة۝ۜ۞۩ب اوَْ Ĩَ çَ×ِāُْĺאؤُٓۨ
41-  “Ya da, bağının suyu çekilir de, bir daha onu arayıp bulamazsın!”

.Ya da.” Ya da dönüşür de“ { اوَْ }

İَא ĳْĔَرًا }  Ĩَ çَ×ِāُْĺ } “Bağının suyu çekilir de.” 6 Kovanın ulaşamadığıאؤُٓۨ
suyu çekilmiş bir hale dönüşür.

.Bir daha onu arayıp bulamazsın!” Çözüm“ { ĥَĈَ įُĤَ ďَĻĉ۪ÝَùْÜَ īْĥَĘًَ×א }

 Ùٌĺَِאوìَ Ĺَİَِא وıَĻĘ۪ ěَęَĬَْאٓ اĨَ ĵĥٰĐَ įِĻْ َّęَכ Õُِĥّĝَُĺ çَ×َĀَْאĘَ ۪هóِĩَáَÖِ ćَĻèُ۪وَا
Ĺٓ اïًèََا (42)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪ÖóَÖِ ْكóِüُْا ħْĤَ Ĺĭ۪ÝَĻْĤَ אĺَ ُلĳĝُĺََא وıَüِوóُĐُ ĵĥٰĐَ

6 “Yusbiha” sözcüğü tefsir metninde önceki bölümde yer almasına rağmen an-
lam bütünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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42-  “Derken bu kişinin serveti kuşatılıp yok edildi. Böylece bağı için 
yaptığı masraflara karşı ellerini ovuşturmaya başladı! Çünkü 
bağ, çardakları üzerine yıkılıp kalmıştı. ‘Keşke Rabbime hiçbir 
ortak koşma mış olsaydım!’ diyordu.”

 Derken bu kişinin serveti kuşatılıp yok edildi.” Eğer“ { وَاóِĩَáَÖِ ćَĻèُ۪ه۪ }
nasb ile okunursa âyetin anlamı; ürünleri helak ettim anlamında olur. 
Zamme/ötre ile okunursa âyet, malı helak oldu anlamına gelir.

{ įِĻْ َّęَכ Õُِĥّĝَُĺ çَ×َĀَْאĘَ } “Böylece ellerini ovuşturmaya başladı.” Pişman-
lıkla elini birbirine vurmaya başladı.

ıَĻĘ۪א }  ěَęَĬَْا Ĩَאٓ   ĵĥٰĐَ } “Bağı için yaptığı masraflara karşı.” Bahçesi 
hakkında. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Ellerin-
deki ürüne.

{ ٌÙĺَِאوìَ Ĺَİَِو } “Çünkü bağ, yıkılıp kalmıştı.” Düşmüştü.

.Çardakları üzerine.” Tavanlarına“ { óُĐُ ĵĥٰĐَوıَüِא }

.Diyordu.” Kıyâmet gününde“ { وĳĝُĺََلُ }

Ĺٓ اïًèََا } ّ۪ÖóَÖِ ْكóِüُْا ħْĤَ Ĺĭ۪ÝَĻْĤَ אĺَ } “Keşke Rabbime hiçbir ortak koşma mış 
olsaydım!” Putları.

ِ وĨََא כَאنَ óًāِÝَĭْĨُا (43)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųدُونِ ا īْĨِ įُĬَوóُāُĭْĺَ ÙٌَئĘِ įُĤَ īُْכÜَ ħْĤََو
43-  “Onun, Allah’tan başka kendine yardım edecek bir topluluğu ol-

madı ve kendi kendini de kurtaramadı.”

{ ٌÙَئĘِ įُĤَ īُْכÜَ ħْĤََو } “Onun, bir topluluğu olmadı.” İzzeti, gücü.

{ ِ ّٰųا دُونِ   īْĨِ  ُįĬَوóُāُĭْĺَ } “Allah’tan başka kendine yardım edecek.” 
Allah’ın azabından.

-Ve kendi kendini de kurtaramadı.” Allah’ın aza“ { وĨََא כَאنَ óًāِÝَĭْĨُا }
bını kendisinden engelleyemedi.

ِ اĳَàَ óٌĻْìَ ĳَİُ ِěّéَĤْاÖًא وĝْĐُ óٌĻْìًََ×א (44)ة۝ۜ۞۩ب ّٰų ÙُĺَźَĳَĤْכَ اĤِאĭَİُ
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44-  “İşte burada yardım, yalnız gerçek olan Allah’a aittir. O, sevapça 
da hayırlıdır, sonuç bakımından da hayırlıdır.”

{ ِ ّٰų  ÙُĺَźَĳَĤْا  ĭَİُ } “İşte burada yardım, yalnız Allah’a aittir.” YaniאĤِכَ 
kıyâmet gününde mülk  ve saltanat Allah’a aittir.

{ ِěّéَĤْا } “Gerçek olan.” Adalet.

 O, sevapça da hayırlıdır.” Sevap bahşedenlerin en“ { ĳَàَ óٌĻْìَ ĳَİُاÖًא }
hayırlısıdır.

ĝْĐًُ×א }  óٌĻْìََو } “Sonuç bakımından da hayırlıdır.” Sonuç bahşeden-
lerin en hayırlısıdır.

 ćَĥَÝَìْאĘَ ِאٓءĩَ َّùĤا īَĨِ ُאهĭَĤْõَĬَْאٓءٍ اĩََא כĻَĬْ ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ģَáَĨَ ħْıُĤَ ْبóِĄْوَا
 ِģُّכ ĵĥٰĐَ ُ ّٰųאحُ وَכَאنَ اĺَ ِóّĤرُوهُ اñْÜَ אĩًĻý۪İَ çَ×َĀَْאĘَ ِرَْضźْאتُ ا×َĬَ į۪Öِ

Ĺْüَءٍ ïِÝَĝْĨُرًا (45)ة۝ۜ۞۩ب
45-  “Onlara dünya hayatını da örnek ver: (Dünya hayatı) gökten in-

dirdiğimiz bir su gibidir ki yerin bitkisi onunla sulanıp gelişir. 
Ama sonunda rüzgârların savurup götürdüğü çöp kırıntıları ha-
line gelir. Allah her şeye güç yetirendir.”

{ ģَáَĨَ ħْıُĤَ ْبóِĄْوَا } “Onlara örnek ver.” 7 Mekke  ehline açıkla.

ĻَĬْא } ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا } “Dünya hayatını da.” Dünya hayatının bakiliği ve fa-
niliği konusunda.

.bir su gibidir ki.” Yağmur gibidir (Dünya hayatı)“ { כĩََאءٍٓ }

ĩَאءِٓ ĘَאĬَ į۪Öِ ćَĥَÝَìَْ×אتُ اźْرَْضِ } َّùĤا īَĨِ ُאهĭَĤْõَĬَْا } “Gökten indirdiğimiz. Yerin 
bitkisi onunla sulanıp gelişir.” Su yerin bitkisiyle karıştı.

-Ama sonunda çöp kırıntıları haline gelir.” En so“ { ĘَאĩًĻý۪İَ çَ×َĀَْא }
nunda kupkuru oldu.
7 “Mesel” sözcüğü tefsir metninde sonraki bölümde yer almasına rağmen anlam 

bütünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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ĺَאحُ } ِóّĤرُوهُ اñْÜَ } “Rüzgârların savurup götürdüğü.” Rüzgarların da-
ğıttığı ve kendisinden bir şey kalmadığı gibi. İşte dünya da bu şe-
kilde olup yok olur. Çöp kırıntılarının kalmaması gibi ondan hiçbir 
şey kalmaz.

ُ ĵĥٰĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ } ّٰųوَכَאنَ ا } “Allah her şeye.” Dünyanın fani oluşuna ve 
ahiretin baki oluşuna.

.Güç yetirendir.” Kâdirdir“ { ïِÝَĝْĨُرًا }

 ïَĭْĐِ óٌĻْìَ ُאتéَĤِא َّāĤאتُ اĻَĜِא×َĤْא وَاĻَĬْ ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا Ùُĭَĺ۪نَ زĳُĭ×َĤْאلُ وَاĩَĤَْا
رÖَِّכَ ĳَàَاÖًא وóٌĻْìََ اŻًĨََ (46)ة۝ۜ۞۩ب

46-  “Mal ve çocuklar dünya hayatının süsüdür. Kalıcı olan iyi amel-
ler ise Rabbinin katında sevapça daha hayırlı olduğu gibi, umut 
bağlama bakımından da daha hayırlıdır.”

Ardından Allah Teâlâ dünya hayatındaki süsü açıklayarak şöyle 
buyurdu;

ĻَĬْא } ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا Ùُĭَĺ۪نَ زĳُĭ×َĤْאلُ وَاĩَĤَْا } “Mal ve çocuklar dünya hayatının sü-
südür.” Çöp kırıntıları baki olmadığı gibi dünya yaşamının süsü de 
baki değildir.

אéَĤِאتُ } َّāĤאتُ اĻَĜِא×َĤْوَا } “Kalıcı olan iyi ameller ise.” Beş vakit namaz . 
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Kalıcı olan.” Sevabı ka-
lıcı olan şeyler. “İyi ameller.” Sübhânallah, velhamdü lillâh ve lâ ilâhe 
illallâh vallâhü ekber anlamına geldiği de söylenmiştir.

 Rabbinin katında sevapça daha hayırlı olduğu“ { ïَĭْĐِ óٌĻْìَ رÖَِّכَ ĳَàَاÖًא }
gibi.” Karşılık bakımından.

{ ŻًĨََا óٌĻْìََو } “Umut bağlama bakımından da daha hayırlıdır.” Kul-
ların amellerinden umduğu en hayırlı şey namazdır.

ĕَُĬאدِرْ   ħْĥَĘَ  ħْİُאĬَóْýَèََو Öَאرِزَةً  اźْرَْضَ  وóَÜََى  اåِĤَْ×אلَ   óُ ِĻّùَُĬ وĳْĺََمَ 
ħْıُĭْĨِ اïًèََا (47)ة۝ۜ۞۩ب
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47-  “O gün, dağları yürütürüz, yeryüzünü çırılçıplak görürsün. On-
ları da mahşerde toplamışız ve hiçbirini bırakmamışızdır.”

óُ اåِĤَْ×אلَ } ِĻّùَُĬ َمĳْĺََو } “O gün, dağları yürütürüz.” Yeryüzünden.

-Yeryüzünü çırılçıplak görürsün.” Dağların al“ { وóَÜََى اźْرَْضَ Öَאرِزَةً }
tından çıkıcı olarak. Âyetin “Yeryüzünü açık olarak görürsün” an-
lamına geldiği de söylenmiştir.

{ ħْİُאĬَóْýَèََو } “Onları da mahşerde toplamışız.” Diriliş  için.

-Ve hiçbirini bırakmamışızdır.” Onlardan hiç“ { ĕَُĬ ħْĥَĘَאدِرْ ħْıُĭْĨِ اïًèََا }
bir kimseyi terk etmeyiz.

 ģْÖَ ٍة َّóĨَ َل א äِ ïْĝَĤَئĬَĳĩُÝُْא כĩََא ĭَĝْĥَìَאכħُْ اوََّ ًّęĀَ َِّכÖَر ĵĥٰĐَ اĳĄُóِĐَُو
زħْÝُĩْĐََ اĤَ ģَđَåْĬَ īَّْĤَכïًĐِĳْĨَ ħُْا (48)ة۝ۜ۞۩ب

48-  “Ve hepsi saflar halinde senin Rabbinin huzuruna çıkarılmışlar-
dır. (Allah onlara şöyle diyecek): ‘Andolsun, sizi ilk yarattığımız 
gibi bize geldiniz! Fakat sizin için bir hesap zamanı belirleme-
diğimizi sanmıştınız, değil mi?’”

 ”.Ve senin Rabbinin huzuruna çıkarılmışlardır“ { وĳĄُóِĐَُا ĵĥٰĐَ رÖَِّכَ }
Rabbine koşarlar.

א } ًّęĀَ } “Hepsi saflar halinde.” Hepsi. Bunun üzerine Allah Teâlâ 
onlara şöyle buyurur:

ةٍ } َّóĨَ َل -äِ ïْĝَĤَ } “(Allah onlara şöyle diyecek): “AnئĬَĳĩُÝُْא כĩََא ĭَĝْĥَìَאכħُْ اوََّ
dolsun, sizi ilk yarattığımız gibi bize geldiniz!” Malsız ve çocuksuz 
bir şekilde.

{ ħْÝُĩْĐََز ģْÖَ } “Fakat sanmıştınız.” Dünya hayatında demiştiniz.

ïًĐِĳْĨَا }  ħُْכĤَ  ģَđَåْĬَ  īَّْĤَا } “Sizin için bir hesap zamanı belirlemediği-
mizi. Değil mi?” Diriliş  için bir ecel.
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ĺَא  وĳُĤĳĝُĺََنَ   įِĻĘ۪ א  َّĩĨِ  īَĻĝ۪ęِýْĨُ  īَĻĨ۪óِåْĩُĤْا óَÝَĘَى  اĤْכÝَِאبُ   ďَĄُِوَو
اıَĻāٰèَْא   ٓ َّźِةً اóَĻ×َ۪כ źََةً وóَĻĕ۪Āَ ُאدِرĕَُĺ źَ ِאبÝَِכĤْا اñَİٰ ِא لĨَ אĭَÝَĥَĺَْو

وَوïُäََوا Ĩَא ĳĥُĩِĐَا èَאóًĄِا وħُĥِčْĺَ źََ رÖَُّכَ اïًèََا (49)ة۝ۜ۞۩ب
49-  “Amel defterleri ortaya konulmuştur. Günahkârların, onun içinde 

yazılı olanlardan korkarak, ‘Eyvah bize! Bu nasıl bir defter ki kü-
çük büyük demeden hiçbir şey bırakmamış, hepsini sayıp dök-
müş!’ dediklerini görürsün. Onlar bütün yapmış olduklarını kar-
şılarında bulurlar. Senin Rabbin hiç kimseye haksızlık etmez.”

 Amel defterleri ortaya konulmuştur.” Sağlarında“ { وَوďَĄُِ اĤْכÝَِאبُ }
ve sollarında. Kar gibi insanların ellerinde kitaplar uçuşacak.

{ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْى اóَÝَĘَ } “Günahkârların, görürsün.” Müşrikleri ve müna-
fıkları.

{ īَĻĝ۪ęِýْĨُ } “Korkarak.” Korkarak.

{ įِĻĘ۪ א َّĩĨِ } “Onun içinde yazılı olanlardan.” Kitapta.

-Eyvah bize! Bu na“ { وĳُĤĳĝُĺََنَ ĺَא وĭَÝَĥَĺَْא Ĩَא لِ ñَİٰا اĤْכÝَِאبِ ĕَُĺ źَאدِرُ óَĻĕ۪Āَةً }
sıl bir defter ki, küçük demeden hiçbir şey bırakmamış, dediklerini.” 
Amellerimizden.

-Büyük.” “Küçüğün” tebessüm, “Büyüğün” kahkaha ol“ { وźََ כَ۪×óَĻةً }
duğu da söylenmiştir.

ٓ اıَĻāٰèَْא } َّźِا } “Hepsini sayıp dökmüş!” Kayıt altına almış.

-Onlar bütün yapmış olduklarını bulurlar.” Ha“ { وَوïُäََوا Ĩَא ĳĥُĩِĐَا }
yır ve şerri.

.Karşılarında.” Yazılmış bir şekilde“ { èَאóًĄِا }

اïًèََا } رÖَُّכَ   ħُĥِčْĺَ  źََو } “Senin Rabbin hiç kimseye haksızlık etmez.” 
Hiçbir kimsenin iyiliklerini eksiltmez, kötülüklerine de bir ekle-
mede bulunmaz.
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Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Mü’minin iyiliklerini 
eksiltmez. Kâfirin kötülüğünü terk etmez.

 ِīّåِĤْا īَĨِ َכَאن ÷َĻĥ۪Öِْا ٓ َّźِوٓا اïُåَùَĘَ َٰدَمźِ واïُåُøْا ÙَِئِٓכĥٰĩَĥْĤِ אĭَĥْĜُ ْوَاِذ
 ħُْכĤَ ħْİَُو ĹĬ۪دُو īْĨِ َאٓءĻَĤَِْاو ٓįُÝََّĺ īْĐَ ěَùَęَĘَ اóِĨَْ رįّ۪Öَِ اñُíَِّÝÝَĘََوįُĬَ وَذُرِّ

ïُĐَوٌّ Öِئَْ÷ čĥĤَِّאźًïَÖَ īَĻĩ۪Ĥِ (50)ة۝ۜ۞۩ب
50-  “Bir zaman meleklere, ‘Âdem ’e secde  edin!’ demiştik. İblis dı-

şında hemen secde ettiler. (İblis) cinlerdendi, Rabbinin buyru-
ğundan dışarı çıktı. Şimdi siz beni bırakıp da İblis’i ve soyunu 
dostlar mı ediniyorsunuz? Oysa onlar sizin düşmanınızdır. Bu, 
zalimler için ne kötü bir bedeldir!”

{ ÙَِئِٓכĥٰĩَĥْĤِ אĭَĥْĜُ ِْوَاذ } “Bir zaman meleklere, demiştik.” Yeryüzünde olan 
meleklere.

دَمَ } ٰźِ واïُåُøْا } “Âdem ’e secde  edin!” Selam secdesi .

{ ÷َĻĥ۪Öِْا  ٓ َّźِا -ïُåَùَĘَ } “İblis dışında hemen secde  ettiler.” Onların liوآ 
deri.

{ ِīّåِĤْا īَĨِ َכَאن } “(İblis) cinlerdendi.” Cin kabilesinden idi.

{ įّ۪Öَِر óِĨَْا īْĐَ ěَùَęَĘَ } “Rabbinin buyruğundan dışarı çıktı.” Büyüklendi, 
Rabbine taatten kaçınarak inat gösterdi, Hazret-i Âdem  (‘aleyhi’s-selâm)’a 
secde  etmekten kaçındı.

{ ُįĬَوñُíَِّÝÝَĘََا } “Şimdi siz İblis’i ediniyorsunuz.” Ona mı ibadet edi-
yorsunuz?

įُÝََّĺٓ اوĻَĤَِْאءَٓ } ?Ve soyunu dostlar mı?” Rabler mi“ { وَذُرِّ

{ ĹĬ۪دُو īْĨِ } “Beni bırakıp da.” Allah Teâlâ’dan başka.

-Oysa onlar sizin düşmanınızdır.” Düşmanlığı açık“ { وĤَ ħْİَُכïُĐَ ħُْوٌّ }
tır, zahirdir.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĥĤِ ÷َْئÖِ } “Bu, zalimler için ne kötü.” Müşrikler için. Benden.
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{ źًïَÖَ } “Bir bedeldir.” Taatte.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Ne kötü.” Allah Teâlâ’ya 
kulluğu şeytana kullukla değiştirmeleri ne kötü.

Âyetin “Allah’ın velâyetini şeytanın velâyetiyle değiştirmeleri” 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

وĨََא   ħْıِùِęُĬَْا  ěَĥْìَ  źََو وَاźْرَْضِ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ěَĥْìَ  ħْıُُÜïْıَüَْا Ĩَאٓ 
ïًąُĐَ īَĻا (51)ة۝ۜ۞۩ب ۪ĥّąِĩُĤْا ñَíَِّÝĨُ Ûُĭُْכ

51-  “Ben onları, ne göklerin ve yerin yaratılışına, ne de kendileri-
nin yaratılışına şâhid tutmadım. Ben yoldan çıkarıcıları yar-
dımcı edinecek değilim.”

{ ħْıُُÜïْıَüَْאٓ اĨَ } “Ben onları, şâhid tutmadım.” Yani melekleri ve şey-
tanları.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤا ěَĥْìَ } “Ne göklerin ve yerin yaratılışına.” Gökle-
rin ve yerin yaratılışı esnasında.

{ ħْıِùِęُĬَْا ěَĥْìَ źََو } “Ne de kendilerinin yaratılışına.” Onları yarattı-
ğımda.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Göklerin ve yerin ve sizle-
rin yaratılışında meleklerden ve şeytanlardan yardım almadım.

{ īَĻ ۪ĥّąِĩُĤْا ñَíَِّÝĨُ Ûُĭُْא כĨََو } “Ben yoldan çıkarıcıları edinecek değilim.” 
Kâfirleri, Yahudileri, Hıristiyanları ve putlara kulluk  edenleri.

.Yardımcı.” Yardımcı“ { ïًąُĐَا }

وĳْĺََمَ ĳĝُĺَلُ Ĭَאدُوا óَüُכَאئĹَِٓ اīَĺñَّ۪Ĥ زĳ×ُĻå۪Ýَùْĺَ ħْĥَĘَ ħْİُĳْĐَïَĘَ ħْÝُĩْĐََا 
ħْıُĤَ وĭَĥْđَäََא ĝًÖِĳْĨَ ħْıُĭَĻْÖَא (52)ة۝ۜ۞۩ب

52-  “O gün (Allah müşriklere,) ‘Ortaklarım olduğunu ileri sürdüğü-
nüz şeyleri çağırın!’ der. Onları çağırırlar, fakat kendilerine cevap 
vermezler. Biz onların aralarına bir uçurum koymuşuzdur.”
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.O gün.” Bu gün kıyâmet günüdür“ { وĳْĺََمَ }

.der.” Putperestlere (Allah müşriklere)“ { ĳĝُĺَلُ }

{ Ĺَِٓכَאئóَüُ אدُواĬَ īَĺñَّ۪Ĥا } “Ortaklarım olduğu şeyleri çağırın!” Yani ilah-
larınızı.

{ ħْÝُĩْĐََز } “İleri sürdüğünüz.” Kulluk ettiğiniz ve onların ortak-
ları olduğumu söylediğiniz, benim size azap etmemden sizi koru-
sun diye.

{ ħْıُĤَ اĳ×ُĻå۪Ýَùْĺَ ħْĥَĘَ ħْİُĳْĐَïَĘَ } “Onları çağırırlar, fakat kendilerine cevap 
vermezler.” Onlara icabet etmezler.

{ ħْıُĭَĻْÖَ אĭَĥْđَäََو } “Biz onların aralarına koymuşuzdur.” İbadet edenle 
kendisine ibadet edilen arasına.

-Bir uçurum.” “Mevbık.” Cehennemde bir vadidir. “Koy“ { ĝًÖِĳْĨَא }
muşuzdur.” O şeyi. “Aralarına.” Dünyadaki ilişki ve sevgi. “Bir uçu-
rum.” Ahirette helak.

ıَĭْĐَא  ïُåِĺَوا   ħْĤََو ĳَĨُاİَĳđُĜِא   ħْıَُّĬَا ĳُّٓĭčَĘَا  اĭĤَّאرَ  اĳĨُóِåْĩُĤْنَ  وَرَاَ 
ĘًóِāْĨَא (53)ة۝ۜ۞۩ب

53-  “Günahkârlar ateşi görmüşler, artık ona düşeceklerini anlamış-
lardır. Fakat ondan kaçacak bir yer bulamazlar.”

.Günahkârlar görmüşler.” Müşrikler“ { وَرَاَ اĳĨُóِåْĩُĤْنَ }

 Ateşi. Artık anlamışlardır.” Bilmişler ve kesin kanaat“ { اĭĤَّאرَ ĳُّٓĭčَĘَا }
getirmişlerdir.

-Ona düşeceklerini.” Ona gireceklerini, yani cehen“ { اĳَĨُ ħْıَُّĬَاİَĳđُĜِא }
nem ateşine.

 ”.Fakat ondan kaçacak bir yer bulamazlar“ { وïُåِĺَ ħْĤََوا ıَĭْĐَא ĘًóِāْĨَא }
Kaçacakları bir yer.
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ùَĬْאنُ  ِźْوَכَאنَ ا ģٍáَĨَ ِģُّכ īْĨِ َِّאسĭĥĤِ ِاٰنóْĝُĤْا اñَİٰ ĹĘ۪ אĭَĘْ َّóĀَ ïْĝَĤََو
اَכĹْüَ óَáَْءٍ źًïَäَ (54)ة۝ۜ۞۩ب

54-  “Andolsun biz bu Kur’an’da insanlara her türlü örneği türlü bi-
çimlerde anlattık. İnsan ise çok tartışmacı olmuştur.”

ĭَĘْא } َّóĀَ ïْĝَĤََو } “Andolsun biz türlü biçimlerde anlattık.” Açıkladık.

.Bu Kur’an’da insanlara.” Mekke  ehline“ { ñَİٰ ĹĘ۪ا اóْĝُĤْاٰنِ ĭĥĤَِّאسِ }

{ ģٍáَĨَ ِģُّכ īْĨِ } “Her türlü örneği.” Her türlü va’d-vaidi açıkladık ki, 
öğüt alıp da iman etsinler.

ùَĬْאنُ } ِźْوَכَאنَ ا } “İnsan ise olmuştur.” Übeyy ibn Halef  el-Cumahî.

{ źًïَäَ ٍءĹْüَ óَáََْاכ } “Çok tartışmacı.” Bâtıl hakkında. Âyetin anlamı 
hakkında şöyle de denilmiştir: İnsandan daha çok mücadele eden 
hiçbir şey bulunmamaktadır.

 ٓ َّźِا ħْıَُّÖَوا رóُęِĕْÝَùْĺََى وïٰıُĤْا ħُİَُאٓءäَ ْا اِذĳُٓĭĨِËُْĺ َّْאسَ اَنĭĤا ďَĭَĨَ אĨََو
īَĻĤ۪ اوَْ ĺَאħُıُĻَÜِْ اñَđَĤْابُ Żً×ُĜُ (55)ة۝ۜ۞۩ب اَنْ ÜَאÙَُّĭøُ ħْıُĻَÜِْ اźْوََّ

55-  “Kendilerine doğru yolu gösteren peygamberler geldiğinde in-
sanları, iman etmekten ve Rablerinden bağışlanma istemekten 
alıkoyan şey; öncekilerin başına gelen sıkıntıların, kendi başla-
rına da gelmesini veya ahiret azabının açıkça gelip çatmasını 
beklemekten başka bir şey değildir.”

  İnsanları, alıkoyan şey.” Bedir Gazvesinde Mekke“ { وĨََא ďَĭَĨَ اĭĤَّאسَ }
ehlini, ‘Mutimleri.’ 8

ĳُٓĭĨِËُْĺا }  İman etmekten.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { انَْ 

ve sellem)’e ve Kur’an’a.

-Kendilerine doğru yolu gösteren peygamberler gel“ { اذِْ äَאءħُİَُٓ اïٰıُĤْى }
diğinde.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Kur’an’la gelişi.
8 “Mutimler ”in kimler olduğu Muhammed Sûre-i Celilesinde gelecektir.
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{ ħْıَُّÖَوا رóُęِĕْÝَùْĺََو } “Ve Rablerinden bağışlanma istemekten.” Küfür-
den tevbe edip imana ulaşmaları.

{ īَĻĤ۪ ٓ انَْ ÜَאÙَّĭøُ ħْıُĻَÜُِْ اźْوََّ َّźِا } “Öncekilerin başına gelen sıkıntıların, kendi 
başlarına da gelmesini başka bir şey değildir.” Öncekilerin helak 
edilme şeklindeki azapları.

-Veya ahiret azabının gelip çatmasını beklemek“ { اوَْ ĺَאħُıُĻَÜِْ اñَđَĤْابُ }
ten.” Kılıçla.

{ Żً×ُĜُ } “Açıkça.” Bedir gününde göz göre göre.

īَĺó۪ وñِĭْĨَُرīَĺ۪ وåَُĺَאدِلُ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا  ِýّ×َĨُ َّźِا īَĻĥ۪øَóْĩُĤْا ģُøِóُْĬ אĨََو
ÖِאĤَْ×אĳąُèِïْĻُĤِ ģِĈِا įِÖِ اěéَĤَّْ وَاñُíََّÜوٓا اĺَٰאĹÜ۪ وĨََאٓ اñِĬُْرُوا õُİُوًا (56)ة۝ۜ۞۩ب
56-  “Oysa biz peygamberleri sadece müjdeciler ve uyarıcılar ola-

rak göndeririz. İnkâr edenler ise hakkı bâtılla ortadan kaldır-
mak için mücadele ederler. Onlar âyetlerimi ve uyarıldıkları 
azabı alaya almışlardır.”

{ īَĺó۪ ِýّ×َĨُ َّźِا īَĻĥ۪øَóْĩُĤْا ģُøِóُْĬ אĨََو } “Oysa biz peygamberleri sadece müj-
deciler olarak göndeririz.” Mü’minlere cenneti.

{ īَĺ۪رñِĭْĨَُو } “Ve uyarıcılar.” Kâfirleri de cehennem azabından.

.Mücadele ederler.” Mücadele eder, tartışır“ { وåَُĺَאدِلُ }

.İnkâr edenler ise.” Kitapları ve resûlleri“ { اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }

{ ģِĈِא×َĤْאÖِ } “Bâtılla.” Şirk ile.

.Ortadan kaldırmak için.” İptal etmek için“ { ĳąُèِïْĻُĤِا }

{ įِÖِ } “Bâtılla.” Bâtılla.

{ َّěéَĤْا } “Hakkı.” Ve hidayeti.

{ ĹÜ۪אĺَٰا -Onlar âyetlerimi almışlardır.” Kitabımı ve resûl“ { وَاñُíََّÜوآ 
lerimi.

.Ve uyarıldıkları azabı.” Korkutuldukları azabı“ { وĨََאٓ اñِĬُْرُوا }
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.Alaya.” Alay  ve istihzaya“ { õُİُوًا }

 ÛْĨَ َّïĜَ אĨَ ĹَùِĬََא وıَĭْĐَ َضóَĐَْאĘَ į۪ ِّÖَאتِ رĺَٰאÖِ óَ īْ ذُכِّ َّĩĨِ ħُĥَČَْا īْĨََو
ïَĺَاهُ اĬَِّא ĭَĥْđَäَא ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ اَכÙًَّĭِ اَنْ ĳıُĝَęْĺَهُ وĹٓĘَ۪ اٰذَاħْıِĬِ وóًĜَْا وَاِنْ 

ħْıُĐُïْÜَ اĵĤَِ اïٰıُĤْى ïُÝَıْĺَ īْĥَĘَوٓا اِذًا اïًÖََا (57)ة۝ۜ۞۩ب
57-  “Rabbinin âyetleri kendisine hatırlatıldığında bunlardan yüz 

çeviren ve daha önce işlediği günahları unutandan daha zalim 
kim olabilir? Bu yüzden biz onların kalplerine Kur’an’ı anlama-
larına engel perdeler ve kulaklarına da bir ağırlık koymuşuz-
dur. Sen onları doğru yola çağırsan da bu durumda iken asla 
doğru yola gelmezler.”

{ ħُĥَČَْا  īْĨََو } “Daha zalim kim olabilir?” Şu kimseden hiç kimse 
daha zalim değildir.

{ óَ īْ ذُכِّ َّĩĨِ } “Kendisine hatırlatıldığında.” Öğüt  verildiğinde.
Ęَ į۪אóَĐَْضَ ıَĭْĐَא } ِّÖَאتِ رĺَٰאÖِ } “Rabbinin âyetleri bunlardan yüz çeviren.” 

Onlardan inkâr ederek yüz çeviren.
ïَĺَ ÛْĨَاهُ } َّïĜَ אĨَ ĹَùِĬََو } “Ve daha önce işlediği günahları unutandan.” 

Elleriyle işlediği günahları hatırlamayı terk eden.
{ ًÙَّĭَِاכ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ אĭَĥْđَäَ َّאĬِا } “Bu yüzden biz onların kalplerine engel 

perdeler koymuşuzdur.” Örtüler.
-Kur’an’ı anlamalarına.” Hak ve hidayeti anlamasın“ { انَْ ĳıُĝَęْĺَهُ }

lar diye.
وóًĜَْا }  ħْıِĬِاٰذَا  ĹٓĘَ۪و } “Ve kulaklarına da bir ağırlık.” Sağırlık. Hak ve 

hidayeti işitmesinler diye.
{ ħْıُĐُïْÜَ  Sen onları çağırsan da.” Ey Muhammed (sallallâhu“ { وَاِنْ 

‘aleyhi ve sellem).

.Doğru yola.” Tevhide“ { اĵĤَِ اïٰıُĤْى }
 ”.Bu durumda iken asla doğru yola gelmezler“ { ïُÝَıْĺَ īْĥَĘَوآ اِذًا اïًÖََا }

İman etmezler.
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 ħُıُĤَ  ģَ َّåđَĤَ כĳ×ُùََا  ĩَÖِא   ħْİُñُìِاËَُĺ  ĳْĤَ  Ùِĩَèْ َّóĤذُوا اĳęُĕَĤْرُ  وَرÖَُّכَ 
اñَđَĤْابَ ïُåِĺَ īْĤَ ïٌĐِĳْĨَ ħْıُĤَ ģْÖَوا īْĨِ دُوĳْĨَ į۪ĬِئŻًِ (58)ة۝ۜ۞۩ب

58-  “(Bununla birlikte) rahmet sahibi Rabbin çok bağışlayıcıdır. Eğer 
Allah işledikleri günahlar yüzünden onları hemen cezalandıra-
cak olsaydı, onlara azabı hemen verirdi! Fakat kendilerine ta-
nınmış belli bir süre vardır ki, o geldiği zaman artık bundan ka-
çıp kurtulacak bir yer bulamazlar.”

-Rabbin çok bağışlayıcıdır.” Ku (Bununla birlikte)“ { وَرÖَُّכَ اĳęُĕَĤْرُ }
surları görmezden gelen.

{ Ùِĩَèْ َّóĤذُوا } “Rahmet sahibi.” Azabı ertelemekle.

-Eğer Allah işledikleri günahlar yüzünden on“ { Ëَُĺ ĳْĤَاĩَÖِ ħْİُñُìِא כĳ×ُùََا }
ları hemen cezalandıracak olsaydı.” Şirk koşmaları nedeniyle.

ħُıُĤَ ģَ اñَđَĤْابَ } َّåđَĤَ } “Onlara azabı hemen verirdi.” Dünyada.

{ ïٌĐِĳْĨَ ħْıُĤَ ģْÖَ } “Fakat kendilerine tanınmış belli bir süre vardır ki.” 
Onların helakleri için bir müddet.

{ į۪Ĭِدُو  īْĨِ ïُåِĺَوا   īْĤَ } “O geldiği zaman artık bundan bulamazlar.” 
Allah’ın azabından.

{ ŻًِئĳْĨَ } “Kaçıp kurtulacak bir yer.” Sığınak.

א ĳĩُĥَČَا وĭَĥْđَäََא ĥِıْĩَĤِכïًĐِĳْĨَ ħْıِِا (59)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĤَ ħْİُאĭَْכĥَİَْىٓ اóٰĝُĤْכَ اĥْÜَِو
59-  “İşte zulmettikleri zaman helâk ettiğimiz şu kentler! Onları helâk 

etmek için de kendilerine belli bir zaman tayin etmiştik!”

.İşte şu kentler.” Geçmiş kasabaların halkları“ { وĥْÜَِכَ اóٰĝُĤْىٓ }

א ĳĩُĥَČَا } َّĩĤَ ħْİُאĭَْכĥَİَْا } “Zulmettikleri zaman helâk ettiğimiz.” İnkâr 
ettiklerinde.

{ ħْıِِכĥِıْĩَĤِ אĭَĥْđَäََو } “Onları helâk etmek için de kendilerine tayin et-
miştik.” Helakleri için.

.Belli bir zaman.” Süre, müddet“ { ïًĐِĳْĨَا }
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 ĹَąِĨَْاوَْ ا īِĺْóَéْ×َĤْا ďَĩَåْĨَ ēَĥُÖَْا ĵّٰٓÝèَ ُحóَÖَْا ٓźَ įُĻÝٰęَĤِ ĵøٰĳĨُ َאلĜَ ْوَاِذ
ĝُèًُ×א (60)ة۝ۜ۞۩ب

60-  “Hani bir zamanlar Musa  genç arkadaşına şöyle demişti: ‘İki de-
nizin birleştiği yere varıncaya kadar gideceğim, yahut yıllarca 
gideceğim!’”

Ardından Allah Teâlâ Hazret-i Musa  ile Hızır ’ın kıssasını açık-
ladı. Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) “Yeryüzünde benden daha bilgili bir 
kimse var mıdır?” şeklinde bir düşünceyi kalbinden geçirdi. Bunun 
üzerine Allah azze ve celle “Ey Musa (‘aleyhi’s-selâm)! Yeryüzünde be-
nim bir kulum vardır ki, senden daha çok bana kulluk  eder ve sen-
den daha çok bilgilidir. Bu, Hızır’dır.” diye karşılık verdi.

Bunun üzerine Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) “Ey Rabbim! Onu bana 
göster” diye istekte bulundu. Allah Teâlâ ona “Tuzlu bir balık al. Bir 
kaya ile karşılaşıncaya kadar deniz kıyısı boyunca yürümeye de-
vam et. Kayanın yanında hayat pınarı vardır. Bu sudan balığın üs-
tüne birkaç damla serp ki, balık dirilsin. Sen de orada Hızır  ile kar-
şılaşacaksın” buyurdu. Allah Teâlâ şöyle buyurdu:

{ ُįĻÝٰęَĤِ ĵøٰĳĨُ َאلĜَ ِْوَاذ } “Hani bir zamanlar Musa  genç arkadaşına şöyle 
demişti.” Şakirdi Yuşa ibn Nûn ’a dedi. Yuşa İsrailoğullarının eşrafın-
dan idi. Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın genci olarak isimlendirilme-
sinin nedeni Hazret-i Musa (‘aleyhi’s-selâm)’a uyması ve ona hizmette 
bulunması idi.

.Gideceğim.” Sürekli bir şekilde yürüyeceğim“ { źَٓ اóَÖَْحُ }

{ īِĺْóَéْ×َĤْا ďَĩَåْĨَ ēَĥُÖَْا ĵّٰٓÝèَ } “İki denizin birleştiği yere varıncaya ka-
dar.” Tatlı ve tuzlu denizin. Fars  ve Rum  Denizi.

ĝُèًُ×א }  ĹَąِĨَْا -Yahut yıllarca gideceğim!” Yıllarca. Bir asır ol“ { اوَْ 
duğu da söylenmiştir.
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 óِéْ×َĤْا  ĹĘِ  įُĥَĻ×۪øَ  ñَíََّÜאĘَ ĩَıُÜَĳèُא  ĻَùِĬَא  ĩَıِĭِĻْÖَא   ďَĩَåْĨَ ĕَĥَÖَא  א  َّĩĥَĘَ
Öًóَøَא (61)ة۝ۜ۞۩ب

61-  “Ancak, onlar iki denizin birleştiği yere vardıklarında, balıkla-
rını unuttular. (Bu arada) balık denizde yolunu bulup gözden 
kaybolmuştu.”

א ĕَĥَÖَא ĩَıِĭِĻْÖَ ďَĩَåْĨَא } َّĩĥَĘَ } “Ancak, onlar iki denizin birleştiği yere var-
dıklarında.” İki denizin arasında.

.Balıklarını unuttular.” Balıklarının durumunu“ { ĻَùِĬَא ĩَıُÜَĳèُא }

{ ُįĥَĻ×۪øَ ñَíََّÜאĘَ } “(Bu arada balık) yolunu bulup.” Yoluna girmişti.

.Denizde gözden kaybolmuştu.” Kuru olarak“ { ĹĘِ اÖًóَøَ óِéْ×َĤْא }

א äَאوَزَا Ĝَאلَ įُĻÝٰęَĤِ اĭَÜِٰא ïَĔَآءĬََא ĭَĻĝ۪Ĥَ ïْĝَĤَא Ĭَóِęَøَ īْĨِא ñَİٰا āَĬًَ×א (62)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĥَĘَ
62-  “(Buluşma yerini) geçtiklerinde, Musa  genç arkadaşına, ‘Azığı-

mızı getir, doğrusu bu yolculuğumuz bizi yordu!’ dedi.”

א äَאوَزَا } َّĩĥَĘَ } “(Buluşma yerini) geçtiklerinde.” Kayayı.

{ ُįĻÝٰęَĤِ َאلĜَ } “Musa  genç arkadaşına, dedi.” Şakirdine.

.Azığımızı getir.” Azığımızı ver“ { اĭَÜِٰא ïَĔَاءĬََٓא }

 ”!Doğrusu bu yolculuğumuz bizi yordu“ { ĭَĻĝ۪Ĥَ ïْĝَĤَא Ĭَóِęَøَ īْĨِא ñَİٰا āَĬًَ×א }
Yorgunluk ve meşakkat ile.

 įُĻĬ۪אùَĬَْאٓ اĨََتَ وĳéُĤْا ÛُĻù۪Ĭَ Ĺّ۪ĬِאĘَ ِةóَíْ َّāĤا ĵĤَِאٓ اĭَĺََْاِذْ او Ûَĺَْאلَ ارََاĜَ
ĉَĻْאنُ اَنْ اَذْכóَُهُ وَاĹĘِ įُĥَĻ×۪øَ ñَíََّÜ اåَĐَ óِéْ×َĤًْ×א (63)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤا َّźِا

63-  “(Genç adam) Dedi ki: ‘Gördün mü, kayaya sığındığımız sırada 
balığı unutmuşum; bana onu söylememi herhalde şeytan unut-
turdu. Balık şaşılacak bir şekilde denizin içinde yolunu tutup 
gitmişti!’”
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. Dedi ki.” Hazret-i Yuşa (Genç adam)“ { Ĝَאلَ }

{ Ûَĺَْارََا } “Gördün mü?” Ey Musa  (‘aleyhi’s-selâm).

.Sığındığımız sırada.” Noktaya vardığımızda“ { اِذْ اوĭَĺََْאٓ }

óَíْةِ ĘَאÛُĻù۪Ĭَ Ĺّ۪Ĭِ اĳéُĤْتَ } َّāĤا ĵĤَِا } “Kayaya. Balığı unutmuşum.” Balı-
ğın durumunu.

{ ُįĻĬ۪אùَĬَْאٓ اĨََو } “Bana unutturdu.” Beni ancak meşgul etti.

ĉَĻْאنُ انَْ اذَْכóَُهُ } َّýĤا َّźِا } “Onu söylememi herhalde şeytan.” Sana.

{ ُįĥَĻ×۪øَ ñَíََّÜوَا } “Balık yolunu tutup gitmişti.” Yoluna.

.Şaşılacak bir şekilde denizin içinde.” Kuru yoluna“ { ĹĘِ اåَĐَ óِéْ×َĤًْ×א }

ا ĵٓĥٰĐَ اàَٰאرĩَİِِא āًāَĜَא (64)ة۝ۜ۞۩ب َّïÜَْאرĘَ ēِ×ْĬَ َّאĭُא כĨَ َכĤِٰאلَ ذĜَ
64-  “(Musa)  Dedi: ‘İşte aradığımız zaten buydu!’ Bunun üzerine iz-

lerini takip ederek gerisin geri gittiler.”

.Dedi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu  (Musa)“ { Ĝَאلَ }

{ ِē×ْĬَ כĭَُّא  Ĩَא   İşte aradığımız zaten buydu!” Allah Teâlâ’dan“ { ذĤِٰכَ 
Hızır ’a ulaştırması için bize göstermesini istediğimiz şey buydu.

ا } َّïÜَْאرĘَ } “Bunun üzerine gerisin geri gittiler.” Döndüler.

.İzlerini.” Arkalarına“ { ĵٓĥٰĐَ اàَٰאرĩَİِِא }

.Takip ederek.” İzlerini sürerek“ { āًāَĜَא }

ïَäَĳَĘَا ïً×ْĐَا Đِ īْĨَِ×אدĬَِאٓ اĭَĻْÜَٰאهُ رĬَïِĭْĐِ īْĨِ Ùًĩَèَْא وĭَĩَّْĥĐََאهُ ĬïُĤَ īْĨَِّא 
ĩًĥْĐِא (65)ة۝ۜ۞۩ب

65-  “Sonunda, kendisine katımızdan bir rahmet verdiğimiz ve tara-
fımızdan bir ilim  öğrettiğimiz kullarımızdan bir kul buldular.”

.Sonunda, buldular.” Orada kayanın yanında“ { ïَäَĳَĘَا }
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-Kullarımızdan bir kul.” Yani Hazret-i Hızır  (‘aleyhi’s“ { ïً×ْĐَا Đِ īْĨَِ×אدĬَِאٓ }

selâm)’ı.

 ”.Kendisine katımızdan bir rahmet verdiğimiz“ { اĭَĻْÜَٰאهُ رĬَïِĭْĐِ īْĨِ Ùًĩَèَْא }
Diyor ki, kendisine peygamberlikle ikramda bulunduk.

-Ve tarafımızdan bir ilim  öğrettiğimiz.” Ola“ { وĭَĩَّْĥĐََאهُ ĬïُĤَ īْĨَِّא ĩًĥْĐِא }
cak olayların bilgisini.

א ÛَĩِْĥّĐُ رïًüُْا (66)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ īِĩَ ِĥّđَُÜ ْاَن ĵٓĥٰĐَ َכđُ×َِّÜَا ģْİَ ĵøٰĳĨُ įُĤَ َאلĜَ
66-  “Musa  ona, ‘Sana öğretilen ilim  ve hikmetten bana da öğretmen 

için sana tabi olabilir miyim?’ dedi.”

 ”.Musa  ona, sana tabi olabilir miyim? dedi“ { Ĝَאلَ ģْİَ ĵøٰĳĨُ įُĤَ اđُ×َِّÜَכَ }
Ey Hızır  seninle arkadaşlıkta bulunabilir miyim?

رïًüُْا }  ÛَĩِْĥّĐُ א  َّĩĨِ  īِĩَ ِĥّđَُÜ انَْ   ĵٓĥٰĐَ } “Sana öğretilen ilim  ve hikmetten 
bana da öğretmen için.” Doğruluktan ve hidayetten.

Ĝَאلَ اĬَِّכَ óً×ْĀَ ĹَđِĨَ ďَĻĉ۪ÝَùْÜَ īْĤَا (67)ة۝ۜ۞۩ب
67-  “(Hızır ) dedi: ‘Sen benimle birlikte bulunmağa sabredemez-

sin!’”

.dedi.” Ey Musa  (‘aleyhi’s-selâm) ( Hızır)“ { Ĝَאلَ }

-Sen benimle birlikte bulunmağa sabrede“ { اĬَِّכَ óً×ْĀَ ĹَđِĨَ ďَĻĉ۪ÝَùْÜَ īْĤَا }
mezsin!” Benden göreceğin herhangi bir şeye sabredemezsin.

وَכĨَ ĵĥٰĐَ óُ×ِāْÜَ ėَĻَْא óً×ْìُ į۪Öِ ćْéُِÜ ħْĤَا (68)ة۝ۜ۞۩ب
68-  “Çünkü iç yüzünü kavrayamadığın bir şeye nasıl sabredecek-

sin?”

Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) sabredebilirim dedi. Hazret-i Hızır  
(‘aleyhi’s-selâm) da cevaben şöyle buyurdu.

{ óُ×ِāْÜَ ėَĻَْوَכ } “Nasıl sabredeceksin?” Ey Musa  (‘aleyhi’s-selâm).
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{ į۪Öِ ćْéُِÜ ħْĤَ אĨَ ĵĥٰĐَ } “Çünkü kavrayamadığın bir şeye.” Bilmediğin 
bir şeye.

.İç yüzünü.” Açıklamasını“ { óً×ْìُا }

ُ ĀَאóًÖِا وźََٓ اĤَ Ĺā۪Đَْכَ اóًĨَْا (69)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאٓءَ اüَ ْاِن ĹٓĬ۪ïُåِÝَøَ َאلĜَ
69-  “(Musa ) dedi: ‘İnşaallah beni sabırlı bulacaksın ve senin hiçbir 

işine karşı gelmeyeceğim!’”

{ ĹٓĬ۪ïُåِÝَøَ َאلĜَ } “(Musa ) dedi: beni bulacaksın.” Ey Hızır .

ĀَאóًÖِا }  ُ ّٰųا üَאءَٓ  -İnşaallah sabırlı.” Senden gördüğüm husus“ { اِنْ 
lara.

-Ve senin hiçbir işine karşı gelmeyeceğim.” Se“ { وźََٓ اĤَ Ĺā۪Đَْכَ اóًĨَْا }
nin emrini terk etmeyeceğim.

Ĝَאلَ Ęَאِنِ اùْÜَ ŻَĘَ Ĺĭ۪Ýَđْ×ََّÜـĹْüَ īْĐَ Ĺĭ۪ĥَْٔءٍ ĵّٰٓÝèَ اïِèُْثَ Ĥَכَ įُĭْĨِ ذِכóًْا (70)ة۝ۜ۞۩ب
70-  “(Hızır ) dedi: ‘Eğer bana tabi olacaksan, ben sana içyüzünü açık-

lamadıkça, hiçbir şey hakkında bana soru sorma!’”

.dedi.” Hızır (‘aleyhi’s-selâm) ( Hızır)“ { Ĝَאلَ }

{ Ĺĭ۪Ýَđْ×ََّÜאنِِ اĘَ } “Eğer bana tabi olacaksan.” Ey Musa  (‘aleyhi’s-selâm) be-
nimle arkadaşlık edeceksen.

-Hiçbir şey hakkında bana soru sorma.” Yap“ { ùْÜَ ŻَĘَـĹْüَ īْĐَ Ĺĭ۪ĥَْٔءٍ }
tığım.

-Ben sana açıklamadıkça.” Ta ki sana açıklayın“ { ĵّٰٓÝèَ اïِèُْثَ Ĥَכَ }
caya kadar.

.İçyüzünü.” Bir açıklama yapıncaya kadar“ { įُĭْĨِ ذِכóًْا }

óِĕْÝُĤِقَ  اıَÝَĜْóَìََא  Ĝَאلَ  ıَĜَóَìَא   ÙِĭَĻę۪ َّùĤا  ĹĘِ رَכَِ×א  اِذَا   ĵّٰٓÝèَ ĘَאĝَĥَĉَĬْא 
اıَĥَİَْא äِ ïْĝَĤَئĻْüَ Ûَْئًא اóًĨِْا (71)ة۝ۜ۞۩ب
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71-  “Bunun üzerine ikisi birlikte gittiler. Sonunda gemiye bindikle-
rinde, o (kul/Hızır ) gemiyi deldi. (Musa ) dedi: ‘Yolcuları boğmak 
için mi gemiyi deldin? Doğrusu sen çok kötü bir iş yaptın!’”

-Bunun üzerine ikisi birlikte gittiler.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s“ { ĘَאĝَĥَĉَĬْא }

selâm) ile Hazret-i Hızır  (‘aleyhi’s-selâm) gittiler.

{ ÙِĭَĻę۪ َّùĤا ĹĘِ اِذَا رَכَِ×א ĵّٰٓÝèَ } “Sonunda gemiye bindiklerinde.” Geçiş es-
nasında.

 O (kul/Hızır ) gemiyi deldi.” Hazret-i Hızır (‘aleyhi’s-selâm)“ { ıَĜَóَìَא }
gemiyi deldi.

-dedi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) ona şöyle bu ( Musa)“ { Ĝَאلَ }
yurdu.

óِĕْÝُĤِقَ }  Boğmak için mi gemiyi deldin?” Yani boğulsun“ { اıَÝَĜْóَìََא 
diye.

-Yolcuları.” Eğer sözcük ‘yeğrika’ şeklinde okunursa yol“ { اıَĥَİَْא }
cular boğulsun diye mi deldin anlamına gelir.

Sözcük ‘tüğrika’ şeklinde okunursa “yolcuları boğasın diye mi 
deldin?” anlamına gelir.

-Doğrusu sen çok kötü bir iş yaptın.” Hiç kuş“ { äِ ïْĝَĤَئĻْüَ Ûَْئًא اóًĨِْا }
kusuz sen topluluğa çok şiddetli çirkin bir şey yaptın.

Ĝَאلَ اħْĤََ اģْĜَُ اĬَِّכَ óً×ْĀَ ĹَđِĨَ ďَĻĉ۪ÝَùْÜَ īْĤَا (72)ة۝ۜ۞۩ب
72-  “(Hızır ) dedi: ‘Sen benimle birlikte bulunmağa asla sabrede-

mezsin, demedim mi?’”

-dedi.” Hızır (‘aleyhi’s-selâm) Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s ( Hızır)“ { Ĝَאلَ }

selâm)’a.

{ ģْĜَُا ħْĤََا } “Demedim mi?” Ey Musa !

óً×ْĀَا }  ĹَđِĨَ  ďَĻĉ۪ÝَùْÜَ  īْĤَ  Sen benimle birlikte bulunmağa asla“ { اĬَِّכَ 
sabredemezsin.”
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Ĝَאلَ ËَُÜ źَاĩَÖِ ĹĬ۪ñْìِא ÛُĻù۪Ĭَ وīْĨِ Ĺĭ۪ĝْİِóُْÜ źََ اó۪Ĩَْي óًùْĐُا (73)ة۝ۜ۞۩ب
73-  “(Musa ) dedi: ‘Unuttuğum şeyden dolayı beni suçlama ve bana 

bu işimden dolayı bir zorluk çıkarma!’”

.dedi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu ( Musa)“ { Ĝَאلَ }

{ ÛُĻù۪Ĭَ אĩَÖِ ĹĬ۪ñْìِاËَُÜ źَ } “Unuttuğum şeyden dolayı beni suçlama.” Se-
nin tavsiyeni terk etmemden dolayı.

-Ve bana bu işimden dolayı bir zorluk çı“ { وīْĨِ Ĺĭ۪ĝْİِóُْÜ źََ اó۪Ĩَْي óًùْĐُا }
karma.” İşimde bana sıkıntı yükleme.

 ÷ٍęْĬَ óِĻْĕَÖِ Ùً َّĻِא زَכùًęْĬَ ÛَĥْÝَĜََאلَ اĜَ įُĥَÝَĝَĘَ אĨًŻَĔُ אĻَĝِĤَ اِذَا ĵّٰٓÝèَ אĝَĥَĉَĬْאĘَ
äِ ïْĝَĤَئĻْüَ Ûَْئًא Ĭכóًُْا (74)ة۝ۜ۞۩ب

74-  “Yine gittiler. Sonunda bir erkek çocuğa rastladılar, Hızır  hemen 
onu öldürdü. Musa , ‘Sen bir cana karşılık olmadan suçsuz bir cana 
nasıl kıyarsın? Doğrusu sen çok kötü bir şey yaptın!’ dedi.”

.Yine gittiler.” İkisi de yollarına devam ettiler“ { ĘَאĝَĥَĉَĬْא }

-Sonunda bir erkek çocuğa rastladılar.” İki ka“ { ĵّٰٓÝèَ اِذَا ĻَĝِĤَא ĨًŻَĔُא }
saba arasında.

{ ُįĥَÝَĝَĘَ } “(Hızır)  hemen onu öldürdü.” Hazret-i Hızır.

.dedi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu (, Musa)“ { Ĝَאلَ }

{ ÛَĥْÝَĜََا } “Sen nasıl kıyarsın?” Ey Hızır .

{ ًÙَّĻِא زَכùًęْĬَ } “Suçsuz bir cana.” Suçsuz.

{ ÷ٍęْĬَ  óِĻْĕَÖِ } “Bir cana karşılık olmadan.” Herhangi bir kişiyi öl-
dürmeksizin.

-Doğrusu sen çok kötü bir şey yaptın.” Çok şid“ { äِ ïْĝَĤَئĻْüَ Ûَْئًא Ĭכóًُْا }
detli çirkin bir iş yaptın.
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Ĝَאلَ اħْĤََ اĤَ ģْĜَُכَ اĬَِّכَ óً×ْĀَ ĹَđِĨَ ďَĻĉ۪ÝَùْÜَ īْĤَا (75)ة۝ۜ۞۩ب
75-  “(Hızır ) dedi: ‘Ben sana benimle birlikte bulunmağa sabrede-

mezsin, demedim mi?’”

.dedi.” Hazret-i Hızır (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu ( Hızır)“ { Ĝَאلَ }

.Ben sana demedim mi?” Ey Musa  (‘aleyhi’s-selâm)“ { اħْĤََ اĤَ ģْĜَُכَ }

-Benimle birlikte bulunmağa sabredemez“ { اĬَِّכَ óً×ْĀَ ĹَđِĨَ ďَĻĉ۪ÝَùْÜَ īْĤَا }
sin.” Sen benden gördüğün şeylere sabredemezsin.

 Ĺّ۪ĬïُĤَ īْĨِ ÛَĕْĥَÖَ ïْĜَ Ĺĭ۪×ْèِאāَُÜ ŻَĘَ אİَïَđْÖَ ٍءĹْüَ īْĐَ َכÝُĤَْאøَ ْאلَ اِنĜَ
ñْĐُرًا (76)ة۝ۜ۞۩ب

76-  “(Musa ) dedi: ‘Eğer bundan sonra sana bir şey sorarsam, ar-
tık bana arkadaş  olma! Artık benim tarafımdan özrün sonuna 
ulaştın.’”

.dedi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu ( Musa)“ { Ĝَאلَ }

. Eğer sana sorarsam.” Ey Hızır“ { اِنْ øَאÝُĤَْכَ }

-Bundan sonra bir şey.” Bu kişinin öldürülmesi“ { Ĺْüَ īْĐَءٍ İَïَđْÖَא }
nin ardından.

-Artık bana arkadaş  olma! Ar“ { āَُÜ ŻَĘَאñْĐُ Ĺّ۪ĬïُĤَ īْĨِ ÛَĕْĥَÖَ ïْĜَ Ĺĭ۪×ْèِرًا }
tık benim tarafımdan özrün sonuna ulaştın.” Arkadaşlığımı bırak-
manı mazur görüyorum.

ĩَİُĳęُא  ِĻّąَُĺ ْا اَنĳْÖََאĘَ אıَĥَİَْאٓ اĩَđَĉْÝَøْنِ اÙٍĺَóْĜَ ģَİَْאٓ اĻَÜََاِذَآ ا ĵّٰٓÝèَ אĝَĥَĉَĬْאĘَ
ïَäَĳَĘَا ıَĻĘ۪א ïَäِارًا ïُĺóُ۪ĺ اَنْ Ęَ َّăĝَĭْĺَאĜََאĜَ įُĨَאلَ üِ ĳْĤَئñْíََّÝĤَ Ûَْتَ 

įِĻْĥَĐَ اóًäَْا (77)ة۝ۜ۞۩ب
77-  “Yine gittiler. Sonunda bir kasaba halkına varıp onlardan yiyecek 

istediler. Ancak kasaba halkı onları misafir etmekten kaçındılar. 
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Derken orada yıkılmak üzere olan bir duvar buldular. (Hızır)  
hemen onu doğrulttu. (Musa) , ‘İsteseydin elbet bunun için bir 
ücret  alırdın!’ dedi.”

.Yine gittiler.” Yollarına devam ettiler“ { ĘَאĝَĥَĉَĬْא }

{ ÙٍĺَóْĜَ ģَİَْאٓ اĻَÜََاِذَآ ا ĵّٰٓÝèَ } “Sonunda bir kasaba halkına varıp.” Bu bel-
deye Antakya  deniliyordu.

اıَĥَİَْא } -Onlardan yiyecek istediler.” Belde ehlinden ek“ { نِاĩَđَĉْÝَøْאٓ 
mek istediler.

ĩَİُĳęُא } ِĻّąَُĺ َْا انĳْÖََאĘَ } “Ancak kasaba halkı onları misafir etmekten ka-
çındılar.” Onlara yiyecek vermekten kaçındılar.

ïَäِارًا } ıَĻĘ۪א   ïَäَĳَĘَ } “Derken orada bir duvar buldular.” Eğimli birا 
duvar.

{ َّăĝَĭْĺَ َْان ïُĺóُ۪ĺ } “Yıkılmak üzere olan.” Yıkılmaya.

{ ُįĨَאĜََאĘَ } “(Hızır)  hemen onu doğrulttu.” Hemen Hazret-i Hızır 

(‘aleyhi’s-selâm) onu düzeltti.

.dedi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) şöyle buyurdu , (Musa)“ { Ĝَאلَ }

{ Ûَْئüِ ĳْĤَ } “İsteseydin.” Ey Hızır .

 Elbet bunun için bir ücret  alırdın.” Ücret olarak“ { ñْíََّÝĤَتَ įِĻْĥَĐَ اóًäَْا }
ekmek alırdın da onu yerdik.

 įِĻْĥَĐَ  ďْĉِÝَùْÜَ  ħْĤَ Ĩَא   ģِĺ۪אْوÝَÖِ ئכَُ  ِ×ّĬَُאøَ وĭِĻْÖََכَ   Ĺĭ۪ĻْÖَ óَĘِاقُ  ñَİٰا  Ĝَאلَ 
óً×ْĀَا (78)ة۝ۜ۞۩ب

78-  “(Hızır ) dedi ki: ‘İşte bu, seninle benim aramızın ayrılmasıdır. 
Şimdi sana o sabredemediğin şeylerin içyüzünü haber verece-
ğim.’”

-dedi ki.” Hazret-i Hızır (‘aleyhi’s-selâm) şöyle bu ( Hızır)“ { Ĝَאلَ }
yurdu.
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 ”.İşte bu, seninle benim aramızın ayrılmasıdır“ { ñَİٰا óَĘِاقُ Ĺĭ۪ĻْÖَ وĭِĻْÖََכَ }
Ey Musa  (‘aleyhi’s-selâm).

ئכَُ } ِ×ّĬَُאøَ } “Şimdi sana haber vereceğim.” Sana haber vereceğim.

{ ģِĺ۪אْوÝَÖِ } “İçyüzünü.” Tefsirini.

-O sabredemediğin şeylerin.” Sabredeme“ { Ĩَא óً×ْĀَ įِĻْĥَĐَ ďْĉِÝَùْÜَ ħْĤَا }
diğin şeylerin.

Ęَ ÙُĭَĻę۪כَאùَĩَĤِ ÛْĬَאכĳĥُĩَđْĺَ īَĻ۪نَ ĹĘِ اĘَ óِéْ×َĤْאرََدْتُ اَنْ اıَ×َĻĐَ۪א  َّùĤא ا َّĨَا
وَכَאنَ وَرَآءĥِĨَ ħْİَُכٌ ĺَאñُìُْ כāْĔَ ÙٍĭَĻę۪øَ َّģًُ×א (79)ة۝ۜ۞۩ب

79-  “Gemiye gelince; o, denizde çalışan birkaç yoksula aitti. Onu ku-
surlu hale getirmek istedim. Çünkü onların ilerisinde her gemiye 
zorla el koyan bir hükümdar vardı.”

{ ُÙĭَĻę۪ َّùĤא ا َّĨَا } “Gemiye gelince.” Deldiğim gemiye.

{ óِéْ×َĤْا ĹĘِ َنĳĥُĩَđْĺَ īَĻ۪אכùَĩَĤِ ÛْĬَכَאĘَ } “O, denizde çalışan birkaç yoksula 
aitti.” İnsanları geçiren.

اıَ×َĻĐَ۪א } انَْ   Ęَ } “Onu kusurlu hale getirmek istedim.” Çirkin veאرََدْتُ 
kusurlu göstermek istedim.

{ ħْİَُٓوَכَאنَ وَرَاء } “Çünkü onların ilerisinde.” Onların önünde.

.Bir hükümdar vardı.” Celendi isimli bir hükümdar“ { ĥِĨَכٌ }

 Her gemiye zorla el koyan.” Bundan dolayı“ { ĺَאñُìُْ כāْĔَ ÙٍĭَĻę۪øَ َّģًُ×א }
bu gemiyi deldim.

א اŻَĕُĤْمُ Ęَכَאنَ اĳَÖََاهُ ĭَĻý۪íَĘَ īِĻْĭَĨِËْĨُאٓ اَنْ ĩَıُĝَİِóُْĺא ĻَĕُْĈאĬًא وَכóًęُْا (80)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَوَا
80-  “Erkek çocuğuna gelince; onun ana-babası mü’min kimselerdi. 

(Bu çocuğun) onları azgınlık ve inkâra sürüklemesinden kork-
tuk.”

א اŻَĕُĤْمُ } َّĨَوَا } “Erkek çocuğuna gelince.” Öldürdüğüm çocuğa.
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{ īِĻْĭَĨِËْĨُ ُاهĳَÖََכَאنَ اĘَ } “Onun ana-babası mü’min kimselerdi.” O kasa-
banın büyüklerinden idi.

 ”.onları sürüklemesinden korktuk (Bu çocuğun)“ { ĭَĻý۪íَĘَאٓ انَْ ĩَıُĝَİِóُْĺא }
Rabbin o ikisini mükellef kılacağını bildi.

-Azgınlık  ve inkâra.” Yalan yere yemin ederek azgın“ { ĻَĕُْĈאĬًא وَכóًęُْا }
lığı, küfrü ve masiyetiyle. Bundan dolayı ben de onu öldürdüm.

ĘَאرََدĬَْאٓ اَنْ ĩَıُĤَïِ×ُْĺא رĩَıُُّÖَא óًĻْìَا įُĭْĨِ زَכĳٰةً وَاóَĜَْبَ رĩًèُْא (81)ة۝ۜ۞۩ب
81-  “İstedik ki, Rableri onun yerine kendilerine temizlikçe daha ha-

yırlı ve daha merhametli birini versin.”

انَْ ĩَıُĤَïِ×ُْĺא رĩَıُُّÖَא }  Ęَ } “İstedik ki Rableri kendilerine onun yerineאرََدĬَْאٓ 
versin.” Çocuk.

.Temizlikçe daha hayırlı.” Sâlih“ { óًĻْìَا įُĭْĨِ زَכĳٰةً }

 Ve daha merhametli birini.” Sıla-ı rahmi daha çok“ { وَاóَĜَْبَ رĩًèُْא }
gözetici. Allah Teâlâ onlara bir kız çocuğu rızık olarak bahşetti. O 
kız çocuğu ile peygamberlerden birisi evlendi. Bu kız bir peygamber 
dünyaya getirdi. Allah Teâlâ da onun eliyle insanlardan bir grubu 
hidayete iletti. Bu genç/erkek çocuk  kâfir, hırsız ve katil idi. Bun-
dan dolayı Hazret-i Hızır  (‘aleyhi’s-selâm) onu öldürmüştü. Bu gencin 
ismi Ceysur  idi.

 õٌĭَْכ įُÝَéْÜَ َوَכَאن Ùِĭَĺï۪ĩَĤْا ĹĘِ īِĻْĩَĻÝ۪ĺَ īِĻْĨَŻَĕُĤِ َכَאنĘَ ُارïَåِĤْא ا َّĨَوَا
ĩَİُא وäَóِíْÝَùْĺََא  َّïüَُאٓ اĕَĥُ×ْĺَ ُّْכَ اَنÖَאرََادَ رĘَ אéًĤِאĀَ אĩَİُĳُÖَא وَכَאنَ اĩَıُĤَ
 ħْĤَ אĨَ ģُĺ۪אْوÜَ َכĤِٰي ذó۪Ĩَْا īْĐَ įُÝُĥْđَĘَ אĨََِّכَ وÖَر īْĨِ Ùًĩَèَْא رĩَİُõَĭَْכ

óً×ْĀَ įِĻْĥَĐَ ďْĉِùْÜَا (82)ة۝ۜ۞۩ب
82-  “Duvara gelince; o, kentte iki yetim oğlana aitti. Altında onlar 

için saklanmış bir define vardı ve babaları da iyi bir kimse idi. 
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Rabbin istedi ki, onlar güçlü (rüşd) çağlarına ulaşsınlar da, Rab-
binden bir rahmet olarak definelerini çıkarsınlar. Ben bunların 
hiçbirini kendiliğimden yapmadım. İşte senin sabredemediğin 
şeylerin içyüzü budur.”

א اïَåِĤْارُ } َّĨَوَا } “Duvara gelince.” Düzeltip doğrulttuğum.

{ īِĻْĩَĻÝ۪ĺَ īِĻْĨَŻَĕُĤِ َכَאنĘَ } “O, iki yetim oğlana aitti.” İsimleri Esram  ve 
Sarm ’dır.

{ Ùِĭَĺï۪ĩَĤْا ĹĘِ } “Kentte.” Antakya  şehrinde.

 ”.Altında onlar için saklanmış bir define vardı“ { وَכَאنَ įُÝَéْÜَ כĩَıُĤَ õٌĭَْא }
Altından bir tabela vardı. Bu tabelada ilim  ve hikmet  vardı. Tabelada 
şöyle yazılıydı: Bismillâhirrahmânirrahîm. Ölüme inanan bir kim-
senin nasıl sevindiğine şaşarım. Kadere iman eden kimsenin nasıl 
üzüldüğüne hayret ederim. Dünyaya ve dünyanın, dünyada yaşa-
yanların hallerinin değişip durmasına inanan kimsenin, yine dün-
yaya rahat ve huzur içerisinde meyledişine şaşarım. Allah’tan başka 
hiçbir ilah yoktur, Muhammed Allah’ın Resûlüdür.

-Ve babaları da iyi bir kimse idi.” Emanet sa“ { وَכَאنَ اĩَİُĳُÖَא ĀَאéًĤِא }
hibi. Kaşih  adında birisiydi.

ĩَİُא } َّïüَُאٓ اĕَĥُ×ْĺَ َُّْכَ انÖَאرََادَ رĘَ } “Rabbin istedi ki onlar güçlü (rüşd) çağ-
larına ulaşsınlar da.” Ergenliğe ulaşınca.

.Definelerini çıkarsınlar.” Yani tabelayı“ { وäَóِíْÝَùْĺََא כĩَİُõَĭَْא }

رÖَِّכَ }  īْĨِ  Ùًĩَèَْر } “Rabbinden bir rahmet olarak.” Rabbinden her 
ikisine ait bir nimet.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Yaptığım şeyler Rab-
binden vahiy olmak üzere.

-Ben bunların hiçbirini kendiliğimden yapma“ { وĨََא īْĐَ įُÝُĥْđَĘَ اó۪Ĩَْي }
dım.” Kendi katımdan değil.

{ ģُĺ۪אْوÜَ َכĤِٰذ } “İşte içyüzü budur.” Tefsiri.
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-Senin sabredemediğin şeylerin.” Sabrede“ { Ĩَא óً×ْĀَ įِĻْĥَĐَ ďْĉِùْÜَ ħْĤَا }
mediğin şeyin. 9

9 a) Şunu hemen belirtelim ki, bu dipnotumuz sadece bu âyete ilişkin değildir, 
konunun bütününü kapsamaktadır.
İmam Buhârî, Said ibn Cübeyr’den şöyle nakletmektedir: Ben, İbn Abbâs’a Nevf 
el-Bukalî’nin, Hz. Hızır ’ın arkadaşı olan Musa  (a.s.)’ın İsrailoğullarının arkadaşı 
olan Hz. Musa (a.s.) olmadığını iddia ettiğini, söyledim. Bunun üzerine Abdul-
lah ibn Abbâs dedi ki: Allah düşmanı yalan  söylemiş. Bana Übeyy ibn Ka’b an-
lattı ki; kendisi, Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i şöyle derken işitmiş: 
“Hz. Musa (a.s.) İsrailoğullarına hutbe verdi. Kendisine ‘İnsanların en bilgini kim-
dir?’ diye soruldu. O da; ‘Ben’ dedi. Bunun üzerine Allah Teâlâ onu uyardı. Çünkü 
ilmi Allah’a havale etmiş değildi. Allah Teâlâ ona vahiy göndererek iki denizin 
birleştiği yerde kendisinin bir kulu olduğunu ve o kulun kendisinden (Hz. Musa) 
daha bilgili olduğunu bildirdi. Hz. Musa; ‘Ey Rabbim, ben ona nasıl varırım’ dedi. 
Allah Teâlâ şöyle buyurdu: ‘Beraberine bir balık alırsın, onu bir sepete koyarsın, 
balığı nerede yitirirsen işte o kul oradadır.’ Hz. Musa (a.s.) bir balık aldı, bir se-
pete koydu, sonra yola koyuldu. Onunla beraber şakirdi Yuşa ibn Nûn  da gitti. 
Nihayet bir kayaya varınca, başlarını kayanın üstüne koydular ve uyudular. Ba-
lık sepette sıçradı, oradan çıkıp denize düştü ve denizde yüzüp gitti. Allah Teâlâ 
balığın yüzüp gittiği yerdeki su akıntısını durdurdu. Oradaki sular açılıp balığın 
üzerine kemer gibi oldu. Hz. Musa (a.s.) uyanınca arkadaşı kendisine balığı ha-
ber vermeyi unuttu. O gün ve ertesi gece yola devam ettiler. Ertesi gün Hz. Musa 

(a.s.) arkadaşına dedi ki: (א×ًāَĬَ اñَİٰ אĬَóِęَøَ īْĨِ אĭَĻĝ۪Ĥَ ïْĝَĤَ אĬََٓاءïَĔَ אĭَÜِٰا) ‘Azığımızı getir, doğ-
rusu bu yolculuğumuz bizi yordu!’” Ravi der ki: “Hz. Musa (a.s.) Allah’ın kendi-
sine emretmiş olduğu yeri geçinceye kadar hiç bir yorgunluk hissetmemişti. Şa-

kirdi ona dedi ki: َْאنُ انĉَĻْ َّýĤا َّźِا įُĻĬ۪אùَĬَْאٓ اĨََتَ وĳéُĤْا ÛُĻù۪Ĭَ Ĺّ۪ĬِאĘَ ِةóَíْ َّāĤا ĵĤَِאٓ اĭَĺََْاِذْ او Ûَĺَْאلَ ارََاĜَ) 
-Gördün mü, kayaya sığındığımız sırada balığı unut‘ اذَْכóَُهُ وَاĹĘِ įُĥَĻ×۪øَ ñَíََّÜ اåَĐَ óِéْ×َĤًْ×א)
muşum; bana onu söylememi herhalde şeytan unutturdu. Balık şaşılacak bir şe-
kilde denizin içinde yolunu tutup gitmişti!’”
Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) buyurdu ki: “Balık denizi boylamış, 

Hz. Musa  ve şakirdi de hayrette kalmışlardı. Bunun üzerine ا َّïÜَْאرĘَ ēِ×ْĬَ َّאĭُא כĨَ َכĤِٰאلَ ذĜَ) 
 ĵٓĥٰĐَ ‘İşte aradığımız zaten buydu!’  dediler. Bunun üzerine izlerini اàَٰאرĩَİِِא āًāَĜَא)
takip ederek gerisin geri gittiler.”
Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) devamla şöyle buyurdular: “İzlerini 
dikkatle izleyerek nihayet kayanın olduğu yere geldiler. Orada elbisesini üze-
rine örtünmüş bir adam buldular. Hz. Musa  (a.s.) ona selam verdi. Hz. Hızır  ‘Se-
nin bölgende selam ne arasın?’ dedi. Hz. Musa (a.s.) ‘Ben Musa’yım’ dedi. O ‘İs-
railoğullarının Musa’sı mı?’ dedi. Hz. Musa (a.s.) ‘Evet, geldim ki, sana öğretilen 
ilimden bana öğretesin de peşinden gideyim’ dedi. Hz. Hızır (a.s.) ‘Doğrusu sen, 
benim yaptıklarıma asla dayanamazsın ey Musa. Çünkü ben, Allah’ın bana öğ-
rettiği bir bilgi üzereyim. O bilgiyi sen bilmezsin. Sen de Allah’ın bilgisinden sana 
öğrettiği bir bilgi üzerindesin onu da ben bilmem’ dedi. Hz Musa (a.s.) ‘inşaallah 
sen, benim sabrettiğimi göreceksin, sana hiç bir işte karşı gelmeyeceğim’ dedi. 
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Hz. Hızır Ona (اóًْذِכ įُĭْĨِ َכĤَ َثïِèُْا ĵّٰٓÝèَ ٍءĹْüَ īْĐَ Ĺĭ۪ĥَْٔـùْÜَ ŻَĘَ Ĺĭ۪Ýَđْ×ََّÜאنِِ اĘَ َאلĜَ) ‘Bana tabi ola-
caksan, ben sana içyüzünü açıklamadıkça, hiçbir şey hakkında bana soru sorma’ 
dedi. Bunun üzerine ikisi birlikte kalkıp gittiler. Denizin kıyısında yürüyorlardı. Bir 
gemiye rastladılar. Onlarla konuşup kendilerini gemiye bindirmelerini istediler. 
Onlar Hz. Hızır’ı tanıdılar ve hiç bir şey almaksızın onu gemiye bindirdiler. İkisi 
birlikte gemiye binince birden bire Hızır bir keserle geminin tahtalarından birini 
sökmeye başladı. Hz. Musa (a.s.) ona ‘Bunlar bizi karşılıksız taşıyan bir topluluk, 
sen de tutmuş onların gemisini delmeye çalışıyorsun ki oradakileri boğasın. Doğ-
rusu şaşılacak bir şey yaptın’ dedi. Hz. Hızır ‘Ben sana, yaptığım işlere dayana-
mazsın, demedim m?’ dedi. Hz. Musa (a.s.) Ona ‘unuttuğum şeyden dolayı bana 
çıkışma, gücümün yetmediği şeyden beni sorumlu tutma’ dedi.”
İbn Abbâs der ki: Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) şöyle buyurdu: “Bu 
birincisi, Hz. Musa ’nın unutması nedeniyle gerçekleşmişti.” İbn Abbâs der ki: “Bir 
serçe geldi ve geminin bir kenarına kondu. Denize gagasını uzattı ve su aldı. Hz. 
Hızır  (a.s.) Hz. Musa (a.s.)’a ‘Allah’ın bilgisi karşısında benim ve senin bilgin, an-
cak şu serçenin bu denizden eksilttiği şey gibidir’ dedi. Sonra gemiden çıktılar. 
Birlikte kıyıda yürüyorlardı ki, Hz. Hızır (a.s.)’ın gözü bir çocuğa ilişti. Çocuk di-
ğer çocuklarla birlikte oynuyordu. Hz. Hızır, çocuğun başını eliyle tuttu ve ezip 
öldürdü. Hz. Musa (a.s.) ona ‘Sen bir cana karşılık olmadan suçsuz bir cana nasıl 
kıyarsın? Doğrusu sen çok kötü bir şey yaptın!’ dedi. Dedi ki: ‘Ben sana benimle 
birlikte bulunmağa sabredemezsin, demedim mi?’”
Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) buyurdu ki: “Bu, birincisinden daha 
ağırdı. Hz. Musa  (a.s.) dedi ki: ‘Eğer bundan sonra sana bir şey sorarsam, artık 
bana arkadaş  olma! Artık benim tarafımdan özrün sonuna ulaştın. Yine gittiler. 
Sonunda bir kasaba halkına varıp onlardan yiyecek istediler. Ancak kasaba halkı 
onları misafir etmekten kaçındılar. Derken orada yıkılmak üzere olan bir duvar 
buldular.’” Ravi “Eğilmiş durumda” dedi.
“Hz. Hızır  kalktı ve eliyle duvarı düzeltti. Hz. Musa  (a.s.) dedi ki: ‘Bir kavmin ya-
nına vardık, bizi yedirmediler, konuk da etmediler. İsteseydin ondan bir ücret  
alabilirdin.’ O dedi ki: ‘İşte bu, seninle benim ayrılışımızdır. Dayanamadığın işle-
rin içyüzünü sana anlatacağım.’”
Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bu âyeti (اóً×ْĀَ  įِĻْĥَĐَ  ďْĉِùْÜَ  ħْĤَ Ĩَא   ģُĺ۪אْوÜَ) 
“İşte senin sabredemediğin şeylerin içyüzü budur.” (18/el-Kehf /82) âyetine ka-
dar okudu. Ve Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) şöyle buyurdu: “İster-
dik ki, Hz. Musa  (a.s.) sabredeydi de Allah, bize o ikisinin haberlerinin mahiyye-
tini anlataydı.”
Said ibn Cübeyr der ki; İbn Abbâs 79. âyeti ( ًא×āĔ ÙéĤאĀ ÙĭĻęø ģכ ñìÉĺ כĥĨ ħıĨאĨوכאن أ) 
(Onların önünde bir kral vardı. Her sağlam gemiyi gasbeder alırdı) şeklinde 
ve 80. âyeti (īĻĭĨËĨ أĳÖاه  وכאنَ  כאóĘاً،  Ęכאن  اŻĕĤم   .Çocuğa gelince, o kâfir idi) (وأĨא 
Onun anne ve babası ise mü’min idiler.) şeklinde okuyordu. Buhârî, Kitâbü’t-
Tefsir, Kehf  Sûresi, 2. Bâb, 4725, 4726 ve 4727 nolu hadisler; Kitâbü’l-İlm, 74, 
78 ve 122 nolu hadisler; Kitâbü Ehâdisi’l-Enbiyâ, 3400 ve 3401 nolu hadisler; 
Kitâbü’t-Tevhid, 7478 nolu hadis.
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b) Bu haberi Müslim çeşitli kanallardan rivayet etmiştir. Ebû Dâvûd Sünen’inde 
bu haberden bölümler aktarmıştır. Tirmizî de çeşitli kanallardan rivayet etmiş-
tir. Müslim, Kitâbü’l-Fezail, “Hz. Hızır  (a.s.)’ın fazileti’ bâbı, 2380 nolu hadis; Ebû 
Dâvûd, Kitâbü’s-Sünen, “Kader hakkında” bir bâb, 4705, 4706 ve 4707 nolu ha-
disler; Sünen-i Tirmizî, Kitâbü’t-Tefsir, Kehf  Sûresi, c. 8, s. 588.
c) Rivayette geçen Nevf el-Bukalî kimdir? Âyetlerde söz konusu edilen Hz. 
Musa  (a.s.)’ın Musa ibn İmran olmadığını başka bir Musa olduğunu dile ge-
tiren bu şahsın kimliğini tanımamız gerekmektedir. Nevf el-Bukali ismi İbn 
Hacer ’in tam zabtıne göre; Nevf el-Bukalî’dir. Müslim ravileri ise ismin Nevf 
el-Bekkalî olduğunu söylemektedirler. Doğru zabt İbn Hacer’in zabtıdır. Nevf, 
Bekkal oğullarına nispet edilmiştir. Bekkal oğulları Himyerlilerin bir koludur. 
Ka’bü’l-Ahbar’ın hanımının oğlu olduğu da söylenmiştir. Nevf’in Kabü’l-Ahbar’ın 
kardeşinin oğlu olduğu da söylenmiştir. Tabiindendir ve sâduktur. Fethü’l-Barî, 
c. 8, s. 413. Bu şahsın söz konusu iddiası büyük olasılıkla İsrailiyat kaynaklı-
dır. Gerçi Hz. Musa (a.s.)’dan önce başka bir Musa olduğu tarih kitaplarında 
geçmektedir. İbn İshak  el-Mübtede’ adlı eserinde şu bilgileri verir: “Musa ibn 
Mişa, Hz. Musa (a.s.)’dan önce yaşamış İsrail oğulları peygamberlerindendir. 
Ehl-i Kitab  bu Musa’nın Hz. Hızır  ile arkadaşlık yaptığını iddia etmekteydiler.” 
Fethü’l-Barî, c. 8, s. 413.
d) Hz. Hızır ’ın Hızır diye isimlendirilmesinin nedeni hakkında İmam Buhârî Hem-
mam ibn Münebbih kanalıyla Ebû Hüreyre’den, o da Hz. Peygamber (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem)’den rivayetine göre; Hazret şöyle buyurmuştur: “Hızır otsuz 
kuru bir yere oturduğu zaman ansızın o otsuz yer Hızır’ın arkasından yeşillenip 
dalgalanırdı.” Buhârî, Kitâbü Ehadisi’l-Enbiyâ, 27. Bâb.
e) Rivayette geçen İbn Abbâs’ın “Allah düşmanı yalan  söylemiş” sözleri İbn 
Hacer ’in de belirttiği gibi söylenilen sözü engelleme noktasında şiddetliliği 
ifade etmektedir. Fethü’l-Barî, c. 8, s. 413. Ancak bu şiddetliliğin diğer bir yönü 
de olabilir. Yani İbn Abbâs, Nevf el-Bukalî’nin Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem)’den aktarılan kesin hadise karşı Ehl-i Kitab ’tan bilgi almasına da çok 
şiddetli karşı çıkmış olabilir. Gerçi ifadenin orijinalinde geçen ‘kizb’ sözcüğü-
nün gerçek anlamı yanılmadır, hataya düşmedir. Eğer gerçek anlamda alacak 
olursak İbn Abbâs Nevf’in hataya düştüğünü vurgulamaktadır. Nevf bu ifade-
leri Ehl-i Kitab’tan almıştır ve görüşü sadece bir aktarımdır. Bu durumda İbn 
Abbâs’ın Allah düşmanı sözü Ehl-i Kitab’a da yönelik olmuş olabilir.
f) Hadiste geçen “Balık sepette sıçradı, oradan çıkıp denize düştü ve denizde yü-
züp gitti. Allah Teâlâ balığın yüzüp gittiği yerdeki su akıntısını durdurdu. Ora-
daki sular açılıp balığın üzerine kemer gibi oldu.” ifadeler ise Allah Teâlâ’nın 
âyetlerinden birisidir. Zira bu ifadeler balığın öldükten sonra dirildiğini bize 
bildirmektedir. Balık sudan çıkartıldıktan sonra normalde ölür. Bir diğer ha-
rikuladelik de balığa karşı suyu tutmasıdır. Bu da Hz. Musa  (a.s.) geriye dön-
düğünde kendisi için bir alamet  olsun diye yapılmıştır.
g) Hz. Hızır  (a.s.)’ın “Senin bölgende selam ne arasın?” sözü şaşkınlık ve gerçek-
leşmesini uzak görmeyi ifade etmektedir. Yani bu diyarlarda bu sözle verilen 
selam ne arasın. İbn Hacer , Hz. Hızır (a.s.)’ın bu sözünden, o beldenin halkının 
Müslüman olmadığı sonucuna ulaşmıştır Fethü’l-Barî, c. 8, s. 417.
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h) “Fe hameluhum bi ğayri nevlin/ve hiç bir şey almaksızın onu gemiye bin-
dirdiler”, yani ücret  almaksızın demektir. Nitekim Buhârî’nin bir rivayetinde 
geçtiğine göre, onlar şöyle demişlerdir: “O Allah’ın sâlih bir kuludur. Biz onu 
ücretle taşımayız.”
i) Hz. Hızır  (a.s.)’ın Hz. Musa  (a.s.)’a “Allah’ın bilgisi karşısında benim ve senin 
bilgin, ancak şu serçenin bu denizden eksilttiği şey gibidir” sözü soyut bir olgu-
nun muhataba anlatılması için somutlaştırmadan istifade edilebileceğini gös-
termektedir. Hz. Hızır (a.s.) Allah Teâlâ’nın ilminin vüsatine dikkat çekmekte 
ve bu amaçla gerçekleşen bir olaydan istifade ederek bir benzetmeye başvur-
maktadır. Ancak şu kadar var ki, deniz sınırlı iken Allah Teâlâ’nın ilminin sınırı 
bulunmamaktadır. Allah Teâlâ kendi bilgisi hakkında şöyle buyurmaktadır: ģْĜُ) 
 :ĳْĤَ “De ki כَאنَ اïَĨِ óُéْ×َĤْادًا Ĥِכĩَĥَِאتِ رïَęِĭَĤَ ĹّÖَ۪ اģَ×ْĜَ óُéْ×َĤْ انَْ ïَęَĭْÜَ כĩَĥَِאتُ رĹّ۪Öَ وäِ ĳْĤََئĭَْא ïَĨَ į۪ĥِáْĩِÖِدًا)
‘Rabbimin sözlerini yazmak için deniz mürekkep olsa ve bir o kadarını daha geti-
rip katsak, Rabbimin sözleri tükenmeden önce, deniz tükenir.’” (18/el-Kehf /109) 

َ ّٰųاِنَّ ا ِ ّٰųאتُ اĩَĥَِتْ כïَęِĬَ אĨَ óٍéُÖَْا Ùُđَ×ْøَ ۪هïِđْÖَ īْĨِ ُه ُّïĩُĺَ óُéْ×َĤْمٌ وَاŻَĜَْةٍ اóَåَüَ īْĨِ ِرَْضźْا ĹĘِ אĨَ ََّان ĳْĤََو) 
(ħٌĻ۪כèَ õٌĺõ۪Đَ “Yeryüzündeki ağaçlar kalem olsa, deniz de mürekkep olsa ve ona yedi 
deniz daha eklense, yine de Allah’ın sözleri yazmakla tükenmez. Gerçekten Allah 
mutlak üstündür, tam hüküm ve hikmet  sahibidir.” (31/Lokman/27).
j) Rivayette İbn Abbâs’ın Kur’an kıraati ile ilgili bilgisine de işaret bulunmaktadır. Said 
Said ibn Cübeyr der ki; İbn Abbâs 79. âyeti ( ًא×āĔ ÙéĤאĀ ÙĭĻęø ģכ ñìÉĺ כĥĨ ħıĨאĨوכאن أ ) 
(Onların önünde bir kral vardı. Her sağlam gemiyi gasbeder alırdı) şeklinde ve 
80. âyeti (īĻĭĨËĨ اهĳÖاً، وכאنَ أóĘכאن כאĘ مŻĕĤא اĨوأ) (Çocuğa gelince, o kâfir idi. Onun 
anne ve babası ise mü’min idiler.) şeklinde okuyordu.
Ancak bu kıraat, İbn Cezeri’nin zikrettiği kıraat-ı aşereden değildir. Bundan do-
layı da şazz bir kıraattir. Ayrıca Osman  Mushafı’na da aykırıdır. Zira bu kıra-
atte ya bir kelime fazlalığı veya sözcüğün başka bir sözcükle değişimi bulun-
maktadır. Bu bakımdan İbn Abbâs tarafından yapılmış bir tefsir olarak kabul 
edilmesi daha uygun düşmektedir.
k) (ٌכĥِĨَ  ħْİَُٓوَرَاء  Çünkü arkalarında/önlerinde bir hükümdar vardı” ilahî“ (وَכَאنَ 
buyruğunda geçen (ħْİَُٓوَرَاء) sözcüğü ezdaddandır (zıt anlamlı kelimelerdendir). 
Hem ön hem de arka anlamında kullanılır.
l) (א×ًāْĔَ ÙٍĭَĻę۪øَ َّģُכ ñُìُْאĺَ) “Her (sağlam) gemiyi zorla gasbeden” ifadesinde geçen gemi  
sözcüğü kusurlu kusursuz bütün gemileri değil de Hz. Hızır  (a.s.)’ın eyleminden 
de anlaşıldığı gibi kusursuz gemileri alıyordu. Eğer kusurlu gemileri de almış 
olsaydı Hz. Hızır (a.s.)’ın yapmış olduğu eylemin hiçbir anlamı olmazdı.
m) (īِĻْĭَĨِËْĨُ ُاهĳَÖََכَאنَ اĘَ ُمŻَĕُĤْא ا َّĨَوَا) “Erkek çocuğuna gelince; onun ana-babası mü’min 
kimselerdi.” Maksad bu çocuğun büyüdüğü zaman sonunun küfre varacağını 
dile getirmektir. Bundan dolayı Hz. Hızır  (a.s.) onu öldürmüştür. Nitekim “Bu 
çocuğun onları azgınlık ve inkâra sürüklemesinden korktuk.” ilahî buyruğu da 
buna delalet etmektedir. İbn Abbâs’a dayandırılan tefsiri kıraatte ise bu çocu-
ğun kâfir olduğu açıkça geçmektedir.
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وùْĺََـĬَĳĥَُٔכَ īْĐَ ذِي اøَ ģْĜُ īِĻْĬَóْĝَĤْאĳĥُÜَْا ĻْĥَĐَכįُĭْĨِ ħُْ ذِכóًْا (83)ة۝ۜ۞۩ب
83-  “Sana Zülkarneyn  hakkında soru sorarlar. De ki: Size ondan bir 

hatıra okuyacağım!”

 Sana soru sorarlar.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve“ { وùْĺََـĬَĳĥَُٔכَ }

sellem)! Mekke  ehli.
{ īِĻْĬَóْĝَĤْذِي ا īْĐَ } “Zülkarneyn  hakkında.” Zülkarneyn’in haberi hak-

kında.
{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki.
{ ħُْכĻْĥَĐَ اĳĥُÜَْאøَ } “Size okuyacağım.” Size okuyacağım.
{ ُįĭْĨِ } “Ondan.” Onun haberinden.
.Bir hatıra.” Açıklama“ { ذِכóًْا }

ĭَّא ĹĘِ įُĤَ اźْرَْضِ وَاĭَĻْÜَٰאهُ īْĨِ כĹْüَ ِģُّءٍ øََ×ً×א (84)ة۝ۜ۞۩ب اĬَِّא Ĩَכَّ
84-  “Biz onu yeryüzünde güçlü kıldık ve ona her şey için bir sebep 

(çıkış yolu) verdik.”

{ ُįĤَ َّאĭ .Biz onu güçlü kıldık.” Onu kudret sahibi kıldık“ { اĬَِّא Ĩَכَّ

.Yeryüzünde ve ona verdik.” Ona bahşettik“ { ĹĘِ اźْرَْضِ وَاĭَĻْÜَٰאهُ }

øََ×ً×א } Ĺْüَءٍ   ِģُّכ  īْĨِ } “Her şey için bir sebep (çıkış yolu).” Yolun ve 
menzillerin bilinmesini.

Ęَאøَ ďَ×َÜََْ×ً×א (85)ة۝ۜ۞۩ب
85-  “O da bir yola girdi.”

.O da bir yola girdi.” O da bir yola girdi“ { Ęَאøَ ďَ×َÜََْ×ً×א }

 ïَäََوَو Ùٍَٔـĩِèَ īٍĻْĐَ ĹĘ۪ ُبóُĕْÜَ אİَïَäََو ÷ِĩْ َّýĤبَ اóِĕْĨَ ēَĥَÖَ اِذَا ĵّٰٓÝèَ
 ħْıِĻĘ۪ ñَíَِّÝÜَ ْאٓ اَن َّĨِبَ وَا ّñِđَُÜ ْאٓ اَن َّĨِا īِĻْĬَóْĝَĤْא ذَا اĺَ אĭَĥْĜُ אĨًĳْĜَ אİَïَĭْĐِ

ĭًùْèُא (86)ة۝ۜ۞۩ب
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86-  “Sonunda güneşin battığı yere ulaşınca, onu kara bir balçıkta ba-
tar buldu. Onun yanında bir kavme rastladı. Dedik ki: ‘Ey Zülkar-
neyn ! Onları ya cezalandırırsın, ya da iyilik yolunu tutarsın!’”

{ ÷ِĩْ َّýĤبَ اóِĕْĨَ ēَĥَÖَ اِذَا ĵّٰٓÝèَ } “Sonunda güneşin battığı yere ulaşınca.” 
Güneşin batışı esnasında ulaştığı yere.

{ Ùٍَٔـĩِèَ īٍĻْĐَ ĹĘ۪ ُبóُĕْÜَ אİَïَäََو } “Onu kara bir balçıkta batar buldu.” Sı-
cak bir balçıkta. 10 Sözcük elifsiz olarak ‘hemietin’ şeklinde okunursa 
kara kokuşmuş çamur anlamında olduğu da söylenmiştir.

.Onun yanında bir kavme rastladı.” Kâfir“ { وَوİَïَĭْĐِ ïَäََא ĨًĳْĜَא }

{ īِĻْĬَóْĝَĤْא ذَا اĺَ אĭَĥْĜُ } “Dedik ki: ‘Ey Zülkarneyn .’” Ona ilham  ettik.

بَ } ّñِđَُÜ انَْ  אٓ  َّĨِا } “Onları ya cezalandırırsın.” Onları lâ ilâhe illallâh 
deyinceye kadar öldür.

ĭًùْèُא }  ħْıِĻĘ۪  ñَíَِّÝÜَ انَْ  אٓ  َّĨِوَا } “Ya da iyilik yolunu tutarsın.” Maruf yo-
lunu tutarsın da onları affeder ve onları bulunduğu hal üzere bı-
rakırsın.

ñَĐَ įُُÖاÖًא Ĭכóًُْا (87)ة۝ۜ۞۩ب ِñّđَĻُĘَ į۪ ِّÖَر ĵĤِٰدُّ اóَُĺ َّħُà įُُÖ
ِñّđَُĬ َفĳْùَĘَ ħَĥَČَ īْĨَ א َّĨَאلَ اĜَ

87-  “(Zülkarneyn , onlara) dedi: ‘Kim haksızlık yaparsa onu cezalan-
dırırız; sonra o, Rabbinin huzuruna döndürülür, O da ona gö-
rülmemiş bir azap verir.’”

{ ħَĥَČَ  īْĨَ א  َّĨَا -Ĝَ } “(Zülkarneyn , onlara) dedi: “Kim haksızlık yaאلَ 
parsa.” Allah’ı inkâr ederse.

{ ُįُÖ ِñّđَُĬ َفĳْùَĘَ } “Onu cezalandırırız.” Dünyada öldürülme ile,

{ į۪ ِّÖَر ĵĤِٰدُّ اóَُĺ َّħُà } “Sonra o, Rabbinin huzuruna döndürülür.” Ahirette.

{ ُįُÖ ِñّđَĻُĘَ } “O da ona bir azap verir.” Cehennem azabı ile.
10 İlk anlamın verilebilmesi sözcüğün “Hamiyetin” şeklinde, ikinci anlamın ve-

rilebilmesi için ise sözcüğün “Hamietin” olarak okunması gerekir. İbn Asım, 
Hamza , Amir ve Kisai sözcüğü “Hamiyetin” şeklinde hemzesiz ve ‘ha’ harfinin 
üstünü ile okumuşlardır.
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.Görülmemiş bir azap.” Şiddetli“ { ñَĐَاÖًא Ĭכóًُْا }

 īْĨِ įُĤَ ُلĳĝُĭَøََو ĵĭٰùْéُĤْآءًنِ اõَäَ įُĥَĘَ אéًĤِאĀَ ģَĩِĐََو īَĨَٰا īْĨَ א َّĨَوَا
اĬَóِĨَْא óًùُْĺا (88)ة۝ۜ۞۩ب

88-  “Fakat inanıp iyi iş yapan kimseye de en güzel karşılık vardır. 
Ona buyruğumuzdan kolay olanı söyleyeceğiz.”

{ īَĨَٰا īْĨَ א َّĨَوَا } “Fakat inanıp kimseye de.” Allah’a.

.İyi iş yapan.” Halisane bir şekilde“ { وĀَ ģَĩِĐََאéًĤِא }

{ ĵĭٰùْéُĤْاءًٓنِ اõَäَ įُĥَĘَ } “En güzel karşılık vardır.” Ahirette cennet.

-Ona buyruğumuzdan kolay olanı söyle“ { وĳĝُĭَøََلُ īْĨِ įُĤَ اĬَóِĨَْא óًùُْĺا }
yeceğiz.” Maruf olanı.

ħُàَّ اøَ ďَ×َÜََْ×ً×א (89)ة۝ۜ۞۩ب
89-  “O yine bir yol tuttu.”

 O yine bir yol tuttu.” Doğu yönüne doğru tekrar yol“ { ħُàَّ اøَ ďَ×َÜََْ×ً×א }
almaya başladı.

 ģْđَåْĬَ ħْĤَ ٍمĳْĜَ ĵĥٰĐَ ďُĥُĉْÜَ אİَïَäََو ÷ِĩْ َّýĤا ďَĥِĉْĨَ ēَĥَÖَ اِذَا ĵّٰٓÝèَ
īْĨِ ħْıُĤَ دُوıَĬِא óًÝْøِا (90)ة۝ۜ۞۩ب

90-  “Sonunda güneşin doğduğu yere ulaşınca, onu, kendileri için 
güneşe karşı bir örtü yapmadığımız bir kavim üzerine doğar 
buldu.”

ĩِْ÷ وİَïَäََא ĳْĜَ ĵĥٰĐَ ďُĥُĉْÜَمٍ īْĨِ ħْıُĤَ ģْđَåْĬَ ħْĤَ دُوıَĬِא } َّýĤا ďَĥِĉْĨَ ēَĥَÖَ اِذَا ĵّٰٓÝèَ } 
“Sonunda güneşin doğduğu yere ulaşınca, onu, kendileri için güneşe 
karşı yapmadığımız bir kavim üzerine doğar buldu.” Onlarla güneş 
arasında.

 Bir örtü.” Ne dağ, ne ağaç, ne elbise. Hakka karşı kör ve“ { óًÝْøِا }
çıplak. Bu kavme Târic , Tavil  ve Mensek  denilmiştir.
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כĤِñَٰכَ وïْĜََ اĭَĉْèََא ĩَÖِא óً×ْìُ įِĺْïَĤَا (91)ة۝ۜ۞۩ب
91-  “İşte, (Zülkarneyn ’in gücü) böyleydi! Onun yanında daha nice 

bilgi ve yetki bulunduğunu biliyorduk.”

 İşte, (Zülkarneyn ’in gücü) böyleydi.” Batıya ulaştığı gibi“ { כĤِñَٰכَ }
doğuya da ulaştı.

-Onun yanında daha nice bilgi ve yetki bu“ { وïْĜََ اĭَĉْèََא ĩَÖِא óً×ْìُ įِĺْïَĤَا }
lunduğunu biliyorduk.” Onun katındaki haber ve açıklamayı biz bi-
liyorduk.

ħُàَّ اøَ ďَ×َÜََْ×ً×א (92)ة۝ۜ۞۩ب
92-  “O yine bir yol tuttu.”

øََ×ً×א }  ďَ×َÜَْا  َّħُà } “O yine bir yol tuttu.” Doğu tarafına, Rum  tarafına 
doğru yol almaya başladı.

ĺَכَאدُونَ   źَ ĨًĳْĜَא  دُوĩَıِĬِא   īْĨِ  ïَäََو  īِĺْ َّï َّùĤا  īَĻْÖَ  ēَĥَÖَ اِذَا   ĵّٰٓÝèَ
ĳıُĝَęْĺَنَ źًĳْĜَ (93)ة۝ۜ۞۩ب

93-  “Sonunda, iki set arasındaki bir yere ulaşınca, onların önünde 
hemen hiç söz anlamayan bir kavim buldu!”

{ īِĺْ َّï َّùĤا īَĻْÖَ ēَĥَÖَ اِذَا ĵّٰٓÝèَ } “Sonunda, iki set arasındaki bir yere ula-
şınca.” İki dağ arasında.

.Onların önünde buldu.” İki dağın önünde“ { وīْĨِ ïَäََ دُوĩَıِĬِא }

{ źًĳْĜَ َنĳıُĝَęْĺَ َכَאدُونĺَ źَ אĨًĳْĜَ } “Hemen hiç söz anlamayan bir kavim.” 
Başkalarının sözlerini hiç anlamayan.

 ģْıَĘَ ِرَْضźْا ĹĘِ َونïُùِęْĨُ َجĳäُْאĨََجَ وĳäُْאĺَ َّاِن īِĻْĬَóْĝَĤْאذَا اĺَ اĳُĤאĜَ
ا (94)ة۝ۜ۞۩ب ًّïøَ ħْıُĭَĻْÖََא وĭَĭَĻْÖَ ģَđَåْÜَ ْاَن ĵٓĥٰĐَ אäًóْìَ َכĤَ ģُđَåْĬَ
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94-  “Onlar dediler ki: ‘Ey Zülkarneyn ! Ye’cüc ve Me’cüc, bu yerde 
bozgunculuk yapıyor. Bizimle onların arasına bir set yapman 
için sana bir vergi verelim mi?’”

.Onlar dediler ki.” Tercümana“ { ĜَאĳُĤا }
رْضِ } َźْا ĹĘِ َونïُùِęْĨُ َجĳäُْאĨََجَ وĳäُْאĺَ َِّان īِĻْĬَóْĝَĤْאذَا اĺَ } “Ey Zülkarneyn ! Ye’cüc 

ve Me’cüc, bu yerde bozgunculuk yapıyor.” Bizim yurdumuzda. Taze 
hurmalarımızı yiyorlar, kuru hurmalarımızı taşıyorlar, evladları-
mızı öldürüyorlardı.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Bu yerde bozgun-
culuk yapıyor.” Yani insanları yiyor. Ye’cüc bir adam idi. Me’cüc de 
bir adam idi. Bu iki kişi Yafes  oğulları ndan idiler. Çokluklarından 
dolayı onlara Ye’cüc ve Me’cüc denilmiştir.

äًóْìَא } Ĥَכَ   ģُđَåْĬَ  ģْıَĘَ } “Sana bir vergi verelim mi?” Karşılık. Âyet 
elifsiz olarak okunursa ücret  anlamına da gelir.

ا } ًّïøَ ħْıُĭَĻْÖََא وĭَĭَĻْÖَ ģَđَåْÜَ َْان ĵٓĥٰĐَ } “Bizimle onların arasına bir set yap-
man için.” Set/engel.

 ħْıُĭَĻْÖََو ħُْכĭَĻْÖَ ģْđَäَْةٍ ا َّĳĝُÖِ ĹĬ۪ĳُĭĻĐَ۪אĘَ óٌĻْìَ Ĺّ۪Öَر įِĻĘ۪ Ĺّĭَّ۪כĨَ אĨَ َאلĜَ
رَدĨًْא (95)ة۝ۜ۞۩ب

95-  “O dedi ki: ‘Rabbimin bana vermiş olduğu imkânlar daha hayır-
lıdır. Siz bana gücünüzle yardım edin de sizinle onlar arasına 
sağlam bir set yapayım.’”

{ įِĻĘ۪ Ĺّĭَّ۪כĨَ אĨَ َאلĜَ } “O dedi ki: Bana vermiş olduğu imkânlar.” Beni 
ona mâlik kıldığı şeyler.

{ Ĺّ۪Öَر } “Rabbimin.” Ve bana bahşettiği.
{ óٌĻْìَ } “Daha hayırlıdır.” Sizin bana sunmuş olduğunuz ücretten 

daha hayırlıdır.
ةٍ } َّĳĝُÖِ  ĹĬ۪ĳُĭĻĐَ۪אĘَ } “Siz bana gücünüzle yardım edin de.” Dediler ki, 

“Bizden hangi kuvveti istiyorsun?” Hazret-i Zülkarneyn  ise “Demir-
cilerin aleti” diye karşılık verdi.
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رَدĨًْא }  ħْıُĭَĻْÖََو  ħُْכĭَĻْÖَ  ģْđَäَْا } “Sizinle onlar arasına sağlam bir set ya-
payım.” Set.

اĳíُęُĬْا  Ĝَאلَ   īِĻْĘَïَ َّāĤا  īَĻْÖَ øَאوٰى  اِذَا   ĵّٰٓÝèَ  ïِĺï۪éَĤْا  óَÖَُز  ĹĬ۪ĳُÜٰا
ĵّٰٓÝèَ اِذَا Ĭَ įُĥَđَäَאرًا Ĝَאلَ اĹٓĬ۪ĳُÜٰ اóِĘُْغْ óًĉْĜِ įِĻْĥَĐَا (96)ة۝ۜ۞۩ب

96-  “‘Bana demir kütleleri getirin!’ İki dağın arasını aynı düzeye ge-
tirince, ‘Körükleyin!’ dedi. Sonunda demir kor haline gelince de, 
‘Bana, erimiş bakır getirin, üzerine dökeyim!’ dedi.”

{ ĹĬ۪ĳُÜٰا } “Bana getirin!” Bana veriniz.

{ ïِĺï۪éَĤْا óَÖَُز } “Demir  kütleleri.” Demir parçaları.

{ īِĻْĘَïَ َّāĤا īَĻْÖَ אوٰىøَ اذَِا ĵّٰٓÝèَ } “İki dağın arasını aynı düzeye getirince.” 
Dağın iki yanını.

.Dedi.” Onlara“ { Ĝَאلَ }

.Körükleyin.” Onlar da ona ateşi atarak körüklediler“ { اĳíُęُĬْا }

 Sonunda demir kor haline gelince de.” Diyor ki“ { ĵّٰٓÝèَ اِذَا Ĭَ įُĥَđَäَאرًا }
demir, ateş gibi oldu. Bazısı birbirinin içine gitti.

{ ĹٓĬ۪ĳُÜٰאلَ اĜَ } “Bana, getirin, dedi.” Bana veriniz.

{ įِĻْĥَĐَ ْغóِĘُْا } “Üzerine dökeyim.” Duvara dökeyim.

Erimiş bakır.” Sarı bakır, tunç. 11“ { óًĉْĜِا }

11 a) İmam Buhârî der ki; (īِĻْĘَïَ َّāĤا īَĻْÖَ אوٰىøَ اِذَا ĵّٰٓÝèَ) “İki dağın arasını aynı düzeye 
getirince.” İki dağ arasını aynı seviyeye getirince demektir. Buhârî, Kitâbü’l-
Enbiyâ, 7. Bâb.
b) İbn Cerir et-Taberî (īِĻْĘَïَ َّāĤا īَĻْÖَ) “Dağın iki yanı arası” buyruğu hakkında Ali  
ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “İki dağ arası.” 
Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 25.
c) İmam Buhârî der ki; İbn Abbâs (اóًĉْĜِ įِĻْĥَĐَ ْغóِĘُْا) “Üzerine erimiş bakır dökeyim” 
buyruğu hakkında şöyle dedi: “Kıtra sözcüğü erimiş bakır demektir.” Buhârî, 
Kitâbü’l-Enbiyâ, 7. Bâb.
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ĩَĘَא اĉَøْאĳٓĐُا اَنْ óُıَčْĺَوهُ وĨََא اĉَÝَøْאĳĐُا ĝْĬَ įُĤًَ×א (97)ة۝ۜ۞۩ب
97-  “Artık (Ye’cüc ve Me’cüc) bu engeli ne aşabildiler, ne de del-

meye güç yetirebildiler.”

-Artık (Ye’cüc ve Me’cüc) bu engeli ne aşa“ { ĩَĘَא اĉَøْאĳٓĐُا انَْ óُıَčْĺَوهُ }
bildiler.” Onun üstünden gelmeye güç yetiremezler.

-Ne de delmeye güç yetirebildiler.” En alt nok“ { وĨََא اĉَÝَøْאĳĐُا ĝْĬَ įُĤًَ×א }
tasından.

وَכَאنَ  אءَٓ  دَכَّ  įُĥَđَäَ  Ĺّ۪Öَر  ïُĐَْو äَאٓءَ  Ęَאِذَا   Ĺّ۪Öَر  īْĨِ  Ùٌĩَèَْر ñَİٰا  Ĝَאلَ 
א (98)ة۝ۜ۞۩ب ًّĝèَ Ĺّ۪Öَر ïُĐَْو

98-  “(Zülkarneyn ) dedi: ‘Bu, Rabbimin (size olan) bir lütfudur. Bu-
nunla birlikte, Rabbimin belirlediği zaman gelince O, bu seddi 
yerle bir eder. Çünkü Rabbimin sözü gerçektir.’”

Bu haberi Taberî Atiyye el-Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmiştir. Atiyye 
el-Avfî, İbn Abbâs’ın “Kıtr” sözcüğünün nühas/bakır anlamına geldiğini söyledi-
ğini aktarır. Tefsirü’t-Taberî, c.16, s. 24. Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan Taberî’nin 
yaptığı nakillerin zayıf olduğunu söylemiştik. Hâfız ibn Hacer  ise şöyle der: “İbn 
Ebî Hatem İkrime’ye varan sahih bir isnad ile İbn Abbâs’tan mevsul/muttasıl 
olarak rivayet etmiştir.” Fethü’l-Barî, c. 6, s. 385.
d) Allah azze ve celle yeryüzünün doğu bölgelerine ulaşan ve ulaştığı bölge hal-
kının kendisinden kendileri ile Ye’cüc ve Me’cüc kavmi arasına bir sed yapma-
larını istediği Hz. Zülkarneyn ’i anlatmaktadır. Zülkarneyn ise bu isteği yerine 
getirmek amacıyla (ïِĺï۪éَĤْا  óَÖَُز  ĹĬ۪ĳُÜٰا) “Bana, demir kütleleri getirin.” dedi. Nite-
kim İbn Cerir “Zübere’l-Hadid” ifadesini demir kütleleri olarak tefsir etmiştir. 
Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 26. Topluluk kendisine demir kütlelerini getirince Hz. 
Zülkarneyn demir kütlelerini iki dağ arasına yerleştirdi. Nihayet dağın iki yanı 
arasını aynı seviyeye getirdi. Yani dağın en üst seviyesini demirle dümdüz etti. 
Sonra da “Üfleyin” dedi. Yani ateşi bu demire üfleyin/körükleyin ki ateşe dö-
nüşsün. Şiddetli ateşten dolayı (אرًاĬَ įُĥَđَäَ اِذَا ĵّٰٓÝèَ) ‘Artık onu kor haline sokunca’ 
óًĉْĜِا)  įِĻْĥَĐَ اóِĘُْغْ   ĹٓĬ۪ĳُÜٰا  Ĝَ) “Getirin bana, üzerine bir miktar erimiş bakır dökeyimאلَ 
dedi.” Daha sağlam olsun diye ve seviyesi daha pekişsin diye erimiş bakır küt-
lelerini döktü. Öyle bir derecede sağlam oldu ki artık aşmaya ve delmeye güç-
leri yetmedi. (א×ًĝْĬَ įُĤَ اĳĐُאĉَÝَøْא اĨََوهُ وóُıَčْĺَ َْا انĳٓĐُאĉَøْא اĩَĘَ) “Bu sebeple onu ne aşmaya 
muktedir oldular ne de onu delebildiler.” (17/el-Kef/97).
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. dedi: Bu.” Duvar ( Zülkarneyn)“ { ñَİٰا Ĝَאلَ }

{ ٌÙĩَèَْر } “(Size olan) bir lütfudur.” Nimetidir.

{ Ĺّ۪Öَر īْĨِ } “Rabbimin.” Size.

{ Ĺّ۪Öَر ïُĐَْאءَٓ وäَ אذَِاĘَ } “Bununla birlikte, Rabbimin belirlediği zaman 
gelince.” Ye’cüc ve Me’cüc’ün haberi.

אءَٓ } .įُĥَđَäَ } “O, bu seddi yerle bir eder.” Kırık دَכَّ

{ Ĺّ۪Öَر ïُĐَْوَכَאنَ و } “Çünkü Rabbimin sözü.” Çıkışına ilişkin.

א } ًّĝèَ } “Gerçektir.” Doğrudur, gerçekleşecektir.

 ħْİُאĭَđْĩَåَĘَ ِرĳ ُّāĤا ĹĘِ ëَęُِĬَو ăٍđْÖَ ĹĘ۪ ُجĳĩُĺَ ñٍِئĨَĳْĺَ ħْıُąَđْÖَ אĭَْכóَÜََو
đًĩْäَא (99)ة۝ۜ۞۩ب

99-  “O gün, insan kitlelerini dalgalanır bir halde bırakmışızdır. Sura 
da üflenmiştir ve onları hep bir araya toplamışızdır. .”

{ ñٍِئĨَĳْĺَ ħْıُąَđْÖَ אĭَْכóَÜََو } “O gün, insan kitlelerini bırakmışızdır.” Çıkış 
gününde. Ondan çıkışa güçleri yetmediğinden dolayı Rum ’dan dö-
nüş günü olduğu da söylenmiştir.

{ ăٍđْÖَ ĹĘ۪ ُجĳĩُĺَ } “Dalgalanır bir halde.” 12 Hücum eder bir halde.

ĳرِ ĭَđْĩَåَĘَאđًĩْäَ ħْİُא } ُّāĤا ĹĘِ ëَęُِĬَو } “Sura da üflenmiştir ve onları hep 
bir araya toplamışızdır.” Bütününü.

وĭَĄْóَĐََא Ĩَĳْĺَ ħََّĭıَäَئĥْĤِ ñٍِכَאĄًóْĐَ īَĺó۪Ęِא (100)ة۝ۜ۞۩ب
100-  “O gün cehennemi inkârcılarla yüz yüze getiririz.”

{ ħََّĭıَäَ אĭَĄْóَĐََو } “Cehennemi getiririz.” Cehennemi açarız.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet gününde.
12 “Fi ba’din” sözcükleri tefsir metninde sonraki bölümde yer almasına rağmen 

anlam bütünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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{ īَĺó۪ĘِכَאĥْĤِ } “İnkârcılarla.” Girişlerinden önce.

.Yüz yüze.” Açarak“ { ĄًóْĐَא }

اīَĺñَّ۪Ĥَ כَאÛْĬَ اĉَĔِ ĹĘ۪ ħْıُُĭĻُĐَْאءٍٓ īْĐَ ذِכóْ۪ي وَכَאĳُĬا ĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ źَنَ 
đًĩْøَא (101)ة۝ۜ۞۩ب

101-  “Çünkü onların, Beni anmaya karşı gözleri perdeli idi ve 
(Kur’an’ı) dinlemeye de tahammülleri yoktu.”

 Çünkü onların, gözleri perdeli idi.” Kör“ { اīَĺñَّ۪Ĥَ כَאÛْĬَ اĉَĔِ ĹĘ۪ ħْıُُĭĻُĐَْאءٍٓ }
idi.

.Beni anmaya karşı.” Benim tevhidime ve Kitabıma“ { īْĐَ ذِכóْ۪ي }

 Ve (Kur’an’ı) dinlemeye de tahammülleri“ { وَכَאĳُĬا ĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ źَنَ đًĩْøَא }
yoktu.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e olan kinlerinden 
dolayı Kur’an kıraatine kulak vermeye.

اĬَِّאٓ  اوĻَĤَِْאٓءَ   ĹٓĬ۪دُو  īْĨِ Đَِ×אد۪ي  ñُíَِّÝĺَوا  اَنْ  כóُęََوٓا   īَĺñَّ۪Ĥا  ÕَùِéَĘََا
اĬَïْÝَĐَْא ĥْĤِ ħََّĭıَäَכَאźًõُُĬ īَĺó۪Ęِ (102)ة۝ۜ۞۩ب

102-  “İnkâr edenler, beni bırakıp da kullarımı koruyucular edine-
ceklerini mi sandılar? Biz cehennemi, inkâr edenler için bir ko-
naklama yeri olarak hazırladık.”

{ ÕَùِéَĘََا } “Mi sandılar?” Zann mı ediyorlar?

 İnkâr edenler.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوآ }

ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

-Kullarımı edineceklerini.” Kullarıma ibadet et“ { انَْ ñُíَِّÝĺَوا Đَِ×אد۪ي }
meyi.

-Beni bırakıp da koruyucular.” Rabler. Onlara dün“ { īْĨِ دُوĹٓĬ۪ اوĻَĤَِْאءَٓ }
yada ve ahirette fayda vermek suretiyle.
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Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Âyet (ÕُùْéَĘََا) şeklinde 
okunursa “Kâfirlere yetmez mi?” “İnkâr edenler kullarımı edinecek-
ler.” Kullarıma ibadet edecekler. “Benim dışımda.” Benim taatimin 
dışında. “Koruyucular.” Rabler.

{ źًõُُĬ īَĺó۪ĘِכَאĥْĤِ ħََّĭıَäَ אĬَïْÝَĐََّْאٓ اĬِا } “Biz cehennemi, inkâr edenler için bir 
konaklama yeri olarak hazırladık.” Menzil olarak.

ئכÖِ ħُُْאīَĺó۪ùَìَْźْ اĩَĐَْאźً (103)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّĭَُĬ ģْİَ ģْĜُ
103-  “De ki: ‘Yaptıkları işlerde en çok ziyana uğrayanların kimler 

olduğunu size bildirelim mi?’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

{ ħُُْئכ ِ×ّĭَُĬ ģْİَ } “Size bildirelim mi?” Size haber verelim mi?

{ źًאĩَĐَْا īَĺó۪ùَìَْźْאÖِ } “Yaptıkları işlerde en çok ziyana uğrayanların 
kimler olduğunu.” Ahirette.

ĻَĬْא وĳ×ُùَéْĺَ ħْİَُنَ اĳُĭùِéُْĺ ħْıَُّĬَنَ  ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ĹĘِ ħْıُĻُđْøَ َّģĄَ īَĺñَّ۪Ĥَا
đًĭْĀُא (104)ة۝ۜ۞۩ب

104-  “(Bunlar) iyi işler yaptıklarını sandıkları halde, dünya haya-
tında bütün çabaları boşa gitmiş olan kimselerdir.”

{ ħْıُĻُđْøَ َّģĄَ īَĺñَّ۪Ĥَا } “Bütün çabaları boşa gitmiş olan kimselerdir.” 
Amelleri boşa gitmiş olanlardır.

ĻَĬْא } ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ĹĘِ } “Dünya hayatında.” Bunlar haricilerdir. Sevami’ 
(manastır) ehli olduğu da söylenmiştir.

.Sandıkları halde.” Zannetmektedirler“ { وĳ×ُùَéْĺَ ħْİَُنَ }

-iyi işler yaptıklarını.” Sâlih amel iş (Bunlar)“ { اĳُĭùِéُْĺ ħْıَُّĬَنَ đًĭْĀُא }
lediklerini.
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 ŻَĘَ  ħْıُُĤאĩَĐَْا  Ûْĉَ×ِéَĘَ  įِ۪ٓאئĝَĤَِو  ħْıِّÖَِر Öِאĺَٰאتِ  כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥا اوĤُٰۨئِٓכَ 
ĳْĺَ ħْıُĤَ ħُĻĝُ۪Ĭمَ اÙِĩَĻٰĝِĤْ وَزĬًْא (105)ة۝ۜ۞۩ب

105-  “İşte onlar, Rablerinin âyetlerini ve O’nun huzuruna çıkmayı 
inkâr eden, bu yüzden amelleri boşa giden kimselerdir. Artık 
kıyâmet gününde biz de onlara bir değer vermeyiz.”

{ ħْıِّÖَِאتِ رĺَٰאÖِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰۨاو } “İşte onlar, Rablerinin âyetlerini inkâr 
eden.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

{ įِ۪ٓאئĝَĤَِو } “Ve O’nun huzuruna çıkmayı.” Ölümden sonra diriliş i.
{ ħْıُُĤאĩَĐَْا Ûْĉَ×ِéَĘَ } “Bu yüzden amelleri boşa giden kimselerdir.” İyi-

likleri.
{ ħْıُĤَ ħُĻĝُ۪Ĭ ŻَĘَ } “Artık biz de onlara vermeyiz.” Amelleri için.
-Kıyâmet gününde bir değer.” Mizan . Âyetin şu an“ { ĳْĺَمَ اÙِĩَĻٰĝِĤْ وَزĬًْא }

lama geldiği de söylenmiştir: Kıyâmet gününde amellerinden zerre 
miktarınca tartılma olmaz.

ĩَÖِ ħَُّĭıَäَ ħْİُא כóُęََوا وَاñُíََّÜوٓا اĺَٰאĹÜ۪ وَرõُİُ Ĺĥ۪øُُوًا (106)ة۝ۜ۞۩ب ذĤِٰכَ õَäَآؤُۨ
106-  “İşte inkâr ettikleri, âyetlerimi ve elçilerimi alay konusu yap-

tıkları için, onların cezası cehennemdir.”

כóُęََوا } ĩَÖِא   ħَُّĭıَäَ  ħْİُ õَäَاؤُٓۨ -İşte inkâr ettikleri, için, onların ce“ { ذĤِٰכَ 
zası cehennemdir.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve 
Kur’an’ı.

{ ĹÜ۪אĺَٰوآ اñُíََّÜوَا } “Âyetlerimi yaptıkları.” Kitabımı.
{ Ĺĥ۪øُُوَر } “Ve elçilerimi.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’i ve diğer resûllerimi.
.Alay  konusu.” Alay ve istihza“ { õُİُوًا }

אéَĤِאتِ כَאĭäَ ħْıُĤَ ÛْĬََّאتُ اóْęِĤْدَوْسِ  َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
źًõُُĬ (107)ة۝ۜ۞۩ب
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107-  “İman eden ve iyi işler yapanlara gelince; onların konaklama 
yeri Firdevs cennetleridir.”

 İman eden gelince.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { اِنَّ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.
אéَĤِאتِ } َّāĤا  Ve iyi işler yapanlara.” Kendileriyle rableri“ { وĳĥُĩِĐََا 

arasındaki taatta.
اóْęِĤْدَوْسِ } ĭäََّאتُ   ħْıُĤَ  ÛْĬَכَא } “Onların Firdevs cennetleridir.” Derece 

bakımından en üstünü.
{ źًõُُĬ } “Konaklama yeri.” Menzili.

ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא ĳĕُ×ْĺَ źَنَ ıَĭْĐَא źًĳَèِ (108)ة۝ۜ۞۩ب
108-  “Onlar orada sürekli olarak kalacaklardır. Oradan hiç ayrıl-

mak istemezler.”

ıَĻĘ۪א }  īَĺï۪Ĥِאìَ } “Onlar orada sürekli olarak kalacaklardır.” Orada 
ikamet edicidirler.

.Hiç istemezler oradan.” Talep etmezler“ { ĳĕُ×ْĺَ źَنَ ıَĭْĐَא }

{ źًĳَèِ } “Ayrılmak.” Dönüşümü.

 ïَęَĭْÜَ ْاَن ģَ×ْĜَ óُéْ×َĤْا ïَęِĭَĤَ ĹّÖَ۪אتِ رĩَĥَِכĤِ ادًاïَĨِ óُéْ×َĤْכَאنَ ا ĳْĤَ ģْĜُ
כĩَĥَِאتُ رĹّ۪Öَ وäِ ĳْĤََئĭَْא ïَĨَ į۪ĥِáْĩِÖِدًا (109)ة۝ۜ۞۩ب

109-  “De ki: ‘Rabbimin sözlerini yazmak için deniz mürekkep olsa 
ve bir o kadarını daha getirip katsak, Rabbimin sözleri tüken-
meden önce, deniz tükenir.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Yahudiler için.
{ ĹّÖَ۪אتِ رĩَĥَِכĤِ ادًاïَĨِ óُéْ×َĤْכَאنَ ا ĳْĤَ } “Rabbimin sözlerini yazmak için de-

niz mürekkep olsa.” Rabbimin ilmi için.
{ Ĺّ۪Öَر כĩَĥَِאتُ   ïَęَĭْÜَ انَْ   ģَ×ْĜَ  óُéْ×َĤْا  ïَęِĭَĤَ } “Rabbimin sözleri tükenmeden 

önce, deniz tükenir.” Ve Rabbimin tedbiri anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.
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-Ve bir o kadarını daha getirip katsak.” Faz“ { وäِ ĳْĤََئĭَْא ïَĨَ į۪ĥِáْĩِÖِدًا }
lasıyla.

ģْĜُ اĩََّĬِאٓ اĬََאۨ ĥُáْĨِ óٌýَÖَכĵٓèٰĳُĺ ħُْ اĹĤََِّ اĩََّĬَאٓ اıُĤِٰכħُْ اįٌĤِٰ وَاīْĩَĘَ ïٌèِ כَאنَ 
į۪ٓ اïًèََا (110)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَאدَةِ ر×َđِÖِ ْكóِýُْĺ źََא وéًĤِאĀَ ŻًĩَĐَ ģْĩَđْĻَĥْĘَ į۪ ِّÖَאٓءَ رĝَĤِ اĳäُóْĺَ
110-  “De ki: ‘Ben de ancak sizin gibi bir insanım. Bana İlâhınızın 

tek bir İlâh olduğu vahyolunuyor. Artık kim Rabbine kavuş-
mayı arzu ediyorsa iyi iş yapsın ve Rabbine kullukta kimseyi 
ortak koşma sın!’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

{ ħُْכĥُáْĨِ óٌýَÖَ ۨאĬََאٓ اĩََّĬِا } “Ben de ancak sizin gibi bir insanım.” Sizin gibi 
bir insan.

{ َّĹĤَِا  ĵٓèٰĳُĺ } “Bana vahyolunuyor.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) 
bana vahyediyor.

{ ïٌèِوَا įٌĤِٰا ħُْכıُĤِٰا  İlâh’ınızın tek bir İlâh olduğu.” Çocuksuz ve“ { اĩََّĬَאٓ 
ortaksız.

{ į۪ ِّÖَر ĝَĤِאءَٓ  ĳäُóْĺَا  כَאنَ   īْĩَĘَ } “Artık kim Rabbine kavuşmayı arzu edi-
yorsa.” Ölümden sonra diriliş ten korkarsa.

-İyi iş yapsın.” Kendisiyle Rabbi arasında ha“ { Āَ ŻًĩَĐَ ģْĩَđْĻَĥْĘَאéًĤِא }
lis olarak.

اïًèََا }  ٓį۪ ِّÖَאدَةِ ر×َđِÖِ ْكóِýُْĺ źََو } “Ve Rabbine kullukta kimseyi ortak koş-
ma sın.” Riyakâr davranmasın. Rabbine ibadete kimseyi ortak kat-
masın.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Rabbine taata kim-
seyi katmasın.

Âyet-i kerime Cündüb ibn Züheyr el-Amirî  hakkında nazil ol-
muştur.
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19ǧ MERYEM SÛRESİ

Hazret-i Meryem ’in zikredildiği sûrelerdendir. Sûrenin bütünü 
Mekkîdir. Âyet sayısı 98, sözcük sayısı 962 ve harf sayısı 3.302’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

כÿٓٓđĻٰıٰٓ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Kâf, Hâ, Yâ, Ayn, Sâd.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Meryem Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ ÿٓٓđĻٰıٰٓכ } “Kâf, Hâ, Yâ, Ayn, Sâd.” Diyor ki: Kendisiyle kendi nef-
sini övdüğü bir övgüdür. Kâfî, Hâdi, Alîm ve Sâdık’tır.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Kâf.” Mahlukatına ye-
tendir. “Hâ.” Mahlukatına hidayet bahşeden. “Yâ.” Allah Teâlâ’nın 
mahlukatına uzattığı eli/yardımı. “Ayn.” Mahlukatının işlerini/du-
rumlarını bilen. “Sâd.” Sözüne sâdık olandır.

Şu anlam da verilmiştir: “Kâf.” Kerîm’den. “Hâ.” Hidayet bahşeden 
Hâdi’den, “Yâ.” Halîm’den. “Ayn.” Alîm. “Sâd.” Sâdık’tandır. “Sâd”ın 
Sâduk’tan olduğu da söylenmiştir. Kâf, hâ, yâ, ayn, sâd’ın kendi-
siyle yemin edilen bir yemin ifadesi olduğu da söylenmiştir.

ذِכóُْ رÛِĩَèَْ رÖَِّכَ ïَ×ْĐَهُ زَכĺóََِّא (2)ة۝ۜ۞۩ب
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2-  “Bu, Rabbinin Zekeriyya  kuluna olan rahmetini anmadır.”

 ,Bu, Rabbinin rahmetini anmadır.” Diyor ki, bu“ { ذِכóُْ رÛِĩَèَْ رÖَِّכَ }
Rabbinin zikridir.

 Zekeriyya  kuluna olan.” Kendisine çocuk  vermekle“ { ïَ×ْĐَهُ زَכĺóََِّא }
ona rahmetidir. Cümlede bir takdim ve tehir bulunmaktadır.

اِذْ Ĭَאدٰى رïَĬِ įَُّÖَآءً Ļęِìًَّא (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Hani o, Rabbine gizli bir sesle nida etmiş,”

{ ُįَّÖَאدٰى رĬَ ِْاذ } “Hani o, Rabbine nida etmiş.” Hazret-i Zekeriyya  Rab-
bine mihrapta dua etmişti.

-Gizli bir sesle.” Nidasını kavminden gizlemiş ve sır ha“ { Ļęِìًَّא ïَĬِاءًٓ }
linde tutmuştur.

 īُْاَכ  ħْĤََو Ļْüًَ×א  اْسُ  َّóĤا  ģَđَÝَüْوَا  Ĺ ّ۪ĭĨِ  ħُčْđَĤْا  īَİََو  Ĺّ۪Ĭِا رَبِّ  Ĝَאلَ 
ĐَïُÖِאئِٓכَ رَبِّ Ļĝِüًَّא (4)ة۝ۜ۞۩ب

4-  “Demişti ki: ‘Ey Rabbim! İşte ben, kemiklerim zayıfladı, yaşlılık-
tan saçlarım ağardı. Ey Rabbim! Sana yaptığım dua sayesinde hiç 
bedbaht olmadım.’”

.Demişti ki: ‘Ey Rabbim.’” Ey Rabbim“ { Ĝَאلَ رَبِّ }

{ Ĺ ّ۪ĭĨِ ħُčْđَĤْا īَİََو Ĺّ۪Ĭِا } “İşte ben, kemiklerim zayıfladı.” Bedenim za-
yıfladı.

اسُْ Ļْüًَ×א } َّóĤا ģَđَÝَüْوَا } “Yaşlılıktan saçlarım ağardı.” Başım ağarmaya 
başladı.

Ļĝِüًَّא } رَبِّ  ĐَïُÖِאئِٓכَ   īَُْاכ  ħْĤََو } “Ey Rabbim! Sana yaptığım dua saye-
sinde hiç bedbaht olmadım.” Diyor ki, senin katında ey Rabbim du-
amla hüsrana uğramadım.



309

19- Meryem Sûresi

 ĹĤ۪ ÕْıَĘَ اóًĜِאĐَ ĹÜَ۪اóَĨْا ÛِĬَوَכَא Ĺ۪وَرَآئ īْĨِ ĹَĤِاĳَĩَĤْا Ûُęْìِ Ĺّ۪Ĭِوَا
ĬْïُĤَ īْĨِכَ وĻĤًَِّא (5)ة۝ۜ۞۩ب

5-  “Gerçekten ben arkamdan yerime geçecek yakınlarımdan endişe 
ediyorum. Karım da kısırdır. Bu yüzden bana katından, yerime 
geçecek bir velî (oğul) ver.”

{ ĹَĤِاĳَĩَĤْا Ûُęْìِ Ĺّ۪Ĭِوَا } “Gerçekten ben yerime geçecek yakınlarımdan 
endişe ediyorum.” Vârislerden.

{ Ĺ۪ٓوَرَائ īْĨِ } “Arkamdan.” Benim ardımdan din reisliğimi ve mele-
kutumu miras alacak bir varisin olmamasından.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: (Ûُęْìِ) sözcüğü 
( ُّÛęِìَ) şeklinde okunursa vârislerim azaldı.

{ ĹÜَ۪اóَĨْا ÛِĬَوَכَא } “Karım da.” Karım İmran ibn Masan ’ın kızı Meryem ’in 
annesinin kız kardeşi olan Hanne .

.Kısırdır.” Çocuk vermekten aciz olup kısırdır“ { ĐَאóًĜِا }

 ”.Bu yüzden bana katından, yerime geçecek ver“ { ĬْïُĤَ īْĨِ ĹĤ۪ ÕْıَĘَכَ }
Kendi katında.

.Bir velî (oğul).” Oğul“ { وĻĤًَِّא }

Ĺĭُ۪àóِĺَ وóِĺََثُ īْĨِ اٰلِ ĳĝُđْĺَبَ وَاįُĥْđَäْ رَبِّ رĻĄًَِّא (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Ki o, bana vâris olsun ve Yakub oğullarına da vâris olsun! Hem 

de onu ey Rabbim rızana lâyık kıl!”

{ Ĺĭُ۪àóِĺَ } “Ki o, bana vâris olsun.” Benim din reisliğime ve 
mekânıma.

-Ve Yakub oğullarına da vâris olsun.” Eğer on“ { وóِĺََثُ īْĨِ اٰلِ ĳĝُđْĺَبَ }
ların ceberrutu ve mülkü varsa. Zira Âl-i Yakub  (‘aleyhi’s-selâm) Hazret-i 
Yahya  (‘aleyhi’s-selâm)’ın dayıları idiler.
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 Hem de onu ey Rabbim rızana lâyık kıl!” Razı“ { وَاįُĥْđَäْ رَبِّ رĻĄًَِّא }
olunmuş sâlih kıl.

óُكَ ŻَĕُÖِمٍنِ اĻĩِøَ ģُ×ْĜَ īْĨِ įُĤَ ģْđَåْĬَ ħْĤَ ĵĻٰéْĺَ įُĩُøًّْא (7)ة۝ۜ۞۩ب ِýّ×َُĬ َّאĬَِّאٓ اĺóَِא زَכĺَ
7-  “(Allah dedi): ‘Ey Zekeriyya ! Biz sana bir oğul müjdeliyoruz, adı 

Yahya ’dır. Bundan önce ona kimseyi adaş yapmadık!’”

Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) ona nida ederek şöyle buyurdu.

óُكَ ŻَĕُÖِمٍ } ِýّ×َُĬ َّאĬَِّאٓ اĺóَِא زَכĺَ } “(Allah dedi): Ey Zekeriyya ! Biz sana bir oğul 
müjdeliyoruz.” Bir çocuğu.

{ ĵĻٰéْĺَ įُĩُøْنِا } “Adı Yahya ’dır.” Annesinin rahmini diriltmesinden 
dolayı Yahya olarak isimlendirilmiştir.

-Bundan önce ona kimseyi adaş yapma“ { Ļĩِøَ ģُ×ْĜَ īْĨِ įُĤَ ģْđَåْĬَ ħْĤًَّא }
dık.” Yani Hazret-i Zekeriyya  için Yahya  isminde bir çocuk  Yahya 

(‘aleyhi’s-selâm)’dan önce vermedik. Âyetin şu anlama geldiği de söy-
lenmiştir: Hazret-i Yahya  (‘aleyhi’s-selâm)’dan önce hiçbir kimse Yahya 
ismiyle isimlendirilmemiştir. 1

1 a) İmam Buhârî der ki; (ًّאĻĩِøَ ģُ×ْĜَ īْĨِ įُĤَ ģْđَåْĬَ ħْĤَ) “Bundan önce ona kimseyi adaş 
yapmadık!” buyruğu hakkında İbn Abbâs şöyle dedi: “Semiyyen sözcüğü mis-
len (eş ve benzer) demektir.” Buhârî, Kitâbü’l-Enbiyâ 43. Bâb.
b) Hâfız ibn Hacer  der ki; İbn Ebî Hatem bu haberi Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla 
İbn Abbâs’tan mevsul olarak aktarmıştır. İbn Ebî Hatem (ًّאĻĩِøَ ģُ×ْĜَ īْĨِ įُĤَ ģْđَåْĬَ ħْĤَ) 
“Bundan önce ona kimseyi adaş yapmadık!” buyruğu hakkında İbn Abbâs’ın 
şöyle dediğini rivayet eder:” Sen onun bir eşinin veya bir benzerinin oldu-
ğunu biliyor musun?”
Semmak ibn Harb’den, o da İkrime’den, o da İbn Abbâs’tan, rivayetine göre İbn 
Abbâs (ًّאĻĩِøَ ģُ×ْĜَ īْĨِ įُĤَ ģْđَåْĬَ ħْĤَ) “Daha önce ona kimseyi adaş yapmadık.” buyruğu 
hakkında şöyle demiştir: “Yahya  (a.s.)’dan önce hiçbir kimse onun dışında Yahya 
ismi ile isimlendirilmemişti.” Fethü’l-Barî, c. 6, s. 468. Ebû Abdullah Hâkim en-
Nîsâbûrî, bu haberi uzun bir hadis olarak Abdullah ibn Mes’ud’dan rivayet et-
tikten sonra şöyle der: Bu hadis Müslim’in şartına göre sahih olduğu halde her 
ikisi de tahriç etmemişlerdir. Zehebi de Hakim’in bu yargısına muvafakat gös-
termiştir. El -Müstedrek, c. 2, s. 590, Kitâbü’t-Tarih, “Yahya (a.s.)’ın zikri” bâbı.
c) (ًّאĻĩِøَ ģُ×ْĜَ īْĨِ įُĤَ ģْđَåْĬَ ħْĤَ) “Bundan önce ona kimseyi adaş yapmadık!” buyruğu 
hakkında bazı rivayetlerde geçtiği üzere kendisinden önce hiçbir kimse bu ismi 
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 īَĨِ ÛُĕْĥَÖَ ïْĜََا وóًĜِאĐَ ĹÜَ۪اóَĨْا ÛِĬَمٌ وَכَאŻَĔُ ĹĤ۪ ُنĳُכĺَ ĵّٰĬَאلَ رَبِّ اĜَ
اĤْכَِ×ĻÝِĐِ óًِّא (8)ة۝ۜ۞۩ب

8-  “(Zekeriyya)  dedi: ‘Ey Rabbim! Karım kısır  ve ben de yaşlılığın 
son sınırında ulaşmışken, benim nasıl oğlum olabilir?’”

 dedi.” Hazret-i Zekeriyya  (‘aleyhi’s-selâm) Cebrail  (Zekeriyya)“ { Ĝَאلَ }

(‘aleyhi’s-selâm)’a.

.Ey Rabbim.” Ey Rabbim ve efendim“ { رَبِّ }

 Benim nasıl oğlum olabilir?” Benim nereden“ { اĺَ ĵّٰĬَכĳُنُ ŻَĔُ ĹĤ۪مٌ }
bir çocuğum olacak ki.

{ ĹÜَ۪اóَĨْا ÛِĬَوَכَא } “Karım.” Karım olmuştur.

.Kısır.” Çocuk doğurmaz“ { ĐَאóًĜِا }

-Ve ben de yaşlılığın son sınırında ulaşmış“ { وīَĨِ ÛُĕْĥَÖَ ïْĜََ اĤْכَِ×ĻÝِĐِ óًِّא }
ken.” Kurulukta. Âyetin sözcüğün “İtiyya” şeklinde okunması halinde, 
yaşım yetmiş iki yaşına ulaşmıştır anlamına geldiği de söylenmiştir.

 ħْĤََو  ģُ×ْĜَ  īْĨِ Ýُĝْĥَìَכَ   ïْĜََو  īٌِĻّİَ  َّĹĥَĐَ  ĳَİُ رÖَُّכَ  Ĝَאلَ  כĤِñَٰכَ  Ĝَאلَ 
Üَכُ Ļْüَئًא (9)ة۝ۜ۞۩ب

almamıştır. Diğer bir ifade ile Allah azze ve celle bu ismi onun için seçmiş ve 
kendisinden önce insanlar arasında bu isim tanınmamıştır.
d) Âyetin tefsiri hakkında İbn Abbâs’tan başka bir yorum da bulunmaktadır. 
İbn Cerir Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla (ًّאĻĩِøَ ģُ×ْĜَ īْĨِ įُĤَ ģْđَåْĬَ ħْĤَ) “Bundan önce ona 
kimseyi adaş yapmadık!” buyruğu hakkında İbn Abbâs’tan, şöyle dediğini ri-
vayet etmiştir: “Bu kısır  kadınlar onun gibi bir evlat doğurmadı.” Tefsirü’t-
Taberî, c. 16, s. 49.
e) Ancak bu iki görüşün tercih edilir olanı ilkidir. Zira ilk rivayet hem iki ka-
nalla gelmektedir. Hem de ikinci haberin metninde de sıkıntı bulunmaktadır. 
Zira Hz. Yahya  (a.s.)’dan önce Hz. İshak  da kısır  bir anneden dünyaya gelmiş-
tir ki, İbn Abbâs’ın böyle bir bilgiden gafil olması son derece uzak bir olasılık-
tır. Allah Teâlâ şöyle buyurmaktadır: ٌزĳåُĐَ ÛْĤَאĜََא وıَıَäَْو ÛَّْכāَĘَ ٍة َّóĀَ ĹĘ۪ įُُÜَاóَĨْا Ûِĥَ×َĜَْאĘَ) 
(ħٌĻĝ۪Đَ “Karısı (Sare) bir çığlık atarak geldi ve elini yüzüne vurarak, ‘Ben kısır, yaşlı 
bir kadınım, nasıl çocuğum olur?’ dedi.” (51/ez-Zâriyât/29).
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9-  “Dedi: ‘Öyledir, ama Rabbin diyor ki: O bana göre kolaydır, nite-
kim bundan önce de, sen hiçbir şey değilken seni yarattım!’”

;Dedi.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) ona şöyle buyurdu“ { Ĝَאلَ }

.Öyledir.” Sana dediğim şekildedir“ { כĤِñَٰכَ }

{ īٌِĻّİَ َّĹĥَĐَ ĳَİُ َُّכÖَאلَ رĜَ } “Ama, Rabbin diyor ki: O bana göre kolay-
dır.” Yani onun yaratılması bana kolaydır.

.Nitekim seni yarattım.” Ey Zekeriyya  seni yarattım“ { وÝُĝْĥَìَ ïْĜََכَ }

Ļْüَئًא } Üَכُ   ħْĤََو  ģُ×ْĜَ  īْĨِ } “Bundan önce de sen hiçbir şey değilken.” 
Hazret-i Yahya  (‘aleyhi’s-selâm)’dan önce.

ħَ اĭĤَّאسَ ĻَĤَ ßَĥٰàَאلٍ ĺĳِøًَّא (10)ة۝ۜ۞۩ب ِĥَُّכÜ َّźَכَ اÝُĺَٰאلَ اĜَ Ùًĺَٰا ĹٓĤ۪ ģْđَäْאلَ رَبِّ اĜَ
10-  “(Zekeriyya)  dedi: ‘Ey Rabbim! Öyleyse bana bir işaret ver!’ Al-

lah da, ‘Senin işaretin, sağlam olduğun halde üç gün boyunca, 
insanlarla konuşmamandır.” dedi.”

.dedi: Ey Rabbim.” Ey Rabbim  (Zekeriyya)“ { Ĝَאلَ رَبِّ }

{ ًÙĺَٰا  ĹٓĤ۪  ģْđَäْا } “Öyleyse bana bir işaret ver!” Karım hamile oldu-
ğunda bir alamet  ver.

.Senin işaretin’ dedi.” Alametin‘ (Allah da)“ { Ĝَאلَ اÝُĺَٰכَ }

اĭĤَّאسَ }  ħَ ِĥَُّכÜ  َّźَا } “İnsanlarla konuşmamandır.” İnsanlarla konuş-
maya gücünün yetmemesidir.

 Sağlam olduğun halde üç gün boyunca.” Dilsiz ve“ { ĻَĤَ ßَĥٰàَאلٍ ĺĳِøًَّא }
hasta olmayıp sağlıklı olduğun halde.

ĳéُا Öُכóَْةً  ِ×ّøَ ْاَن ħْıِĻْĤَِا ĵٓèَْٰאوĘَ ِابóَéْĩِĤْا īَĨِ į۪ĨِĳْĜَ ĵĥٰĐَ َجóَíَĘَ
وĻýِĐًََّא (11)ة۝ۜ۞۩ب

11-  “Bunun üzerine, (Zekeriyya)  mabetten kavminin yanına çıkıp 
onlara, ‘Sabah akşam Allah’ı tesbih edin!’ diye işaret etti.”
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 Bunun üzerine, (Zekeriyya)  mabetten“ { óَíَĘَجَ īَĨِ į۪ĨِĳْĜَ ĵĥٰĐَ اóَéْĩِĤْابِ }
kavminin yanına çıkıp.” Mescidden.

{ ħْıِĻْĤَِا ĵٓèَْٰאوĘَ } “Onlara, işaret etti.” Onlara işaret etti. Âyetin “On-
lar için yere yazdı” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ĳéُا Öُכóَْةً وĻýِĐًََّא } ِ×ّøَ َْان } “Sabah akşam Allah’ı tesbih edin, diye.” Sa-
bah ve akşam O’na namaz kılınız.

ةٍ وَاĭَĻْÜَٰאهُ اéُĤْכĻ×ِĀَ ħًَّْא (12)ة۝ۜ۞۩ب َّĳĝُÖِ َאبÝَِכĤْا ñِìُ ĵĻٰéْĺَ אĺَ
12-  “‘Ey Yahya ! Kitaba sımsıkı sarıl!’ (dedik) ve ona daha çocuk  iken 

hikmet  verdik.”

{ ĵĻٰéْĺَ אĺَ } “Ey Yahya (dedik).” Allah Teâlâ Hazret-i Yahya  (‘aleyhi’s-

selâm)’a ergenlik çağına gelip idrak ettikten sonra.

.Kitaba sarıl!” Tevrat  kitabındakilerle amel et“ { ñِìُ اĤْכÝَِאبَ }

ةٍ } َّĳĝُÖِ } “Sımsıkı.” Sürekli bir şekilde ve didinerek.

.Ve ona verdik.” Ona, yani Hazret-i Yahya ’ya bahşettik“ { وَاĭَĻْÜَٰאهُ }

{ ħَْכéُĤْا } “Hikmet.” Anlayış  ve ilim .

.Daha çocuk  iken.” Küçüklüğünde“ { Ļ×ِĀًَّא }

وĭَèََאĬًא ĬïُĤَ īْĨَِّא وَزَכĳٰةً وَכَאنَ ĻĝِÜًَّא (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Tarafımızdan ona kalp yumuşaklığı ve arınmışlık da (verdik). 

O, çok sakınan bir kimse idi.”

 Tarafımızdan ona kalp yumuşaklığı (verdik).” Ona“ { وĭَèََאĬًא ĬïُĤَ īْĨَِّא }
katımızdan anne-babasına karşı bir rahmet verdik.

 Ve arınmışlık da.” Her ikisine karşı doğruluk. Dininde“ { وَزَכĳٰةً }
salah olduğu da söylenmiştir.

.O, çok sakınan bir kimse idi.” Rabbine itaat edici“ { وَכَאنَ ĻĝِÜًَّא }
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אرًا ĻāِĐًَّא (14)ة۝ۜ۞۩ب َّ×äَ īُْכĺَ ħْĤََو įِĺْïَĤِاĳَÖِ ا ًّóÖََو
14-  “Ana babasına karşı iyi davranırdı, zorba ve isyankâr değildi.”

{ įِĺْïَĤِاĳَÖِ ا ًّóÖََو } “Ana babasına karşı iyi davranırdı.” Anne-babasına 
karşı lütufkâr.

אرًا } َّ×äَ  īُْכĺَ  ħْĤََو } “Zorba değildi.” Dininde zorba gazaplandığında 
ise öldürücü değildi.

.Ve isyankâr.” Rabbine isyankâr“ { ĻāِĐًَّא }

وŻَøََمٌ ĳْĺَ įِĻْĥَĐَمَ وïَĤُِ وĳْĺََمَ ĳĩُĺَتُ وĳْĺََمَ Ļèَ ßُđَ×ُْĺًّא (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Doğduğu gün, öleceği gün ve dirileceği gün ona selam olsun!”

{ įِĻْĥَĐَ ٌمŻَøََو } “Ona selam olsun.” Katımızdan Yahya  (‘aleyhi’s-selâm)’a 
esenlik, bağışlanma ve mutluluk olsun.

{ ïَĤُِمَ وĳْĺَ } “Doğduğu gün.” Doğduğunda.

.Öleceği gün.” Öldüğünde“ { وĳْĺََمَ ĳĩُĺَتُ }

-Ve dirileceği gün.” Kabirden çıkartılarak dirildi“ { وĳْĺََمَ Ļèَ ßُđَ×ُْĺًّא }
ğinde.

وَاذْכĹĘِ óُْ اĤْכÝَِאبِ ħَĺَóْĨَ اِذِ اñَ×َÝَĬْتْ īْĨِ اıَĥِİَْא ĨَכَאĬًא ĻĜِóْüًَّא (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Kitap’ta Meryem ’i de an. Hani o, ailesinden ayrılarak doğu ta-

rafında bir yere çekilmişti.”

{ óُْوَاذْכ } “An.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

.Kitap’ta.” Kur’an’da“ { ĹĘِ اĤْכÝَِאبِ }

{ ħَĺَóْĨَ } “Meryem ’i de.” Meryem (‘aleyhi’s-selâm)’ın haberini.

.Ayrılarak çekilmişti.” Ayrılmış ve bir köşeye çekilmişti“ { اذِِ اñَ×َÝَĬْتْ }

 ”.Hani o, ailesinden doğu tarafında bir yere“ { īْĨِ اıَĥِİَْא ĨَכَאĬًא ĻĜِóْüًَّא }
Evlerinin doğu tarafına.
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ĘَאñَíََّÜتْ īْĨِ دُوåَèِ ħْıِĬِאÖًא Ęَאرĭَĥْøََْאٓ اıَĻْĤَِא رُوĭَèَא ıَĤَ ģََّáĩَÝَĘَא óًýَÖَا 
ĺĳِøًَّא (17)ة۝ۜ۞۩ب

17-  “Sonra onlarla kendi arasına bir perde çekti. Biz ona ruhumuzu 
(Cebrail’i) gönderdik; o, ona tam bir insan şeklinde göründü.”

{ ħْıِĬِدُو īْĨِ ْتñَíََّÜאĘَ } “Sonra onlarla kendi arasına çekti.” Ehline karşı 
bir perde sarkıttı.

-Bir perde.” Örtü edindi ki, orada âdet döneminden çık“ { åَèِאÖًא }
tığından dolayı gusül abdesti alsın.

.Biz ona gönderdik.” Ayrıldıktan sonra“ { Ęَאرĭَĥْøََْאٓ اıَĻْĤَِא }

.Ruhumuzu (Cebrail’i).” Elçimiz Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı“ { رُوĭَèَא }

.O, ona göründü.” Meryem ’e benzedi“ { ıَĤَ ģََّáĩَÝَĘَא }

ĺĳِøًَّא }  óًýَÖَ } “Tam bir insan şeklinde.” Eksiksiz tam bir gençا 
sûretinde.

ĭْĨِ īِĩٰèْכَ اِنْ כĻĝِÜَ Ûَĭًُّْא (18)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤאÖِ ُذĳĐَُا Ĺٓ
ّ۪Ĭِا ÛْĤَאĜَ

18-  “(Meryem)  dedi: ‘Ben senden o çok merhametli olan Allah’a sı-
ğınırım. Eğer O’ndan korkuyorsan (bana dokunma)!’”

{ ÛْĤَאĜَ } “(Meryem)  dedi.” Hazret-i Meryem (‘aleyhi’s-selâm) şöyle bu-
yurdu:

Ĺٓ اĳĐَُذُ } ّ۪Ĭِا } “Ben sığınırım.” İmtina ederim.

ĭْĨِ īِĩٰèْכَ انِْ כĻĝِÜَ Ûَĭًُّْא } َّóĤאÖِ } “Senden o çok merhametli olan Allah’a. Eğer 
O’ndan korkuyorsan (bana dokunma).” Rahmân’a itaat edici isen.

Denilmiştir ki, “Takiy” kötü bir adamın ismi idi. Hazret-i Meryem  
(‘aleyhi’s-selâm) gördüğü şahsın o adam olduğunu zannetti. Bundan do-
layı ondan Allah Teâlâ’ya sığındı.
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Ĝَאلَ اĩََّĬِאٓ اĬََאۨ رĳøَُلُ رÖَِّכِ Ĥَ Õَİََźِכِ ĨًŻَĔُא زَכĻًِّא (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “(Melek) dedi: ‘Ben sadece sana tertemiz bir oğlan çocuğu ba-

ğışlamak için, Rabbinin gönderdiği bir elçiyim.’”

 dedi.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) Meryem ’e (Melek)“ { Ĝَאلَ }
şöyle buyurdu.

-Ben sadece sana bağışlamak için, Rab“ { اĩََّĬِאٓ اĬََאۨ رĳøَُلُ رÖَِّכِ Ĥَ Õَİََźِכِ }
binin gönderdiği bir elçiyim.” Allah Teâlâ sana bağışlaması için.

.Tertemiz bir oğlan çocuğu.” Sâlih bir evlad“ { ĨًŻَĔُא زَכĻًِّא }

ĜَאÛْĤَ اĺَ ĵّٰĬَכĳُنُ ŻَĔُ ĹĤ۪مٌ وóٌýَÖَ Ĺĭ۪ùْùَĩْĺَ ħْĤََ وħْĤََ اَكُ ĻĕِÖًَّא (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “(Meryem)  dedi: ‘Bana hiçbir insan dokunmamışken, benim na-

sıl çocuğum olabilir? Ben iffetsiz de değilim?’”

{ ÛْĤَאĜَ } “(Meryem)  dedi.” Hazret-i Meryem (‘aleyhi’s-selâm) Cebrail 

(‘aleyhi’s-selâm)’a şöyle buyurdu.

-Benim nasıl çocuğum olabilir?” Benim nere“ { اĺَ ĵّٰĬَכĳُنُ ŻَĔُ ĹĤ۪مٌ }
den bir çocuğum olur ki?

{ óٌýَÖَ Ĺĭ۪ùْùَĩْĺَ ħْĤََو } “Bana hiçbir insan dokunmamışken.” Bana hiç-
bir erkek dokunmamışken.

.Ben iffetsiz de değilim?” Fâcire bir kadın da“ { وħْĤََ اكَُ ĻĕِÖًَّא }

 Ùًĩَèََّْאسِ وَرĭĥĤِ Ùًĺَٰا ٓįُĥَđَåْĭَĤَِو īٌِĻّİَ َّĹĥَĐَ ĳَİُ ُِّכÖَאلَ رĜَ ِכĤِñَٰאلَ כĜَ
ĭĨَِّא وَכَאنَ اóًĨَْا ĻąِĝْĨًَّא (21)ة۝ۜ۞۩ب

21-  “(Melek) dedi: ‘Bu böyledir, ama Rabbin diyor ki: Bu bana göre 
kolaydır. Hem biz onu katımızdan insanlar için bir mucize  ve 
bir rahmet kılacağız. Üstelik bu, önceden kararlaştırılmış bir 
iştir!’”

;dedi.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) ona buyurdu (Melek)“ { Ĝَאلَ }
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.Bu böyledir.” Sana dediğim gibidir“ { כĤِñَٰכِ }

{ īٌِĻّİَ َّĹĥَĐَ ĳَİُ ُِّכÖَאلَ رĜَ } “Ama Rabbin diyor ki: Bu bana göre kolay-
dır.” Babasız bir şekilde onun yaratılması bana kolaydır.

{ ُٓįĥَđَåْĭَĤَِو } “Hem biz onu kılacağız.” Biz onu kılalım diye.

{ ًÙĺَٰا } “Bir mucize .” Alamet ve bir ibret .

. İnsanlar için.” İsrailoğulları  için babasız bir çocuk“ { ĭĥĤَِّאسِ }

.Ve katımızdan bir rahmet.” Ona iman edenler için“ { وَرĭĨِ Ùًĩَèََّْא }

-Üstelik bu, önceden kararlaştırılmış bir iştir.” Ba“ { وَכَאنَ اóًĨَْا ĻąِĝْĨًَّא }
basız bir çocuğun olması gerçekleşecek bir hükümdür.

Ęَ įُÝْĥَĩَéَĘَאñَ×َÝَĬْتْ Ĩَ į۪ÖِכَאĬًא ĻāِĜًَّא (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “(Meryem)  ona gebe kaldı ve bu yükü ile uzak bir yere çekildi.”

{ ُįÝْĥَĩَéَĘَ } “(Meryem)  ona gebe kaldı.” Hazret-i Meryem gebe kaldı. 
Hazret-i Meryem (‘aleyhi’s-selâm) onu dokuz ay boyunca taşıdı. Gebeli-
ğinin bir gün olduğu da söylenmiştir.

.Ve çekildi.” Yalnız başına bir köşeye çekildi“ { Ęَאñَ×َÝَĬْتْ }

{ į۪Öِ } “Bu yükü ile.” Onu doğurmak için.

.Uzak bir yere.” İnsanlardan uzak“ { ĨَכَאĬًא ĻāِĜًَّא }

Ęَאäََאٓءَ İَא اíَĩَĤْאضُ اñْäِ ĵĤِٰعِ اĜَ ÙِĥَíَّْĭĤאĺَ ÛْĤَא ñَİٰ ģَ×ْĜَ ُّÛĨِ Ĺĭ۪ÝَĻْĤَا 
وَכĻًùْĬَ Ûُĭُْא ĻùِĭْĨًَّא (23)ة۝ۜ۞۩ب

23-  “Sonra doğum sancısı onu bir hurma dalına tutunup dayan-
maya zorladı. ‘Keşke bundan önce ölseydim de unutulup git-
seydim!’ dedi.”

 Sonra doğum sancısı onu zorladı.” Doğum onu“ { Ęَאäََאءَٓ İَא اíَĩَĤْאضُ }
sığındırdı.
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{ ÙِĥَíَّْĭĤعِ اñْäِ ĵĤِٰا } “Bir hurma dalına tutunup dayanmaya.” Kuru bir 
hurma ağacının köküne.

 Keşke bundan önce ölseydim dedi.” Bu“ { Ĝَאĺَ ÛْĤَא ñَİٰ ģَ×ْĜَ ُّÛĨِ Ĺĭ۪ÝَĻْĤَا }
çocuktan önce. Âyetin “Bugünden önce ölseydim” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

-De unutulup gitseydim.” Zikredilmeyip terk edil“ { وَכĻًùْĬَ Ûُĭُْא ĻùِĭْĨًَّא }
miş bir şey olmuş olsaydım. Atılan bir hayız bezi olmuş olsaydım 
anlamına geldiği de söylenmiştir. Düşük olmuş olsaydım anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

ĭَĘَאدıَĺٰא ıَÝِéْÜَ īْĨِאٓ اģَđَäَ ïْĜَ ĹĬ۪õَéْÜَ َّźَ رÖَُّכِ ÝَéْÜَכِ ĺóِøًَّא (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “(Melek, Meryem ’e) aşağı tarafından şöyle seslendi: ‘Tasalanma; 

Rabbin alt tarafında bir su kaynağı var etti.’”

ıَÝِéْÜَאٓ }  īْĨِ -ĭَĘَ } “(Melek, Meryem ’e) aşağı tarafından şöyle sesאدıَĺٰא 
lendi.” En alt tarafından, Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm).

{ ĹĬ۪õَéْÜَ َّźَا } “Tasalanma.” Ey Meryem ! Hazret-i İsa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
doğumuna.

 Rabbin alt tarafında bir su kaynağı var“ { ģَđَäَ ïْĜَ رÖَُّכِ ÝَéْÜَכِ ĺóِøًَّא }
etti.” Peygamber.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Melek, Meryem ’e 
aşağı tarafından şöyle seslendi.” Eğer harf-i cer olan (īْĨَ),(īْĨِ) şek-
linde mevsul olarak okunursa âyetin anlamı; “İsa (‘aleyhi’s-selâm) ‘Ta-
salanma Rabbin alt tarafında bir su kaynağı var etti, yani küçük bir 
nehir yarattı’ diye seslendi” olur.

يٓ اĻْĤَِכِ ñْåِÖِعِ اùَُÜ ÙِĥَíَّْĭĤאĻْĥَĐَ ćْĜِכِ رĈًَُ×א Ļĭِäًَّא (25)ة۝ۜ۞۩ب ۪õّİَُو
25-  “Hurma dalı nı kendine doğru silkele, üzerine olgun, taze hur-

malar dökülsün!”

يٓ اĻْĤَِכِ } ۪õّİَُو } “Kendine doğru silkele.” Kendine doğru al.
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{ ÙِĥَíَّْĭĤا -ñْåِÖِ } “Hurma dalı nı.” Hurma dalının aslını. Onu hareعِ 
ket ettir.

 ”!Üzerine olgun, taze hurmalar dökülsün“ { ùَُÜאĻْĥَĐَ ćْĜِכِ رĈًَُ×א Ļĭِäًَّא }
Terütaze, yumuşak.

 Ĺّ۪Ĭِا ĹٓĤ۪ĳĝُĘَ اïًèََا óِýَ×َĤْا īَĨِ َّīĺِóَÜَ א َّĨِאĘَ אĭًĻْĐَ ى ّó۪Ĝََو ĹÖ۪óَüْوَا Ĺĥُ۪כĘَ
ħَ اĳْĻَĤْمَ اĻùِĬًِّْא (26)ة۝ۜ۞۩ب ِĥَُّاכ īْĥَĘَ אĨًĳْĀَ īِĩٰèْ َّóĥĤِ ُرْتñَĬَ

26-  “Artık ye, iç, gözün aydın olsun! Eğer insanlardan birini görür-
sen, ‘Ben, o Rahmân olan Allah’a susma orucu adadım. Onun 
için bugün hiç kimseyle konuşmayacağım.’ de.”

{ Ĺĥُ۪כĘَ } “Artık ye.” Taze hurmadan.

{ ĹÖ۪óَüْوَا } “İç.” Nehirden.

-Gözün aydın olsun.” Hazret-i İsa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın do“ { وó۪Ĝََّى ĭًĻْĐَא }
ğumuyla nefsin hoş olsun.

{ óِýَ×َĤْا īَĨِ َّīĺِóَÜَ א َّĨِאĘَ } “Eğer insanlardan görürsen.” İnsanlardan.

.Birini.” Bugünden sonra“ { اïًèََا }

ĨًĳْĀَ īِĩٰèْא } َّóĥĤِ ُرْتñَĬَ Ĺّ۪Ĭِا ĹٓĤ۪ĳĝُĘَ } “Ben, o Rahmân olan Allah’a susma 
orucu adadım de.” Sessizlik orucu.

ħَ اĳْĻَĤْمَ اĻùِĬًِّْא } ِĥَُّاכ īْĥَĘَ } “Onun için bugün hiç kimseyle konuşmayaca-
ğım.” Hiçbir insan ile. Bundan sonra da sus ki, senin mazeretini İsa 

(‘aleyhi’s-selâm) dile getirsin.

ĘَאıَĨَĳْĜَ į۪Öِ ÛْÜََא Ĝَ įُĥُĩِéْÜَאĳُĤا ĺَא äِ ïْĝَĤَ ħُĺَóْĨَئĻْüَ Ûِْئًא ĺóِĘًَّא (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “Sonra (Meryem)  onu (İsa’yı) yüklenerek kavmine getirdi. Onlar 

dediler ki: ‘Ey Meryem, sen gerçekten tuhaf bir iş yaptın!’”

{ į۪Öِ ÛْÜََאĘَ } “Sonra (Meryem)  getirdi.” Hazret-i İsa  (‘aleyhi’s-selâm)’ı.

.Kavmine.” Kavmine“ { ıَĨَĳْĜَא }
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{ ُįĥُĩِéْÜَ } “Onu (İsa’yı) yüklenerek.” Hazret-i İsa  (‘aleyhi’s-selâm) o gün 
kırk günlük idi.

-Onlar dediler ki: Ey Meryem , sen ger“ { ĜَאĳُĤا ĺَא äِ ïْĝَĤَ ħُĺَóْĨَئĻْüَ Ûِْئًא ĺóِĘًَّא }
çekten tuhaf bir iş yaptın.” Büyük bir münker iş işledin.

כِ ĻĕِÖًَّא (28)ة۝ۜ۞۩ب ُّĨُا ÛْĬَא כَאĨََءٍ وĳْøَ َاóَĨْكِ اĳُÖَא כَאنَ اĨَ َونóُİٰ Ûَìُْאٓ اĺَ
28-  “Ey Harun ’un kız kardeşi! Senin baban kötü bir insan değildi, 

annen de iffetsiz bir kadın değildi!”

óُİٰونَ }  Ûَìُْا  ĺَ } “Ey Harun ’un kız kardeşi.” Ey İbadette Hazret-iאٓ 
Harun ’a benzeyen kadın. Hazret-i Harun (‘aleyhi’s-selâm) insanların en 
örneği sâlih bir adam idi.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Harun  kötü bir kişi 
idi. Bundan dolayı Harun ile ona örnek verdiler. Harun’un baba ta-
rafından Hazret-i Meryem  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kardeşi olduğu da söy-
lenmiştir.

 Senin baban kötü bir insan değildi.” Zinakâr“ { Ĩَא כَאنَ اĳُÖَكِ اóَĨْاَ ĳْøَءٍ }
bir adam değildir.

כِ ĻĕِÖًَّא } ُّĨُا ÛْĬَא כَאĨََو } “Annen de iffetsiz bir kadın değildi.” Fısk u fü-
cur işleyen.

īْĨَ ħُ כَאنَ ĹĘِ اĻ×ِĀَ ïِıْĩَĤًّْא (29)ة۝ۜ۞۩ب ِĥَُّכĬ ėَĻَْا כĳُĤאĜَ įِĻْĤَِאرَتْ اüََאĘَ
29-  “(Meryem)  çocuğu gösterdi. Onlar dediler: ‘Biz beşikteki bir ço-

cukla nasıl konuşuruz?’”

{ įِĻْĤَِאرَتْ اüََאĘَ } “(Meryem)  çocuğu gösterdi.” Hazret-i İsa  (‘aleyhi’s-selâm) 
ile konuşsunlar diye ona işaret etti.

.Onlar dediler.” Hazret-i Meryem  (‘aleyhi’s-selâm)’a dediler“ { ĜَאĳُĤا }

{ ïِıْĩَĤْا ĹĘِ َכَאن īْĨَ ħُ ِĥَُّכĬ ėَĻَْכ } “Biz beşikteki nasıl konuşuruz?” Kucakta 
olan. Âyetin “Döşekte olan” anlamına geldiği de söylenmiştir.
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-Bir çocukla.” Kırk günlük küçük bir çocukla. Bunun üze“ { Ļ×ِĀًَّא }
rine Hazret-i İsa  (‘aleyhi’s-selâm) konuşmaya başladı.

ِ اÜَٰאĹَĬِ اĤْכÝَِאبَ وĻ×ِĬَ Ĺĭ۪ĥَđَäًََّא (30)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ïُ×ْĐَ Ĺّ۪Ĭِאلَ اĜَ
30-  “(Çocuk) dedi: ‘Şüphesiz ben Allah’ın kuluyum. O bana kitap 

verdi ve beni bir peygamber yaptı.’”

ِ اÜَٰאĹَĬِ اĤْכÝَِאبَ } ّٰųا ïُ×ْĐَ Ĺّ۪Ĭِאلَ اĜَ } “(Çocuk dedi): Şüphesiz ben Allah’ın ku-
luyum. O bana kitap verdi.” Tevrat ’ı ve İncil ’i ben annemin karnın-
dayken bana öğretti.

 Ve beni bir peygamber yaptı.” Annemin karnından“ { وĻ×ِĬَ Ĺĭ۪ĥَđَäًََّא }
çıktıktan sonra.

 ÛُĨُْא دĨَ ِةĳٰכ َّõĤةِ وَاĳĥٰ َّāĤאÖِ ĹĬ۪אĀََْوَاو Ûُĭُْא כĨَ īَĺَْאرَכًא ا×َĨُ Ĺĭ۪ĥَđَäََو
Ļèًَّא (31)ة۝ۜ۞۩ب

31-  “Nerede olursam olayım, beni mübarek kıldı. Yaşadığım sürece 
bana namaz kılmayı ve zekât  vermeyi emretti.”

.Beni mübarek kıldı.” Hayrı öğretici“ { وĨُ Ĺĭ۪ĥَđَäَََ×אرَכًא }

{ Ûُĭُْא כĨَ īَĺَْا } “Nerede olursam olayım.” Nerede olursam ve nerede 
ikamet edersem.

ĳĥٰةِ } َّāĤאÖِ ĹĬ۪אĀََْوَاو } “Bana namaz kılmayı emretti.” Namazı tamam-
lamayı.

כĳٰةِ } َّõĤوَا } “Ve zekât  vermeyi.” Sadakayı.

.Yaşadığım sürece.” Yaşadığım müddetçe“ { Ĩَא دĻèَ ÛُĨًُّْא }

אرًا Ļĝِüًَّא (32)ة۝ۜ۞۩ب َّ×äَ Ĺĭ۪ĥْđَåْĺَ ħْĤََو ĹÜ۪ïَĤِاĳَÖِ ا ًّóÖََو
32-  “Beni anneme karşı saygılı kıldı ve beni azgın bir zorba yap-

madı.”
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{ ĹÜ۪ïَĤِاĳَÖِ ا ًّóÖََو } “Beni anneme karşı saygılı kıldı.” Anneme karşı lü-
tufkar kıldı.

אرًا } َّ×äَ Ĺĭ۪ĥْđَåْĺَ ħْĤََو } “Ve beni bir zorba yapmadı.” Dinimde bir zorba, 
gazap halinde öldürücü kılmadı.

.Azgın.” Rabbime isyan edici“ { Ļĝِüًَّא }

Żَمُ ĳْĺَ َّĹĥَĐَمَ وïْĤُِتُ وĳْĺََمَ اĳĨَُتُ وĳْĺََمَ اĻèَ ßُđَÖًُّْא (33)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤوَا
33-  “Doğduğum gün, öleceğim gün ve diri olarak kabirden kaldırı-

lacağım gün bana selam olsun!”

Żَمُ ĳْĺَ َّĹĥَĐَمَ وïْĤُِتُ } َّùĤوَا } “Doğduğum gün, bana selam olsun.” Doğ-
duğum gün şeytanın oynamasından bana esenlik,

.Öleceğim gün.” Öldüğümde kabrin sıkmasından“ { وĳْĺََمَ اĳĨَُتُ }

-Ve diri olarak kabirden kaldırılacağım gün.” Ka“ { وĳْĺََمَ اĻèَ ßُđَÖًُّْא }
birden diri olarak çıkartılacağım gün.

ذĤِٰכَ ĵùَĻĐ۪ اĳْĜَ ħَĺَóْĨَ īُÖْلَ اěّéَĤِْ اñَّ۪Ĥي óُÝَĩْĺَ įِĻĘ۪ونَ (34)ة۝ۜ۞۩ب
34-  “İşte gerçek söze göre, hakkında (Yahudilerle Hıristiyanların) 

çekişip durdukları Meryem  oğlu İsa budur!”

{ ħَĺَóْĨَ īُÖْا ĵùَĻĐ۪ َכĤِٰذ } “İşte Meryem  oğlu İsa budur.” İsa ibn Meryem’in 
haberi.

{ ِěّéَĤْلَ اĳْĜَ } “Gerçek söze göre.” Hakkın haberine göre.

{ įِĻĘ۪ -Hakkında (Yahudilerle Hıristiyanların).” İsa (‘aleyhi’s“ { اñَّ۪Ĥي 

selâm) hakkında.

-Çekişip durdukları.” Yani Hıristiyanların kuşku duyduk“ { óُÝَĩْĺَونَ }
ları. Hıristiyanların bir bölümü “İsa Allah’tır”, diğer bir bölümü “O, 
Allah’ın oğludur”, bir diğer grubu ise “O, Allah’ın ortağıdır” diyor.
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 įُĤَ ُلĳĝُĺَ אĩََّĬِאĘَ اóًĨَْا ĵٓąٰĜَ اِذَا įُĬَאéَ×ْøُ ïٍĤََو īْĨِ ñَíَِّÝĺَ ْاَن ِ ّٰų َא כَאنĨَ
כĻَĘَ īُْכĳُنُ (35)ة۝ۜ۞۩ب

35-  “Allah’ın bir çocuk  edinmesi olacak şey değildir! O, böyle şeyler-
den uzaktır. O, bir şeyin olmasını dilerse, ona sadece, ‘Ol!’ der, 
o da hemen oluverir.”

{ ِ ّٰų כَאنَ  -Ĩَ } “Allah’ın olacak şey değildir.” Allah Teâlâ’ya yaraşא 
maz.

{ ُįĬَאéَ×ْøُ ïٍĤََو īْĨِ ñَíَِّÝĺَ َْان } “Bir çocuk  edinmesi. O, böyle şeylerden uzak-
tır.” Allah Teâlâ çocuk ve ortak edinmekten münezzehtir.

اóًĨَْا }  ĵٓąٰĜَ  O, bir şeyin olmasını dilerse.” Babasız bir çocuğu“ { اِذَا 
yaratmayı dilediğinde.

 ”.Ona sadece, ‘Ol!’ der, o da hemen oluverir“ { ĘَאĩََّĬِא ĳĝُĺَلُ įُĤَ כĻَĘَ īُْכĳُنُ }
Hazreti İsa (‘aleyhi’s-selâm) örneği gibi babasız bir çocuk  yaratmak iste-
diğinde. Hazret-i İsa  (‘aleyhi’s-selâm) kavmine risaletle geldiğinde “Ben 
Allah’ın kulu ve O’nun mesihiyim” dedi.

َ رĹّ۪Öَ وَرÖَُّכĘَ ħُْאïُ×ُĐْوهُ ñَİٰا óَĀِاطٌ ħٌĻĝ۪ÝَùْĨُ (36)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَاِنَّ ا
36-  “Şüphesiz benim de Rabbim, sizin de Rabbiniz Allah’tır. Öyleyse 

O’na ibadet edin. İşte dosdoğru yol budur!”

{ َ ّٰųوَاِنَّ ا } “Şüphesiz Allah’tır.” O.

{ Ĺّ۪Öَر } “Benim de Rabbim.” Benim yaratıcım ve bana rızık veri-
cimdir.

{ ħُُّْכÖَوَر } “Sizin de Rabbiniz.” Sizin de yaratıcınız ve size rızık ve-
rendir.

.Öyleyse O’na ibadet edin.” O’nu birleyiniz“ { Ęَאïُ×ُĐْوهُ }

.İşte budur.” Size emrettiğim tevhid budur“ { ñَİٰا }
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{ ħٌĻĝ۪ÝَùْĨُ -óَĀِ } “Dosdoğru yol.” Allah Teâlâ’nın razı olduğu dosاطٌ 
doğru din ki, bu din İslam’dır, budur.

ĘَאėَĥَÝَìْ اõَèَْźْابُ īَĺñَّ۪ĥĤِ ģٌĺْĳَĘَ ħْıِĭِĻْÖَ īْĨِ כóُęََوا ĳْĺَ ïِıَýْĨَ īْĨِمٍ 
ħٍĻč۪Đَ (37)ة۝ۜ۞۩ب

37-  “Ne var ki, fırkalar (Yahudi  ve Hıristiyanlar) kendi aralarında 
(İsa konusunda) görüş ayrılığına düştüler. O büyük güne ula-
şıldığında, vay o inkâr edenlerin haline!”

õَèْابُ } َźْا ėَĥَÝَìْאĘَ } “Ne var ki fırkalar (Yahudi  ve Hıristiyanlar) (İsa 
konusunda) görüş ayrılığına düştüler.” Kâfirler.

{ ħْıِĭِĻْÖَ īْĨِ } “Kendi aralarında.” Kendi aralarında. Onların bir bö-
lümü “İsa Allah’ın oğludur”, diğer bir bölümü ise “İsa, Allah’ın or-
tağıdır” dediler.

{ ģٌĺْĳَĘَ } “Vay haline.” Veyl , cehennemde irinden ve kandan olu-
şan bir vadidir. Cehennem ateşinde bir kuyu olduğu da söylenmiş-
tir. “Vay haline” ifadesinin azabın şiddeti anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

כóُęََوا }  īَĺñَّ۪ĥĤِ } “O inkâr edenlerin.” Hazret-i İsa  (‘aleyhi’s-selâm) hak-
kında gruplaşanlara.

{ ħٍĻč۪Đَ ٍمĳْĺَ ïِıَýْĨَ īْĨِ } “O büyük güne ulaşıldığında.” Kıyâmet günü-
nün azabından.

ŻَĄَلٍ   ĹĘ۪ اĳĻَĤْمَ  اčĤَّאĳĩُĤِنَ   īِِכĤٰ ĺَאĭَĬَĳُÜْא  ĳْĺَمَ   óْāِÖَْوَا  ħْıِÖِ  ďْĩِøَْا
īٍĻ×۪Ĩُ (38)ة۝ۜ۞۩ب

38-  “Onlar bize gelecekleri gün, neler işitecekler, neler görecekler! 
Fakat o zalimler bugün apaçık bir sapıklık içindedirler!”

{ óْāِÖَْوَا ħْıِÖِ ďْĩِøَْا } “Neler işitecekler, neler görecekler.” Onlar neler 
neler işitecekler, neler neler görecekler.
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 Onlar bize gelecekleri gün.” Kıyâmet gününde Hazret-i“ { ĳْĺَمَ ĺَאĭَĬَĳُÜْא }
İsa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın Allah olmadığına, O’nun çocuğu ve O’nun ortağı 
olmadığını işitecekler ve göreceklerdir.

.Fakat o zalimler.” Müşrikler“ { Ĥٰכīِِ اčĤَّאĳĩُĤِنَ }

.Bugün.” Dünyada“ { اĳĻَĤْمَ }

{ īٍĻ×۪Ĩُ ٍلŻَĄَ ĹĘ۪ } “Apaçık bir sapıklık içindedirler.” Açık küfürde. On-
lar “İsa (‘aleyhi’s-selâm) Allah’tır” ya da “Allah’ın oğludur” veya “Allah’ın 
ortağıdır” şeklindeki sözlerini söyleyip dururlar. 2

 źَ  ħْİَُو  ÙٍĥَęْĔَ  ĹĘ۪  ħْİَُو  óُĨَْźْا  ĹَąِĜُ اِذْ  اóَùْéَĤْةِ  ĳْĺَمَ   ħْİُْرñِĬَْوَا
ĳُĭĨِËُْĺنَ (39)ة۝ۜ۞۩ب

39-  “Onlar iman etmeyerek gaflet içinde bulunurlarken, insanla-
rın pişmanlık duyacağı ve işin bitirilmiş olacağı o gün ile on-
ları uyar!”

2 a) İmam Buhârî der ki; (óْāِÖَْوَا  ħْıِÖِ  ďْĩِøَْا) “Neler işitecekler, neler görecekler!” 
buyruğu hakkında İbn Abbâs şöyle dedi: “Allah şunu buyuruyor: Onlar (yani 
kâfirler) bu günde (bu dünya gününde hakkı) işitmiyorlar ve görmüyorlar, 
onlar apaçık bir sapıklık içindedirler.” İbn Abbâs (óْāِÖَْوَا ħْıِÖِ ďْĩِøَْا) ilahî buyru-
ğunu kasdediyor. Kâfirler (işitmenin ve görmenin yarar sağlamayacağı) o kı-
yâmet gününde pek işitici ve pek görücüdürler. Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Mer-
yem  Sûresi’nin Mukaddimesi. Hâfız ibn Hacer  der ki; İbn Ebî Hatem bu haberi 
İbn Cüreyc’den, o da Ata’dan, o da İbn Abbâs’tan oluşan bir senedle muttasıl 
olarak rivayet etmiştir. Fethü’l-Barî, c. 8, s. 427.
b) Bu ifadeler Allah tarafından bir şaşkınlığa uğratma ifadeleridir. Kıyâmet gü-
nünde kâfirler diriltildiğinde dünyada işittiklerinden daha keskin bir şekilde 
işitecek ve dünyadakinden daha keskin bir şekilde göreceklerdir. Gördükleri 
ve işittikleri her şeyden yararlanacaklardır. Allah azze ve cellenin azametini ve 
vahdaniyetini büsbütün kavrayacaklardır. Ancak onların bu kavrayışları im-
tihan yurdu olan dünyada gerçekleşmediğinden dolayı hiçbir yarar elde ede-
meyeceklerdir. İbn Abbâs işte âyette geçen lafızların bu anlama ve bu kavrama 
geldiğini anlatmaktadır. Ancak bu şaşkınlık kâfirlerden daha çok kâfirleri gö-
ren mü’min bireylere aittir. Yani dünya hayatında inkâr ettikleri ve karşı dur-
dukları gerçekliklerin kıyâmet gününde onlar tarafından kavrandığını görünce 
mü’minler de şaşkınlığa uğrayacaklardır.
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{ ħْİُْرñِĬَْوَا } “Onları uyar.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) on-
ları korkut.

.İnsanların pişmanlık duyacağı o gün ile.” Pişmanlık“ { ĳْĺَمَ اóَùْéَĤْةِ }

{ óُĨَْźْا ĹَąِĜُ ْاِذ } “Ve işin bitirilmiş olacağı.” Hesabın bitirileceği cen-
net ehlinin cennete, cehennem ehlinin cehenneme ve ölümün de 
boğazlanacağı.

{ ÙٍĥَęْĔَ ĹĘ۪ ħْİَُو } “Gaflet içinde bulunurlarken.” Cehalet içinde. Bun-
dan kördürler.

ĳُĭĨِËُْĺنَ }  źَ  ħْİَُو } “Onlar iman etmeyerek.” Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e, Kur’an’a ve ölümden sonra dirilişe.

اĬَِّא óِĬَ īُéْĬَثُ اźْرَْضَ وıَĻْĥَĐَ īْĨََא وَاĭَĻْĤَِא ĳđُäَóُْĺنَ (40)ة۝ۜ۞۩ب
40-  “Hiç şüphesiz bütün dünyaya ve üzerindekilere biz vâris olu-

ruz. Ve onlar bize döndürülürler.”

 ”.Hiç şüphesiz bütün dünyaya biz vâris oluruz“ { اĬَِّא óِĬَ īُéْĬَثُ اźْرَْضَ }
Yeryüzüne sahip oluruz.

ıَĻْĥَĐَא }  īْĨََو } “Ve üzerindekilere.” Yeryüzünün üzerindekilere de. 
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Yeryüzündekileri öldürür 
ve üzerindekilere vâris oluruz, onları öldürürüz ve diriltiriz.

ĳđُäَóُْĺنَ }  Ve onlar bize döndürülürler.” Kıyâmet gününde“ { وَاĭَĻْĤَِא 
onlara iyilik amellerine iyilikle karşılık veririz. Kötü amellerine ise 
kötülükle karşılık veririz.

ĝًĺא Ļ×ِĬًَّא (41)ة۝ۜ۞۩ب ۪ïّĀِ َכَאن įَُّĬِا ħَĻİ۪óٰÖِْאبِ اÝَِכĤْا ĹĘِ óُْوَاذْכ
41-  “Kitap’ta İbrahim’i de an. Çünkü o, dosdoğru bir peygam-

berdi.”

{ ħَĻİ۪óٰÖِْאبِ اÝَِכĤْا ĹĘِ óُْوَاذْכ } “Kitap’ta İbrahim’i de an.” Hazret-i İbra-
him  (‘aleyhi’s-selâm)’ın haberini.
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ĝًĺא } ۪ïّĀِ َכَאن įَُّĬِا } “Çünkü o, dosdoğru.” İmanını tasdik edici.

-Bir peygamberdi.” Allah Teâlâ’dan haber veren gönderil“ { Ļ×ِĬًَّא }
miş bir peygamberdir.

 Ĺĭ۪ĕُْĺ  źََو  óُāِ×ُْĺ  źََو  ďُĩَùْĺَ  źَ Ĩَא   ïُ×ُđْÜَ  ħَĤِ  ÛِÖََا ĺَאٓ   įِĻÖَ۪źِ Ĝَאلَ  اِذْ 
ĭْĐَכَ Ļْüَئًא (42)ة۝ۜ۞۩ب

42-  “O, bir zaman babasına demişti ki: ‘Babacığım! O işitmeyen, 
görmeyen ve sana hiçbir yararı olmayan şeylere niçin tapıyor-
sun?’”

{ įِĻÖ۪ َźِ َאلĜَ ْاِذ } “O, bir zaman babasına demişti ki.” Azer ’e.

{ ïُ×ُđْÜَ  ħَĤِ  ÛِÖََا -ĺَ } “Babacığım! niçin tapıyorsun?” Allah’tan başkaאٓ 
sına.

{ ďُĩَùْĺَ źَ אĨَ } “O işitmeyen şeylere.” Dua ettiğinde seni duymayan.

{ óُāِ×ُْĺ źََو } “Görmeyen.” İbadet ettiğinde seni görmeyen.

-Ve sana hiçbir yararı olmayan.” Allah’ın aza“ { وĭْĐَ Ĺĭ۪ĕُْĺ źََכَ Ļْüَئًא }
bından bir şeyi senden gideremeyen.

ĺَאٓ اÛِÖََ اäَ ïْĜَ Ĺّ۪ĬِאٓءīَĨِ ĹĬَ۪ اĨَ ħِĥْđِĤْא ĺَ ħْĤَאÜِْכَ ĘَאĹٓĭ۪đْ×َِّÜ اïِİَْكَ óَĀِاĈًא 
ĺĳِøًَّא (43)ة۝ۜ۞۩ب

43-  “Babacığım! Doğrusu sana gelmeyen bir ilim  bana geldi; bana 
uy ki, seni doğru bir yola eriştireyim.”

{ ĹĬَ۪ٓאءäَ ïْĜَ Ĺّ۪Ĭِا ÛِÖََאٓ اĺَ } “Babacığım! bana geldi.” Allah’tan.

{ ħِĥْđِĤْا īَĨِ } “Bir ilim .” Açıklama.

ĺَאÜِْכَ }  ħْĤَ  Ĩَ } “Doğrusu sana gelmeyen.” Sana gelmeyen “Allahא 
Teâlâ’dan başkasına kulluk  edenin Allah Teâlâ’nın cehennem aza-
bıyla azaplandıracağına dair” bilgi.
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{ Ĺٓĭ۪đْ×َِّÜאĘَ } “Bana uy ki.” Allah’ın dininde.

 Seni doğru bir yola eriştireyim.” Allah Teâlâ’nın“ { اïِİَْكَ óَĀِاĈًא ĺĳِøًَّא }
razı olduğu adalet yolun ki bu yol İslam’dır, sana göstereyim.

ĻāِĐَ īِĩٰèًّْא (44)ة۝ۜ۞۩ب َّóĥĤِ َאنَ כَאنĉَĻْ َّýĤאنَ اِنَّ اĉَĻْ َّýĤا ïِ×ُđْÜَ źَ ÛِÖََאٓ اĺَ
44-  “Babacığım! Şeytana tapma, çünkü şeytan, çok merhametli olan 

Allah’a isyan etti.”

ĉَĻْאنَ } َّýĤا ïِ×ُđْÜَ źَ ÛِÖََا -ĺَ } “Babacığım! Şeytana tapma.” Putlara kulאٓ 
luk  konusunda şeytana itaat etme.

ĻāِĐَ īِĩٰèًّْא } َّóĥĤِ َאنَ כَאنĉَĻْ َّýĤاِنَّ ا } “Çünkü şeytan, çok merhametli olan 
Allah’a isyan etti.” Kâfir oldu.

ĉَĻْאنِ  َّýĥĤِ َنĳُכÝَĘَ īِĩٰèْ َّóĤا īَĨِ ٌابñَĐَ َכ َّùĩَĺَ ْאفُ اَنìََا Ĺٓ ّ۪Ĭِا ÛِÖََאٓ اĺَ
وĻĤًَِّא (45)ة۝ۜ۞۩ب

45-  “Babacığım! Doğrusu ben korkarım ki, sana çok merhametli olan 
Allah’tan bir azap dokunur da şeytana dost olursun!”

Ĺٓ اìََאفُ } ّ۪Ĭِا ÛِÖََا -ĺَ } “Babacığım! Doğrusu ben korkarım ki.” Biliyoאٓ 
rum ki,

כَ } َّùĩَĺَ َْان } “Sana dokunur da.” Sana isabet edecek.

{ īِĩٰèْ َّóĤا īَĨِ ٌابñَĐَ } “Çok merhametli olan Allah’tan bir azap.” Eğer 
O’na iman etmezsen.

وĻĤًَِّא } ĉَĻْאنِ  َّýĥĤِ  ÝَĘَ } “Şeytana dost olursun.” Cehennemde yakınכĳُنَ 
arkadaşın.

źَرĭĩَäََُّْכَ   įِÝَĭْÜَ  ħْĤَ  īِْئĤَ  ħُĻİ۪óٰÖِْا ĺَאٓ   ĹÝ۪ıَĤِٰا  īْĐَ  ÛَĬَْا  ÕٌĔِارََا Ĝَאلَ 
وَاĻĥِĨَ ĹĬ۪óْåُİًّْא (46)ة۝ۜ۞۩ب
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46-  “(Babası) dedi: ‘(Ey İbrahim!) Sen benim tanrılarımdan yüz mü 
çeviriyorsun? Yemin olsun ki, eğer bundan vazgeçmezsen seni 
taşlarım! Haydi, bir süre benden uzak dur!’”

. dedi.” Azer (Babası)“ { Ĝَאلَ }

{ ĹÝ۪ıَĤِٰا īْĐَ ÛَĬَْا ÕٌĔِارََا } “Sen benim tanrılarımdan yüz mü çeviriyor-
sun?” İlahlarıma ibadetten.

{ įِÝَĭْÜَ ħْĤَ īِْئĤَ } “(Ey İbrahim)! Yemin olsun ki, eğer bundan vazgeç-
mezsen.” Sözlerinden.

 Seni taşlarım.” Sana hakaret ederim. Âyetin “Seni hiç“ { źَرĭĩَäََُّْכَ }
kuşkusuz öldürürüm” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ĹĬ۪óْåُİًّْא وَاĻĥِĨَ } “Haydi, bir süre benden uzak dur.” Yaşadığım müd-
detçe benden ayrıl. Beni terk et anlamına geldiği de söylenmiştir. Be-
nimle uzun bir müddet konuşma anlamına geldiği de söylenmiştir. 
Uzun bir zaman konuşma anlamına geldiği de söylenmiştir. 3

Ĝَאلَ Żَøَمٌ ĻْĥَĐَכَ øَאĤَ óُęِĕْÝَøَْכَ رĹّ۪Öَ اįَُّĬِ כَאنَ Ļęِèَ ĹÖًّ۪א (47)ة۝ۜ۞۩ب
47-  “(İbrahim) dedi: ‘Sana selam olsun, senin için Rabbimden mağ-

firet dileyeceğim. Çünkü O, bana karşı çok lütufkârdır.’”

3 a) İmam Buhârî der ki; (ََّכĭĩَäَُْرźَ) “Yemin olsun ki, seni taşlarım!” buyruğu hak-
kında İbn Abbâs şöyle dedi: “Muhakkak sana hakaretlerde ve sövgülerde bu-
lunurum.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Meryem  Sûresi.
Hâfız ibn Hacer  der ki; İbn Ebî Hatem bu haberi İbn Cüreyc’den, o da Ata’dan, 
o da İbn Abbâs’tan oluşan bir senedle muttasıl olarak rivayet etmiştir. Fethü’l-
Barî, c. 8, s. 427.
b) Recm  sözcüğü aslında küçük taşlarla taşlamak anlamına gelmektedir. Allah 
Teâlâ’nın Hz. Nûh (a.s.)’ın kavminin dilinden aktardığı kelamda geçen “mercumîn” 
sözcüğünde de bu anlam vardır. (īَĻĨ۪ĳäُóْĩَĤْا īَĨِ َّīĬَĳُכÝَĤَ ُحĳُĬ אĺَ įِÝَĭْÜَ ħْĤَ īِْئĤَ اĳُĤאĜَ) “Dediler 
ki: ‘Ey Nûh! Eğer bu söylediklerine bir son vermezsen, mutlaka taşa tutulanlar-
dan olacaksın!’” (26/Şuarâ/116). Ancak sözcük istiare yoluyla hakaret ve söv-
güde bulunma anlamına gelir ki, bu âyette de bu anlama gelmektedir. Yani se-
nin hakkında hoşuna gitmeyecek sözleri söyler ve sana sövgülerde bulunurum. 
İbn Abbâs da sözcüğe mecaz anlamını vermiştir. Lisanü’l-Arab, el-Müfredat fî 
Garîbi’l-Kur’an, ‘R-C-M’ maddesi.
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.dedi.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm) (İbrahim)“ { Ĝَאلَ }

{ Ĺّ۪Öَכَ رĤَ óُęِĕْÝَøَْאøَ َכĻْĥَĐَ ٌمŻَøَ } “Sana selam olsun, senin için Rabbim-
den mağfiret dileyeceğim.” Senin için Rabbime dua edeceğim.

 .Çünkü O, bana karşı çok lütufkârdır.” Bilendir“ { اįَُّĬِ כَאنَ Ļęِèَ ĹÖًّ۪א }
Dilerse davetime icabet etmeyi.

ٓ اَכĳُنَ  َّźَا ĵٓùٰĐَ Ĺّ۪Öَا رĳĐُْوَاَد ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ َنĳĐُïْÜَ אĨََو ħُُْכĤõِÝَĐَْوَا
ĐَïُÖِאٓءِ رĻĝِüَ Ĺّ۪Öًَّא (48)ة۝ۜ۞۩ب

48-  “Sizi ve Allah’tan başka taptıklarınızı bırakıp çekilirim de yal-
nızca Rabbime dua ederim. Umulur ki, Rabbime dua sayesinde 
bahtsız olmam!”

{ ħُُْכĤõِÝَĐَْوَا } “Sizi bırakıp çekilirim de.” Sizi terk ederim.

.Ve taptıklarınızı.” İbadet ettiklerinizi“ { وĨََא ĳĐُïْÜَنَ }

{ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’tan başka.” Putları.

{ Ĺّ۪Öَر  Yalnızca Rabbime dua ederim.” Rabbime ibadet“ { وَادĳĐَُْا 
ederim.

{ ĵٓùٰĐَ } “Umulur ki.” Umulur ki, sözcüğü Allah hakkında kullanıl-
dığında vaciplik ifade eder.

{ Ĺّ۪Öَאءِٓ رĐَïُÖِ َنĳَُاכ ٓ َّźَا } “Rabbime dua sayesinde olmam.” Rabbime iba-
det etmekle.

.Bahtsız.” Hüsrana uğramış olmam“ { Ļĝِüًَّא }

ِ وĭَ×ْİََא įُĤَٓ اěَéٰøِْ وĳĝُđْĺََبَ  ّٰųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْĺَ אĨََو ħْıُĤَõَÝَĐْא ا َّĩĥَĘَ
وَכĭَĥْđَäَ ًّŻُא Ļ×ِĬًَّא (49)ة۝ۜ۞۩ب

49-  “(İbrahim) onlardan ve Allah’tan başka taptıklarından uzakla-
şınca, biz ona İshak ’ı ve Yakub’u verdik ve her birini peygam-
ber yaptık.”
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{ ħْıُĤَõَÝَĐْא ا َّĩĥَĘَ } “(İbrahim) onlardan uzaklaşınca.” Onları terk edince.

{ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْĺَ אĨََو } “Ve Allah’tan başka taptıklarından.” Putları.

{ ěَéٰøِْا ٓįُĤَ אĭَ×ْİََو } “Biz ona İshak ’ı verdik.” Güleç.

.Ve Yakub’u.” Oğlunun oğlu“ { وĳĝُđْĺََبَ }

{ ًّŻُوَכ } “Ve her birini.” Hazret-i İbrahim , Hazret-i İshak  ve Hazret-i 
Yakub  (‘aleyhi’s-selâm)’ı.

 Peygamber yaptık.” Onlara peygamberlik ve İslam ile“ { ĭَĥْđَäَא Ļ×ِĬًَّא }
ikramda bulunduk.

وَوĭَ×ْİََא īْĨِ ħْıُĤَ رĭَÝِĩَèَْא وĭَĥْđَäََא ùَĤِ ħْıُĤَאنَ ïْĀِقٍ ĻĥِĐًَّא (50)ة۝ۜ۞۩ب
50-  “Bunlara rahmetimizden ihsan ettik ve hepsine de dillerde gü-

zel ve yüksek bir övgü bıraktık.”

-Bunlara rahmetimizden ihsan ettik.” Nime“ { وَوĭَ×ْİََא īْĨِ ħْıُĤَ رĭَÝِĩَèَْא }
timizden sâlih bir evlad  ve helal mal.

 Ve hepsine de dillerde güzel ve yüksek“ { وĭَĥْđَäََא ùَĤِ ħْıُĤَאنَ ïْĀِقٍ ĻĥِĐًَّא }
bir övgü bıraktık.” Onlara güzel övgü ile ikramda bulunduk.

وَاذْכĹĘِ óُْ اĤْכÝَِאبِ ĵøٰĳĨُ اįَُّĬِ כَאنَ āًĥَíْĨُא وَכَאنَ رĻ×ِĬَ źًĳøًَُّא (51)ة۝ۜ۞۩ب
51-  “Kitap’ta Musa ’yı da an. Çünkü o, samimi bir kuldu. Kitap veri-

len bir peygamber, bir nebî idi.”

{ ĵøٰĳĨُ اĤْכÝَِאبِ   ĹĘِ  óُْوَاذْכ } “Kitap’ta Musa ’yı da an.” Hazret-i Musa  
(‘aleyhi’s-selâm)’ın haberini.

 Çünkü o, samimi bir kuldu.” Küfürden, şirkten ve“ { اįَُّĬِ כَאنَ āًĥَíْĨُא }
ahlaksızlıklardan. Eğer sözcük “muhlisen” olarak okunursa âyetin 
anlamı “İbadet ve tevhidde ihlaslı” anlamına gelmiş olur.

{ źًĳøَُوَכَאنَ ر } “Kitap verilen bir peygamber idi.” İsrailoğullarına.

.Bir nebî.” Allah Teâlâ’dan haber veren“ { Ļ×ِĬًَّא }
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ĭَÖْאهُ ĻåِĬًَّא (52)ة۝ۜ۞۩ب َّóĜََو īِĩَĺَْźْرِ اĳُّĉĤا ÕِĬِאäَ īْĨِ ُאهĭَĺَْאدĬََو
52-  “Biz ona Tur dağının sağ yanından seslendik ve onu özel bir ko-

nuşma için kendimize yaklaştırdık.”

.Biz ona Tur Dağı’nın seslendik.” Dağının“ { وĬََאدĭَĺَْאهُ äَ īْĨِאÕِĬِ اĳُّĉĤر }

{ īِĩَĺْ َźْا } “Sağ yanından.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın sağından.

ĭَÖْאهُ ĻåِĬًَّא } َّóĜََو } “Ve onu özel bir konuşma için kendimize yaklaştırdık.” 
Yani onu o derece yakınlaştırdık ki kalemin cızırtılarını işitti. Âyetin 
“Onunla yakından konuştuk” anlamına geldiği de söylenilmiştir.

وَوĭَ×ْİََא īْĨِ įُĤَ رĭَÝِĩَèَْאٓ اìََאهُ óُİٰونَ Ļ×ِĬًَّא (53)ة۝ۜ۞۩ب
53-  “Rahmetimizden de ona kardeşi Harun ’u bir peygamber ola-

rak armağan ettik.”

-Rahmetimizden de ona armağan ettik.” Ni“ { وَوĭَ×ْİََא īْĨِ įُĤَ رĭَÝِĩَèَْאٓ }
metimizden.

 Kardeşi Harun ’u bir peygamber olarak.” Yardımcı“ { اìََאهُ óُİٰونَ Ļ×ِĬًَّא }
ve vezir .

 źًĳøَُوَכَאنَ ر ïِĐْĳَĤْאدِقَ اĀَ َכَאن įَُّĬِا ģَĻđ۪ĩٰøِْאبِ اÝَِכĤْا ĹĘِ óُْوَاذْכ
Ļ×ِĬًَّא (54)ة۝ۜ۞۩ب

54-  “Kitap’ta İsmail ’i de an. Çünkü o, sözünde duran bir kuldu. Bir 
resûl ve bir peygamberdi.”

{ ģَĻđ۪ĩٰøِْאبِ اÝَِכĤْا ĹĘِ óُْوَاذْכ } “Kitap’ta İsmail ’i de an.” Hazret-i İsmail  
(‘aleyhi’s-selâm)’ın haberini.

{ ïِĐْĳَĤْאدِقَ اĀَ َכَאن įَُّĬِا } “Çünkü o, sözünde duran bir kuldu.” Zira söz 
verdiğinde yerine getirirdi.

{ źًĳøَُوَכَאنَ ر } “Bir resûldu.” Kavmine gönderilmiş bir elçiydi.

.Ve bir peygamber.” Allah Teâlâ’dan haber getiren“ { Ļ×ِĬًَّא }



333

19- Meryem Sûresi

ĻĄِóْĨَ įًّ۪א (55)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَر ïَĭْĐِ َةِ وَכَאنĳٰכ َّõĤةِ وَاĳĥٰ َّāĤאÖِ įُĥَİَْا óُĨُْאĺَ َوَכَאن
55-  “Ailesine namaz kılmayı ve zekât  vermeyi emrederdi ve Rabbi-

nin katında da rızaya ermişti.”

{ ُįĥَİَْا óُĨُْאĺَ َوَכَאن } “Ailesine emrederdi.” Kavmine.

ĳĥٰةِ } َّāĤאÖِ } “Namaz kılmayı.” Namazı tastamam kılmayı.

כĳٰةِ } َّõĤوَا } “Ve zekât  vermeyi.” Zekât, sadaka vermeyi.

ĻĄِóْĨَ įًّ۪א } ِّÖَر ïَĭْĐِ َوَכَאن } “Ve Rabbinin katında da rızaya ermişti.” Sâlih 
idi.

ĝًĺא Ļ×ِĬًَّא (56)ة۝ۜ۞۩ب ۪ïّĀِ َכَאن įَُّĬِا ÷َĺ۪אبِ اِدْرÝَِכĤْا ĹĘِ óُْوَاذْכ
56-  “Kitap’ta İdris ’i de an. Çünkü o, çok doğru sözlü biriydi, bir pey-

gamberdi.”

{ ÷َĺ۪אبِ ادِْرÝَِכĤْا ĹĘِ óُْوَاذْכ } “Kitap’ta İdris ’i de an.” Hazret-i İdris  (‘aleyhi’s-

selâm)’ın haberini.

ĝًĺא } ۪ïّĀِ َכَאن įَُّĬِا } “Çünkü o, çok doğru sözlü biriydi.” İmanında dos-
doğruydu.

.Bir peygamberdi.” Allah Teâlâ’dan haber getirirdi“ { Ļ×ِĬًَّא }

وَرĭَđْĘََאهُ ĨَכَאĬًא ĻĥِĐًَّא (57)ة۝ۜ۞۩ب
57-  “Biz onu yüce bir makama yükselttik.”

ĻĥِĐًَّא } ĨَכَאĬًא  -Biz onu yüce bir makama yükselttik.” Cen“ { وَرĭَđْĘََאهُ 
nette.

 īْ َّĩĨَِو اٰدَمَ   Ùَِّĺ ذُرِّ  īْĨِ  īَ ۪Ļّ×َِّĭĤا  īَĨِ  ħْıِĻْĥَĐَ  ُ ّٰųا  ħَđَĬَْا  īَĺñَّ۪Ĥا اوĤُٰۨئِٓכَ 
ĭَĺْïَİَ īْא وَاĭĻْ×َÝَäْאَ  َّĩĨَِو ģَĺ۪آءóَøِْوَا ħَĻİ۪óٰÖِْا Ùَِّĺ ĭَĥْĩَèَא ĳُĬ ďَĨَحٍ وīْĨَِ ذُرِّ

ïًا وÖَُכĻًِّא (58)ة۝ۜ۞۩ب َّåøُ وا ُّóìَ īِĩٰèْ َّóĤאتُ اĺَٰا ħْıِĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْÜ اِذَا
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58-  “İşte bunlar, Allah’ın kendilerine nimet verdiği peygamberler-
den, Âdem ’in soyundan ve gemide Nûh ile birlikte taşıdıklarımız-
dan, İbrahim ve İsrail’in (Yakub’un) soyundan, hidayete erdirdi-
ğimiz ve seçtiğimiz kimselerdendir. Onlar, Rahmân olan Allah’ın 
âyetleri okunduğu zaman ağlayarak secdeye kapanırlardı.”

اوĤُٰۨئِٓכَ }  īَĺñَّ۪Ĥا } “İşte bunlar.” İsmini andığım Hazret-i İbrahim , İs-
mail , İshak , Yakub, Musa , Harun , İsa, İdris  ve diğer peygamberler 

(‘aleyhi’s-selâm).

{ īَ ۪Ļّ×َِّĭĤا īَĨِ ħْıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųا ħَđَĬَْا } “Allah’ın kendilerine nimet verdiği peygam-
berlerden.” Allah Teâlâ’nın kendilerine peygamberlik, İslam ve risa-
let ile ikramda bulunduğu.

ĭَĥْĩَèَ īْא ĳُĬ ďَĨَحٍ } َّĩĨَِاٰدَمَ و Ùَِّĺ  īْĨِ } “Âdem ’in soyundan ve gemide Nûh ذُرِّ
ile birlikte taşıdıklarımızdan.” Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm)’ın zürriye-
tinden onun oğullarındandır.

{ ħَĻİ۪óٰÖِْا  Ùَِّĺ ذُرِّ  īْĨَِو } “İbrahim soyundan.” İsmail  (‘aleyhi’s-selâm) ve İs-
hak  (‘aleyhi’s-selâm).

{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْوَا } “Ve İsrail’in (Yakub’un).” Yakub (‘aleyhi’s-selâm)’ın zürri-
yetinden Yusuf  (‘aleyhi’s-selâm) ve kardeşleri.

ĭَĺْïَİَ īْא } َّĩĨَِو } “Hidayete erdirdiğimiz kimselerdendir.” İman ile ik-
ramda bulunduğumuz.

 Ve seçtiğimiz.” İslam ve Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi“ { وَاĭĻْ×َÝَäْאَ }

ve sellem)’e uymakla seçtiğimiz yani Abdullah ibn Selam  ve ashabı.

{ ħْıِĻْĥَĐَ  ĵĥٰÝُْÜ -Onlar, okunduğu zaman.” Onlara kıraat edildi“ { اِذَا 
ğinde.

{ īِĩٰèْ َّóĤאتُ اĺَٰا } “Rahmân olan Allah’ın âyetleri.” Emir ve nehyi.

ïًا وÖَُכĻًِّא } َّåøُ وا ُّóìَ } “Ağlayarak secdeye kapanırlardı.” Secdeye va-
rırlar ve Allah korkusundan dolayı ağlarlar.

ĳَıَاتِ  َّýĤا وَاĳđُ×ََّÜا  ĳĥٰةَ  َّāĤا اĄََאĳĐُا   ėٌĥْìَ  ħْİِïِđْÖَ  īْĨِ  ėَĥَíَĘَ
ĳْùَĘَفَ ĳْĝَĥْĺَنَ ĻĔًَّא (59)ة۝ۜ۞۩ب
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59-  “Sonra bunların ardından öyle bir nesil geldi ki namazı terk et-
tiler, tutkularına uydular. Ama bunlar taşkınlıklarının cezasını 
mutlaka göreceklerdir.”

{ ėَĥَíَĘَ } “Sonra geldi ki.” Kaldı.

{ ħْİِïِđْÖَ  īْĨِ } “Bunların ardından.” Peygamberlerin ve sâlihlerin 
ardından.

{ ėٌĥْìَ } “Öyle bir nesil.” Kötü.

ĳĥٰةَ } َّāĤا اĳĐُאĄََا } “Namazı terk ettiler.” Namazı terk ettiler ve Allah’ı 
inkâr ettiler.

ĳَıَاتِ } َّýĤا  Tutkularına uydular.” Dünyanın lezzetleriyle“ { وَاĳđُ×ََّÜا 
meşgul oldular, baba bir kız kardeşlerle evlendiler ki, bunlar Ya-
hudilerdir.

ĻĔًَّא } ĳْĝَĥْĺَنَ   ĳْùَĘَ } “Ama bunlar taşkınlıklarının cezasını mutlakaفَ 
göreceklerdir.” Cehennemde bir vadi. 4

 źََو  ÙََّĭåَĤْا ĳĥُìُïْĺَنَ  ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ  ĀَאéًĤِא   ģَĩِĐََو  īَĨَٰوَا Üَאبَ   īْĨَ  َّźِا
ĳĩُĥَčُْĺنَ Ļْüَئًא (60)ة۝ۜ۞۩ب

4 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(ًّאĻĔَ) sözcüğü hüsran anlamındadır.” 
Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Meryem  Sûresi’nin Mukaddimesi; Kitâb-ü Bedi’l-Halk, 10. Bâb.
b) İbn Cerir et-Taberî, bu haberi Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan tah-
riç etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 100.
c) “Ğayy” sözcüğü asılda sapıklık ve fesad anlamına gelmektedir. Ancak İbn 
Abbâs bu sözcüğü hüsrana uğrayış, zarar ediş anlamında tefsir etmiştir. Zira 
âyet-i kerimede “Ğayy” sözcüğü sapıklığın ve fesadın ta kendisi olan namazı 
terk ediş ve arzulara uyuş eyleminin sonucu olarak kullanılmıştır. Hüsran/zi-
yan sözcüğünün “Ğayy” sözcüğü ile ifade edilmesi ise bir şeyi sebebi nedeniyle 
ifade ediş türündendir. Zira “Ğayy” sözcüğü hüsranın/ziyanın/zararın ve kötü 
akıbetin nedenidir. El -Müfredat ve Lisânü’l-Arab, ‘Ğ-V-Y’ maddesi.
d) (ėٌĥْìَ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ ėَĥَíَĘَ) “Bunlardan sonra ise bir ka vim geldi.” buyruğunda geçen 
“Half” (lam harfinin sükûnu ile) sözcüğü öncekilerden geride kalanlar, onlardan 
sonra gelip bakaya olanlar demektir. İlerleyen kişiye göre geride kalan demek-
tir. “Halef” ise bedel ve hilafet anlamındadır. Lisânü’l-Arab, ‘H-L-F’ maddesi.
(ħْİِïِđْÖَ) “Bunların ardından” buyruğunda geçen hüm/onlar zamiri Allah Teâlâ’nın 
bu sûrede zikrettiği peygamberlere dönmektedir.
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60-  “Ancak tevbe edip iman eden ve sâlih amel işleyenler bunun 
dışındadır. Bunlar hiçbir haksızlığa uğratılmaksızın cennete gi-
receklerdir.”

.Ancak tevbe edip bunun dışındadır.” Yahudilerden“ { اÜَ īْĨَ َّźِאبَ }

{ īَĨَٰوَا } “İman eden.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
ve Kur’an’a.

ĀَאéًĤِא }  ģَĩِĐََو } “Ve sâlih amel işleyenler.” Kendisi ile Rabbi ara-
sında halis olan.

-Bunlar hiçbir haksızlığa uğ“ { ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ĳĥُìُïْĺَنَ اÙََّĭåَĤْ وĳĩُĥَčُْĺ źََنَ Ļْüَئًא }
ratılmaksızın cennete gireceklerdir.” İyiliklerinden hiçbir şey eksil-
tilmez, günahlarına da hiçbir eklemede bulunulmaz.

Đِ īُĩٰèَْ×אدَهُ ÖِאÕِĻْĕَĤْ اįَُّĬِ כَאنَ وïُĐَْهُ ĨَאĻÜًِّْא (61)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا ïَĐََو ĹÝَّ۪Ĥنٍنِ اïْĐَ َِّאتĭäَ
61-  “O cennet, Rahmân’ın kullarına, görmedikleri halde vaat ettiği 

Adn cennetleridir. Şüphesiz O’nun vaadi mutlaka yerine geti-
rilir.”

Ardından Allah Teâlâ hangi cennetin olduğunu açıklayarak şöyle 
buyurdu:

{ ÕِĻْĕَĤْאÖِ ُאدَه×َĐِ īُĩٰèْ َّóĤا ïَĐََو ĹÝَّ۪Ĥنٍنِ اïْĐَ َِّאتĭäَ } “O cennet, Rahmân’ın kul-
larına, görmedikleri halde vaat ettiği Adn cennetleridir.” Onlardan 
gaip olan.

 ”.Şüphesiz O’nun vaadi mutlaka yerine getirilir“ { اįَُّĬِ כَאنَ وïُĐَْهُ ĨَאĻÜًِّْא }
Gerçekleşecektir.

ĳđُĩَùْĺَ źَنَ ıَĻĘ۪א ĳًĕْĤَا اĨًŻَøَ َّźِא وħْıُĤََ رِزıَĻĘ۪ ħْıُĜُْא Öُכóَْةً وĻýِĐًََّא (62)ة۝ۜ۞۩ب
62-  “Onlar orada boş söz işitmezler, yalnız selâm işitirler. Onlar için 

orada sabah akşam rızıkları hazırdır.”

.Onlar orada işitmezler.” Cennette“ { ĳđُĩَùْĺَ źَنَ ıَĻĘ۪א }
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.Boş söz.” Bâtıl yemin“ { ĳًĕْĤَا }

ĨًŻَøَא }  َّźِا } “Yalnız selâm işitirler.” Ancak birbirlerine ikram ne-
deniyle selam verirler.

-Onlar için orada rızıkları hazırdır.” Cennette yi“ { وħْıُĤََ رِزıَĻĘ۪ ħْıُĜُْא }
yecekleri.

.Sabah akşam.” Dünyadaki sabah akşam miktarınca“ { Öُכóَْةً وĻýِĐًََّא }

ĥْÜِכَ اÙَُّĭåَĤْ اĳُĬ ĹÝَّ۪Ĥرِثُ Đِ īْĨَِ×אدĬَِא īْĨَ כَאنَ ĻĝِÜًَّא (63)ة۝ۜ۞۩ب
63-  “İşte kullarımızdan takva sahibi olanlara vereceğimiz cennet 

budur.”

{ ُÙَّĭåَĤْכَ اĥْÜِ } “Cennet budur.” Bu cennettir.

.Vereceğimiz.” Konaklatacağımız“ { اĳُĬ ĹÝَّ۪Ĥرِثُ }

 ”.İşte kullarımızdan takva sahibi olanlara“ { Đِ īْĨَِ×אدĬَِא īْĨَ כَאنَ ĻĝِÜًَّא }
Küfür ve şirkten sakınan. Âyetin “Rabbine itaat edici” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

لُ اÖِ َّźِאóِĨَْ رÖَِّכَ Ĩَ įُĤَא īَĻْÖَ اĭَĺï۪ĺَْא وĨََא ĭَęَĥْìَא وĨََא īَĻْÖَ ذĤِٰכَ  َّõĭَÝَĬَ אĨََو
وĨََא כَאنَ رÖَُّכَ ĻùِĬًَّא (64)ة۝ۜ۞۩ب

64-  “Biz (melekler) Rabbinin buyruğu olmadıkça inmeyiz. Çünkü 
önümüzde, arkamızda ve bunlar arasında olanlar hep O’nundur. 
Rabbin (seni) unutmuş değildir!”

لُ } َّõĭَÝَĬَ אĨََو } “Biz (melekler) inmeyiz.” Gökten.

رÖَِّכَ }  ِóĨَْאÖِ  َّźِا } “Rabbinin buyruğu olmadıkça.” Ey Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem). Bunun üzerine Kureyş ’in Hazret-i Resûlullah 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e sorduğu ruh, Zülkarneyn  ve Ashab-ı Kehf  ko-
nularını sorduğunda Allah Teâlâ Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı vahyi 
getirmekten engelleyince Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) ona (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) böyle cevap verdi.



338

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

.Çünkü önümüzde, hep O’nundur.” Ahiretin işi“ { Ĩَ įُĤَא īَĻْÖَ اĭَĺï۪ĺَْא }

.Arkamızda.” Dünya işi“ { وĨََא ĭَęَĥْìَא }

ذĤِٰכَ }  īَĻْÖَ  Ve bunlar arasında olanlar.” İki nefha arasında“ { وĨََא 
olanlar.

-Rabbin (seni) unutmuş değildir.” Sana vahye“ { وĨََא כَאنَ رÖَُّכَ ĻùِĬًَّא }
dişinden bu yana seni unutmadı. 5

5 a) İmam Buhârî Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle aktarmıştır: “Hz. 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Cibril’e ‘Bizi ziyaret etmekte olduğundan 
daha sık ziyaret etmeni engelleyen nedir?’ diye sorunca, bunun üzerine ُل َّõĭَÝَĬَ אĨََو) 
-Biz (melekler) Rabbinin buyruğu ol‘ اÖِ َّźِאóِĨَْ رÖَِّכَ Ĩَ įُĤَא īَĻْÖَ اĭَĺï۪ĺَْא وĨََא ĭَęَĥْìَא وĨََא īَĻْÖَ ذĤِٰכَ)
madıkça inmeyiz. Çünkü önümüzde, arkamızda ve bunlar arasında olanlar hep 
O’nundur.’ âyeti nazil oldu.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, “Biz ancak Rabbinin emri 
ile ineriz” âyeti bâbı 4731 nolu hadis; Kitâbü Bedi’l-Halk, “Meleklerin zikredil-
mesi” bâbı, 3218 nolu hadis; Kitâbü’t-Tevhid, “Andolsun ki, peygamber kulları-
mıza söz vermişizdir” âyeti bâbı 7455 nolu hadis.
Bu hadisi Tirmizî, İmam Ahmed ve Hâkim en-Nîsâbûrî de rivayet etmişlerdir. 
Sünen-i Tirmizî, Kitâbü’t-Tefsir, Meryem  Sûresi, 3158 nolu hadis; Müsned-i Ah-
med, c. 1, s. 233; el-Müstedrek, c. 2, s. 611.
b) Taberî, birisi İbn Abbâs’tan olmak üzere çeşitli kanallarla bu haberi tahriç 
etmiştir. İbn Abbâs’ın rivayetine göre o şöyle demiştir: “Hz. Cebrail (a.s.)’ın Hz. 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e gelişi gecikince Hz. Resûlullah (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem) üzüntüye kapıldı… Bunun üzerine bu âyet nazil oldu.” Tefsirü’t-
Taberî, c. 16, s. 103.
c) (َכĤِٰذ īَĻْÖَ אĨََא وĭَęَĥْìَ אĨََא وĭَĺï۪ĺَْا īَĻْÖَ אĨَ įُĤَ َِّכÖَر óِĨَْאÖِ َّźِلُ ا َّõĭَÝَĬَ אĨََو) “Biz (melekler) Rabbinin 
buyruğu olmadıkça inmeyiz. Çünkü önümüzde, arkamızda ve bunlar arasında 
olanlar hep O’nundur.” buyruğunda kastedilen, şu an kendisine doğru vardığı-
mız gelecek ve geride bıraktığımız mazi ve içinde yaşadığımız andır. Nitekim 
bu anlama, Taberî’nin Atiyye el-Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan aktardığı şu rivayet 
de işaret etmektedir: “Çünkü önümüzde”, yani ahiret, “Arkamızda”, yani dünya. 
Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 103. Ancak “Ve bunlar arasında olanlar” ifadesinden 
neyin kastedildiği İbn Abbâs tarafından açıklanmamış olsa da kıyâmetin kopu-
şuna kadarlık zaman dilimini kastetmiş olma olasılığı bulunmaktadır.
d) (ًّאĻùِĬَ َُّכÖَא כَאنَ رĨََو) “Rabbin (seni) unutmuş değildir!” Yani Rabbin peygamber-
leri terk edici değildir. Onları yardımsız ve desteksiz bırakmaz. Buna göre; vah-
yin nazil olmasının gecikmesi kâfirlerin sandığı gibi Rab Teâlâ’nın Peygamber 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e darılması değildir. Belki bu gecikme Allah azze ve 
cellenin bildiği bir maslahata, bir hikmete mebnidir.
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 ģْİَ į۪Üَِאد×َđِĤِ óْ×ِĉَĀْهُ وَاïْ×ُĐْאĘَ אĩَıُĭَĻْÖَ אĨََرَْضِ وźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤرَبُّ ا
Ļĩِøَ įُĤَ ħُĥَđْÜًَّא (65)ة۝ۜ۞۩ب

65-  “O, göklerin, yerin ve bu ikisi arasındakilerin Rabbidir. O’na iba-
det et ve O’na ibadet etmekte sabırlı ol! Sen hiç (Allah’ın) adını 
taşıyan birini biliyor musun?”

.O, Rabbidir.” Yaratıcısıdır“ { رَبُّ }

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَא } َّùĤا } “Göklerin, yerin ve bu ikisi arasındaki-
lerin.” Mahlukatı ve harikuladelikleri yaratan O Allah’tır.

.O’na ibadet et.” Ona itaat et“ { Ęَאïْ×ُĐْهُ }

{ į۪Üَِאد×َđِĤِ óْ×ِĉَĀْوَا } “Ve O’na ibadet etmekte sabırlı ol.” Ona ibadet ko-
nusunda sabırlı ol.

-Sen hiç (Allah’ın) adını taşıyan birini biliyor mu“ { Ļĩِøَ įُĤَ ħُĥَđْÜَ ģْİًَّא }
sun.” Allah ismiyle isimlendirilmiş bir kişiyi.

ùَĬْאنُ ءَاِذَا Ĩَא ĳْùَĤَ ُّÛĨِفَ اóَìُْجُ Ļèًَّא (66)ة۝ۜ۞۩ب ِźْلُ اĳĝُĺََو
66-  “İnsan der ki: ‘Ben öldüğüm zaman, ileride diri olarak (kabir-

den) çıkarılacak mıyım?’”

ùَĬْאنُ } ِźْلُ اĳĝُĺََو } “İnsan der ki.” Übeyy ibn Halef el-Cumahî  dirilişi 
inkâr ederek şöyle dedi.

-Ben öldüğüm zaman, ileride diri ola“ { ءَاِذَا Ĩَא ĳْùَĤَ ُّÛĨِفَ اóَìُْجُ Ļèًَّא }
rak (kabirden) çıkarılacak mıyım?” Öldükten sonra kabirden mi çı-
kacağım. Bu gerçekleşmeyecek bir şeydir.

ùَĬْאنُ اĬََّא ĭَĝْĥَìَאهُ ģُ×ْĜَ īْĨِ وĺَ ħْĤََכُ Ļْüَئًא (67)ة۝ۜ۞۩ب ِźْا óُُכñْĺَ źَََاو
67-  “İnsan düşünmez mi ki, daha önce o hiçbir şey değilken, biz ken-

disini yaratmışızdır?”
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ùَĬْאنُ } ِźْا  óُُכñْĺَ  źَََاو } “İnsan düşünmez mi ki?” Übeyy ibn Halef el-
Cumahî  öğüt almaz mı?

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ ُאهĭَĝْĥَìَ َّאĬَا } “Daha önce biz kendisini yaratmışızdır.” Bundan 
önce kokuşmuş nutfeden önce.

 O hiçbir şey değilken.” Öyleyse ben onu diriltmeye“ { وĺَ ħْĤََכُ Ļْüَئًא }
kadirim.

Ļَאĳْèَ ħْıَُّĬóَąِéُْĭĤَ َّħُà īَĻĈ۪لَ Ļáِäِ ħََّĭıَäًَّא (68)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤوَا ħْıَُّĬóَýُéْĭَĤَ َِّכÖَرĳَĘَ
68-  “Rabbine andolsun ki, biz onları şeytanlarıyla birlikte elbette 

mahşerde toplayacağız. Sonra onları cehennemin etrafında diz 
çökmüş durumda hazır tutacağız.”

-Rabbine andolsun ki.” Allah Teâlâ kendi nefsine ye“ { ĳَĘَرÖَِّכَ }
min etti.

{ ħْıَُّĬóَýُéْĭَĤَ } “Biz onları elbette mahşerde toplayacağız.” Kıyâmet 
gününde yani Übeyy ve ashabı.

{ ħْıَُّĬóَąِéُْĭĤَ َّħُà īَĻĈ۪אĻَ َّýĤوَا } “Şeytanlarıyla birlikte. Sonra onları hazır 
tutacağız.” Onları toplayacağız.

{ ħََّĭıَäَ َلĳْèَ } “Cehennemin etrafında.” Cehennemin ortasında.

.Diz çökmüş durumda.” Bütünü diz çökmüş olarak“ { Ļáِäًِّא }

ĻÝِĐِ īِĩٰèًّْא (69)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا ĵĥَĐَ ُّïüََا ħْıُُّĺَا ÙٍđَĻü۪ ِģُّכ īْĨِ َّīĐَõِĭْĭَĤَ َّħُà
69-  “Sonra her topluluktan, Rahmân olan Allah’a en çok karşı ge-

leni çekip ayırırız.”

{ َّīĐَõِĭْĭَĤَ َّħُà } “Sonra çekip ayırırız.” Kuşkusuz çıkartırız.

{ ÙٍđَĻü۪ ِģُّכ īْĨِ } “Her topluluktan.” Her din ehlinden.

ĻÝِĐِ īِĩٰèًّْא } َّóĤا ĵĥَĐَ ُّïüََا ħْıُُّĺَا } “Rahmân olan Allah’a en çok karşı ge-
leni.” Kur’an’a karşı cüretli olanı.
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īُéْĭَĤَ َّħُà اÖِ ħُĥَĐَْאħْİُ īَĺñَّ۪Ĥ اوıَÖِ ĵĤَْٰא ĻĥِĀًِّא (70)ة۝ۜ۞۩ب
70-  “Sonra (cehenneme) atılmayı hak edenlerin kimler olduğunu 

elbette biz daha iyi biliriz.”

 Sonra (cehenneme) hak edenlerin“ { īُéْĭَĤَ َّħُà اÖِ ħُĥَĐَْאħْİُ īَĺñَّ۪Ĥ اوıَÖِ ĵĤَْٰא }
kimler olduğunu elbette biz daha iyi biliriz.” Cehenneme daha müs-
tahak olduğunu.

.Atılmayı.” Girmeyi“ { ĻĥِĀًِّא }

وَاِنْ ĭْĨِכħُْ اźَِّ وَارِدİَُא כَאنَ ĵĥٰĐَ رÖَِّכَ ĩًÝْèَא ĻąِĝْĨًَّא (71)ة۝ۜ۞۩ب
71-  “İçinizden, yolu (cehenneme) uğramayacak hiçbir kimse yoktur. 

Bu, Rabbinin katında kesinleşmiş bir hükümdür.”

{ ħُْכĭْĨِ  İçinizden, hiçbir kimse yoktur.” Sizden hiçbir kimse“ { وَاِنْ 
bulunmamaktadır.

-Yolu (cehenneme) uğramayacak.” Girmesin. Yani ce“ { اźَِّ وَارِدİَُא }
hennem ateşine. Peygamberler ve resûller dışında.

-Bu, Rabbinin katında kesinleşmiş bir hü“ { כَאنَ ĵĥٰĐَ رÖَِّכَ ĩًÝْèَא ĻąِĝْĨًَّא }
kümdür.” Olması kesinkes gerçekleşecek bir hükümdür.

Ĺ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳْĝََّÜا وñَĬََرُ اčĤَّאıَĻĘ۪ īَĻĩ۪Ĥِא Ļáِäًِّא (72)ة۝ۜ۞۩ب ِåّĭَُĬ َّħُà
72-  “Sonra biz (Allah’tan) sakınanları kurtarırız ve zalimleri de diz 

üstü çökmüş olarak orada (cehennemde) bırakırız.”

Ĺ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳْĝََّÜا } ِåّĭَُĬ َّħُà } “Sonra biz (Allah’tan) sakınanları kurtarırız.” 
Küfür, şirk  ve ahlaksızlıklardan.

.Ve bırakırız.” Terk ederiz“ { وñَĬََرُ }

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا } “Zalimleri de.” Müşrikleri de.

.Orada.” Cehennemde“ { ıَĻĘ۪א }

.Diz üstü çökmüş olarak.” Bütününü sürekli olarak“ { Ļáِäًِّא }
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ĭَאتٍ Ĝَאلَ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا īَĺñَّ۪ĥĤِ اĳُٓĭĨَٰا اَىُّ  ِĻّÖَ אĭَُÜאĺَٰا ħْıِĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْÜ وَاِذَا
اĝَĨَ óٌĻْìَ īِĻْĝَĺó۪ęَĤْאĨًא وَاĺïِĬَ īُùَèًَّْא (73)ة۝ۜ۞۩ب

73-  “Âyetlerimiz kendilerine açık olarak okunduğu zaman, o inkâr 
edenler, iman edenlere dediler ki: ‘Bu iki topluluktan hangisinin 
(hangimizin) makamı daha hayırlı, meclisi daha güzeldir?’”

{ ħْıِĻْĥَĐَ  ĵĥٰÝُْÜ -Kendilerine okunduğu zaman.” Nadr  ve asha“ { وَاِذَا 
bına okunduğunda.

ĭَאتٍ } ِĻّÖَ אĭَُÜאĺَٰا } “Âyetlerimiz açık olarak.” Emir ve nehye ilişkin açık 
âyetlerimiz.

 O inkâr edenler, dediler ki.” Hazret-i Muhammed“ { Ĝَאلَ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i, Kur’an’ı ve ölümden sonra dirilişi inkâr eden 
Nadr  ve ashabı.

 İman edenlere.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { īَĺñَّ۪ĥĤِ اĳُٓĭĨَٰا }

ve sellem)’e ve Kur’an’a. Yani Ebûbekir  ve ashabına.

{ īِĻْĝَĺó۪ęَĤْاىَُّ ا } “Bu iki topluluktan hangisinin (hangimizin).” İki di-
nin ehli. Bizden ve sizden.

.Makamı daha hayırlı.” Menzili“ { ĝَĨَ óٌĻْìَאĨًא }

Meclisi daha güzeldir?” Meclisi daha güzel. 6“ { وَاĺïِĬَ īُùَèًَّْא }

وَכħَْ اĥَİَْכĭَْא óْĜَ īْĨِ ħْıُĥَ×ْĜَنٍ ħْİُ اīُùَèَْ اàََאàًא وَرِئĻًْא (74)ة۝ۜ۞۩ب
74-  “Halbuki biz, kendilerinden önce, malca ve gösterişçe daha gü-

zel nice kuşakları helak etmişizdir.”

{ ħْıُĥَ×ْĜَ אĭَْכĥَİَْا ħَْوَכ } “Halbuki biz, kendilerinden önce, nice helak et-
mişizdir.” Kureyş ’ten önce.

6 Bu âyette geçen (ًّאĺïِĬَ) sözcüğü meclis anlamına gelmektedir. İbn Cerir et-Taberî 
 Oturup kalktığı kimseleri daha iyidir” buyruğu hakkında Ali  ibn Ebî“ (وَاĺïِĬَ īُùَèًَّْא)
Talha  kanalıyla İbn Abbâs’ın şöyle dediğini rivayet etmektedir: “Nedî” sözcüğü 
meclis anlamına gelmektedir. İbn Cerir der ki; insanları bir mecliste topladığında 
“Nedevtü’l-Kavme Endühum nedven” denilir. Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 115-6.
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.Kuşakları.” Geçmiş ümmetler“ { óْĜَ īْĨِنٍ }

 Malca daha güzel.” Mal ve evlad yönünden daha“ { ħْİُ اīُùَèَْ اàََאàًא }
çok mala ve evlada sahip.

Ve gösterişçe.” Daha güzel bir görünüme. 7“ { وَرِئĻًْא }

ا ĵّٰٓÝèَ اِذَا رَاوَْا Ĩَא  ًّïĨَ īُĩٰèْ َّóĤا įُĤَ ْدïُĩْĻَĥْĘَ ÙِĤَŻَ َّąĤا ĹĘِ َכَאن īْĨَ ģْĜُ
אĳĩُĥَđْĻَùَĘَ ÙَĐَنَ Ĩَ óٌüَ ĳَİُ īْĨَכَאĬًא  َّùĤא ا َّĨِابَ وَاñَđَĤْא ا َّĨِونَ اïُĐَĳُĺ

وَاïًĭْäُ ėُđَĄَْا (75)ة۝ۜ۞۩ب
75-  “De ki: ‘Kim sapıklık içinde ise Rahmân olan (Allah,) ona uzunca 

bir süre versin! (Ancak bunun onlara bir yararı olmaz). Sonunda 
kendilerine vaat edilen azabı veya kıyâmetin kopuşunu gördük-
leri zaman, kimin yerce daha kötü ve adamca daha zayıf oldu-
ğunu bileceklerdir!’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara.

7 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(אàًאàََا) sözcüğü mal ve meta, (אĻًْرِئ) söz-
cüğü ise manzara demektir.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Meryem  Sûresi.
b) İbn Cerir et-Taberî Avfî, Ali  ibn Ebî Talha  ve Ebû Zübyan kanalıyla İbn 
Abbâs’tan, şöyle dediğini rivayet etmektedir: “(אĻًْوَرِئ) manzara, (אàًאàََا) ise meta’dır.” 
Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 117.
c) Ahfeş ise “Âyette geçen (אĻًْوَرِئ) sözcüğü rü’yet sözcüğünden türetilmiştir. 
Bundan dolayı manzara/gösteriş olarak tefsir edilmiştir.” der. Meani’l-Kur’an, 
c. 2, s. 404.
d) (ٍنóْĜَ  īْĨِ  ħْıُĥَ×ْĜَ اĥَİَْכĭَْא   ħَْوَכ) “Halbuki biz, kendilerinden önce, nice kuşakları he-

lak etmişizdir.” âyetinde geçen (ٍنóْĜَ) sözcüğü peşisıra gelen ümmet anlamına 
gelmektedir. Ancak “Karn” dediğimiz ümmetin müddeti hakkında görüş ayrı-
lığına düşülmüştür. Bir zaman diliminde yaşayan insanların ortalama ömrü-
dür. Lisânü’l-Arab, ‘K-R-N’ maddesi.
e) (ħْıُĥَ×ْĜَ) “Kendilerinden önce” sözcüğünde geçen “onlar” zamirinin mercii/dö-
nüşü bir önceki âyette īِĻْĝَĺó۪ęَĤْا اىَُّ اĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪ĥĤِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥאلَ اĜَ ٍאتĭَ ِĻّÖَ אĭَُÜאĺَٰا ħْıِĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْÜ وَاِذَا) 
 ĝَĨَ óٌĻْìَ “Âyetlerimiz kendilerine açık olarak okunduğu zaman, o inkârאĨًא وَاĺïِĬَ īُùَèًَّْא)
edenler, iman edenlere dediler ki: ‘Bu iki topluluktan hangisinin (hangimizin) ma-
kamı daha hayırlı, meclisi daha güzeldir?’” geçen Mekke  kâfirleridir.
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{ ÙِĤَŻَ َّąĤا ĹĘِ َכَאن īْĨَ } “Kim sapıklık içinde ise.” Küfür ve şirkte.

.Bir süre versin.” Arttırsın“ { ïُĩْĻَĥْĘَدْ }

ا } ًّïĨَ īُĩٰèْ َّóĤا įُĤَ } “Rahmân olan (Allah,)... ona uzunca (Ancak bunun 
onlara bir yararı olmaz).” Malda ve evlatta. Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) onlara mühlet ver.

-Sonunda kendilerine vaat edilen... gördük“ { ĵّٰٓÝèَ اِذَا رَاوَْا Ĩَא ïُĐَĳُĺونَ }
leri zaman.” Azabı.

א اñَđَĤْابَ } َّĨِا } “Azabı.” Bedir Savaşı ’nın kılıçla olan azabı.

{ َÙĐَא َّùĤא ا َّĨِوَا } “Veya kıyâmetin kopuşunu.” Ya da kıyâmet gününün 
cehennem ateşiyle olan azabı.

. Bileceklerdir.” Bu onlara yönelik bir tehdittir“ { ĳĩُĥَđْĻَùَĘَنَ }

-Kimin yerce daha kötü olduğunu.” Ahirette men“ { Ĩَ óٌüَ ĳَİُ īْĨَכَאĬًא }
zil bakımından, dünyada ise darlık bakımından.

 Ve adamca daha zayıf.” Yardımcı bakımından en“ { وَاïًĭْäُ ėُđَĄَْا }
gevşeği. 8

 ïَĭْĐِ  óٌĻْìَ אéَĤِאتُ  َّāĤا وَاĤَْ×אĻَĜِאتُ  ïًİُى  اïَÝَİْوْا   īَĺñَّ۪Ĥا  ُ ّٰųا  ïُĺõ۪ĺََو
ا (76)ة۝ۜ۞۩ب رÖَِّכَ ĳَàَاÖًא وóَĨَ óٌĻْìََدًّ

76-  “Allah doğru yola gidenlerin hidayetini daha da arttırır. Sürekli 
kalacak olan sâlih ameller, Rabbinin katında hem mükâfat bakı-
mından daha hayırlı, hem de sonuç bakımından daha iyidir!”

اīَĺñَّ۪Ĥ اïَÝَİْوْا }  ُ ّٰųا ïُĺõ۪ĺََو } “Allah doğru yola gidenlerin daha da arttı-
rır.” İmanla.

-Hidayetini.” Şeriatlarla. Âyetin şu anlama geldiği de söy“ { ïًİُى }
lenmiştir: “Allah doğru yola gidenlerin daha da arttırır.” Nesh edi-
ciyle. “Hidayetini.” Mensuhla.
8 Tefsir metninde “Ehvenü nadiran” şeklinde geçen ifadede bir nokta fazlalığı 

olduğunu düşünerek, “Ehvenü nasiran” olmasının anlamca daha uygun oldu-
ğuna kanaat getirdik ve çeviriyi buna göre yaptık.
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אéَĤِאتُ } َّāĤאتُ اĻَĜِא×َĤْوَا } “Sürekli kalacak olan sâlih ameller.” Beş va-
kit namaz .

ĳَàَاÖًא } رÖَِّכَ   ïَĭْĐِ  óٌĻْìَ } “Rabbinin katında hem mükâfat bakımından 
daha hayırlı.” Allah Teâlâ’nın kullara sevap verdiği şeylerin en ha-
yırlısı namazlardır.

 Hem de sonuç bakımından daha iyidir.” Ahirette ise“ { وóَĨَ óٌĻْìََدًّا }
merci bakımından en faziletlisidir.

اóَĘََاÛَĺَْ اñَّ۪Ĥي כÖِ óَęََאĺَٰאĭَÜِא وĜََאلَ źَوĨَ َّīĻَÜَُאźً وَوïًĤََا (77)ة۝ۜ۞۩ب
77-  “Sen âyetlerimizi inkâr eden ve ‘Elbette bana mal ve çocuk  ve-

rilecektir!’ diyen kimseyi gördün mü?”

 Sen âyetlerimizi inkâr eden kimseyi gördün“ { اóَĘََاÛَĺَْ اñَّ۪Ĥي כÖِ óَęََאĺَٰאĭَÜِא }
mü?” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı. Bu kişi 
As ibn Vâil es-Sehmî ’dir.

وĨَ َّīĻَÜَאźً وَوïًĤََا } ُźَ َאلĜََو } “Ve ‘Elbette bana mal ve çocuk  verilecektir!’ 
diyeni.” Eğer Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ahiret hak-
kında dile getirdiği şey doğru ise hiç kuşkusuz bana ahirette mal ve 
çocuk verilecektir.

ïًıْĐَ īِĩٰèْا (78)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا ïَĭْĐِ ñَíََّÜاَمِ ا ÕَĻْĕَĤْا ďَĥََّĈَا
78-  “O kişi gaybı bilmiş veya Rahmân’dan bir söz mü almış?”

Allah Teâlâ Onun bu sözünü redderek şöyle buyurdu.
{ ÕَĻْĕَĤْا ďَĥََّĈَا } “O kişi gaybı bilmiş.” Dediğinin kendisine ait olaca-

ğına dair Levh-i Mahfuz ’a mı baktı?
ïًıْĐَا }  īِĩٰèْ َّóĤا  ïَĭْĐِ  ñَíََّÜا  ”?Veya Rahmân’dan bir söz mü almış“ { امَِ 

Lâ ilâhe illallâh ile. Sözünde belirttiklerinin kendisine ait olacağına 
inanmış mıdır?

ا (79)ة۝ۜ۞۩ب ًّïĨَ ِابñَđَĤْا īَĨِ įُĤَ ُّïĩُĬََلُ وĳĝُĺَ אĨَ ÕُÝُْכĭَøَ َّŻَכ
79-  “Hayır, biz onun söylediğini yazacağız ve azabını da arttırdıkça 

arttıracağız.”
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{ َّŻَכ } “Hayır.” Allah Teâlâ onu reddetti. Dediğinin kendisine ait 
olmayacağını söyledi.

{ ÕُÝُْכĭَøَ } “Biz yazacağız.” Yazıp kaydedeceğiz.

.Onun söylediğini.” Yalanı“ { Ĩَא ĳĝُĺَلُ }

{ ُįĤَ ُّïĩُĬََو } “Ve onun için arttıracağız.” Onun için ekleyeceğiz.

ا } ًّïĨَ ِابñَđَĤْا īَĨِ } “Azabını da arttırdıkça.” Fazlalaştıracağız.

وĨَ įُُàóِĬََא ĳĝُĺَلُ وĺََאĭَĻÜْ۪א óْĘَدًا (80)ة۝ۜ۞۩ب
80-  “Onun sözünü ettiği şeyleri hep elinden alırız da o bize tek ba-

şına gelir.”

 ”.Onun sözünü ettiği şeyleri hep elinden alırız da“ { وĨَ įُُàóِĬََא ĳĝُĺَلُ }
Cennette ve onu onun dışındakilere mü’minlere veririz.

.O bize gelir.” Kıyâmet gününde“ { وĺََאĭَĻÜْ۪א }

 Tek başına.” Tek başına yalnız olarak. Malsız, çocuksuz ve“ { óْĘَدًا }
hayırsız. Bu âyet-i kerime Habbâb ibn Eret  ile aralarında düşman-
lık meydana gelen arkadaşı hakkında nazil olmuştur.

ا (81)ة۝ۜ۞۩ب ًّõĐِ ħْıُĤَ اĳُĬĳُכĻَĤِ ÙًıَĤِٰا ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ واñُíََّÜوَا
81-  “Onlar kendilerine şeref kazandırsın diye, Allah’tan başka ilâhlar 

edindiler.”

.Onlar edindiler.” Mekke  ehli kulluk  ettiler“ { وَاñُíََّÜوا }

{ ًÙıَĤِٰا ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’tan başka ilâhlar.” Yani putlara.

{ ħْıُĤَ اĳُĬĳُכĻَĤِ } “Kendilerine diye.” Yani putlar.

ا } ًّõĐِ } “Şeref kazandırsın.” Allah’ın azabına karşılık bir menfaat.

ا (82)ة۝ۜ۞۩ب ًّïĄِ ħْıِĻْĥَĐَ َنĳُĬĳُכĺََو ħْıِÜَِאد×َđِÖِ َونóُęُْכĻَøَ َّŻَכ
82-  “Hayır, (bu ilâhlar) onların tapmalarını inkâr edecekler, aksine 

onlara karşı olacaklardır.”
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{ َّŻَכ } “Hayır.” Onları reddetti. Allah’ın azabına karşılık hiçbir 
menfaatinin olmadığını belirtti.

{ ħْıِÜَِאد×َđِÖِ َونóُęُْכĻَøَ } “(Bu ilâhlar) onların tapmalarını inkâr edecek-
ler.” Yani putlar kâfirlerin kulluklarından teberi edeceklerdir.

.Aksine olacaklardır.” Yani putlar“ { وĺََכĳُĬĳُنَ }

{ ħْıِĻْĥَĐَ } “Onlara.” Kâfirlere karşı.

ا } ًّïĄِ } “Karşı.” Azaba yardımcı.

ا (83)ة۝ۜ۞۩ب ħْİُ ازًَّ ĻَאĵĥَĐَ īَĻĈ۪ اĤْכَאËُÜَ īَĺó۪Ęِزُّ َّýĤא اĭَĥْøَََّْאٓ ارĬَا óَÜَ ħْĤََا
83-  “Görmedin mi? Biz şeytanları o kâfirlerin üzerine saldık. Onları 

(günaha) kışkırtıp duruyorlar!”

{ óَÜَ ħْĤََا } “Görmedin mi.” Sana haber verilmedi mi ey Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)?

{ īَĻĈ۪אĻَ َّýĤא اĭَĥْøَََّْאٓ ارĬَا } “Biz şeytanları saldık.” Şeytanları musallat kıldık.

ا } ħْİُ ازًَّ -ĵĥَĐَ } “O kâfirlerin üzerine. Onları (günaha) kış اĤْכَאËُÜَ īَĺó۪Ęِزُّ
kırtıp duruyorlar!” Allah Teâlâ’ya isyan etmeye doğru hareket ettir-
mekte ve onları oldukça çok özendirmektedir.

ا (84)ة۝ۜ۞۩ب ًّïĐَ ħْıُĤَ ُّïđُĬَ אĩََّĬِا ħْıِĻْĥَĐَ ģْåَđْÜَ ŻَĘَ
84-  “Öyleyse onların aleyhinde acele etme! Çünkü biz onların (ecel) 

günlerini sayıyoruz.”

{ ģْåَđْÜَ ŻَĘَ } “Öyleyse acele etme.” Öyleyse acele etme.

{ ħْıِĻْĥَĐَ } “Onların aleyhinde.” Azapla.

ا } ًّïĐَ  ħْıُĤَ  ُّïđُĬَ  ”.Çünkü biz onların (ecel) günlerini sayıyoruz“ { اĩََّĬِא 
Yani nefes nefes.

īِĩٰèْ وïًĘَْا (85)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا ĵĤَِا īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْا óُýُéْĬَ َمĳْĺَ
85-  “Allah’tan sakınanları, heyet halinde Rahmân’ın huzuruna top-

layacağımız gün,”
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.Gün.” Kıyâmet günüdür“ { ĳْĺَمَ }

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْا óُýُéْĬَ } “Allah’tan sakınanları, toplayacağımız.” Küfür, şirk  
ve ahlaksızlıklardan.

{ īِĩٰèْ َّóĤا ĵĤَِا } “Rahmân’ın huzuruna.” Rahmân’ın cennetine.

.Heyet halinde.” Develere binmiş olarak“ { وïًĘَْا }

وĳùُĬََقُ اīَĻĨ۪óِåْĩُĤْ اħََّĭıَäَ ĵĤِٰ وِرْدًا (86)ة۝ۜ۞۩ب
86-  “Günahkârları yaya ve susuz olarak cehenneme süreceğiz.”

{ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْقُ اĳùُĬََو } “Günahkârları süreceğiz.” Müşrikleri.

Yaya ve susuz olarak cehenneme.” Susuz olarak. 9“ { اħََّĭıَäَ ĵĤِٰ وِرْدًا }

ïًıْĐَ īِĩٰèْا (87)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا ïَĭْĐِ ñَíََّÜا īِĨَ َّźِا ÙَĐَאęَ َّýĤنَ اĳُכĥِĩْĺَ źَ
87-  “Rahmân’ın katında, bir söz almış olan kimseden başkası şefaat  

hakkına sahip olamaz.”

{ َÙĐَאęَ َّýĤنَ اĳُכĥِĩْĺَ źَ } “Şefaat hakkına sahip olamaz.” Melekler hiç-
bir kimseye şefaat  edemez.

{ ñَíََّÜا īِĨَ َّźِا } “Almış olan kimseden başkası.” İtikad edenden başkası.

ïًıْĐَ īِĩٰèْا } َّóĤا ïَĭْĐِ } “Rahmân’ın katında, bir söz.” Lâ ilâhe illallâh ile.

9 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(وِرْدًا) sözcüğü susuz olarak anlamın-
dadır.” Buhârî, Kitâbü Bedi’l-Halk, 10. Bâb; Kitâbü’t-Tefsir, Meryem  Sûresi. İbn 
Cerir et-Taberî bu haberi Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet et-
miştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 127.
b) “Vird” sözcüğü su içmek kastıyla suya yönelmek demektir. Alusî der ki: “Vird 
sözcüğünün susuzluk anlamına gelmesi, lüzum alakası nedeniyle mecazendir. 
Zira suya ancak susuzluktan dolayı gidilir.” Tefsirü’l-Alusî, c. 16, s. 136.
c) (وِرْدًا ħََّĭıَäَ ĵĤِٰا īَĻĨ۪óِåْĩُĤْقُ اĳùُĬََو) “Günahkârları yaya ve susuz olarak cehenneme 
süreceğiz.” buyruğunda sevk ve vird sözcüğünün kullanımı kâfirleri küçük dü-
şürmek içindir. Zira onlar ancak susuz hayvanlar gibi sevk edilmektedirler. Bu 
âyet mü’minler için kullanılan (اïًĘَْو īِĩٰèْ َّóĤا ĵĤَِا īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْا óُýُéْĬَ َمĳْĺَ) “O gün biz takva 
sahiplerini Rahmân’ın huzuruna binekli olarak toplayacağız.” ( 19/Meryem /85) 
âyeti anlam bakımından tam karşıt noktada bulunmaktadır. Yani mü’minler 
ikram görmüş bir şekilde ve binitli olarak karşılanacaklardır.
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īُĩٰèْ وïًĤََا (88)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا ñَíََّÜا اĳُĤאĜََو
88-  “Onlar ‘Rahmân çocuk  edindi!’ dediler.”

.Onlar, dediler.” Yani Yahudiler“ { وĜََאĳُĤا }
وïًĤََا }  īُĩٰèْ َّóĤا  ñَíََّÜا } “Rahmân çocuk  edindi!” Uzeyr  (‘aleyhi’s-selâm)’ı 

oğul edindi .

ا (89)ة۝ۜ۞۩ب äِ ïْĝَĤَئĻْüَ ħْÝُْئًא اِدًّ
89-  “Yemin olsun ki siz çok çirkin bir şey söylediniz!”

 ”.Yemin olsun ki siz çok çirkin bir şey söylediniz“ { äِ ïْĝَĤَئĻْüَ ħْÝُْئًא اِدًّا }
Sizler çok çirkin dehşetli bir söz söylediniz. 10

ا (90)ة۝ۜ۞۩ب ًّïİَ ُאل×َåِĤْا ُّóíِÜََرَْضُ وźْا ُّěýَĭْÜََو įُĭْĨِ َنóَّْĉęَÝَĺَ ُاتĳَĩٰ َّùĤכَאدُ اÜَ
90-  “Az kalsın, (ondan söyledikleri sözden) gökler çatlayacak, yer 

yarılacak ve dağlar parçalanıp dağılacak!”

ĳَĩٰاتُ } َّùĤכَאدُ اÜَ َنóَّْĉęَÝَĺَ } “Az kalsın, gökler çatlayacak.” Yarılacak.
{ ُįĭْĨِ } “(Ondan Söyledikleri sözden.)” Sözlerinden dolayı,
.Yer yarılacak.” Yer yarılacak“ { وěýَĭْÜََُّ اźْرَْضُ }
.Ve dağlar dağılacak.” Dağlar yürüyecek“ { وóíِÜََُّ اåِĤَْ×אلُ }

10 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(اِدًّا) sözcüğü büyük bir söz anla-
mındadır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Meryem  Sûresi, 6. Bâb. Bu haberi İbn Cerir 
et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan tahriç etmiştir. Tefsirü’t-
Taberî, c. 16, s. 129-130.
b) İbn Abbâs’ın (اِدًّا) sözcüğünü pek büyük bir söz olarak açıklaması, çirkinliği 
dehşetengiz olan anlamındadır. İbn Manzur şöyle der: “el-İddü ve el-İddetü 
sözcüğü acayiplik ve korkunç ve dehşetengiz bir iş anlamındadır.” Lisânü’l-
Arab, ‘E-D-D’ maddesi.
Rağıb el-İsfahanî ise sözcük hakkında şu bilgileri verir: Allah azze ve celle şöyle 
buyurmaktadır: “Yemin olsun ki, siz çok çirkin bir şey söylediniz!’ Yani kötü bir 
şey, etrafında çok anlamsız sözün edilebileceği bir görüş ortaya attınız. Bu 
ifade ‘Eddeti’n-Naketü teiddü’ sözünden alınmıştır ki, devenin aşırı yorgun-
luktan şiddetli bir şekilde inlemesi/acı biçimde böğürmesi/bağırması demek-
tir.” El -Müfredat, ‘E-D-D’ maddesi.
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ا } ًّïİَ } “Parçalanıp.” Paramparça olup. 11

īِĩٰèْ وïًĤََا (91)ة۝ۜ۞۩ب َّóĥĤِ اĳْĐََاَنْ د
91-  “O Rahmân’a çocuk  isnat ettiler diye.”

.İsnat ettiler diye.” İddiasında bulunmaları nedeniyle“ { انَْ دĳْĐََا }

īِĩٰèْ وïًĤََا } َّóĥĤِ } “O Rahmân’a çocuk .” Uzeyr  (‘aleyhi’s-selâm)’ı oğul ola-
rak isnad etmelerinden dolayı.

īِĩٰèْ اَنْ ñَíَِّÝĺَ وïًĤََا (92)ة۝ۜ۞۩ب َّóĥĤِ Ĺĕ۪×َĭْĺَ אĨََو
92-  “Oysa Rahmân olan Allah’a çocuk  edinmek yakışmaz!”

īِĩٰèْ انَْ ñَíَِّÝĺَ وïًĤََا } َّóĥĤِ Ĺĕ۪×َĭْĺَ אĨََو } “Oysa Rahmân olan Allah’a çocuk  
edinmek yakışmaz.” Hazret-i Uzeyr  (‘aleyhi’s-selâm)’ı çocuk edinmek.

ïً×ْĐَ īِĩٰèْا (93)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا ĹÜِٰا ٓ َّźِرَْضِ اźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ īْĨَ ُّģُاِنْ כ
93-  “Göklerde ve yerde hiçbir kimse yoktur ki, o Rahmân’ın huzu-

runa kul olarak çıkmasın!”

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤا ĹĘِ īْĨَ ُّģُاِنْ כ } “Göklerde ve yerde hiçbir kimse yok-
tur ki.” Diyor ki, göklerde ve yerde hiçbir kimse olmamış olsun ki,

ïً×ْĐَ īِĩٰèْا } َّóĤا ĹÜِٰا ٓ َّźِا } “O Rahmân’ın huzuruna kul olarak çıkmasın.” 
Kâfir hariç Rahmân’a kulluğu, O’na itaati ikrar etmemiş olsun.

ا (94)ة۝ۜ۞۩ب ًّïĐَ ħْİُ َّïĐََو ħْıُĻāٰèَْا ïْĝَĤَ
94-  “Andolsun ki, O, onların hepsini kuşatmış ve onları bir bir say-

mıştır.”

11 İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(ا ًّïİَ) sözcüğü yıkılacak anlamındadır.” 
Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Meryem  Sûresi, 6. Bâb. Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, 
Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan tahriç etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 16, 
s. 129-130.
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{ ħْıُĻāٰèَْا  ïْĝَĤَ } “Andolsun ki, O, onların hepsini kuşatmış.” Onları 
kayıt altına almış.

ا } ًّïĐَ ħْİُ َّïĐََو } “Ve onları bir bir saymıştır.” Onların sayısını bilendir.

وَכħْıُُّĥُ اĳْĺَ įِĻÜٰ۪مَ اóْĘَ ÙِĩَĻٰĝِĤْدًا (95)ة۝ۜ۞۩ب
95-  “Kıyâmet günü, onların her biri O’nun huzuruna tek olarak ge-

lecektir.”

{ įِĻÜٰ۪ا  ħْıُُّĥُوَכ } “Onların her biri O’nun huzuruna gelecektir.” Allah 
Teâlâ’nın huzuruna varacaktır.

óْĘَدًا }  ÙِĩَĻٰĝِĤْا  ĳْĺَ } “Kıyâmet günü, tek olarak.” Malsız ve çocuksuzمَ 
olarak tek başına.

ا (96)ة۝ۜ۞۩ب īُĩٰèْ وُدًّ َّóĤا ħُıُĤَ ģُđَåْĻَøَ ِאتéَĤِא َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
96-  “İman edip sâlih amel işleyenlere gelince, Rahmân olan Allah 

onları (gönüllere) sevdirecektir.”

 İman edip gelince.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { اِنَّ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.
אéَĤِאتِ } َّāĤا  Sâlih amel işleyenlere.” Kendileriyle Rableri“ { وĳĥُĩِĐََا 

arasındaki taatte.
īُĩٰèْ وُدًّا } َّóĤا ħُıُĤَ ģُđَåْĻَøَ } “Rahmân olan Allah onları (gönüllere) sev-

direcektir.” Onları sevecek ve onları mü’minlere de sevdirecektir.

ا (97)ة۝ۜ۞۩ب ًّïُĤ אĨًĳْĜَ į۪Öِ َرñِĭُْÜَو īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْا įِÖِ óَ ِýّ×َÝُĤِ َכĬِאùَĥِÖِ ُאهĬَóْ َّùĺَ אĩََّĬِאĘَ
97-  “Biz (Kur’an’ı) onu senin diline kolaylaştırdık ki onunla korunan-

ları müjdeleyesin ve inatçı bir kavmi de onunla uyarasın.”

Ĭَóْאهُ ùَĥِÖِאĬِכَ } َّùĺَ אĩََّĬِאĘَ } “Biz (Kur’an’ı) onu senin diline kolaylaştırdık 
ki.” Kur’an’ın okunmasını sana kolaylaştırdık ki.

{ įِÖِ óَ ِýّ×َÝُĤِ } “Onunla müjdeleyesin.” Kur’an ile.
{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĤْا } “Korunanları.” Küfür, şirk  ve ahlaksızlıklardan.
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.Ve uyarasın.” Korkutasın“ { وñِĭُْÜَرَ }
{ į۪Öِ } “Onunla.” Kur’an’la.
ا } ًّïُĤ אĨًĳْĜَ } “İnatçı bir kavmi de.” Bâtılla mücadele edenleri de.

 ďُĩَùْÜَ َْاو ïٍèََا īْĨِ ħْıُĭْĨِ ُّ÷éُِÜ ģْİَ ٍنóْĜَ īْĨِ ħْıُĥَ×ْĜَ אĭَْכĥَİَْا ħَْوَכ
ħْıُĤَ رِכõًْا (98)ة۝ۜ۞۩ب

98-  “Biz onlardan önce nice nesilleri helak ettik! Şimdi onlardan 
hiç birini görüyor musun, yahut onların gizli sesini işitiyor mu-
sun?”

{ ħْıُĥَ×ْĜَ אĭَْכĥَİَْا ħَْوَכ } “Biz onlardan önce nice helak ettik.” Senin kav-
minden önce ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

.Nesilleri.” Geçmiş kavimleri“ { óْĜَ īْĨِنٍ }
{ ïٍèََا  īْĨِ  ħْıُĭْĨِ  ُّ÷éُِÜ  ģْİَ } “Şimdi onlardan hiç birini görüyor mu-

sun.” Helak oluşlarının ardından onlardan hiçbir kimseyi görüyor 
musun?

-Yahut onların gizli sesini işitiyor musun?” He“ { اوَْ ħْıُĤَ ďُĩَùْÜَ رِכõًْا }
lak olduklarından ve izleri silinip gittikten sonra bir ses işitiyor 
musun? 12

12 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(اõًْرِכ) sözcüğü ses anlamındadır.” 
Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Meryem  Sûresi. Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî 
Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan tahriç etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 134.
b) İbn Abbâs sözcüğe hemen hemen sözlükteki anlamını vermiştir. Zira “Rikz” 
sözcüğü, hafif ses gizli ses anlamına gelmektedir. Rağıb el-İsfahanî “Rikz” söz-
cüğü hakkında şu açıklamalarda bulunmaktadır: “Rikz gizli ses anlamındadır. 
Allah azze ve celle şöyle buyurmaktadır: (اõًْرِכ ħْıُĤَ ďُĩَùْÜَ َْاو ïٍèََا īْĨِ ħْıُĭْĨِ ُّ÷éُِÜ ģْİَ) 
‘Şimdi onlardan hiç birini görüyor musun, yahut onların gizli sesini işitiyor mu-
sun?’ ‘Ve rekeztü keza/Falan şeyi gizli gömdüm’ ifadesinde geçen (R-K-Z) fi-
ilinde de bu anlam vardır. Rikaz sözcüğü de bu anlamdadır. Gömülmüş mala 
denir.” Müfredat, ‘R-K-Z’ maddesi.
Bir dilbilimci olan Ferrâ ise sözcük hakkında şunları söyler: “Rikz, ses anlamına 
gelmektedir. Rikz, insanın uzaktan duyulan sesidir. Örneğin; köpeğine gizlice 
fısıldadığında kullanılan ‘Rekeze’s-Saidü’ ifadesinde de bu anlam söz konusu-
dur.” Meâni’l-Kur’an, c. 2, s. 174.
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įٰĈٰ رةĳø
20ǧ TÂHÂ SÛRESİ

Sûre içinde Tâhâ sözcüğünün geçtiği bir sûredir. Sûrenin bü-
tünü Mekkîdir. Âyet sayısı 132, sözcük sayısı 1.301 ve harf sayısı 
ise 5.242’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

įٰĈٰ (1)ة۝ۜ۞۩ب Ĩَאٓ اĭَĤْõَĬَْא ĻْĥَĐَכَ اóْĝُĤْاٰنَ ĵĝٰýْÝَĤِ (2)ة۝ۜ۞۩ب
1- 2- “Tâ Hâ. Biz bu Kur’an’ı sana sıkıntı çekesin diye indirmedik.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Tâhâ Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ĵĝٰýْÝَĤِ َاٰنóْĝُĤْכَ اĻْĥَĐَ אĭَĤْõَĬَْאٓ اĨَ įٰĈٰ } “Tâ Hâ. Biz bu Kur’an’ı sana sıkıntı çe-
kesin diye indirmedik.” Kur’an’la yorulasın diye değil. Bu âyet indi-
ğinde Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bundan önce gece 
namazı için çok çaba sarf ediyordu. Öyle ki, ayakları şişiyordu. Allah 
Teâlâ bu âyetle O’na hafifleterek ‘Tâhâ” dedi. “Ey Adam.” Bu, Mekke  
dilinde “Ey Muhammed” demektir. “Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı sana Kur’an 
ile indirmemizin nedeni sıkıntı çekmen değildir.”

اñْÜَ َّźِכóَِةً ĵýٰíْĺَ īْĩَĤِ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Ancak Allah’tan sakınanlara bir öğüt olsun diye (indirdik.)”
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ñْÜَכóَِةً }  َّźِا } “Ancak bir öğüt olsun diye (indirdik.)” Öğüt  olsun 
diye.

{ ĵýٰíْĺَ  īْĩَĤِ } “Allah’tan sakınanlara.” Teslimiyet gösteren. “Onu 
ben sıkıntı çekesin, nefsini yorasın diye indirmedim.” Cümlede tak-
dim tehir bulunmaktadır.

ĳَĩٰاتِ اĵĥٰđُĤْ (4)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤرَْضَ وَاźْا ěَĥَìَ īْ َّĩĨِ Żًĺõ۪ĭْÜَ
4-  “Yeri ve yüce gökleri yaratan Allah tarafından peyderpey indi-

rilmiştir.”

{ Żًĺõ۪ĭْÜَ } “Peyderpey indirilmiştir.” Diyor ki, Kur’an söz olarak in-
dirilmiştir.

{ ĵĥٰđُĤْاتِ اĳَĩٰ َّùĤرَْضَ وَاźْا ěَĥَìَ īْ َّĩĨِ } “Yeri ve yüce gökleri yaratan Al-
lah tarafından.” Birbirinin üstüne yükseltmiştir.

ĵĥَĐَ īُĩٰèْ اóْđَĤْشِ اĳٰÝَøْى (5)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤَا
5-  “Rahmân olan Allah Arş ’a hakim olmuştur.”

ĵĥَĐَ īُĩٰèْ اóْđَĤْشِ اĳٰÝَøْى } َّóĤَا } “Rahmân olan Allah Arş ’a hakim olmuş-
tur.” İstikrar buldu. Onunla doldu anlamına geldiği de söylenilmiştir. 
Tefsir edilemeyen gizli marifetlerden olduğu da söylenmiştir.

ĳَĩٰاتِ وĨََא ĹĘِ اźْرَْضِ وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَא وĨََא ÛَéْÜَ اóَّٰáĤى (6)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĹĘِ אĨَ įُĤَ
6-  “Göklerde, yerde, bu ikisinin arasında ve toprağın altında ne varsa 

hepsi O’nundur.”

ĳَĩٰاتِ وĨََא ĹĘِ اźْرَْضِ وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَא } َّùĤا ĹĘِ אĨَ įُĤَ } “Göklerde, yerde, bu iki-
sinin arasında ne varsa hepsi O’nundur.” Yaratılmışlar ve harikula-
delikler.

-Ve toprağın altında.” En alt kat olan yedinci ka“ { وĨََא ÛَéْÜَ اóَّٰáĤى }
tın altındaki. Zira yerler de suyun üstündedir...
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óَّ وَاĵęٰìَْ (7)ة۝ۜ۞۩ب
ِùّĤا ħُĥَđْĺَ įَُّĬِאĘَ ِلĳْĝَĤْאÖِ óْıَåْÜَ ْوَاِن

7-  “Eğer sen sözü açıktan söylersen, bil ki O, gizliyi de gizlinin giz-
lisini de bilir.”

 Eğer sen sözü açıktan söylersen.” Eylemini sözle“ { وَاِنْ Öِ óْıَåْÜَאĳْĝَĤْلِ }
dile getirirsen.

{ َّó
ِùّĤا ħُĥَđْĺَ įَُّĬِאĘَ } “Bil ki O, gizliyi de bilir.” Eylem ve sözle.

{ ĵęٰìَْوَا } “Gizlinin gizlisini de.” Gizliden daha gizlisini. Senden sa-
dır olacak henüz gerçekleşmemiş şeyi veya olacak olan şeyi, Allah 
Teâlâ bunların bütününü bilir.

ُ źَٓ اįَĤِٰ اįُĤَ ĳَİُ َّźِ اĩَøَْźْאٓءُ اĵĭٰùْéُĤْ (8)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųَا
8-  “Allah, kendinden başka ilâh olmayandır! En güzel isimler O’na 

aittir.”

{ ĳَİُ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ ُ ّٰųَا } “Allah, kendinden başka ilâh olmayandır.” Tektir, 
yegânedir, ortağı bulunmamaktadır.

{ ĵĭٰùْéُĤْאءُٓ اĩَøَْźْا įُĤَ } “En güzel isimler O’na aittir.” En yüce sıfatlar 
O’na aittir, o sıfatlarla O’na dua ediniz.

وģْİََ اĻÜَٰכَ ĵøٰĳĨُ ßُĺï۪èَ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Musa ’nın haberi sana geldi mi?”

 Sana geldi mi?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { وģْİََ اĻÜَٰכَ }
sana gelmedi. Sonra sana gelecek.

{ ĵøٰĳĨُ  ßُĺï۪èَ } “Musa ’nın haberi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
haberi.

ıَĭْĨِא   ħُْכĻÜٰ۪ا  Ĺٓ ۪ĥّđَĤَ Ĭَאرًا   ÛُùْĬَٰا  Ĺٓ ّ۪Ĭِا اĨْכĳُٓáُا   įِĥِİَْźِ ĝَĘَאلَ  Ĭَאرًا  رَاٰ  اِذْ 
ĝَÖَِ×ٍ÷ اوَْ اĵĥَĐَ ïُäَِ اĭĤَّאرِ ïًİُى (10)ة۝ۜ۞۩ب
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10-  “Hani o, bir zamanlar bir ateş görmüş, ailesine, ‘Burada bekle-
yin, ben bir ateş gördüm, belki size ondan bir kor getiririm, ya-
hut ateşin yanında yol gösterecek birini bulurum.’ demişti.”

.Hani o, bir zamanlar bir ateş görmüş.” Solundan“ { اِذْ رَاٰ Ĭَאرًا }

اĨْכĳُٓáُا }  įِĥِİَْźِ  ĝَĘَ } “Ailesine, burada bekleyin, demişti.” Yerinizdeאلَ 
kalıp konaklayınız.

Ĺٓ اĬَ ÛُùْĬَٰאرًا } ّ۪Ĭِا } “Ben bir ateş gördüm.” Hiç kuşkusuz ben bir ateş 
gördüm.

Ĺٓ اĻÜٰ۪כıَĭْĨِ ħُْא } ۪ĥّđَĤَ } “Belki size ondan getiririm.” Ateşten.

{ ÷ٍ×َĝَÖِ } “Bir kor.” Bir parça şule. O kışın şiddetli soğuğunda idi.

اĭĤَّאرِ }  ĵĥَĐَ  ïُäَِا -Yahut ateşin yanında bulurum.” Ateşin ya“ { اوَْ 
nında.

Yol gösterecek birini.” Bana yolu gösterecek birisini. 1“ { ïًİُى }

1 a) İmam Buhârî der ki, İbn Abbâs (÷ٍ×َĝَÖِ) buyruğu hakkında şöyle dedi: “Karan-
lık ve soğuk bir gecede Hz. Musa  (a.s.) ile beraberindekiler yollarını şaşırıp kay-
betmişlerdi. İşte o zaman Hz. Musa (a.s.) ïُäَِاوَْ ا ÷ٍ×َĝَÖِ אıَĭْĨِ ħُْכĻÜٰ۪ا Ĺٓ ۪ĥّđَĤَ אرًاĬَ ÛُùْĬَٰا Ĺٓ ّ۪Ĭِا) 
 ,ĵĥَĐَ ‘Eğer ben o ateşin yanında yol gösterecek bir kimse bulamazsam اĭĤَّאرِ ïًİُى)
size ısınacağınız bir ateş parçası getiririm’ demiştir.” “Mukaddes” sözcüğü mü-
barek demektir. “Tuva ” ise vadinin ismidir. Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Tâhâ Sûresi. 
Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan tahriç etmiştir. 
Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 143.
b) İbn Cerir Süddî kanalıyla İbn Mâlik’ten ve Ebû Sâlih kanalıyla da İbn Abbâs’tan 
gelen rivayete göre o şöyle demiştir: “Hz. Musa  (a.s.) süreyi tamamlayıp aile-
siyle birlikte ayrılınca yolunu kaybetti. Abdullah ibn Abbâs der ki; “Kış mevsi-
miydi ve kendileri için bir ateş yükseltildi. Hz. Musa (a.s.) ateşi görünce onun 
ateş olduğunu sandı. Halbuki o Allah Teâlâ’nın nurundan idi. اĳُٓáُכĨْا įِĥِİَْźِ َאلĝَĘَ) 
Ĺٓ اĬَ ÛُùْĬَٰאرًا) ّ۪Ĭِا ‘Ailesine, burada bekleyin, ben bir ateş gördüm, demişti.’” Tefsirü’t-
Taberî, c. 16, s. 142. Allah Teâlâ’nın “Mukaddes” sözcüğü mübarek anlamında-
dır. “Tuva ” ise vadinin ismidir. Bu haberi İbn Cerir Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla 
İbn Abbâs’tan rivayet etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 145 ve 146.
c) Âyet-i kerimede geçen (÷ٍ×َĝَÖِ) sözcüğü ateşten alınan bir şûle demektir. Söz-
cük Kur’an-ı Kerim’de (÷ٍ×َĝَÖِ אıَĭْĨِ ħُْכĻÜٰ۪ا) “Belki size ondan bir kor getiririm, yahut 
ateşin yanında yol gösterecek birini bulurum.” âyetinde de geçmektedir. “Kabes” 
ve “iktibas” da bunu talep etmek demektir. El -Müfredat, ‘K-B-S’ maddesi.
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אٓ اıَĻÜَٰא ĳُĬدِيَ ĺَא ĵøٰĳĨُ (11)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĥَĘَ
11-  “Ateşin yanına varınca kendisine şöyle seslenildi: ‘Ey Musa !’”

{ ĵøٰĳĨُ אĺَ َدِيĳُĬ אıَĻÜَٰאٓ ا َّĩĥَĘَ } “Ateşin yanına varınca kendisine şöyle ses-
lenildi: Ey Musa !” Varıp da bir de kendisinden bembeyaz ateş çıkan 
bir ağaç olduğunu görünce.

سِ ĳًُĈى (12)ة۝ۜ۞۩ب َّïĝَĩُĤْادِ اĳَĤْאÖِ ََّכĬِכَ اĻْĥَđْĬَ ďْĥَìْאĘَ َُّכÖَאۨ رĬََا Ĺٓ ّ۪Ĭِا
12-  “Ben, evet ben senin Rabbinim! Pabuçlarını çıkar! Çünkü sen 

kutsal Vadi’de, Tuva ’dasın.”

Ĺٓ اĬََאۨ رÖَُّכَ ĘَאĻْĥَđْĬَ ďْĥَìْכَ } ّ۪Ĭِا } “Ben, evet ben senin Rabbinim! Pabuçla-
rını çıkar.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın pabuçları ölmüş eşek de-
risinden idi.

سِ } َّïĝَĩُĤْادِ اĳَĤْאÖِ ََّכĬِا } “Çünkü sen kutsal Vadi’de.” Mutahhar.

.Tuva ’dasın.” Vadinin ismidir“ { ĳًُĈى }

Denilmiştir ki, senden önceki peygamberler orasını dürmüşler-
dir, aşıp gitmişlerdir.

Denilmiştir ki; bu vadideki kayayla dürülmüş kuyudur. Zira 
içinde ağaç vardı.

وَاĬََא اÜóْÝَìُْכَ ĘَאĩَĤِ ďْĩِÝَøْא ĵèٰĳُĺ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Ve ben seni seçtim, şimdi vahyolunanı dinle.”

.Ve ben seni seçtim.” Risaletle Firavun ’a“ { وَاĬََא اÜóْÝَìُْכَ }

{ ĵèٰĳُĺ אĩَĤِ ďْĩِÝَøْאĘَ } “Şimdi vahyolunanı dinle.” Emrolunduğun şeyi 
yerine getir.

ĳĥٰةَ ñِĤِכóْ۪ي (14)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا ħِĜَِوَا ĹĬ۪ïْ×ُĐْאĘَ ۨאĬََا ٓ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ ُ ّٰųאۨ اĬََا Ĺٓĭَّ۪Ĭِا
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14-  “Hiç şüphesiz ben, evet ben Allah’ım. Benden başka hiçbir ilâh 
yoktur. Bana ibadet et ve beni anmak için namaz kıl!”

{ ĹĬ۪ïْ×ُĐْאĘَ ۨאĬََا ٓ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ ُ ّٰųאۨ اĬََا Ĺٓĭَّ۪Ĭِا } “Hiç şüphesiz ben, evet ben Allah’ım. 
Benden başka hiçbir ilâh yoktur. Bana ibadet et.” Öyleyse bana itaat et.

ĳĥٰةَ ñِĤِכóْ۪ي } َّāĤا ħِĜَِوَا } “Ve beni anmak için namaz kıl.” Namazı unut-
tuğunda hatırladığın anda kıl.

אÙَĐَ اÙٌĻَÜِٰ اَכَאدُ اıَĻę۪ìُْא õٰåْÝُĤِى כĩَÖِ ÷ٍęْĬَ ُّģُא ĵđٰùْÜَ (15)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤاِنَّ ا
15-  “Çünkü kıyâmet saati mutlaka gelecektir. Onun vaktini gizliyo-

rum ki, herkes yaptığı şeyin karşılığını bulsun!”

{ ٌÙĻَÜِٰا ÙَĐَא َّùĤاِنَّ ا } “Çünkü kıyâmet saati mutlaka gelecektir.” Gerçek-
leşecektir.

اıَĻę۪ìُْא }  .Onun vaktini gizliyorum ki.” Onu açığa çıkarırım“ { اכََאدُ 
Âyetin şu anlama geldiği dahi söylenmiştir: Onu kendi nefsimden 
dahi gizliyorum nerede kaldı ki onu başkasına açıklayayım.

{ ÷ٍęْĬَ ُّģُى כõٰåْÝُĤِ } “Herkes karşılığını bulsun.” Sâlih olsun, fâcir  ol-
sun bütün bireyler.

{ ĵđٰùْÜَ אĩَÖِ } “Yaptığı şeyin.” İşlediği hayır ve şerrin.

Ĭَّכَ ıَĭْĐَא ıَÖِ īُĨِËُْĺ źَ īْĨَא وَاóْÝَĘَ įُĺĳٰİَ ďَ×ََّÜدٰى (16)ة۝ۜ۞۩ب َّïāُĺَ ŻَĘَ
16-  “Kıyâmet gününe inanmayıp, hevâ  ve hevesine uyan kimse, seni 

ona iman etmekten alıkoymasın, sonra helâk olursun!”

Ĭَّכَ ıَĭْĐَא } َّïāُĺَ ŻَĘَ } “Seni ona iman etmekten alıkoymasın.” Seni onu 
ikrar etmekten çevirmesin.

{ ُįĺĳٰİَ ďَ×ََّÜא وَاıَÖِ īُĨِËُْĺ źَ īْĨَ } “Kıyâmet gününe inanmayıp, hevâ  ve he-
vesine uyan kimse.” İnkâr ederek ve putlara kulluk  yaparak hevâ ve 
hevesine uyan.

.Sonra helâk olursun.” Helak olursun“ { óْÝَĘَدٰى }
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وĨََא ĥْÜِכَ ĭِĻĩ۪ĻَÖِכَ ĺَא ĵøٰĳĨُ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Ey Musa ! Sağ elindeki nedir?”

Ëُاۨ ıَĻْĥَĐَא وَاıَÖِ ُّûİَُא Ĺĩ۪ĭَĔَ ĵĥٰĐَ وıَĻĘ۪ ĹَĤَِא  Ĝَאلَ āَĐَ Ĺَİِאيَ اĳَÜََכَّ
Ĩَאٰرِبُ اóٰìُْى (18)ة۝ۜ۞۩ب

18-  “(Musa)  dedi: ‘O benim asamdır; ona dayanırım, onunla koyun-
larıma yaprak silkelerim. Onunla başka işlerimi de görürüm.’”

-dedi: ‘O benim asamdır; ona da  (Musa)“ { ıَĻْĥَĐَא Ĝَאلَ āَĐَ Ĺَİِאيَ اĳَÜََכËَُّاۨ }
yanırım.’” Yorulduğumda ona dayanırım.

{ Ĺĩ۪ĭَĔَ ĵĥٰĐَ אıَÖِ ُّûİَُوَا } “Onunla koyunlarıma yaprak silkelerim.” Ko-
yunlarım için onunla ağaca şiddetle vururum.

 Onunla başka işlerimi de görürüm.” Çeşitli“ { وıَĻĘ۪ ĹَĤَِא Ĩَאٰرِبُ اóٰìُْى }
ihtiyaçlarımı. 2

Ĝَאلَ اıَĝِĤَْא ĺَא ĵøٰĳĨُ (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “(Allah) dedi: ‘Onu yere at, ey Musa !’”

{ ĵøٰĳĨُ אĺَ אıَĝِĤَْאلَ اĜَ } “(Allah) dedi: ‘Onu yere at, ey Musa .”’ Elinden 
yere bırak.

ĵđٰùْÜَ Ùٌ (20)ة۝ۜ۞۩ب َّĻèَ Ĺَİِ אِذَاĘَ אıَĻĝٰĤَْאĘَ
20-  “(Musa ) onu attı, (bir de ne görsün), o bir yılan  olmuş koşuyor!”

2 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(ُאٰرِبĨَ) sözcüğü hacet anlamında-
dır. ‘Sireteha’ ise ilk haleti anlamına gelmektedir.” Buhârî, Kitâbu’s-Savm, 23. 
Bâb; Kitâbü Ehâdisi’l-Enbiyâ, 22. Bâb; Kitâbü’t-Tefsir, Tâhâ Sûresi. Bu haberi 
İbn Cerir Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmiştir. Tefsirü’t-
Taberî, c. 16, s. 155.
b) İbn Cerir et-Taberî, (ىóٰìُْאٰرِبُ اĨَ אıَĻĘ۪ ĹَĤَِو) “Onunla başka işlerimi de görürüm.” 
buyruğu hakkında İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Be-
nim bildiğim başka ihtiyaçlarımı da görürüm.” Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 157.
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.onu attı.” Elinden ( Musa)“ { ĘَאıَĻĝٰĤَْא }

{ ĵđٰùْÜَ  ٌÙَّĻèَ Ĺَİِ אذَِاĘَ } “Bir de ne görsün, o bir yılan  olmuş koşuyor.” 
Başını yükselterek şiddetle hareket ediyor. Bundan dolayı Hazret-i 
Musa  (‘aleyhi’s-selâm) yılandan korkarak kaçtı.

Ĝَאلَ İَñْìُא وİَïُĻđُ۪ĭøَ ėْíَÜَ źََא ıَÜَóَĻø۪א اźْوĵĤُٰ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “(Allah) dedi: ‘Tut onu, korkma, çünkü biz onu eski haline so-

kacağız.’”

 dedi.” Allah Teâlâ Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’a (Allah)“ { Ĝَאلَ }
şöyle buyurdu:

! Tut onu.” Ey Musa“ { İَñْìُא }

-Korkma, çünkü biz onu sokacağız.” Onu kıla“ { وİَïُĻđُ۪ĭøَ ėْíَÜَ źََא }
cağız.

{ ĵĤُٰوźْא اıَÜَóَĻø۪ } “Eski haline.” İlk şekli olan asaya.

وَاïَĺَ ħْĩُĄْكَ اĭَäَ ĵĤِٰאèِכَ óُíْÜَجْ ąَĻْÖَאٓءَ ĳٓøُ óِĻْĔَ īْĨِءٍ اÙًĺَٰ اóٰìُْى (22)ة۝ۜ۞۩ب
22-  “Bir de elini koynuna sok ki, başka bir mucize  olmak üzere ku-

sursuz bembeyaz çıksın!”

 Bir de elini koynuna sok ki.” Elini koltuk“ { وَاïَĺَ ħْĩُĄْكَ اĭَäَ ĵĤِٰאèِכَ }
altına koy.

.Bembeyaz çıksın.” Şuaları olan“ { óُíْÜَجْ ąَĻْÖَאءَٓ }

.Kusursuz.” Cüzzamsız olarak“ { ĳٓøُ óِĻْĔَ īْĨِءٍ }

 Başka bir mucize  olmak üzere.” Asâ ile birlikte başka“ { اÙًĺَٰ اóٰìُْى }
bir alamet .

ĺَóُِĭĤِכَ īْĨِ اĺَٰאĭَÜِא اĤْכُْ×óٰى (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Böylece sana en büyük mucizelerimizden bazılarını gösterelim.”
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-Böylece sana mucizelerimizden bazılarını göste“ { ĺَóُِĭĤِכَ īْĨِ اĺَٰאĭَÜِא }
relim.” Alametlerimizden.

.En büyük.” En muazzam“ { اĤْכُْ×óٰى }

اِذÕْİَْ اĳْĐَóْĘِ ĵĤِٰنَ اĵĕٰĈَ įَُّĬِ (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “Şimdi Firavun ’a git, çünkü o, iyice azdı!”

{ ĵĕٰĈَ įَُّĬِنَ اĳْĐَóْĘِ ĵĤِٰا Õْİَْاِذ } “Şimdi Firavun ’a git, çünkü o, iyice azdı.” 
Büyüklendi, kibirlendi ve inkâr etti.

Ĝَאلَ رَبِّ اóَüْحْ ïْĀَ ĹĤ۪ر۪ي (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “(Musa)  dedi: ‘Rabbim! Göğsüme genişlik ver.’”

 dedi: ‘Rabbim! Göğsüme genişlik  (Musa)“ { Ĝَאلَ رَبِّ اóَüْحْ ïْĀَ ĹĤ۪ر۪ي }
ver.’” Ondan korkmayayım diye kalbimi yumuşat.

ĹٓĤ۪ óْ اó۪Ĩَْي (26)ة۝ۜ۞۩ب ِùّĺََو
26-  “Bana işimi kolaylaştır.”

ĹٓĤ۪ óْ اó۪Ĩَْي } ِùّĺََو } “Bana işimi kolaylaştır.” Firavun ’a risaleti tebliği 
bana kolaylaştır.

وَاïَĝْĐُ ģْĥُèْةً ùَĤِ īْĨِאĹĬ۪ (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “Dilimden şu düğümü çöz.”

{ ĹĬ۪אùَĤِ  īْĨِ ïَĝْĐُةً   ģْĥُèْوَا } “Dilimden şu düğümü çöz.” Dilimdeki tu-
tukluğu gider.

ĳıُĝَęْĺَا ĹĤ۪ĳْĜَ (28)ة۝ۜ۞۩ب
28-  “Ki, sözümü iyi anlasınlar.”

{ ĹĤ۪ĳْĜَ اĳıُĝَęْĺَ } “Ki, sözümü iyi anlasınlar.” Böylece kelamımı/ifade-
lerimi anlasınlar.
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وَاĹĤ۪ ģْđَäْ وَزóًĺ۪ا īْĨِ اĹĥ۪İَْ (29)ة۝ۜ۞۩ب
29-  “Bana ailemden bir de vezir  (yardımcı) ver.”

{ Ĺĥ۪İَْا īْĨِ اóًĺ۪وَز ĹĤ۪ ģْđَäْوَا } “Bana ailemden bir de vezir  (yardımcı) 
ver.” Yardımcı.

óُİٰونَ اĹìَ۪ (30)ة۝ۜ۞۩ب
30-  “Kardeşim Harun ’u.”

{ Ĺìَ۪ونَ اóُİٰ } “Kardeşim Harun ’u.”

اïُüُْدْ į۪Öِٓ ازَْر۪ي (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “Onunla arkamı güçlendir.”

ازَْر۪ي }  ٓį۪Öِ -Onunla arkamı güçlendir.” Onunla sırtımı kuv“ { اïُüُْدْ 
vetlendir.

وَاóِüَْכĹٓĘ۪ įُْ اó۪Ĩَْي (32)ة۝ۜ۞۩ب
32-  “Ve onu işime ortak yap.”

{ ُįْכóِüَْوَا } “Ve onu ortak yap.” Ey Rabbim.

.İşime.” Firavun ’a risaletimin tebliği konusunda“ { ĹٓĘ۪ اó۪Ĩَْي }

כéَِ×ّùَُĬ Ĺَْכَ כóًĻáَ۪ا (33)ة۝ۜ۞۩ب
33-  “Ki, seni çok tesbih edelim.”

.Ki, seni çok tesbih edelim.” Sana namaz kılalım“ { כéَِ×ّùَُĬ Ĺَْכَ כóًĻáَ۪ا }

وñْĬََכóَُكَ כóًĻáَ۪ا (34)ة۝ۜ۞۩ب
34-  “Ve seni çok analım.”

.Ve seni çok analım.” Dil ve kalp ile“ { وñْĬََכóَُكَ כóًĻáَ۪ا }
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اĬَِّכَ כĭَÖِ Ûَĭُْא óًĻā۪Öَا (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “Hiç şüphesiz sen bizi görmektesin.”

.Hiç şüphesiz sen bizi görmektesin.” Alîmsin“ { اĬَِّכَ כĭَÖِ Ûَĭُْא óًĻā۪Öَا }

Ĝَאلَ ïْĜَ اوĤَËْøُ ÛَĻÜُ۪כَ ĺَא ĵøٰĳĨُ (36)ة۝ۜ۞۩ب
36-  “(Allah) dedi: ‘Ey Musa ! İstediğin sana verildi.’”

.dedi.” Allah Teâlâ ona buyurdu (Allah)“ { Ĝَאلَ }

{ ÛَĻÜُ۪او ïْĜَ } “Sana verildi.” Sana bahşedildi.

.İstediğin.” İstediğin şey“ { ĤَËْøُכَ }

{ ĵøٰĳĨُ אĺَ } “Ey Musa .” Allah Teâlâ onun göğsünü açtı, işini kolay-
laştırdı, dilini açtı ve Harun ’u da ona yardımcı kıldı.

ةً اóٰìُْى (37)ة۝ۜ۞۩ب َّóĨَ َכĻْĥَĐَ َّאĭĭَĨَ ïْĝَĤََو
37-  “Andolsun biz sana bir defa daha lütufta bulunmuştuk.”

ةً اóٰìُْى } َّóĨَ َכĻْĥَĐَ َّאĭĭَĨَ ïْĝَĤََو } “Andolsun biz sana bir defa daha lütufta 
bulunmuştuk.” Bundan başka.

כَ Ĩَא ĵèٰĳُĺ (38)ة۝ۜ۞۩ب ِĨُّا ĵٓĤِٰאٓ اĭَĻْèََْاِذْ او
38-  “Hani (sen doğduğun zaman) annene vahyedileni vahyetmiştik.”

כَ } ِĨُّا  ĵٓĤِٰا اوĭَĻْèََْאٓ  -Hani (sen doğduğun zaman) annene vahyet“ { اِذْ 
miştik.” Annene ilham  etmiştik.

{ ĵèٰĳُĺ אĨَ } “Vahyedileni.” İlham edilen şeyi.

 ģِèِא َّùĤאÖِ  ُّħĻَĤْا  įِĝِĥْĻُĥْĘَ  ِħّĻَĤْا  ĹĘِ  įِĻĘ۪ñِĜْאĘَ اÝĤَّאĳُÖتِ   ĹĘِ  įِĻĘ۪ñِĜْا اَنِ 
 ĵĥٰĐَ ďَĭَāْÝُĤَِو Ĺ ّ۪ĭĨِ Ùً َّ×éَĨَ َכĻْĥَĐَ ÛُĻْĝَĤَْوَا įُĤَ ٌّوïُĐََو ĹĤ۪ ٌّوïُĐَ ُهñْìُْאĺَ

Ĺĭ۪ĻْĐَ (39)ة۝ۜ۞۩ب
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39-  “Musa ’yı sandığın içine koy, suya at; su onu sahile bıraksın; onu 
benim de düşmanım onun da düşmanı olan biri alacaktır. (Ey 
Musa!), gözümün önünde yetiştirilmen için senin üzerine ken-
dimden bir sevgi koydum.”

 Musa ’yı sandığın içine koy.” Çocuğu bürdîden“ { انَِ اĹĘِ įِĻĘ۪ñِĜْ اÝĤَّאĳُÖتِ }
yapılmış tabutun içine at.

{ ِħّĻَĤْا ĹĘِ įِĻĘ۪ñِĜْאĘَ } “Suya at.” Tabutu da denize at.

{ ُّħĻَĤْا įِĝِĥْĻُĥْĘَ } “Su onu bıraksın.” Deniz onu atsın.

{ ģِèِא َّùĤאÖِ } “Sahile.” Kıyıya.

.Onu alacaktır.” Onu yükseltsin“ { ĺَאñْìُْهُ }

{ ĹĤ۪ ٌّوïُĐَ } “Benim de düşmanım biri.” Din konusunda, yani Fira-
vun .

{ ُįĤَ ٌّوïُĐََو } “Onun da düşmanı olan biri.” Öldürmekle.

{ Ĺ ّ۪ĭĨِ Ùً َّ×éَĨَ َכĻْĥَĐَ ÛُĻْĝَĤَْوَا } “(Ey Musa !), senin üzerine kendimden bir 
sevgi koydum.” Ey Musa! Seni gören herkes seni sevecektir.

{ Ĺĭ۪ĻْĐَ ĵĥٰĐَ ďَĭَāْÝُĤَِو } “Gözümün önünde yetiştirilmen için.” Sana ya-
pılan şeylerin bütünü benim nazarımdadır.

 ĵٓĤِٰאكَ اĭَđْäَóَĘَ įُĥُęُْכĺَ īْĨَ ĵĥٰĐَ ħُُّْכĤُاَد ģْİَ ُلĳĝُÝَĘَ َכÝُìُْا Ĺٓý۪ĩْÜَ ْاِذ
ĭَĻْאكَ īَĨِ اħّĕَĤِْ وĭÝَĘَََّאكَ  َّåĭَĘَ אùًęْĬَ ÛَĥْÝَĜََنَ وõَéْÜَ źََא وıَُĭĻْĐَ َّóĝَÜَ Ĺَْכَ כ ِĨُّا
ĬًĳÝُĘُא ĹٓĘ۪ īَĻĭ۪øِ Ûَáْ×ِĥَĘَ اäِ َّħُà īَĺَïْĨَ ģِİَْئïَĜَ ĵĥٰĐَ Ûَْرٍ ĺَא ĵøٰĳĨُ (40)ة۝ۜ۞۩ب
40-  “Kız kardeşin gidip, ‘Size, onun bakımını üstlenecek birini göste-

reyim mi?’ demişti. Böylece biz, gözünün aydın olması ve üzül-
memen için seni yeniden annene kavuşturmuştuk. Bir de sen 
birini öldürmüştün de, seni üzüntüden kurtarmıştık. Böylece 
seni birçok sınamadan geçirdik! Daha sonra, yıllarca Medyen  
halkı arasında kaldın. Sonunda, Ey Musa ! (Benim) belirlemem 
üzerine buraya geldin!”
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.Kız kardeşin gidip.” Firavun ’un sarayına girdi“ { اِذْ Ĺٓý۪ĩْÜَ اÝُìُْכَ }

{ ُįĥُęُْכĺَ īْĨَ ĵĥٰĐَ ħُُّْכĤَُاد ģْİَ ُلĳĝُÝَĘَ } “Size, onun bakımını üstlenecek birini 
göstereyim mi, demişti.” Onu emzirecek.

 Böylece biz, seni yeniden kavuşturmuştuk.” Seni geri“ { ĭَđْäَóَĘَאكَ }
döndürdük.

כَ כıَُĭĻْĐَ َّóĝَÜَ Ĺَْא } ِĨُّا ĵٓĤِٰا } “Gözünün aydın olması için annene.” Nefsi 
gönül rahatlığı içinde olsun diye.

õَéْÜَنَ }  źََو } “Ve üzülmemen.” Oğlunun helak olmasından dolayı 
üzülmesin diye.

.Bir de sen birini öldürmüştün de.” Bir Kıptî ’yi“ { وùًęْĬَ ÛَĥْÝَĜََא }

{ ِħّĕَĤْا  īَĨِ ĭَĻْאكَ  َّåĭَĘَ } “Seni üzüntüden kurtarmıştık.” Kısas tasasın-
dan.

ĬًĳÝُĘُא }  Böylece seni birçok sınamadan geçirdik.” Seni peş“ { وĭÝَĘَََّאكَ 
peşe sınamaya tabi tuttuk.

{ Ûَáْ×ِĥَĘَ } “Daha sonra, kaldın.” Kaldın.

{ īَĻĭ۪øِ } “Yıllarca.” On yıl.

{ ĵøٰĳĨُ אĺَ ٍرïَĜَ ĵĥٰĐَ Ûَْئäِ َّħُà īَĺَïْĨَ ģِİَْا ĹٓĘ۪ } “Medyen  halkı arasında So-
nunda, Ey Musa ! (Benim) belirlemem üzerine buraya geldin.” Takdi-
rime. Firavun ’a risalet ve kelamla. 3

وَاÝُđْĭَĉَĀْכَ Ĺù۪ęْĭَĤِ (41)ة۝ۜ۞۩ب
41-  “Seni kendim için seçtim.”

3 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(ٍرïَĜَ  ĵĥٰĐَ) bir vade göre.” Buhârî, 
Kitâbü’t-Tefsir, Tâhâ Sûresi.
b) İbn Cerir et-Taberî, (ĵøٰĳĨُ אĺَ ٍرïَĜَ ĵĥٰĐَ Ûَْئäِ َّħُà) “Sonunda, ey Musa ! (Benim) be-
lirlemem üzerine buraya geldin!” buyruğu hakkında Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan 
naklettiğine göre o şöyle diyordu: “Ey Musa! Kuşkusuz sen bir sözleşme gereği 
geldin.” Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 167.
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{ Ĺù۪ęْĭَĤِ -Seni kendim için seçtim.” Seni risaletle ken“ { وَاÝُđْĭَĉَĀْכَ 
dim için seçtim.

اِذÕْİَْ اÛَĬَْ وَاĳìَُكَ ÖِאĺَٰאĹÜ۪ وĻَĭِÜَ źََא ĹĘ۪ ذِכóْ۪ي (42)ة۝ۜ۞۩ب
42-  “Sen ve kardeşin, âyetlerimi götürün, beni anmakta gevşeklik 

göstermeyin!”

. Sen ve kardeşin, götürün.” Harun“ { اِذÕْİَْ اÛَĬَْ وَاĳìَُكَ }

{ ĹÜ۪אĺَٰאÖِ } “Âyetlerimi.” El  ve asayı.

 Beni anmakta gevşeklik göstermeyin.” Zayıflık“ { وĻَĭِÜَ źََא ĹĘ۪ ذِכóْ۪ي }
göstermeyin, aciz davranmayın. Firavun ’a risaletimi tebliğde gev-
şeklik göstermeyin. 4

اِذİََْ×אٓ اĳْĐَóْĘِ ĵĤِٰنَ اĵĕٰĈَ įَُّĬِ (43)ة۝ۜ۞۩ب
43-  “Firavun ’a gidin, çünkü o iyice azdı!”

{ ĵĕٰĈَ įَُّĬِنَ اĳْĐَóْĘِ ĵĤِٰאٓ ا×َİَْاِذ } “Firavun ’a gidin, çünkü o iyice azdı.” Bü-
yüklendi, kibirlendi ve inkâr etti.

ñَÝَĺَ įُכóَُّ اوَْ ĵýٰíْĺَ (44)ة۝ۜ۞۩ب َّĥđَĤَ אĭً ِĻّĤَ źًĳْĜَ įُĤَ źَĳĝُĘَ
4 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “‘Lâ teniyâ’ ilahî kelamı ‘lâ tedufa/

zayıflık göstermeyin’ anlamındadır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Tâhâ Sûresi.
b) İbn Cerir et-Taberî bu haberi Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan tahriç etmiştir. 
Yine İbn Cerir et-Taberî “Ve lâ teniyâ” buyruğu hakkında Ali  ibn Ebî Talha  ka-
nalıyla İbn Abbâs’tan naklettiğine göre o şöyle demiştir: “Lâ tubtia/ağır dav-
ranmayın.” Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 168.
c) Zayıflık göstermeyin ve ağır davranmayın ifadeleri birbirine yakındır. Bun-
dan dolayı her iki rivayet arasında bir çelişki bulunmamaktadır. Zira ağır dav-
ranış zayıflığın doğal bir sonucudur.
d) Bu âyet-i kerime Allah azze ve cellenin Hz. Musa  (as.). ile Hz. Harun  (a.s.)’a 
sürekli zikirde bulunmaları noktasında bir irşadını ortaya koymaktadır. Zira 
Allah Teâlâ’yı anışın sürekliliği, düşmana karşı mü’mini güçlendiren ve kuvvet-
lendiren azığıdır. Zikre devam edip taatte de gevşeklik göstermediği müddetçe 
Allah azze ve celle onu izzetli kılar ve hiçbir zaman onu rüsva kılmaz.
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44-  “Ama ona yumuşak söz söyleyin, belki öğüt alır veya korkar.”

ĭًא } ِĻّĤَ źًĳْĜَ įُĤَ źَĳĝُĘَ } “Ama ona yumuşak söz söyleyin.” Lütufkar söz 
söyleyin. Lâ ilâhe illallâh’ı lütufkârca söyleyiniz. Künyesiyle hitap 
edin anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ óَُّכñَÝَĺَ įُ َّĥđَĤَ } “Belki öğüt alır.” Öğüt  alır.

{ ĵýٰíْĺَ َْاو } “Veya korkar.” Ya da teslimiyet gösterir.

Ĝَאźَ رĭََّÖَאٓ اĭََّĬِא íَĬَאفُ اَنْ óُęْĺَطَ ĭَĻْĥَĐَאٓ اوَْ اَنْ ĵĕٰĉْĺَ (45)ة۝ۜ۞۩ب
45-  “Onlar dediler ki: ‘Ey Rabbimiz! Onun bize karşı taşkınlık yap-

masından veya iyice azmasından korkuyoruz.’”

-Onlar dediler ki: ‘Ey Rabbimiz! Onun taş“ { Ĝَאźَ رĭََّÖَאٓ اĭََّĬِא íَĬَאفُ انَْ óُęْĺَطَ }
kınlık yapmasından korkuyoruz.’” Acele etmesinden.

.Bize karşı.” Dövmekle“ { ĭَĻْĥَĐَאٓ }

{ ĵĕٰĉْĺَ َْاوَْ ان } “Veya iyice azmasından.” Öldürmekle.

Ĝَאلَ íَÜَ źَאĘَאٓ اđَĨَ Ĺĭَّ۪Ĭِכĩَُאٓ اďُĩَøَْ وَارَٰى (46)ة۝ۜ۞۩ب
46-  “(Allah) dedi: ‘Korkmayın! Çünkü ben, sizinle birlikteyim, (her 

şeyi) işitirim ve görürüm.’”

:dedi.” Allah Teâlâ her ikisine şöyle buyurdu (Allah)“ { Ĝَאلَ }

,Korkmayın.” Dövülmekten ve öldürülmekten“ { íَÜَ źَאĘَאٓ }

.Çünkü ben, sizinle birlikteyim.” Sizin yardımcınızım“ { اđَĨَ Ĺĭَّ۪Ĭِכĩَُאٓ }

{ ďُĩَøَْا } “(Her şeyi) işitirim.” Sizin başınıza gelecek şeyi.

.Ve görürüm.” Onun size ne yapacağını“ { وَارَٰى }

 ħْıُÖْ ِñّđَُÜ źََو ģَĺ۪آءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ אĭَđَĨَ ģْøَِْאرĘَ َِّכÖَر źَĳøََُّא رĬِا ٓźَĳĝُĘَ ُאهĻَÜِْאĘَ
Żَمُ īِĨَ ĵĥٰĐَ اďَ×ََّÜ اïٰıُĤْى (47)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤِّכَ وَاÖَر īْĨِ ÙٍĺَٰאÖِ َאكĭَْئäِ ïْĜَ
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47-  “Ona gidin ve deyin ki: ‘Biz Rabbinin elçileriyiz. İsrailoğullarını 
bizimle gönder. Onlara işkence etme! Biz sana Rabbinden bir 
mesaj getirdik. (Bil ki,) barış ve esenlik ancak doğru yola uyan-
larındır.’”

.Ona gidin.” Yani Firavun ’a“ { ĘَאĻَÜِْאهُ }

اĬَِّא رźَĳøَُ رÖَِّכَ }  ٓźَĳĝُĘَ } “Ve deyin ki: ‘Biz Rabbinin elçileriyiz.’” Sana 
Rabbinin elçileriyiz.

{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْا  Ĺٓĭ۪Öَ ĭَđَĨَא   ģْøَِْאرĘَ } “İsrailoğullarını bizimle gönder.” Onları 
kendi yurtlarına götürelim.

{ ħْıُÖْ ِñّđَُÜ źََو } “Onlara işkence etme.” Onları çalıştırmakla, oğulla-
rını boğazlamakla ve hanımlarını hizmetkâr olarak kullanmakla tabi 
kılma. Zira onlar hür  insanlardır.

{ ÙٍĺَٰאÖِ َאكĭَْئäِ ïْĜَ } “Biz sana bir mesaj getirdik.” Alamet ile.

-Rabbinden.” Yani Yed-i Beyzâ  ile. Yed/el mucizesi Al“ { īْĨِ رÖَِّכَ }
lah Teâlâ’nın Firavun ’a gösterdiği ilk mucizedir.

Żَمُ īِĨَ ĵĥٰĐَ اďَ×ََّÜ اïٰıُĤْى } َّùĤوَا } “(Bil ki,) barış ve esenlik ancak doğru 
yola uyanlarındır.” Tevhide uyanlaradır.

بَ وĵّٰĤĳَÜََ (48)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ īْĨَ ĵĥٰĐَ َابñَđَĤْאٓ اَنَّ اĭَĻْĤَِا Ĺَèُِاو ïْĜَ َّאĬِا
48-  “Gerçekten bize, yalanlayıp yüz çevirenin, azaba uğrayacağı 

vahyolundu.”

-Gerçekten bize, azaba uğrayacağı vah“ { اĬَِّא ïْĜَ اوĹَèُِ اĭَĻْĤَِאٓ انََّ اñَđَĤْابَ }
yolundu.” Sürekli azabın.

بَ } َّñَכ īْĨَ ĵĥٰĐَ } “Yalanlayıp.” Tevhidi.

{ ĵّٰĤĳَÜََو } “Yüz çevirenin.” İmandan.

Ĝَאلَ īْĩَĘَ رÖَُّכĩَُא ĺَא ĵøٰĳĨُ (49)ة۝ۜ۞۩ب
49-  “(Firavun)  dedi: ‘Rabbiniz de kimmiş ey Musa ?’”
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{ ĵøٰĳĨُ ĺَא  رÖَُّכĩَُא   īْĩَĘَ  Ĝَ } “(Firavun)  dedi: ‘Rabbiniz de kimmiş eyאلَ 
Musa ?’” Firavun dedi ki:

Ĝَאلَ رĭَُّÖَא اñَّ۪Ĥيٓ اĵĉٰĐَْ כĹْüَ َّģُءٍ ïٰİَ َّħُà įُĝَĥْìَى (50)ة۝ۜ۞۩ب
50-  “(Musa)  dedi: ‘Bizim Rabbimiz, her şeye yaratılış özelliğini ve-

ren, sonra doğru yola iletendir.’”

{ ُįĝَĥْìَ ٍءĹْüَ َّģُכ ĵĉٰĐَْيٓ اñَّ۪Ĥא اĭَُّÖَאلَ رĜَ } “(Musa)  dedi: ‘Bizim Rabbimiz, her 
şeye yaratılış özelliğini veren.’” Şeklini verendir. İnsana insan, deveye 
dişi deve , eşeğe dişi eşek, koça koyunu verendir.

 ,Sonra doğru yola iletendir.” Ardından onlara yemeyi“ { ïٰİَ َّħُàى }
içmeyi ve cinsel münasebet kurmayı ilham  etti.

Ĝَאلَ ĩَĘَא Öَאلُ اóُĝُĤْونِ اźْوĵĤُٰ (51)ة۝ۜ۞۩ب
51-  “(Firavun) , ‘Öyleyse, önceki kuşakların durumu ne olacak?’ diye 

sordu.”

.Firavun, Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’a sordu ”. , (Firavun)“ { Ĝَאلَ }

{ ĵĤُٰوźْونِ اóُĝُĤْאلُ اÖَ אĩَĘَ } “Öyleyse, önceki kuşakların durumu ne ola-
cak? diye sordu.” Senden önceki toplumların nasıl helak olduklarına 
dair bir bilgi var mıdır?

Ĝَאلَ ıَĩُĥْĐِא ïَĭْĐِ رĹĘ۪ ĹّÖَ۪ כÝَِאبٍ ģąِĺَ źَُّ رĹّÖَ۪ وĵùٰĭْĺَ źََ (52)ة۝ۜ۞۩ب
52-  “(Musa)  dedi: ‘Onlar hakkındaki bilgi, Rabbimin katındaki bir 

kitaptadır. Gerçek şu ki, benim Rabbim ne yanılır ne de unu-
tur.’”

.dedi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu  (Musa)“ { Ĝَאلَ }

.Onlar hakkındaki bilgi.” Onların helak oluş bilgileri“ { ıَĩُĥْĐِא }

{ ĹّÖَ۪ر ïَĭْĐِ } “Rabbimin katındaki.” Yazılıdır.

.Bir kitaptadır.” Yani Levh-i Mahfuz ’da“ { ĹĘ۪ כÝَِאبٍ }
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{ ĹّÖَ۪ر ُّģąِĺَ źَ } “Gerçek şu ki, benim Rabbim ne yanılır.” Hata etmez 
ve onların durumu O’ndan kayıp olmaz.

{ ĵùٰĭْĺَ źََو } “Ne de unutur.” Onların durumunu da unutmaz ve ce-
zalarını da terk etmez.

 īَĨِ َلõَĬَْوَا Żً×ُøُ אıَĻĘ۪ ħُْכĤَ َכĥَøََا وïًıْĨَ َرَْضźْا ħُُכĤَ ģَđَäَ يñَّ۪Ĥَا
ĩَאٓءِ Ĩَאٓءً Ęَאĭَäْóَìَْא įÖِ۪ٓ ازَْوَاäًא Ĭَ īْĨَِ×אتٍ ĵّٰÝüَ (53)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا

53-  “O ki, yeri size beşik yaptı, orada sizin için yollar açtı. Gökten su 
indirdi de onunla her çeşit bitkiden çiftler çıkartmaktayız.”

.O ki, yeri size beşik yaptı.” Sergi“ { اñَّ۪Ĥَي Ĥَ ģَđَäَכħُُ اźْرَْضَ ïًıْĨَا }

.Açtı.” Kıldı“ { وĥَøََכَ }

.Orada sizin için.” Yeryüzünde“ { ĤَכıَĻĘ۪ ħُْא }

{ Żً×ُøُ } “Yollar.” Kendisinden gideceğiniz ve geleceğiniz yollar.

ĩَאءِٓ Ĩَאءًٓ } َّùĤا īَĨِ َلõَĬَْوَا } “Gökten su indirdi de.” Yağmur.

{ ۪ٓįÖِ אĭَäْóَìَْאĘَ } “Onunla çıkartmaktayız.” Yağmurla bitirmekteyiz.

.Çiftler.” Türler“ { ازَْوَاäًא }

{ ĵّٰÝüَ ٍאت×َĬَ īْĨِ } “Her çeşit bitkiden.” Renkleri farklı farklı.

כĳĥُُا وَارĳْĐَْا اđَĬَْאĨَכħُْ اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ ĺَٰźَאتٍ źِوĹĤُِۨ اĵıُّٰĭĤ (54)ة۝ۜ۞۩ب
54-  “(Onlardan) yiyiniz ve hayvanlarınızı otlatınız! Hiç kuşkusuz, 

bunda akıl sahipleri için nice ibretler vardır!”

.yiyiniz.” Yiyişiniz (Onlardan)“ { כĳĥُُا }

.Ve otlatınız.” Otlatışınız“ { وَارĳْĐَْا }

{ ħُْכĨَאđَĬَْا } “Hayvanlarınızı.” Otlarından.

 Hiç kuşkusuz, bunda vardır.” Bitkilerin farklılığında“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }
ve renklerinde.
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.Nice ibretler.” Alametler“ { ĺَٰźَאتٍ }

{ ĵıُّٰĭĤا ĹĤُِۨوźِ } “Akıl sahipleri için.” İnsanlardan akıl sahipleri için.

ıَĭْĨِא ĭَĝْĥَìَאכħُْ وıَĻĘَ۪א ïُĻđُ۪Ĭכħُْ وıĭْĨَِאَ äُóِíُْĬכÜَ ħُْאرَةً اóٰìُْى (55)ة۝ۜ۞۩ب
55-  “Sizi de topraktan yarattık; sizi yine oraya döndüreceğiz ve sizi 

bir kez daha ondan çıkaracağız.”

.Topraktan.” Yerden“ { ıَĭْĨِא }

{ ħُْאכĭَĝْĥَìَ } “Sizi de yarattık.” Diyor ki, sizi Âdem ’den, Âdem (‘aleyhi’s-

selâm) ’ı topraktan, toprağı da yerden yarattık.

.Oraya.” Yere“ { وıَĻĘَ۪א }

{ ħُْכïُĻđُ۪Ĭ } “Sizi yine döndüreceğiz.” Diyor ki, sizi kabre sokacağız.

.Ondan.” Yerden“ { وıĭْĨَِאَ }

{ ħُْכäُóِíُْĬ } “Ve sizi çıkaracağız.” Diyor ki sizi kabirlerden çıkar-
tacağız.

اóٰìُْى }  Üَ } “Bir kez daha.” Ölümden sonra diriliş  için bir defaאرَةً 
daha.

بَ وَاĵÖَٰ (56)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכĘَ אıََّĥُא כĭَÜِאĺَٰאهُ اĭَĺََْار ïْĝَĤََو
56-  “Andolsun biz (Firavun ’a) bütün bu delillerimizi gösterdik. Ama 

o, yine yalanladı ve diretti.”

.Andolsun biz (Firavun ’a) gösterdik.” Yani Firavun’a“ { وïْĝَĤََ ارĭَĺََْאهُ }

 , Bütün bu delillerimizi.” Yed-i Beyzâ , asâ , tufan , çekirge“ { اĺَٰאĭَÜِא כıََّĥُא }
haşere , kurbağa , kan , kıtlık  ve ürünlerde kısıntı.

بَ } َّñَכĘَ } “Ama o, yine yalanladı.” Âyetleri. Şöyle dedi: “Bu muci-
zeler Allah’tan değildir.”

{ ĵÖَٰوَا } “Ve diretti.” Müslüman olmaktan kaçındı ve mucizeleri 
de kabul eylemedi.
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Ĝَאلَ اäَِئĭَÝَْא ĭَäَóِíْÝُĤِא īْĨِ ارĭَĄَِْא óِéْùِÖِكَ ĺَא ĵøٰĳĨُ (57)ة۝ۜ۞۩ب
57-  “Dedi ki: ‘Ey Musa ! Sen sihrinle bizi ülkemizden çıkarmak için 

mi geldin?’”

:Dedi ki.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’a şöyle dedi“ { Ĝَאلَ }

-Sen bizi ülkemizden çıkarmak için mi gel“ { اäَِئĭَÝَْא ĭَäَóِíْÝُĤِא īْĨِ ارĭَĄَِْא }
din.” Mısır  yurdundan.

{ ĵøٰĳĨُ אĺَ َكóِéْùِÖِ } “Ey Musa ! Sihrinle.”

 īُéْĬَ įُęُĥِíُْĬ źَ اïًĐِĳْĨَ َכĭَĻْÖََא وĭَĭَĻْÖَ ģْđَäْאĘَ į۪ĥِáْĨِ óٍéْùِÖِ ََّכĭĻَÜِْאĭَĥَĘَ
وźََٓ اĨَ ÛَĬَْכَאĬًא ĳًøُى (58)ة۝ۜ۞۩ب

58-  “Öyleyse, biz de sana sihirle karşılık vereceğiz. O zaman sen, 
bizim de senin de karşı çıkmayacağımız bir yerde buluşma za-
manı belirle!”

{ į۪ĥِáْĨِ óٍéْùِÖِ ََّכĭĻَÜِْאĭَĥَĘَ } “Öyleyse, biz de sana sihirle karşılık vereceğiz.” 
Bize getirdiğin sihrin benzerini.

وĭَĻْÖََכَ } ĭَĭَĻْÖَא   ģْđَäْאĘَ } “O zaman seninle bizim aramızda belirle.” Ey 
Musa  (‘aleyhi’s-selâm)!

.Buluşma zamanı.” Zaman“ { ïًĐِĳْĨَا }

{ ُįęُĥِíُْĬ  źَ } “Karşı çıkmayacağımız.” Çiğnemeyeceğimiz bir za-
manı.

{ īُéْĬَ ىĳًøُ אĬًכَאĨَ ÛَĬَْا ٓźََو } “Bizim de senin de bir yerde.” Bu yerin dı-
şında. Âyet “Süven” şeklinde okunursa seninle bizim aramızda yarı 
yarıya ve adalet anlamına geldiği de söylenmiştir.

Ùِĭَĺ وَاَنْ óَýَéُْĺ اĭĤَّאسُ ĵéًĄُ (59)ة۝ۜ۞۩ب ۪õّĤمُ اĳْĺَ ħُْכïُĐِĳْĨَ َאلĜَ
59-  “(Musa) , ‘Buluşma zamanınız, bayram günü, insanların toplan-

dığı kuşluk vakti olsun.’ dedi.”
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.dedi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu , (Musa)“ { Ĝَאلَ }

{ ħُْכïُĐِĳْĨَ } “Buluşma zamanınız, olsun.” Buluşma zamanınız.

{ Ùِĭَĺ ۪õّĤا  ĳْĺَ } “Bayram günü.” Bu gün panayır  günüdür. Bayramمُ 
günü olduğu bir başka görüşe göre de Nevruz  günü olduğu da söy-
lenmiştir.

{ óَýَéُْĺ َْوَان } “Toplandığı.” Toplandığı.

.İnsanların.” Şehirlerden gelen“ { اĭĤَّאسُ }

{ ĵéًĄُ } “Kuşluk vakti.” Kuşluk vakti.

ĳْĐَóْĘِ ĵّٰĤĳَÝَĘَنُ ďَĩَåَĘَ כïَĻَْهُ ħُàَّ اĵÜَٰ (60)ة۝ۜ۞۩ب
60-  “(Bunun üzerine) Firavun  dönüp gitti ve hilesini (sihirbazlarını) 

topladı, sonra geri geldi.”

-Firavun  dönüp gitti.” Firavun eh (Bunun üzerine)“ { ĳْĐَóْĘِ ĵّٰĤĳَÝَĘَنُ }
line döndü.

-Ve hilesini (sihirbazlarını) topladı.” Hilesini ve sihir“ { ďَĩَåَĘَ כïَĻَْهُ }
bazlarını topladı. Sihirbazlar yetmiş iki kişi idiler.

{ ĵÜَٰا َّħُà } “Sonra geri geldi.” Sözleşme yerine.

ِ כÖًñَِא ÝَéِùْĻُĘَכñَđَÖِ ħُْابٍ  ّٰųا ĵĥَĐَ واóُÝَęْÜَ źَ ħُْכĥَĺَْو ĵøٰĳĨُ ħْıُĤَ َאلĜَ
وìَ ïْĜََאبَ īِĨَ اóٰÝَĘْى (61)ة۝ۜ۞۩ب

61-  “Musa  onlara dedi ki: ‘Yazıklar olsun size! Allah hakkında yalan  
uydurmayın; yoksa bir azapla kökünüzü keser! Çünkü (Allah’a) 
iftira atan mutlaka kaybetmiştir.’”

{ ĵøٰĳĨُ ħْıُĤَ َאلĜَ } “Musa  onlara dedi ki.” Sihirbazlara.

{ ħُْכĥَĺَْو } “Yazıklar olsun size.” Allah Teâlâ size dünyayı dar etsin.

.Uydurmayın.” İftira  etmeyiniz“ { óُÝَęْÜَ źَوا }
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{ ħُْכÝَéِùْĻُĘَ אÖًñَِכ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ } “Allah hakkında yalan . Yoksa kökünüzü ke-
ser.” Yoksa Allah sizi helak eder.

.Bir azapla.” Kendi katından“ { ñَđَÖِابٍ }

.Çünkü mutlaka kaybetmiştir.” Hüsrana uğramıştır“ { وìَ ïْĜََאبَ }

-iftira atan.” Allah Teâlâ’ya yalan  atarak if (Allah’a)“ { īِĨَ اóٰÝَĘْى }
tira eden.

وا اĳٰåَّْĭĤى (62)ة۝ۜ۞۩ب ُّóøََوَا ħْıُĭَĻْÖَ ħْİُóَĨَْا اĳٓĐَُאزĭَÝَĘَ
62-  “Sihirbazlar kendi aralarında işlerini tartıştılar ve gizli gizli fı-

sıldaştılar.”

{ ħْıُĭَĻْÖَ ħْİُóَĨَْا اĳٓĐَُאزĭَÝَĘَ } “Sihirbazlar kendi aralarında işlerini tartıştı-
lar.” Kendi aralarında eğer Musa  (‘aleyhi’s-selâm) galip gelirse iman ede-
ceklerine dair müşaverede bulundular.

وا } ُّóøََوَا } “Ve gizli gizli.” Bunu.

.Fısıldaştılar.” Firavun ’dan gizlice fısıldaştılar“ { اĳٰåَّْĭĤى }

 ħُْכĄَِْار  īْĨِ  ħُْאכäَóِíُْĺ اَنْ  ïَĺóُ۪ĺانِ  ùَĤَאóَèِانِ  ñَİٰانِ  اِنْ  ĜَאĳُٓĤا 
ĩَİِóِéْùِÖِא وİَñْĺَََ×א Ýِĝَĺó۪ĉَÖِכħُُ اĵĥٰáْĩُĤْ (63)ة۝ۜ۞۩ب

63-  “Dediler ki: ‘Bunlar iki sihirbaz, sihirleriyle sizi yurdunuzdan çı-
karmak ve sizin güzel bir örnek olan yolunuzu ortadan kaldır-
mak istiyorlar.’”

Ardından şöyle dediler:

.Dediler ki.” Açıkça“ { ĜَאĳُٓĤا }

-Bunlar iki sihirbaz.” Haris ibn Ka’b ’ın diliyle“ { اِنْ ñَİٰانِ ùَĤَאóَèِانِ }
dir, bu ifade. Zira (ِانñَİٰ ْاِن) lügate/lehçeye göredir, dil bilgisi kural-
larına göre değildir. Denilmiştir ki: Firavun , onlara “Şu ikisi Musa  
ve Harun  (‘aleyhi’s-selâm) iki sihirbazdırlar.” dedi.
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{ ħُْאכäَóِíُْĺ َْانِ انïَĺóُ۪ĺ } “Sizi çıkarmak istiyorlar.” Yani Musa  (‘aleyhi’s-

selâm) ve Harun  (‘aleyhi’s-selâm).

{ ħُْכĄَِْار īْĨِ } “Yurdunuzdan.” Mısır ’dan.

{ ħُُכÝِĝَĺó۪ĉَÖِ א×َİَñْĺََא وĩَİِóِéْùِÖِ } “Sihirleriyle. Ve sizin yolunuzu ortadan 
kaldırmak.” Dininizi ve adamlarınızı.

{ ĵĥٰáْĩُĤْا } “Güzel bir örnek olan.” En güzel örnek olan. Rey ve şe-
ref ehli.

א وïْĜََ اçَĥَĘَْ اĳْĻَĤْمَ īِĨَ اĵĥٰđْÝَøْ (64)ة۝ۜ۞۩ب ًّęĀَ اĳÝُْائ َّħُà ħُْכïَĻَْا כĳđُĩِäَْאĘَ
64-  “(Onun için,) siz de tuzaklarınızı bir araya toplayın, sonra da bir 

sıra halinde gelin! Çünkü bugün üstün gelen kazanmıştır.”

{ ħُْכïَĻَْا כĳđُĩِäَْאĘَ } “(Onun için,) siz de tuzaklarınızı bir araya topla-
yın.” Hilenizi, sihirbazlarınızı ve bilginizi.

א } ًّęĀَ اĳÝُْائ َّħُà } “Sonra da bir sıra halinde gelin.” Hepiniz.

{ ĵĥٰđْÝَøْا īِĨَ َمĳْĻَĤْا çَĥَĘَْا ïْĜََو } “Çünkü bugün üstün gelen kazanmıştır.” 
Kazançlı çıkmıştır.

لَ īْĨَ اĵĝٰĤَْ (65)ة۝ۜ۞۩ب אٓ اَنْ Ĭَכĳُنَ اوََّ َّĨِوَا ĹَĝِĥُْÜ ْאٓ اَن َّĨِا ĵٓøٰĳĨُ אĺَ اĳُĤאĜَ
65-  “(Sihirbazlar) dediler ki: ‘Ey Musa ! Ya sen at yahut önce atan 

biz olalım!’”

  dediler ki.” Yani sihirbazlar Hazret-i Musa (Sihirbazlar)“ { ĜَאĳُĤا }
(‘aleyhi’s-selâm)’a şöyle dediler:

{ ĵĝٰĤَْا īْĨَ َل אٓ انَْ Ĭَכĳُنَ اوََّ َّĨِوَا ĹَĝِĥُْÜ َْאٓ ان َّĨِا ĵٓøٰĳĨُ אĺَ } “Ey Musa ! Ya sen at ya-
hut önce atan biz olalım.” Asanı yere ilk olarak sen mi atacaksın?

Ĝَאلَ ģْÖَ اĳĝُĤَْا Ęَאِذَا èَِ×אħْıُُĤ وģَُّĻíَُĺ ħْıُُّĻāِĐَِ اħْİِóِéْøِ īْĨِ įِĻْĤَِ اıََّĬَא 
ĵđٰùْÜَ (66)ة۝ۜ۞۩ب
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66-  “(Musa)  dedi: ‘Hayır, önce siz atın!’ (Bir de ne görsün!) Yapmış 
oldukları sihirden dolayı, sihirbazların ipleri ve sopaları kendi-
sine koşuyor gibi görünüyor!”

-dedi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) onlara şöyle bu  (Musa)“ { Ĝَאلَ }
yurdu:

-Hayır, önce siz atın.” Sizler ilk olarak atınız. Sihirbaz“ { ģْÖَ اĳĝُĤَْا }
lar yetmiş iki asâ  ve yetmiş iki ip attılar.

{ įِĻْĤَِا  ģَُّĻíَُĺ  ħْıُُّĻāِĐَِو  ħْıُُĤא×َèِ  Ęَ } “(Bir de ne görsün!) Sihirbazlarınאذَِا 
ipleri ve sopaları kendisine gibi görünüyor.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-

selâm)’a göründü.

{ ĵđٰùْÜَ אıََّĬَا ħْİِóِéْøِ īْĨِ } “Yapmış oldukları sihirden dolayı, koşuyor.” 
Yürüyor.

ĘَאوĵøٰĳĨُ ÙًęَĻì۪ į۪ùِęْĬَ ĹĘ۪ ÷َäََْ (67)ة۝ۜ۞۩ب
67-  “Musa  birden içinde korku hissetti.”

{ ĵøٰĳĨُ  ÙًęَĻì۪  į۪ùِęْĬَ  ĹĘ۪  ÷َäََْאوĘَ } “Musa  birden içinde korku hissetti.” 
Diyor ki, Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) kalbinde korku gizledi. Onlara 
karşı üstün gelemeyeceğinden, bundan dolayı da onların kendisine 
iman edenleri öldüreceklerinden korktu.

ĭَĥْĜُא ėْíَÜَ źَ اĬَِّכَ اÛَĬَْ اĵĥٰĐَْźْ (68)ة۝ۜ۞۩ب
68-  “(O zaman) biz dedik: ‘Korkma, çünkü üstün gelecek olan ke-

sinlikle sensin.’”

.biz dedik.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’a (O zaman)“ { ĭَĥْĜُא }

{ ĵĥٰĐَْźْا ÛَĬََّْכَ اĬِا ėْíَÜَ źَ } “Korkma, çünkü üstün gelecek olan kesin-
likle sensin.” Onlara galip gelecek olan.

 źََو óٍèِאøَ ïُĻَْا כĳđُĭَĀَ אĩََّĬِا اĳđُĭَĀَ אĨَ ėْĝَĥْÜَ َכĭِĻĩ۪ĺَ ĹĘ۪ אĨَ ěِĤَْوَا
אßُĻْèَ óُèِ اĵÜَٰ (69)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا çُĥِęُْĺ
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69-  “Sağ elindekini bırakıver. O, onların yaptıklarını yutar. Çünkü 
onların yaptıkları sihirbazın hilesinden başka bir şey değildir. 
Sihirbaz  ise ne yaparsa yapsın, başarıya ulaşamaz!”

{ ěِĤَْوَا } “Bırakıver.” Yere.

!Sağ elindekini.” Ey Musa  (‘aleyhi’s-selâm)“ { Ĩَא ĭِĻĩ۪ĺَ ĹĘ۪כَ }

{ ėْĝَĥْÜَ } “O, yutar.” Yutar.

.Onların yaptıklarını.” Onların asalarını ve iplerini“ { Ĩَא ĳđُĭَĀَا }

.Çünkü onların yaptıkları.” Attıkları“ { اĩََّĬِא ĳđُĭَĀَا }

{ óٍèِאøَ ïُĻَْכ } “Sihirbazın hilesinden başka bir şey değildir.” Sihir ey-
leminden başka bir şey değildir.

{ çُĥِęُْĺ źََو } “Başarıya ulaşamaz.” Güven içinde olmaz, Allah’ın aza-
bından kurtulmaz ve başarıya da ulaşamaz.

{ ĵÜَٰا ßُĻْèَ óُèِא َّùĤا } “Sihirbaz  ise, ne yaparsa yapsın.” Nerede olursa 
olsun.

ïًا ĜَאĳُٓĤا اĭĨََّٰא óَÖِبِّ óُİٰونَ وĵøٰĳĨَُ (70)ة۝ۜ۞۩ب َّåøُ ُةóَéَ َّùĤا ĹَĝِĤُْאĘَ
70-  “Sonunda bütün sihirbazlar secdeye kapandılar ve ‘Harun  ile 

Musa ’nın Rabbine iman ettik!’ dediler.”

ïًا } َّåøُ ُةóَéَ َّùĤا ĹَĝِĤُْאĘَ } “Sonunda bütün sihirbazlar secdeye kapandı-
lar.” Çok hızlı bir şekilde secde  ettiklerinden dolayı sanki kendile-
rini yere attılar gibi olmuştur.

.Ve dediler.” Yani sihirbazlar“ { ĜَאĳُٓĤا }

{ ĵøٰĳĨَُونَ وóُİٰ ِّبóَÖِ َّאĭĨَٰا } “Harun  ile Musa ’nın Rabbine iman ettik.”

 óَéْ ِùّĤا ħُُכĩََّĥĐَ يñَّ۪Ĥا ħُُכóُĻ×َ۪כĤَ įَُّĬِا ħُْכĤَ َاَنْ اٰذَن ģَ×ْĜَ įُĤَ ħْÝُĭْĨَٰאلَ اĜَ
īđََّ اĺَïِĺَْכħُْ وَارĥَäَُْכŻَìِ īْĨِ ħُْفٍ وĭ×َّĥِĀَُźَََّכñُäُ ĹĘ۪ ħُْوعِ  ِّĉĜَُŻَĘَ

اģِíَّْĭĤ وīĩُĥَđْÝَĤَََّ اĭَُّĺَאٓ اñَĐَ ُّïüََاÖًא وَاĵĝٰÖَْ (71)ة۝ۜ۞۩ب
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71-  “(Firavun)  dedi ki: ‘Ben size izin vermeden, ona iman ettiniz 
öyle mi? Gerçek şu ki o, size sihri öğreten büyüğünüzdür. An-
dolsun ki ben de sizin ellerinizi ve ayaklarınızı çaprazlama ke-
seceğim ve sizi hurma dallarına asacağım! Böylece hangimizin 
azap bakımından daha şiddetli ve daha sürekli olduğunu bile-
ceksiniz!’”

:dedi ki.” Firavun onlara dedi ki  (Firavun)“ { Ĝَאلَ }

{ ħُْכĤَ َانَْ اٰذَن ģَ×ْĜَ įُĤَ ħْÝُĭْĨَٰا } “Ben size izin vermeden, ona iman ettiniz 
öyle mi?” Size iman etmeyi emretmeden önce mi?

{ ُįَّĬِا } “Gerçek şu ki o.” Yani Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm).

{ ħُُכóُĻ×َ۪כĤَ } “O, büyüğünüzdür.” Sizin bilgininizdir.

īđََّ اĺَïِĺَْכħُْ وَارĥَäَُْכŻَìِ īْĨِ ħُْفٍ } ِّĉĜَُŻَĘَ óَéْ ِùّĤا ħُُכĩََّĥĐَ يñَّ۪Ĥا } “Size sihri öğ-
reten. Andolsun ki, ben de sizin ellerinizi ve ayaklarınızı çaprazlama 
keseceğim.” Sağ el ve sol ayaklarınızı.

{ ģِíَّْĭĤا ñُäُوعِ   ĹĘ۪  ħَُّْכĭ×َّĥِĀَُźََو } “Ve sizi hurma dallarına asacağım.” 
Hurma dallarının üstüne.

{ ĵĝٰÖَْא وَاÖًاñَĐَ ُّïüََאٓ اĭَُّĺَا َّīĩُĥَđْÝَĤََو } “Böylece hangimizin azap bakımından 
daha şiddetli ve daha sürekli olduğunu bileceksiniz.” Ben mi daha sü-
rekliyim yoksa Hazret-i Musa  ile Hazret-i Harun ’un Rabbi mi?

 ăِĜْאĘَ אĬَóَĉَĘَ يñَّ۪Ĥאتِ وَاĭَّĻِ×َĤْا īَĨِ אĬََאٓءäَ אĨَ ĵĥٰĐَ َكóَàِËُْĬ īْĤَ اĳُĤאĜَ
ĻَĬْא (72)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤةَ اĳĻٰéَĤْهِ اñِİٰ Ĺą۪ĝْÜَ אĩََّĬِאضٍ اĜَ ÛَĬَْאٓ اĨَ

72-  “(Sihirbazlar) dediler: ‘Biz seni, bize gelen apaçık mucizelere 
ve bizi yaratana asla tercih edemeyiz. O halde sen hakkımızda 
ne karar vereceksen ver. Çünkü sen ancak bu dünya hayatına 
hükmedebilirsin!’”

.dediler.” Yani sihirbazlar Firavun ’a (Sihirbazlar)“ { ĜَאĳُĤا }

 Biz seni, asla tercih edemeyiz.” Sana ibadet etmeyi ve“ { óَàِËُْĬ īْĤَكَ }
sana taatte bulunmayı asla seçmeyiz.
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 ,Bize gelen apaçık mucizelere.” Gelen emir“ { Ĩَ ĵĥٰĐَא äَאءĬََٓא īَĨِ اĭَّĻِ×َĤْאتِ }
nehy, kitap, resûl ve alametlere/mucizelere.

.Ve bizi yaratana.” Bizi yaratana kulluğa“ { وَاñَّ۪Ĥي ĬَóَĉَĘَא }

 O halde sen hakkımızda ne karar vereceksen“ { ĘَאĨَ ăِĜْאٓ اĜَ ÛَĬَْאضٍ }
ver.” Öyleyse yapacağın şeyi yap. Hükmünü verdiğin şeyi bize uy-
gula.

ĻَĬْא } ُّïĤةَ اĳĻٰéَĤْهِ اñِİٰ Ĺą۪ĝْÜَ אĩََّĬِا } “Çünkü sen ancak bu dünya hayatına 
hükmedebilirsin.” Dünyada bize hükmedersin. Bize ahirette ise hiç-
bir gücün yoktur.

 ُ ّٰųوَا óِéْ ِùّĤا īَĨِ įِĻْĥَĐَ אĭَÝَİْóَْאٓ اَכĨََא وĬَאĺَאĉَìَ אĭَĤَ óَęِĕْĻَĤِ אĭَ ِّÖóَÖِ َّאĭĨََّٰאٓ اĬِا
óٌĻْìَ وَاĵĝٰÖَْ (73)ة۝ۜ۞۩ب

73-  “Doğrusu biz, işlediğimiz günahları ve bizi yapmaya zorladı-
ğın sihri bağışlaması için, Rabbimize iman ettik. Çünkü Allah’ın 
mükâfatı daha iyi ve azabı daha kalıcıdır.”

ĭَא ĭَĤَ óَęِĕْĻَĤِא ĉَìَאĺَאĬَא } ِّÖóَÖِ َّאĭĨََّٰאٓ اĬِا } “Doğrusu biz, işlediğimiz günahları ba-
ğışlaması için, Rabbimize iman ettik.” Şirk koşmamızı.

{ įِĻْĥَĐَ אĭَÝَİْóََْאٓ اכĨََو } “Ve bizi yapmaya zorladığın.” Bizi icbar ettiğin.

{ óِéْ ِùّĤا īَĨِ } “Sihri.” Sihrin öğrenilmesini.

{ ĵĝٰÖَْوَا óٌĻْìَ  ُ ّٰųوَا } “Çünkü Allah’ın mükâfatı daha iyi ve azabı daha 
kalıcıdır.” Allah Teâlâ’nın katındaki sevap ve keramet, senin bize 
verdiğin maldan daha faziletli ve daha kalıcıdır.

اĺَ īْĨَ įَُّĬِאْتِ رĨًóِåْĨُ įَُّÖَא Ęَאِنَّ ĳĩُĺَ źَ ħََّĭıَäَ įُĤَتُ ıَĻĘ۪א وĵĻٰéْĺَ źََ (74)ة۝ۜ۞۩ب
74-  “Her kim Rabbine suçlu olarak gelirse, hiç kuşkusuz onun için 

cehennem vardır. Orada ne ölür, ne de dirilir!”

{ ُįَّÖَאْتِ رĺَ īْĨَ įَُّĬِا } “Her kim Rabbine gelirse.” Kıyâmet gününde.
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.Suçlu olarak.” Müşrik olarak“ { ĨًóِåْĨُא }

-Hiç kuşkusuz onun için cehennem var“ { Ęَאنَِّ ĳĩُĺَ źَ ħََّĭıَäَ įُĤَتُ ıَĻĘ۪א }
dır. Orada ne ölür.” Ki istirahat etsin.

{ ĵĻٰéْĺَ źََو } “Ne de dirilir.” Kendisine yarar verecek bir hayat.

رäََאتُ  َّïĤا  ħُıُĤَ ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ  אéَĤِאتِ  َّāĤا  ģَĩِĐَ  ïْĜَ ĭًĨِËْĨُא   į۪Üِْאĺَ  īْĨََو
اĵĥٰđُĤْ (75)ة۝ۜ۞۩ب

75-  “Her kim de sâlih ameller yapmış bir mü’min olarak O’na ge-
lirse, işte onlar için, en yüksek dereceler vardır.”

{ į۪Üِْאĺَ īْĨََو } “Her kim de O’na gelirse.” Kıyâmet gününde.

.Bir mü’min olarak.” İmanında tasdik edici“ { ĭًĨِËْĨُא }

אéَĤِאتِ } َّāĤا ģَĩِĐَ ïْĜَ } “Sâlih ameller yapmış.” Kendisi ile Rabbi ara-
sında.

{ ĵĥٰđُĤْאتُ اäََر َّïĤا ħُıُĤَ َئِٓכĤُٰۨאوĘَ } “İşte onlar için, en yüksek dereceler var-
dır.” Cennetlerde yüce dereceler.

ا  ؤُۨ ٓõٰäَ َכĤِٰא وَذıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאìَ ُאرıَĬَْźْא اıَÝِéْÜَ īْĨِ يó۪åْÜَ ٍنïْĐَ َُّאتĭäَ
õَÜَ īْĨَכĵّٰ (76)ة۝ۜ۞۩ب

76-  “Adn cennetleri ki, altlarından ırmaklar akar. Orada sürekli ola-
rak kalırlar. İşte temizlenen kimsenin mükâfatı budur.”

Ardından Allah Teâlâ onlara ait olan cennetin özelliklerini açık-
layarak şöyle buyurdu;

-Adn cennetleri ki.” Rahmân’ın kendi eliyle ve kuv“ { ĭäََّאتُ ïْĐَنٍ }
vetiyle yaptığı cennetlerin ortasında ve cennetlerin de onun çevre-
sinde olduğu evidir.

-Altlarından akar.” Ağaçlarının ve meskenleri“ { ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא }
nin altından.
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.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt ırmakları“ { اıَĬَْźْאرُ }

 .Orada sürekli olarak kalırlar.” Cennette kalıcıdırlar“ { ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא }
Ölmezler ve oradan da çıkartılmazlar.

.Budur.” Cennetler ve ebedilik“ { وَذĤِٰכَ }

{ ĵّٰכõَÜَ īْĨَ ا ؤُۨ ٓõٰäَ } “İşte temizlenen kimsenin mükâfatı.” Allah Teâlâ’yı 
birleyen ve ıslah eden kimsenin sevabı.

 ĹĘِ אĝًĺó۪Ĉَ ħْıُĤَ ْبóِĄْאĘَ אد۪ي×َđِÖِ óِøَْاَنْ ا ĵٓøٰĳĨُ ĵĤِٰאٓ اĭَĻْèََْاو ïْĝَĤََو
اùً×َĺَ óِéْ×َĤْא íَÜَ źَאفُ دَرَכًא وĵýٰíْÜَ źََ (77)ة۝ۜ۞۩ب

77-  “Andolsun biz Musa ’ya, ‘Kullarımla birlikte geceleyin yola çık da 
onlara denizde kuru bir yol aç! Artık ne arkadan yetişilmekten 
korkarsın, ne de boğulmaktan endişe edersin.’ diye vahyettik.”

{ óِøَْانَْ ا ĵٓøٰĳĨُ ĵĤِٰאٓ اĭَĻْèََْاو ïْĝَĤََو } “Andolsun biz Musa ’ya, geceleyin yola 
çık da, diye vahyettik.” Yani yürü.

.Kullarımla birlikte.” Gecenin başında“ { đِÖَِ×אد۪ي }

{ ħْıُĤَ ْبóِĄْאĘَ } “Onlara aç.” Onlara açıkla.

ùً×َĺَא }  óِéْ×َĤْا  ĹĘِ  ĝًĺó۪Ĉَ } “Denizde kuru bir yol.” Gerçekten kupkuruא 
bir yol.

-Artık ne arka dan yetişilmekten korkarsın.” Fira“ { íَÜَ źَאفُ دَرَכًא }
vun (lar)’ın ulaşmasından.

{ ĵýٰíْÜَ  źََو } “Ne de boğulmaktan endişe edersin.” Ne de boğul-
maktan.

ĘَאĳْĐَóْĘِ ħْıُđَ×َÜَْنُ ĳُĭåُÖِدِه۪ īَĨِ ħْıُĻَýِĕَĘَ اĨَ ِħّĻَĤْא ħْıُĻَýِĔَ (78)ة۝ۜ۞۩ب
78-  “Bunun üzerine Firavun  ordularıyla onların ardına düştü. An-

cak kendilerini denizde saran sarıverdi!”

-Bunun üzerine Firavun  onların ardına düştü.” Fi“ { ĘَאĳْĐَóْĘِ ħْıُđَ×َÜَْنُ }
ravun onların peşine takıldı.
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.Ordularıyla.” Toplumuyla“ { ĳُĭåُÖِدِه۪ }

{ ħْıُĻَýِĔَ Ĩَא   ِħّĻَĤْا  īَĨِ  ħْıُĻَýِĕَĘَ } “Ancak kendilerini denizde saran sarı-
verdi.” Onları deniz kapladı.

وَاĳْĐَóْĘِ َّģĄََنُ įُĨَĳْĜَ وĨََא ïٰİَى (79)ة۝ۜ۞۩ب
79-  “Firavun  kavmini saptırdı ve doğru yola götürmedi.”

.Firavun  saptırdı.” Firavun helak etti“ { وَاĳْĐَóْĘِ َّģĄََنُ }

{ ُįĨَĳْĜَ } “Kavmini.” Denizde.

-Ve doğru yola götürmedi.” Onları boğulmaktan kur“ { وĨََא ïٰİَى }
tarmadı. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Firavun  onları 
Allah’ın dininden saptırdı ve onları doğruya da iletemedi.

כħُْ وَوĬَïْĐَٰאכäَ ħُْאÕَĬِ اĳُّĉĤرِ  ĺَא Ĺٓĭ۪Öَ اóَøِْآءïْĜَ ģَĺ۪ اĭَĻْåَĬَْאכïُĐَ īْĨِ ħُْوِّ
ĳٰĥْى (80)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤوَا َّīĩَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ אĭَĤْ َّõĬََو īَĩَĺَْźْا

80-  “Ey İsrailoğulları ! Sizi düşmanınızdan kurtardık. Sina dağının 
sağ yanını size buluşma yeri olarak belirledik, üzerinize de kud-
ret helvası  ve bıldırcın indirdik.”

{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْا  Ĺٓĭ۪Öَ -ĺَ } “Ey İsrailoğulları !” Ey Yakub (‘aleyhi’s-selâm)’ın evא 
ladları.

{ ħُْכ ïُĐَوِّ  ْīĨِ  ْħُאכĭَĻْåَĬَْا  ْïĜَ } “Sizi düşmanınızdan kurtardık.” 
Firavun ’dan.

-Sina dağının size buluşma yeri olarak be“ { وَوĬَïْĐَٰאכäَ ħُْאÕَĬِ اĳُّĉĤرِ }
lirledik.” Dağından.

{ īَĩَĺْ َźْا } “Sağ yanını.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın sağ yanın-
dan kitabı vermekle.

ĳٰĥْى } َّùĤوَا َّīĩَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ אĭَĤْ َّõĬََو } “Üzerinize de kudret helvası  ve bıldırcın 
indirdik.” Tih Çölü ’nde.
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 Ĺ×۪ąَĔَ ħُْכĻْĥَĐَ َّģéِĻَĘَ įِĻĘ۪ اĳْĕَĉْÜَ źََو ħُْאכĭَĜَْא رَزĨَ ِאت×َ ِĻّĈَ īْĨِ اĳĥُُכ
وĳٰİَ ïْĝَĘَ Ĺ×۪ąَĔَ įِĻْĥَĐَ ģْĥِéْĺَ īْĨََى (81)ة۝ۜ۞۩ب

81-  “Size, rızık olarak verdiklerimizin temiz olanlarından yiyin, ama 
bu konuda taşkınlık yapmayın, sonra üzerinize gazabım iner; her 
kimin üzerine de gazabım inerse, gerçekten o, uçuruma gider!”

َ×אتِ } ِĻّĈَ īْĨِ اĳĥُُכ } “Temiz olanlarından yiyin.” Helallerinden.

{ ħُْאכĭَĜَْرَز  Ĩَ } “Size, rızık olarak verdiklerimizin.” Bıldırcın eti  veא 
kudret helvası .

{ įِĻĘ۪ اĳْĕَĉْÜَ źََو } “Ama bu konuda taşkınlık yapmayın.” Bunlara nan-
körlük etmeyiniz. Yarın için de saklamayınız.

{ ħُْכĻْĥَĐَ َّģéِĻَĘَ } “Sonra üzerinize iner.” Size vacip olur.

{ Ĺ×۪ąَĔَ } “Gazabım.” Hışmım ve azabım. Âyet ( ُّģéُĻَĘَ) olarak oku-
nursa anlam “İner” olmuş olur.

{ Ĺ×۪ąَĔَ įِĻْĥَĐَ ģْĥِéْĺَ īْĨََو } “Her kimin üzerine de gazabım inerse.” Kim 
gazabım, hışmım ve azabım vacip olursa.

-Gerçekten o, uçuruma gider.” Hiç kuşkusuz helak ol“ { ĳٰİَ ïْĝَĘَى }
muş olur. 5

אرٌ Üَ īْĩَĤِאبَ وَاīَĨَٰ وĀَ ģَĩِĐََאéًĤِא ħُàَّ اïٰÝَİْى (82)ة۝ۜ۞۩ب َّęĕَĤَ Ĺّ۪Ĭِوَا
82-  “Bununla birlikte şüphe yok ki ben tevbe eden, iman edip sâlih 

amel işleyen, sonra da doğru yolda giden kimse için elbette çok 
bağışlayıcıyım.”

5 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(ىĳٰİَ) ‘Yıkılmıştır’ ilahî kelamı bed-
bahtlığa düçar olmuştur anlamındadır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Tâhâ Sûresi; 
Kitâbü Ehâdisi’l-Enbiyâ, 22. Bâb. İbn Cerir et-Taberî bu haberi Ali  ibn Ebî Talha  
kanalıyla İbn Abbâs’tan tahriç etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 194.
b) (ىĳٰİَ ïْĝَĘَ) “gerçekten o, uçuruma gider!” ilahî kelamının anlamı bedbahtlığa 
düşmek ve yuvarlanmak anlamındadır. İbn Abbâs’ın heva sözcüğünü şekavet 
ile tefsiri ise kişinin içine düştüğü şeyin açıklanmasına göre tefsiridir. Yani İbn 
Abbâs gerekçeyi açıklamıştır.
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אرٌ Üَ īْĩَĤِאبَ } َّęĕَĤَ Ĺّ۪Ĭِوَا } “Bununla birlikte şüphe yok ki ben tevbe eden, 
kimse için elbette çok bağışlayıcıyım.” Şirkten tevbe eden.

{ īَĨَٰوَا } “İman edip.” Allah’a.

.Sâlih amel işleyen.” Halis olarak“ { وĀَ ģَĩِĐََאéًĤِא }

-Sonra da doğru yolda giden.” Sonra da amelinin se“ { ħُàَّ اïٰÝَİْى }
vabını hak olarak gören. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiş-
tir: “Sonra da doğru yolda giden.” Sünnet ve cemaate hidayet eden 
ve bunun üzere vefat eden.

وĨََאٓ اĥَåَĐَْכَ ĨِĳْĜَ īْĐَכَ ĺَא ĵøٰĳĨُ (83)ة۝ۜ۞۩ب
83-  “Ey Musa ! Seni kavminden ayrılmak için acele ettiren şey nedir?”

Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) yetmiş kişi ile birlikte sözleşme tayini 
için belirlenen zaman hususunda acele ederek sözleşme yerine yet-
miş kişiden önce gidince Allah Teâlâ ona şöyle buyurdu:

{ ĵøٰĳĨُ אĺَ َכĨِĳْĜَ īْĐَ َכĥَåَĐَْאٓ اĨََو } “Ey Musa ! Seni kavminden ayrılmak 
için acele ettiren şey nedir?”

Ĝَאلَ ħْİُ اوźَُۨءِٓ ĵٓĥٰĐَ اó۪àََي وÛُĥْåِĐََ اĻْĤَِכَ رَبِّ ĵĄٰóْÝَĤِ (84)ة۝ۜ۞۩ب
84-  “(Musa)  dedi: ‘İşte onlar da benim peşimdeler. Benden hoşnut 

olman için huzuruna çabuk geldim, ey Rabbim!’”

ءِ } ٓźَُۨاو ħْİُ َאلĜَ } “(Musa)  dedi: İşte onlar da.” Geliyorlar.

{ ĵĄٰóْÝَĤِ ِّכَ رَبĻْĤَِا ÛُĥْåِĐََي وó۪àََا ĵٓĥٰĐَ } “Benim peşimdeler. Benden hoş-
nut olman için huzuruna çabuk geldim, ey Rabbim.” Senin benden 
olan hoşnutluğunun artması için.

אóِĨِيُّ (85)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ħُıَُّĥĄََكَ وَاïِđْÖَ īْĨِ َכĨَĳْĜَ َّאĭÝَĘَ ïْĜَ َّאĬِאĘَ َאلĜَ
85-  “(Allah) dedi: ‘Ama biz senin ardından (Harun  ile kalan) kav-

mini imtihan ettik ve Sâmirî  onları yoldan çıkardı.’”
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!dedi.” Ey Musa  (‘aleyhi’s-selâm) (Allah)“ { Ĝَאلَ }

.Ama biz imtihan ettik.” Sınadık“ { ĘَאĬَِّא ĭÝَĘَ ïْĜََّא }

.kavmini.” Buzağıya ibadet etmekle (Harun  ile kalan)“ { ĨَĳْĜَכَ }

.Senin ardından.” Senin dağa doğru ayrılışının ardından“ { ïِđْÖَ īْĨِكَ }

אóِĨِيُّ } َّùĤا ħُıَُّĥĄََوَا } “Ve Sâmirî  onları yoldan çıkardı.” Ve Sâmirî on-
lara bunu emretti.

 ħُُّْכÖَر ħُْכïْđِĺَ ħْĤََمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĜَ אęًøَِאنَ ا×َąْĔَ į۪ĨِĳْĜَ ĵĤِٰا ĵٓøٰĳĨُ ďَäَóَĘَ
 ÕٌąَĔَ ħُْכĻْĥَĐَ َّģéِĺَ ْاَن ħُْÜْاَمْ ارََد ïُıْđَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ َאلĉَĘََא اĭًùَèَ اïًĐَْو

īْĨِ رÖَِّכĘَ ħُْאï۪ĐِĳْĨَ ħْÝُęْĥَìَْي (86)ة۝ۜ۞۩ب
86-  “Bunun üzerine Musa  çok kızgın ve üzgün olarak kavmine döndü. 

‘Ey kavmim’ dedi, ‘Rabbiniz size güzel bir vaatte bulunmadı mı? 
Size bu süre mi uzun geldi, yoksa üstünüze Rabbinizin gazabının 
inmesini mi istediniz ki, bana olan sözünüzden caydınız?’”

{ ďَäَóَĘَ } “Bunun üzerine döndü.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) dön-
düğünde.

{ į۪ĨِĳْĜَ ĵĤِٰا ĵٓøٰĳĨُ } “Musa  kavmine.” Yetmiş kişi ile birlikte, fitnenin 
sesini duydu ve oldu.

.Çok kızgın ve üzgün olarak.” Üzüntülü oldu“ { ąْĔََ×אنَ اęًøَِא }

 Ey kavmim, dedi, Rabbiniz size“ { Ĝَאلَ ĺَא ĳْĜَمِ اïْđِĺَ ħْĤََכħُْ رÖَُّכħُْ وïًĐَْا ĭًùَèَא }
güzel bir vaatte bulunmadı mı?” Doğru bir vaatte.

{ ïُıْđَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ َאلĉَĘََا } “Size bu süre mi uzun geldi.” Size verilen müd-
det aştı mı ki?

{ ħُْכĻْĥَĐَ َّģéِĺَ َْان ħُْÜْامَْ ارََد } “Yoksa üstünüze inmesini mi istediniz ki.” 
Size vacip olmasını mı?

{ ÕٌąَĔَ } “Gazabının.” Hışım ve azap.
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-Rabbinizin. Bana olan sözünüzden cay“ { īْĨِ رÖَِّכĘَ ħُْאï۪ĐِĳْĨَ ħْÝُęْĥَìَْي }
dınız.” Muhalefet ettiniz.

ĭَĥْאٓ اوَْزَارًا īْĨِ زÙِĭَĺ۪ اĳْĝَĤْمِ  ِĩّèُ َّאĭِכĤَٰא وĭَِכĥْĩَÖِ َكïَĐِĳْĨَ אĭَęْĥَìَْאٓ اĨَ اĳُĤאĜَ
אóِĨِيُّ (87)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĵĝَĤَْכَ اĤِñَٰכĘَ אİَאĭَĘْñَĝَĘَ

87-  “Onlar dediler: ‘Biz sana olan sözümüzden kendi isteğimizle cay-
madık. Fakat biz o kavmin (Mısırlıların) ziynet eşyasından bir 
takım ağırlıklar yüklenmiş idik. Sonra onları ateşe attık; aynı 
şekilde Sâmirî  de attı.’”

!Onlar dediler.” Ey Musa  (‘aleyhi’s-selâm)“ { ĜَאĳُĤا }

-Biz sana olan sözümüzden caymadık.” Sana ver“ { Ĩَאٓ اĭَęْĥَìَْא ïَĐِĳْĨَكَ }
diğimiz vaade aykırı davranmadık.

.Kendi isteğimizle.” Kasıtlı olarak ilmimizle“ { ĥْĩَÖِכĭَِא }

ĭَĥْאٓ اوَْزَارًا } ِĩّèُ َّאĭِכĤَٰو } “Fakat biz bir takım ağırlıklar yüklenmiş idik.” 
Günahlar.

اĳْĝَĤْمِ }  Ùِĭَĺ۪ز  īْĨِ } “O kavmin (Mısırlıların) ziynet eşyasından.” Fira-
vun  ailesinin süslerinden. Bunu uğursuz saydılar da bizi buzağıya 
ibadete zorladılar.

.Sonra onları ateşe attık.” Süsleri ateşe attık“ { ĭَĘْñَĝَĘَאİَא }

אóِĨِيُّ } َّùĤا ĵĝَĤَْכَ اĤِñَٰכĘَ } “Aynı şekilde Sâmirî  de attı.” Attığımız gibi. 6

6 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(אĭَِכĥْĩَÖِ) ‘Kendi isteğimizle’ ilahî ke-
lamı emrimizle anlamındadır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Tâhâ Sûresi. İbn Cerir 
et-Taberî bu haberi Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan tahriç etmiştir. 
Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 197.
b) “Dediler ki.” Onlar zamiri Hz. Musa  (a.s.)’ın kavmine dönmektedir. Yani on-
lar Hz. Musa (a.s.)’a “Senin bulunmadığın bir zaman diliminde dininde sabit 
kadem kalacağımıza dair sana verdiğimiz söze muhalefet  edişimiz sahip oldu-
ğumuz emrimizle ve irademizle değildir. Bizim bu muhalefetimiz takatimizin 
ve kudretimizin üstündedir” dediler. İşte İbn Abbâs yaptığı tefsirle bu açıkla-
mayı kastetmiştir.
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 ĵøٰĳĨُ įُĤِٰوَا ħُْכıُĤِٰآ اñَİٰ اĳُĤאĝَĘَ ٌارĳَìُ įُĤَ اïًùَäَ ŻًåْĐِ ħْıُĤَ َجóَìَْאĘَ
ĹَùِĭَĘَ (88)ة۝ۜ۞۩ب

88-  “(Sâmirî)  onlara, (eritilmiş altından) böğüren bir buzağı heykeli 
yaptı. Bunun üzerine, ‘İşte dediler, bu sizin de tanrınız, Musa ’nın 
da tanrısıdır, fakat o unuttu!’”

{ ħْıُĤَ  Ęَ } “(Sâmirî)  onlara, yaptı.” Sâmirî onların ateşe attığıאóَìَْجَ 
altını onlar için bir kalıba döktü.

-bir buzağı heykeli.” Ruhsuz, kü (Eritilmiş altından)“ { ïًùَäَ ŻًåْĐِا }
çük bir cesetlenmiş şey yaptı.

{ ُįĤَ ٌارĳَìُ } 7 “Böğüren.” Sesi olan.

-Bunun üzerine, İşte dediler.” Bu şey nedir? Sâmirî  on“ { ĝَĘَאĳُĤا ñَİٰآ }
lara şöyle dedi:

{ ĹَùِĭَĘَ ĵøٰĳĨُ įُĤِٰوَا ħُْכıُĤِٰا } “Bu sizin de tanrınız, Musa ’nın da tanrısı-
dır, fakat o unuttu!” Böylece Sâmirî  Allah Teâlâ’ya taati ve O’nun 
emrini terk etti.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Sâmirî  dedi ki, 
“Musa  (‘aleyhi’s-selâm) yolu terk etti ve hataya düştü.” Bunun üzerine 
Allah azze ve celle şöyle buyurdu:

ا وđًęْĬَ źََא (89)ة۝ۜ۞۩ب ًّóĄَ ħْıُĤَ ُכĥِĩْĺَ źََو źًĳْĜَ ħْıِĻْĤَِا ďُäِóْĺَ َّźَوْنَ اóَĺَ ŻَĘََا
89-  “Onlar görmüyorlar mıydı ki, o buzağı onlara bir sözle karşılık 

veremiyor ve kendilerine ne bir zarar ne de bir yarar vermeye 
gücü yetmiyordu?”

.Onlar görmüyorlar mıydı ki?” Yani Sâmirî  ve ashabı“ { اóَĺَ ŻَĘََوْنَ }

{ ďُäِóْĺَ َّźَا } “O buzağı karşılık veremiyor.” Karşılık verememesini.
7 “Lehu” sözcüğü tefsir metninde sonraki bölümde yer almasına rağmen anlam 

bütünlüğünü sağlamak amacıyla bu bölüme aldık.
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{ źًĳْĜَ ħْıِĻْĤَِا } “Onlara bir sözle.” Yani buzağı bir yanıt.

{ ħْıُĤَ ĥِĩْĺَכُ   źََو } “Ve kendilerine gücü yetmiyordu.” Onlar için ka-
dir değildir.

ا } ًّóĄَ } “Ne bir zarar.” Zararı bertaraf etme.

.Ne de bir yarar vermeye.” Yarar sağlamaya“ { وđًęْĬَ źََא }

 ħَُُّכÖَر وَاِنَّ   į۪Öِ  ħْÝُĭْÝِĘُ اĩََّĬِא  ĳْĜَمِ  ĺَא   ģُ×ْĜَ  īْĨِ óُİٰونُ   ħْıُĤَ Ĝَאلَ   ïْĝَĤََو
Ęَ īُĩٰèْאĹĬ۪ĳđُ×َِّÜ وَاĳٓđُĻĈَ۪ا اó۪Ĩَْي (90)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا

90-  “Önceden Harun  onlara dedi ki; ‘Ey kavmim! Siz bu buzağı hey-
keliyle sınanmaktasınız. Sizin Rabbiniz şüphesiz Rahmân olan 
Allah’tır. Gelin bana uyun ve emrime boyun eğin!’”

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ ُونóُİٰ ħْıُĤَ َאلĜَ ïْĝَĤََو } “Önceden Harun  onlara dedi ki.” Hazret-i 
Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın gelişinden önce.

{ į۪Öِ ħْÝُĭْÝِĘُ אĩََّĬِمِ اĳْĜَ אĺَ } “Ey kavmim! Siz bu buzağı heykeliyle sınanmak-
tasınız.” Böğürmeyle ve buzağıya kulluk  etmekle sınanmaktasınız. 
Âyetin “Buzağıya kulluk etmekle kendinizi saptırdınız” anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

{ ĹĬ۪ĳđُ×َِّÜאĘَ īُĩٰèْ َّóĤا ħَُُّכÖَوَاِنَّ ر } “Sizin Rabbiniz şüphesiz Rahmân olan 
Allah’tır. Gelin bana uyun.” Onun dini konusunda.

اó۪Ĩَْي } -Ve emrime boyun eğin.” Sözüme ve tasviyele“ { وَاĳٓđُĻĈَ۪ا 
rime.

ĜَאĳُĤا óَ×ْĬَ īْĤَحَ Đَ įِĻْĥَĐَאכďَäِóْĺَ ĵّٰÝèَ īَĻęِ۪ اĭَĻْĤَِא ĵøٰĳĨُ (91)ة۝ۜ۞۩ب
91-  “Onlar, ‘Biz’ dediler, ‘Musa  aramıza dönünceye kadar buna tap-

maktan asla vazgeçmeyiz!’”

{ įِĻْĥَĐَ َحóَ×ْĬَ īْĤَ اĳُĤאĜَ } “Onlar, ‘Biz’ dediler, ‘Asla vazgeçmeyiz.’” Buza-
ğıya ibadet etmekte süreklilik göstereceğiz.
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{ īَĻęِ۪אכĐَ } “Buna tapmaktan.” Sürekli ibadet edeceğiz.

{ ĵøٰĳĨُ اĭَĻْĤَِא   ďَäِóْĺَ  ĵّٰÝèَ } “Musa  aramıza dönünceye kadar.” Musa 

(‘aleyhi’s-selâm) döndüğünde.

Ĝَאلَ ĺَא óُİٰونُ Ĩَא đَĭَĨَכَ اِذْ رَاĳُّĥĄَ ħْıُÝَĺَْا (92)ة۝ۜ۞۩ب
92-  “(Sina dağından dönen Musa) , ‘Ey Harun , dedi. Onların taptık-

larını gördüğün zaman sana ne engel oldu?’”

 dedi.” Harun  (‘aleyhi’s-selâm)’a , (Sina dağından dönen Musa)“ { Ĝَאلَ }
buyurdu:

-Ey Harun , onların taptıklarını gör“ { ĺَא óُİٰونُ Ĩَא đَĭَĨَכَ اِذْ رَاĳُّĥĄَ ħْıُÝَĺَْا }
düğün zaman sana ne engel oldu?” Yoldan sapmış olarak gördü-
ğünde.

اīِđَ×َِّÝÜَ َّźَ اÛَĻْāَđَĘََ اó۪Ĩَْي (93)ة۝ۜ۞۩ب
93-  “Neden bana uymadın, buyruğuma karşı mı geldin?”

{ īِđَ×َِّÝÜَ َّźَا } “Neden bana uymadın?” Niçin tavsiyeme uymadın ve 
onlarla çarpışmadın?

{ ÛَĻْāَđَĘََا } “Karşı mı geldin?” Terk mi ettin?

.Buyruğuma.” Tavsiyeme“ { اó۪Ĩَْي }

ĳĝُÜَلَ  اَنْ   ÛُĻý۪ìَ  Ĺّ۪Ĭِا  Ĺøْ۪اóَÖِ  źََو  ĹÝ۪ĻَéْĥِÖِ  ñْìُْאÜَ  źَ Ëُĭَ×ْĺَمَّ  Ĝَאلَ 
Ĺٓĭ۪Öَ īَĻْÖَ ÛَĜْ اóَøِْآءģَĺ۪ وĹĤ۪ĳْĜَ ÕْĜُóْÜَ ħْĤََ (94)ة۝ۜ۞۩ب َّóĘَ

94-  “(Harun)  dedi: ‘Ey annemin oğlu! Sakalımı, başımı tutma! Ben 
senin, ‘İsrailoğullarının arasına ayrılık soktun, sözümü tutma-
dın!’ demenden korktum.’”

  dedi.” Hazret-i Harun  (‘aleyhi’s-selâm) Hazret-i Musa  (Harun)“ { Ĝَאلَ }
(‘aleyhi’s-selâm)’a.
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-Ey annemin oğlu.” Kendisine şefkatli davransın ve mer“ { Ëُĭَ×ْĺَمَّ }
hamet göstersin diye annesini zikretti.

{ Ĺøْ۪اóَÖِ  źََو  ĹÝ۪ĻَéْĥِÖِ  ñْìُْאÜَ  źَ } “Sakalımı, başımı tutma.” Başımın sa-
çını tutma.

{ ÛُĻý۪ìَ Ĺّ۪Ĭِا } “Ben korktum.” Korktum.

{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ īَĻْÖَ ÛَĜْ َّóĘَ َلĳĝُÜَ َْان } “Senin, İsrailoğullarının arasına ay-
rılık soktun, demenden.” Öldürmekle.

{ ĹĤ۪ĳْĜَ ÕْĜُóْÜَ ħْĤََو } “Sözümü tutmadın!” Gelişimi beklemedin. Bundan 
dolayı onlarla savaşmadım. Daha sonrasında Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-

selâm) Sâmirî ’ye dönerek şöyle buyurdu:

Ĝَאلَ ĩَĘَא ĉْìَُ×כَ ĺَא øَאóِĨِيُّ (95)ة۝ۜ۞۩ب
95-  “(Musa)  dedi: ‘Ey Sâmirî ! Senin bu yaptığın nedir?’”

 dedi: ‘Ey Sâmirî  senin bu yaptığın  (Musa)“ { Ĝَאلَ ĩَĘَא ĉْìَُ×כَ ĺَא øَאóِĨِيُّ }
nedir?’” Seni buzağıya tapmaya iten nedir?

ĳøُلِ  َّóĤا  óِàََا  īْĨِ  Ùًąَ×ْĜَ  Ûُąْ×َĝَĘَ  į۪Öِ óُāُ×ْĺَوا   ħْĤَ ĩَÖِא  óْāُÖَتُ  Ĝَאلَ 
Ĺù۪ęْĬَ ĹĤ۪ ÛْĤَ (96)ة۝ۜ۞۩ب َّĳøَ َכĤِñَٰא وَכıَُÜñْ×َĭَĘَ

96-  “(Sâmirî)  dedi: ‘Ben onların görmedikleri bir şey gördüm. (Sana 
gelen) elçinin (Cebrail’in) ayak bastığı yerden bir avuç (toprak) 
aldım ve onu (erimiş altının içine) attım, böyle yapmayı nefsim 
bana güzel gösterdi!’”

:dedi.” Sâmirî dedi ki  (Sâmirî)“ { Ĝَאلَ }

{ į۪Öِ واóُāُ×ْĺَ ħْĤَ אĩَÖِ ُتóْāُÖَ } “Ben onların görmedikleri bir şey gördüm.” 
Yani İsrailoğullarının görmediği şeyi ben gördüm. Hazret-i Musa  
(‘aleyhi’s-selâm) ona “Onların görmeyip de senin gördüğün şey nedir?” 
diye sordu. Sâmirî : “Ben Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı dişi Belka atı nın ki, 
bu at hayat atı dır, üstünde gördüm.” dedi.
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ĳøُلِ } َّóĤا óِàََا īْĨِ Ùًąَ×ْĜَ Ûُąْ×َĝَĘَ } “(Sana gelen) elçinin (Cebrail’in) ayak 
bastığı yerden bir avuç (toprak) aldım.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
kısrağının tırnağının toprağından.

-Ve onu (erimiş altının içine) attım.” Onu buzağının ağzı“ { ıَُÜñْ×َĭَĘَא }
nın ve oturağının içine attım da o da böğürmeye başladı.

{ Ĺù۪ęْĬَ  ĹĤ۪  ÛْĤَ َّĳøَ -Böyle yapmayı nefsim bana güzel gös“ { وَכĤِñَٰכَ 
terdi.” Süsledi.

Ĥَכَ  وَاِنَّ  ùَĨِאسَ   źَ ĳĝُÜَلَ  اَنْ  اĳĻٰéَĤْةِ   ĹĘِ Ĥَכَ  Ęَאِنَّ   ÕْİَْאذĘَ Ĝَאلَ 
Đَאכęًِא   įِĻْĥَĐَ  ÛَĥْČَ اñَّ۪Ĥي  اıِĤِٰכَ   ĵٓĤِٰا  óُْčĬْوَا  įُęَĥَíُْÜ  īْĤَ ïًĐِĳْĨَا 

ĹĘِ įَُّĭęَùِĭْĭَĤَ َّħُà įَُّĭĜَ اęًùْĬَ ِħّĻَĤْא (97)ة۝ۜ۞۩ب ِóّéَُĭĤَ
97-  “(Musa)  dedi: ‘O halde, derhal burayı terk et! Artık senin için 

hayatın boyunca, ‘Bana dokunmayın!’ demek olacaktır. Hem se-
nin için, asla kurtulamayacağın bir ceza günü var. Tapmakta ol-
duğun şu ilâhına bak! Elbette biz onu yakacağız ve sonra da kül 
edip hiç şüphesiz denize savuracağız.’”

-dedi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) ona şöyle bu  (Musa)“ { Ĝَאلَ }
yurdu:

{ ÕْİَْאذĘَ } “O halde, derhal burayı terk et.” Ey Sâmirî !

اĳĻٰéَĤْةِ }  ĹĘِ Ĥَכَ   ”.Ęَ } “Artık senin için hayatın boyunca, olacaktırאنَِّ 
Yaşadığın müddetçe.

ùَĨِאسَ }  źَ ĳĝُÜَلَ   Bana dokunmayın, demek.” Hiçbir kimseyle“ { انَْ 
karışıp oturamayacak, hiçbir kimse de seninle karışıp oturamaya-
caktır.

-Hem senin için, bir ceza günü var.” Kıyâmet gü“ { وَاِنَّ Ĥَכَ ïًĐِĳْĨَا }
nünde bir ecel.

{ ُįęَĥَíُْÜ īْĤَ } “Asla kurtulamayacağın.” Onu aşamayacağın.
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 Tapmakta olduğun şu ilâhına“ { وَاóُْčĬْ اĵٓĤِٰ اıِĤِٰכَ اñَّ۪Ĥي Đَ įِĻْĥَĐَ ÛَĥْČَאכęًِא }
bak.” Kendisine ibadete durduğuna.

{ ُįَّĭĜَ ِóّéَُĭĤَ } “Elbette biz onu yakacağız.” Ateşle. Eğeyle donduraca-
ğız anlamına geldiği de söylenmiştir.

-Ve sonra da kül edip hiç şüphesiz denize sa“ { ĹĘِ įَُّĭęَùِĭْĭَĤَ َّħُà اęًùْĬَ ِħّĻَĤْא }
vuracağız.” Onu un ufak yapıp denize atacağız.

ُ اñَّ۪Ĥي źَٓ اįَĤِٰ اĳَİُ َّźِ وďَøَِ כĹْüَ َّģُءٍ ĩًĥْĐِא (98)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ħُُכıُĤِٰאٓ اĩََّĬِا
98-  “Sizin ilâhınız, ancak kendisinden başka hiçbir ilâh bulunmayan 

Allah’tır. O, ilmiyle her şeyi kuşatmıştır.”

{ ĳَİُ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ يñَّ۪Ĥا ُ ّٰųا ħُُכıُĤِٰאٓ اĩََّĬِا } “Sizin ilâhınız, ancak kendisinden başka 
hiçbir ilâh bulunmayan Allah’tır.” Çocuğu ve ortağı bulunmayan.

 O, ilmiyle her şeyi kuşatmıştır.” Rabbimiz her“ { وďَøَِ כĹْüَ َّģُءٍ ĩًĥْĐِא }
şeyi bilmektedir.

כĤِñَٰכَ ĻْĥَĐَ ُّÿĝُĬَכَ īْĨِ اĬََْ×אٓءِ Ĩَא ěَ×َøَ ïْĜَ وïْĜََ اĭَĻْÜَٰאكَ ĬïُĤَ īْĨَِّא ذِכóًْا (99)ة۝ۜ۞۩ب
99-  “Böylece sana geçmişlerin haberlerinden bazılarını anlatıyoruz. 

Şüphe yok ki, sana katımızdan bir zikir/ kitap verdik!”

.Böylece.” İşte bu şekilde“ { כĤِñَٰכَ }

 Sana anlatıyoruz.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve“ { ĻْĥَĐَ ُّÿĝُĬَכَ }

sellem) sana Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı indiriyoruz.

{ ěَ×َøَ ïْĜَ אĨَ ِٓאء×َĬَْا īْĨِ } “Geçmişlerin haberlerinden bazılarını.” Geçmiş 
ümmetlerin/toplumların haberlerini.

 /Şüphe yok ki, sana katımızdan bir zikir“ { وïْĜََ اĭَĻْÜَٰאكَ ĬïُĤَ īْĨَِّא ذِכóًْا }
kitap verdik.” Sana öncekilerin ve sonrakilerin haberlerinin içinde 
bulunduğu Kur’an ile ikramda bulunduk.

īْĨَ اóَĐَْضَ Ęَ įُĭْĐَאĳْĺَ ģُĩِéْĺَ įَُّĬِمَ اÙِĩَĻٰĝِĤْ وِزْرًا (100)ة۝ۜ۞۩ب
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100-  “Her kim ondan yüz çevirirse, şüphesiz o, kıyâmet günü ağır 
bir günah yükü taşır.”

{ ُįĭْĐَ َضóَĐَْا īْĨَ } “Her kim ondan yüz çevirirse.” Onu inkâr ederse.

 Şüphesiz o, kıyâmet günü ağır bir günah“ { Ęَאĳْĺَ ģُĩِéْĺَ įَُّĬِمَ اÙِĩَĻٰĝِĤْ وِزْرًا }
yükü taşır.” Şirk yüküyle.

ìَאįِĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِ وøََאٓءَ ĳْĺَ ħْıُĤَمَ اŻًĩْèِ ÙِĩَĻٰĝِĤْ (101)ة۝ۜ۞۩ب
101-  “Onlar (bu günah yükünün altında) sürekli olarak kalırlar. Kı-

yâmet günü bu, onlar için ne kötü bir yüktür!”

{ įِĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאìَ } “Onlar (bu günah yükünün altında) sürekli olarak ka-
lırlar.” Yükün cezasında sürekli kalıcıdırlar.

{ Żًĩْèِ ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ ħْıُĤَ َٓאءøََو } “Kıyâmet günü bu, onlar için ne kötü bir 
yüktür.” Günah yükü.

ĳرِ وóُýُéْĬََ اĨَĳْĺَ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْئñٍِ زُرĜًْא (102)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤا ĹĘِ ëُęَĭُْĺ َمĳْĺَ
102-  “O gün sura üflenir ve o günde biz suçluları gömgök bir halde 

mahşerde toplarız.”

ĳرِ } ُّāĤا ĹĘِ ëُęَĭُْĺ َمĳْĺَ } “O gün sura üflenir.” İlk sura üfürülüşte.

{ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْا  óُýُéْĬََو } “Ve biz suçluları mahşerde toplarız.” Müşrik-
leri.

.O günde gömgök bir halde.” Kör olarak“ { Ĩَĳْĺَئñٍِ زُرĜًْא }

íَÝَĺَאĳÝُĘَنَ ħْıُĭَĻْÖَ اِنْ ħْÝُáْ×ِĤَ اóًýْĐَ َّźِا (103)ة۝ۜ۞۩ب
103-  “Onlar, ‘Siz dünyada sadece on gün kaldınız!’ diye kendi ara-

larında gizli gizli konuşurlar.”

{ ħْıُĭَĻْÖَ َنĳÝُĘَאíَÝَĺَ } “Onlar, diye kendi aralarında gizli gizli konuşurlar.” 
Kendi aralarında bu görüş hakkında gizlice konuşurlar.
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{ ħْÝُáْ×ِĤَ ْاِن } “Siz dünyada kaldınız.” Kabirlerde hiç de kalmadınız.

.Sadece on gün.” On gün“ { اóًýْĐَ َّźِا }

īُéْĬَ اĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳُĤĳĝُĺَنَ اِذْ ĳĝُĺَلُ اÙًĝَĺó۪Ĉَ ħْıُĥُáَĨَْ اِنْ ħْÝُáْ×ِĤَ اĨًĳْĺَ َّźِא (104)ة۝ۜ۞۩ب
104-  “İçlerinden en akıllı olanı, ‘Siz (dünyada) bir günden fazla kalma-

dınız!’ deyince, onların ne diyeceklerini biz daha iyi biliriz.”

 ”.Onların ne diyeceklerini biz daha iyi biliriz“ { īُéْĬَ اĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳُĤĳĝُĺَنَ }
Diriliş  hakkında.

{ ًÙĝَĺó۪Ĉَ ħْıُĥُáَĨَْلُ اĳĝُĺَ ْاِذ } “İçlerinden en akıllı olanı, deyince.” Akıl bakı-
mından onların en faziletlileri, görüş bakımından en doğruları, söz 
bakımından da en doğru sözlü olanı.

{ ħْÝُáْ×ِĤَ ْاِن } “Siz (dünyada) kalmadınız.” Sizler kabirde kalmadınız.

”.Bir günden fazla“ { اĨًĳْĺَ َّźِא }

وùْĺََـĬَĳĥَُٔכَ īِĐَ اåِĤَْ×אلِ ıَęُùِĭْĺَ ģْĝُĘَא رęًùْĬَ ĹّÖَ۪א (105)ة۝ۜ۞۩ب
105-  “Sana (kıyâmet günü) dağların durumunu soruyorlar. De ki: 

‘Rabbim onları ufalayıp savuracak.’”

-Sana soruyorlar.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { وùْĺََـĬَĳĥَُٔכَ }

lem)! Sakif  oğulları  senden sormaktadır.

اåِĤَْ×אلِ }  īِĐَ } “(kıyâmet günü) dağların durumunu.” Kıyâmet gü-
nünde dağların durumunu.

{ ģْĝُĘَ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki:

-Rabbim onları ufalayıp savuracak.” Rabbim on“ { ıَęُùِĭْĺَא رęًùْĬَ ĹّÖَ۪א }
ları sökecek.

ñَĻَĘَرİَُא ĜَאĐًא ęًāَęْĀَא (106)ة۝ۜ۞۩ب
106-  “Böylece yerlerini dümdüz, bomboş bırakacaktır.”

.Böylece yerlerini bırakacaktır.” Yeri bırakacaktır“ { ñَĻَĘَرİَُא }
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.Dümdüz.” Dümdüz“ { ĜَאĐًא }

 ,Bomboş.” Herhangi bir bitkinin yetişmediği“ { ęًāَęْĀَא }
dımdızlak. 8

óٰÜَ źَى ıَĻĘ۪א äًĳَĐِא وźََٓ اÝًĨَْא (107)ة۝ۜ۞۩ب
107-  “Orada ne bir çukur ne de bir tümsek görebileceksin.”

 Orada ne bir çukur görebileceksin.” Ne bir vadi“ { óٰÜَ źَى ıَĻĘ۪א äًĳَĐِא }
ne de bir yarık.

اÝًĨَْא }  ٓźََو } “Ne de bir tümsek.” Ne yere konulmuş yüksek bir şey, 
ne de bitki. 9

 īِĩٰèْ َّóĥĤِ ُاتĳَĀَْźْا Ûِđَýَìََو įُĤَ َجĳَĐِ źَ ĹَĐِا َّïĤنَ اĳđُ×َِّÝĺَ ñٍِئĨَĳْĺَ
ďُĩَùْÜَ ŻَĘَ اùًĩْİَ َّźِא (108)ة۝ۜ۞۩ب

108-  “O gün insanlar, o davetçiye (İsrafil ’e) uyacak. Ona karşı yan 
çizmek yoktur. Artık, Rahmân olan Allah’ın huzurunda sesler 
kısılmıştır. Bu yüzden fısıltıdan başka bir ses işitemezsin!”

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Ki bu gün kıyâmet günüdür.

{ ĹَĐِا َّïĤنَ اĳđُ×َِّÝĺَ } “İnsanlar, o davetçiye (İsrafil ’e) uyacak.” Hızlıca ha-
reket edecek ve davetçiye doğru yöneleceklerdir.

8 Âyette geçen ( אęًāَęْĀَ אĐًאĜَ ) sözcüğü hakkında ise İbn Cerir et-Taberî Ali  ibn Ebî 
Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmiştir: “Kendisinde sabit kılınsın 
diye dümdüz olacaktır.” Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 212. İbn Cerir’in Ali ibn Ebî 
Talha kanalıyla İbn Abbâs’tan yaptığı nakillerinin hasen olduğunu belirtmiştik.

9 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(אäًĳَĐِ) ilahî kelamı vadi, (אÝًĨَْا  ٓźََو) 
yükselen tepe anlamındadır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Tâhâ Sûresi. İbn Cerir 
et-Taberî bu haberi Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan tahriç etmiştir. 
Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 212.
b) (אäًĳَĐِ) sözcüğü meyl, (אÝًĨَْا) sözcüğü ise yükseklik anlamındadır. Bundan do-
layıdır ki, İbn Abbâs “İvec” sözcüğünü vadi olarak tefsir etmiştir. Zira vadide 
düzlük olmaz. (אÝًĨَْا) sözcüğünü ise tepelik/yükseklik olarak tefsir etmiştir. Zira 
tepe de yükseklik bulunmaktadır.
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{ ُįĤَ ĳَĐِجَ   źَ } “Ona karşı yan çizmek yoktur.” Sağa sola meylede-
mezler.

.Artık, sesler kısılmıştır.” Bu sesler kısılmıştır“ { وÛِđَýَìََ اĳَĀَْźْاتُ }

{ īِĩٰèْ َّóĥĤِ } “Rahmân olan Allah’ın huzurunda.” Rahmân’ın heybe-
tinden dolayı.

{ ďُĩَùْÜَ ŻَĘَ } “Bu yüzden işitemezsin.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem).

ùًĩْİَא }  َّźِا } “Fısıltıdan başka bir ses.” Devenin ayağının sesi gibi 
ancak gizli ayak sesleri hariç.

īُĩٰèْ وَرźًĳْĜَ įُĤَ ĹَĄَِ (109)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا įُĤَ َاَذِن īْĨَ َّźِا ÙُĐَאęَ َّýĤا ďُęَĭْÜَ źَ ñٍِئĨَĳْĺَ
109-  “O gün, Rahmân olan Allah’ın izin verdiği ve sözünden hoşnut 

olduğu kimselerden başkasının şefaati fayda vermez.”

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Ki bu gün kıyâmet günüdür.

{ ُÙĐَאęَ َّýĤا ďُęَĭْÜَ źَ } “Şefaati fayda vermez.” Melekler hiçbir kimseye 
şefaat  edemez.

{ īُĩٰèْ َّóĤا įُĤَ َاذَِن īْĨَ َّźِا } “Rahmân olan Allah’ın izin verdiği.” Şefaat 
konusunda.

{ źًĳْĜَ įُĤَ ĹَĄَِوَر } “Ve sözünden hoşnut olduğu kimselerden başkası-
nın.” Allah Teâlâ kendisinden lâ ilâhe illallâh sözünü kabul eder.

Ĩَ ħُĥَđْĺَא īَĻْÖَ اħْıِĺï۪ĺَْ وĨََא ħْıُęَĥْìَ وĳُĉĻéُ۪ĺ źََنَ ĩًĥْĐِ į۪Öِא (110)ة۝ۜ۞۩ب
110-  “(Allah), insanların önlerindekini de arkalarındakini de bilir. 

Onlar ise O’nu bilgiyle kavrayamazlar.”

{ ħُĥَđْĺَ } “(Allah), bilir.” Allah Teâlâ bilir.

{ ħْıِĺï۪ĺَْا īَĻْÖَ אĨَ } “İnsanların önlerindekini de.” Meleklerin önündeki 
ahiret durumunu.
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{ ħْıُęَĥْìَ אĨََو } “Arkalarındakini de.” Dünya işlerini.

-Onlar ise O’nu bilgiyle kavrayamazlar.” On“ { وĳُĉĻéُ۪ĺ źََنَ ĩًĥْĐِ į۪Öِא }
lar ise Allah Teâlâ’nın kendilerine yani meleklere bildirdiği şeyler 
hariç önlerindeki ve arkalarındakini bilmezler.

وÛِĭَĐََ اĳäُĳُĤْهُ ĹّéَĥْĤِِ اĳُّĻĝَĤْمِ وìَ ïْĜََאبَ ĩًĥُْČ ģَĩَèَ īْĨَא (111)ة۝ۜ۞۩ب
111-  “(O gün) bütün yüzler, O diri ve her şeyi ayakta tutan Allah’a 

boyun eğmiştir. Bir zulüm yüklenen kişi gerçekten hüsrana 
uğramıştır.”

-bütün yüzler, boyun eğmiştir.” Yüzler dün (O gün)“ { وÛِĭَĐََ اĳäُĳُĤْهُ }
yada secde  ile yorulmuştur. Âyetin “Yüzler huzu etmiştir”, “Yüzler kı-
yâmet gününde zelil olmuştur” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ِĹّéَĥْĤِ } “O diri Allah’a.” Ölmeyen.

-Ve her şeyi ayakta tutan.” Kendisi için başlangıcı olma“ { اĳُّĻĝَĤْمِ }
yan, kaim.

.Gerçekten hüsrana uğramıştır.” Hüsrana uğramıştır“ { وìَ ïْĜََאبَ }

.Bir zulüm yüklenen kişi.” Şirk koşan“ { ĩًĥُْČ ģَĩَèَ īْĨَא }

 źََو ĩًĥُْČא  íَĺَאفُ   ŻَĘَ  īٌĨِËْĨُ  ĳَİَُو אéَĤِאتِ  َّāĤا  īَĨِ  ģْĩَđْĺَ  īْĨََو
ĩًąْİَא (112)ة۝ۜ۞۩ب

112-  “Her kim de mü’min olarak sâlih amelleri işlerse artık o, ne 
haksızlıktan ne de hakkının çiğnenmesinden korkar!”

אéَĤِאتِ } َّāĤا īَĨِ ģْĩَđْĺَ īْĨََو } “Her kim de sâlih amelleri işlerse artık.” 
Kendi ile Rabbi arasında hayırları işlerse.

{ īٌĨِËْĨُ ĳَİَُو } “Mü’min olarak.” İmanında tasdik edici olarak.

 O, ne haksızlıktan korkar.” Amelinin bütünüyle“ { íَĺَ ŻَĘَאفُ ĩًĥُْČא }
gitmesinden.
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ĩًąْİَא }  źََو } “Ne de hakkının çiğnenmesinden.” Amelinin eksil-
tilmesinden. 10

ĭَĘْא īَĨِ įِĻĘ۪ اĳĝَُّÝĺَ ħْıَُّĥđَĤَ ïِĻĐ۪ĳَĤْنَ  َّóĀًََّא وĻÖِóَĐَ אĬًٰاóْĜُ ُאهĭَĤْõَĬَْכَ اĤِñَٰوَכ
اوَْ ïِéُْĺثُ ħْıُĤَ ذِכóًْا (113)ة۝ۜ۞۩ب

113-  “İşte böylece biz onu Arapça bir Kur’an olarak indirdik ve onda 
tehdit ve ihtarlardan türlü şekilde tekrar yaptık ki belki sakı-
nırlar yahut (Kur’an) kendileri için yeni bir hatırlatma olur!”

.İşte böylece.” İşte bu şekilde“ { وَכĤِñَٰכَ }

 Biz onu Arapça bir Kur’an olarak indirdik.” Hazret-i“ { اĭَĤْõَĬَْאهُ óْĜُاĬًٰא ĻÖِóَĐًَّא }
Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı Kur’an ile Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’e Arap dilinin gerekleri üzere indirdik.

{ įِĻĘ۪ ĭَĘْא  َّóĀََو } “Ve onda türlü şekilde tekrar yaptık ki.” Kur’an’da 
açıklamada bulunduk.

{ ïِĻĐ۪ĳَĤْا  īَĨِ } “Tehdit ve ihtarlardan.” Vaad/müjde ve tehditler-
den.

-Belki sakınırlar.” Küfür, şirk  ve ahlaksızca şeyler“ { ĳĝَُّÝĺَ ħْıَُّĥđَĤَنَ }
den sakınsınlar diye.

ذِכóًْا }  ħْıُĤَ ïِéُْĺثُ  -Yahut (Kur’an) kendileri için yeni bir hatır“ { اوَْ 
latma olur.” Eğer iman ederlerse sevap.

Eğer Allah Teâlâ’yı birlerlerse şeref olur anlamına geldiği de söy-
lenmiştir. Eğer iman etmezlerse azap olur.

10 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(אĩًąْİَ) ilahî kelamı zulme uğratıl-
maz ve hasenelerinden bir eksiltme yapılmaz anlamındadır.” Buhârî, Kitâbü’t-
Tefsir, Tâhâ Sûresi. İbn Cerir et-Taberî (אĩًąْİَ źََא وĩًĥُْČ ُאفíَĺَ ŻَĘَ) “Artık o, ne hak-
sızlıktan ne de hakkının çiğnenmesinden korkar!” buyruğu hakkında Ali  ibn Ebî 
Talha  kanalıyla İbn Abbâs’ın rivayetine göre o şöyle demiştir: “Âdemoğlu kıyâ-
met gününde zulüm görmekten korkmaz ki, kötülüklerinde fazladan bir artma 
meydana getirilsin. Zulüm görmekten korkmaz ki, iyiliklerinde bir eksiltilmeye 
gidilsin.” Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 218.
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 ĵٓąٰĝُْĺ ْاَن ģِ×ْĜَ īْĨِ ِاٰنóْĝُĤْאÖِ ģْåَđْÜَ źََو ُّěéَĤْכُ اĥِĩَĤْا  ُ ّٰųا ĵĤَאđَÝَĘَ
اĻْĤَِכَ وįُĻُèَْ وģْĜَُ رَبِّ زِدĩًĥْĐِ ĹĬْ۪א (114)ة۝ۜ۞۩ب

114-  “Gerçek hükümdar olan Allah ne yücedir! Sana vahyedilmesi 
tamamlanmadan önce Kur’an’ı (okumakta) acele etme ve de 
ki: ‘Ey Rabbim! Benim ilmimi arttır.’”

{ ُّěéَĤْכُ اĥِĩَĤْا  ُ ّٰųا ĵĤَאđَÝَĘَ } “Gerçek hükümdar olan Allah ne yücedir.” 
Çocuk ve ortak edinmekten yücedir.

-Kur’an’ı (okumakta) acele etme.” Ey Muham“ { وÖِ ģْåَđْÜَ źََאóْĝُĤْاٰنِ }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Kur’an kıraati konusunda acele etme.

{ ُįĻُèَْכَ وĻْĤَِا ĵٓąٰĝُْĺ َْان ģِ×ْĜَ īْĨِ } “Sana vahyedilmesi tamamlanmadan 
önce.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ın Kur’an kıraatini bitirmeden 
önce. Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) bir âyetle geldiğinde âyeti bi-
tirmeden Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) unutma korku-
suyla başını okumaya başlardı. Allah Teâlâ da O’nu bu davranışın-
dan engelledi.

{ ģْĜَُو } “Ve de ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

 ,Ey Rabbim! Benim ilmimi arttır.” Ezberleyişimi“ { رَبِّ زِدĩًĥْĐِ ĹĬْ۪א }
anlayışımı ve Kur’an ile hükmedişimi arttır.

وĬَïْıِĐَ ïْĝَĤََאٓ اĵٓĤِٰ اٰدَمَ ĹَùِĭَĘَ ģُ×ْĜَ īْĨِ وĨًõْĐَ įُĤَ ïْåِĬَ ħْĤََא (115)ة۝ۜ۞۩ب
115-  “Andolsun bundan önce Âdem ’e (şu ağaçtan yeme diye) em-

retmiştik, fakat unuttu. Biz onda bir kararlılık bulmadık.”

-Andolsun Âdem ’e (şu ağaçtan yeme diye) em“ { وĬَïْıِĐَ ïْĝَĤََאٓ اĵٓĤِٰ اٰدَمَ }
retmiştik.” Hazret-i Âdem  (‘aleyhi’s-selâm)’a bu ağaçtan yememesini 
emrettik.

{ ģُ×ْĜَ  īْĨِ } “Bundan önce.” Bu ağacı yemesinden önce. Hazret-i 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in gelişinden önce olduğu anlamına 
geldiği de söylenmiştir.
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{ ĹَùِĭَĘَ } “Fakat unuttu.” Kendisine emredilen şeyi terk etti.
 Biz onda bir kararlılık bulmadık.” Kesinlik ve“ { وĨًõْĐَ įُĤَ ïْåِĬَ ħْĤََא }

erkeklerin kararlılığını.

ٓ اĻĥ۪Öَِْ÷ اĵÖَٰ (116)ة۝ۜ۞۩ب َّźِوٓا اïُåَùَĘَ َٰدَمźِ واïُåُøْا ÙَِئِٓכĥٰĩَĥْĤِ אĭَĥْĜُ ْوَاِذ
116-  “Bir zaman Meleklere, ‘Âdem  için secde  edin!’ dedik. Hemen 

secde ettiler, ancak İblis diretti.”

{ ÙَِئِٓכĥٰĩَĥْĤِ אĭَĥْĜُ ْوَاِذ } “Bir zaman Meleklere, dedik.” Yeryüzünde olan 
meleklere.

دَمَ } ٰźِ واïُåُøْا } “Âdem  için secde  edin.” Selam secdesi .
{ ĵÖَٰا ÷َĻĥ۪Öِْا ٓ َّźِوآ اïُåَùَĘَ } “Hemen secde  ettiler, ancak İblis diretti.” On-

ların lideri.

 ÙَِّĭåَĤْا īَĨِ אĩََُّכĭäَóِíُْĺ ŻَĘَ َכäِْوõَĤَِכَ وĤَ ٌّوïُĐَ اñَİٰ َّאٓ اٰدَمُ اِنĺَ אĭَĥْĝُĘَ
ĵĝٰýْÝَĘَ (117)ة۝ۜ۞۩ب

117-  “(Bunun üzerine) biz de dedik ki: ‘Ey Âdem ! Bu senin ve eşin 
için bir düşmandır. Sakın sizi cennetten çıkarmasın, sonra yo-
rulur, sıkıntı çekersin!’”

 :biz de dedik ki (Bunun üzerine)“ { ĭَĥْĝُĘَא ĺَאٓ اٰدَمُ اِنَّ ñَİٰا ïُĐَوٌّ Ĥَכَ وõَĤَِوäِْכَ }
“Ey Âdem ! Bu senin ve eşin için bir düşmandır.” Havva’ya.

{ ÙَِّĭåَĤْا īَĨِ אĩََُّכĭäَóِíُْĺ ŻَĘَ } “Sakın sizi cennetten çıkarmasın.” Kendi-
sine itaat etmenizle.

{ ĵĝٰýْÝَĘَ } “Sonra yorulur, sıkıntı çekersin.” Yorulursunuz.

اِنَّ Ĥَכَ اĳåُÜَ َّźَعَ ıَĻĘ۪א وóٰđْÜَ źََى (118)ة۝ۜ۞۩ب
118-  “Şimdi burada senin için ne acıkmak, ne de çıplak kalmak vardır!”

-Şimdi burada senin için ne acıkmak.” Cen“ { اِنَّ Ĥَכَ اĳåُÜَ َّźَعَ ıَĻĘ۪א }
nette yiyeceğe karşı.

.Ne de çıplak kalmak vardır.” Elbiseden“ { وóٰđْÜَ źََى }
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ا ıَĻĘ۪א وĵéٰąْÜَ źََ (119)ة۝ۜ۞۩ب ۨËُĩَčْÜَ źَ ََّכĬَوَا
119-  “Ve sen burada susamazsın ve güneşte de yanmazsın!”

ا ıَĻĘ۪א } ۨËُĩَčْÜَ źَ ََّכĬَوَا } “Ve sen burada susamazsın.” Orada susamaz-
sın.

{ ĵéٰąْÜَ  źََو } “Ve güneşte de yanmazsın.” Güneşin sıcaklığı sana 
isabet etmez. Terlemezsin anlamına geldiği de söylenmiştir.

 ïِĥْíُĤْةِ اóَåَüَ ĵĥٰĐَ َُّכĤُاَد ģْİَ ُאٓ اٰدَمĺَ َאلĜَ ُאنĉَĻْ َّýĤا įِĻْĤَِسَ اĳَøْĳَĘَ
وĥْĨَُכٍ ĵĥٰ×ْĺَ źَ (120)ة۝ۜ۞۩ب

120-  “Derken şeytan ona vesvese  verip aklını karıştırdı, ‘Ey Âdem ! 
Sana ölümsüzlük ağacını ve asla yok olmayacak bir saltanatı 
göstereyim mi?’ dedi.”

ĉَĻْאنُ } َّýĤا įِĻْĤَِسَ اĳَøْĳَĘَ } “Derken şeytan ona vesvese  verip aklını karış-
tırdı.” Ağaçtan yeme konusunda.

{ ïِĥْíُĤْا óَåَüَةِ   ĵĥٰĐَ ادĤَُُّכَ   ģْİَ اٰدَمُ  ĺَאٓ   Ĝَ } “Ey Âdem ! Sana ölümsüzlükאلَ 
ağacını göstereyim mi? dedi.” Ağaçtan yiyenin ebedi kalacağı ve öl-
meyeceği.

{ ĵĥٰ×ْĺَ źَ ٍכĥْĨَُو } “Ve asla yok olmayacak bir saltanatı.” Baki kalacak 
ve yok olmayacak bir mülkte.

 īْĨِ ĩَıِĻْĥَĐَא  ęَāِíْĺَאنِ  وĝَęِĈََא  ĳْøَاĩَıُُÜٰא  ĩَıُĤَא  ïَ×َĘَتْ  ıَĭْĨِא   ŻََאَכĘَ
وَرَقِ اÙَِّĭåَĤْ وĵٓāٰĐََ اٰدَمُ رĳٰĕَĘَ įَُّÖَى (121)ة۝ۜ۞۩ب

121-  “(Bunun üzerine) ikisi de o ağacın meyvesinden yediler. Der-
hal kendilerine ayıp yerleri açılıverdi. Üzerlerine cennet yap-
rağından örtüp yamamaya başladılar. Böylece Âdem  Rabbinin 
buyruğuna karşı geldi ve yolunu şaşırdı.”

-ikisi de o ağacın meyvesinden yedi (Bunun üzerine)“ { ĘَאכıَĭْĨِ Żَََא }
ler.” Ağaçtan.
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 Derhal kendilerine ayıp yerleri açılıverdi.” Her“ { ïَ×َĘَتْ ĩَıُĤَא ĳْøَاĩَıُُÜٰא }
ikisine de avretleri zâhir oldu.

.Başladılar.” Yöneldiler“ { وĝَęِĈََא }
.Örtüp yamamaya.” Yapıştırmaya“ { ęَāِíْĺَאنِ }
.Üzerlerine.” Avretlerinin üstüne“ { ĩَıِĻْĥَĐَא }
{ ÙَِّĭåَĤْوَرَقِ ا īْĨِ } “Cennet yaprağından.” İncir ağacından. Her ne za-

man birbiri üstüne yapıştırdıklarında düştü.
{ ُįَّÖَاٰدَمُ ر ĵٓāٰĐََو } “Böylece Âdem  Rabbinin buyruğuna karşı geldi.” 

Ağaçtan yemekle.
-Ve yolunu şaşırdı.” Hidayet yolunu terk etti. Ağaçtan ye“ { ĳٰĕَĘَى }

mekle muradına ulaşamadı.

ħُàَّ اįُĻ×ٰÝَäْ رÝَĘَ įُُّÖَאبَ įِĻْĥَĐَ وïٰİََى (122)ة۝ۜ۞۩ب
122-  “Sonra Rabbi onu seçti, tevbesini kabul etti ve ona doğru yolu 

gösterdi.”

{ ُįĻ×ٰÝَäْا َّħُà } “Sonra onu seçti.” Ardından onu tertemiz kılıp seçti.
{ ُįُّÖَر } “Rabbi.” Tevbe ile.
{ įِĻْĥَĐَ َאبÝَĘَ } “Tevbesini kabul etti.” Onun kusurundan vazgeçti.
.Ve ona doğru yolu gösterdi.” Onu tevbeye iletti“ { وïٰİََى }

 Ĺ ّ۪ĭĨِ  ħَُّْכĭĻَÜِْאĺَ א  َّĨِאĘَ ïُĐَوٌّ   ăٍđْ×َĤِ  ħُْכąُđْÖَ đًĻĩ۪äَא  ıَĭْĨِא  اĉَ×ِİْא  Ĝَאلَ 
ïًİُى īِĩَĘَ اïَİُ ďَ×ََّÜاىَ ģąِĺَ ŻَĘَُّ وĵĝٰýْĺَ źََ (123)ة۝ۜ۞۩ب

123-  “Allah dedi: ‘Siz ikiniz, hepiniz birbirinize düşman olarak cen-
netten inin! Artık benden size ne zaman bir yol gösterici ge-
lir de, kim benim yol göstericime uyarsa, işte o sapıklığa düş-
mez ve bedbaht olmaz.’”

.dedi: ‘Siz ikiniz, cennetten inin.’” Cennetten (Allah)“ { Ĝَאلَ اĉَ×ِİْא ıَĭْĨِא }
 Hepiniz.” Hazret-i Âdem , Havva (‘aleyhi’s-selâm), tavus kuşu“ { đًĻĩ۪äَא }

ve yılan .
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 Birbirinize düşman olarak.” Yılan âdemoğullarına“ { ąُđْÖَכïُĐَ ăٍđْ×َĤِ ħُْوٌّ }
ve âdemoğulları da yılana.

ïًİُ Ĺى } ّ۪ĭĨِ ħَُّْכĭĻَÜِْאĺَ א َّĨِאĘَ } “Artık benden size ne zaman bir yol göste-
rici gelir de.” Ey âdemoğulları! Size benden kitap ve resûl hidayeti 
gelirse.

 Kim benim yol göstericime uyarsa.” Kitabıma ve“ { īِĩَĘَ اïَİُ ďَ×ََّÜاىَ }
resûlüme.

{ ُّģąِĺَ ŻَĘَ } “İşte o sapıklığa düşmez.” Dünyada yalnız o ikisine uy-
makla.

{ ĵĝٰýْĺَ źََو } “Ve bedbaht olmaz.” Ahirette.

 ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ ُهóُýُéْĬََכًא وĭْĄَ ÙًýَĻđ۪Ĩَ įُĤَ َّאِنĘَ يóْ۪ذِכ īْĐَ َضóَĐَْا īْĨََو
اĵĩٰĐَْ (124)ة۝ۜ۞۩ب

124-  “Her kim de beni anmaktan (Kur’an’dan) yüz çevirirse, onun 
için dar bir geçim vardır ve onu kıyâmet günü kör olarak haş-
rederiz.”

 Her kim de beni anmaktan (Kur’an’dan) yüz“ { وīْĨََ اóَĐَْضَ īْĐَ ذِכóْ۪ي }
çevirirse.” Tevhidimden. Âyetin “Kitabımı ve resûlümü inkâr etmek-
ten” anlamına geldiği söylenmiştir.

{ ĵĩٰĐَْا ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ ُهóُýُéْĬََכًא وĭْĄَ ÙًýَĻđ۪Ĩَ įُĤَ َِّאنĘَ } “Onun için dar bir geçim 
vardır ve onu kıyâmet günü kör olarak haşrederiz.” Kabirde şiddetli 
bir azap vardır. Âyetin “Cehennem ateşinde” anlamına geldiği de 
söylenmiştir. 11

11 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(כًאĭْĄَ) ilahî kelamı bedbahtlık anla-
mındadır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Tâhâ Sûresi. İbn Cerir et-Taberî bu haberi 
Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan tahriç etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 16, 
s. 226.
b) ‘D-N-K’ sözcüğü şiddet ve darlık anlamına gelmektedir. El -Müfredat ‘D-N-K’ 
maddesi. Ancak İbn Abbâs’ın bedbahtlık/şekavet olarak tefsiri tefsir bi’l-lazımdır. 
Zira bedbahtlık zorluğu gerektirmektedir. Bedbahtlık ile zorluk ve darlık ara-
sında doğrudan bir ilişki vardır ki, İbn Abbâs buna dikkat çekmiştir.
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Ĝَאلَ رَبِّ Ĺٓĭ۪Üَóْýَèَ ħَĤِ اĵĩٰĐَْ وïْĜََ כóًĻā۪Öَ Ûُĭُْا (125)ة۝ۜ۞۩ب
125-  “O, ‘Ey Rabbim! Beni niçin kör olarak haşrettin? Halbuki ben 

gören bir kimseydim!’ der.”

.O, der.” Diyor ki“ { Ĝَאلَ }
.Ey Rabbim.” Ey Rabbim“ { رَبِّ }
 ?Beni niçin kör olarak haşrettin“ { Ĺٓĭ۪Üَóْýَèَ ħَĤِ اĵĩٰĐَْ وïْĜََ כóًĻā۪Öَ Ûُĭُْا }

Halbuki ben gören bir kimseydim.” Dünyada.

c) Ancak âyette söz konusu edilen, Allah Teâlâ’nın zikrinden yüz çeviren kim-
seye ceza olarak verdiği dar bir yaşamın vakit olarak sınırlandırılması hakkında 
müfessirler görüş ayrılığına düşmüşlerdir. Bu cezanın dünyada gerçekleşen bir 
ceza olduğu söylenmiştir. Bu ceza ile kastedilen dünyada kâfirin elinden ka-
çırdığı sevimli gelen şeyler ile hoşlanmayan pozisyonlarda bulunmasıdır. Zira 
kâfirin Allah azze ve cellenin kazasına, kudretine iman etmeyişi mü’minin Al-
lah ile bağını gerçekleştiren ruhî nimetlerden yoksunluğu böyle bir dar yaşa-
mın ve bedbahtlığın nedenidir. Kâfir bu nedenle dünyada şaşkınlık ve karan-
lıklar girdabında ömrünü tüketir durur.
d) Âyetin anlamı ve âyette geçen ‘D-N-K’ sözcüğü hakkında Taberî Avfî kana-
lıyla İbn Abbâs’tan şöyle dediğini rivayet etmektedir: “Kullarımdan herhangi 
birisine vermiş olduğum az olsun çok olsun her bir şeye karşı kul o şeyde ben-
den sakınmazsa işte bu yaşamda darlık ve sıkıntı çekmek demektir.” Tefsirü’t-
Taberî, c. 16, s. 226.
e) Âyette geçen ‘D-N-K’ sözcüğünün cehennem azabı olduğu da söylenmiştir. 
İbn Cerir bu görüşü, Katade, Hasan-ı Basrî ve Abdurrahmân ibn Zeyd’den nak-
letmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 226.
f) ‘D-N-K’ sözcüğünün kabir  azabı olduğu da söylenmiştir. Ebû Said el-Hudrî 
ile Ebû Hüreyre bu görüştedir. Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 227. Bu son görüş ter-
cih edilebilir. Zira bu konuda Ebû Hüreyre kanalıyla Hz. Peygamber (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem)’den hadis de aktarılmıştır. İbn Kesir bu rivayeti zikretmiş ve 
hadisin senedinin iyi/ceyyid olduğunu da belirtmiştir. Tefsir-ü İbn Kesir, c. 3, 
s. 179. Ancak ilk görüşü kapsayacak bir yorum geliştirmek de olasıdır ve daha 
evladır. İlk görüşe göre yorum yapacak olursak Allah Teâlâ’yı zikretmekten 
kaçınan bir kişi hakkında, Allah Teâlâ dünya hayatındayken bedbahtlığa hük-
meder ve bu kişi kabir azabına da düçar olur. Ancak cehennem azabını kap-
saması uzak bir olasılıktır. Zira Allah Teâlâ bu âyette (ĵĩٰĐَْا ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ ُهóُýُéْĬََو) “Ve 
onu kıyâmet günü kör olarak haşrederiz.” buyurmaktadır. Bu âyetlerin son bö-
lümünde ise Allah Teâlâ (ĵĝٰÖَْوَا ُّïüََةِ اóَìِٰźْابُ اñَđَĤََو) “Ahiretin azabı daha şiddetli 
ve daha süreklidir.” buyurmaktadır. Bu âyetlerin zâhirine göre konumuzu teş-
kil eden “ed-denk fi’l-maişet” ahiret azabından başkadır.
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Ĝَאلَ כĤِñَٰכَ اÝْÜََכَ اĺَٰאĭَُÜא ıَÝَĻù۪ĭَĘَא وَכĤِñَٰכَ اĳْĻَĤْمَ ĵùٰĭُْÜ (126)ة۝ۜ۞۩ب
126-  “(Allah) der ki: ‘Bu böyledir, çünkü sana âyetlerimiz gelmişti 

de, sen onları unutmuştun, bu gün de sen öylece unutulacak-
sın!’”

 der ki: ‘Bu böyledir.’” İşte bu şekildedir. Zira (Allah)“ { Ĝَאلَ כĤِñَٰכَ }
sen.

اĺَٰאĭَُÜא }  Çünkü sana âyetlerimiz gelmişti de.” Kitabımız ve“ { اÝْÜََכَ 
resûlümüz.

-Sen onları unutmuştun.” Amel etmeyi ve onu ikrar et“ { ıَÝَĻù۪ĭَĘَא }
meyi bırakmıştın.

{ ĵùٰĭُْÜ َمĳْĻَĤْכَ اĤِñَٰوَכ } “Bu gün de sen öylece unutulacaksın.” Cehen-
nem ateşinde terk edilirsin.

į۪ وñَđَĤََابُ اóَìِٰźْةِ  ِّÖَאتِ رĺَٰאÖِ īْĨِËُْĺ ħْĤََفَ وóَøَْا īْĨَ يõ۪åْĬَ َכĤِñَٰوَכ
اïüََُّ وَاĵĝٰÖَْ (127)ة۝ۜ۞۩ب

127-  “İşte Rabbinin âyetlerine iman etmeyip de sınırı aşanları biz 
böyle cezalandırırız. Elbette ahiretin azabı daha şiddetli ve 
daha süreklidir.”

.İşte böyle.” İşte bu şekildedir“ { وَכĤِñَٰכَ }

اóَøَْفَ }  īْĨَ -õ۪åْĬَ } “Sınırı aşanları biz cezalandırırız.” Şirk koşanي 
ları.

{ į۪ ِّÖَאتِ رĺَٰאÖِ īْĨِËُْĺ ħْĤََو } “Rabbinin âyetlerine iman etmeyip de.” Yani 
kitap ve resûlü.

{ ĵĝٰÖَْوَا ُّïüََةِ اóَìِٰźْابُ اñَđَĤََو } “Elbette ahiretin azabı daha şiddetli ve 
daha süreklidir.” Dünya azabından daha süreklidir.

 ħْıِĭِِאכùَĨَ ĹĘ۪ َنĳýُĩْĺَ ِونóُĝُĤْا īَĨِ ħْıُĥَ×ْĜَ אĭَْכĥَİَْا ħَْכ ħْıُĤَ ïِıْĺَ ħْĥَĘََا
اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ ĺَٰźَאتٍ źِوĹĤُِۨ اĵıُّٰĭĤ (128)ة۝ۜ۞۩ب
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128-  “Kendilerinden önce helâk ettiğimiz nice kavimlerin durumu, 
onları doğru yola sevk etmedi mi? Onların meskenlerinde hâlâ 
gezip duruyorlar. Bunda ibret  alacak aklı olanlar için nice de-
liller vardır.”

{ ħْıُĤَ ïِıْĺَ ħْĥَĘََا } “Onları doğru yola sevk etmedi mi?” Mekke  ehline 
açıklamadı mı?

 Kendilerinden önce helâk ettiğimiz nice“ { כħَْ اĥَİَْכĭَْא īَĨِ ħْıُĥَ×ْĜَ اóُĝُĤْونِ }
kavimlerin durumu.” Geçmiş.

{ ħْıِĭِِאכùَĨَ ĹĘ۪ َنĳýُĩْĺَ } “Onların meskenlerinde hâlâ gezip duruyor-
lar.” Evlerinde.

.Bunda vardır.” Onlara yaptığımız şeylerde“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }
.Nice deliller.” Alametler“ { ĺَٰźَאتٍ }
{ ĵıُّٰĭĤا  ĹĤُِۨوźِ } “İbret alacak aklı olanlar için.” Akıl sahibi insan-

lar  için. 12

12 a) İmam Buhârî dedi ki: İbn Abbâs dedi ki; “(ĵıُّٰĭĤا) sözcüğü takvalı/sakınan an-
lamına gelmektedir.” Buhârî, Kitâbü Ehâdisi’l-Enbiyâ, 22. Bâb; Kitâbü’t-Tefsir, 
Tâhâ sûresi. Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn 
Abbâs’tan rivayet etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 231.
b) (ħْıُĤَ ïِıْĺَ ħْĥَĘََا) “Onları doğru yola sevk etmedi mi?” buyruğunda geçen (ħْİُ) on-
lar zamirinin dönüşü Ferrâ’nın açıklamasına göre Mekke  kâfirlerinedir ve 
âyetin anlamı da şöyledir: “Onlar için açıklanmadı mı?” Meâni’l-Kur’an, c. 2, s. 
195. Açıklanan şey ise âyetin kendisinde geçen ve nüzûl bakımından önceki 
sûrelerde söz konusu edilip yeterince anlatılan Allah’ı inkâr edip resûllerini ya-
lanlayan önceki kavimlerin helak edilişidir. Mekke müşrikleri o kavimlerden 
sonra varlık sahasına geldiler ve şu an onların topraklarında yaşıyorlar. Bu he-
lak olunan kavimlerin diyarlarında yaşamaları nasıl kendilerini doğru yönlen-
dirmez. Kureyş ’in Ad , Semud  ve helak olup yok olan, kökleri kazınan kavimle-
rin yurtlarına uğramalarına ilişkin olarak Taberî Katade’den şöyle bir rivayet 
aktarır: “Kureyşliler Şam  diyarına ticaret için yolculuğa çıktıklarında Ad, Se-
mud ve benzeri kavimlerin yurtlarına uğrar, Allah Teâlâ’nın onlara yaptığı uy-
gulamaların eserlerini görürlerdi.” Tefsirü’t-Taberî, c. 16, s. 231.
c) ( ĵıُّٰĭĤا ĹĤِۨو ُźِ ٍאتĺَ ٰźَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّاِن) “Bunda ibret  alacak aklı olanlar için nice delil-

ler vardır.” ilahî buyruğunda geçen (ĵıُّٰĭĤا) sözcüğü “Nühye” sözcüğünün çoğu-
ludur. Nühye sözcüğü ise çirkin şeyleri gerçekleştirmekten engelleyen tercih 
edici akıldır. ‘N-H-Y’ maddesi. Ancak İbn Abbâs bu sözcüğü akıl değil de takva/
sakınma ile tefsir etmiştir. Bu tefsirin tefsir bi’l-lazım olduğu bilinmektedir. Zira 
tercih edici akılla nitelenen kimsenin müttakilerden olacağı açıktır. Böyle bir 
kişinin aklı kendisini günaha düşmekten engeller.
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ĵ (129)ة۝ۜ۞۩ب ًّĩùَĨُ ģٌäََא وَاĨًاõَĤِ َכَאنĤَ َّכÖَِر īْĨِ Ûْĝَ×َøَ Ùٌĩَĥَِכ źَĳْĤََو
129-  “Eğer Rabbin tarafından daha önce verilmiş bir söz ve belir-

lenmiş bir süre olmasaydı, hemen azaba uğrarlardı.”

{ Ûْĝَ×َøَ ٌÙĩَĥَِכ źَĳْĤََو } “Eğer daha önce verilmiş bir söz.” Vacip olan.
رÖَِّכَ }  īْĨِ } “Rabbin tarafından.” Azabın onlardan ertelenmesine 

ilişkin.
õَĤِاĨًא } -Ĥَ } “Hemen azaba uğrarlardı.” Onların helaklerine ilişכَאنَ 

kin azap.
{ ĵ ًّĩùَĨُ ģٌäََوَا } “Ve belirlenmiş bir süre olmasaydı.” Bu ümmet için 

belirli bir vakit olmamış olsaydı.

 ģَ×ْĜََو ÷ِĩْ َّýĤعِ اĳĥُُĈ ģَ×ْĜَ َِّכÖَر ïِĩْéَÖِ çْ ِ×ّøََنَ وĳُĤĳĝُĺَ אĨَ ĵĥٰĐَ óْ×ِĀْאĘَ
çْ وَاóَĈَْافَ اıََّĭĤאرِ ĥđَĤََّכَ ĵĄٰóْÜَ (130)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّùَĘَ ģِĻَّْĤאٓئِ اĬَٰا īْĨَِא وıَÖِوóُĔُ
130-  “O halde onların söylediklerine sabret; güneşin doğmasından 

ve batmasından önce Rabbini hamd ile tesbih et. Gecenin bir 
bölümünde ve gündüzün uçlarında da tesbih et ki, hoşnut-
luğa eresin.”

ĳُĤĳĝُĺَنَ } Ĩَא   ĵĥٰĐَ  óْ×ِĀْאĘَ } “O halde onların söylediklerine sabret.” Ey 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onların söyledikleri hakaret ve 
yalanlamaya karşı sabret. Bu âyeti kıtal âyeti nesh etmiştir.

رÖَِّכَ }  ïِĩْéَÖِ  çْ ِ×ّøََو } “Rabbini hamd ile tesbih et.” Ey Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Rabbinin emriyle namaz kıl.

{ ÷ِĩْ َّýĤعِ اĳĥُُĈ ģَ×ْĜَ } “Güneşin doğmasından.” Sabah namazı nı.
.Ve batmasından önce.” Öğle ve ikindi namazı nı“ { وóُĔُ ģَ×ْĜََوıَÖِא }
{ ģِĻَّْĤאئِٓ اĬَٰا īْĨَِو } “Gecenin bir bölümünde.” Gecenin girişinden sonra.
{ çْ ِ×ّùَĘَ } “Tesbih et ki.” Akşam ve yatsı namazı nı kıl.
اıََّĭĤאرِ } -Ve gündüzün uçlarında da.” Öğle ve ikindi na“ { وَاóَĈَْافَ 

mazı nı.
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{ ĵĄٰóْÜَ ََّכĥđَĤَ } “Hoşnutluğa eresin.” Ta ki sana şefaat  verile de razı 
olasın. 13

ĻَĬْא  ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْةَ اóَİَْز ħْıُĭْĨِ אäًازَْوَا ۪ٓįÖِ אĭَđَّْÝĨَ אĨَ ĵĤِٰכَ اĻْĭَĻْĐَ َّن َّïĩُÜَ źََو
įِĻĘ۪ ħْıُĭَÝِęْĭَĤِ وَرِزْقُ رÖَِّכَ óٌĻْìَ وَاĵĝٰÖَْ (131)ة۝ۜ۞۩ب

131-  “O halde onlardan (kâfirlerden) bir kısmına, kendilerini dene-
mek için, dünya hayatının debdebesi olarak verdiğimiz şeylere 
gözünü dikme. Çünkü Rabbinin rızkı daha hayırlı ve daha sü-
reklidir.”

نَّ ĻْĭَĻْĐَכَ } َّïĩُÜَ źََو } “O halde gözünü dikme.” Rağbetle bakma.

{ ۪ٓįÖِ אĭَđَّْÝĨَ אĨَ ĵĤِٰا } “Verdiğimiz şeylere.” Verdiğimiz mallara.

.Bir kısmına.” Erkeklere“ { ازَْوَاäًא }

{ ħْıُĭْĨِ } Onlardan “Kâfirlerden.” Kureyza ve Nadir oğulları na.

ĻَĬْא } ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْةَ اóَİَْز } “Dünya hayatının debdebesi olarak.” Dünya ha-
yatının süsü olarak.

{ įِĻĘ۪  ħْıُĭَÝِęْĭَĤِ } “Kendilerini denemek için.” Kendilerine verdiğimiz 
süsler hususunda onları denemek için.

.Çünkü Rabbinin rızkı.” Cennet“ { وَرِزْقُ رÖَِّכَ }

{ óٌĻْìَ } “Daha hayırlı.” Daha faziletli.

{ ĵĝٰÖَْوَا } “Ve daha süreklidir.” Ve dünyada olandan daha süreklidir.

ĳĥٰةِ وَاıَĻْĥَĐَ óْ×ِĉَĀْא ùْĬَ źَـĥَُٔכَ رِزĜًْא óْĬَ īُéْĬَزĜُُכَ  َّāĤאÖِ َכĥَİَْا óْĨُْوَا
وَاđَĤْאĳٰĝَّْÝĥĤِ Ùُ×َĜِى (132)ة۝ۜ۞۩ب

132-  “Ailene namazı emret; kendin de ona sabırla devam et! Biz 
senden bir rızık istemiyoruz. Seni biz rızıklandırırız. Güzel so-
nuç korunanlarındır.”

13 Bu âyette geçen (ģِĻَّْĤאئِٓ اĬَٰا) “Gecenin bir bölümünde” ilahî buyruğunun tefsiri hak-
kında Al-i İmran Sûresi’nin 113. âyetinin dipnotuna bakınız.
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ĳĥٰةِ } َّāĤאÖِ َכĥَİَْا óْĨُْوَا } “Ailene namazı emret.” Şiddet/sıkıntı anında.

ıَĻْĥَĐَא }  óْ×ِĉَĀْوَا } “Kendin de ona sabırla devam et.” Ona sabrede-
rek devam et.

-Biz senden bir rızık istemiyoruz.” Kendine ve ai“ { ùْĬَ źَـĥَُٔכَ رِزĜًْא }
lene rızık vermeni.

-Seni biz rızıklandırırız. Güzel sonuç ko“ { óْĬَ īُéْĬَزĜُُכَ وَاđَĤْאĳٰĝَّْÝĥĤِ Ùُ×َĜِى }
runanlarındır.” Küfür, şirk  ve ahlaksızlıklardan sakınan muttakiler  
için cennet var.

 ėِéُ ُّāĤا  ĹĘِ Ĩَא   Ùُĭَ ِĻّÖَ  ħْıِÜِْאÜَ  ħْĤَََاو  į۪ ِّÖَر  īْĨِ  ÙٍĺَٰאÖِ ĺَאĭَĻÜْ۪א   źَĳْĤَ وĜََאĳُĤا 
اźْوĵĤُٰ (133)ة۝ۜ۞۩ب

133-  “(İnkâr edenler): ‘O bize Rabbinden bir mucize  getirmeli de-
ğil miydi?’ dediler. Onlara, önceki kitaplarda olan apaçık de-
lil gelmedi mi?”

.dediler.” Yani Mekke  ehli (İnkâr edenler)“ { وĜََאĳُĤا }

ĺَאĭَĻÜْ۪א }  źَĳْĤَ } “O bize getirmeli değil miydi?” Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bize getirseydi ya.

{ ÙٍĺَٰאÖِ } “Bir mucize .” Alamet.

{ ُÙĭَ ِĻّÖَ  ħْıِÜِْאÜَ  ħْĤَََاو  į۪ ِّÖَر  īْĨِ } “Rabbinden. Onlara, apaçık delil gelmedi 
mi?” Açıklama.

{ ĵĤٰو ُْźا ėِéُ ُّāĤا ĹĘِ אĨَ } “Önceki kitaplarda olan.” Tevrat ’ta ve İncil ’de 
olan. Her iki kitapta da Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in 
özellikleri ve nitelikleri bulunmaktadır.

ارÛَĥْøََْ اĭَĻْĤَِא   ٓźَĳْĤَ אĭََّÖَا رĳُĤאĝَĤَ į۪ĥِ×ْĜَ īْĨِ ٍابñَđَÖِ ħْİُאĭَْכĥَİَْا وĳْĤََ اĬََّאٓ 
رďَ×َِّÝĭَĘَ źًĳøَُ اĺَٰאÜِכَ ģِ×ْĜَ īْĨِ اَنْ ñِĬَلَّ وõٰíْĬََى (134)ة۝ۜ۞۩ب

134-  “Eğer biz onları, daha önce bir azap ile yok etseydik, hiç şüp-
hesiz, ‘Ey Rabbimiz! Bize bir peygamber gönderseydin de, al-
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çak ve rezil olmadan önce senin âyetlerine uysaydık, olmaz 
mıydı?’ diyeceklerdi.”

{ ħْİُאĭَْכĥَİََّْאٓ اĬَا ĳْĤََو } “Eğer biz onları, yok etseydik.” Yani Mekke  ehlini.
{ į۪ĥِ×ْĜَ  īْĨِ  ñَđَÖِ } “Daha önce bir azap ile.” Hazret-i Muhammedابٍ 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Kur’an’la kendilerinden gelişinden önce.
.Hiç şüphesiz, diyeceklerdi.” Kıyâmet gününde“ { ĝَĤَאĳُĤا }
.Ey Rabbimiz.” Ey Rabbimiz“ { رĭََّÖَא }
{ ٓźَĳْĤَ } “Olmaz mıydı?” Olsaydı ya.

 Bize bir peygamber gönderseydin de“ { ارÛَĥْøََْ اĭَĻْĤَِא رďَ×َِّÝĭَĘَ źًĳøَُ اĺَٰאÜِכَ }
senin âyetlerine uysaydık.” Böylece Resûlüne itaat etseydik ve Kita-
bına iman etseydik.

ñِĬَلَّ } انَْ   ģِ×ْĜَ  īْĨِ } “Alçak olmadan önce.” Bedir Savaşı ’ndan öldü-
rülmeseydik.

.Ve rezil.” Kıyâmet gününün azabıyla azap görmeseydik“ { وõٰíْĬََى }

óَاطِ  ِāّĤا اéَĀَْאبُ   īْĨَ ĳĩُĥَđْÝَùَĘَنَ  ĳāَُّÖóَÝَĘَا   ÿٌِّÖóَÝَĨُ  ٌّģُכ  ģْĜُ
ĳِيِّ وīِĨََ اïٰÝَİْى (135)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا

135-  “De ki: ‘Herkes beklemektedir, siz de bekleyin bakalım! Çünkü 
doğru yol sahiplerinin ve doğru yola ulaşanların kimler oldu-
ğunu yakında bileceksiniz!’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki.
{ ٌّģُכ } “Herkes.” Bizden ve sizden her birisi.
{ ÿٌِّÖóَÝَĨُ } “Beklemektedir.” Kendi sahibinin helakini gözetleyicidir.
.Siz de bekleyin bakalım.” Bekleyiniz“ { ĳāَُّÖóَÝَĘَا }
-Çünkü yakında bileceksiniz.” Kıyâmet gününün aza“ { ĳĩُĥَđْÝَùَĘَنَ }

bının nüzûlü esnasında.
ĳِيِّ } َّùĤا óَاطِ  ِāّĤا اéَĀَْאبُ   īْĨَ } “Doğru yol sahiplerinin kimler oldu-

ğunu.” Adalet.
اïٰÝَİْى }  ِīĨََو } “Ve doğru yola ulaşanların.” Bizden ve sizden. 
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ĳøرة اĻَ×ِĬَْźْאءِ
21ǧ ENBİYÂ SÛRESİ

Kendisinde “Enbiyâ”nın zikredildiği sûredir. Sûre bütünüyle 
Mekkî olup âyet sayısı 111, sözcük sayısı 1.138 ve harf sayısı ise 
4.168’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

اóَÝَĜِْبَ ĭĥĤَِّאسِ ùَèِאħْıُُÖ وĳĄُóِđْĨُ ÙٍĥَęْĔَ ĹĘ۪ ħْİَُنَ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “İnsanların hesaba çekilecekleri (gün) yaklaştı. Oysa onlar hâlâ 

gaflet içinde yüz çeviriyorlar.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Enbiyâ Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

{ ħْıُُÖאùَèِ َِّאسĭĥĤِ َبóَÝَĜِْا } “İnsanların hesaba çekilecekleri (gün) yak-
laştı.” Diyor ki, Mekke  ehline kitapta kendilerine vadedilen azap 
yaklaştı .

{ ÙٍĥَęْĔَ ĹĘ۪ ħْİَُو } “Oysa onlar hâlâ gaflet içinde.” Bundan gafildirler.

-Yüz çeviriyorlar.” Bunu yalanlamakta ve onu terk edi“ { ĳĄُóِđْĨُنَ }
cidirler.

Ĩَא ĺَאīْĨِ ħْıِĻÜْ۪ ذِכīْĨِ óٍْ رïَéْĨُ ħْıِّÖَِثٍ اźَِّ اĳđُĩَÝَøْهُ وĳ×ُđَĥْĺَ ħْİَُنَ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Rablerinden kendilerine gelen her yeni hatırlatmayı eğlenerek 

dinliyorlar.”
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{ ħْıِĻÜْ۪אĺَ אĨَ } “Kendilerine gelen.” Peygamberlerine Hazret-i Cebrail 

(‘aleyhi’s-selâm) getirdiği şeyi.

{ óٍْذِכ īْĨِ } “Her hatırlatmayı.” Zikri, yani Kur’an’ı.

 .Rablerinden yeni.” Peşi sıra âyet. Peşi sıra sûre“ { īْĨِ رïَéْĨُ ħْıِّÖَِثٍ }
Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ın Kur’an’ı getirişi, Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in tilavet edişi ve onların dinleyişi yeni olmak-
tadır yoksa Kur’an yeni değil.

-Dinliyorlar.” Ancak Mekke  ehlinin Hazret-i Muham“ { اźَِّ اĳđُĩَÝَøْهُ }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in Kur’an kıraatine ve Kur’an’a kulak ve-
rip dinlemeleri.

-Eğlenerek.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { وĳ×ُđَĥْĺَ ħْİَُنَ }

lem) ve Kur’an’ı alaya alarak.

 óٌýَÖَ  َّźِا ñَİٰآ   ģْİَ ĳĩُĥَČَا   īَĺñَّ۪Ĥَا اĳٰåَّْĭĤى  وا  ُّóøََوَا  ħْıُُÖĳĥُĜُ  ÙًĻَİِźَ
óَéْ وَاóُāِ×ُْÜ ħْÝُĬَْونَ (3)ة۝ۜ۞۩ب ِùّĤنَ اĳُÜْאÝَĘََا ħُْכĥُáْĨِ

3-  “Kalpleri hep eğlencede. O zalimler aralarında gizlice şöyle fısıl-
dadılar: ‘Bu (Muhammed) ancak sizin gibi bir insan! Öyleyse göz 
göre göre gidip sihre mi uyacaksınız?’”

{ ħْıُُÖĳĥُĜُ ÙًĻَİِźَ } “Kalpleri hep eğlencede.” Kalpleri ahiret gerçeğin-
den gafildir.

وا اĳٰåَّْĭĤى } ُّóøََوَا } “Aralarında gizlice şöyle fısıldadılar.” Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı yalanlamayı kendi ara-
larında gizlemektedirler.

 O zalimler.” Zulmedenler şirk  koşan Ebû Cehil  ve“ { اĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥَا }
ashabıdır. Birbirlerine şöyle derler:

ñَİٰآ }  ģْİَ } “Bu (Muhammed) mi?” Bu değildir. ‘Bu’ sözcüğüyle 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i kastetmektedirler.

{ óٌýَÖَ َّźِا } “Ancak bir insan!” Âdemdir/insandır.
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{ óَéْ ِùّĤنَ اĳُÜْאÝَĘََا ħُْכĥُáْĨِ } “Sizin gibi öyleyse gidip sihre uyacaksınız” Öy-
leyse sihri ve yalanı mı tasdik ediyorsunuz?

óُāِ×ُْÜونَ }  ħْÝُĬَْوَا } “Göz göre göre.” Bunun sihir  ve yalan  olduğunu 
bildiğiniz halde.

ďُĻĩ۪ اħُĻĥ۪đَĤْ (4)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĳَİَُرَْضِ وźْאٓءِ وَاĩَ َّùĤا ĹĘِ َلĳْĝَĤْا ħُĥَđْĺَ Ĺّ۪Öَאلَ رĜَ
4-  “Peygamber dedi ki: ‘Benim Rabbim, gökte ve yerde konuşulan 

her sözü bilir. Çünkü O, her şeyi işitendir, bilendir.’”

 dedi ki.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi (Peygamber)“ { Ĝَאلَ }

ve sellem) onlara şöyle buyurdu:

ĩَאءِٓ وَاźْرَْضِ } َّùĤا ĹĘِ َلĳْĝَĤْا ħُĥَđْĺَ Ĺّ۪Öَر } “Benim Rabbim, gökte ve yerde 
konuşulan her sözü bilir.” Yani gök ve yer ehlinin sözün ve eylemin 
gizli olanını bilir.

{ ďُĻĩ۪ َّùĤا  ĳَİَُو } “Çünkü O, her şeyi işitendir.” Ebû Cehil ’in ve asha-
bının sözünü.

{ ħُĻĥ۪đَĤْا } “Bilendir.” Onları ve cezalarını.

Ĝَ ģْÖَאĳُٓĤا اĕَĄَْאثُ اŻَèَْمٍ ģِÖَ اüَ ĳَİُ ģْÖَ įُĺóٰÝَĘْאĻَĥْĘَ óٌĐِאĭَÜِْא ÖِאÙٍĺَٰ כĩََאٓ 
ĳُĤنَ (5)ة۝ۜ۞۩ب ارģَøُِْ اźْوََّ

5-  “Onlar dediler: ‘Hayır, bunlar karışık rüyalardır; belki onu ken-
disi uydurdu; ya da o bir şâirdir! (Böyle değilse) önceki peygam-
berler gibi, o da bize bir mucize  getirsin!’”

.Onlar dediler: Hayır.” Bazıları dedi“ { Ĝَ ģْÖَאĳُٓĤا }

 Bunlar karışık rüyalardır.” Hazret-i Muhammed“ { اĕَĄَْאثُ اŻَèَْمٍ }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in bize getirdiği şeyler yalan , bâtıl düşlerdir.

{ ُįĺóٰÝَĘْا ģِÖَ } “Belki onu kendisi uydurdu.” Kimileri de aksine Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Kur’an’ı kendi katından uydurdu 
dediler.
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{ óٌĐِאüَ ĳَİُ ģْÖَ } “Ya da o bir şâirdir.” Kimileri de “O, kendi rivaye-
tiyle bir şairdir” dediler.

{ ÙٍĺَٰאÖِ אĭَÜِْאĻَĥْĘَ } “(Böyle değilse o da) bize bir mucize  getirsin.” Alamet.

ĳُĤنَ } ارģَøُِْ اźْوََّ  Önceki peygamberler gibi.” Onun iddia ettiği“ { כĩََאٓ 
gibi, resûllerin mucizelerle kavimlerine geldiği gibi.

Ĩَאٓ اÙٍĺَóْĜَ īْĨِ ħْıُĥَ×ْĜَ ÛْĭَĨَٰ اĥَİَْכĭَْאİَא اĳُĭĨِËُْĺ ħْıُĘََنَ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Bunlardan önce helak ettiğimiz hiçbir kent halkı da iman etme-

mişti, şimdi bunlar mı iman edecek?”

Allah Teâlâ şöyle buyurdu:

{ ħْıُĥَ×ْĜَ ÛْĭَĨَٰאٓ اĨَ } “Bunlardan önce iman etmemişti.” Ey Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) senin kavminden önce âyetlere.

{ ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ } “Hiçbir kent halkı da.” Kasaba halkından hiçbirisi.

.Helak ettiğimiz.” Âyetleri yalanlamaları esnasında“ { اĥَİَْכĭَْאİَא }

ĳُĭĨِËُْĺنَ }  ħْıُĘََا } “Şimdi bunlar mı iman edecek?” Senin kavmin mi 
âyetlere iman edecek? Aksine onlar iman etmezler.

כóِْ اِنْ  ِñّĤا ģَİَْا اĳٓĥَُٔـùْĘَ ħْıِĻْĤَِا Ĺٓè۪ĳُĬ źًאäَِر َّźِכَ اĥَ×ْĜَ אĭَĥْøََْאٓ ارĨََو
כĳĩُĥَđْÜَ źَ ħْÝُĭُْنَ (7)ة۝ۜ۞۩ب

7-  “Biz senden önce de ancak kendilerine vahyettiğimiz birtakım 
erkek peygamberler gönderdik. Bilmiyorsanız kitap ehli olan-
lara sorun.”

ĥَ×ْĜَכَ } ارĭَĥْøََْא   ”.Biz senden önce de peygamberler gönderdik“ { وĨََאٓ 
Resûller.

{ źًאäَِر َّźِا } “Ancak birtakım erkek.” Senin gibi beşerden.

{ ħْıِĻْĤَِا Ĺٓè۪ĳُĬ } “Kendilerine vahyettiğimiz.” Sana gönderdiğimiz gibi 
onlara da melekleri gönderdik.
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{ óِْכ ِñّĤا ģَİَْا اĳٓĥَُٔـùْĘَ } “Kitap Ehli  olanlara sorun.” Tevrat  ve İncil  eh-
line.

-Bilmiyorsanız.” Allah Teâlâ resûlleri ancak in“ { اِنْ כĳĩُĥَđْÜَ źَ ħْÝُĭُْنَ }
sanlardan gönderdi.

وĨََא ĭَĥْđَäَאïًùَäَ ħْİُا ĺَ źَאْכĳĥُُنَ اđََّĉĤאمَ وĨََא כَאĳُĬا ìَאīَĺï۪Ĥِ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Biz onları yemek yemez birer cansız ceset yapmadık ve onlar 

ölümsüz de değillerdi.”

-Biz onları birer cansız ceset yapmadık.” Pey“ { وĨََא ĭَĥْđَäَאïًùَäَ ħْİُا }
gamberleri.

.Yemek yemez.” Ve sıvı bir şey de içmez“ { ĺَ źَאْכĳĥُُنَ اđََّĉĤאمَ }

{ īَĺï۪Ĥِאìَ اĳُĬא כَאĨََو } “Ve onlar ölümsüz de değillerdi.” Dünyada. Ama 
onlar yemek yer, içeceklerini içer ve vefat ederlerdi. Bu âyet “Ne 
oluyor şu resûle ki, yemek yiyor ve çarşı pazarlarda yürüyor” di-
yen kimseler hakkında nazil olmuştur.

ĭَĜْïَĀَ َّħُàאħُİُ اĘَ ïَĐْĳَĤْאĭَĻْåَĬَْאħْİُ وýَĬَ īْĨََאٓءُ وَاĥَİَْכĭَْא اīَĻĘ۪óِùْĩُĤْ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Sonra biz onlara verdiğimiz sözü yerine getirdik. Böylece hem 

onları, hem de dilediğimiz kimseleri kurtardık. Aşırı gidenleri 
ise yok ettik.”

{ ïَĐْĳَĤْا ħُİُאĭَĜْïَĀَ َّħُà } “Sonra biz onlara verdiğimiz sözü yerine getir-
dik.” Peygamberlere vadettiğimiz kurtuluş sözünü yerine getirdik.

{ ħْİُאĭَĻْåَĬَْאĘَ } “Böylece hem onları, kurtardık.” Yani peygamberleri.

-Hem de dilediğimiz kimseleri.” Resûllere iman eden“ { وýَĬَ īْĨََאءُٓ }
leri.

{ īَĻĘ۪óِùْĩُĤْא اĭَْכĥَİَْوَا } “Aşırı gidenleri ise yok ettik.” Müşrikleri.

ïْĝَĤَ اĭَĤْõَĬَْאٓ اĻْĤَِכħُْ כÝَِאÖًא įِĻĘ۪ ذِכóُْכħُْ اĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََنَ (10)ة۝ۜ۞۩ب
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10-  “Andolsun, size öyle bir kitap indirdik ki, bütün şanınız onda-
dır. Hâlâ aklınızı kullanmayacak mısınız?”

{ ħُْכĻْĤَِאٓ اĭَĤْõَĬَْا ïْĝَĤَ } “Andolsun, size öyle indirdik ki.” Peygamberinize.

.Bir kitap.” Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı kitap ile“ { כÝَِאÖًא }

{ ħُْכóُْذِכ įِĻĘ۪ } “Bütün şanınız ondadır.” Kendisine iman etmeniz ha-
linde şerefiniz ve izzetiniz.

 Hâlâ aklınızı kullanmayacak mısınız?” Şerefiniz ve“ { اĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََنَ }
izzetinizi hâlâ tasdik etmeyecek misiniz?

وَכĭَĩْāَĜَ ħَْא ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ כَאČَ ÛْĬَאÙًĩَĤِ وَاýَĬَْאĬَْא İَïَđْÖَא ĨًĳْĜَא اīَĺó۪ìَٰ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Biz halkı zalim olan nice kentleri kırıp geçirdik ve ardından da 

başka topluluklar var ettik.”

.Biz kırıp geçirdik.” Helak ettik“ { وَכĭَĩْāَĜَ ħَْא }

{ ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ } “Nice kentleri.” Kasaba/kent ehlini.

{ ًÙĩَĤِאČَ ÛْĬَכَא } “Halkı zalim olan.” Ehli kâfir ve müşrik olan.

.Ve var ettik.” Yarattık“ { وَاýَĬَْאĬَْא }

.Ardından da.” Helak oluşlarının ardından“ { İَïَđْÖَא }

{ īَĺó۪ìَٰא اĨًĳْĜَ } “Başka topluluklar.” Onların yurtlarında yerleşip oturan.

ĳا Öَאĭَøَْאٓ اِذَا ıَĭْĨِ ħْİُא óْĺَכĳąُُنَ (12)ة۝ۜ۞۩ب ُّùèََאٓ ا َّĩĥَĘَ
12-  “Onlar azabımızı hissettiklerinde, bir de bakarsın ki oradan kaç-

maya kalkışıyorlar!”

ĳا Öَאĭَøَْאٓ } ُّùèََאٓ ا َّĩĥَĘَ } “Onlar azabımızı hissettiklerinde.” Helakleri için 
azabımızı gördüklerinde.

.Bir de bakarsın ki oradan.” Azabımızdan“ { اِذَا ıَĭْĨِ ħْİُא }

 .Kaçmaya kalkışıyorlar.” Kuvvetle kaçmaya çalışıyorlar“ { óْĺَכĳąُُنَ }
Âyetin “Oradan kaçıyorlar” anlamına geldiği de söylenmiştir.



417

21- Enbiyâ Sûresi

óْÜَ źَכĳąُُا وَارĳٓđُäِْا اĨَ ĵĤِٰאٓ اįِĻĘ۪ ħْÝُĘْóِÜُْ وùَĨََאכĭِِכĥđَĤَ ħَُّْכùُْÜ ħُْـĳĥَُٔنَ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “‘Hayır! Kaçmaya çalışmayın! İçinde bulunduğunuz refaha ve 

yurtlarınıza dönün; çünkü sorguya çekileceksiniz!’ (dedik).”

Melekler onlara derler ki:

 Hayır! Kaçmaya çalışmayın! (dedik).” Hareket edip“ { óْÜَ źَכĳąُُا }
kaçmaya çalışmayınız ve kaçmayınız.

وَارĳٓđُäِْا }  įِĻĘ۪  ħْÝُĘْóِÜُْا Ĩَאٓ   ĵĤِٰا } “İçinde bulunduğunuz 1 refaha dönün.” 
Nimetlendiğiniz şeye.

{ ħُْכĭِِאכùَĨََو } “Ve yurtlarınıza.” Evlerinize.

-Çünkü sorguya çekileceksiniz.” Zira imandan sor“ { ĥđَĤََّכùُْÜ ħُْـĳĥَُٔنَ }
guya çekileceksiniz. Peygamber (‘aleyhi’s-selâm)’ı öldürme eyleminden 
dolayı sorguya çekileceksiniz anlamına geldiği de söylenmiştir.

ĜَאĳُĤا ĺَא وĭَĥَĺَْאٓ اĬَِّא כĭَُّא ČَאīَĻĩ۪Ĥِ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Onlar, ‘Eyvah olsun bize! Gerçekten biz zalim kimseler imi-

şiz!’ dediler.”

.Onlar, dediler.” Öldürme ve azap anında“ { ĜَאĳُĤا }

{ īَĻĩ۪ĤِאČَ َّאĭَُّא כĬِאٓ اĭَĥَĺَْא وĺَ } “Eyvah olsun bize! Gerçekten biz zalim kim-
seler imişiz.” Peygamberimizi öldürmekle.

ĩَĘَא زَاĥْÜِ ÛْĤَכَ دĭَĥْđَäَ ĵّٰÝèَ ħْıُĺĳٰĐَْאïًĻā۪èَ ħْİُا ìَאīَĺï۪Ĩِ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “Bu feryatları sürüp giderken, onları biçilmiş ekine, sönmüş 

ateşe çevirdik.”

{ ÛْĤَא زَاĩَĘَ } “Sürüp giderken.” Kınamaları/bağırışları.
1 “Fîhi” sözcüğü tefsir metninde sonraki bölümde yer almasına rağmen anlam 

bütünlüğünü gözetmek gayesiyle bu bölüme aldık.
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{ ħْıُĺĳٰĐَْכَ دĥْÜِ } “Bu feryatları.” 2 Sözleri.

-Onları biçilmiş ekine, çevirdik.” Kılıçtan ge“ { ĭَĥْđَäَ ĵّٰÝèَאïًĻā۪èَ ħْİُا }
çirilmiş gibi.

{ īَĺï۪Ĩِאìَ } “Sönmüş ateşe.” Hareket etmeyen ölüler olarak. Bu kıssa 
Yemen  tarafında bir kasabanın kıssasıdır. Oraya Hadur  deniliyordu. 
Allah Teâlâ onlara bir peygamber gönderdi. Bu peygamberi şehid 
ettiler. Bunun üzerine Allah Teâlâ da onlara Buhtunnasr ’ı musal-
lat etti. Buhtunnasr onları öldürdü. Onların içinde kıpırdayan hiç-
bir göz bırakmadı.

ĩَאٓءَ وَاźْرَْضَ وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَא īَĻ×۪Đِźَ (16)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤא اĭَĝْĥَìَ אĨََو
16-  “Biz yeri, göğü ve arasındakileri oyun olsun diye yaratmadık.”

ĩَאءَٓ وَاźْرَْضَ وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَא } َّùĤא اĭَĝْĥَìَ אĨََو } “Biz yeri, göğü ve arasındakileri 
yaratmadık.” Yaratılmışları.

{ īَĻ×۪Đِźَ } “Oyun olsun diye.” Emirsiz ve nehiysiz amaçsız olarak. 
Ardından Allah Teâlâ onların meleklerin Allah’ın kızları olduğuna 
ilişkin sözleri hakkında âyet indirdi.

ĳْĤَ ارََدĬَْאٓ اَنْ ĳًıْĤَ ñَíَِّÝĬَا ĬَñْíََّÜźَאهُ ĬïُĤَ īْĨَِّא اِنْ כĭَُّא ĘَאīَĻĥ۪Đِ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Eğer biz bir eğlence edinmek isteseydik, onu kendi katımızdan 

edinirdik. Yapacak olsaydık, öyle yapardık!”

-Eğer biz bir eğlence edinmek isteseydik.” Kız“ { ĳْĤَ ارََدĬَْאٓ انَْ ĳًıْĤَ ñَíَِّÝĬَا }
lar. Eş olduğu, bir başka görüşe göre oğul olduğu da söylenmiştir.

ĬïُĤََّא }  īْĨِ -ĬَñْíََّÜźَ } “Onu kendi katımızdan edinirdik.” Kendi katıאهُ 
mızdan Huru’l-în.

.Yapacak olsaydık.” Yapacak olsaydık“ { اِنْ כĭَُّא }

{ īَĻĥ۪ĐِאĘَ } “Öyle yapardık.” Bunu yapardık.
2 “Tilke” sözcüğü tefsir metninde önceki bölümde yer almasına rağmen anlam 

bütünlüğünü gözetmek gayesiyle bu bölüme aldık.
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 ģُĺْĳَĤْا ħُُכĤََو ěٌİِزَا ĳَİُ אِذَاĘَ įُĕُĨَïْĻَĘَ ģِĈِא×َĤْا ĵĥَĐَ ِěّéَĤْאÖِ ُفñِĝْĬَ ģْÖَ
א ĳęُāِÜَنَ (18)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ

18-  “Hayır, ama biz hakkı, bâtılı yok etmesi için üzerine göndeririz. 
Bir de bakarsın ki bâtıl yok olup gitmiştir. Allah’a yakıştırdığı-
nız sıfatlardan dolayı yazıklar olsun size!”

{ ِěّéَĤْאÖِ ُفñِĝْĬَ ģْÖَ } “Hayır, ama biz hakkı, göndeririz.” Hakkı atarız.

{ ĵĥَĐَ } “Üzerine.” Hak ve bâtılı açıklarız anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

{ ُįĕُĨَïْĻَĘَ ģِĈِא×َĤْا } “Bâtılı yok etmesi için.” 3 Bâtılı helak etmesi için.

{ ěٌİِزَا ĳَİُ אذَِاĘَ } “Bir de bakarsın ki bâtıl yok olup gitmiştir.” Helak 
olmuştur. Yani bâtıl helak olmuştur.

{ ħُُכĤََو } “Size.” Ey kâfirler topluluğu.

{ ģُĺْĳَĤْا } “Yazıklar olsun.” Şiddetli azaptan dolayı.

א ĳęُāِÜَنَ } َّĩĨِ } “Allah’a yakıştırdığınız sıfatlardan dolayı.” “Melekler 
Allah’ın kızlarıdır” şeklinde söylediğiniz sözlerinizden.

 īْĐَ Ýَùْĺَכِْ×óُونَ   źَ ïَĭْĐِهُ   īْĨََو وَاźْرَْضِ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ĹĘِ  īْĨَ  įُĤََو
Đَِ×אدį۪Üَِ وóُùِéْÝَùْĺَ źََونَ (19)ة۝ۜ۞۩ب

19-  “Göklerde ve yerde kim varsa, (hepsi) O’nundur. O’nun katında 
bulunanlar O’na ibadet etmekten ne çekinirler, ne de yorgun-
luk duyarlar.”

{ ُįĤََو } “O’nundur.” Kullarıdır.

وَاźْرَْضِ } ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ĹĘِ  īْĨَ } “Göklerde ve yerde kim varsa, (hepsi.)” 
Mahlukat.

.O’nun katında bulunanlar.” Melekler“ { وïَĭْĐِ īْĨََهُ }
3 Meal ile uyum sağlaması için “bâtıli” sözcüğünü bu bölüme almak zorunda kaldık.
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.Ne çekinirler.” Büyüklenirler“ { Ýَùْĺَ źَכِْ×óُونَ }

{ į۪Üَِאد×َĐِ  īْĐَ } “O’na ibadet etmekten.” O’na taatten ve kulluğu ik-
rar edişten.

óُùِéْÝَùْĺَونَ }  źََو } “Ne de yorgunluk duyarlar.” Allah Teâlâ’ya kul-
luktan yorulmazlar.

ĳéُنَ اģَĻَّْĤ وَاıََّĭĤאرَ óُÝُęْĺَ źَونَ (20)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّùَُĺ
20-  “Onlar, gece gündüz (Allah’ı) tesbih ederler, usanmazlar.”

ĳéُنَ اģَĻَّْĤ وَاıََّĭĤאرَ } ِ×ّùَُĺ } “Onlar, gece gündüz (Allah’ı) tesbih ederler.” 
Gece ve gündüz Allah Teâlâ’ya namaz kılarlar.

-Usanmazlar.” Allah Teâlâ’ya kulluktan ve Allah’ı ik“ { óُÝُęْĺَ źَونَ }
rar edişten bıkkınlık duymazlar.

اَمِ اñُíََّÜوٓا اīَĨِ ÙًıَĤِٰ اźْرَْضِ óُýِĭُْĺ ħْİُونَ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “Yoksa onlar birtakım ilâhlar edindiler de, yerden (ölüleri) on-

lar mı diriltecek?”

 Yoksa onlar edindiler de.” Acaba ibadet mi ettiler yani“ { امَِ اñُíََّÜوآ }
Mekke  ehli.

.Birtakım ilâhlar. Yerden.” Yerde“ { اīَĨِ ÙًıَĤِٰ اźْرَْضِ }

-onlar mı diriltecek?” diriltecekler. Halife bı (Ölüleri)“ { óُýِĭُْĺ ħْİُونَ }
rakacaklar anlamına geldiği de söylenmiştir.

א  َّĩĐَ ِشóْđَĤْرَبِّ ا ِ ّٰųאنَ اéَ×ْùُĘَ אÜَïَùَęَĤَ ُ ّٰųا َّźِا ÙٌıَĤِٰאٓ اĩَıِĻĘ۪ َכَאن ĳْĤَ
ĳęُāِĺَنَ (22)ة۝ۜ۞۩ب

22-  “Eğer o ikisinde (yerde ve gökte) Allah’tan başka ilâhlar olsaydı, 
(yer ve gök) elbette bozulup giderdi. Demek ki Arş ’ın Rabbi olan 
Allah, onların yakıştırdıkları sıfatlardan uzaktır!”
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{ ٌÙıَĤِٰאٓ اĩَıِĻĘ۪ َכَאن ĳْĤَ } “Eğer o ikisinde (yerde ve gökte) ilâhlar olsaydı.” 
Yani gökte ve yerde bir ilah olmuş olsaydı.

{ ُ ّٰųا َّźِا } “Allah’tan başka.” Allah’ın dışında.

 elbette bozulup giderdi.” Yer ve gök ehli (Yer ve gök)“ { ÜَïَùَęَĤَא }
bozulup giderdi.

اóْđَĤْشِ } رَبِّ   ِ ّٰųا -éَ×ْùُĘَ } “Demek ki Arş ’ın Rabbi olan Allah, uzakאنَ 
tır.” Tahtın.

א ĳęُāِĺَنَ } َّĩĐَ } “Onların yakıştırdıkları sıfatlardan.” Onların Allah’a 
nispet ettikleri çocuk  ve ortaktan uzaktır.

א ģُđَęْĺَ وùُْĺ ħْİَُـĳĥَُٔنَ (23)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĐَ ģَُٔـùُْĺ źَ
23-  “Allah yaptıklarından sorumlu olmaz, onlar ise sorguya çeki-

leceklerdir.”

{ ģُđَęْĺَ א  َّĩĐَ  ģَُٔـùُْĺ  źَ } “Allah yaptıklarından sorumlu olmaz.” Allah 
Teâlâ söylediklerinden, emrettiklerinden ve yaptıklarından sor-
guya çekilmez.

-Onlar ise sorguya çekileceklerdir.” Ve kullar dedik“ { وùُْĺ ħْİَُـĳĥَُٔنَ }
lerinden ve eylemlerinden.

 ĹَđِĨَ īْĨَ óُْا ذِכñَİٰ ħُْכĬَאİَóُْÖ اĳُÜאİَ ģْĜُ ÙًıَĤِٰا  ٓį۪Ĭِدُو īْĨِ واñُíََّÜاَمِ ا
وَذِכģْÖَ Ĺĥ۪×ْĜَ īْĨَ óُْ اَכĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْİُóُáَْنَ اĳĄُóِđْĨُ ħْıُĘَ َّěéَĤْنَ (24)ة۝ۜ۞۩ب

24-  “Yoksa onlar, Allah’tan başka birtakım ilâhlar mı edindiler? De 
ki: ‘Haydi delillerinizi getirin! İşte benimle birlikte olanların ki-
tabı ve benden öncekilerin kitabı ortadadır.’ Hayır, onların çoğu 
gerçeği bilmezler, bundan dolayı da yüz çevirirler.”

?Yoksa onlar, mı edindiler?” Kulluk mu ettiler“ { امَِ اñُíََّÜوا }

{ ٓį۪Ĭِدُو īْĨِ } “Allah’tan başka.” Allah’ın dışında.
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{ ًÙıَĤِٰا } “Birtakım ilâhlar.” Putlara.
{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Onlara.
{ ħُْכĬَאİَóُْÖ اĳُÜאİَ } “Haydi delillerinizi getirin.” Onlara kulluğunuzdaki 

kanıtlarınızı.
.İşte ortadadır.” Yani Kur’an“ { ñَİٰا }
{ ĹَđِĨَ īْĨَ óُْذِכ } “Benimle birlikte olanların kitabı.” Benimle birlikte 

olanların haberi.
{ Ĺĥ۪×ْĜَ  īْĨَ  ُóْوَذِכ } “Ve benden öncekilerin kitabı.” Benden önceki 

mü’minlerin ve kâfirlerin haberleri. Bu haberlerde Allah Teâlâ’nın 
çocuğu ve ortağı yoktur.

{ ħْİُóُáََْاכ ģْÖَ } “Hayır, onların çoğu.” Onların bütünü.
{ َّěéَĤْا ĳĩُĥَđْĺَنَ   źَ } “Gerçeği bilmezler.” Ve Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı tasdik eylemezler.
-Bundan dolayı da yüz çevirirler.” Hazret-i Muham“ { ĳĄُóِđْĨُ ħْıُĘَنَ }

med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı yalanlarlar.

ٓ اĬََאۨ  َّźِا įَĤِٰا ٓźَ įَُّĬَا įِĻْĤَِا Ĺٓè۪ĳُĬ َّźِلٍ اĳøَُر īْĨِ َכĥِ×ْĜَ īْĨِ אĭَĥْøََْאٓ ارĨََو
Ęَאïُ×ُĐْونِ (25)ة۝ۜ۞۩ب

25-  “Senden önce hiçbir peygamber göndermedik ki ona, ‘Gerçek 
şu ki, benden başka ilâh yoktur, öyleyse bana ibadet edin!’ diye 
vahyetmiş olmayalım.’”

ĥِ×ْĜَכَ }  īْĨِ ارĭَĥْøََْא  -Senden önce göndermedik ki.” Ey Muham“ { وĨََאٓ 
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

.Hiçbir peygamber.” Gönderilmiş resûl“ { īْĨِ رĳøَُلٍ }
{ įِĻْĤَِا  Ĺٓè۪ĳُĬ  َّźِا  įَُّĬَا } “Ona, gerçek şu ki, vahyetmiş olmayalım.” Yani 

ey resûl kavmine de ki, ta ki lâ ilâhe illallâh buyruğunu söylesinler, 
dememiş olalım.

ٓ اĬََאۨ Ęَאïُ×ُĐْونِ } َّźِا įَĤِٰا ٓźَ } “Benden başka ilâh yoktur, öyleyse bana iba-
det edin! diye.” Öyleyse beni birlesinler.
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īُĩٰèْ وïًĤََا éَ×ْøُאĐِ ģْÖَ įُĬََ×אدٌ ĨُכĳĨُóَْنَ (26)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا ñَíََّÜا اĳُĤאĜََو
26-  “(Böyle iken) onlar, ‘Rahmân (melekleri) çocuk  edindi.’ dediler. 

Hâşâ, O bundan münezzehtir! Doğrusu (melekler) ikram olun-
muş kullardır.”

.onlar, dediler.” Yani Mekke  ehli (Böyle iken)“ { وĜََאĳُĤا }

īُĩٰèْ وïًĤََا } َّóĤا ñَíََّÜا } “Rahmân (melekleri) çocuk  edindi.” Melekler-
den kızlar edindi.

{ ُįĬَאéَ×ْøُ } “Hâşâ, O bundan münezzehtir.” Allah Teâlâ kendi nef-
sini çocuk  ve ortak edinmekten münezzeh kıldı.

ĨُכĳĨُóَْنَ } Đَِ×אدٌ   ģْÖَ } “Doğrusu (melekler) ikram olunmuş kullardır.” 
Aksine onların Allah Teâlâ’nın kendilerine yani meleklere taatle ik-
ramda bulunduğu kullardır.

Öِ įُĬَĳĝُ×ِùْĺَ źَאĳْĝَĤْلِ وÖِ ħْİَُאóِĨَْه۪ ĳĥُĩَđْĺَنَ (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “Onlar onun (Allah’ın) sözünün önüne geçmezler. Hep O’nun 

buyruğu ile hareket ederler.”

{ ُįĬَĳĝُ×ِùْĺَ źَ } “Onlar onun (Allah’ın) önüne geçmezler.” Hazret-i Ceb-
rail (‘aleyhi’s-selâm) Mikail ’den önce. O, ona emretmeden öne geçmez.

.Sözünün.” Ne de eylemle“ { ÖِאĳْĝَĤْلِ }

{ ħْİَُو } “Onlar.” Yani melekler.

-Hep O’nun buyruğu ile hareket ederler.” Ve söyler“ { ÖِאóِĨَْه۪ ĳĥُĩَđْĺَنَ }
ler, yani melekler.

 ĵąٰÜَْار īِĩَĤِ َّźِنَ اĳđُęَýْĺَ źََو ħْıُęَĥْìَ אĨََو ħْıِĺï۪ĺَْا īَĻْÖَ אĨَ ħُĥَđْĺَ
وĳĝُęِýْĨُ į۪ÝِĻَýْìَ īْĨِ ħْİَُنَ (28)ة۝ۜ۞۩ب

28-  “O, onların önlerindekini de arkalarındakini de bilir. Onlar 
Allah’ın hoşnut olduğu kimseden başkasına şefaat  etmezler ve 
onlar (hepsi) O’nun korkusundan titrerler.”
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{ ħْıِĺï۪ĺَْا  īَĻْÖَ Ĩَא   ħُĥَđْĺَ } “O, onların önlerindekini de bilir.” Ahiret ah-
valini.

{ ħْıُęَĥْìَ אĨََو } “Arkalarındakini de.” Dünya ahvalini/işlerini.

-Onlar şefaat  etmezler.” Yani melekler kıyâmet gü“ { وĳđُęَýْĺَ źََنَ }
nünde.

{ ĵąٰÜَْار īِĩَĤِ َّźِا } “Allah’ın hoşnut olduğu kimseden başkasına.” An-
cak Allah Teâlâ’nın tevhid ehlinden tevhidi nedeniyle kendisinden 
razı olduğu kimseye şefaat  edebilirler.

{ ħْİَُو } “Ve onlar (hepsi).” Yani melekler.

{ į۪ÝِĻَýْìَ īْĨِ } “O’nun korkusundan.” Heybetinden.

.Titrerler.” Korkarlar“ { ĳĝُęِýْĨُنَ }

כĤِñَٰכَ   ħََّĭıَäَ  įِĺõ۪åْĬَ ĤِñٰĘَכَ   į۪Ĭِدُو  īْĨِ  įٌĤِٰا  Ĺٓ ّ۪Ĭِا  ħْıُĭْĨِ  ģْĝُĺَ  īْĨََو
õِåْĬَي اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (29)ة۝ۜ۞۩ب

29-  “Onlardan her kim, ‘Ben, O’ndan başka bir ilâhım.’ derse, biz 
ona cehennemi ceza olarak veririz. Biz zalimleri işte böyle ce-
zalandırırız.”

{ ħْıُĭْĨِ ģْĝُĺَ īْĨََو } “Onlardan her kim, derse.” Yani meleklerden. Âyetin 
“Yaratılmışlardan” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ į۪Ĭِدُو īْĨِ įٌĤِٰا Ĺٓ ّ۪Ĭِا } “Ben, O’ndan başka bir ilâhım.” Allah’ın dışında.

{ ħََّĭıَäَ įِĺõ۪åْĬَ َכĤِñٰĘَ } “Biz ona cehennemi ceza olarak veririz.” Bu söz-
leri nedeniyle cehennemle cezalandırırız.

.İşte böyle.” İşte bu şekilde“ { כĤِñَٰכَ }

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤي اõِåْĬَ } “Biz zalimleri cezalandırırız.” Kâfirleri.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضَ כَאÝَĬَא رĝًÜَْא ĭَĝْÝَęَĘَאĩَİُא  َّùĤوٓا اَنَّ اóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا óَĺَ ħْĤَََاو
وĭَĥْđَäََא īَĨِ اĩَĤْאٓءِ כĹْüَ َّģُءٍ Ĺّèٍَ اĳُĭĨِËُْĺ ŻَĘََنَ (30)ة۝ۜ۞۩ب
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30-  “O inkâr edenler görmediler mi ki, göklerle yer bitişik idiler 
de biz onları ayırdık ve canlı olan her şeyi sudan yarattık. Hâlâ 
iman etmeyecekler mi?”

{ óَĺَ ħْĤَََاو } “Görmediler mi ki?” Bilmiyorlar mı ki?

 O inkâr edenler.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوآ }

ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr edenler.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضَ כَאÝَĬَא رĝًÜَْא } َّùĤانََّ ا } “Göklerle yer bitişik idiler de.” Gök-
ten bir damla yağ mur yağmıyordu. Yerde de aynı şekilde herhangi 
bir bitki bitirmiyordu. Birbirlerine bitişik idiler.

 Biz onları ayırdık.” Böylece onları ayırdık. Biz gök ve“ { ĭَĝْÝَęَĘَאĩَİُא }
yeri, yağmur ve bitki ile ayırdık.

{ ٍĹّèَ ٍءĹْüَ َّģُאءِٓ כĩَĤْا īَĨِ אĭَĥْđَäََو } “Ve canlı olan her şeyi sudan yarat-
tık.” Erkeğin ve dişinin suyundan yarattık. Her şey suya gereksi-
nim duyar.

 Hâlâ iman etmeyecekler mi?” Yani Mekke  ehli Hazret-i“ { اĳُĭĨِËُْĺ ŻَĘََنَ }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a hâlâ iman etmeye-
cekler mi?

åَĘِאäًא  ıَĻĘ۪א  وĭَĥْđَäََא   ħْıِÖِ  ïَĻĩ۪Üَ اَنْ   Ĺَøِرَوَا اźْرَْضِ   ĹĘِ وĭَĥْđَäََא 
ïُÝَıْĺَ ħْıَُّĥđَĤَ Żً×ُøُونَ (31)ة۝ۜ۞۩ب

31-  “Biz insanları sarsmasın diye yeryüzünde sabit dağlar yarat-
tık ve orada rahat gidebilsinler diye geniş yollar ve meydan-
lar var ettik.”

{ Ĺَøِرَْضِ رَوَاźْا ĹĘِ אĭَĥْđَäََو } “Biz yeryüzünde sabit dağlar yarattık.” 
Yeryüzüne kazık olsun diye sabit dağlar.

{ ħْıِÖِ ïَĻĩ۪Üَ َْان } “İnsanları sarsmasın diye.” Ta ki yer onları sarsıp da 
hareket ettirmesin.

.Ve orada var ettik.” Yerde“ { وĭَĥْđَäََא ıَĻĘ۪א }
.Ve meydanlar.” Vadiler“ { åَĘِאäًא }
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{ Żً×ُøُ } “Geniş yollar.” Geniş yollar.

ïُÝَıْĺَونَ }  ħْıَُّĥđَĤَ } “Rahat gidebilsinler diye.” Ta ki gidiş gelişte yol-
larda doğruca gidip gelebilsinler.

ĩَאٓءَ ęًĝْøَא ČًĳęُéْĨَא وīْĐَ ħْİَُ اĺَٰאıَÜِא ĳĄُóِđْĨُنَ (32)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤא اĭَĥْđَäََو
32-  “Gökyüzünü de korunmuş bir tavan yaptık. Onlar ise (gökyüzü-

nün) âyetlerinden yüz çeviriyorlar!”

ĩَאءَٓ ęًĝْøَא } َّùĤא اĭَĥْđَäََو } “Gökyüzünü de bir tavan yaptık.” Yere.

-Korunmuş.” Düşmekten. Yıldızlarla şeytanlardan ko“ { ČًĳęُéْĨَא }
runmuş bir tavan yaptık anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ħْİَُو } “Onlar ise.” Yani Mekke  ehli.

 âyetlerinden.” Güneşinden, ayından ve (Gökyüzünün)“ { īْĐَ اĺَٰאıَÜِא }
yıldızlarından.

 Yüz çeviriyorlar.” Yalanlamaktadırlar, onlar hakkında“ { ĳĄُóِđْĨُنَ }
tefekkür etmezler.

ĥَĘَכٍ   ĹĘ۪  ٌّģُכ  óَĩَĝَĤْوَا  ÷َĩْ َّýĤوَا وَاıََّĭĤאرَ   ģَĻَّْĤا  ěَĥَìَ اñَّ۪Ĥي   ĳَİَُو
ĳéُ×َùْĺَنَ (33)ة۝ۜ۞۩ب

33-  “Geceyi, gündüzü, güneşi ve ayı yaratan O’dur. Bunların her biri 
belli bir yörüngede yüzerler.”

{ óَĩَĝَĤْوَا ÷َĩْ َّýĤאرَ وَاıََّĭĤوَا ģَĻَّْĤا ěَĥَìَ يñَّ۪Ĥا ĳَİَُو } “Geceyi, gündüzü, güneşi ve 
ayı yaratan O’dur.” Güneşi ve ayı emre amade kılan O’dur.

{ ٌّģُכ } “Bunların her biri.” Güneş ve aydan her birisi.

-Belli bir yörüngede yüzerler.” Deveran içinde“ { ĥَĘَ ĹĘ۪כٍ ĳéُ×َùْĺَنَ }
dirler. Kendi mecrasında deveran etmekte ve akıp gitmektedir.

وĨََא ĭَĥْđَäَא ĥِ×ْĜَ īْĨِ óٍýَ×َĤِכَ اïَĥْíُĤْ اĘََאۨئħُıُĘَ َّÛĨِ īِْ اíَĤْאïُĤِونَ (34)ة۝ۜ۞۩ب
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34-  “Biz senden önce de hiçbir insanı ölümsüz kılmadık. Şimdi sen 
ölürsen, onlar baki mi kalacaklar?”

.Biz kılmadık.” Yaratmadık“ { وĨََא ĭَĥْđَäَא }

{ óٍýَ×َĤِ } “Hiçbir insanı.” Peygamberlerden hiçbirisini.

{ ïَĥْíُĤْכَ اĥِ×ْĜَ īْĨِ } “Senden önce de ölümsüz.” Dünyada.

{ َّÛĨِ īِْאۨئĘََا } “Şimdi sen ölürsen, mi?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)!

 Onlar baki kalacaklar.” Dünyada. Bu âyet-i kerime“ { ħُıُĘَ اíَĤْאïُĤِونَ }
Mekke  müşriklerinin “Bizler Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’in ölümünü beklemekteyiz de ta ki böylece rahatlayalım” sözü 
üzerine nazil olmuştur.

óِّ وَاÙًĭَÝْĘِ óِĻْíَĤْ وَاĭَĻْĤَِא ĳđُäَóُْÜنَ (35)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤאÖِ ħُْכĳĥُ×ْĬََتِ وĳْĩَĤْا Ùُĝَِٓذَائ ÷ٍęْĬَ ُّģُכ
35-  “Her canlı ölümü tadacaktır. Bir deneme olarak biz sizi hayırla 

da şerle de sınayacağız. Sonunda bize döndürüleceksiniz.”

{ ÷ٍęْĬَ ُّģُכ } “Her canlı.” Nefes alıp veren.

.Ölümü tadacaktır.” Ölümü tadıcıdır“ { ذَائÙُĝَِٓ اĳْĩَĤْتِ }

{ ħُْכĳĥُ×ْĬََو } “Biz sizi sınayacağız.” Sizi sınamaktayız.

{ óِĻْíَĤْوَا ِóّ َّýĤאÖِ } “Hayırla da şerle de.” Sıkıntı  ve bollukla.

{ ًÙĭَÝْĘِ } “Bir deneme olarak.” Her ikisi de Allah Teâlâ katından bir 
sınamadır.

 Sonunda bize döndürüleceksiniz.” Ölümden sonra“ { وَاĭَĻْĤَِא ĳđُäَóُْÜنَ }
bundan dolayı amellerinizle size karşılık vereceğiz.

 óُُכñْĺَ يñَّ۪Ĥا اñَİَٰوًا اõُİُ َّźِכَ اĬَوñُíَِّÝĺَ ْوٓا اِنóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥوَاِذَا رَاٰكَ ا
ħْİُ īِĩٰèْ כَאóُĘِونَ (36)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا óِْכñِÖِ ħْİَُو ħُْכÝَıَĤِٰا
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36-  “O inkâr edenler seni gördükleri zaman, alay ederler ve ‘İlâhlarınızı 
diline dolayan bu mu?’ (derler). Oysa onlar, çok merhametli olan 
Allah’ın Kitabını inkâr etmektedirler.”

 Seni gördükleri zaman.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { وَاِذَا رَاٰكَ }

ve sellem)

.O İnkâr edenler.” Ebû Cehil  ve ashabı“ { اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوآ }

-Seni edinirler.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { اِنْ ñُíَِّÝĺَوĬَכَ }

lem) senin için bir şey demezler.

:Alay  ederler.” Alay konusu. Birbirlerine şöyle derler“ { اõُİُ َّźِوًا }

{ óُُכñْĺَ يñَّ۪Ĥا اñَİَٰا } “Ve diline dolayan bu mu? (Derler.)” Kınayan.

ħْİُ īِĩٰèْ כَאóُĘِونَ } َّóĤا óِْכñِÖِ ħْİَُو ħُْכÝَıَĤَِا } “İlâhlarınızı. Oysa onlar, çok mer-
hametli olan Allah’ın Kitabını inkâr etmektedirler.” Onlar inkâr edi-
cidirler. “Bizler Müseylemetü’l-Kezzab’dan başka rahmân tanıma-
maktayız” derler.

ěَĥِìُ اùَĬْźِْאنُ øَ ģٍåَĐَ īْĨِאرĺُ۪כħُْ اĺَٰאĳĥُåِđْÝَùْÜَ ŻَĘَ ĹÜ۪نِ (37)ة۝ۜ۞۩ب
37-  “İnsan, aceleci olarak yaratılmıştır. Yakında size âyetlerimi gös-

tereceğim. Benden bunu acele istemeyin!”

. İnsan, yaratılmıştır.” Yani Âdem  (‘aleyhi’s-selâm)“ { ěَĥِìُ اùَĬْźِْאنُ }

{ ģٍåَĐَ īْĨِ } “Aceleci olarak.” Acelece isteyerek.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “İnsan yaratılmıştır”, 
yani Nadr ibn Hâris . “Aceleci olarak”, yani azabı hemen isteyerek.

{ ĹÜ۪אĺَٰا ħُْכĺُ۪אرøَ } “Yakında size âyetlerimi göstereceğim.” Afakta vah-
daniyetimin alametlerini. Âyetin anlamı hakkında şöyle de denil-
miştir: ‘Yakında size âyetlerimi göstereceğim.” Bedir Savaşı ’nda kı-
lıçla azabımı.

ĳĥُåِđْÝَùْÜَنِ }  ŻَĘَ } “Benden bunu acele istemeyin.” Vaktinden önce 
azabı.
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وĳُĤĳĝُĺََنَ ñَİٰ ĵÝٰĨَا اïُĐْĳَĤْ اِنْ כĀَ ħْÝُĭُْאدīَĻĜِ۪ (38)ة۝ۜ۞۩ب
38-  “Bir de, ‘Eğer doğru söylüyorsanız, vaad ettiğiniz (bu bizi kor-

kuttuğunuz) azap ne zaman?’ diyorlar.”

.Bir de, diyorlar.” Yani Mekke  kâfirleri diyorlar“ { وĳُĤĳĝُĺََنَ }

{ īَĻĜِ۪אدĀَ ħْÝُĭُْانِْ כ ïُĐْĳَĤْا اñَİٰ ĵÝٰĨَ } “Eğer doğru söylüyorsanız vaad ettiği-
niz (bu bizi korkuttuğunuz) azap ne zaman?” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) bize vadettiğin azap.

 īْĐَ źَََّאرَ وĭĤا ħُıِİِĳäُُو īْĐَ َنĳ ُّęُכĺَ źَ īَĻè۪ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا ħُĥَđْĺَ ĳْĤَ
ĳıُُČرħْİِِ وóُāَĭُْĺ ħْİُ źََونَ (39)ة۝ۜ۞۩ب

39-  “Keşke inkâr edenler, ateşi yüzlerinden ve sırtlarından sava-
mayacakları ve kendilerine yardım da edilmeyecek olan o za-
manı bir bilseler!”

-Keşke inkâr edenler, bir bilseler.” Hazret-i Mu“ { ħُĥَđْĺَ ĳْĤَ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr edenlerin azap ko-
nusunda kendilerine neyin hazırlanmış olduğunu bilselerdi azabı 
aceleyle istemezlerdi.

ĳنَ } ُّęُכĺَ źَ īَĻè۪ } “Savamayacakları o zamanı.” Diyor ki, azap anında 
azabı engellemeye güçleri yetmez.

{ ħْİِِرĳıُُČ  īْĐَ  źََو اĭĤَّאرَ   ħُıِİِĳäُُو  īْĐَ } “Ateşi yüzlerinden ve sırtların-
dan.” Azabı.

-Ve kendilerine yardım da edilmeyecek olan.” Ken“ { وóُāَĭُْĺ ħْİُ źََونَ }
dilerine murad edilen azabı kendilerinden engelleyemezler.

İَא وóُčَĭُْĺ ħْİُ źََونَ (40)ة۝ۜ۞۩ب Üَ ģْÖَאĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ ŻَĘَ ħْıُÝُıَ×ْÝَĘَ ÙًÝَĕْÖَ ħْıِĻÜْ۪نَ رَدَّ
40-  “Belki de o (kıyâmet günü), onlara ansızın gelecek ve kendile-

rini şaşkına çevirecektir! Artık, ne onu geri çevirebilirler, ne de 
kendilerine süre tanınır!”
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{ ħْıِĻÜْ۪אÜَ ģْÖَ } “Belki de o (kıyâmet günü), onlara gelecek.” Kıyâmet 
günü.

{ ًÙÝَĕْÖَ } “Ansızın.” Aniden.

{ ħْıُÝُıَ×ْÝَĘَ } “Ve kendilerini şaşkına çevirecektir.” Onları dehşete dü-
şürür.

رَدİََّא } ĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَنَ   ŻَĘَ } “Artık, ne onu geri çevirebilirler.” Onu kendi 
nefislerinden bertaraf etmeye.

 Ne de kendilerine süre tanınır.” Ne de azaba karşı“ { وóُčَĭُْĺ ħْİُ źََونَ }
süre tanınır.

وïِĝَĤََ اõِıْÝُøْئَ ĥِ×ْĜَ īْĨِ ģٍøُóُÖِכَ éَĘَאقَ Öِאóُíِøَ īَĺñَّ۪Ĥوا Ĩَ ħْıُĭْĨِא 
نَ (41)ة۝ۜ۞۩ب כَאĳُĬا õِıْÝَùْĺَ į۪Öِؤُۧ

41-  “Yemin olsun ki, senden önceki peygamberlerle de alay edil-
mişti, ama alay konusu ettikleri şey, alay edenleri çepeçevre 
kuşatıvermişti.”

ĥِ×ْĜَכَ }  īْĨِ  ģٍøُóُÖِ اõِıْÝُøْئَ   ïِĝَĤََو } “Yemin olsun ki, senden önceki pey-
gamberlerle de alay edilmişti.” Diyor ki! Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)! Kavmin seninle alay ettiği gibi kavimleri de kendile-
riyle alay etmişti.

 ,Çepeçevre kuşatıvermişti.” Bundan dolayı vacip oldu“ { éَĘَאقَ }
döndü ve indi.

{ ħْıُĭْĨِ واóُíِøَ īَĺñَّ۪ĤאÖِ } “Alay  edenleri.” Peygamberlere.

نَ } -Ĩَ } “Ama alay konusu ettikleri şey.” Azap. Alay  etmeא כَאĳُĬا õِıْÝَùْĺَ į۪Öِؤُۧ
lerinden dolayı azap onlara indi anlamına geldiği de söylenmiştir.

 ħْıِِّÖَر óِْذِכ īْĐَ ħْİُ ģْÖَ īِĩٰèْ َّóĤا īَĨِ ِאرıََّĭĤوَا ģِĻَّْĤאÖِ ħُْכËُĥَْכĺَ īْĨَ ģْĜُ
ĳĄُóِđْĨُنَ (42)ة۝ۜ۞۩ب
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42-  “De ki: ‘Gece ve gündüz, sizi çok merhametli olan Allah’a karşı 
kim koruyabilir?’ Hayır, hayır, onlar yine de Rablerini anmak-
tan yüz çeviriyorlar.”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mekke  eh-
line.

{ ħُْכËُĥَْכĺَ īْĨَ } “Kim koruyabilir?” Sizi kim koruyabilir?

{ īِĩٰèْ َّóĤا īَĨِ ِאرıََّĭĤوَا ģِĻَّْĤאÖِ } “Gece ve gündüz, sizi çok merhametli olan 
Allah’a karşı.” Rahmân’ın azabından. Âyetin “Rahmân’ın azabına 
karşı Rahmân’dan başka kim sizi koruyabilir” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

{ ħْıِِّÖَر óِْذِכ īْĐَ ħْİُ ģْÖَ } “Hayır, hayır, onlar yine de Rablerini anmaktan.” 
Rablerini birlemekten ve Rablerinin Kitabına iman etmekten.

-Yüz çeviriyorlar.” Onu yalanlıyorlar ve terk ediyor“ { ĳĄُóِđْĨُنَ }
lar.

 ħْİُ źََو ħْıِùِęُĬَْا óَāْĬَ َنĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ źَ אĭَĬِدُو īْĨِ ħْıُđُĭَĩْÜَ ÙٌıَĤِٰا ħْıُĤَ ْاَم
ĭĨَِّא ĳ×ُéَāُْĺنَ (43)ة۝ۜ۞۩ب

43-  “Yoksa onların, bize karşı kendilerini koruyacak birtakım ilâhları 
mı var? Oysa o ilâhlar ne kendilerine yardım edebilirler, ne de 
katımızdan himaye görürler!”

{ ٌÙıَĤِٰا  ħْıُĤَ  Yoksa onların, birtakım ilâhları mı var?” Onların“ { امَْ 
ilahları mı var?

دُوĭَĬِא }  īْĨِ  ħْıُđُĭَĩْÜَ } “Bize karşı kendilerini koruyacak.” Azabımız-
dan.

{ ħْıِùِęُĬَْا óَāْĬَ َنĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ źَ } “Oysa o ilâhlar ne kendilerine yardım ede-
bilirler.” Yani ilahlar kendi nefislerinden azabı gideremezler, nerede 
kaldı ki, başkasından azabı giderebilsinler.
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ĳ×ُéَāُْĺنَ } ĭĨَِّא   ħْİُ  źََو } “Ne de katımızdan himaye görürler.” Ne de 
azabımıza karşı yardım görebilirler, nerede kaldı ki, başkasına yar-
dım etsinler. 4

4 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(َنĳ×ُéَāُْĺ) ilahî buyruğu korunmaz-
lar anlamındadır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Enbiyâ Sûresi.
b) İbn Cerir et-Taberî Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan aktardığına 
göre, o şöyle demiştir: “(َنĳ×ُéَāُْĺ) sözcüğü korunmazlar anlamına gelmektedir.” 
Tefsirü’t-Taberî, c. 17, s. 31.
c) Taberî, Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan (َنĳ×ُéَāُْĺ َّאĭĨِ ħْİُ źََو) “Ne de katımızdan hi-
maye görürler!” buyruğu hakkında şöyle dediğini nakleder: “Onlar bize karşı 
barındırılmazlar. Allah Teâlâ (įِĻْĥَĐَ ُאرåَُĺ źََو óُĻåُ۪ĺ ĳَİَُو) ‘Koruyup kollayan, ama ken-
disi korunup kollanmayan’ (23/el-Mü’minun/88) buyurmaktadır. Yani dostu 
yok demektir. İşte insanın kendisini korktuğu şeylere karşı koruyacak kimsesi 
olması durumunda (َنĳ×ُéَāُْĺ) sözcüğü kullanılır.” Tefsirü’t-Taberî, c. 17, s. 31.
d) Bu âyet, Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile mücadele eden, büyük-
lenmek ve inkâr etmek kastıyla Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den 
Allah’ın azabının çarçabuk gelmesini isteyen müşrikler hakkında nazil olan 
âyetler bağlamında geçmektedir. Allah Teâlâ müşriklerin bu büyükleniş ve 
inkârını onların şu sözleriyle dile getirmektedir: ħْÝُĭُْכ اِنْ   ïُĐْĳَĤْا ñَİٰا   ĵÝٰĨَ  (وĳُĤĳĝُĺََنَ 
(īَĻĜِ۪אدĀَ “Bir de, ‘Eğer doğru söylüyorsanız, bu bizi korkuttuğunuz azap ne za-

man?’ diyorlar.” (21/el-Enbiyâ/38) buyruğundan źَ دُوĭَĬِא   īْĨِ  ħْıُđُĭَĩْÜَ  ٌÙıَĤِٰا  ħْıُĤَ  (امَْ 
-ĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ “Yoksa onların, bize karşı kendilerini koruنَ óَāْĬَ اħْıِùِęُĬَْ وĭĨِ ħْİُ źَََّא ĳ×ُéَāُْĺنَ)
yacak birtakım ilâhları mı var? Oysa o ilâhlar ne kendilerine yardım edebilirler, 
ne de katımızdan himaye görürler!” (21/el-Enbiyâ/43) buyruğuna kadar olan 
âyetler grubunda bu âyet de geçmektedir.
e) (אĭَĬِدُو īْĨِ ħْıُđُĭَĩْÜَ ٌÙıَĤِٰا ħْıُĤَ َْام) “Yoksa onların, bize karşı kendilerini koruyacak bir-
takım ilâhları mı var? Oysa o ilâhlar ne kendilerine yardım edebilirler, ne de ka-

tımızdan himaye görürler!” buyruğunda geçen (َْام) soru edatı olumsuzluk ve 
inkâr amaçlı bir soru edatıdır. Ancak “Em” sözcüğündeki “mim” harfinin zâid 
olduğu bilinmektedir. Âyetin anlamı ise şöyle şekillenmektedir: Allah Teâlâ’nın 
azabının acele olarak kendilerine inmesini isteyen şu kâfirlerin Allah’ın azabına 
karşı kendilerini koruyacak ilahları mı var? Yani onların belirtilen konuda hiç-
bir ilahları yoktur. Zira ilahlar kendi nefisleri için ne yarar ne de zarar elde ede-
bilirler. Durum böyle olduğuna göre kâfirler kendi kendilerini Allah’ın azabın-
dan nasıl koruyabilecekler? Yahut da kendilerini Allah’ın azabından koruyacak 
ve böylece kâfirleri azaptan koruyacak ilahlara mı sahiptirler.
f) (َنĳ×ُéَāُْĺ َّאĭĨِ ħْİُ źََو ħْıِùِęُĬَْا óَāْĬَ َنĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ źَ) “Oysa o ilâhlar ne kendilerine yardım 
edebilirler, ne de katımızdan himaye görürler!” Yani kendilerini Allah’ın azabın-
dan korumaya güçleri yetmez. Zira kendileri acizdirler. Onlar Allah Teâlâ’nın 
azabından korunmuş olanlarla dostlukta bulunmuş değillerdir.
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źَËُءِٓ وَاÖَٰאٓءĈَ ĵّٰÝèَ ħْİَُאلَ ħُıِĻْĥَĐَ اóُĩُđُĤْ اóَĺَ ŻَĘََوْنَ اĬََّא  ٓİٰ אĭَđَّْÝĨَ ģْÖَ
ĬَאĹÜِْ اźْرَْضَ ıَāُĝُĭْĬَא īْĨِ اóَĈَْاıَĘِא اħُıُĘََ اĕَĤْאĳ×ُĤِنَ (44)ة۝ۜ۞۩ب

44-  “Doğrusu şu ki, biz onları ve atalarını yaşattık, hatta o ömür on-
lara uzun geldi. Oysa onlar bizim yere gelip, (küfür ehline ait) 
toprakları yanlarından eksiltmekte olduğumuzu görmediler mi? 
O halde, üstün gelenler onlar mı?”

.Doğrusu şu ki, biz yaşattık.” Mühlet  verdik“ { ĭَđَّْÝĨَ ģْÖَא }

ءِ } ٓźَËُ ٓİٰ } “Onları.” Yani Mekke  ehlini.
{ ħْİَُٓאءÖَٰوَا } “Ve atalarını.” Onlardan önceki.

{ óُĩُđُĤْا ħُıِĻْĥَĐَ َאلĈَ ĵّٰÝèَ } “Hatta o ömür onlara uzun geldi.” Mühlet .

.Oysa onlar görmediler mi?” Mekke  ehli“ { اóَĺَ ŻَĘََوْنَ }

.Bizim yere gelip.” Yeri aldığımızı“ { اĬََّא ĬَאĹÜِْ اźْرَْضَ }

 ”.toprakları eksiltmekte olduğumuzu (Küfür ehline ait)“ { ıَāُĝُĭْĬَא }
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e fetih  vermemizle.

.Yanlarından.” Yanlarından/bölgelerinden“ { īْĨِ اóَĈَْاıَĘِא }

 O halde, üstün gelenler onlar mı?” Onlar mı şu an“ { اħُıُĘََ اĕَĤْאĳ×ُĤِنَ }
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e karşı galip?

Đَאٓءَ اِذَا Ĩَא ñَĭُْĺرُونَ (45)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤا ُّħ ُّāĤا ďُĩَùْĺَ źََو ĹِèْĳَĤْאÖِ ħُْرُכñِĬُْאٓ اĩََّĬِا ģْĜُ
45-  “De ki: ‘Ben sizi ancak vahiyle uyarıyorum. Ne var ki sağırlar, 

ne kadar uyarılsalar da daveti işitmezler.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki.

{ ĹِèْĳَĤْאÖِ ħُْرُכñِĬُْאٓ اĩََّĬِا } “Ben sizi ancak vahiyle uyarıyorum.” Kur’an’dan 
nazil olan buyruklarla.

Đَאءَٓ } ُّïĤا  ُّħ ُّāĤا  ďُĩَùْĺَ  źََو } “Ne var ki, sağırlar, daveti işitmezler.” Al-
lah Teâlâ’ya kulluğa davet edilmeye karşı sağırlık gösteriminde bu-
lunuyorlar.
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Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: (ďُĩِùُْÜ) şeklinde ta harfi 
‘ötreli’ olarak okunursa sen sağırlık gösteriminde bulunan kimseye 
daveti duyurmaya kadir olamazsın.

.Ne kadar uyarılsalar da.” Korkutulsalar da“ { اِذَا Ĩَא ñَĭُْĺرُونَ }

ñَĐَ īْĨِ ÙٌéَęْĬَ ħْıُÝْابِ رÖَِّכَ ĺَ َّīُĤĳĝُĻَĤَא وĭَĥَĺَْאٓ اĬَِّא כĭَُّא ČَאīَĻĩ۪Ĥِ (46)ة۝ۜ۞۩ب َّùĨَ īِْئĤََو
46-  “Yemin olsun ki Rabbinin azabından onlara az bir şey dokunsa, 

‘Yazıklar olsun bize! Gerçekten biz zalimler imişiz!’ derler.”

{ ħْıُÝْ َّùĨَ  īِْئĤََو } “Yemin olsun ki, onlara dokunsa.” Onlara isabet 
etse,

{ ٌÙéَęْĬَ } “Az bir şey.” Bir ucu.

{ īَĻĩ۪ĤِאČَ َّאĭَُّא כĬِאٓ اĭَĥَĺَْא وĺَ َّīُĤĳĝُĻَĤَ َِّכÖَابِ رñَĐَ īْĨِ } “Rabbinin azabından. ‘Ya-
zıklar olsun bize! Gerçekten biz zalimler imişiz!’ derler.” Allah’ı inkâr 
etmekle nefislerimize zulmedenlerden imişiz.

وَاِنْ  Ļْüَئًא   ÷ٌęْĬَ  ħُĥَčُْÜ  ŻَĘَ  ÙِĩَĻٰĝِĤْا ĳْĻَĤِمِ   ćَùْĝِĤْا  īَĺ۪ازĳَĩَĤْا  ďُąَĬََو
óْìَ īْĨِ Ùٍدَلٍ اĭَĻْÜََא ıَÖِא وَכĭَÖِ ĵęَٰא èَאīَĻ×۪øِ (47)ة۝ۜ۞۩ب َّ×èَ َאلĝَáْĨِ َכَאن

47-  “Biz, kıyâmet günü için adalet terazileri kurarız. Artık hiç kim-
seye haksızlık edilmez. Yapılan iş, bir hardal tanesi ağırlığınca 
bile olsa, onu getiririz. Hesap görücü olarak biz yeteriz.”

{ ćَùْĝِĤْا īَĺ۪ازĳَĩَĤْا ďُąَĬََو } “Biz, adalet terazileri kurarız.” Adalet.

{ ÙِĩَĻٰĝِĤْمِ اĳْĻَĤِ } “Kıyâmet günü için.” Kıyâmet gününde mizan kura-
rız. Mizanın iki kefesi ve bir dili vardır. Bu mizanda haseneler/iyi-
likler ve kötülüklerden başka bir şey ölçülmez.

Ļْüَئًא }  ÷ٌęْĬَ  ħُĥَčُْÜ  ŻَĘَ } “Artık hiç kimseye haksızlık edilmez.” Hiçbir 
kimsenin iyiliklerinden hiçbir şey eksiltilmez, hiçbir kimsenin kö-
tülüklerine/günahlarında da bir şey eklenmez.
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óْìَ īْĨِ Ùٍدَلٍ } َّ×èَ َאلĝَáْĨِ َوَانِْ כَאن } “Yapılan iş, bir hardal tanesi ağırlığınca 
bile olsa.” Bir hardal habbesi ağırlığınca dahi olsa.

-Onu getiririz.” Onu getiririz. Âyetin “Ona da karşılık ve“ { اĭَĻْÜََא ıَÖِא }
ririz” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ īَĻ×۪øِאèَ אĭَÖِ ĵęَٰوَכ } “Hesap görücü olarak biz yeteriz.” Koruyucu ve 
âlimler olarak. Âyetin “Karşılık vericiler olarak” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

وïَĝَĤَ اĭَĻْÜَٰא ĵøٰĳĨُ وóُİَٰونَ اĜَóْęُĤْאنَ وĻَĄَِאٓءً وَذِכóًْا īَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ (48)ة۝ۜ۞۩ب
48-  “Yemin olsun ki, Musa  ve Harun ’a eğriyi doğrudan ayıran kitabı, 

korunanlar için bir ışık ve bir öğüt olarak verdik.”

.Yemin olsun ki, verdik.” Bahşettik“ { وïَĝَĤَ اĭَĻْÜَٰא }

-Musa  ve Harun ’a eğriyi doğrudan ayıran ki“ { ĵøٰĳĨُ وóُİَٰونَ اĜَóْęُĤْאنَ }
tabı.” Kuşkulardan çıkartan. Âyetin “Firavun ’a karşı yardım ve dev-
let verdik” anlamına geldiği de söylenmiştir.

-Bir ışık.” Sapıklıktan kurtarması için bir açıklama ola“ { وĻَĄَِאءًٓ }
rak.

.Ve bir öğüt olarak.” Öğüt  olarak“ { وَذِכóًْا }

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ } “Korunanlar için.” Küfür, şirk  ve ahlaksızlıklardan.

אĳĝُęِýْĨُ ÙِĐَنَ (49)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا īَĨِ ħْİَُو ÕِĻْĕَĤْאÖِ ħْıَُّÖَنَ رĳْýَíْĺَ īَĺñَّ۪Ĥَا
49-  “Onlar, görmedikleri halde Rablerinden korkarlar ve kıyâmet 

gününün gelip çatacağını düşünerek ürperirler.”

{ ħْıَُّÖَر ĳْýَíْĺَنَ   īَĺñَّ۪Ĥَا } “Onlar, Rablerinden korkarlar.” Rableri için 
amel ederler.

{ ÕِĻْĕَĤْאÖِ } “Görmedikleri halde.” Her ne kadar kendilerinden gaip 
olsa da.
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{ ÙِĐَא َّùĤا īَĨِ ħْİَُو } “Ve kıyâmet gününün gelip çatacağını düşünerek.” 
Kıyâmet gününün azabından.

.Ürperirler.” Korkarlar“ { ĳĝُęِýْĨُنَ }

وñَİَٰا ذِכĨُ óٌَْ×אرَ كٌ اĭَĤْõَĬَْאهُ اĘََאĭْĨُ įُĤَ ħْÝُĬَْכóُِونَ (50)ة۝ۜ۞۩ب
50-  “İşte bu (Kur’an da), bizim indirmiş olduğumuz kutsal bir kitap-

tır. Şimdi onu inkâr mı ediyorsunuz?”

.İşte bu (Kur’an da).” Bu Kur’an“ { وñَİَٰا }

 Kutsal bir kitaptır.” İçinde kendisine iman eden kimseye“ { ذِכĨُ óٌَْ×אرَكٌ }
rahmet edileceği ve günahlarının bağışlanacağının bulunduğu.

 Bizim indirmiş olduğumuz.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı“ { اĭَĤْõَĬَْאهُ }
onunla indiriyoruz.

{ ħْÝُĬَْאĘََا } “Şimdi sizler mi?” Ey Mekke  ehli. 5

?Onu inkâr ediyorsunuz.” İnkâr edici misiniz“ { ĭْĨُ įُĤَכóُِونَ }

وïْĝَĤََ اĭَĻْÜَٰאٓ اħَĻİ۪óٰÖِْ رïَüُْهُ ģُ×ْĜَ īْĨِ وَכĭَُّא Đَ į۪ÖِאīَĻĩ۪Ĥِ (51)ة۝ۜ۞۩ب
51-  “Andolsun ki biz daha önce İbrahim’e de rüşdünü vermiştik. Biz 

onun (buna ehil) olduğunu biliyorduk.”

.Andolsun ki biz vermiştik.” Bahşettik“ { وïْĝَĤََ اĭَĻْÜَٰאٓ }

.İbrahim’e de rüşdünü.” Yani bilgi ve anlayışı“ { اħَĻİ۪óٰÖِْ رïَüُْهُ }

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ } “Daha önce.” Ergenliğinden önce. Âyetin şu anlama gel-
diği de söylenmiştir: Biz Musa  ve Harun  (‘aleyhi’s-selâm)’dan önce ona 
peygamberlikle ikramda bulunmuştuk.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in gelişinden önce.

{ īَĻĩ۪ĤِאĐَ į۪Öِ َّאĭُوَכ } “Biz onun (buna ehil) olduğunu biliyorduk.” Buna 
ehil olduğunu.
5 Âyet çevirisine “sizler” sözcüğü tarafımızdan eklenmiştir.
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اِذْ Ĝَאلَ įِĻÖَ۪źِ وĨَ į۪ĨِĳْĜََא ñِİٰهِ اĩََّÝĤאģُĻà۪ اĹٓÝَّ۪Ĥ اıَĤَ ħْÝُĬَْא Đَאכĳęُِنَ (52)ة۝ۜ۞۩ب
52-  “O zaman o, babasına ve kavmine, ‘Sizin şu karşısında durup 

taptığınız heykeller nedir?’ demişti.”

{ įِĻÖ۪ َźِ َאلĜَ ْاِذ } “O zaman o, babasına demişti.” Azer ’e.

{ į۪ĨِĳْĜََو } “Ve kavmine.” Nemrud  ibn Kenan ’a ve ashabına.

{ ģُĻà۪אĩََّÝĤهِ اñِİٰ אĨَ } “Bu Heykeller nedir?” Tasvirler.

-Sizin şu karşısında durup taptığınız.” Kendi“ { اĹٓÝَّ۪Ĥ اıَĤَ ħْÝُĬَْא Đَאכĳęُِنَ }
lerine ibadet ettiğiniz.

ĜَאĳُĤا وĬَïْäََאٓ اÖَٰאٓءĬََא ıَĤَא Đَאīَĺï۪Öِ (53)ة۝ۜ۞۩ب
53-  “Onlar, ‘Biz atalarımızı bunlara tapar bulduk.’ dediler.”

{ īَĺï۪ÖِאĐَ אıَĤَ אĬََٓאءÖَٰا  Ĝَ } “Onlar, ‘Biz atalarımızı bunlara taparאĳُĤا وĬَïْäََאٓ 
bulduk.’ dediler.” Bizler de onlara ibadet ediyoruz.

Ĝَאلَ ïْĝَĤَ כħْÝُĭُْ اħْÝُĬَْ وَاÖَٰאؤُٓכŻَĄَ ĹĘ۪ ħُْلٍ īٍĻ×۪Ĩُ (54)ة۝ۜ۞۩ب
54-  “(İbrahim), ‘Andolsun siz de atalarınız da apaçık bir sapıklık 

içindesiniz.’ dedi.”

 dedi.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm) onlara ,(İbrahim)“ { Ĝَאلَ }
şöyle buyurdu;

{ ħُْאؤُٓכÖَٰوَا  ħْÝُĬَْا  ħْÝُĭُْכ  ïْĝَĤَ } “Andolsun siz de atalarınız da.” Sizden ön-
ceki babalarınız da.

{ īٍĻ×۪Ĩُ ٍلŻَĄَ ĹĘ۪ } “Apaçık bir sapıklık içindesiniz.” Küfür ve apaçık 
bir yanılgı içindesiniz.

īَĻ×۪Đِ (55)ة۝ۜ۞۩ب َّŻĤا īَĨِ ÛَĬَْاَمْ ا ِěّéَĤْאÖِ אĭَÝَْئäَِا اĳُٓĤאĜَ
55-  “Onlar, ‘Sen bize gerçeği mi getirdin, yoksa bizimle alay mı edi-

yorsun?’ dediler.”
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.Onlar, dediler.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm)’a dediler“ { ĜَאĳُٓĤا }

{ ِěّéَĤْאÖِ אĭَÝَْئäَِا } “Sen bize gerçeği mi getirdin?” Ey İbrahim (‘aleyhi’s-

selâm) dediğinde ciddi misin?

{ īَĻ×۪Đِ َّŻĤا īَĨِ ÛَĬَْامَْ ا } “Yoksa bizimle alay mı ediyorsun?” Yoksa bi-
zimle alay edenlerden misin?

 ĵĥٰĐَ ۨאĬََوَا َّīİُóَĉَĘَ يñَّ۪Ĥرَْضِ اźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤرَبُّ ا ħُُّْכÖَر ģْÖَ َאلĜَ
אīَĺï۪İِ (56)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤا īَĨِ ħُْכĤِٰذ

56-  “(İbrahim) dedi: ‘Hayır, Rabbiniz göklerin ve yerin Rabbidir ki, 
onları O yaratmıştır. Ben de buna şâhidlik edenlerdenim.’”

.dedi.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu (İbrahim)“ { Ĝَאلَ }

{ َّīİُóَĉَĘَ يñَّ۪Ĥرَْضِ اźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤرَبُّ ا ħُُّْכÖَر ģْÖَ } “Hayır, Rabbiniz gökle-
rin ve yerin Rabbidir ki, onları O yaratmıştır.” Onları O (c.c.) yarat-
mıştır.

{ īَĺï۪İِא َّýĤا īَĨِ ħُْכĤِٰذ ĵĥٰĐَ ۨאĬََوَا } “Ben de buna şâhidlik edenlerdenim.” 
Size söylediğim şeye.

ِ źَכïَĻَ۪نَّ اĭَĀَْאĨَכïَđْÖَ ħُْ اَنْ ĳُّĤĳَُÜا īَĺó۪ÖِïْĨُ (57)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאÜََو
57-  “Allah’a yemin olsun ki, siz dönüp gittikten sonra putlarınıza el-

bette bir tuzak kuracağım!”

{ ِ ّٰųאÜََو } “Allah’a yemin olsun ki.” Allah’a kasem olsun ki, Hazret-i 
İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm) bu buyruğu kendi içinde gizlice söyledi.

.Elbette bir tuzak kuracağım.” Hiç kuşkusuz kıracağım“ { źَכïَĻَ۪نَّ }

ĳُّĤĳَُÜا } انَْ   ïَđْÖَ  ħُْכĨَאĭَĀَْا } “Siz gittikten sonra putlarınıza.” Ayrılma-
nızdan sonra.

{ īَĺó۪ÖِïْĨُ } “Dönüp.” Bayrama gidiciler olarak. Onlar bayramlarına 
gittiklerinde, İbrahim (‘aleyhi’s-selâm)’ı şehirlerinde bıraktılar. Hazret-i 
İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm) da onların puthanesine girdi.
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ñَäُ ħْıُĥَđَåَĘَاذًا اźَِّ כَ۪×óًĻا ħْıَُّĥđَĤَ ħْıُĤَ اĳđُäِóْĺَ įِĻْĤَِنَ (58)ة۝ۜ۞۩ب
58-  “(Derken İbrahim,) başvurmaları için bıraktığı en büyükleri dı-

şında, bütün putları paramparça etti.”

 ”.bütün putları paramparça etti (,Derken İbrahim)“ { ñَäُ ħْıُĥَđَåَĘَاذًا }
Kırılmış hale getirdi.

.En büyükleri dışında.” En büyük put u kırmadı“ { ħْıُĤَ اźَِّ כَ۪×óًĻا }

 Başvurmaları için bıraktığı.” Bayramlarından“ { ħْıَُّĥđَĤَ اĳđُäِóْĺَ įِĻْĤَِنَ }
döndüklerinde bunu araştırsınlar diye. Puthanelerine döndükle-
rinde ve içeri girdiklerinde,

ĜَאĳُĤا ñَİٰ ģَđَĘَ īْĨَا ÖِאĭَÝِıَĤِٰאٓ اīَĩِĤَ įَُّĬِ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (59)ة۝ۜ۞۩ب
59-  “‘Bunu tanrılarımıza kim yaptı? Kuşkusuz, bu kişi zalimlerden 

biridir!’ dediler.”

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا īَĩِĤَ ُįَّĬِאٓ اĭَÝِıَĤِٰאÖِ اñَİٰ ģَđَĘَ īْĨَ اĳُĤאĜَ } “‘Bunu tanrılarımıza kim yaptı? 
Kuşkusuz, bu kişi zalimlerden biridir!’ dediler.” İlahlarımıza.

ĜَאĳُĤا ĭَđْĩِøَא ñْĺَ ĵÝًĘَכĝَُĺ ħْİُóُُאلُ įُĤَٓ اħُĻİ۪óٰÖِْ (60)ة۝ۜ۞۩ب
60-  “(İçlerinden bir kısmı), ‘İbrahim adında bir gencin, onları diline 

doladığını işitmiştik.’ dediler.”

 işitmiştik, dediler.” İçlerinden ,(İçlerinden bir kısmı)“ { ĜَאĳُĤا ĭَđْĩِøَא }
birisi “Ben işittim ki” dedi.

{ ħُĻİ۪óٰÖِْا  ٓįُĤَ ĝَُĺאلُ   ħْİُóُُכñْĺَ  ĵÝًĘَ } “İbrahim adında bir gencin, onları di-
line doladığını.” Onları kırmaktan ve onları ayıplamaktan bahsedi-
yordu.

ĜَאĳُĤا ĘَאĳُÜْا ĵٓĥٰĐَ į۪Öِ اīِĻُĐَْ اĭĤَّאسِ ïُıَýْĺَ ħْıَُّĥđَĤَونَ (61)ة۝ۜ۞۩ب
61-  “(O halde,) dediler, onu insanların önüne getirin. Belki onun 

aleyhinde tanıklık ederler!”
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.dediler.” Nemrud  onlara dedi ki (,O halde)“ { ĜَאĳُĤا }

 Onu insanların önüne getirin.” İnsanların“ { ĘَאĳُÜْا ĵٓĥٰĐَ į۪Öِ اīِĻُĐَْ اĭĤَّאسِ }
gözünün önüne.

ïُıَýْĺَونَ }  ħْıَُّĥđَĤَ } “Belki onun aleyhinde tanıklık ederler.” Fiilini. 
Âyetin “Sözünü” anlamına geldiği de söylenmiştir. “Ona verilecek 
cezayı” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ĜَאĳُٓĤا ءَاñَİٰ ÛَĥْđَĘَ ÛَĬَْا ÖِאĭَÝِıَĤِٰא ĺَאٓ اħُĻİ۪óٰÖِْ (62)ة۝ۜ۞۩ب
62-  “‘Bunu tanrılarımıza sen mi yaptın ey İbrahim!?’ dediler.”

?Dediler.” Nemrud , ona (‘aleyhi’s-selâm) şöyle dedi“ { ĜَאĳُٓĤا }

{ ħُĻİ۪óٰÖِْאٓ اĺَ אĭَÝِıَĤِٰאÖِ اñَİٰ ÛَĥْđَĘَ ÛَĬَْءَا } “Bunu tanrılarımıza ey İbrahim sen 
mi yaptın?” Kırmayı.

Ĝَאلَ įُĥَđَĘَ ģْÖَ כَ۪×ñَİٰ ħْİُóُĻا ùْĘَـħْİُĳĥَُٔ اِنْ כَאĳُĬا ĳĝُĉِĭْĺَنَ (63)ة۝ۜ۞۩ب
63-  “(İbrahim) dedi: ‘Belki de bu işi şu büyükleri yapmıştır. Eğer 

konuşabiliyorsa, ona kendiniz sorun!’”

-dedi.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm) şöyle bu (İbrahim)“ { Ĝَאلَ }
yurdu:

{ ħْİُóُĻ×َ۪כ įُĥَđَĘَ ģْÖَ اñَİٰ } “Belki de bu işi şu büyükleri yapmıştır.” Balta 
boynunda olan.

 ”.Eğer konuşabiliyorsa, ona kendiniz sorun“ { ùْĘَـħْİُĳĥَُٔ انِْ כَאĳُĬا ĳĝُĉِĭْĺَنَ }
Eğer konuşuyorsa ta ki, size onların kırılmasını haber versin.

ĳٓđُäَóَĘَا اĵٓĤِٰ اĝَĘَ ħْıِùِęُĬَْאĳُٓĤا اĬَِّכħُْ اħُÝُĬَْ اčĤَّאĳĩُĤِنَ (64)ة۝ۜ۞۩ب
64-  “Bunun üzerine vicdanlarına dönüp, ‘Gerçekten haksız olan, siz-

siniz!’ dediler.”

{ ħْıِùِęُĬَْا ĵٓĤِٰا اĳٓđُäَóَĘَ } “Bunun üzerine vicdanlarına dönüp.” Kınaya-
rak.
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:Dediler.” Kralları olan Nemrud  onlara şöyle dedi“ { ĝَĘَאĳُٓĤا }

-Gerçekten haksız olan, sizsiniz.” Hazret-i İbra“ { اĬَِّכħُْ اħُÝُĬَْ اčĤَّאĳĩُĤِنَ }
him  (‘aleyhi’s-selâm)’a zulmedenlersiniz.

źَءِٓ ĳĝُĉِĭْĺَنَ (65)ة۝ۜ۞۩ب ۨËُ ٓİٰ אĨَ ÛَĩْĥِĐَ ïْĝَĤَ ħْıِøِ Ĭ َّħُàכĳùُُِا ĵĥٰĐَ رُؤُۧ
65-  “Sonra da eski inançlarına dönüp, ‘Putların konuşmayacağını, 

kuşkusuz sen de bilirsin, (ey İbrahim!’ dediler.)”

{ ħْıِøِ -Ĭ َّħُà } “Sonra da eski inançlarına dönüp.” İlk göכĳùُُِا ĵĥٰĐَ رُؤُۧ
rüşlerine döndüler. Nemrud  şöyle dedi:

{ ÛَĩْĥِĐَ ïْĝَĤَ } “Kuşkusuz sen de bilirsin, (ey İbrahim dediler).” Ey İb-
rahim (‘aleyhi’s-selâm)!

źَءِٓ ĳĝُĉِĭْĺَنَ } ۨËُ ٓİٰ אĨَ } “Putların konuşmayacağını.” Yani putları. Bun-
dan dolayı onları kırdın.

כħُْ (66)ة۝ۜ۞۩ب ُّóąُĺَ źََئًא وĻْüَ ħُْכđُęَĭْĺَ źَ אĨَ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْÝَĘََאلَ اĜَ
66-  “(İbrahim) dedi: ‘Öyleyse siz, Allah’tan başka, size hiçbir yarar 

ve zarar vermeyen şeylere mi tapıyorsunuz?’”

-dedi.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm) şöyle bu (İbrahim)“ { Ĝَאلَ }
yurdu:

Ĩَא đُęَĭْĺَ źَכĻْüَ ħُْئًא }  ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْÝَĘََا } “Öyleyse siz, Allah’tan başka, 
size hiçbir yarar vermeyen şeylere mi tapıyorsunuz?” Ona ibadet et-
meniz halinde.

{ ħُْכ ُّóąُĺَ źََو } “Ve zarar.” Onu terk etmeniz halinde.

ِ اĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََنَ (67)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْÜَ אĩَĤَِو ħُْכĤَ ٍُّاف
67-  “Size de Allah’tan başka taptıklarınıza da yazıklar olsun! Hâlâ 

aklınızı kullanmayacak mısınız?”
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{ ħُْכĤَ ٍُّاف } “Size de yazıklar olsun.” Pislikler size olsun. Helak ola-
sınız anlamına geldiği de söylenmiştir.

ِ اĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََنَ } ّٰųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْÜَ אĩَĤَِو } “Allah’tan başka taptıklarınıza da 
Hâlâ aklınızı kullanmayacak mısınız?” Zarar ve yarar vermeyen şey-
lere ibadet edilmeyeceğine dair sizde hiç insan aklı yok mu?

ĳĜُهُ وَاóُāُĬْوٓا اÝَıَĤِٰכħُْ اِنْ כĘَ ħْÝُĭُْאīَĻĥ۪Đِ (68)ة۝ۜ۞۩ب ِóّèَ اĳُĤאĜَ
68-  “(Birbirlerine), ‘Eğer bir şey yapacaksanız, onu yakın ve böy-

lece tanrılarınıza yardım edin!’ dediler.”

 dediler.” Kralları Nemrud  onlara şöyle ,(Birbirlerine)“ { ĜَאĳُĤا }
dedi;

ĳĜُهُ } ِóّèَ } “Onu yakın.” Ateşte.

{ ħُْכÝَıَĤِٰوآ اóُāُĬْوَا } “Ve böylece tanrılarınıza yardım edin.” İlahlarını-
zın intikamını alınız.

{ īَĻĥ۪ĐِאĘَ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Eğer bir şey yapacaksanız.” Ona bir şey yapacak-
sanız onu ateşe atınız.

ĭَĥْĜُא ĺَא Ĭَאرُ כóْÖَ ĹĬ۪ĳُدًا وĨًŻَøََא ĵٓĥٰĐَ اħَĻİ۪óٰÖِْ (69)ة۝ۜ۞۩ب
69-  “Ama biz, ‘Ey ateş! İbrahim için serin ve zararsız ol!’ dedik.”

óْÖَدًا }  ĹĬ۪ĳُכ Ĭَאرُ  ĺَא  -ĭَĥْĜُ } “Ama biz, ‘Ey ateş! serin ol!’ dedik.” ısını soא 
ğutucu ol.

.Ve zararsız.” Soğukluktan da selamette ol“ { وĨًŻَøََא }

{ ħَĻİ۪óٰÖِْا ĵٓĥٰĐَ } “İbrahim için.” Eğer “Zararsız ol” demeseydi soğuk-
luk kuşkusuz Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm)’ı dondururdu.

وَارََادُوا į۪Öِ כïًĻَْا ĭَĥْđَåَĘَאħُİُ اīَĺó۪ùَìَْźْ (70)ة۝ۜ۞۩ب
70-  “Onlar (İbrahim’e) bir tuzak kurmak istediler, ama biz kendile-

rini daha çok zarara uğrayanlardan kıldık.”
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כïًĻَْا }  į۪Öِ  ”.Onlar (İbrahim’e) bir tuzak kurmak istediler“ { وَارََادُوا 
Yakmak.

{ īَĺó۪ùَìَْźْا ħُİُאĭَĥْđَåَĘَ } “Ama biz kendilerini daha çok zarara uğra-
yanlardan kıldık.” En aşağılardan.

ĭَĻْאهُ وĈًĳُĤَא اĵĤَِ اźْرَْضِ اÖَ ĹÝَّ۪Ĥאرَכĭَْא ıَĻĘ۪א đَĥْĤِאīَĻĩ۪Ĥَ (71)ة۝ۜ۞۩ب َّåĬََو
71-  “Böylece biz, onu ve Lut’u kurtararak, içinde âlemlere bereket-

ler verdiğimiz ülkeye ulaştırdık.”

ĭَĻْאهُ } َّåĬََو } “Böylece biz, onu kurtararak.” Ateşten.

-Ve Lut’u.” Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’ı yerin dibine geçi“ { وĈًĳُĤَא }
verme cezasından kurtardık ve o ikisini ulaştırdık.

-İçinde bereketler verdiğimiz ülkeye ulaş“ { اĵĤَِ اźْرَْضِ اÖَ ĹÝَّ۪Ĥאرَכĭَْא ıَĻĘ۪א }
tırdık.” Su ve ağaçla.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĥْĤِ } “Âlemlere.” Ki o mukaddestir. Filistin ’dir ve 
Ürdün ’dür.

وَوĭَ×ْİََא įُĤَٓ اěَéٰøِْ وĳĝُđْĺََبَ ĬَאÙًĥَĘِ وَכĭَĥْđَäَ ًّŻُא ĀَאīَĻé۪Ĥِ (72)ة۝ۜ۞۩ب
72-  “Ona (İbrahim’e) İshak ’ı ve bir de Yakub’u bağışladık ve her bi-

rini de sâlihlerden kıldık.”

{ ُٓįĤَ אĭَ×ْİََوَو } “Ona (İbrahim’e) bağışladık.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-

selâm)’a.

{ ěَéٰøِْا } “İshak ’ı.” Oğul olarak.

.Ve yakub’u.” Oğlun oğlu olarak“ { وĳĝُđْĺََبَ }

{ ًÙĥَĘِאĬَ } “Bir de.” Oğul üzerine bir fazilet.

{ ًّŻُوَכ } “Ve her birini de.” Yani Hazret-i İbrahim , İshak , Yakub ve 
evladlarını.

{ īَĻé۪ĤِאĀَ אĭَĥْđَäَ } “Sâlihlerden kıldık.” Dinlerinde resûller kıldık.
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ïُıْĺَ Ùًونَ ÖِאĬَóِĨَْא وَاوĭَĻْèََْאٓ اģَđْĘِ ħْıِĻْĤَِ اóَĻْíَĤْاتِ وَاĜَِאمَ  َّĩَِائ ħْİُאĭَĥْđَäََو
כĳٰةِ وَכَאĳُĬا ĭَĤَא Đَאīَĺï۪Öِ (73)ة۝ۜ۞۩ب َّõĤאٓءَ اÝَĺ۪ةِ وَاĳĥٰ َّāĤا

73-  “Onları buyruğumuzla doğru yolu gösteren önderler yaptık ve 
kendilerine iyilik yapmayı, namazı kılmayı ve zekât  vermeyi 
vahyettik. Onlar bize kulluk  eden kimselerdi.”

{ ًÙ َّĩَِائ ħْİُאĭَĥْđَäََو } “Onları önderler yaptık.” Hayırda önderler.

-Buyruğumuzla doğru yolu gösteren.” İnsanları em“ { ïُıْĺَونَ ÖِאĬَóِĨَْא }
rimize davet ediyorlardı.

اģَđْĘِ ħْıِĻْĤَِ اóَĻْíَĤْاتِ } -Ve kendilerine iyilik yapmayı, vahyet“ { وَاوĭَĻْèََْאٓ 
tik.” Taatle amel edişi. Âyetin “Lâ ilâhe illallâh’a davet ediş” anla-
mına geldiği de söylenmiştir.

ĳĥٰةِ } َّāĤאمَ اĜَِوَا } “Namazı kılmayı.” Namazı tastamam kılmayı.

כĳٰةِ } َّõĤאءَٓ اÝَĺ۪وَا } “Ve zekât  vermeyi.” Zekâtı vermeyi.

{ īَĺï۪ÖِאĐَ אĭَĤَ اĳُĬوَכَא } “Onlar bize kulluk  eden kimselerdi.” İtaat edici-
ler.

 ģُĩَđْÜَ ÛْĬَכَא ĹÝَّ۪Ĥا ÙِĺَóْĝَĤْا īَĨِ ُאهĭَĻْ َّåĬََא وĩًĥْĐَِא وĩًْכèُ ُאهĭَĻْÜَٰא اĈًĳُĤَو
اíَĤَْ×אئßَِٓ اħْıَُّĬِ כَאĳُĬا ĳْĜَمَ ĳْøَءٍ ĘَאīَĻĝ۪øِ (74)ة۝ۜ۞۩ب

74-  “Lut’a da hüküm ve ilim  vermiş ve onu çirkin işler yapan o ka-
sabadan kurtarmıştık. Onlar gerçekten yoldan çıkmış kötü bir 
toplum idiler.”

.Lut’a da.” Ona da“ { وĈًĳُĤَא }

.Hüküm vermiş.” Ona anlayış bahşetmiştik“ { اĭَĻْÜَٰאهُ èُכĩًْא }

.Ve ilim .” Peygamberlik“ { وĩًĥْĐَِא }

{ ÙِĺَóْĝَĤْا īَĨِ ُאهĭَĻْ َّåĬََو } “Ve onu o kasabadan kurtarmıştık.” Sodom  bel-
desinin ehlinden.
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{ ģُĩَđْÜَ ÛْĬَכَא ĹÝَّ۪Ĥا } “Yapan.” Ehli.

{ ßَِٓאئ×َíَĤْا } “Çirkin işler.” Yani livata .

-Onlar gerçekten kötü bir toplum idiler.” Kü“ { اħْıَُّĬِ כَאĳُĬا ĳْĜَمَ ĳْøَءٍ }
fürlerinde kötülük.

{ īَĻĝ۪øِאĘَ } “Yoldan çıkmış.” Livata ile.

אīَĻé۪Ĥِ (75)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĨِ įَُّĬِא اĭَÝِĩَèَْر ĹĘ۪ ُאهĭَĥْìَْوَاَد
75-  “Onu rahmetimizin içine aldık. Çünkü o, sâlih kimselerdendir.”

.Onu içine aldık.” Onu ahirette idhal ederiz“ { وَادĭَĥْìََْאهُ }

رĭَÝِĩَèَْא }  ĹĘ۪ } “Rahmetimizin.” Cennetimizin içinde. Âyetin “Dün-
yada peygamberlikle ona ikramda bulunduk” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

{ īَĻé۪Ĥِא َّāĤا īَĨِ įَُّĬِا } “Çünkü o, sâlih kimselerdendir.” Dinlerinde mür-
sellerdendir.

ĭَĻْאهُ وَاīَĨِ įُĥَİَْ اĤْכóَْبِ  َّåĭَĘَ įُĤَ אĭَ×ْåَÝَøْאĘَ ģُ×ْĜَ īْĨِ אدٰىĬَ ْא اِذèًĳُĬَو
اħِĻč۪đَĤْ (76)ة۝ۜ۞۩ب

76-  “Daha önce Nûh da bize dua etmiş, biz onun duasını kabul et-
miş, kendisini ve ailesini o büyük sıkıntıdan kurtarmıştık.”

.Nûh da.” Ona da peygamberlikle ikramda bulunmuştuk“ { وèًĳُĬَא }

-Bize dua etmiş.” Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm) kavmini he“ { اِذْ Ĭَאدٰى }
lak etmesini Rabbine dua etmişti.

{ ģُ×ْĜَ īْĨِ } “Daha önce.” Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’dan önce.

{ ُįĤَ אĭَ×ْåَÝَøْאĘَ } “Biz onun duasını kabul etmiş.” Duasına icabet etmiştik.

{ ُįĥَİَْوَا ĭَĻْאهُ  َّåĭَĘَ } “Kendisini ve ailesini kurtarmıştık.” Ve kendisine 
iman edenleri.
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{ ħِĻč۪đَĤْبِ اóَْכĤْا īَĨِ } “O büyük sıkıntıdan.” Yani boğulmaktan.

ĳْøَءٍ  ĳْĜَمَ  כَאĳُĬا   ħْıَُّĬِا ÖِאĺَٰאĭÜِאَ  ĳُÖا  َّñَכ  īَĺñَّ۪Ĥا اĳْĝَĤْمِ   īَĨِ وĬَóْāَĬََאهُ 
ĘَאĭَĜْóَĔَْאħْİُ اīَĻđ۪ĩَäَْ (77)ة۝ۜ۞۩ب

77-  “Âyetlerimizi yalanlayan kavminden onun öcünü aldık. Çünkü 
onlar kötü bir toplum idiler. Bu yüzden onların hepsini suda 
boğduk.”

اĳْĝَĤْمِ }  īَĨِ  .Kavminden onun öcünü aldık.” Kavme karşı“ { وĬَóْāَĬََאهُ 
Ĭَóْאهُ) َّāĬََو) şeklinde okunursa âyetin “Onu kurtardık” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭÜِאَ } َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥا } “Âyetlerimizi yalanlayan.” Kitabımızı ve Resûlümüz 
Nûh (‘aleyhi’s-selâm)’ı.

-Çünkü onlar kötü bir toplum idiler.” Küfürle“ { اħْıَُّĬِ כَאĳُĬا ĳْĜَمَ ĳْøَءٍ }
rinde.

{ īَĻđ۪ĩَäَْا ħْİُאĭَĜْóَĔَْאĘَ } “Bu yüzden onların hepsini suda boğduk.” Tu-
fanda.

دَ وīَĩٰĻْĥَøَُ اِذْ éْĺَכĩَُאنِ ĹĘِ اóْéَĤْثِ اِذْ ħُĭَĔَ įِĻĘ۪ ÛْýَęَĬَ اĳْĝَĤْمِ  وَدَاوُۧ
وَכĭَُّא éُĤِכüَ ħْıِĩِْאīَĺï۪İِ (78)ة۝ۜ۞۩ب

78-  “Davud ’u ve Süleyman ’ı da an. Hani onlar, halka ait davarların 
girdiği bir ekin tarlası hakkında hüküm vermişlerdi. Biz de hü-
kümlerine tanık olmuştuk.”

{ īَĩٰĻْĥَøَُدَ و  Davud ’u ve Süleyman ’ı da an.” Onları da an. Biz“ { وَدَاوُۧ
her ikisine de peygamberlik ve hikmetle ikramda bulunmuştuk.

 Hani onlar, bir ekin tarlası hakkında hüküm“ { اذِْ éْĺَכĩَُאنِ ĹĘِ اóْéَĤْثِ }
vermişlerdi.” Kavmin bağı hakkında.

{ įِĻĘ۪  ÛْýَęَĬَ -Girdiği.” Ona girmişti. Bağa giriş gece vakti ger“ { اِذْ 
çekleşmişti.
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.Halka ait davarların.” Başka bir kavmin davarları“ { ħُĭَĔَ اĳْĝَĤْمِ }

{ ħْıِĩِْכéُĤِ َّאĭُوَכ } “Biz de hükümlerine.” Hazret-i Davud  (‘aleyhi’s-selâm) 
ile Hazret-i Süleyman  (‘aleyhi’s-selâm)’ın hükmüne.

{ īَĺï۪İِאüَ } “Tanık olmuştuk.” Bilmiştik. 6

دَ  دَاوُۧ  ďَĨَ Ĭَóْא  َّíøََو وĩًĥْĐَِא  èُכĩًْא  اĭَĻْÜَٰא   ًّŻُوَכ  īَĩٰĻْĥَøُ ĭَĩْאİَא  َّıęَĘَ
īَéْ وَاóَĻَّْĉĤ وَכĭَُّא ĘَאīَĻĥ۪Đِ (79)ة۝ۜ۞۩ب ِ×ّùَُĺ َאل×َåِĤْا

79-  “Onun hükmünü hemen Süleyman ’a bildirdik. Biz onların her 
birine hüküm ve ilim  vermiştik. Davud ’la birlikte tesbih etsin-
ler diye, dağları ve kuşları buyruk altına aldık. Bütün bunları 
yapan bizdik.”

{ īَĩٰĻْĥَøُ אİَאĭَĩْ َّıęَĘَ } “Onun hükmünü hemen Süleyman ’a bildirdik.” Hü-
kümde ve yargıda rıfkı.

{ ًّŻُوَכ } “Biz onların her birine.” Davud  ve Süleyman  (‘aleyhi’s-

selâm)’a.

.Vermiştik.” Bahşetmiştik“ { اĭَĻْÜَٰא }

. Hüküm.” Anlayış“ { èُכĩًْא }

.Ve ilim .” Peygamberlik“ { وĩًĥْĐَِא }

{ īَéْ ِ×ّùَُĺ َאل×َåِĤْدَ ا Ĭَóْא ďَĨَ دَاوُۧ َّíøََو } “Davud ’la birlikte tesbih etsinler diye, 
dağları buyruk altına aldık.” Hazret-i Davud  (‘aleyhi’s-selâm) tesbih et-
tiğinde onunla birlikte.

6 İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(ÛْýَęَĬَ) sözcüğü geceleyin otladı anla-
mındadır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Enbiyâ Sûresi. Hâfız ibn Hacer  ise şöyle der: 
“Bu haberi İbn Ebî Hatem ibn Cüreyc’den, o da Ata’dan, o da İbn Abbâs’tan 
muttasıl olarak rivayet etmiştir. Dedi ki: “Bu, dilcilerin görüşüdür. O bakımdan 
çobansız olarak geceleyin otlamaları halinde (ÛْýَęَĬَ) (geceleyin yayıldı, otladı) 
sözcüğü kullanılırken; çobansız olarak gündüz otlamaları halinde ise ‘Heme-
let’ sözcüğü kullanılır.” Fethü’l-Barî, c. 8, s. 436. Taberî’nin nakline göre Katade 
de bu şekilde görüş beyan etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 17, s. 53.
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{ óَĻَّْĉĤوَا } “Ve kuşları.” Kuşları da.

{ īَĻĥ۪ĐِאĘَ َّאĭُوَכ } “Bütün bunları yapan bizdik.” Onlara bunu biz yap tık. 7

7 a) İbn Cerir et-Taberî 78 ve 79. âyetin anlamı hakkında Avfî kanalıyla İbn 
Abbâs’tan şöyle dediğini rivayet etmektedir: İbn Abbâs diyordu ki: “ħْıِĩِْכéُĤِ َّאĭُوَכ) 
(īَĺï۪İِאüَ ‘Bizler o ikisinin hükmüne şahid idik.’ Bu âyetlerin arka planı şudur: İki 
adam Hz. Davud  (a.s.)’ın huzuruna vardılar. Biri tarla, yani bahçe  sahibiydi. 
Diğeri de sürü sahibiydi. Tarla sahibi, ‘Bu adam sürüsünü benim tarlama sa-
lıverdi. Bu nedenle geride tarlamdan bir şey bırakmadı’ dedi. Bunun üzerine 
Hz. Davud (a.s.) ‘Git, koyunların bütünü sana aittir’ diyerek böyle bir hüküm 
verdi. Koyun sahibi Hz. Süleyman  (a.s.)’ın huzuruna varıp Hz. Davud (a.s.)’ın 
verdiği hükmü kendisine haber verdi. Hz. Süleyman (a.s.), Hz. Davud (a.s.)’ın 
huzuruna varıp şöyle dedi: ‘Ey Allah’ın Peygamberi! hüküm senin verdiğin gibi 
değildir.’ Hz. Davud (a.s.) ‘Peki nasıldır?’ diye sorunca Hz. Süleyman (a.s.) şöyle 
buyurdular: ‘Tarla, sürü sahibine verilecek ve sürü sahibi tarlayı ekip eski ha-
line getirinceye kadar bakacak. Yani zarar verilmeden önceki haline getirecek. 
Hayvanlar ise tarla sahibine verilecek ve tarlası eski haline getirilinceye kadar 
geçen zaman zarfında hayvanlardan istifade edecek, onların sütünden ve yü-
nünden faydalanacak.’ Hz. Davud (a.s.) ‘İsabet ettin. Doğrusu, senin verdiğin 
hükümdür’ der. Allah Teâlâ bunu hemen Hz. Süleyman (a.s.)’a kavratmıştı.” 
Tefsirü’t-Taberî, c. 17, s. 51. Bu haberin isandının zayıf olduğunu önceden de-
falarca belirtmiştik. Bu rivayet bize Allah Teâlâ’nın ÛْýَęَĬَ ْثِ اِذóْéَĤْا ĹĘِ ِאنĩَُכéْĺَ ْاِذ) 
 ħُĭَĔَ įِĻĘ۪ “Hani onlar, halka ait davarların girdiği bir ekin tarlası hakkında اĳْĝَĤْمِ)
hüküm vermişlerdi.” buyruğunda zikrettiği olayın açıklamasını sunmaktadır.
b) Bu rivayetten anlaşıldığına göre; Hz. Davud  (a.s.) sürü sahibine, sürüsünün 
ekin sahibinin ekinlerinde meydana getirmiş olduğu zarardan dolayı sürülerini 
ekin sahibine teslim etmesi hükmünü vermiştir. Koyunun kıymetinin ekinde 
meydana getirmiş olduğu zarara eş değer olması olasılık dahilindedir. Hz. Sü-
leyman  (a.s.) Allah Teâlâ’nın kendisine ilham  ettiği şeyle ekin sahibinin malı-
nın aslının -ki bu topraktır, ağaçların kökleridir- baki olarak zail olmayacağını 
anladı. Ekininin ıslah edilmesi olanağı vardı. Bundan dolayı sürü sahibinin sü-
rüsünün talan ettiği ekine karşılık –malının aslının gitmeksizin- koyunlarının 
verdiği ürünlerin ekin sahiplerine verilmesine hükmetti. Bu durum ekin sa-
hibinin zararının tastamam karşılanmasına kadar sürecekti. Bu durumda ise 
ekin büsbütün sahibine dönecek koyunlar da tekrar sahiplerine döneceklerdi. 
Tabi bu durumda her iki taraf için de bir zulüm söz konusu değildi. Bu çözüm 
İbn Cerir et-Taberî’nin Şüreyh kanalıyla aktardığı şu rivayette de geçmektedir: 
“Koyunların yayılması geceleyin gerçekleşmişti. Ekin ise üzüm bağıydı.” Şüreyh 
der ki; “Davud (a.s.) koyunları bağ sahibine verdi. Bunun üzerine Hz. Süleyman 
(a.s.) ‘Bağ sahibinin arazisinin ve üzümlerinin aslı kendisinin olarak kaldı. Ona 
koyunların yünlerini ve sütlerini de ver’ dedi.” İşte bu, Allah Teâlâ’nın אİَאĭَĩْ َّıęَĘَ) 
(īَĩٰĻْĥَøُ “O’nun hükmünü hemen Süleyman(a.s.)’a bildirdik” (21/el-Enbiyâ/79) 
buyruğunun ta kendisidir.
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 ħْÝُĬَْا  ģْıَĘَ  ħُْכøِْאÖَ  īْĨِ  ħُْכĭَāِéْÝُĤِ  ħُْכĤَ ĳ×ُĤَسٍ   ÙَđَĭْĀَ وĭَĩَّْĥĐََאهُ 
üَאכóُِونَ (80)ة۝ۜ۞۩ب

80-  “Savaşın şiddetinden sizi korumak için, ona zırh yapma sana-
tını öğrettik. Hâlâ şükretmez misiniz?”

-Ona zırh yapma sanatını öğrettik.” Yani zırh“ { وĭَĩَّْĥĐََאهُ ĳ×ُĤَ ÙَđَĭْĀَسٍ }
ları.

{ ħُْכĤَ  ħُْכĭَāِéْÝُĤِ } “Sizi korumak için.” Sizi engellemesi/koruması 
için.

{ ħُْכøِْאÖَ  īْĨِ } “Savaşın şiddetinden.” Düşmanlarınızın silahların-
dan.

-Hâlâ şükretmez misiniz?” O’nun zırhlar nime“ { ģْıَĘَ اüَ ħْÝُĬَْאכóُِونَ }
tine karşılık.

Öَאرَכĭَْא   ĹÝَّ۪Ĥا اźْرَْضِ   ĵĤَِا ÖِאóِĨَْه۪ٓ  ó۪åْÜَي   ÙًęَĀِאĐَ  çَĺ ۪óّĤا  īَĩٰĻْĥَùُĤَِو
ıĻĘ۪אَ وَכĭَُّא ÖِכĹْüَ ِģُّءٍ ĐَאīَĻĩ۪Ĥِ (81)ة۝ۜ۞۩ب

81-  “Süleyman ’ın (emrine de) güçlü rüzgârı (verdik); onun emriyle 
içinde bereketler yarattığımız yere doğru esiyordu. Biz her şeyi 
biliyorduk.”

{ īَĩٰĻْĥَùُĤَِو } “Süleyman ’ın (emrine de verdik).” Hazret-i Süleyman  
(‘aleyhi’s-selâm)’ın emrine musahhar kıldık.

{ ًÙęَĀِאĐَ çَĺ ۪óّĤا } “Güçlü rüzgârı.” Şiddetli kırıcı.

  Onun emriyle, esiyordu.” Allah’ın emriyle. Süleyman“ { ó۪åْÜَي ÖِאóِĨَْه۪ٓ }
(‘aleyhi’s-selâm)’ın emriyle İstahr  bölgesinden esmeye başlıyordu anla-
mına geldiği de söylenmiştir.

 ”.İçinde bereketler yarattığımız yere doğru“ { اĵĤَِ اźْرَْضِ اÖَ ĹÝَّ۪Ĥאرَכĭَْא ıĻĘ۪אَ }
Su ve ağaç ile. Âyette geçen yerden kasıt, “Erdü’l-Mukaddes”, yani 
Ürdün  ve Filistin ’dir.
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{ īَĻĩ۪ĤِאĐَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ َّאĭُوَכ } “Biz her şeyi biliyorduk.” Onun emrine mu-
sahhar kıldık.

ĻَאĳĀُĳĕُĺَ īْĨَ īِĻĈ۪نَ įُĤَ وĳĥُĩَđْĺََنَ ŻًĩَĐَ دُونَ ذĤِٰכَ وَכĭَُّא  َّýĤا īَĨَِو
èَ ħْıُĤَאīَĻč۪Ęِ (82)ة۝ۜ۞۩ب

82-  “Şeytanlar arasında (Süleyman)  için dalgıçlık yapan ve daha 
başka iş için çalışanlar görenler vardı. Onların hepsini biz gö-
zetiyorduk.”

{ īِĻĈ۪אĻَ َّýĤا īَĨَِو } “Şeytanlar arasında.” Şeytanlardan da boyun eğ-
dirdik.

{ ُįĤَ َنĳĀُĳĕُĺَ īْĨَ } “(Süleyman)  için dalgıçlık yapan vardı.” Hazret-i 
Süleyman  için denize dalıp da denizden cevher çıkartanlar.

{ ŻًĩَĐَ َنĳĥُĩَđْĺََو } “Ve iş için çalışanlar görenler.” Yapılar.

.Daha başka.” Dalgıçlıktan başka“ { دُونَ ذĤِٰכَ }

{ ħْıُĤَ َّאĭُوَכ } “Onların hepsini biz.” Şeytanları.

{ īَĻč۪Ęِאèَ } “Gözetiyorduk.” Onun zamanında bir kişinin başka bir 
kişiye taşkınlıkta bulunmasını.

اīَĻĩ۪èِ (83)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا ħُèََْار ÛَĬَْوَا ُّó ُّąĤا Ĺَĭِ َّùĨَ Ĺّ۪Ĭَا ٓįَُّÖَאدٰى رĬَ ْبَ اِذĳُّĺَوَا
83-  “Eyyûb ’u da (an). Hani o Rabbine, ‘Başıma bu hastalık geldi. Sen 

merhametlilerin en merhametlisisin!’ diye seslenmişti.”

.Eyyûb ’u da (an).” Eyyûb (‘aleyhi’s-selâm)’ı da zikret“ { وَاĳُّĺَبَ }

{ ُٓįَّÖَאدٰى رĬَ ْاِذ } “Hani o Rabbine, diye seslenmişti.” Rabbine dua et-
mişti.

{ īَĻĩ۪èِا َّóĤا ħُèََْار ÛَĬَْوَا ُّó ُّąĤا Ĺَĭِ َّùĨَ Ĺّ۪Ĭَا } “Başıma bu hastalık geldi. Sen 
merhametlilerin en merhametlisisin.” Bedenimde şiddet/sıkıntı bana 
isabet etti. Bana merhamet et ve beni kurtar.
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 ħْıُđَĨَ  ħْıُĥَáْĨَِو  įُĥَİَْا وَاĭَĻْÜَٰאهُ   ٍóّĄُ  īْĨِ  į۪Öِ Ĩَא  Ęَכĭَęْýََא   įُĤَ Ęَאĭَ×ْåَÝَøْא 
رĬَïِĭْĐِ īْĨِ Ùًĩَèَْא وَذِכóْٰى đَĥْĤِאīَĺï۪Öِ (84)ة۝ۜ۞۩ب

84-  “Biz onun duasını kabul etmiş ve kederini gidermiştik. Katımız-
dan bir rahmet ve ibadet edenler için bir ibret  olması için de ona, 
ailesini ve onlarla birlikte bir o kadarını daha vermiştik.”

{ ُįĤَ -Ęَ } “Biz onun duasını kabul etmiş.” Duasına icabet etאĭَ×ْåَÝَøْא 
miştik.

.Ve gidermiştik.” Kaldırdık“ { Ęَכĭَęْýََא }

{ į۪Öِ אĨَ ٍóّĄُ īْĨِ } “Kederini.” Şiddeti/sıkıntıyı.

.Ona, vermiştik.” Ona bahşettik“ { وَاĭَĻْÜَٰאهُ }

{ ُįĥَİَْا } “Ailesini.” Dünyada helak olmuş olan ailesini, cennette 
ona bahşettik.

{ ħْıُđَĨَ ħْıُĥَáْĨَِو } “Ve onlarla birlikte bir o kadarını daha.” Dünyada he-
lak olanların bir misli olarak ona dünyada bir oğul bahşetmiştik.

{ ًÙĩَèَْر } “Bir rahmet.” Nimet.

{ īَĺï۪ÖِאđَĥْĤِ ىóْٰא وَذِכĬَïِĭْĐِ īْĨِ } “Katımızdan ve ibadet edenler için bir ib-
ret  olması için de.” Mü’minler için bir öğüt.

אīَĺó۪Öِ (85)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĨِ ٌّģُכ ģِęِْכĤْوَذَا ا ÷َĺ۪وَاِدْر ģَĻđ۪ĩٰøِْوَا
85-  “İsmail ’i, İdris ’i ve Zülkifl ’i de an. Onlardan her biri sabreden 

kimselerdendi.”

{ ÷َĺ۪وَاِدْر  ģَĻđ۪ĩٰøِْوَا } “İsmail ’i, İdris ’i.” İsmail ve İdris (‘aleyhi’s-selâm)’ı 
zikret.

{ īَĺó۪Öِא َّāĤا īَĨِ ٌّģُכ ģِęِْכĤْوَذَا ا } “Ve Zülkifl ’i de an. Onlardan her biri sab-
reden kimselerdendi.” Allah Teâlâ’nın emrine ve sıkıntılara.
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אīَĻé۪Ĥِ (86)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĨِ ħْıَُّĬِאَ اĭÝِĩَèَْر ĹĘ۪ ħْİُאĭَĥْìَْوَاَد
86-  “Onları rahmetimizin içine aldık. Çünkü onlar sâlih kimseler-

dendi.”

{ ħْİُאĭَĥْìََْوَاد } “Onları içine aldık.” Onları ahirette idhal ederiz.

.Rahmetimizin.” Cennetimizin“ { ĹĘ۪ رĭÝِĩَèَْאَ }

{ īَĻé۪Ĥِא َّāĤا  īَĨِ  ħْıَُّĬِا } “Çünkü onlar sâlih kimselerdendi.” Zülkifl  dı-
şında diğerleri resûllerden idiler. Zira Zülkifl peygamber olmayıp, 
sâlih bir zât idi.

 ĹĘِ ĭَĘَאدٰى   įِĻْĥَĐَ ïِĝْĬَرَ   īْĤَ اَنْ   َّīčَĘَ ĕَĨُאĄًِ×א   Õَİََذ اِذْ  اĳُّĭĤنِ  وَذَا 
ٓ اéَ×ْøُ ÛَĬَْאĬَכَ اĹّ۪Ĭِ כīَĨِ Ûُĭُْ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (87)ة۝ۜ۞۩ب َّźِا įَĤِٰا ٓźَ ْאتِ اَنĩَĥُُّčĤا
87-  “Zünnun’u (Yunus ’u) da an. Hani o, öfkeli bir halde gitmişti de, 

bizim kendisini hiçbir zaman sıkıştırmayacağımızı sanmıştı. Fa-
kat sonunda karanlıklar içinde, “Senden başka hiçbir ilâh yok-
tur. Sen bütün eksikliklerden uzaksın! Ben gerçekten zalimler-
den oldum!’ diye dua etti.”

-Zünnun’u (Yunus ’u) da an.” Balık sahibini de yani Yu“ { وَذَا اĳُّĭĤنِ }
nus ibn Metta’yı zikret.

ĕَĨُאĄًِ×א }  Õَİََذ  Hani o, öfkeli bir halde gitmişti de.” Melekten“ { اِذْ 
bağı kopararak.

{ َّīčَĘَ } “Sanmıştı.” Yani sandı.

{ įِĻْĥَĐَ َرïِĝْĬَ īْĤَ َْان } “Bizim kendisini hiçbir zaman sıkıştırmayacağı-
mızı.” Cezalandırmayacağımızı.

اĩَĥُُّčĤאتِ }  ĹĘِ  ĭَĘَ } “Fakat sonunda karanlıklar içinde, diye duaאدٰى 
etti.” Denizin karanlığında, balığın bağırsaklarının karanlığında ve 
balığın karnının karanlığında.

ٓ اéَ×ْøُ ÛَĬَْאĬَכَ } َّźِا įَĤِٰا ٓźَ َْان } “Senden başka hiçbir ilâh yoktur. Sen bü-
tün eksikliklerden uzaksın.” Sana tevbe ettim.
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{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا  īَĨِ  Ûُĭُْכ  Ĺّ۪Ĭِا } “Ben gerçekten zalimlerden oldum.” Senin 
emrine gazap edişimle nefsime zulmedenlerden oldum.

ĭَĻْאهُ īَĨِ اħّĕَĤِْ وَכĤِñَٰכَ ĹåِĭُْĬ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (88)ة۝ۜ۞۩ب َّåĬََو įُĤَ אĭَ×ْåَÝَøْאĘَ
88-  “Biz onun duasını kabul ettik ve kendisini kederden kurtardık. 

İşte biz inananları böyle kurtarırız.”

{ ُįĤَ אĭَ×ْåَÝَøْאĘَ } “Biz onun duasını kabul ettik.” Duasını.

{ ِħّĕَĤْا īَĨِ ُאهĭَĻْ َّåĬََو } “Ve kendisini kederden kurtardık.” Karanlıkların 
tasasından.

.İşte böyle.” İşte bu şekilde“ { وَכĤِñَٰכَ }

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا ĹåِĭُْĬ } “Biz inananları kurtarırız.” Dua anında.

وَزَכĺóََِّאٓ اِذْ Ĭَאدٰى رįَُّÖَ رَبِّ ñَÜَ źَرóْĘَ ĹĬْ۪دًا وَاóُĻْìَ ÛَĬَْ اĳَĤْارīَĻàِ۪ (89)ة۝ۜ۞۩ب
89-  “Zekeriyya ’yı da (an). Hani o Rabbine şöyle dua etmişti: ‘Ey Rab-

bim! Beni tek başıma bırakma. Sen vârislerin en hayırlısısın!’”

-Zekeriyya ’yı da (an).” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel“ { وَزَכĺóََِّאٓ }

lem) Zekeriyya (‘aleyhi’s-selâm)’ı da zikret.

.Hani o şöyle dua etmişti.” Dua etmişti“ { اِذْ Ĭَאدٰى }

{ ĹĬْ۪رñَÜَ źَ ِّرَب įَُّÖَر } “Rabbine. Ey Rabbim! Beni bırakma.” Beni terk 
etme.

.Tek başıma.” Yardımcısız bir şekilde, tek olarak“ { óْĘَدًا }

{ īَĻàِ۪ارĳَĤْا óُĻْìَ ÛَĬَْوَا } “Sen vârislerin en hayırlısısın.” Yardım edenle-
rin en hayırlısısın.

Ęَאĭَ×ْåَÝَøْא įُĤَ وَوĭَ×ْİََא ĵĻٰéْĺَ įُĤَ وَاĭَéْĥَĀَْא įُĤَ زَوįُäَْ اħْıَُّĬِ כَאĳُĬا ùَُĺאرĳĐُِنَ 
(90)ة۝ۜ۞۩ب  īَĻđ۪üِאìَ ĭَĤَא  وَכَאĳُĬا  وَرİًََ×א  رĔًََ×א  وĭَĬَĳĐُïْĺََא  اóَĻْíَĤْاتِ   ĹĘِ
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90-  “Biz onun duasını da kabul ettik ve eşini (doğum yapmaya) el-
verişli hale getirerek, ona Yahya ’yı bağışladık. Doğrusu onlar iyi-
liklerde yarışıyor, umarak ve korkarak bize dua ediyorlar. On-
lar bize karşı derin bir saygı içinde idiler.”

{ ُįĤَ אĭَ×ْåَÝَøْאĘَ } “Biz onun duasını da kabul ettik.” Duasına icabet ettik.

{ ĵĻٰéْĺَ įُĤَ אĭَ×ْİََوَو } “Ve ona Yahya ’yı bağışladık.” Sâlih bir oğul olarak.

{ ُįäَْزَو  įُĤَ -Eşini (doğum yapmaya) elverişli hale getire“ { وَاĭَéْĥَĀَْא 
rek.” Oğula.

{ ħْıَُّĬا } “Doğrusu onlar.” Yani peygamberler. Âyetin “Doğrusu 
Hazret-i Zekeriyya  ve Hazret-i Yahya  (‘aleyhi’s-selâm)” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

اóَĻْíَĤْاتِ }  ĹĘِ ùَُĺאرĳĐُِنَ   İyiliklerde yarışıyor.” Taati işlemekte“ { כَאĳُĬا 
çok hızlı davranıyor, acele ediyorlardı.

 Umarak ve korkarak bize dua ediyorlar.” Bu“ { وĭَĬَĳĐُïْĺََא رĔًََ×א وَرİًََ×א }
şekilde ve şu şekilde. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Bize 
cennete rağbet arzusuyla, cehennem ateşi korkusuyla ibadet edi-
yorlardı.

{ īَĻđ۪üِאìَ אĭَĤَ اĳُĬوَכَא } “Onlar bize karşı derin bir saygı içinde idiler.” 
Mütevazi idiler ve itaat edici idiler.

وَاĹٓÝَّ۪Ĥ اıَäَóْĘَ Ûْĭَāَèَْא ĭَíْęَĭَĘَא ıَĻĘ۪א īْĨِ رُوĭَèِא وĭَĥْđَäََאİَא وَاıَĭَÖْאٓ 
اđَĥْĤِ ÙًĺَٰאīَĻĩ۪Ĥَ (91)ة۝ۜ۞۩ب

91-  “Irzını korumuş olan (Meryem ’i) de an. Biz ona ruhumuzdan üf-
ledik; kendisini ve oğlunu âlemler için bir mucize  kıldık.”

{ ĹٓÝَّ۪Ĥوَا } “(Meryem ’i) de an.” Şu kadını da zikret.

-Irzını korumuş olan.” Elbisesinin/gömleğinin ya“ { اıَäَóْĘَ Ûْĭَāَèَْא }
kasını koruyan.
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-Biz ona ruhumuzdan üfledik.” Hazret-i Ceb“ { ĭَíْęَĭَĘَא ıَĻĘ۪א īْĨِ رُوĭَèِא }
rail (‘aleyhi’s-selâm) emrimizle Meryem  (‘aleyhi’s-selâm)’ın gömleğinin ya-
kasından üflemiştir.

{ ًÙĺَٰאٓ اıَĭَÖْא وَاİَאĭَĥْđَäََو } “Kendisini ve oğlunu bir mucize  kıldık.” Alamet 
ve bir ibret .

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĥْĤِ } “Âlemler için.” İsrailoğulları  için babasız bir oğul, do-
kunulmaksızın bir doğum.

Ùً وَاïَèِةً وَاĬََאۨ رÖَُّכĘَ ħُْאïُ×ُĐْونِ (92)ة۝ۜ۞۩ب َّĨُا ħُْכÝُ َّĨُه۪ٓ اñِİٰ َّاِن
92-  “Gerçekten sizin ümmetiniz (dininiz) bir tek ümmettir. Ben de 

sizin Rabbinizim. O halde bana kulluk  edin.”

Ùً وَاïَèِةً } َّĨُا ħُْכÝُ َّĨُه۪ٓ اñِİٰ َِّان } “Gerçekten sizin ümmetiniz (dininiz) bir tek 
ümmettir.” Dininiz razı olunmuş tek bir dindir.

{ ħُُّْכÖَאۨ رĬََوَا } “Ben de sizin Rabbinizim.” Tek bir Rabdir.

O halde bana kulluk  edin.” Bana itaat ediniz. 8“ { Ęَאïُ×ُĐْونِ }

وĳٓđَُّĉĝَÜََا اħْıُĭَĻْÖَ ħْİُóَĨَْ כģٌُّ اĭَĻْĤَِא رَاĳđُäِنَ (93)ة۝ۜ۞۩ب
93-  “Onlar kendi aralarında (din) işlerini parçaladılar. Oysa sonunda 

hepsi bize döneceklerdir.”

{ ħْıُĭَĻْÖَ ħْİُóَĨَْا اĳٓđَُّĉĝَÜََو } “Onlar kendi aralarında (din) işlerini parçala-
dılar.” Dinlerinde kendi aralarında fırkalaştılar. Yani Yahudiler, Hı-
ristiyanlar ve Mecusîler.

8 a) İmam Buhârî der ki; İbn Abbâs dedi ki; (ًةïَèِوَا Ùً َّĨُا ħُْכÝُ َّĨُا) ‘Gerçekten sizin üm-
metiniz (dininiz) bir tek ümmettir.’ ifadesi dininiz tek bir dindir anlamına gel-
mektedir. Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Enbiyâ Sûresi.
b) Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan ri-
vayet etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c.17, s. 85.
c) İbn Manzur der ki: Ümmet sözcüğü tarikat/yol ve din demektir. Dini ve gö-
rüşü olmayan kimseye ‘Fülanün lâ ümmete lehu’ denilir. Şairin şu sözü gibi: 
“Hek yestevi zu ümmetin ve kefur/Din diyanet sahibi ile kâfir kimse bir olur 
mu?” Lisânü’l-Arab, ‘Ü-M-M’ maddesi.
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 Oysa sonunda hepsi bize döneceklerdir.” Her bir“ { כģٌُّ اĭَĻْĤَِא رَاĳđُäِنَ }
fırka .

 įُĤَ َّאĬِوَا į۪ĻِđْùَĤِ َانóَęُْכ ŻَĘَ īٌĨِËْĨُ ĳَİَُאتِ وéَĤِא َّāĤا īَĨِ ģْĩَđْĺَ īْĩَĘَ
כَאĳ×ُÜِنَ (94)ة۝ۜ۞۩ب

94-  “Her kim iman etmiş olarak sâlih amellerden işlerse, onun emeği 
boşa gitmez. Çünkü biz onu yazmaktayız.”

אéَĤِאتِ } َّāĤا īَĨِ ģْĩَđْĺَ īْĩَĘَ } “Her kim sâlih amellerden işlerse.” Ken-
disi ile Rabbi arasında taat işlerse.

{ īٌĨِËْĨُ ĳَİَُو } “İman etmiş olarak.” İmanında tasdik edici olarak.

{ į۪ĻِđْùَĤِ َانóَęُْכ ŻَĘَ } “Onun emeği boşa gitmez.” Amelinin sevabı unu-
tulmaz. Aksine amelinden dolayı sevaplandırılır.

-Çünkü biz onu yazmaktayız.” Karşılık vermekte“ { وَاĬَِّא įُĤَ כَאĳ×ُÜِنَ }
yiz ve sevaplandırmaktayız.

وóَèََامٌ ÙٍĺَóْĜَ ĵĥٰĐَ اĥَİَْכĭَْאİَאٓ اĳđُäِóْĺَ źَ ħْıَُّĬَنَ (95)ة۝ۜ۞۩ب
95-  “Helâk ettiğimiz bir kasaba halkının (bize) dönmeme imkânı 

yoktur!”

.İmkânı yoktur.” Başarı imkânı“ { وóَèََامٌ }

{ ÙٍĺَóْĜَ ĵĥٰĐَ } “Bir kasaba halkının.” Mekke  ehlinin Ebû Cehil  ve as-
habına.

-Helâk ettiğimiz.” Küfürle rezil rüsva kılıp alçalttığı“ { اĥَİَْכĭَْאİَאٓ }
mız.

.dönmeme.” Küfürlerinden imana ulaşma (bize)“ { اĳđُäِóْĺَ źَ ħْıَُّĬَنَ }

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “İmkânı yoktur”, yani 
dönüş. “Bir kasaba halkının”, yani Mekke  halkının. “Helak ettiği-



457

21- Enbiyâ Sûresi

miz”, yani Bedir Savaşı ’nda öldürülmekle. “Bize dönmeme”, yani 
dünyaya.

ĵّٰٓÝèَ اِذَا ĺَ ÛْéَÝِĘُאĳäُْجُ وĨََאĳäُْجُ وīْĨِ ħْİَُ כïَèَ ِģُّبٍ ĳĥُùِĭْĺَنَ (96)ة۝ۜ۞۩ب
96-  “Sonunda Ye’cüc ile Me’cüc’ün önü açılır ve onlar her tepeden 

saldırıya geçerler.”

 Sonunda Ye’cüc ile Me’cüc’ün önü“ { ĵّٰٓÝèَ اِذَا ĺَ ÛْéَÝِĘُאĳäُْجُ وĨََאĳäُْجُ }
açılır.” Bu durumda çıkarlar.

{ ħْİَُو } “Ve onlar.” Yani Ye’cüc ve Me’cüc.

-Her tepeden.” Her tepeden ve her yüksekçe yer“ { īْĨِ כïَèَ ِģُّبٍ }
den.

.Saldırıya geçerler.” Çıkarlar“ { ĳĥُùِĭْĺَنَ }

ĺَא  כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥا اāَÖَْאرُ   Ùٌāَìِאüَ  Ĺَİِ Ęَאِذَا   ُّěéَĤْا  ïُĐْĳَĤْا وَاóَÝَĜْبَ 
وĭَĥَĺَْא ïْĜَ כĭَُّא ñَİٰ īْĨِ ÙٍĥَęْĔَ ĹĘ۪ا ģْÖَ כĭَُّא ČَאīَĻĩ۪Ĥِ (97)ة۝ۜ۞۩ب

97-  “Ve gerçek söz olan (kıyâmet) yaklaşınca, inkâr edenlerin göz-
leri dehşetten donakalır! ‘Yazıklar olsun bize! Gerçekten biz bu 
durumdan habersizmişiz; hatta biz kendine zulmeden kimse-
lermişiz!’ (derler).”

{ ُّěéَĤْا ïُĐْĳَĤْبَ اóَÝَĜْوَا } “Ve gerçek söz olan (kıyâmet) yaklaşınca.” Kı-
yâmet vaktinin kopuş zamanı yaklaşınca onların sedden çıkışları 
esnasında,

{ ٌÙāَìِאüَ Ĺَİِ אذَِاĘَ } “Dehşetten dona kalır.” Zelil olur, neredeyse göz-
lerini kıpırdatamazlar.

 İnkâr edenlerin gözleri.” Hazret-i Muhammed“ { اāَÖَْאرُ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr edenler. Şöyle derler:

.Yazıklar olsun bize.” Ey pişmanlık“ { ĺَא وĭَĥَĺَْא }
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-Gerçekten biz bu durumdan habersizmi“ { ïْĜَ כĭَُّא ñَİٰ īْĨِ ÙٍĥَęْĔَ ĹĘ۪ا }
şiz.” Bugünden.

{ īَĻĩ۪ĤِאČَ َّאĭُכ ģْÖَ } “Hatta biz kendine zulmeden kimselermişiz, (der-
ler).” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr 
edenlermişiz.

ِ ħََّĭıَäَ Õُāَèَ اıَĤَ ħْÝُĬَْא وَارِدُونَ (98)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْÜَ אĨََو ħَُّْכĬِا
98-  “Siz ve Allah’tan başka taptığınız şeyler cehennem yakıtısınız. 

Siz oraya gireceksiniz.”

{ ħَُّْכĬِا } “Siz.” Ey Mekke  ehli.

{ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْÜَ אĨََو } “Ve Allah’tan başka taptığınız şeyler.” Putlar.

{ ħََّĭıَäَ Õُāَèَ } “Cehennem yakıtısınız.” (Õُāَèَ) sözcüğü Habeşçede 
cehennemin yakıtısınız, anlamına gelmektedir.

{ ħْÝُĬَْا } “Siz.” Ey Mekke  ehli ve ibadet ettiğiniz putlar.

وَارِدُونَ }  ıَĤَ } “Oraya gireceksiniz.” Gireceksiniz yani Cehennemeא 
gireceksiniz.

źَءِٓ اĨَ ÙًıَĤِٰא وَرَدُوİَא وَכıَĻĘ۪ ٌّģُא ìَאïُĤِونَ (99)ة۝ۜ۞۩ب ۨËُ ٓİٰ َכَאن ĳْĤَ
99-  “Eğer onlar birer ilâh olsalardı oraya girmezlerdi. Onların hepsi 

orada sürekli olarak kalacaktır.”

źَءِٓ } ۨËُ ٓİٰ َכَאن ĳْĤَ } “Eğer onlar olsalardı.” Putlar.

وَرَدُوİَא } Ĩَא   ÙًıَĤِٰا } “Birer ilâh. Oraya girmezlerdi.” Cehennem ate-
şine girmezlerdi.

{ ٌّģُوَכ } “Onların hepsi.” İbadet eden ve kendisine ibadet edilen.

.Orada.” Cehennem ateşine gireceklerdir“ { ıَĻĘ۪א }

-Sürekli olarak kalacaktır.” Sürekli olarak ikâmet edi“ { ìَאïُĤِونَ }
cidirler.
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ıَĻĘ۪ ħْıُĤَא زóٌĻĘَ۪ وıَĻĘ۪ ħْİَُא ĳđُĩَùْĺَ źَنَ (100)ة۝ۜ۞۩ب
100-  “Onlar için artık orada iç çekme vardır! Onlar orada (iyi bir 

haber de) işitmezler.”

.Onlar için artık orada vardır.” Cehennemde“ { ıَĻĘ۪ ħْıُĤَא }

{ óٌĻĘَ۪ز } “İç çekme.” Eşek sesi gibi ses çıkartırlar.

.Onlar orada.” Cehennemde ulurlar, ürürler“ { وıَĻĘ۪ ħْİَُא }

-işitmezler.” Rahmet ve şefaat  se (İyi bir haber de)“ { ĳđُĩَùْĺَ źَنَ }
sini, çıkış, bolluk seslerini işitmezler ve görmezler de.

اِنَّ اĭĨِ ħْıُĤَ Ûْĝَ×َøَ īَĺñَّ۪Ĥَّא اĵٓĭٰùْéُĤْ اوĤُٰۨئِٓכَ ıَĭْĐَא ïُđَ×ْĨُونَ (101)ة۝ۜ۞۩ب
101-  “Ama tarafımızdan kendilerine güzel sonuç yazılmış olanlara 

gelince; işte bunlar (cehennemden) uzak tutulurlar.”

{ Ûْĝَ×َøَ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا } “Ama yazılmış olanlara gelince.” Vacip olan.

{ ĵٓĭٰùْéُĤَّْא اĭĨِ ħْıُĤَ } “Tarafımızdan kendilerine güzel sonuç.” Cennet 
yani Hazret-i İsa  (‘aleyhi’s-selâm) ve Hazret-i Uzeyr  (‘aleyhi’s-selâm).

.İşte bunlar (cehennemden).” Cehennem ateşinden“ { اوĤُٰۨئِٓכَ ıَĭْĐَא }

.Uzak tutulurlar.” Kurtarılmışlardır“ { ïُđَ×ْĨُونَ }

ĳđُĩَùْĺَ źَنَ ıَùَĻù۪èَא وĨَ ĹĘ۪ ħْİَُא اÛْıَÝَüْ اìَ ħْıُùُęُĬَْאïُĤِونَ (102)ة۝ۜ۞۩ب
102-  “Onlar onun (cehennemin) uğultusunu bile duymazlar, canla-

rının çektiği nimetler içinde sürekli olarak kalırlar.”

ıَùَĻù۪èَא } ĳđُĩَùْĺَنَ   źَ } “Onlar onun (cehennemin) uğultusunu bile 
duymazlar.” Sesini.

{ ÛْıَÝَüْא اĨَ ĹĘ۪ ħْİَُو } “Çektiği nimetler içinde.” Temenni ederler.

ìَאïُĤِونَ }  ħْıُùُęُĬَْا } “Canlarının. Sürekli olarak kalırlar.” Cennette 
ikâmet edicidirler.
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 ħْÝُĭُْي כñَّ۪Ĥا ħُُכĨُĳْĺَ اñَİٰ ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْا ħُıُĻ ّٰĝĥَÝَÜََو óُ×ََْכźْعُ اõَęَĤْا ħُıُُĬõُéْĺَ źَ
ïُĐَĳُÜونَ (103)ة۝ۜ۞۩ب

103-  “O en büyük korku bile, onları tasalandırmaz. Melekler kendile-
rini şöyle karşılar: ‘İşte bu size vaat edilmiş olan gününüzdür!’”

{ óُ×ََْכźْعُ اõَęَĤْا ħُıُُĬõُéْĺَ źَ } “O en büyük korku bile, onları tasalandır-
maz.” Cehennem ateşi kapatılıp, ölüm cennet ile cehennem ateşi 
arasında boğazlandığında.

{ ُÙَئِٓכĥٰĩَĤْا ħُıُĻ ّٰĝĥَÝَÜََو } “Melekler kendilerini şöyle karşılar.” Cennetin ka-
pısının önünde müjde ile.

-İşte bu size vaat edilmiş olan günü“ { ñَİٰا Ĩُĳْĺَכħُُ اñَّ۪Ĥي כïُĐَĳُÜ ħْÝُĭُْونَ }
nüzdür.” Dünyada.

“Siz ve Allah’tan başka taptığınız şeyler” buyruğundan buraya 
kadar olan âyet grubu şair  Abdullah ibn Zebarî es-Sehmî ’nin put-
lar nedeniyle Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile olan hu-
sumeti hakkında nazil olmuştur.

 ěٍĥْìَ لَ  اوََّ ïَÖَاĬَْאٓ  כĩََא   ÕِÝُُכĥْĤِ  ِģّåِ ِùّĤا  ِĹّĉََכ ĩَאٓءَ  َّùĤا ĳِĉْĬَي  ĳْĺَمَ 
ïُĻđُ۪Ĭهُ وïًĐَْا ĭĻْĥَĐَאَ اĬَِّא כĭَُّא ĘَאīَĻĥ۪Đِ (104)ة۝ۜ۞۩ب

104-  “Göğü kitap dürer gibi düreceğimiz gün, yaratmaya ilk başla-
dığımız gibi, katımızdan verilmiş bir söz olarak onu yeniden 
var edeceğiz. Doğrusu biz bunu yaparız!”

.Gün.” Bugün kıyâmet günüdür“ { ĳْĺَمَ }

ĩَאءَٓ } َّùĤي اĳِĉْĬَ } “Göğü düreceğimiz.” Sağ elimizle.

{ ِĹّĉََכ } “Dürer gibi.” Kitabın dürülmesi gibi.

{ ÕِÝُُכĥْĤِ ِģّåِ ِùّĤا } “Kitap.” 9 Sahifeyi.
9 Anlam bütünlüğünü sağlamak gayesiyle önceki bölümde yer alan “sicil” söz-

cüğünü bu bölüme aldık.
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{ ěٍĥْìَ َل -Yaratmaya ilk başladığımız gibi.” Onları ilk ola“ { כĩََא ïَÖَاĬَْאٓ اوََّ
rak nutfeden yarattığımız gibi.

-Onu yeniden var edeceğiz.” Onu topraktan tekrar diril“ { ïُĻđُ۪Ĭهُ }
tiriz.

-Katımızdan verilmiş bir söz olarak.” Bize vacip ola“ { وïًĐَْا ĭĻْĥَĐَאَ }
rak.

{ īَĻĥ۪ĐِאĘَ כĭَُّא  -Doğrusu biz bunu yaparız.” Ölümden sonra on“ { اĬَِّא 
ları diriltiriz.

Đَِ×אدِيَ  ıَُàóِĺَא  اźْرَْضَ  اَنَّ   óِْכ ِñّĤا  ïِđْÖَ  īْĨِ ĳُÖرِ  َّõĤا  ĹĘِ כĭَ×ْÝََא   ïْĝَĤََو
אĳéُĤِنَ (105)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا

105-  “Andolsun ki, biz Tevrat ’tan sonra Zebur ’da da, ‘Yeryüzüne an-
cak iyi kullarım mirasçı olacak.’ diye yazmıştık.”

ĳُÖرِ } َّõĤا ĹĘِ אĭَ×ْÝََכ ïْĝَĤََو } “Andolsun ki, biz Zebur ’da da diye yazmıştık.” 
Hazret-i Davud  (‘aleyhi’s-selâm)’ın Zebur’unda.

{ óِْכ ِñّĤا ïِđْÖَ īْĨِ } “Tevrat ’tan sonra.” Tevrat’ın ardından. Âyetin şu 
anlama geldiği de söylenmiştir: “Andolsun ki, biz Zebur ’da da diye 
yazmıştık”, peygamberlerin kitabında. “Tevrat’tan sonra”, Levh-i 
Mahfuz ’da.

.Yeryüzüne.” Cennet yurduna“ { انََّ اźْرَْضَ }

אĳéُĤِنَ } َّāĤאدِيَ ا×َĐِ אıَُàóِĺَ } “Ancak iyi kullarım mirasçı olacak.” Muvah-
hidler. Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Yeryüzüne”, mu-
kaddes yere. “Mirasçı olacak”, konaklayacak. “Ancak iyi kullarım”, 
İsrailoğullarından.

“İyi kullarım” sözcüğünden ahir zamanda anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

اِنَّ ñَİٰ ĹĘ۪ا ĔًŻَ×َĤَא ĳْĝَĤِمٍ Đَאīَĺï۪Öِ (106)ة۝ۜ۞۩ب
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106-  “Şüphesiz bu (Kur’an)’da Allah’a ibadet eden kimseler için bir 
öğüt vardır.”

.Şüphesiz bu (Kur’an)’da vardır.” Kur’an’da“ { اِنَّ ñَİٰ ĹĘ۪ا }

 ”Bir öğüt.” Bir yeterlilik. Âyetin “Emir ve nehiyle öğüt“ { ĔًŻَ×َĤَא }
anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ īَĺï۪ÖِאĐَ ٍمĳْĝَĤِ } “Allah’a ibadet eden kimseler için.” Birleyen muvah-
hidler için.

وĨََאٓ ارĭَĥْøََْאكَ اźَِّ رđَĥْĤِ ÙًĩَèَْאīَĻĩ۪Ĥَ (107)ة۝ۜ۞۩ب
107-  “Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.”

ارĭَĥْøََْאكَ }  Biz seni gönderdik.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { وĨََאٓ 

ve sellem)!

{ ًÙĩَèَْر َّźِا } “Ancak rahmet olarak.” Azaptan kurtuluş için.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĥْĤِ } “Âlemlere.” Cin ve insanlardan sana iman edenlere. 
Âyetin “Nimet olarak” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ģْĜُ اĩََّĬِא ĵٓèٰĳُĺ اĹĤََِّ اĩََّĬَאٓ اıُĤِٰכħُْ اįٌĤِٰ وَاģْıَĘَ ïٌèِ اĳĩُĥِùْĨُ ħْÝُĬَْنَ (108)ة۝ۜ۞۩ب
108-  “De ki: ‘Bana, ilâhınızın tek ilâh olduğu vahyolunuyor. Şimdi 

siz Müslüman oluyor musunuz?’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ َّĹĤَِا ĵٓèٰĳُĺ אĩََّĬِا } “Bana, vahyolunuyor.” Bu Kur’an’da.

{ ïٌèِوَا įٌĤِٰا ħُْכıُĤِٰا -İlâhınızın tek ilâh olduğu.” Çocuksuz ve or“ { اĩََّĬَאٓ 
taksız.

{ ħْÝُĬَْا ģْıَĘَ } “Şimdi siz oluyor musunuz?” Ey Mekke  ehli.

-Müslüman.” Kulluğu ve tevhidi ihlaslı olup da ikrar et“ { ĳĩُĥِùْĨُنَ }
miyor musunuz?
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Ęَאِنْ ĳَّْĤĳَÜَا ģْĝُĘَ اٰذÝُĬَْכĳَøَ ĵĥٰĐَ ħُْآءٍ وَاِنْ اَدْر۪يٓ اÕٌĺó۪Ĝََ اَمْ Ĩَ ïٌĻđ۪Öَא 
ïُĐَĳُÜونَ (109)ة۝ۜ۞۩ب

109-  “Eğer yine yüz çevirirlerse de ki: ‘Ben size düpedüz ilân et-
tim. Artık tehdit olunduğunuz (kıyâmet günü) yakın mı uzak 
mı bilemem!’”

.Eğer yine yüz çevirirlerse.” İmandan ve ihlastan“ { Ęَאنِْ ĳَّْĤĳَÜَا }

{ ģْĝُĘَ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki:

{ ħُْכÝُĬَْاٰذ } “Ben size ilân ettim.” Size bildirdim. Ben ve sizler oldu-
nuz.

 Düpedüz.” Gizlilik olmaksızın aleni olarak açıklama“ { ĳَøَ ĵĥٰĐَاءٍٓ }
üzere.

.Artık bilemem.” Bilmiyorum“ { وَاِنْ ادَْر۪يٓ }

-Tehdit olunduğunuz (kıyâmet günü) ya“ { اÕٌĺó۪Ĝََ امَْ Ĩَ ïٌĻđ۪Öَא ïُĐَĳُÜونَ }
kın mı uzak mı?” Azap.

اħُĥَđْĺَ įَُّĬِ اīَĨِ óَıْåَĤْ اĳْĝَĤْلِ وĨَ ħُĥَđْĺََא ÜَכĳĩُÝُْنَ (110)ة۝ۜ۞۩ب
110-  “Şüphe yok ki Allah, sözün açığını da bilir, gizlemekte olduk-

larınızı da bilir.”

-Şüphe yok ki, Allah, sözün açığını da bi“ { اħُĥَđْĺَ įَُّĬِ اīَĨِ óَıْåَĤْ اĳْĝَĤْلِ }
lir.” Ve eylemi.

-Gizlemekte olduklarınızı da bilir.” Gizlemiş oldu“ { وĨَ ħُĥَđْĺََא ÜَכĳĩُÝُْنَ }
ğunuz sözü ve eylemi ve azabınızın ne zaman gerçekleşeceğini.

Ĥَ ÙٌĭَÝْĘِ įُכħُْ وÝَĨََאعٌ اīٍĻè۪ ĵĤِٰ (111)ة۝ۜ۞۩ب َّĥđَĤَ وَاِنْ اَدْر۪ي
111-  “Bilmem, belki de (azabın ertelenmesi,) sizi sınamak ve bir sü-

reye kadar yaşatmak içindir!”

.Bilmem.” Bilmiyorum“ { وَاِنْ ادَْر۪ي }
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{ ُįَّĥđَĤَ } “Belki de (azabın ertelenmesi).” Yani azabı ertelemesi.

{ ٌÙĭَÝْĘِ } “Sınamak.” Bir bela.

. Sizi. ve yaşatmak içindir.” Mühlet“ { Ĥَכħُْ وÝَĨََאعٌ }

{ īٍĻè۪ ĵĤِٰا } “Bir süreye kadar.” Azabın ertelenmesine kadar.

īُĩٰèْ اđَÝَùْĩُĤْאنُ Ĩَ ĵĥٰĐَא ĳęُāِÜَنَ (112)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤאَ اĭُّÖَوَر ِěّéَĤْאÖِ ħُْכèْאلَ رَبِّ اĜَ
112-  “(Muhammed) dedi ki: ‘Ey Rabbim! Aramızda gerçekle hük-

met! Bizim Rabbimiz çok merhametli olan Allah’tır ki, sizin 
söylediklerinize karşı sığınılacak olan da O’dur!’”

-dedi ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel (Muhammed)“ { Ĝَאلَ }

lem)!

{ ِěّéَĤْאÖِ  ħُْכèْا -Ey Rabbim! Aramızda gerçekle hükmet.” Be“ { رَبِّ 
nimle Mekke  ehlinin arasında hak ve adaletle hükmet.

īُĩٰèْ اđَÝَùْĩُĤْאنُ } َّóĤאَ اĭُّÖَوَر } “Bizim Rabbimiz çok merhametli olan Allah’tır 
ki, sığınılacak olan da O’dur.” Ondan yardım isteriz.

-Sizin söylediklerinize karşı.” Dile getirmiş oldu“ { Ĩَ ĵĥٰĐَא ĳęُāِÜَنَ }
ğunuz yalana karşı.
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ِãّéَĤْرة اĳø
22ǧ HAC SÛRESİ

Haccın zikredildiği sûredir. Şu beş âyet hariç sûrenin bütünü 
Mekkîdir.

َ óْèَ ĵĥٰĐَفٍ) ّٰųا ïُ×ُđْĺَ īْĨَ َِّאسĭĤا īَĨَِو) âyetten iki âyetin sonuna kadar.

.âyetten iki âyetin sonuna kadar (اذُِنَ ĝَُĺ īَĺñَّ۪ĥĤِאĳĥُÜَنَ ÖِאĳĩُĥُِČ ħْıَُّĬَا)

Son secde . Bu âyetler Medenîdirler. Kur’an’da geçen her (אıَُّĺَا  ĺَאٓ 
-buy (ĺَאٓ اıَُّĺَא اĭĤَّאسُ) buyruğu Medenîdir. Kur’an’da geçen her (اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا
ruğu ise Mekkîdir. Kendisinde (اĳُٓĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ) buyruğunun olduğu 
hiçbir Mekkî âyet bulunmadığı gibi (َُّאسĭĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ) buyruğunun bulun-
duğu hiçbir Medenî âyet de bulunmamaktadır.

Sûrenin âyet sayısı 75, sözcük sayısı 1.291 ve harf sayısı da 
5.135’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

אĹْüَ ÙِĐَءٌ ħٌĻč۪Đَ (1)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ÙَĤَõَĤَْاِنَّ ز ħَُّْכÖَا رĳĝَُّÜَّאسُ اĭĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ
1-  “Ey insanlar! Rabbinizden korkun! Çünkü kıyâmet gününün sar-

sıntısı çok büyük bir şeydir!”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Hac Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

اĭĤَّאسُ } اıَُّĺَא  -ĺَ } “Ey insanlar.” Özel ve geneldir. Ancak burada geאٓ 
neldir.
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{ ħَُّْכÖَا رĳĝَُّÜا } “Rabbinizden korkun.” Rabbinizden korkunuz ve O’na 
itaat ediniz.

{ ÙِĐَא َّùĤا  ÙَĤَõَĤَْز  Çünkü kıyâmet gününün sarsıntısı.” Kıyâmetin“ { اِنَّ 
kopuşu.

{ ħٌĻč۪Đَ ٌءĹْüَ } “Çok büyük bir şeydir.” Dehşeti.

ذَاتِ   ُّģُכ  ďُąَÜََو  ÛْđَĄََْار אٓ  َّĩĐَ  ÙٍđَĄِóْĨُ  ُّģُכ  ģُİَñْÜَ óَÜَوıَĬَْא  ĳْĺَمَ 
 َّīِכĤَٰو ùُÖِכَאرٰى   ħْİُ وĨََא  øُכَאرٰى  اĭĤَّאسَ  وóَÜََى  ıَĥَĩْèَא   ģٍĩْèَ

ِ ïٌĺï۪üَ (2)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųابَ اñَĐَ
2-  “Onu göreceğiniz gün, her emziren kadın emzirdiği çocuğunu 

unutur, her gebe kadın çocuğunu düşürür. İnsanları sarhoş gibi 
görürsün, halbuki onlar sarhoş değillerdir. Çünkü Allah’ın azabı 
çok şiddetlidir!”

-Onu göreceğiniz gün.” İlk sura üfürüşte, onu gördük“ { ĳْĺَمَ óَÜَوıَĬَْא }
leri esnada.

{ ģُİَñْÜَ } “Unutur.” Meşgul olur.

{ ÙٍđَĄِóْĨُ ُّģُכ } “Her emziren kadın.” Anne.

{ ÛْđَĄََْאٓ ار َّĩĐَ } “Emzirdiği çocuğunu.” Oğlunu.

-Her gebe kadın çocuğunu düşürür.” Ha“ { وďُąَÜََ כģُُّ ذَاتِ ıَĥَĩْèَ ģٍĩْèَא }
mile kadınlar karınlarındaki çocukları düşürür.

.İnsanları görürsün.” Ayaktayken“ { وóَÜََى اĭĤَّאسَ }

.Sarhoş gibi.” Sarhoşluğun başlangıcı gibi“ { øُכَאرٰى }

ùُÖِכَאرٰى }  ħْİُ -Halbuki onlar sarhoş değillerdir.” İçkiden do“ { وĨََא 
layı sarhoş değillerdir.

{ ïٌĺï۪üَ ِ ّٰųابَ اñَĐَ َّīِכĤَٰو } “Çünkü Allah’ın azabı çok şiddetlidir.” Bun-
dan dolayı hayrete düşerler. Sanki onlar sarhoş gibidirler.



467

22- Hac Sûresi

ِ ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ وďُ×َِّÝĺََ כĉَĻْüَ َّģُאنٍ ïٍĺó۪Ĩَ (3)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĹĘِ ُאدِلåَُĺ īْĨَ َّאِسĭĤا īَĨَِو
3-  “İnsanlardan öyleleri vardır ki, Allah hakkında bilmeden tartışır 

ve her azgın şeytanın peşinden gider.”

.İnsanlardan vardır ki.” Bu şahıs Nadr ibn Hâris ’dir“ { وīَĨَِ اĭĤَّאسِ }

{ ِ ّٰųا ĹĘِ ُאدِلåَُĺ īْĨَ } “Öyleleri Allah hakkında tartışır.” Allah Teâlâ’nın 
dini ve kitabı hakkında mücadele eder.

{ ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ } “Bilmeden.” Bilgiye dayanmaksızın, herhangi bir kanıt 
ve açıklama elinde olmaksızın.

{ ďُ×َِّÝĺََو } “Peşinden gider.” İtaat eder.

{ ïٍĺó۪Ĩَ ٍאنĉَĻْüَ َّģُכ } “Ve her azgın şeytanın.” İnatçı, şiddetli ve rahmet-i 
ilahîden kovulmuş.

óِĻđ۪ (4)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤابِ اñَĐَ ĵĤِٰا įِĺï۪ıْĺََو įُ ُّĥąُِĺ įَُّĬَאĘَ ُه َّźĳَÜَ īْĨَ įَُّĬَا įِĻْĥَĐَ ÕَÝُِכ
4-  “Oysa (şeytan) hakkında şöyle yazılmıştır: ‘Kim onu dost ve ko-

ruyucu edinirse bilsin ki, (şeytan) onu saptırır ve alevli ateş aza-
bına sürükler.’”

{ įِĻْĥَĐَ ÕَÝُِכ } “Oysa (şeytan) hakkında şöyle yazılmıştır.” Şeytan hak-
kında şöyle hükmedilmiştir:

هُ } َّźĳَÜَ  īْĨَ  ُįَّĬَا } “Kim onu dost ve koruyucu edinirse.” Ona itaat 
ederse.

{ ُįُّĥąُِĺ įَُّĬَאĘَ } “Bilsin ki (şeytan) onu saptırır.” Hidayetten saptırır.

{ įِĺï۪ıْĺََو } “Sürükler.” O kimseyi davet eder.

{ óِĻđ۪ َّùĤا ñَĐَابِ   ĵĤِٰا } “Ve alevli ateş azabına.” Kendisine vacip olan 
tutuşturulmuş azaba.
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ĺَאٓ اıَُّĺَא اĭĤَّאسُ اِنْ כĹĘ۪ ħْÝُĭُْ رīَĨِ Õٍĺَْ اĘَ ßِđْ×َĤْאĬَِّא ĭَĝْĥَìَאכóَُÜ īْĨِ ħُْابٍ 
 īَِĻّ×َُĭĤِ Ùٍĝَ َّĥíَĨُ óِĻْĔََو Ùٍĝَ َّĥíَĨُ ÙٍĕَąْĨُ īْĨِ َّħُà ÙٍĝَĥَĐَ īْĨِ َّħُà ÙٍęَĉُْĬ īْĨِ َّħُà
 ŻًęْĈِ ħُْכäُóِíُْĬ َّħُà ĵ ًّĩùَĨُ ģٍäََا ĵٓĤِٰאٓءُ اýَĬَ אĨَ ِאمèََْرźْا ĹĘِ ُّóĝُِĬَو ħُْכĤَ
כħُْ وĭْĨَِכĵّٰĘĳَÝَُĺ īْĨَ ħُْ وĭْĨَِכóَُĺ īْĨَ ħُْدُّ اĵٓĤِٰ ارَْذَلِ  َّïüَُا اĳٓĕُĥُ×ْÝَĤِ َّħُà
اĤِ óِĩُđُĤْכĻْüَ ħٍĥْĐِ ïِđْÖَ īْĨِ ħَĥَđْĺَ ŻَĻَْئًא وóَÜََى اźْرَْضَ İَאïَĨِةً Ęَאِذَآ 
تْ وَرÛْÖََ وَاīْĨِ ÛْÝَ×َĬَْ כģُِّ زَوْجٍ ãٍĻı۪Öَ (5)ة۝ۜ۞۩ب َّõÝَİْאٓءَ اĩَĤْא اıَĻْĥَĐَ אĭَĤْõَĬَْا
5-  “Ey insanlar! Eğer öldükten sonra, yeniden dirilme konusunda 

şüphede iseniz, bilin ki, biz sizi topraktan, sonra meni damla-
sından, sonra döllenmiş yumurtadan, sonra da yapısı belli be-
lirsiz bir et parçasından yarattık ki size gücümüzü gösterelim. 
Biz doğmasını dilediğimizi belli bir süreye kadar rahimlerde tu-
tarız; sonra sizi bir çocuk  olarak dünyaya getiririz; sonra güçlü 
çağınıza ulaşmanız için bırakırız. İçinizden kiminiz (erken) ve-
fat ettirilir, kiminiz de ömrünün en düşkün  çağına kadar ulaştı-
rılır; öyle ki, önceden bilirken artık bir şey bilmez olur. Sen yer-
yüzünü de kupkuru ve cansız bir halde görürsün; fakat biz onun 
üzerine su indirdiğimizde o hareket eder, kabarır ve her çiftten 
bitkiler bitirir.”

.Ey insanlar.” Ey Mekke  ehli“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اĭĤَّאسُ }

{ Õٍĺَْر ĹĘ۪ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Eğer şüphede iseniz.” Kuşkuda iseniz.

{ ßِđْ×َĤْا īَĨِ } “Öldükten sonra, yeniden dirilme konusunda.” Ölüm-
den sonra diriliş  konusunda kuşkuda iseniz ilk yaratılışınız hak-
kında düşününüz. Zira sizin diriltilmeniz ilk olarak yaratılmanız-
dan daha güç değildir.

  Bilin ki, biz sizi topraktan, yarattık ki.” Âdem“ { ĘَאĬَِّא ĭَĝْĥَìَאכóَُÜ īْĨِ ħُْابٍ }
(‘aleyhi’s-selâm) ’dan, Âdem (‘aleyhi’s-selâm)’ı ise topraktan yarattık.

{ َّħُà } “Sonra.” Sizi bundan sonra yarattık.
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{ ÙٍĝَĥَĐَ īْĨِ َّħُà ÙٍęَĉُْĬ īْĨِ } “Meni damlasından, sonra döllenmiş yumur-
tadan.” Nutfenin ardından taze kandan.

{ ÙٍĕَąْĨُ īْĨِ َّħُà } “Sonra da bir et parçasından.” Alakanın ardından 
ter-ü taze etten.

{ Ùٍĝَ َّĥíَĨُ } “Yapısı belli.” Tastamam olarak yaratılmıştır.

{ Ùٍĝَ َّĥíَĨُ óِĻْĔََو } “Yapısı belirsiz.” Ki söz konusu şey düşük olandır.

{ ħُْכĤَ īَِĻّ×َُĭĤِ } “Size gücümüzü gösterelim.” Kur’an’da yaratılışınızın 
başlangıcını açıklayalım diye.

اźْرèََْאمِ }  ĹĘِ  ُّóĝُِĬَو } “Biz doğmasını rahimlerde tutarız.” Düşük ol-
maktan. Âyetin “Rahimlerde terk ederiz” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

.Dilediğimizi.” Çocuğu“ { Ĩَא ýَĬَאءُٓ }

{ ĵ ًّĩùَĨُ ģٍäََا ĵٓĤِٰا } “Belli bir süreye kadar.” Belirli bir aya kadar.

{ ħُْכäُóِíُْĬ َّħُà } “Sonra sizi dünyaya getiririz.” Rahimlerden.

{ ŻًęْĈِ } “Bir çocuk  olarak.” Bebek olarak.

{ َّħُà } “Sonra.” Sizi bırakırız.

כĳٓĕُĥُ×ْÝَĤِ ħُْا } َّïüَُا } “Güçlü çağınıza ulaşmanız için bırakırız.” 18 yaşın-
dan 30 yaşına kadar.

{ ĵّٰĘĳَÝَُĺ īْĨَ ħُْכĭْĨَِو } “İçinizden kiminiz (erken) vefat ettirilir.” Ergen-
lik  çağından önce ruhu kabzolunur.

.Kiminiz de ulaştırılır.” Döndürülür“ { وĭْĨَِכóَُĺ īْĨَ ħُْدُّ }

{ óĩُđُĤْا ارَْذَلِ   ĵٓĤِٰا } “Ömrünün en düşkün  çağına kadar.” Yaşlılıktan 
sonra ilk haline.

{ ħَĥَđْĺَ ŻَĻَْכĤِ } “Öyle ki, artık bilmez olur.” Öyle ki artık akledemez 
bir hale dönüşür.

{ ħٍĥْĐِ ïِđْÖَ īْĨِ } “Önceden bilirken.” İlk bilgisinin ardından.
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-Bir şey. Sen yeryüzünü de kupkuru ve can“ { Ļْüَئًא وóَÜََى اźْرَْضَ İَאïَĨِةً }
sız bir halde görürsün.” Kırılmış ölü olarak.

تْ } َّõÝَİْا اĩَĤْאءَٓ  ıَĻْĥَĐَא  اĭَĤْõَĬَْא  -Ęَ } “Fakat biz onun üzerine su indirdiğiאذَِآ 
mizde o hareket eder.” Bitki ile. Hareket eder ve su ile müjdelenir 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ÛْÖََوَر } “Kabarır.” Bitkiler için şişer.

{ ÛْÝَ×َĬَْوَا } “Ve bitirir.” Su ile çıkar.

{ ãٍĻı۪Öَ ٍزَوْج ِģُّכ īْĨِ } “Her çiftten bitkiler.” Her çeşit güzel renkli.

Ĺْüَءٍ   ِģُّכ  ĵĥٰĐَ  įَُّĬَوَا  ĵÜٰĳْĩَĤْا  Ĺِéُْĺ  įَُّĬَوَا  ُّěéَĤْا  ĳَİُ  َ ّٰųا Öِאَنَّ  ذĤِٰכَ 
óٌĺï۪Ĝَ (6)ة۝ۜ۞۩ب

6-  “Bu böyledir, çünkü Allah gerçektir. Hiç şüphesiz ölüleri O diril-
tir ve O’nun her şeye gücü yeter.”

-Bu böyledir.” Sizi dönüştürmedeki kudreti ve bunun dı“ { ذĤِٰכَ }
şındaki kudreti ikrar edesiniz ve öğrenesiniz diyedir.

{ ُّěéَĤْا  ĳَİُ  َّٰųا   Öِ } “Çünkü Allah gerçektir.” Allah Teâlâ’ya kullukאنََّ 
haktır.

{ ĵÜٰĳْĩَĤْا Ĺِéُْĺ įَُّĬَوَا } “Hiç şüphesiz ölüleri O diriltir.” Diriliş  için.

{ óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ įَُّĬَوَا } “Ve O’nun her şeye gücü yeter.” Hayata ve 
ölüme.

َ ĹĘِ īْĨَ ßُđَ×ْĺَ اĳ×ُĝُĤْرِ (7)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųא وَاَنَّ اıَĻĘ۪ Õَĺَْر źَ ÙٌĻَÜِٰا ÙَĐَא َّùĤوَاَنَّ ا
7-  “Elbette kıyâmet vakti de gelecektir; bunda hiçbir şüphe yoktur. 

Allah kabirlerdeki kimseleri diriltip kaldıracaktır.”

{ ٌÙĻَÜِٰا ÙَĐَא َّùĤوَانََّ ا } “Elbette kıyâmet vakti de gelecektir.” Gerçekleşe-
cektir.

-Bunda hiçbir şüphe yoktur.” Gerçekleşmesinde hiç“ { źَ رıَĻĘ۪ Õَĺَْא }
bir kuşku bulunmamaktadır.
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َ ĹĘِ īْĨَ ßُđَ×ْĺَ اĳ×ُĝُĤْر } ّٰųوَانََّ ا } “Allah kabirlerdeki kimseleri diriltip kal-
dıracaktır.” Karşılık vermek ve cezalandırmak için.

ِ ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ وïًİُ źََى وźََ כÝَِאبٍ  ّٰųا ĹĘِ ُאَدِلåُĺ īْĨَ َِّאسĭĤا īَĨَِو
óٍĻĭ۪Ĩُ (8)ة۝ۜ۞۩ب

8-  “İnsanlardan öylesi vardır ki bilmeden, bir yol göstericisi olma-
dan ve aydınlatıcı bir kitabı da bulunmadan Allah hakkında tar-
tışır.”

{ ِ ّٰųا ĹĘِ ُאدَِلåُĺ īْĨَ َِّאسĭĤا īَĨَِو } “İnsanlardan öylesi vardır ki Allah hak-
kında tartışır.” Allah Teâlâ’nın dini ve kitabı hakkında tartışmaya 
girişir.

{ ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ } “Bilmeden.” Bir bilgiye dayanmaksızın.

ïًİُى }  źََو } “Bir yol göstericisi olmadan.” Herhangi bir kanıtı da 
olmaksızın.

{ óٍĻĭ۪Ĩُ ٍאبÝَِכ źََو } “Ve aydınlatıcı bir kitabı da bulunmadan.” Dediğini 
açıklayacak herhangi bir kitabı da olmaksızın. 1

1 Allah Teâlâ insanlardan bir grubun durumunu zikretmektedir. Bunlar Allah 
Teâlâ hakkında bilgi sahibi olanlar olmadığı gibi Allah’tan dosdoğru yol üzere 
hidayete erişen kimseler de değildirler. Ayrıca Allah Teâlâ’nın insanlar nurun-
dan ve hidayetinden istifade etsinler diye Resûlüne indirdiği Kitabın nuruyla 
da aydınlığa sahip değildirler. Tüm bu olumsuzluklara rağmen Allah azze ve 
celle hakkında bir mücadeleye girişmekte, O’nun celaline ve azametine layık 
olmayan şirk  ve nakıs sıfatları kendisine nispet etmektedirler. Bu olumsuz tip-
ler Allah azze ve cellenin sıfatları hakkında bilgiye sahip olan, O’nu tasdik eden 
ve O’nun katından gelen hidayet ve hakkı tasdik eden mü’min bireylerle aman-
sız bir mücadele içine girmektedirler. İnsanları Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem)’in Allah azze ve celle katından getirmiş olduğu hakka uymaktan en-
gellemeye çalışan ve bâtıl ideolojilerini ve çağrılarını insanların gözünde süs-
leyerek insanları hak yoldan engellemeye çalışan tiplerdir. Allah azze ve celle 
onların bu mücadeleleri hakkında şöyle buyurur: óِĻْĕَÖِ ِ ّٰųا ĹĘِ ُאدَِلåُĺ īْĨَ َِّאسĭĤا īَĨَِو) 
(óٍĻĭ۪Ĩُ ٍאبÝَِכ źََى وïًİُ źََو ħٍĥْĐِ “İnsanlardan öylesi vardır ki, bilmeden, bir yol gösteri-
cisi olmadan ve aydınlatıcı bir kitabı da bulunmadan Allah hakkında tartışır.”
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ĻَĬْא õْìِىٌ وĳْĺَ įُĝُĺñُ۪Ĭَمَ  ُّïĤا ĹĘِ įُĤَ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ َّģąِĻُĤِ į۪ęِĉْĐِ ĹَĬِאàَ
اñَĐَ ÙِĩَĻٰĝِĤْابَ اěِĺó۪éَĤْ (9)ة۝ۜ۞۩ب

9-  “Allah’ın yolundan saptırmak için, büyüklük taslayarak (tartış-
mayı sürdürür). Dünyada onun için bir rezillik vardır. Kıyâmet 
gününde de ona yangın azabını tattıracağız.”

{ į۪ęِĉْĐِ ĹَĬِאàَ } “Büyüklük taslayarak (tartışmayı sürdürür).” Âyetlerden 
yüz çevirerek ve Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve 
Kur’an’ı da yalanlayarak boynunu eğip büker.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ َّģąِĻُĤِ } “Allah’ın yolundan saptırmak için.” Allah Teâlâ’nın 
dininden ve O’na itaat etmekten.

ĻَĬْא õْìِىٌ } ُّïĤا ĹĘِ įُĤَ } “Dünyada onun için bir rezillik vardır.” İleride 
gelecek olan Bedir Savaşı ’nda öldürülmenin azabı.

{ ěِĺó۪éَĤْابَ اñَĐَ ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ įُĝُĺñُ۪Ĭَو } “Kıyâmet gününde de ona yangın aza-
bını tattıracağız.” Cehennem azabını. Âyetin “Şiddetli bir azap tatı-
racağız” anlamına geldiği de söylenmiştir. 2

2 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(į۪ęِĉْĐِ ĹَĬِאàَ) ‘Büyüklük taslayarak’ ifadesi 
büyüklenerek anlamına gelmektedir.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Hac Sûresi.
b) Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, (į۪ęِĉْĐِ ĹَĬِאàَ) “Büyüklük taslayarak” buyruğu hak-
kında Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan gelen rivayete göre o şöyle de-
miştir: “Kendi nefsinde büyüklenerek demektir.” Tefsirü’t-Taberî, c. 17, s. 21.
c) (į۪ęِĉْĐِ ĹَĬِאàَ) ifadesi, insanları kendisine davet ettiği bâtılıyla böbürlenip kibirle-
nerek boynunu eğip büker anlamındadır. Bu davranışın amacı; kendisinin güç 
ve ululuk sahibi olduğunu muhatabın düşünce dünyasında oluşturmaktır. Bu 
davranışıyla ayrıca insanların hak davete yönelmelerini engellenmek amacı da 
gütmektedir. Zira kendisinin galip ve onurlu, baskın unsur olduğunu, hak dine 
tabi olanların ise zayıf kimseler olduğunu, muhatabın düşünce dünyasına ve 
bakışlarına yerleştirerek bir tür haktan engelleme söz konusudur. Güce ina-
nan insan tabiatı için bu tavır çok önemlidir ve etkin bir rolü bulunmaktadır. 
Ancak Allah Teâlâ onların bu tavırlarını ve davranışlarını hemen ortaya çı-
kartarak dünyada dahi rüsva oluşlarını açıklamaktadır. (ٌىõْìِ אĻَĬْ ُّïĤا ĹĘِ įُĤَ) “Dün-
yada onun için bir rezillik vardır.” Evet göstermelik tavırlar insan fıtratına ay-
kırı olduğundan dolayı insanlar böyle bir tavırdan nefret eder. Bu nefret ediş 
uygun ortam meydana gelince söz konusu tavrı gösterenin rüsvalığı nokta-
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مٍ ïِĻ×۪đَĥْĤِ (10)ة۝ۜ۞۩ب َّŻčَÖِ ÷َĻْĤَ َ ّٰųاكَ وَاَنَّ اïَĺَ ÛْĨَ َّïĜَ אĩَÖِ َכĤِٰذ
10-  “Ona, ‘Bunlar, senin iki ellerinle kazandığın günahlar yüzünden-

dir. Çünkü Allah, kullarına karşı zulmedici değildir.’ (denilir).”

 Ona, Bunlar, (denilir).” İleride gerçekleşecek olan Bedir“ { ذĤِٰכَ }
Savaşı ’nda öldürülmen.

ïَĺَ ÛْĨَاكَ ĩَÖِא } َّïĜَ } “Senin iki ellerinle kazandığın günahlar yüzünden-
dir.” Şirkte ellerinle işlemiş olduğun şeyler nedeniyledir. “İnsanlar-
dan öylesi vardır ki, bilmeden, bir yol göstericisi olmadan ve aydınlatıcı 
bir kitabı da bulunmadan Allah hakkında tartışır.” âyetinden buraya 
kadar olan bölüm Nadr ibn Hâris  hakkında nazil olmuştur.

{ ïِĻ×۪đَĥْĤِ ٍم َّŻčَÖِ ÷َĻْĤَ َ ّٰųوَانََّ ا } “Çünkü Allah, kullarına karşı zulmedici de-
ğildir.” Suçsuz bir şekilde cezalandırıcı değildir.

 į۪Öِ َّאَنĩَĈْنِ اóٌĻْìَ įُÖَאĀََאِنْ اĘَ ٍفóْèَ ĵĥٰĐَ َ ّٰųا ïُ×ُđْĺَ īْĨَ َِّאسĭĤا īَĨَِو
ĻَĬْא وَاóَìِٰźْةَ ذĤِٰכَ  ُّïĤا óَùِìَ į۪ıِäَْو ĵĥٰĐَ ÕَĥَĝَĬْنِ اÙٌĭَÝْĘِ įُÝْÖَאĀََوَاِنْ ا

ĳَİُ اóَùْíُĤْانُ اīُĻ×۪ĩُĤْ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “İnsanlardan öylesi de vardır ki, Allah’a kulluğu sınırda tutar. 

Öyle ki, kendisine bir iyilik gelse, onunla mutlu olur, ama ba-
şına onu sınamak için bir kötülük gelse, hemen (dinden) yüz 
çevirir. (Bu kişi), dünyayı da ahireti de kaybetmiştir. İşte apa-
çık kayıp budur.”

óْèَ ĵĥٰĐَفٍ }  َ ّٰųا ïُ×ُđْĺَ īْĨَ َِّאسĭĤا īَĨَِو } “İnsanlardan öylesi de vardır ki, 
Allah’a kulluğu sınırda tutar.” Tecrübe, kuşku ve nimetin gözetlenmesi 

sında çaba gösterir. İlginç olan şu ki, bu rüsvalığı Allah azze ve celle kendisine 
nispet etmemekteyken kıyâmet günündeki rüsvalığı kendisine nispet etmek-
tedir. (ěِĺó۪éَĤْابَ اñَĐَ ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ įُĝُĺñُ۪Ĭَو) “Kıyâmet gününde de ona yangın azabını tat-
tıracağız.” Bu azap, şiddeti tasavvur dahi edilemeyen cehennem azabıdır. İn-
sanın hak yoldan inhirafı, kibirlenişi, göstermelik tavrı ve insanları hak dine 
girmekten engelleyişin cezasıdır.
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vechi üzere. Bu âyet-i kerime Benî Esed  ve Benî Gatafan  münafıkla-
rından olan Benî Hallaf  hakkında nazil olmuştur.

{ óٌĻْìَ įُÖَאĀََאنِْ اĘَ } “Öyle ki, kendisine bir iyilik gelse.” Nimet.

{ į۪Öِ ََّאنĩَĈْنِا } “Onunla mutlu olur.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in dininden diliyle razı olduğunu söyler.

{ ٌÙĭَÝْĘِ įُÝْÖَאĀََوَاِنْ ا } “Ama başına onu sınamak için bir kötülük gelse.” 
Sıkıntı .

{ į۪ıِäَْو ĵĥٰĐَ ÕَĥَĝَĬْنِا } “Hemen (dinden) yüz çevirir.” İlk dini olan Allah’a 
şirk  koşmaya döner.

ĻَĬْא } ُّïĤا óَùِìَ } “(Bu kişi), dünyayı da kaybetmiştir.” Dünyasını kay-
betmekle aldanır.

.Ahireti de.” Cennetini, kaybetmekle“ { وَاóَìِٰźْةَ }

.İşte budur.” Bu aldanış“ { ذĤِٰכَ }

{ īُĻ×۪ĩُĤْانُ اóَùْíُĤْا ĳَİُ } “Apaçık kayıp.” Dünya ve ahiretin gitmesiyle 
apaçık bir aldanış içindedir. 3

3 a) İmam Buhârî, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan aktarır: īْĨَ َِّאسĭĤا īَĨَِو) 
َ óْèَ ĵĥٰĐَفٍ) ّٰųا ïُ×ُđْĺَ “İnsanlardan öylesi de vardır ki, Allah’a kulluğu sınırda tutar.” 
buyruğu hakkında şöyle demiştir: “Adam Medine ’ye gelirdi. Şayet hanımı er-
kek çocuk  doğurur, atları yavrulayacak olursa bu ‘İyi bir dindir’ derdi. Hanımı 
doğurmaz, atları da yavrulamazsa bu sefer: ‘Bu kötü bir dindir’ derdi.” Buhârî, 
Kitâbü’t-Tefsir, Hac Sûresi, 2. Bâb, 4742 nolu hadis.
b) İbn Cerir et-Taberî, ْوَاِن į۪Öِ ََّאنĩَĈْنِ اóٌĻْìَ įُÖَאĀََאنِْ اĘَ ٍفóْèَ ĵĥٰĐَ  َ ّٰųا ïُ×ُđْĺَ īْĨَ َِّאسĭĤا īَĨَِو) 
(į۪ıِäَْو ĵĥٰĐَ ÕَĥَĝَĬْنٌِ اÙĭَÝْĘِ įُÝْÖَאĀََا “İnsanlardan öylesi de vardır ki, Allah’a kulluğu sınırda 
tutar. Öyle ki, kendisine bir iyilik gelse, onunla mutlu olur, ama başına onu sına-
mak için bir kötülük gelse, hemen (dinden) yüz çevirir.” buyruğu hakkında Avfî 
kanalıyla İbn Abbâs’tan aktardığına göre, o şöyle demiştir: “Âyette geçen fitne  
sözcüğü bela anlamına gelmektedir. Onlardan birisi Medine ’ye geldiği zaman 
şayet orada bedeni sıhhat bulur, kısrağı güzel bir yavru doğurur, karısı erkek 
çocuk  dünyaya getirirse, hoşnut olur ve kalbi mutmain olursa ‘Şu dinim üzere 
olduğumdan beri hayırdan başka bir şey bulmadım’ derdi. Eğer ona bir bela 
gelirse, Medine’nin acısı ona ulaşır, karısı kız çocuk doğurur ve sadaka ona gel-
mekte gecikirse şeytan ona gelir ve ‘Allah’a yemin olsun ki, şu dinin üzere ol-
duğundan bu yana başına kötülükten başka bir şey gelmedi’ derdi. İşte fitne 
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Żَلُ  َّąĤا ĳَİُ َכĤِٰذ įُđُęَĭْĺَ źَ אĨََهُ و ُّóąُĺَ źَ אĨَ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ اĳĐُïْĺَ
اïُĻđ۪×َĤْ (12)ة۝ۜ۞۩ب

12-  “(Çünkü o), Allah’tan başka, kendisine ne zarar ne de yarar ver-
meyecek olan şeylere tapar. İşte en büyük sapkınlık budur!”

.tapar.” Hallaf oğulları  ibadet eder ,(Çünkü o)“ { ĳĐُïْĺَا }

هُ } ُّóąُĺَ źَ אĨَ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’tan başka, kendisine ne zarar verme-

yecek olan şeylere.” Eğer ona ibadet etmezse.

{ ُįđُęَĭْĺَ źَ אĨََو } “Ne de yarar.” Kendisine ibadet ederse.

.İşte budur.” Yanılgı/hata“ { ذĤِٰכَ }

budur.” Tefsirü’t-Taberî, c. 17, s. 122. İbn Cerir’in Avfî kanalıyla İbn Abbâs’tan 
yaptığı nakillerin zayıf olduğunu önceden vurgulamıştık.
c) Bu âyet İslam dinine girişte bir kısım insanların menfaatlerine göre hare-
ket ettiklerini gözler önüne sermektedir. Rivayetlerden görüldüğü kadarıyla 
dine girip girmemekte ve girdiği yol hakkında kuşkulu davranan bir takım bi-
reyler söz konusudur. Bu tür bireyler emniyet ve bolluk ortamında İslam di-
nine girmekte, mü’minlerden gördüğü sevgi ve başkalarının kendi nefislerine 
tercih edilmesi gibi gerekçelerle bu dine karşı bir gönül dinginliği hissetmek-
tedirler. Ancak mü’minlerin başına bir sıkıntı ve bir musibet indiğinde kendi-
lerinden mal ve canlarıyla cihad etmelerini gerektiren kendilerince bir bela 
gerçekleştiğinde bu tipler hemen sözde sarılmış oldukları dinden irtidat  eder-
ler. Daha sonra küfür, dalalet ehlinin askerlerine katılırlar. Onları veli ve dost 
edinir, mü’minlerden gerçekleştirilmiş ümitlerinin onlarca gerçekleştirileceği 
ümidine kapılırlar.
d) (אĻَĬْ ُّïĤا óَùِìَ) “(Bu kişi), dünyayı da kaybetmiştir.” İslam’a bağlanması dolayısıyla 
elde etmeyi umduğu gönül huzuru ve mutluluğu kaybeder.
-ahireti de kaybetmiştir.” Böyle kişiler Allah Teâlâ’yı inkâr et ,(Bu kişi)“ (وَاóَìِٰźْةَ)
tiğinden ve kendisi gibi hiçbir zarara ve yarara sahip olamayan kimseye iltica 
ettiğinden dolayı ahiretini de perişan etmiştir.
(īُĻ×۪ĩُĤْانُ اóَùْíُĤْا ĳَİُ َכĤِٰذ) “İşte apaçık kayıp budur.” Ümid edilen her şeyde sükût-u 
hayale uğradığından dolayı büsbütün bir kayıp yaşamıştır. Zira en büyük hüs-
ran budur. Kişi hem dünyasını hem de ahiretini kaybetmiştir. Her zarar ve zi-
yanın bir şekilde giderilmesi mümkün olmasına karşın Allah’ın dosdoğru yo-
lundan sapış ise hem dünyanın hem de ahiretin hüsranıdır, ziyanıdır. Böyle bir 
ziyanın ise giderilmesi olanaksızdır.
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{ ïُĻđ۪×َĤْلُ اŻَ َّąĤا ĳَİُ } “En büyük sapkınlık.” Hak ve hidayetten uzak.

هُٓ اóَĜَْبُ Ĥَ į۪đِęْĬَ īْĨِِ×ئَْ÷ اĵĤٰĳْĩَĤْ وĤََِ×ئَْ÷ اóُĻý۪đَĤْ (13)ة۝ۜ۞۩ب ُّóĄَ īْĩَĤَ اĳĐُïْĺَ
13-  “O, kendisine zararı yararından daha çok olana da tapar. (Tap-

tığı bu şey), ne kötü koruyucu, ne kötü arkadaştır!”

.O, tapar.” Hallaf oğulları  ibadet eder“ { ĳĐُïْĺَا }

{ į۪đِęْĬَ īْĨِ ُبóَĜَْهُٓ ا ُّóĄَ īْĩَĤَ } “Kendisine zararı yararından daha çok olana 
da.” Diyor ki, zarar verişi yakın, fayda verişi uzak olan kimseye.

{ ĵĤٰĳْĩَĤْئَْ÷ ا×ِĤَ } “(Taptığı bu şey), ne kötü koruyucu.” Rab.

{ óُĻý۪đَĤْئَْ÷ ا×ِĤََو } “Ne kötü arkadaştır.” Dost ve arkadaştır. Diyor ki, 
kendisine ibadet edene zarar veren ibadet bu şekilde olduğuna göre 
bu ibadet edilen mâbud ne kötüdür.

 īْĨِ يó۪åْÜَ ٍَّאتĭäَ ِאتéَĤِא َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا ģُìِïُْĺ َ ّٰųاِنَّ ا
َ Ĩَ ģُđَęْĺَא ïُĺóُ۪ĺ (14)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאرُ اِنَّ اıَĬَْźْא اıَÝِéْÜَ

14-  “Hiç kuşkusuz Allah, iman edip sâlih ameller işleyenleri, altla-
rından ırmaklar akan cennetlere sokar. Hiç şüphe yok ki Allah, 
ne dilerse yapar!”

َ ģُìِïُْĺ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا } ّٰųانَِّ ا } “Hiç kuşkusuz Allah, iman edip sokar.” Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman edenleri.

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “Sâlih ameller işleyenleri.” Kendileriyle Rableri 
arasında taat edenleri.

.Cennetlere.” Bahçelere“ { ĭäََّאتٍ }

-Altlarından akan.” Ağaçlarının ve evlerinin al“ { ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא }
tından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt ırmakları“ { اıَĬَْźْאرُ }
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{ ïُĺóُ۪ĺ אĨَ ģُđَęْĺَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Hiç şüphe yok ki Allah, ne dilerse yapar.” Bed-
bahtlığı ve mutluluğu.

Bu âyet de “Dünyada Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in yar-
dım etmemesinden, bundan dolayı da bizimle Yahudiler arasın-
daki sevginin gitmesinden korkarız” diyen kimseler hakkında na-
zil olmuştur.

 Õٍ×َùَÖِ ْدïُĩْĻَĥْĘَ ِةóَìِٰźْא وَاĻَĬْ ُّïĤا ĹĘِ ُ ّٰųهُ اóَāُĭْĺَ īْĤَ ْاَن ُّīُčĺَ َכَאن īْĨَ
ĩَאٓءِ ī×َİِñُْĺ ģْİَ óُْčĭْĻَĥْĘَ ďْĉَĝْĻَĤْ َّħُàَّ כïُĻَْهُ Ĩَא ċُĻĕ۪ĺَ (15)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĵĤَِا

15-  “Her kim Allah’ın dünyada ve ahirette ona (elçiye) yardım et-
meyeceğini sanıyorsa, artık o kimse tavana bir ip atsın, sonra 
(ipi boğazına geçirip, ayağını) yerden kessin! Şimdi bu kimse 
bir baksın, başvurmuş olduğu çıkış yolu, öfkelendiği şeyi gide-
rebilecek mi?”

{ ُّīُčĺَ َכَאن īْĨَ } “Her kim sanıyorsa.” Sanıyorsa.

{ ُ ّٰųهُ اóَāُĭْĺَ īْĤَ َْان } “Allah’ın ona (elçiye) yardım etmeyeceğini.” Yani 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e galebe ile.

ĻَĬْא وَاóَìِٰźْةِ } ُّïĤا ĹĘِ } “Dünyada ve ahirette.” Özür ve kanıt ile.

.Artık o kimse atsın.” Bağlasın“ { ïُĩْĻَĥْĘَدْ }

{ Õٍ×َùَÖِ } “Bir ip.” İple.

ĩَאءِٓ } َّùĤا ĵĤَِا } “Tavana.” Evinin tavanına.

{ ďْĉَĝْĻَĤْ  َّħُà } “Sonra (ipi boğazına geçirip, ayağını) yerden kessin.” 
Boğulsun.

{ óُْčĭْĻَĥْĘَ } “Şimdi bu kimse bir baksın.” Kendisi hakkında düşünsün.

 ”?Başvurmuş olduğu çıkış yolu, giderebilecek mi“ { ī×َİِñُْĺ ģْİََّ כïُĻَْهُ }
Boğulması.
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{ ċُĻĕ۪ĺَ אĨَ } “Öfkelendiği şeyi.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem) hakkında duyduğu kini.

Âyet hakkında başka bir vecih de bulunmaktadır.

“Her kim Allah’ın ona (elçiye) yardım etmeyeceğini sanıyorsa”, 
dünyada rızk ve ahirette sevap ile. “Artık o kimse tavana bir ip at-
sın”, evinin tavanına bir ip bağlasın. “Sonra (ipi boğazına geçirip, 
ayağını) yerden kessin! Şimdi bu kimse bir baksın”, kendi nefsine bir 
baksın. “Başvurmuş olduğu çıkış yolu giderebilecek mi?”, boğulması. 
“Öfkelendiği şeyi”, rızkı konusunda duyduğu kızgınlığı. 4

4 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(Õٍ×َùَÖِ) ‘Evinin tavanına ip uzatsın’ 
demektir.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Hac Sûresi.
b) Hâfız ibn Hacer  şöyle der: “Bu haberi Abd ibn Humeyd Ebû İshak  kana-
lıyla Temimî’den, o da İbn Abbâs’tan şu sözlerle muttasıl olarak rivayet et-
miştir: “Kim Allah’ın Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e dünyada ve 
ahirette yardım etmeyeceğini sanıyorsa; (Õٍ×َùَÖِ ْدïُĩْĻَĥْĘَ) evinin tavanına bağlaya-
cağı bir ipe kendini asıp sonra ayağını yerden kessin, kendini boğsun.” Fethü’l-
Barî, c. 8, s. 441i
c) Hâkim de aynı kanalla İbn Abbâs’tan gelen rivayeti aktarır: “Kim Allah’ın 
Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e yardım etmeyeceğini sanıyorsa.” 
Hâkim bu haberin isnadının sahih olduğunu, ancak Buhârî ve Müslim’in tahriç 
etmediğini söyler. Zehebî de onun bu yargısına muvafakat eder. El -Müstedrek, 
c. 2, s. 386.
d) Bu âyetin anlaşılması hakkında müfessirler farklı farklı görüşler ortaya koy-
muşlardır. Ancak İbn Abbâs’ın rivayetine göre, o âyeti siyak sibak bağlamı içinde 
anlamaya çalışmışlardır. Zira Allah Teâlâ bu âyetten önce (ki biz bir önceki dip-
notta âyetin anlamı hakkında bilgi sunmaya çalışmıştık) bir takım insanların 
kuşku ve şaşkınlığa dayalı olarak İslam dinine girdiğini belirtmiştik. Onlar Hz. 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in düşmanlarının çokluğu ve bağlılarının 
azlığı nedeni ile Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in düşmanlarına karşı ga-
lip gelemeyeceği beklentisine düşmüşlerdi. Zanlarına göre İslam nuru da söne-
cek, bâtıl devlet hak devlete karşı galebe çalacaktı. Ancak Allah Teâlâ onların 
bu sanlarını boşa çıkarırcasına şöyle buyurdu: אĻَĬْ ُّïĤا ĹĘِ ُ ّٰųهُ اóَāُĭْĺَ īْĤَ َْان ُّīُčĺَ َכَאن īْĨَ) 
(ċُĻĕ۪ĺَ אĨَ ُهïُĻَْכ َّī×َİِñُْĺ ģْİَ óُْčĭْĻَĥْĘَ ďْĉَĝْĻَĤْ َّħُà ِٓאءĩَ َّùĤا ĵĤَِا Õٍ×َùَÖِ ْدïُĩْĻَĥْĘَ ِةóَìِٰźْوَا ‘Her kim Allah’ın 
dünyada ve ahirette ona (elçiye) yardım etmeyeceğini sanıyorsa, artık o kimse 
tavana bir ip atsın, sonra (ipi boğazına geçirip, ayağını) yerden kessin! Şimdi bu 
kimse bir baksın, başvurmuş olduğu çıkış yolu, öfkelendiği şeyi giderebilecek mi?’ 
Âyette söz konusu edilen yardım ise şudur: Dünyada yardım yeryüzünde hü-
kümranlık. Ahiretteki yardım ise Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve 
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َ ï۪ıْĺَي ïُĺóُ۪ĺ īْĨَ (16)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאتٍ وَاَنَّ اĭَ ِĻّÖَ ٍאتĺَٰאهُ اĭَĤْõَĬَْכَ اĤِñَٰوَכ
16-  “İşte böylece biz onu (Kur’an’ı) apaçık âyetler olarak indirdik. 

Şüphesiz Allah dilediğini doğru yola iletir!”

.İşte böylece.” İşte bu şekilde“ { وَכĤِñَٰכَ }

 Biz onu (Kur’an’ı) âyetler olarak indirdik.” Hazret-i“ { اĭَĤْõَĬَْאهُ اĺَٰאتٍ }
Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı âyetlerle.

ĭَאتٍ } ِĻّÖَ } “Apaçık.” Helal ve haram ile.

َ ï۪ıْĺَي } ّٰųوَانََّ ا } “Şüphesiz Allah doğru yola iletir.” Dinine doğru iletir.

{ ïُĺóُ۪ĺ īْĨَ } “Dilediğini.” Buna ehil olan kimseyi.

īَĻ۪ٔ وَاāََّĭĤאرٰى وَاĳåُĩَĤْسَ  אÖِـ َّāĤאدُوا وَاİَ īَĺñَّ۪Ĥا وَاĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
 ِģُّכ ĵĥٰĐَ َ ّٰųاِنَّ ا ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ ħْıُĭَĻْÖَ ģُāِęْĺَ َ ّٰųا اِنَّ اĳُכóَüَْا īَĺñَّ۪Ĥوَا

Ĺْüَءٍ ïٌĻı۪üَ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Şüphesiz o iman edenler, Yahudi  olanlar, Sâbiîler, Hıristi-

yanlar, Mecusîler ve Allah’a ortak koşanlar (yok mu), Allah 
kıyâmet gününde onların arasını ayıracaktır. Çünkü Allah her 
şeye şâhiddir.”

اĳُĭĨَٰا }  īَĺñَّ۪Ĥا  Şüphesiz o iman edenler.” Hazret-i Muhammed“ { اِنَّ 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

iman ehline vadedilen sevap, inkâr edenlere yönelik tehdittir. Allah Teâlâ’nın 
Peygamberine yardımını engellemeye yönelik çareler ve araçlardan gücü kuv-
veti dahilinde bulunan varsa yerine getirsin. Bu gerçekleşmeyeceğine göre ki, 
asla hiçbir zaman gerçekleşmeyecektir, evin tavanına bir ip assın da kendisini 
boğsun. Bakalım öfkesini dindirebilecek ve kinini de giderebilecek mi?
e) Âyetin son bölümü hakiki anlamda değil bir temsil olarak anlaşılmalıdır. Bu, 
Allah Teâlâ’nın, İslam güneşinin yeryüzünde batacağını düşünen şaşkınlara kı-
nama ve ümitsizliğe düşürmeye yönelik bir darb-ı meselidir. Yani sizler Allah 
azze ve cellenin Resûlüne yardım etmeyeceğini sanıyorsanız biliniz ki, Allah 
Teâlâ O’nun yardımcısı ve destekçisidir. Öyleyse kininizden geberip gidiniz.
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.Yahudi  olanlar.” Medine  ehlinin Yahudileri“ { وَاİَ īَĺñَّ۪Ĥאدُوا }

{ īَĻ۪ٔ אÖِـ َّāĤوَا } “Sâbiîler.” Seyahat edenler. Bunlar Hıristiyanlardan 
bir gruptur.

-Hıristiyanlar.” Yani Necran  ehlinin Hıristiyanları. Sey“ { وَاāََّĭĤאرٰى }
yid ve Akib  adlı iki kişi.

.Mecusîler.” Güneşe ve ateşlere kulluk  edenler“ { وَاĳåُĩَĤْسَ }

-Ve Allah’a ortak koşanlar (yok mu).” Arap müş“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ اóَüَْכĳُا }
rikler.

{ ģُāِęْĺَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Allah ayıracaktır.” Hüküm verecektir.

َ ĵĥٰĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ } ّٰųانَِّ ا ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ ħْıُĭَĻْÖَ } “Kıyâmet gününde onların arasını. 
Çünkü Allah her şeye.” Görüş ayrılıkları ve amellerinden dolayı.

{ ïٌĻı۪üَ } “Şâhiddir.” Bilendir.

اźْرَْضِ   ĹĘِ  īْĨََو ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ĹĘِ  īْĨَ  įُĤَ  ïُåُùْĺَ  َ ّٰųا اَنَّ   óَÜَ  ħْĤََا
 óٌĻáَ۪وَכ وَآبُّ  َّïĤوَا  óُåَ َّýĤوَا وَاåِĤَْ×אلُ  وَاĳåُُّĭĤمُ   óُĩَĝَĤْوَا  ÷ُĩْ َّýĤوَا
ُ ĩَĘَא Ĩُ īْĨِ įُĤَכóِْمٍ  ّٰųا īِıُِĺ īْĨََابُ وñَđَĤْا įِĻْĥَĐَ َّěèَ óٌĻáََّ۪אسِ وَכĭĤا īَĨِ

َ Ĩَ ģُđَęْĺَא ýَĺَאٓءُ (18)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا
18-  “Görmedin mi? göklerdeki kimseler, yerdeki kimseler, güneş, 

ay, yıldızlar, dağlar, ağaçlar, bütün hayvanlar ve insanlardan 
bir çoğu hep Allah’a secde  ediyor. Ama bir çoğuna da azap hak 
olmuştur. Allah kimi hor ve hakir kılarsa, artık ona ikram eden 
olmaz. Gerçekten Allah ne dilerse yapar.”

{ óَÜَ ħْĤََا } “Görmedin mi?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) sana 
Kur’an’da haber verilmedi mi?

ĳَĩٰاتِ } َّùĤا  ĹĘِ  īْĨَ  įُĤَ  ïُåُùْĺَ  َ ّٰųا  Göklerdeki kimseler, hep Allah’a“ { انََّ 
secde  ediyor.” Mahlukat.
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.Yerdeki kimseler.” Mü’minlerden“ { وĹĘِ īْĨََ اźْرَْضِ }

وَابُّٓ } َّïĤوَا óُåَ َّýĤאلُ وَا×َåِĤْمُ وَاĳåُُّĭĤوَا óُĩَĝَĤْوَا ÷ُĩْ َّýĤوَا } “Güneş, ay, yıldızlar, 
dağlar, ağaçlar, bütün hayvanlar.” Bunların bütünü Allah Teâlâ’ya 
secde  ederler.

اĭĤَّאسِ }  īَĨِ  óٌĻáَ۪وَכ } “Ve insanlardan bir çoğu.” Onlara cennet vacip 
olmuştur ki, bunlar mü’minlerdir.

-Ama bir çoğuna da azap hak olmuştur.” Ce“ { وَכįِĻْĥَĐَ َّěèَ óٌĻáَ۪ اñَđَĤْابُ }
hennem azabı onlara vacip olmuştur. Bunlar da kâfirlerdir.

{ ُ ّٰųا īِıُِĺ īْĨََو } “Allah kimi hor ve hakir kılarsa.” Bilgisizlikle.

.Artık ona ikram eden olmaz.” Marifetle“ { ĩَĘَא Ĩُ īْĨِ įُĤَכóِْمٍ }

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Allah Teâlâ kimi 
hor ve hakir kılarsa”, tanınmama ile. “Artık ona ikram eden olmaz”, 
marifet ile.

Ĩَ ģُđَęْĺَא ýَĺَאءُٓ }  َ ّٰųاِنَّ ا } “Gerçekten Allah ne dilerse yapar.” Mahluka-
tına saadet ve bedbahtlığı, marifet ve bilgisizliği.

 ħْıُĤَ  Ûْđَ ِّĉĜُ כóُęََوا   īَĺñَّ۪ĤאĘَ  ħْıِِّÖَر  ĹĘ۪ اĳĩُāَÝَìْا  ĩَāْìَאنِ  ñَİٰانِ 
ħُıِøِ اħُĻĩ۪éَĤْ (19)ة۝ۜ۞۩ب Ļَàِאبٌ Ĭَ īْĨِאرٍ ĳْĘَ īْĨِ ُّÕāَُĺقِ رُؤُۧ

19-  “Şu ikisi Rableri hakkında birbiriyle tartışan iki karşıt gruptur! 
(Bunlardan) inkâr edenlere ateşten giysiler biçilir, başlarının 
üstünden de kaynar su dökülür.”

-Şu ikisi iki karşıt gruptur.” İki din ehli. Müslüman“ { ñَİٰانِ ĩَāْìَאنِ }
lardan, Yahudilerden ve Hıristiyanlardan.

{ ħْıِِّÖَر ĹĘ۪ اĳĩُāَÝَìْا } “Rableri hakkında birbiriyle tartışan.” Rableri-
nin dini hakkında. Bunlardan her birisi “Ben Allah Teâlâ’nın dinine 
daha yakınım, daha öncelikliyim” dedi. Allah Teâlâ da onların ara-
sında hükmederek şöyle buyurdu:
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 inkâr edenlere.” Hazret-i Muhammed (Bunlardan)“ { Ęَאīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr edenler yani Yahudiler ve 
Hıristiyanlar.

Ĭَאرٍ }  īْĨِ Ļَàِאبٌ   ħْıُĤَ  Ûْđَ ِّĉĜُ } “Ateşten giysiler biçilir.” Ateşten gömlek 
ve cübbe.

{ ħُıِøِ -ĳْĘَ īْĨِ ُّÕāَُĺ } “Başlarının üstünden de dökülür.” O başlaقِ رُؤُۧ
rının üstüne.

{ ħُĻĩ۪éَĤْا } “Kaynar su.” Kaynatılmış su.

Ĩَ į۪Öِ óُıَāُْĺא ħْıِĬِĳُĉُÖ ĹĘ۪ وَاĳĥُåُĤْدُ (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “Bununla onların karınlarındakiler ve derileri eritilir.”

{ į۪Öِ óُıَāُْĺ } “Bununla eritilir.” Kaynar su ile eritilir.

{ ħْıِĬِĳُĉُÖ ĹĘ۪ אĨَ } “Onların karınlarındakiler.” İç yağları ve başka şey-
leri.

 Ve derileri.” Kaynar su ile deriler ve başka şeyler de“ { وَاĳĥُåُĤْدُ }
eritilir.

وĝَĨَ ħْıُĤََאïٍĺï۪èَ īْĨِ ďُĨِ (21)ة۝ۜ۞۩ب
21-  “Bir de onlar için demir kamçılar vardır.”

{ ïٍĺï۪èَ īْĨِ ďُĨِאĝَĨَ ħْıُĤََو } “Bir de onlar için demir kamçılar vardır.” Baş-
larına vurulan kaynatılmış demirler.

ĩَאٓ ارََادُوٓا اَنْ ĳäُóُíْĺَا ıَĭْĨِא ħّĔَ īْĨٍِ اïُĻĐُ۪وا ıَĻĘ۪א وَذُوĳĜُا ñَĐَابَ  َّĥُכ
اěِĺó۪éَĤْ (22)ة۝ۜ۞۩ب

22-  “Acıdan dolayı, ne zaman oradan çıkmak isteseler, (her defa-
sında) oraya geri döndürülürler ve ‘Tadın bakalım, yangın aza-
bını!’ (denilir).”
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-Ne zaman oradan çıkmak isteseler.” Ce“ { כĩََّĥُאٓ ارََادُوآ انَْ ĳäُóُíْĺَا ıَĭْĨِא }
hennem ateşinden.

{ ٍħّĔَ īْĨِ } “Acıdan dolayı.” Azabın üzüntüsünden/acısından.

ıَĻĘ۪א }   oraya geri döndürülürler.” Demir (Her defasında)“ { اïُĻĐُ۪وا 
kamçılarla dövülerek cehennem ateşine konulurlar.

.Ve Tadın bakalım.” Onlara tadınız denilir“ { وَذُوĳĜُا }

{ ěِĺó۪éَĤْابَ اñَĐَ } “Yangın azabını, (denilir).” Şiddetli.

 īْĨِ يó۪åْÜَ ٍَّאتĭäَ ِאتéَĤِא َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا ģُìِïُْĺ َ ّٰųاِنَّ ا
 ħْıُøُא×َĤَِا و ۨËًُĤËُْĤَو Õٍİََذ īْĨِ َאوِرøََا īْĨِ אıَĻĘ۪ َنĳَّْĥéَُĺ ُאرıَĬَْźْא اıَÝِéْÜَ

ıَĻĘ۪א óٌĺó۪èَ (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Şüphesiz Allah, iman edip sâlih ameller işleyenleri altlarından 

ırmaklar akan cennetlere koyar. Onlar orada altın bileziklerle 
ve incilerle bezenirler. Oradaki giysileri ise ipektir.”

َ ģُìِïُْĺ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا } ّٰųاِنَّ ا } “Şüphesiz Allah, iman edip koyar.” Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman edenleri.

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “Sâlih ameller işleyenleri.” Kendileriyle Rableri 
arasında taat edenleri.

.Cennetlere.” Bahçelere“ { ĭäََّאتٍ }

-Altlarından akan.” Ağaçlarının ve evlerinin al“ { ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא }
tından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt ırmakları“ { اıَĬَْźْאرُ }

.Onlar orada bezenirler.” Cennette giydirilir“ { ĳَّْĥéَُĺنَ ıَĻĘ۪א }

{ Õٍİََذ īْĨِ َאوِرøََا īْĨِ } “Altın bileziklerle.” Altın bilezikler.

ا وĤََِ×אıَĻĘ۪ ħْıُøُא } ۨËًُĤËُْĤَو } “Ve incilerle. Oradaki giysileri ise.” Cennette.

{ óٌĺó۪èَ } “İpektir.” Fazileti nitelendirilemez.
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وïُİَُوٓا اĵĤَِ اīَĨِ ÕِِĻَّّĉĤ اĳْĝَĤْلِ وïُİَُوٓا اóَĀِ ĵĤِٰاطِ اïِĻĩ۪éَĤْ (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “Onlar sözün en güzeline yöneltilmişler ve övülmeye lâyık olan 

Allah’ın yoluna iletilmişlerdir.”

 ”.Onlar sözün en güzeline yöneltilmişler“ { وïُİَُوآ اĵĤَِ اīَĨِ ÕِِĻَّّĉĤ اĳْĝَĤْلِ }
Dünyada güzel söze, lâ ilâhe illallâh sözüne iletilmişlerdir.

{ ïِĻĩ۪éَĤْاطِ اóَĀِ ĵĤِٰوآ اïُİَُو } “Ve övülmeye lâyık olan Allah’ın yoluna ile-
tilmişlerdir.” Ve eyleminde övülen Zât’ın dinine iletilmişlerdir.

“Hamid” sözcüğünün şu anlama geldiği de söylenmiştir: Kendi-
sini birleyeni öven. İşte bu, Allah Teâlâ’nın Yahudiler, Hıristiyanlar 
ve mü’minlerin kendi aralarındaki tartışmalarındaki yargısıdır.

ِ واïِåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامِ اñَّ۪Ĥي  ّٰųا ģِĻ×۪øَ īْĐَ َون ُّïāُĺََوا وóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
ÖِאéَĤِْאدٍ   įِĻĘ۪ óُِĺدْ   īْĨََو وَاĤَْ×אدِ   įِĻĘ۪  ėُِאכđَĤْا ĳَøَآءًنِ  ĭĥĤَِّאسِ  ĭَĥْđَäَאهُ 

ñَĐَ īْĨِ įُĜْñُِĬ ħٍĥُْčÖِابٍ اħٍĻĤَ۪ (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “Şüphesiz inkâr edenlere, Allah’ın yolundan, yerli olanlarla dı-

şarıdan gelen insanlar için eşit kıldığımız Mescid-i Haram ’dan 
alıkoyanlara ve orada zulümle yanlış yola saptırmak isteyen-
lere can yakıcı bir azap tattırırız.”

כóُęََوا }  īَĺñَّ۪Ĥا  Şüphesiz inkâr edenlere.” Hazret-i Muhammed“ { اِنَّ 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr edenler. Ebû Süfyan  ve as-
habıdır. Kâfir olarak isimlendirilmesinin nedeni, o gün Ebû Süfyan’ın 
Müslüman olmamasından dolayıdır.

{ ِ ّٰųا  ģِĻ×۪øَ  īْĐَ ونَ  ُّïāُĺََو } “Allah’ın yolundan, alıkoyanlara.” Allah 
Teâlâ’nın dininden ve O’na itaatten engelleyenle.

اóَéَĤْامِ }  ïِåِùْĩَĤْوا } “Mescid-i Haram ’dan.” Umre yapmak isteyen 
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve ashabını Hudeybiye 
Barışı  yılında Mescid-i Haram’dan engellediler.

.Kıldığımız.” Harem ve kıble kıldığımız“ { اñَّ۪Ĥي ĭَĥْđَäَאهُ }
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وَاĤَْ×אدِ }  įِĻĘ۪  ėُِאכđَĤْا ĳَøَاءًٓنِ  -ĭĥĤِ } “Yerli olanlarla dışarıdan gelen inَّאسِ 
sanlar için eşit.” Yani mukim ve garip olan kimse eşit olarak teşri 
edilmiştir.

.İsteyenlere.” Meyleden“ { وóُِĺ īْĨََدْ }

{ ħٍĥُْčÖِ ٍאدéَĤِْאÖِ įِĻĘ۪ } “Orada zulümle yanlış yola saptırmak.” Bir kim-
seye.

{ ħٍĻĤَ۪ابٍ اñَĐَ īْĨِ įُĜْñُِĬ } “Can yakıcı bir azap tattırırız.” Acıtıcı. Ona çok 
şiddetli bir darbe ile vururuz ki, ta ki hiç kimseye bir daha zulmet-
mesin. Bu âyetin Abdullah ibn Enes  ibn Hanzala  hakkında nazil ol-
duğu söylenmiştir. Zira Abdullah ibn Enes Medine ’de Ensar ’dan bi-
rini kasıtlı bir şekilde öldürdü ve İslam dininden irtidat  ederek çıktı. 
Mekke ’ye sığındı. Onun hakkında âyetin şu bölümü nazil oldu: “Orada 
İsteyenlere”, sığınanlara. “Saptırmakla”, öldürmekle. “Zulümle”, şirk  
ile. “Can yakıcı bir azap tattırırız”, acıtıcı. Doyurulmaz, susuzluğu gi-
derilmez ve barındırılmadı. Nihayet, Harem’den çıkartılır da kendi-
sine had uygulanır.

 ĹَÝِĻْÖَ óْ ِıّĈََئًא وĻْüَ ĹÖ۪ ْكóِýُْÜ źَ ْاَن ÛِĻْ×َĤْכَאنَ اĨَ ħَĻİ۪óٰÖْ ِźِ אĬَْا َّĳÖَ ْوَاِذ
ĳåُدِ (26)ة۝ۜ۞۩ب ُّùĤا ďَِّכ ُّóĤوَا īَĻĩِ۪ٓאئĝَĤْوَا īَĻęَِّ۪ٓאئĉĥĤِ

26-  “Bir zamanlar Kâbe ’nin yerini hazırlamış ve İbrahim’e (şöyle de-
miştik): ‘Bana hiçbir şeyi ortak koşma ; Evimi tavaf edecek, kı-
yama duracak, rükû ve secde  edecek olanlar için temiz tut!’”

اĬَْא } َّĳÖَ ْوَاِذ ħَĻİ۪óٰÖْ ِźِ } “Bir zamanlar hazırlamış İbrahim’e.” Hazret-i İb-
rahim  (‘aleyhi’s-selâm)’a açıkladık.

{ ÛِĻْ×َĤْכَאنَ اĨَ } “Kâbe ’nin yerini.” Bir gölge ile Beyt -i Haram’ın yerini. 
Hizasında bir gölge durdu. Bunun üzerine Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-

selâm)’ı Kâbe’yi bulutun hizasında yaptı. Biz ona şöyle vahyettik:

 ”’. Bana hiçbir şeyi ortak koşma‘ :(Şöyle demiştik)“ { انَْ óِýُْÜ źَكْ Ļْüَ ĹÖ۪ئًא }
Putlardan.
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{ ĹَÝِĻْÖَ óْ ِıّĈََو } “Evimi temiz tut.” Putlardan mescidimi.

{ īَĻęَِّ۪ٓאئĉĥĤِ } “Tavaf edecekler için.” Çevresini.

{ īَĻĩِ۪ٓאئĝَĤْوَا } “Kıyama duracak.” Onda ikamet edenler için.

ĳåُدِ } ُّùĤا ďَِّכ ُّóĤوَا } “Rükû ve secde  edecek olanlar için.” Her yöndeki 
bütün beldelerdeki namaz ehli olanlar için.

 īْĨِ īَĻÜْ۪אĺَ óٍĨِאĄَ ِģُّכ ĵĥٰĐََو źًאäَِكَ رĳُÜْאĺَ ِãّéَĤْאÖِ َِّאسĭĤا ĹĘِ ْن وَاَذِّ
כěٍĻĩ۪Đَ ٍãّĘَ ِģُّ (27)ة۝ۜ۞۩ب

27-  “İnsanları hacca çağır! Gerek yaya, gerek uzak yoldan, yorgun 
argın develer üstünde sana gelsinler!”

نْ ĹĘِ اĭĤَّאسِ } .İnsanları çağır.” Zürriyetine nida et“ { وَاذَِّ

.Hacca sana gelsinler.” Sana gelsinler diye“ { Öِאĺَ ِãّéَĤْאĳُÜْكَ }

{ źًאäَِر } “Gerek yaya.” Ayakları üzerinde yürüyerek.

{ óĨِאĄَ  ِģُّכ  ĵĥٰĐََو } “Yorgun argın develer üstünde.” Yorgun düşen 
her devenin üstünde binitli olarak.

{ īَĻÜْ۪אĺَ } “Gelsinler.” Gelsinler.

{ ěٍĻĩ۪Đَ ٍãّĘَ ِģُّכ īْĨِ } “Gerek uzak yoldan.” Uzak yol ve yerden. 5

5 a) (źًאäَِكَ رĳُÜْאĺَ) “Yaya olarak sana gelsinler” ifadesi ayakla gelsinler anlamında-
dır. (óٍĨِאĄَ ِģُّכ ĵĥٰĐََو) “Yorgun argın develer üstünde” ifadesi, yolculuğun uzunluğu 
nedeniyle yorulan, bedeni bitkin düşen ve zayıflayan bütün develer anlamına 
gelmektedir. (ěٍĻĩ۪Đَ ٍãّĘَ ِģُّכ īْĨِ īَĻÜْ۪אĺَ) “Gerek uzak yoldan gelsinler”, yani her uzak 
yoldan.
b) Nitekim yukarıdaki anlamla örtüşen bir rivayeti İbn Cerir Taberî, İbn 
Cüreyc’den şöyle aktarır: İbn Abbâs dedi ki; “(źًאäَِر  ĺَ) ‘Yaya olarak sanaאĳُÜْكَ 

gelsinler’, sana yürüyerek gelsinler. (óٍĨِאĄَ  ِģُّכ  ĵĥٰĐََو) ‘Yorgun argın develer üs-
tünde’, develerle. (ěٍĻĩ۪Đَ ٍãّĘَ ِģُّכ īْĨِ īَĻÜْ۪אĺَ) ‘Uzak yoldan gelsinler’, uzaktan.” Bu ha-
beri Taberî Katade ve Avfî kanalıyla da İbn Abbâs’tan rivayet etmiştir. Tefsirü’t-
Taberî, c. 17, s. 141.
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ِ ĹٓĘ۪ اĺََّאمٍ ĨَĳĥُđْĨَאتٍ Ĩَ ĵĥٰĐَא  ّٰųا ħَøْوا اóُُכñْĺََو ħْıُĤَ ďَĘِאĭَĨَ واïُıَýْĻَĤِ
رَزÙِĩَĻı۪Öَ īْĨِ ħْıُĜََ اđَĬَْźْאمِ Ęَכĳĥُُا ıَĭْĨِא وَاĳĩُđِĈَْا اĤَْ×אئَِٓ÷ اóَĻĝ۪ęَĤْ (28)ة۝ۜ۞۩ب
28-  “(Böylece), kendileri için bir takım yararlara tanık olsunlar ve 

Allah’ın kendilerine rızık olarak verdiği hayvanları belli günlerde 
(keserken) üzerlerine Allah’ın adını ansınlar. Artık onlardan hem 
kendiniz yiyin, hem de darlık içindeki yoksula yedirin!”

{ ħْıُĤَ ďَĘِאĭَĨَ واïُıَýْĻَĤِ } “(Böylece), kendileri için bir takım yararlara ta-
nık olsunlar.” Dünya ve ahiretin faydalarına. Ahiretin faydaları dua 
ve ibadetledir. Dünyanın faydaları ise kazanç ve ticaret iledir.

{ ِ ّٰųا ħَøْوا اóُُכñْĺََو } “Ve (keserken) üzerlerine Allah’ın adını ansınlar.” 
Allah Teâlâ’nın ismini ansınlar.

.Belli günlerde.” Bilinen Teşrîk günleri nde“ { ĹٓĘ۪ اĺََّאمٍ ĨَĳĥُđْĨَאتٍ }

-Allah’ın kendilerine rızık olarak ver“ { Ĩَ ĵĥٰĐَא رَزÙِĩَĻı۪Öَ īْĨِ ħْıُĜََ اđَĬَْźْאمِ }
diği hayvanları.” Hayvanların boğazlanması üzerine.

ıَĭْĨِא } -Ęَ } “Artık onlardan hem kendiniz yiyin.” Kurbanlıklarכĳĥُُا 
dan.

.Hem de yedirin.” Veriniz“ { وَاĳĩُđِĈَْا }

{ óَĻĝ۪ęَĤْאئَِٓ÷ ا×َĤْا } “Darlık içindeki yoksula.” Son derece muhtaç, yok-
luk içinde olana. 6

6 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(ٍאتĨَĳĥُđْĨَ ٍَّאمĺَا ĹٓĘ۪ ِ ّٰųا ħَøْوا اóُُכñْĺََو ħْıُĤَ) ‘Belli 
günlerde (keserken) üzerlerine Allah’ın adını ansınlar.’ Bilinen günler; zilhicce 
ayının ilk on günü, sayılı günlerse teşrîk günleridir.” Buhârî, Kitâbü’l-îdeyn, 11. 
Bâb.
b) Hâfız ibn Hacer  ise şöyle der: “Bu haberi Abd ibn Humeyd, Amr ibn Dinar 
kanalıyla İbn Abbâs’tan mevsul olarak rivayet eder. Bu rivayet de şu ifadeler 
geçmektedir: Sayılı günler teşrîk günleri; belirli günler ise zilhicce ayının ilk on 
günüdür.” İbn Merdeveyh, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle ak-
tarır: “Belirli günler terviye gününden önceki gün, tevriye günü ve Arefe  gü-
nüdür. Sayılı günler ise teşrîk günleridir.” Bu haberin isnadı sahihtir. Fethü’l-
Barî, c. 2, s. 458.
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ĳĘُا ÖِאÛِĻْ×َĤْ اěِĻÝ۪đَĤْ (29)ة۝ۜ۞۩ب َّĳَّĉĻَĤَْو ħْİَُورñُُĬ اĳĘُĳĻُĤَْو ħْıُáَęَÜَ اĳąُĝْĻَĤْ َّħُà
29-  “Sonra kirlerini gidersinler, adaklarını yerine getirsinler ve o 

Eski Evi (Kâbe ’yi) tavaf etsinler!”

{ ħْıُáَęَÜَ اĳąُĝْĻَĤْ َّħُà } “Sonra kirlerini gidersinler.” Yaptıkları hacları-
nın ibadetleri olan başların tıraşı , şeytan taşlama , tırnakların kesil-
mesi  ve bunun dışındaki diğer nüsukleri yerine getirerek tamam-
lasınlar.

c) (ħْıُĤَ ďَĘِאĭَĨَ واïُıَýْĻَĤِ) “Böylece, kendileri için bir takım yararlara tanık olsunlar” ifa-
desinde geçen menfaatler geneldir. Ticaret yapma gibi hem dünyevî Mekke -i 
Mükerreme’de yapılan amel-i sâlihin karşılığının kat kat oluşu gibi hem de 
uhrevî menfaatleri kapsar. Nitekim İbn Cerir (ħْıُĤَ  ďَĘِאĭَĨَ -ïُıَýْĻَĤِ) “Böylece, kenوا 
dileri için bir takım yararlara tanık olsunlar” buyruğu hakkında Mücahid’den 
şöyle rivayet etmektedir: Ticaret ve Allah Teâlâ’nın razı olduğu dünya ve ahi-
ret işleridir. Tefsirü’t-Taberî, c. 17, s. 147.
d) (ِאمđَĬَْźْا ÙِĩَĻı۪Öَ īْĨِ ħْıُĜََא رَزĨَ ĵĥٰĐَ ٍאتĨَĳĥُđْĨَ ٍَّאمĺَا ĹٓĘ۪ ِ ّٰųا ħَøْوا اóُُכñْĺََو) “Ve Allah’ın kendilerine 
rızık olarak verdiği hayvanları belli günlerde (keserken) üzerlerine Allah’ın adını 
ansınlar.” Âyette geçen belirli günler hadiste de geçtiği üzere İbn Abbâs’ın gö-
rüşüne göre zilhicce ayının ilk on günüdür. Bu on günün Kurban  Bayramı ’nın 
ilk günüyle sonlanmaktadır. Bu kabule göre; âyette geçen Allah’ı zikrediş, kur-
banlıkların boğazlanması esnasında çekilen tekbirler değildir. Zira hactaki kur-
ban boğazlama günü bayramın ilk gününden başlar. Bu durumda bundan ön-
ceki dokuz günlük zaman dilimi boşta kalır. Öyle anlaşılıyor ki, İbn Abbâs’a 
göre Allah’ı zikretmekten kasıt; O’na hamd etmeyi ve O’nun rızık olarak ver-
diği kurbanlık hayvanlara şükürdür ki, bu gerçekten güzel bir yorumdur. Zikri, 
hamd ve şükrü kapsayacak bir şekilde genelleştirmiştir.
e) Ancak bu yorumu nakzedebilecek bir diğer rivayet de İbn Abbâs’tan akta-
rılmıştır. Bu rivayete göre belirli günler teşrîk günleridir. Bu rivayeti İbn Cerir 
Avfî kanalıyla rivayet etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 17, s. 148. Bu yoruma göre 
Allah’ı zikir kurban bayramı günlerinde kesilen “hedy” türü kurbanlıkların ke-
silmesi esnasında getirilen tekbirlerdir.
f) (אıَĭْĨِ اĳĥُُכĘَ) “Artık onlardan hem kendiniz yiyin”, yani hacta hedy olarak götür-
düğünüz kurbanlık hayvanlardan. Ancak ‘yiyin’ şeklindeki emir vaciplik de-
ğil de mendupluk ifade etmektedir. Cumhura göre kişinin kurbanından ye-
mesi müstehaptır.
g) (óَĻĝ۪ęَĤْאئَِٓ÷ ا×َĤْا اĳĩُđِĈَْوَا) “hem de darlık içindeki yoksula yedirin!” “Be’s” şiddetli 
demektir. Lisânü’l-Arab ‘B-E-S’ maddesi. Yani şiddetli sıkıntı ve fakirlik  içinde 
bulunanlara da yediriniz.
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{ ħْİَُورñُُĬ اĳĘُĳĻُĤَْو } “Adaklarını yerine getirsinler.” Kendilerine vacip 
olan şeyleri tamamlasınlar.

ĳĘُا } َّĳَّĉĻَĤَْو } “Tavaf etsinler.” Vacip tavaf.

{ ěِĻÝ۪đَĤْا ÛِĻْ×َĤْאÖِ } “Ve o Eski Evi (Kâbe ’yi).” Ona dahil olan her türlü 
zorbadan azade olur.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-

selâm) döneminde tufandan boğulmaktan azade olmuştur.”

Bir başka anlam olarak, “Yeryüzünde bina edilen ilk evdir” de-
nilmiştir.

Dördüncü olarak da “Çevresinde tavaf eden kimse hiç kuşkusuz 
özgürlüğüne kavuşmuştur” denilmiştir.

 ħُُכĤَ Ûَّْĥèُِوَا į۪ ِّÖَر ïَĭْĐِ įُĤَ óٌĻْìَ ĳَıُĘَ ِ ّٰųאتِ اĨَóُèُ ħْ ِّčđَُĺ īْĨََכَ وĤِٰذ
īَĨِ ÷َäْ اźْوàََْאنِ وَاĳ×ُĭِÝَäْا  ِóّĤا اĳ×ُĭِÝَäْאĘَ ħُْכĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْĺ אĨَ َّźِאمُ اđَĬَْźْا

ورِ (30)ة۝ۜ۞۩ب ُّõĤلَ اĳْĜَ
30-  “Bu böyledir. Her kim Allah’ın emir ve yasaklarına saygı göste-

rirse bu, Rabbinin katında kendisi için daha hayırlıdır. (Haram 
oldukları) bildirilenler dışındaki hayvanlar, size helal kılındı. 
Artık putlara tapınma pisliğinden kaçının ve yalan  sözden sa-
kının!”

-Bu böyledir.” Onlara belirtilen haccın ibadetlerini/nüsuk“ { ذĤِٰכَ }
lerini yerine getirsinler.

{ ِ ّٰųאتِ اĨَóُèُ ħْ ِّčđَُĺ īْĨََو } “Her kim Allah’ın emir ve yasaklarına saygı 
gösterirse.” Haccın nüsukları nı.

{ į۪ ِّÖَر ïَĭْĐِ įُĤَ óٌĻْìَ ĳَıُĘَ } “Bu, Rabbinin katında kendisi için daha hayır-
lıdır.” Sevap almakla.

{ ħُُכĤَ Ûَّْĥèُِوَا } “Size helal kılındı.” Size ruhsat olarak bahşedildi.
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-Hayvanlar.” Boğazlanan hayvanlar ve onların etleri“ { اđَĬَْźْאمُ }
nin yenilmesi.

{ ĵĥٰÝُْĺ אĨَ َّźِا } “Bildirilenler dışındaki.” Ancak size haram kılınanlar.

{ ħُْכĻْĥَĐَ } “Size (Haram oldukları).” Maide Sûresi’nde laşe , kan  ve 
domuz  eti  gibi bildirilenler.

īَĨِ ÷َäْ اźْوàََْאنِ } ِóّĤا اĳ×ُĭِÝَäْאĘَ } “Artık putlara tapınma pisliğinden kaçı-
nın.” İçki içmeyi ve putlara ibadet etmeyi terk ediniz.

ورِ } ُّõĤا ĳْĜَلَ  -Ve yalan  sözden sakının.” Bâtıl sözü ve ya“ { وَاĳ×ُĭِÝَäْا 
lanı terk ediniz. Zira Cahiliyye  Arapları  telbiye getirdiklerinde 
 !Ey Allahım“ (Ļ×Ĥכ اĻ×Ĥ ħıّٰĥĤכ ، ĺóü źכ Ĥכ إĺóü źכ Ĥ ĳİכ ، ĥĩÜכį وĨא ĥĨכ)
Senin emrine amadeyim. Senin emrini yerine getirmeye hazırım. Se-
nin emrine hazırım. Senin herhangi bir ortağın bulunmamaktadır. 
Bir ortağın vardır ki, o da sana aittir. Onun ve sahip olduğu şeyle-
rin mâlikisin” şeklinde telbiye getiriyorlardı. Allah Teâlâ da onlara 
bu davranışı yasakladı.

ĩَאٓءِ  َّùĤا īَĨِ َّóìَ אĩََّĬَכَאĘَ ِ ّٰųאÖِ ْكóِýُْĺ īْĨََو į۪Öِ īَĻ۪כóِýْĨُ óَĻْĔَ ِ ّٰų َאٓءęَĭَèُ
Ĩَ ĹĘ۪ çُĺכَאنٍ ěٍĻé۪øَ (31)ة۝ۜ۞۩ب ۪óّĤا įِÖِ يĳ۪ıْÜَ َْاو óُĻَّْĉĤا įُęُĉَíْÝَĘَ

31-  “Allah için, O’na ortak koşma yan, O’nun birliğine inanmış kim-
seler olun. Her kim Allah’a ortak koşarsa sanki o, yüksekten dü-
şüp parçalanmış da kendisini kuşlar kapmış, ya da rüzgâr  onu 
uzak bir yere atmış (kimse) gibidir.”

{ ِ ّٰų َٓאءęَĭَèُ } “Allah için, O’nun birliğine inanmış kimseler olun.” Allah 
Teâlâ’ya telbiye ve hac ile ihlaslı olarak Müslümanlar olunuz.

{ į۪Öِ īَĻ۪כóِýْĨُ óَĻْĔَ } “O’na ortak koşma yan.” Telbiye ’de ve hacta Allah 
Teâlâ’ya ortak koşmayan.

{ َّóìَ אĩََّĬَכَאĘَ  ِ ّٰųאÖِ ْكóِýُْĺ īْĨََو } “Her kim Allah’a ortak koşarsa sanki o, 
düşüp (kimse) gibidir.” Düşmüş.
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{ ُįęُĉَíْÝَĘَ ِٓאءĩَ َّùĤا īَĨِ } “Yüksekten parçalanmış da kendisini kapmış.” 
Onu almış.

{ óُĻَّْĉĤا } “Kuşlar.” Ve dilediği yere götürmüş.

.Ya da atmış.” Götürmüş“ { اوَْ ĳ۪ıْÜَي }

{ ěٍĻé۪øَ ٍכَאنĨَ ĹĘ۪ çُĺ ۪óّĤا įِÖِ } “Rüzgâr  onu uzak bir yere.” Uzak bir yere.

ِ ĘَאıََّĬِא ĳَĝْÜَ īْĨِى اĳĥُĝُĤْبِ (32)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا óَِٓאئđَüَ ħْ ِّčđَُĺ īْĨََכَ وĤِٰذ
32-  “Bu böyledir. Her kim Allah’ın simgelerine, kurbanlıklarına saygı 

gösterirse, şüphesiz bu, kalplerin takvâsındandır!”

-Bu böyledir.” Allah Teâlâ’ya şirk  koşan kimseden uzak“ { ذĤِٰכَ }
laşma.

{ ِ ّٰųا óَِٓאئđَüَ ħْ ِّčđَُĺ īْĨََو } “Her kim Allah’ın simgelerine, kurbanlıklarına 
saygı gösterirse.” Haccın menasiklerine saygı gösterir de kurbanlık-
ların en semizini ve en büyüğünü boğazlarsa,

-Şüphesiz bu.” Yani kurbanlıkların en semizinin ve en bü“ { ĘَאıََّĬِא }
yüğünün boğazlanması.

-Kalplerin takvâsındandır.” Kalplerin safvetin“ { ĳَĝْÜَ īْĨِى اĳĥُĝُĤْبِ }
den ve kişinin ihlasındandır.

ıَאٓ اĵĤَِ اÛِĻْ×َĤْ اěِĻÝ۪đَĤْ (33)ة۝ۜ۞۩ب ُّĥéِĨَ َّħُà ĵ ًّĩùَĨُ ģٍäََا ĵٓĤِٰا ďُĘِאĭَĨَ אıَĻĘ۪ ħُْכĤَ
33-  “Sizin için (kurbanlıklarda) belli bir süreye kadar birtakım yarar-

lar vardır. Sonra bunların varacakları yer eski ev (Kâbe )dir.”

.Sizin için (kurbanlıklarda) vardır.” Hayvanlarda“ { ĤَכıَĻĘ۪ ħُْא }

{ ďُĘِאĭَĨَ } “Birtakım yararlar.” Binilmesinde ve sütlerinde.

{ ĵ ًّĩùَĨُ ģٍäََا ĵٓĤِٰا } “Belli bir süreye kadar.” Gerdanlık takılıncaya ve 
hedy olarak belirleninceye kadar.

.Sonra bunların varacakları yer.” Boğazlanma  yerine“ { ıَُّĥéِĨَ َّħُàאٓ }
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{ ěِĻÝ۪đَĤْا ÛِĻْ×َĤْا ĵĤَِا } “Eski ev (Kâbe ) dir.” Eğer umre için ise. Eğer hac 
için ise Mina ’yadır.

 īْĨِ  ħْıُĜََرَز Ĩَא   ĵĥٰĐَ  ِ ّٰųا  ħَøْا ñْĻَĤِכóُُوا  ùَĭْĨَכًא  ĭَĥْđَäَא   Ùٍ َّĨُا  ِģُّכĤَِو
óِ اīَĻÝ۪×ِíْĩُĤْ (34)ة۝ۜ۞۩ب ِýّÖََا وĳĩُĥِøَْا ٓįُĥَĘَ ïٌèِوَا įٌĤِٰا ħُْכıُĤِٰאĘَ ِאمđَĬَْźْا ÙِĩَĻı۪Öَ
34-  “Biz her ümmete kurban kesmeyi gerekli kıldık ki, Allah’ın ken-

dilerine rızık olarak verdiği hayvanların üzerine O’nun adını 
ansınlar. Sizin ilâhınız bir tek ilâhtır. Onun için yalnız O’na tes-
lim olan Müslümanlar olun! (Allah’a itaat eden) alçakgönüllü-
lere müjdele!”

{ Ùٍ َّĨُا ِģُّכĤَِو } “Her ümmete.” Mü’minlere.

-Biz kurban kesmeyi gerekli kıldık ki.” Hacları ve um“ { ĭَĥْđَäَא ùَĭْĨَכًא }
releri için onlara boğazlamayı gerekli kıldık.

ِ Ĩَ ĵĥٰĐَא رَزÙِĩَĻı۪Öَ īْĨِ ħْıُĜََ اđَĬَْźْאمِ } ّٰųا ħَøْوا اóُُכñْĻَĤِ } “Allah’ın kendilerine rı-
zık olarak verdiği hayvanların üzerine O’nun adını ansınlar.” Hayvan-
ların boğazlanması anında Allah’ın ismini anınız.

{ ïٌèِوَا  įٌĤِٰا  ħُْכıُĤِٰאĘَ } “Sizin ilâhınız bir tek ilâhtır.” Çocuksuz ve or-
taksız.

 ”.Onun için yalnız O’na teslim olan Müslümanlar olun“ { įُĥَĘَٓ اĳĩُĥِøَْا }
İbadette ve tevhide ihlaslı olunuz.

{ īَĻÝ۪×ِíْĩُĤْا  óِ ِýّÖََو } “(Allah’a itaat eden) alçakgönüllülere müjdele.” 
Müçtehidleri ve ihlaslı olanları cennetle müjdele.

 ħْıُÖَאĀََا Ĩَאٓ   ĵĥٰĐَ  īَĺó۪Öِא َّāĤوَا  ħْıُُÖĳĥُĜُ  Ûْĥَäَِو  ُ ّٰųا  óَِذُכ اِذَا   īَĺñَّ۪Ĥَا
א رَزĭَĜَْאĳĝُęِĭُْĺ ħْİُنَ (35)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨَِةِ وĳĥٰ َّāĤا ĹĩِĻĝ۪ĩُĤْوَا

35-  “Onlar öyle kimselerdir ki, Allah anıldığı zaman kalpleri titrer. 
Onlar başlarına gelene sabreden ve namaz kılan kimselerdir. 
Kendilerine verdiğimiz rızıktan da Allah yolunda harcarlar.”
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{ ُ ّٰųا óَِاِذَا ذُכ īَĺñَّ۪Ĥَا } “Onlar öyle kimselerdir ki, Allah anıldığı zaman.” 
Allah katından bir şey kendilerine emrediliğinde.

{ ħْıُُÖĳĥُĜُ Ûْĥَäَِو } “Kalpleri titrer.” Kalpleri korkar.

{ īَĺó۪Öِא َّāĤوَا } “Onlar sabreden.” Sabredenleri de cennetle müjdele.

{ ħْıُÖَאĀََאٓ اĨَ ĵĥٰĐَ } “Başlarına gelene.” Musibetlere ve sıkıntılara.

ĳĥٰةِ } َّāĤا  ĹĩِĻĝ۪ĩُĤْوَا } “Ve namaz kılan kimselerdir.” Abdesti, rukuu, 
secdeleri ve kendilerinde vacip olan diğer şeylerle beş vakit namazı 
kılanları da cennetle müjdele.

{ ħْİُאĭَĜَْא رَز َّĩĨَِو } “Kendilerine verdiğimiz rızıktan da.” Mallardan.

 Allah yolunda harcarlar.” Tasaddukta bulunurlar ve“ { ĳĝُęِĭُْĺنَ }
mallarının zekâtlarını eda ederler.

 ħَøْوا اóُُאذْכĘَ óٌĻْìَ אıَĻĘ۪ ħُْכĤَ ِ ّٰųا óِِٓאئđَüَ īْĨِ ħُْכĤَ אİَאĭَĥْđَäَ َنïْ×ُĤْوَا
 ďَĬِאĝَĤْا اĳĩُđِĈَْא وَاıَĭْĨِ اĳĥُُכĘَ אıَُÖĳُĭäُ Ûْ×َäََאِذَا وĘَ َّآفĳَĀَ אıَĻْĥَĐَ ِ ّٰųا

Ĭَóْאİَא ĤَכĥđَĤَ ħَُّْכýْÜَ ħُْכóُُونَ (36)ة۝ۜ۞۩ب َّíøَ َכĤِñَٰכ َّóÝَđْĩُĤْوَا
36-  “Kurbanlık deve ve sığırları Allah’ın size olan simgelerinden kıl-

dık. Sizin için onlarda hayır vardır. O halde ön ayaklarından biri 
bağlı olarak keserken üzerlerine Allah’ın adını anın. Cansız ola-
rak yere düştüklerinde de etlerinden yiyin. Kanaat edip isteme-
yene de, isteyene de yedirin. Böylece onları sizin buyruğunuza 
verdik ki, şükredesiniz!”

.Kurbanlık deve ve sığırları.” Yani inek ve deveyi“ { وَاïْ×ُĤْنَ }

{ ħُْכĤَ אİَאĭَĥْđَäَ } “Size olan kıldık.” Sizin buyruğunuza amade kıldık.

{ ِ ّٰųا óِِٓאئđَüَ īْĨِ } “Allah’ın simgelerinden.” Boğazlamanız için haccın 
eylemlerinden kıldık.

.Sizin için onlarda vardır.” Kurbanlıklarda“ { ĤَכıَĻĘ۪ ħُْא }
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{ óٌĻْìَ } “Hayır.” Sevap vardır.

ِ ıَĻْĥَĐَא } ّٰųا ħَøْوا اóُُאذْכĘَ } “O halde üzerlerine Allah’ın adını anın.” Bo-
ğazlanması anında.

-Ön ayaklarından biri bağlı olarak keserken.” Kusurlar“ { ĳَĀَافَّٓ }
dan arınmış.

Sözcüğün sol el bağlanmış ve diğer üç ayağı üzere bırakılarak ke-
silmiş anlamına geldiği de söylenmiştir. Nun harfinin ötresiyle söz-
cüğün “Savafinün” şeklinde okunmuştur. 7

-Cansız olarak yere düştüklerinde de.” Boğaz“ { Ęَאذَِا وıَُÖĳُĭäُ Ûْ×َäََא }
lanmasının ardından ruhu çıkınca.

.Etlerinden yiyin.” Kurbanlıklardan“ { Ęَכĳĥُُا ıَĭْĨِא }

.Yedirin.” Veriniz“ { وَاĳĩُđِĈَْا }

{ ďَĬِאĝَĤْا } “Kanaat edip isteyene de.” Azla kanaat eden dilenciye.

{ َّóÝَđْĩُĤْوَا } “İstemeyene de.” Sana itiraz edip istemeyene.

.Böylece.” Size belirtilen şeyle“ { כĤِñَٰכَ }

{ ħُْכĤَ Ĭَóْאİَא  َّíøَ } “Onları buyruğunuza verdik ki sizin.” Onları zelil 
kıldık ki.

-Şükredesiniz.” Ta ki nimetine ve ruhsatına şük“ { ĥđَĤََّכýْÜَ ħُْכóُُونَ }
redesiniz.

َ ıَĨُĳéُُĤא وźََ دĨَِאؤİَُٓא وĤَٰכĭَĺَ īِْאįُُĤ اĳٰĝَّْÝĤى ĭْĨِכħُْ כĤِñَٰכَ  ّٰųאلَ اĭَĺَ īْĤَ
óِ اīَĻĭ۪ùِéْĩُĤْ (37)ة۝ۜ۞۩ب ِýّÖََو ħُْכĺïٰİَ אĨَ ĵĥٰĐَ َ ّٰųوا اóُ İَóَא ĤَכÝُĤِ ħُْכَّ×ِ َّíøَ

37-  “Onların ne etleri ne de kanları asla Allah’a ulaşmaz. Ancak O’na 
sizin takvânız ulaşır. Böylece Allah onları sizin buyruğunuza 

7 ( -ĳَĀَ) sözcüğü “Safinetün” sözcüğünün çoğuludur. Sözcüğün ifade ettiği anافَّٓ
lam şudur: Çırpınmasın diye ön ayaklarından birisi bağlanarak yukarıya kal-
dırılmış olan demektir.
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verdi ki, size doğru yolu gösterdiğinden dolayı, Allah’ı büyük 
tanıyasınız! Güzel davrananlara müjdele.”

{ َ ّٰųאلَ اĭَĺَ īْĤَ } “Asla Allah’a ulaşmaz.” Asla Allah Teâlâ’ya ulaşmaz.

 Onların ne etleri ne de kanları.” Cahiliyye ’de“ { ıَĨُĳéُُĤא وźََ دĨَِאؤİَُٓא }
Araplar  kurbanlık hayvanların etlerini Kâbe ’nin duvarına vurur, ka-
nını sürerlerdi. Allah Teâlâ onları bu davranıştan engelledi.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Allah Teâlâ onların ne 
etlerini ne de kanlarını kabul eder.

{ ħُْכĭْĨِ ىĳٰĝَّْÝĤا įُُĤאĭَĺَ īِْכĤَٰو } “Ancak O’na sizin takvânız ulaşır.” Ancak 
sizden südur eden tertemiz pak amelleri kabul eder.

.Böylece.” İşte bu şekilde“ { כĤِñَٰכَ }

İَóَא } َّíøَ } “Allah onları buyruğunuza verdi ki.” Zelil kıldı.

{ َ ّٰųا óُوا  ÝُĤِכَّ×ِ  ħُْכĤَ } “Sizin. Allah’ı büyük tanıyasınız.” Allah Teâlâ’ya 
tazimde bulunasınız diye.

{ ħُْכĺïٰİَ אĨَ ĵĥٰĐَ } “Size doğru yolu gösterdiğinden dolayı.” Sizi dinine 
ve sünnetine hidayet ettiği gibi.

{ īَĻĭ۪ùِéْĩُĤْا óِ ِýّÖََو } “Güzel davrananlara müjdele.” Söz ve eylemle gü-
zel davrananları cennetle müjdele. Âyetin “Kurbanlıklarla muhsin  
olanları müjdele” anlamına geldiği de söylenmiştir.

انٍ כĳęَُرٍ (38)ة۝ۜ۞۩ب َّĳìَ َّģُכ ُّÕéُِĺ źَ َ ّٰųا اِنَّ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا īِĐَ ďُĘِاïَُĺ َ ّٰųاِنَّ ا
38-  “Allah iman edenleri korur. Çünkü Allah hâin ve nankörlerin 

hiçbirini sevmez.”

َ ïَُĺاīِĐَ ďُĘِ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا } ّٰųانَِّ ا } “Allah iman edenleri korur.” Hazret-i Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman edenleri Mekke  
kâfirlerinden.

انٍ } َّĳìَ َّģُכ ُّÕéُِĺ źَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah hâin hiçbirini sevmez.” Hain.

.Ve nankörlerin.” Allah’ı inkâr eden“ { כĳęَُرٍ }
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َ óٌĺï۪ĝَĤَ ħْİِóِāْĬَ ĵĥٰĐَ (39)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا وَاِنَّ اĳĩُĥُِČ ħْıَُّĬَאÖِ َنĳĥُÜَאĝَُĺ īَĺñَّ۪ĥĤِ َاذُِن
39-  “Kendilerine karşı savaş açılanlara, zulme uğradıkları için (sa-

vaş) izni verildi. Şüphesiz Allah onlara yardım etmeye elbette 
kadirdir.”

 Kendilerine karşı savaş açılanlara, (savaş) izni“ { اذُِنَ ĝَُĺ īَĺñَّ۪ĥĤِאĳĥُÜَنَ }
verildi.” Mü’minlere Mekke  kâfirleriyle savaşma konusunda izin ve-
rildi.

-Zulme uğradıkları için.” Mekke  kâfirleri onları zul“ { ÖِאĳĩُĥُِČ ħْıَُّĬَا }
metmişti.

{ óٌĺï۪ĝَĤَ ħْİِóِāْĬَ ĵĥٰĐَ َ ّٰųوَاِنَّ ا } “Şüphesiz Allah onlara yardım etmeye el-
bette kadirdir.” Düşmanlarına karşı mü’minlere yardım etmeye. 8

8 a) İmam Ahmed, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle aktarmaktadır: 
“Hz. Peygamber (s.a.v.) Mekke ’den çıkartılınca Ebûbekir  ‘Biz Allah içiniz ve mu-
hakkak Allah’a döneceğiz. Peygamberlerini çıkarttılar, mutlaka helak edilecek-
lerdir’ dedi. Bunun üzerine Allah azze ve celle َ ّٰųا وَاِنَّ اĳĩُĥُِČ ħْıَُّĬَאÖِ َنĳĥُÜَאĝَُĺ īَĺñَّ۪ĥĤِ َاذُِن) 
(óٌĺï۪ĝَĤَ ħْİِóِāْĬَ ĵĥٰĐَ ‘Kendilerine karşı savaş açılanlara, zulme uğradıkları için (sa-
vaş) izni verildi. Şüphesiz Allah onlara yardım etmeye elbette kadirdir.’ buyru-
ğunu indirdi. Ebûbekir de dedi ki: ‘Bunun üzerine anladım ki, artık savaş ola-
caktır.’” İbn Abbâs “Bu, savaş hakkında nazil olan ilk âyettir” dedi. Müsned-i 
Ahmed, c. 1, s. 216. Bu haberin isnad zincirini İshak , Süfyanü’s-Sevrî, Ameş, 
Müslim el-Bıttîn ve Said ibn Cübeyr oluşturmaktadır. İshak’ın tercüme-i hali 
hariç diğer ravilerin bütününün tercüme-i hallerini sunmuştuk.
İshak  ibn Yusuf  ibn Mirdas el-Mahzumî el-Vasıtî. İmam Ahmed’in şeyhidir. Sika 
ve abiddir. Et-Takrîb, c. 1, s. 63, 450 nolu madde; el-Kâşif, c. 1, s. 115. Bu habe-
rin senedinde bulunan ravilerin bütünü sika olduğundan dolayı haber sahih 
bir isnada sahip demektir. Bu haberi ayrıca İmam Neseî, İshak el-Ezrak kana-
lıyla aynı isnadla rivayet etmiştir. Sünen-i Neseî, Kitâbü’l-Cihad, “Cihad’ın Va-
cip Oluşu” bâbı. Tirmizî hadisi Muhammed ibn Beşar kanalından ve Hâkim en-
Nîsâbûrî de rivayet etmiş. Hâkim haberin Buhârî ve Müslim’in şartlarına uyduğu 
halde tahriç etmedikleri notunu da düşmüştür. Zehebî de bu yargıyı onaylamış-
tır. Sünen-i Tirmizî, Kitâbü’t-Tefsir, Hac Sûresi, 3171 nolu hadis; el-Müstedrek, 
Kitâbü’l-Cihad, c. 2, s. 66 ve Kitâbü’t-Tefsir, Hac Sûresi, c. 2, s. 390
b) İbn Abbâs bu âyetin tarihsel arka planını ve zeminini bize sunmaktadır. Bu 
âyet cihad/kıtal hakkında nazil olan ilk âyettir ve mü’minlere savaşma husu-
sunda izin vermiştir. Bunun gerekçesini de sunmaktadır: Zulme uğramak. Ay-
rıca Allah Teâlâ düşmanlarına karşı mü’minlere yardım edeceğine dair bir va-
adde de bulunmaktadır.
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 źَĳْĤََو ُ ّٰųא اĭَُّÖَا رĳُĤĳĝُĺَ ْاَن ٓ َّźِا ٍěّèَ óِĻْĕَÖِ ħْİِِאرĺَِد īْĨِ اĳäُóِìُْا īَĺñَّ۪Ĥَا
ĳَĀَ ÛْĨَاďُĨِ وďٌĻَÖَِ وĳَĥَĀََاتٌ  ِïّıُĤَ ăٍđْ×َÖِ ħْıُąَđْÖَ ََّאسĭĤا ِ ّٰųا ďُĘَْد
 َ ّٰųهُ اِنَّ اóُāُĭْĺَ īْĨَ ُ ّٰųنَّ اóَāُĭْĻَĤََا وóًĻáَ۪כ ِ ّٰųا ħُøْא اıَĻĘ۪ óَُכñُْĺ ïُäِאùَĨََو

ĳِĝَĤَيٌّ õٌĺõ۪Đَ (40)ة۝ۜ۞۩ب
40-  “Onlar sırf, ‘Rabbimiz Allah’tır’ demeleri yüzünden haksız yere 

yurtlarından çıkarıldılar. Eğer Allah bir kısım insanların (kötü-
lüğünü), diğer bir kısmıyla önlemeseydi, herhalde manastırlar, 
kiliseler, havralar ve mescidler yıkılıp giderdi ki, bunların içinde 
Allah’ın adı çok anılmaktadır. Allah kendine yardım edene yardım 
edecektir. Şüphe yok ki, Allah çok güçlüdür, mutlak üstündür.”

{ ħْİِِאرĺَِد īْĨِ اĳäُóِìُْا īَĺñَّ۪Ĥَا } “Onlar yurtlarından çıkarıldılar.” Mekke  
kâfirleri onları evlerinden çıkardı.

{ ٍěّèَ óِĻْĕَÖِ } “Haksız yere.” Haksız ve suçsuz bir şekilde.

{ ُ ّٰųא اĭَُّÖَا رĳُĤĳĝُĺَ َْان ٓ َّźِا } “Sırf, ‘Rabbimiz Allah’tır.’ demeleri yüzünden.” 
Sadece onların “Allahtan başka ilah yoktur, Hazret-i Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Allah’ın Resûlüdür” şeklindeki şehadetlerin-
den dolayı.

{ ăٍđْ×َÖِ  ħْıُąَđْÖَ اĭĤَّאسَ   ِ ّٰųا  ďُĘَْد  źَĳْĤََو } “Eğer Allah bir kısım insanla-
rın (kötülüğünü), diğer bir kısmıyla önlemeseydi.” Peygamberlerle 
mü’minleri ve kâfirlere karşı da mü’minleri, özürsüz olarak oturan-
lara karşı mücahidleri savunur. Eğer bu olmamış olsaydı,

{ ďُĨِاĳَĀَ ÛْĨَ ِïّıُĤَ } “Herhalde manastırlar, yıkılıp giderdi ki.” Ruhban-
ların ibadethaneleri.

c) (اĳĩُĥُِČ ħْıَُّĬَאÖِ َنĳĥُÜَאĝَُĺ īَĺñَّ۪ĥĤِ َاذُِن) “Kendilerine karşı savaş açılanlara, zulme uğradık-
ları için (savaş) izni verildi.” Allah Teâlâ müşriklerin Müslümanlara zulmetmeleri 
nedeniyle Müslümanların müşriklerle savaşa girişmelerine izin vermiştir.
(óٌĺï۪ĝَĤَ ħْİِóِāْĬَ ĵĥٰĐَ َ ّٰųوَاِنَّ ا) “Şüphesiz Allah onlara yardım etmeye elbette kadirdir.” 
Mekke  müşriklerine karşı Allah Teâlâ mü’minlere yardım edecektir. Hiçbir şey 
Allah Teâlâ’yı yardımda bulunma konusunda aciz bırakamaz.
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{ ďٌĻَÖَِو } “Kiliseler.” Yahudilerin ibadethaneleri.

-Havralar.” Mecusîlerin ateşhaneleri. Zira sayılan grup“ { وĳَĥَĀََاتٌ }
ların her birisi Müslümanların güvencesi altındadır.

{ ïُäِאùَĨََو } “Ve mescidler.” Müslümanların.

.Bunların içinde anılmaktadır.” Mescidlerde“ { ñُْĺכıَĻĘ۪ óَُא }

{ ِ ّٰųا ħُøْا } “Allah’ın adı.” Tekbir ve tehlille.

{ ُ ّٰųا وóَāُĭْĻَĤََنَّ   Çok. Allah yardım edecektir.” Düşmanlarına“ { כóًĻáَ۪ا 
karşı.

óُāُĭْĺَهُ }  īْĨَ } “Kendine yardım edene.” Cihad etmekle Peygambe-
rine yardım eden kimseye.

ĳِĝَĤَيٌّ }  َ ّٰųا  Şüphe yok ki Allah çok güçlüdür.” Peygamberine“ { اِنَّ 
yardım etmeye ve Peygamberine yardım eden kimseye yardım et-
meye.

{ õٌĺõ۪Đَ } “Mutlak üstündür.” Peygamberinin düşmanlarından inti-
kam  almakla.

כĳٰةَ وَاóُĨََوا  َّõĤا اĳُÜَٰةَ وَاĳĥٰ َّāĤا اĳĨُאĜََرَْضِ اźْا ĹĘِ ħْİَُّאĭ اīَĺñَّ۪Ĥَ اِنْ Ĩَכَّ
ِ ĐَאÙُ×َĜِ اĳĨُُźْرِ (41)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųَِو óَِכĭْĩُĤْا īِĐَ اĳْıَĬََوفِ وóُđْĩَĤْאÖِ

41-  “Şayet biz onları (mü’minleri) yeryüzünde iktidara getirsek na-
mazı kılarlar, zekâtı verirler, iyiliği emreder ve kötülüğe engel 
olurlar. Bütün işlerin sonu sırf Allah’a aittir.”

اźْرَْضِ }  ĹĘِ  ħْİَُّאĭ Ĩَכَّ اِنْ   īَĺñَّ۪Ĥَا } “Şayet biz onları (mü’minleri) yeryü-
zünde iktidara getirsek.” Onları Mekke  diyarında konaklattırıp ha-
kim kılarsak.

ĳĥٰةَ } َّāĤا اĳĨُאĜََا } “Namazı kılarlar.” Beş vakit namaz ı tastamam kı-
larlar.

כĳٰةَ } َّõĤا اĳُÜَٰوَا } “Zekâtı verirler.” Mallarının zekâtını verirler.
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 İyiliği emreder.” Tevhid ve Hazret-i Muhammed“ { وَاóُĨََوا ÖِאóُđْĩَĤْوفِ }
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e uymakla.

{ óَِכĭْĩُĤْا īِĐَ اĳْıَĬََو } “Ve kötülüğe engel olurlar.” Küfür, şirk  ve Hazret-i 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e muhalefet  etmeye.

اĳĨُُźْرِ }  Ùُ×َĜِאĐَ  ِ ّٰųَِو } “Bütün işlerin sonu sırf Allah’a aittir.” Ahirette 
bütün işlerin sonuçları Allah azze ve celleye döner.

ĳْĜَ ħْıُĥَ×ْĜَ ÛْÖَمُ ĳُĬحٍ وĐََאدٌ وĳĩُàََدُ (42)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ ïْĝَĘَ َكĳُÖ ِñَُّכĺ ْوَاِن
42-  “Eğer bunlar seni yalanlıyorlarsa, bil ki onlardan önce Nûh, Ad  

ve Semud  (kavimleri de kendi elçilerini) yalanlamıştı.”

ĳُÖكَ } ِñَُّכĺ ْوَاِن } “Eğer bunlar seni yalanlıyorlarsa.” Ey Muhammed 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Kureyş  kabilesi.

{ ħْıُĥَ×ْĜَ ÛْÖَ َّñَכ ïْĝَĘَ } “Bil ki onlardan önce yalanlamıştı.” Senin kav-
minden önceki kavimler.

ĳُĬحٍ }   ĳْĜَ } “Nûh, kavimleri (de kendi elçilerini).” Hazret-i Nûhمُ 
(‘aleyhi’s-selâm)’ı.

-Ve Ad .” Hazret-i Hûd  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi Hûd  (‘aleyhi’s“ { وĐََאدٌ }

selâm)’ı.

 Ve Semud .” Hazret-i Sâlih  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi Sâlih“ { وĳĩُàََدُ }

(‘aleyhi’s-selâm) ’ı.

وĳْĜََمُ اħَĻİ۪óٰÖِْ وĳْĜََمُ ĳُĤطٍ (43)ة۝ۜ۞۩ب
43-  “İbrahim kavmi ve Lut kavmi de (yalanladı).”

{ ħَĻİ۪óٰÖِْا   İbrahim kavmi de (yalanladı).” Hazret-i İbrahim“ { وĳْĜََمُ 
(‘aleyhi’s-selâm)’ı.

.Ve Lut kavmi.” Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’ı“ { وĳْĜََمُ ĳُĤطٍ }
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 ħْıُُÜñْìََا  َّħُà  īَĺó۪ĘِכَאĥْĤِ  ÛُĻْĥَĨَْאĘَ  ĵøٰĳĨُ بَ  ِñُّوَכ  īَĺَïْĨَ وَاéَĀَْאبُ 
ĘَכėَĻَْ כَאنَ ĬَכóِĻ۪ (44)ة۝ۜ۞۩ب

44-  “Ve Medyen  halkı da (yalanladı). Aynı şekilde Musa  da yalan-
lanmıştı! Ben o inkâr edenlere bir süre tanıdım, sonra da onları 
yakalayıverdim! Beni tanımamak nasılmış görsünler!”

{ īَĺَïْĨَ ُאبéَĀَْوَا } “Ve Medyen  halkı da (yalanladı).” Hazret-i Şuayb  
(‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi de Şuayb  (‘aleyhi’s-selâm) ’ı.

{ ĵøٰĳĨُ َب ِñُّوَכ } “Aynı şekilde Musa  da yalanlanmıştı.” Kavmi Kıptîler 
de onu yalanlamıştı.

{ īَĺó۪ĘِכَאĥْĤِ ÛُĻْĥَĨَْאĘَ } “Ben o inkâr edenlere bir süre tanıdım.” Kâfirlere 
küfürlerinde belirli bir zamana kadar mühlet tanıdım.

{ ħْıُُÜñْìََا َّħُà } “Sonra da onları yakalayıverdim.” Cezalandırmayla.

{ óِĻ۪כĬَ َכَאن ėَĻَْכĘَ } “Beni tanımamak nasılmış görsünler.” Ey Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) bak da benim onları cezalandırmakla de-
ğiştirmem nasılmış.

ĘَכَאÙٍĺَóْĜَ īْĨِ īِّْĺَ اĥَİَْכĭَْאİَא وČَ Ĺَİَِאìَ ĹَıِĘَ ÙٌĩَĤِאوóُĐُ ĵĥٰĐَ Ùٌĺَِوıَüِא 
وÖَِئÙٍĥََّĉđَĨُ óٍْ وïٍĻý۪Ĩَ óٍāْĜََ (45)ة۝ۜ۞۩ب

45-  “Nice kentler vardı ki, biz halkı zulme devam ederken onları 
helâk ettik. Şimdi onların damları çökmüş, duvarları üstüne yı-
kılmıştır. Geride nice kullanılamaz kuyularla, bomboş yüksek 
saraylar kalmıştır!”

{ ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ īِّْĺَכَאĘَ } “Nice kentler vardı ki.” Nice kasaba ehli vardır ki,

.Biz onları helâk ettik.” Azapla“ { اĥَİَْכĭَْאİَא }

{ ٌÙĩَĤِאČَ Ĺَİَِو } “Halkı zulme devam ederken.” Ehl-i müşrik ve kâfir 
idiler.
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{ ٌÙĺَِאوìَ ĹَıِĘَ } “Şimdi onların damları çökmüş.” Düşmüştür.

.Duvarları üstüne yıkılmıştır.” Tavanlarına“ { óُĐُ ĵĥٰĐَوıَüِא }

{ ÙٍĥََّĉđَĨُ  óٍْئÖَِو } “Geride nice kullanılamaz kuyularla.” Sahiplerinin 
kullanmaması ve üzerinde hiçbir kimsenin bulunmaması nedeniyle 
nice kullanılmaz hale gelmiş kuyu.

{ ïٍĻý۪Ĩَ  óٍāْĜََو } “Bomboş yüksek saraylar kalmıştır.” Sağlam uzun. 
İçinde hiçbir sakini bulunmayan. Bu anlam sözcüğün (ïٍĻý۪Ĩَ) şeklinde 
okunması halinde geçerlidir. Eğer sözcük (ïَّْĻýَĨُ) şeklinde okunursa 
anlamı alçı ile badanalanmış saraylar olmuş olur.

اóُĻù۪ĺَ ħْĥَĘََوا ĹĘِ اźْرَْضِ ÝَĘَכĳُنَ ĳĥُĜُ ħْıُĤَبٌ ĳĥُĝِđْĺَنَ ıَÖِאٓ اوَْ اٰذَانٌ 
 ĹÝَّ۪Ĥبُ اĳĥُĝُĤْا ĵĩَđْÜَ īِْכĤَٰאرُ وāَÖَْźْا ĵĩَđْÜَ źَ אıََّĬِאĘَ אıَÖِ َنĳđُĩَùْĺَ

ïُورِ (46)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤا ĹĘِ
46-  “Onlar yeryüzünde hiç dolaşmadılar mı ki, bunları düşünecek 

kalpleri, işitecek kulakları olsun! Çünkü gözler kör olmaz, fakat 
göğüslerin içindeki kalpler kör olur.”

 ”.Onlar yeryüzünde hiç dolaşmadılar mı ki“ { اóُĻù۪ĺَ ħْĥَĘََوا ĹĘِ اźْرَْضِ }
Mekke  ehli ticaretlerinde hiç yolculuğa çıkmadılar mı.

.Olsun.” Ta ki onlar olsunlar“ { ÝَĘَכĳُنَ }

ıَÖِאٓ } ĳĥُĝِđْĺَنَ  ĳĥُĜُبٌ   ħْıُĤَ } “Bunları düşünecek kalpleri.” Korkutmayı 
akleden kalpleri. Başkalarına yapılan şeylere baktıklarında ve on-
lar hakkında düşündüklerinde.

.İşitecek kulakları.” Hakkı ve korkutmayı“ { اوَْ اٰذَانٌ ĳđُĩَùْĺَنَ ıَÖِא }

 ”Çünkü.” Yani ibretsiz bir şekilde bakış. Âyetin “Şirk sözü“ { ĘَאıََّĬِא }
anlamına geldiği de söylenmiştir.

.Gözler kör olmaz.” Bakıştan“ { ĵĩَđْÜَ źَ اāَÖَْźْאرُ }
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ïُورِ } ُّāĤا ĹĘِ ĹÝَّ۪Ĥبُ اĳĥُĝُĤْا ĵĩَđْÜَ īِْכĤَٰو } “Fakat göğüslerin içindeki kalp-
ler kör olur.” Hak ve hidayetten.

 ïَĭْĐِ Ĩًĳْĺَא  وَاِنَّ  وïَĐَْهُ   ُ ّٰųا  ėَĥِíُْĺ  īْĤََو ÖِאñَđَĤْابِ  وĬَĳĥُåِđْÝَùْĺََכَ 
ونَ (47)ة۝ۜ۞۩ب ُّïđُÜَ א َّĩĨِ Ùٍĭَøَ ėِĤَِّْכَ כَאÖَر

47-  “Onlar senden azabın çabuk gelmesini istiyorlar. Allah sözün-
den asla dönmez. Hiç kuşkusuz Rabbinin katında bir gün, sizin 
saydıklarınızdan bin yıl gibidir.”

-Onlar senden çabuk gelmesini istiyorlar.” Ey Mu“ { وĬَĳĥُåِđْÝَùْĺََכَ }
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

-Azabın.” Nadr ibn Hâris ’in vaktinden önce istemiş ol“ { ÖِאñَđَĤْابِ }
duğu azap.

وïَĐَْهُ }  ُ ّٰųا  ėَĥِíُْĺ  īْĤََو } “Allah sözünden asla dönmez.” Azap konu-
sunda.

-Hiç kuşkusuz bir gün.” Azap görmeleri kendilerine va“ { وَاِنَّ Ĩًĳْĺَא }
dedilmiş kimselerin azap göreceği o günde.

ونَ } ُّïđُÜَ א َّĩĨِ Ùٍĭَøَ ėِĤَِّْכَ כَאÖَر ïَĭْĐِ } “Rabbinin katında sizin saydıklarınız-
dan bin yıl gibidir.” Dünya yıllarından.

وَכَאÙٍĺَóْĜَ īْĨِ īِّْĺَ اıَĤَ ÛُĻْĥَĨَْא وČَ Ĺَİَِאħُà ÙٌĩَĤَِّ اıَُÜñْìََא وَاĹĤََِّ اóُĻā۪ĩَĤْ (48)ة۝ۜ۞۩ب
48-  “Nice kentler vardı ki, halkı zulmedip dururken onlara süre ta-

nıdım. Sonunda onları yakaladım. Dönüş yalnız banadır.”

{ ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ īِّْĺَوَכَא } “Nice kentler vardı ki.” Nice kasaba ehli vardır ki,

.Onlara süre tanıdım.” Onlara bir müddet tanıdım“ { اıَĤَ ÛُĻْĥَĨَْא }

{ ٌÙĩَĤِאČَ Ĺَİَِو } “Halkı zulmedip dururken.” Ehl-i müşrik kâfir iken.

اıَُÜñْìََא }  َّħُà } “Sonunda onları yakaladım.” Dünyada onları ceza-
landırdım.
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{ óُĻā۪ĩَĤْا َّĹĤَِوَا } “Dönüş yalnız banadır.” Ahirette dönüş.

ĺَ ģْĜُאٓ اıَُّĺَא اĭĤَّאسُ اĩََّĬِאٓ اĬََאۨ ĤَכīٌĻ×۪Ĩُ óٌĺñ۪Ĭَ ħُْ (49)ة۝ۜ۞۩ب
49-  “De ki: ‘Ey insanlar! Ben sizin için apaçık bir uyarıcıyım.’”

.De ki: Ey insanlar.” Ey Mekke  ehli“ { ĺَ ģْĜُאٓ اıَُّĺَא اĭĤَّאسُ }

{ ħُْכĤَ ۨאĬََאٓ اĩََّĬِا } “Ben sizin için.” Allah’tan.

{ óٌĺñ۪Ĭَ } “Bir uyarıcıyım.” Korkutucu bir elçi.

{ īٌĻ×۪Ĩُ } “Apaçık.” Bildiğiniz dil ile.

אéَĤِאتِ óَęِĕْĨَ ħْıُĤَةٌ وَرِزْقٌ כħٌĺóَ۪ (50)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪ĤאĘَ
50-  “İman edip iyi işler yapanlara gelince; onlar için bir bağışlanma 

ve güzel bir rızık vardır.”

اĳُĭĨَٰا }  īَĺñَّ۪ĤאĘَ } “İman edip gelince.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “İyi işler yapanlara.” Kendileriyle Rableri ara-
sında.

.Onlar için bir bağışlanma.” Dünyada günahlarına“ { óَęِĕْĨَ ħْıُĤَةٌ }

{ ħٌĺóَ۪כ -Ve güzel bir rızık vardır.” Cennette güzel bir se“ { وَرِزْقٌ 
vap.

وَاĳْđَøَ īَĺñَّ۪Ĥا ĹٓĘ۪ اĺَٰאĭَÜِא đَĨُאīَĺõ۪äِ اوĤُٰۨئِٓכَ اéَĀَْאبُ اħِĻé۪åَĤْ (51)ة۝ۜ۞۩ب
51-  “Âyetlerimizi etkisiz kılmak için çalışanlara gelince; onlar da ce-

hennemliklerdir.”

 ,Âyetlerimizi çalışanlara gelince.” Âyetlerimizi“ { وَاĳْđَøَ īَĺñَّ۪Ĥا ĹٓĘ۪ اĺَٰאĭَÜِא }
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı yalanlayanlar.

{ īَĺõ۪äِאđَĨُ } “Etkisiz kılmak için.” Azabımızdan kurtulmuş değil-
lerdir.
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{ ħِĻé۪åَĤْאبُ اéَĀَْئِٓכَ اĤُٰۨاو } “Onlar da cehennemliklerdir.” Cehennem 
ehlidirler.

 ĵĝَĤَْا  ĵّٰٓĭĩَÜَ اِذَا   ٓ َّźِا  ٍĹّ×ِĬَ  źََو رĳøَُلٍ   īْĨِ ĥِ×ْĜَכَ   īْĨِ ارĭَĥْøََْא  وĨََאٓ 
 į۪Üِאĺَٰا ُ ّٰųا ħُِכéُْĺ َّħُà ُאنĉَĻْ َّýĤا Ĺĝِĥُْĺ אĨَ ُ ّٰųا ëُùَĭْĻَĘَ į۪Ýِ َّĻĭِĨُْا ĹٓĘ۪ ُאنĉَĻْ َّýĤا

ُ èَ ħٌĻĥ۪ĐَכħٌĻ۪ (52)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا
52-  “Biz senden önce hiçbir rasûl ve nebî göndermedik ki o, bir is-

tekte bulunduğunda, şeytan onun isteğine illede beşeri arzular 
katmaya çalışmasın! Ne var ki Allah, şeytanın katacağı şeyi gi-
derir ve sonra da Allah âyetlerini sağlamlaştırır. Allah, hakkıyla 
bilen, tam hüküm ve hikmet  sahibi olandır.”

-Biz senden önce göndermedik ki.” Ey Muham“ { وĨََאٓ ارĭَĥْøََْא ĥِ×ْĜَ īْĨِכَ }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)!

.Hiçbir rasûl.” Gönderilmiş hiçbir resûl“ { īْĨِ رĳøَُلٍ }

{ ٍĹّ×ِĬَ źََو } “Ve nebî.” Resûl olmayan muhaddes.

{ ĵّٰٓĭĩَÜَ اِذَا ٓ َّźِا } “O, bir istekte bulunduğunda.” Hazret-i Resûl okudu-
ğunda veya Nebi bir söz buyurduğunda.

{ į۪Ýِ َّĻĭِĨُْا ĹٓĘ۪ ُאنĉَĻْ َّýĤا ĵĝَĤَْا } “Şeytan onun isteğine illede beşeri arzular 
katmaya çalışmasın.” Resûlün kıraatine ve Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in hadisine.

{ ُ ّٰųا ëُùَĭْĻَĘَ } “Ne var ki Allah, giderir.” Allah Teâlâ açıklar.

ĉَĻْאنُ } َّýĤا  Ĺĝِĥُْĺ  Ĩَ } “Şeytanın katacağı şeyi.” Peygamberinin dilineא 
ta ki, bununla amel etmesin. Daha sonra Allah Teâlâ bunu muh-
kem  kıldı.

{ ُ ّٰųا ħُِכéُْĺ َّħُà } “Ve sonra da Allah sağlamlaştırır.” Açıklar.

{ į۪Üِאĺَٰا } “Âyetlerini.” Peygamberi onunla amel etsin diye.
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{ ħٌĻĥ۪Đَ  ُ ّٰųوَا } “Allah, hakkıyla bilen.” Şeytanın, Peygamberinin di-
line ilka ettiği şeyi.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet  sahibi olandır.” Ortadan kaldırıl-
masına hükmeder.

 ÙِĻَøِאĝَĤْضٌ وَاóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪ īَĺñَّ۪ĥĤِ ÙًĭَÝْĘِ ُאنĉَĻْ َّýĤا Ĺĝِĥُْĺ אĨَ ģَđَåْĻَĤِ
ħْıُُÖĳĥُĜُ وَاِنَّ اčĤَّאĝَüِ Ĺę۪Ĥَ īَĻĩ۪Ĥِאقٍ ïٍĻđ۪Öَ (53)ة۝ۜ۞۩ب

53-  “(Böylece Allah) şeytanın kattığını, kalplerinde hastalık olanlar 
ve kalpleri katılaşanlar için bir sınama yapsın. Gerçekten zalim-
ler (haktan) derin bir ayrılık içindedirler.”

ĉَĻْאنُ } َّýĤا Ĺĝِĥُْĺ אĨَ ģَđَåْĻَĤِ } “(Böylece Allah) şeytanın kattığını, yapsın.” 
Peygamberinin diline.

{ ًÙĭَÝْĘِ } “Bir sınama.” Bela.

óَĨَضٌ }  ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĹĘ۪  īَĺñَّ۪ĥĤِ } “Kalplerinde hastalık olanlar.” Kuşku ve 
muhalefet  olanlar için ta ki onunla amel etsinler diye.

{ ħْıُُÖĳĥُĜُ ÙِĻَøِאĝَĤْوَا } “Ve kalpleri katılaşanlar için.” Allah Teâlâ’nın zik-
rinden uzak olmalarından dolayı.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا  Gerçekten zalimler.” Müşrikler Velid ibn Muğîre“ { وَاِنَّ 
ve ashabı.

-bir ayrılık içindedirler.” Muhalefet ve düş (haktan)“ { ĝَüِ Ĺę۪Ĥَאقٍ }
manlık.

{ ïٍĻđ۪Öَ } “Derin.” Hak ve hidayetten uzak.

 Ûَ×ِíْÝُĘَ į۪Öِ اĳُĭĨِËْĻُĘَ َِّכÖَر īْĨِ ُّěéَĤْا įَُّĬَا ħَĥْđِĤْا اĳُÜُۧاو īَĺñَّ۪Ĥا ħَĥَđْĻَĤَِو
َ ıَĤَאدِ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُٓĭĨَٰا اóَĀِ ĵĤِٰاطٍ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ (54)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَاِنَّ ا ħْıُُÖĳĥُĜُ įُĤَ

54-  “Bir de kendilerine ilim  verilmiş olanlar, onun (Kur’an’ın), Rab-
binden gelen bir gerçek olduğunu bilsinler de ona inansınlar; 
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böylece kalpleri ona saygıyla bağlansın. Gerçekten Allah, iman 
edenleri doğru yola ulaştırandır.”

{ ħَĥَđْĻَĤَِو } “Bir de bilsinler de.” Allah Teâlâ’nın açıklamasını bilsinler.

{ ħَĥْđِĤْا اوĳُÜُۧا   īَĺñَّ۪Ĥا } “Kendilerine ilim  verilmiş olanlar.” Kur’an ve 
Tevrat ’la ilim verilmiş olanlar, Abdullah ibn Selam  ve ashabı.

{ ُįَّĬَا } “O’nun (Kur’an’ın.)” Yani Hakk’ın açıklamasının bizzat.

{ į۪Öِ اĳُĭĨِËْĻُĘَ َِّכÖَر īْĨِ ُّěéَĤْا } “Rabbinden gelen bir gerçek olduğunu ona 
inansınlar.” Allah’ın açıklamasını tasdik etsinler.

{ ُįĤَ  Ûَ×ِíْÝُĘَ } “Böylece ona saygıyla bağlansın.” Ona, yani Allah’ın 
açıklamasına ihlasla boyun eğsinler, onu kabul etsinler.

ıَĤَאدِ }  َ ّٰųا وَاِنَّ   ħْıُُÖĳĥُĜُ } “Kalpleri. Gerçekten Allah, ulaştırandır.” Ko-
ruyandır.

اĳُٓĭĨَٰا }  īَĺñَّ۪Ĥا } “İman edenleri.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ óَĀِاطٍ   ĵĤِٰا } “Doğru yola.” Razı olduğu dosdoğru dine ki, 
bu din İslam’dır.

אÙًÝَĕْÖَ ÙُĐَ اوَْ  َّùĤا ħُıُĻَÜِْאÜَ ĵّٰÝèَ įُĭْĨِ ÙٍĺَóْĨِ ĹĘ۪ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥالُ اõَĺَ źََو
ĺَאñَĐَ ħْıُĻَÜِْابُ ĳْĺَمٍ ħٍĻĝ۪Đَ (55)ة۝ۜ۞۩ب

55-  “İnkâr edenler ise kıyâmet saati kendilerine ansızın gelinceye ya 
da o kısır  günün azabı gelip çatıncaya kadar, Kur’an hakkında, 
kuşku duymaya devam edeceklerdir.”

 İnkâr edenler ise, devam edeceklerdir.” Hazret-i“ { وõَĺَ źََالُ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr edenler. Bun-
lar Velid ibn Muğîre ve ashabıdır.

{ ُįĭْĨِ ÙٍĺَóْĨِ ĹĘ۪ } “Kur’an hakkında, kuşku duymaya.” Kur’an hakkında 
kuşku duymaya. Ancak ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara 
mühlet ver.
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{ ُÙĐَא َّùĤا ħُıُĻَÜِْאÜَ ĵّٰÝèَ } “Kıyâmet saati kendilerine gelinceye kadar.” Kı-
yâmetin kopuşu.

{ ًÙÝَĕْÖَ } “Ansızın.” Aniden.

{ ħٍĻĝ۪Đَ ĳْĺَمٍ  ñَĐَابُ   ħْıُĻَÜِْאĺَ -Ya da o kısır  günün azabı gelip çatın“ { اوَْ 
caya.” Herhangi bir kurtuluş kapısı bulunmamaktadır ki bu gün 
Bedir Savaşı ’dır.

אéَĤِאتِ  َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪ĤאĘَ ħْıُĭَĻْÖَ ħُُכéْĺَ ِ ّٰų ñٍِئĨَĳْĺَ ُכĥْĩُĤَْا
ĭäَ ĹĘَّ۪אتِ اħِĻđَّ۪ĭĤ (56)ة۝ۜ۞۩ب

56-  “İşte o gün mülk  Allah’ındır. O, insanlar arasında hükmünü ve-
recektir. Artık iman edip sâlih amel işleyenler nimet cennetle-
rindedirler.”

.Mülk.” Hüküm verme“ { اĥْĩُĤَْכُ }

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “İşte o gün.” Kıyâmet gününde.

{ ħْıُĭَĻْÖَ ħُُכéْĺَ ِ ّٰų } “Allah’ındır. O, insanlar arasında hükmünü verecek-
tir.” Mü’minler ile kâfirler arasında Allah Teâlâ hüküm verecektir.

 Artık iman edip.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { Ęَאīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

ve sellem)’e ve Kur’an’a.

אéَĤِאتِ } َّāĤا  Sâlih amel işleyenler.” Kendileriyle Rableri“ { وĳĥُĩِĐََا 
arasında.

{ ħِĻđَّ۪ĭĤا ĭäََّאتِ   ĹĘ۪ } “Nimet cennetlerindedirler.” Hediyelerle ikram 
görürler.

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِא ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ñَĐَ ħْıُĤَابٌ īٌĻı۪Ĩُ (57)ة۝ۜ۞۩ب َّñَوا وَכóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥوَا
57-  “O inkâr edip, âyetlerimizi yalan  sayanlara ise alçaltıcı bir azap 

vardır.”
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ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِא } َّñَوا وَכóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “O inkâr edip, âyetlerimizi yalan  sayan-
lara.” Kitabımızı ve Resûlümüzü.

{ īٌĻı۪Ĩُ ٌابñَĐَ ħْıُĤَ َئِٓכĤُٰۨאوĘَ } “İse alçaltıcı bir azap vardır.” Kendisiyle 
alçaltılacakları bir azap. Şiddetli bir azap anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

ُ رِزĜًْא  ّٰųا ħُıَُّĭĜَُزóْĻَĤَ اĳُÜאĨَ َْا اوĳٓĥُÝِĜُ َّħُà 
ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ واóُäَאİَ īَĺñَّ۪Ĥوَا

ازīَĻĜِ۪ (58)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا óُĻْìَ ĳَıُĤَ َ ّٰųא وَاِنَّ اĭًùَèَ
58-  “Allah yolunda hicret  edip, sonra öldürülen veya ölen kimseleri 

Allah, güzel bir rızıkla rızıklandırır. Çünkü Allah rızık verenle-
rin en hayırlısıdır!”

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ واóُäَאİَ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Allah yolunda hicret  edip.” Allah Teâlâ’ya 
taat içinde Mekke ’den Medine ’ye hicret edenler.

ĳٓĥُÝِĜُا }  َّħُà } “Sonra öldürülen.” Allah yolunda düşmanlarının ken-
dilerini öldürdüğü.

-Veya ölen kimseleri.” Bir yolculukta ya da ikâmet ha“ { اوَْ ĨَאĳُÜا }
lindeyken.

رِزĜًْא ĭًùَèَא }  ُ ّٰųا ħُıَُّĭĜَُزóْĻَĤَ } “Allah, güzel bir rızıkla rızıklandırır.” Ölü-
leri için cennette malları için güzel bir sevap. Dirileri için tertemiz 
helal ganimetler.

{ īَĻĜِ۪از َّóĤا óُĻْìَ ĳَıُĤَ َ ّٰųوَاِنَّ ا } “Çünkü Allah rızık verenlerin en hayırlısı-
dır.” Dünyada ve ahirette doyuranların en faziletlisidir.

َ ħٌĻĥ۪èَ ħٌĻĥ۪đَĤَ (59)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَاِنَّ ا įُĬَĳْĄَóْĺَ ŻًìَïْĨُ ħْıَُّĭĥَìِïْĻُĤَ
59-  “Allah onları hoşnut olacakları bir yere koyar. Çünkü Allah çok 

iyi bilir, çok yumuşak davranır.”

{ ُįĬَĳْĄَóْĺَ ŻًìَïْĨُ ħْıَُّĭĥَìِïْĻُĤَ } “Allah onları hoşnut olacakları bir yere ko-
yar.” Kendi nefisleri için. Âyetin “Onu kabul edecekleri, yani cenneti” 
anlamına geldiği de söylenmiştir.
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{ ħٌĻĥ۪đَĤَ َ ّٰųوَاِنَّ ا } “Çünkü Allah çok iyi bilir.” Sevaplarını ve keramet-
lerini.

{ ħٌĻĥ۪èَ } “Çok yumuşak davranır.” Mü’minleri öldürenleri cezalan-
dırmayı ertelemekle.

ُ اِنَّ  ّٰųا įَُّĬóَāُĭْĻَĤَ įِĻْĥَĐَ ĹَĕُِÖ َّħُà į۪Öِ ÕَĜِĳĐُ אĨَ ģِáْĩِÖِ ÕَĜَאĐَ īْĨََכَ وĤِٰذ
َ ĳęُĔَ ٌّĳęُđَĤَرٌ (60)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا

60-  “Bu böyledir. Her kim kendisine yapılan eziyete, misliyle karşılık 
verir de, bundan sonra yine saldırıya uğrarsa, Allah ona mutlaka 
yardım eder. Çünkü Allah çok affeden, çok bağışlayandır.”

 Bu böyledir.” Bu Allah Teâlâ’nın mü’minler ile kâfirler“ { ذĤِٰכَ }
arasında ahirette vereceği hükümdür.

{ ÕَĜَאĐَ īْĨََو } “Her kim karşılık verir de.” Velisini öldürürse.

{ į۪Öِ ÕَĜِĳĐُ אĨَ ģِáْĩِÖِ } “Kendisine yapılan eziyete, misliyle.” Velisiyle.

{ įِĻْĥَĐَ ĹَĕُِÖ َّħُà } “Bundan sonra yine saldırıya uğrarsa.” Sonra kendi-
sine zulüm devam ederse.

{ ُ ّٰųا įَُّĬóَāُĭْĻَĤَ } “Allah ona mutlaka yardım eder.” Yani zalime karşı 
mazluma yardım edilir ki, zalimi öldürsün ve kendisinden diyet al-
masın. Bu kişi, velisi öldürülen bu nedenle de velisinin katilinden 
diyeti alan kimsedir. Ancak ona karşı taşkınlıkta bulunup da öldü-
rürse kendisi de öldürülür ve diyeti ondan alamaz.

{ ٌّĳęُđَĤَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah çok affeden.” Tevbe edenin kusurunu.

.Çok bağışlayandır.” Tevbe üzere vefat edene“ { ĳęُĔَرٌ }

 َ ّٰųوَاَنَّ ا ģِĻَّْĤا ĹĘِ َאرıََّĭĤا ãُĤِĳُĺَאرِ وıََّĭĤا ĹĘِ ģَĻَّْĤا ãُĤِĳُĺ َ ّٰųאَنَّ اÖِ َכĤِٰذ
óٌĻā۪Öَ ďٌĻĩ۪øَ (61)ة۝ۜ۞۩ب

61-  “Bu böyledir. Çünkü Allah, geceyi gündüzün içine katar, gündüzü 
de gecenin içine katar. Kuşkusuz Allah her şeyi işitir, görür.”



510

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

.Bu böyledir.” Kardeşine saldıran kimsenin cezasıdır“ { ذĤِٰכَ }

َ ãُĤِĳُĺ اĹĘِ ģَĻَّْĤ اıََّĭĤאرِ } ّٰųאنََّ اÖِ } “Çünkü Allah, geceyi gündüzün içine ka-
tar.” Gündüze karşı geceyi uzatır da böylece gündüz geceden daha 
uzun olur.

{ ģِĻَّْĤا ĹĘِ َאرıََّĭĤا ãُĤِĳُĺَو } “Gündüzü de gecenin içine katar.” Geceye karşı 
gündüzü uzatır da böylece gece gündüzden daha uzun olur.

{ ďٌĻĩ۪øَ َ ّٰųوَانََّ ا } “Kuşkusuz Allah her şeyi işitir.” İnsanların sözlerini.

{ óٌĻā۪Öَ } “Görür.” Amellerini.

َ ĳَİُ اěéَĤُّْ وَاَنَّ Ĩَא ĳĐُïْĺَنَ īْĨِ دُوĳَİُ į۪Ĭِ اĤَْ×אģُĈِ وَاَنَّ  ّٰųאَنَّ اÖِ َכĤِٰذ
َ ĳَİُ اĹĥِđَĤُّْ اĤْכَ۪×óُĻ (62)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا

62-  “Bu böyledir. Çünkü Allah gerçeğin ta kendisidir. Onların O’ndan 
başka taptıkları ise bâtıldır. Şüphesiz Allah çok yücedir, çok bü-
yüktür.”

.Bu böyledir.” Bu kudret ikrar etmeniz ve bilmeniz için“ { ذĤِٰכَ }

{ ُّěéَĤْا ĳَİُ َ ّٰųאنََّ اÖِ } “Çünkü Allah gerçeğin ta kendisidir.” Allah Teâlâ’ya 
kulluk  bizzat hakkın ta kendisidir. Zira Allah azze ve celle yegane 
kuvvet sahibidir.

.Onların taptıkları ise.” İbadet ettikleri“ { وَانََّ Ĩَא ĳĐُïْĺَنَ }

{ į۪Ĭِدُو īْĨِ } “O’ndan başka.” Allah’tan başka.

{ ģُĈِא×َĤْا ĳَİُ } “Bâtıldır.” Zayıftır/güçsüzdür.

{ ُّĹĥِđَĤْا ĳَİُ  َ ّٰųوَانََّ ا } “Şüphesiz Allah çok yücedir.” Her şeyden daha 
yücedir.

{ óُĻ×َ۪כĤْا } “Çok büyüktür.” Her şeyden daha büyüktür.

ةً اِنَّ  َّóąَíْĨُ ُرَْضźْا çُ×ِāْÝُĘَ ًאٓءĨَ ِאٓءĩَ َّùĤا īَĨِ َلõَĬَْا َ ّٰųاَنَّ ا óَÜَ ħْĤََا
َ óٌĻ×۪ìَ ėٌĻĉ۪Ĥَ (63)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا
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63-  “Görmedin mi ki, Allah gökten bir su indirmekle yeryüzü yem-
yeşil oluveriyor? Doğrusu Allah çok lütuf sahibidir, her şeyden 
haberdardır.”

{ óَÜَ ħْĤََا } “Görmedin mi ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
sana Kur’an’da haber verilmedi mi?

Ĩَאءًٓ } ĩَאءِٓ  َّùĤا  īَĨِ اõَĬَْلَ   َ ّٰųا -Allah gökten bir su indirmekle.” Yağ“ { انََّ 
mur.

.Yeryüzü oluveriyor?” Yeryüzü dönüşüyor“ { çُ×ِāْÝُĘَ اźْرَْضُ }

ةً } َّóąَíْĨُ } “Yemyeşil.” Bitkilerle yemyeşile dönüşüyor.

{ ėٌĻĉ۪Ĥَ  َ ّٰųاِنَّ ا } “Doğrusu Allah çok lütuf sahibidir.” Bitkileri çıkar-
makla.

{ óٌĻ×۪ìَ } “Her şeyden haberdardır.” Bitkilerin yerlerinden haber-
dardır.

َ ĳَıُĤَ اĹĭِĕَĤُّْ اïُĻĩ۪éَĤْ (64)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųرَْضِ وَاِنَّ اźْا ĹĘِ אĨََاتِ وĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אĨَ įُĤَ
64-  “Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O’nundur. Gerçekten Allah, 

kendine yeten, övgüye lâyık olandır.”

ĳَĩٰاتِ وĨََא ĹĘِ اźْرَْضِ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ įُĤَ } “Göklerde ve yerde ne varsa hepsi 
O’nundur.” Mahlukat.

{ ُّĹĭِĕَĤْا ĳَıُĤَ  َ ّٰųوَاِنَّ ا } “Gerçekten Allah, kendine yeten.” Mahlukatına 
karşı ihtiyacı bulunmamaktadır.

{ ïُĻĩ۪éَĤْا } “Övgüye lâyık olandır.” Eylemlerinde övülendir. Âyetin 
“Kendisini birleyeni övendir” anlamına geldiği de söylenmiştir.

 ĹĘِ ó۪åْÜَي  وَاĥْęُĤْכَ  اźْرَْضِ   ĹĘِ Ĩَא   ħُْכĤَ  óَ َّíøَ  َ ّٰųا اَنَّ   óَÜَ  ħْĤََا
 َ ّٰųاِنَّ ا į۪ĬِْאِذÖِ َّźِرَْضِ اźْا ĵĥَĐَ ďَĝَÜَ ْאٓءَ اَنĩَ َّùĤכُ اùِĩُْĺَه۪ وóِĨَْאÖِ óِéْ×َĤْا

فٌ رħٌĻèَ۪ (65)ة۝ۜ۞۩ب ÖِאĭĤَّאسِ óَĤَؤُۧ
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65-  “Görmedin mi, Allah bütün yerdekileri ve buyruğu ile denizde 
akıp giden gemileri sizin hizmetinize verdi? O göğü, izni olmak-
sızın yerin üzerine düşmemesi için tutmaktadır. Gerçekten Al-
lah insanlara çok şefkatli, çok merhametlidir.”

{ óَÜَ ħْĤََا } “Görmedin mi?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) sana 
Kur’an’da haber verilmedi mi?

{ ħُْכĤَ óَ َّíøَ  َ ّٰųانََّ ا } “Allah sizin hizmetinize verdi.” 9 Boyun eğdirdi, 
zelil kıldı.

.Bütün yerdekileri.” Ağaçları ve hayvanları“ { Ĩَא ĹĘِ اźْرَْضِ }

.Gemileri.” Gemileri boyun eğdirdi“ { وَاĥْęُĤْכَ }

.Ve buyruğu ile denizde akıp giden.” İzniyle“ { ó۪åْÜَي ĹĘِ اÖِ óِéْ×َĤْאóِĨَْه۪ }

ĩَאءَٓ } َّùĤכُ اùِĩُْĺَو } “O göğü, tutmaktadır.” Göğü engellemektedir.

{ ďَĝَÜَ َْان } “Düşmemesi için.” Düşmesin diye.

{ į۪ĬِِْאذÖِ َّźِرَْضِ اźْا ĵĥَĐَ } “İzni olmaksızın yerin üzerine.” Kıyâmet gü-
nüne kadar emriyle.

{ ħٌĻèَ۪ر فٌ  óَĤَؤُۧ ÖِאĭĤَّאسِ   َ ّٰųا  Gerçekten Allah insanlara çok şefkatli“ { اِنَّ 
çok merhametlidir.” Mü’minlere karşı.

ùَĬْאنَ Ĥَכĳęَُرٌ (66)ة۝ۜ۞۩ب ِźْاِنَّ ا ħُْכĻĻ۪éُْĺ َّħُà ħُْכÝُĻĩُ۪ĺ َّħُà ħُْאכĻَèَْيٓ اñَّ۪Ĥا ĳَİَُو
66-  “Size hayatı veren, sonra sizi öldüren ve daha sonra yeniden di-

riltecek olan O’dur. Gerçekten insan çok nankördür.”

{ ħُْאכĻَèَْيٓ اñَّ۪Ĥا ĳَİَُو } “Size hayatı veren, olan O’dur.” Annelerinizin ra-
himlerinden bebeler olarak.

{ ħُْכÝُĻĩُ۪ĺ  َّħُà } “Sonra sizi öldüren.” Küçükken/bebekken veya bü-
yükken,

{ ħُْכĻĻ۪éُْĺ  َّħُà } “Ve daha sonra yeniden diriltecek.” Ölümden sonra 
yeniden diriliş için.
9 Tefsir metninde bir sonraki bölümde geçen “leküm” sözcüğünü anlam bütün-

lüğünü gözetmek gayesiyle bu bölüme aldık.
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ùَĬْאنَ } ِźْا -Gerçekten insan.” Yani kâfir Bedil ibn Verka el“ { اِنَّ 
Huzaî .

-Çok nankördür.” Allah’ı, ölümden sonra dirilişi ve Müs“ { Ĥَכĳęَُرٌ }
lümanların boğazladığı hayvanları inkâr edicidir.

ĭَĥْđَäَ Ùٍא ùَĭْĨَכًא Ĭَ ħْİُאøِכĳُهُ ĭَُĺ ŻَĘَאزĭĐَُِّכَ ĹĘِ اóِĨَْźْ وَادْعُ  َّĨُا ِģُّכĤِ
اĵĤِٰ رÖَِّכَ اĬَِّכَ ïًİُ ĵĥٰđَĤَى ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ (67)ة۝ۜ۞۩ب

67-  “Biz her ümmete, uygulamakta oldukları bir ibadet tarzı göster-
dik. Öyle ise onlar (Ehl-i Kitap) bu konuda seninle asla çekişme-
sinler! Sen Rabbine (ibadete) çağır. Çünkü sen gerçekten hida-
yete götüren dosdoğru bir yol üzerindesin.”

{ Ùٍ َّĨُا ِģُّכĤِ } “Biz her ümmete.” Her din ehline.
/Bir ibadet tarzı gösterdik.” Boğazlama yeri/zamanı“ { ĭَĥْđَäَא ùَĭْĨَכًא }

şekli. Âyetin “Mabed” anlamına geldiği de söylenmiştir.
 Uygulamakta oldukları.” Kendi dinlerinin gereğince“ { Ĭَ ħْİُאøِכĳُهُ }

onu boğazlamaktadırlar.
-Öyle ise onlar (Ehl-i kitap) seninle asla çekişmesin“ { ĭَُĺ ŻَĘَאزĭĐَُِّכَ }

ler.” Sana muhalefet  etmesinler ve seni engellemesinler.
{ óِĨَْźْا ĹĘِ } “Bu konuda.” Boğazlama konusunda ve tevhidde.
.Sen Rabbine (ibadete) çağır.” Rabbini birlemeye“ { وَادْعُ اĵĤِٰ رÖَِّכَ }
{ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ ىïًİُ ĵĥٰđَĤَ ََّכĬِا } “Çünkü sen gerçekten hidayete götüren dos-

doğru bir yol üzerindesin.” Onun razı olduğu dosdoğru bir din üze-
resin ki, bu din İslamdır.

ُ اĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳĥُĩَđْÜَنَ (68)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ģِĝُĘَ َكĳُĤَאدäَ ْوَاِن
68-  “Eğer onlar seninle tartışırlarsa de ki: ‘Allah yapmakta oldukla-

rınızı hakkıyla bilmektedir.’”

 Eğer onlar seninle tartışırlarsa.” Boğazlama ve tevhid“ { وَانِْ äَאدĳُĤَكَ }
konusunda seninle tartışmaya girişirlerse. Bu âyet “Allah Teâlâ’nın 
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boğazladığı şeyler, sizin kendi bıçaklarınızla boğazladığınız şeyler-
den daha helaldir” demelerinden dolayıdır.

ُ اĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳĥُĩَđْÜَنَ } ّٰųا ģِĝُĘَ } “De ki: Allah yapmakta olduklarınızı hak-
kıyla bilmektedir.” Dininizdeki boğazlamayı ve başka şeyleri.

ُ éْĺَכĭَĻْÖَ ħُُכĳْĺَ ħُْمَ اĩَĻĘ۪ ÙِĩَĻٰĝِĤْא כĳęُĥِÝَíْÜَ įِĻĘ۪ ħْÝُĭُْنَ (69)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųَا
69-  “Allah, kıyâmet gününde, ayrılığa düştüğünüz konularda, ara-

nızda hükmünü verecektir.”

{ ħُُכéْĺَ ُ ّٰųَا } “Allah, hükmünü verecektir.” Hükmedecektir.
-Kıyâmet gününde, konularda, aranızda.” Bo“ { ĭَĻْÖَכĳْĺَ ħُْمَ اĩَĻĘ۪ ÙِĩَĻٰĝِĤْא }

ğazlama ve tevhid konusunda.
.Ayrılığa düştüğünüz.” 10 Muhalefet ettiğiniz“ { כĳęُĥِÝَíْÜَ įِĻĘ۪ ħْÝُĭُْنَ }

ĩَאٓءِ وَاźْرَْضِ اِنَّ ذĤِٰכَ ĹĘ۪ כÝَِאبٍ  َّùĤا ĹĘِ אĨَ ħُĥَđْĺَ َ ّٰųاَنَّ ا ħْĥَđْÜَ ħْĤََا
ِ óٌĻù۪ĺَ (70)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĥَĐَ َכĤِٰاِنَّ ذ

70-  “Sen bilmez misin ki, Allah gökte ve yerde ne varsa hepsini bi-
lir. Bütün bunlar bir kitaptadır. Gerçekten bu Allah’a göre ko-
laydır.”

{ ħْĥَđْÜَ ħْĤََا } “Sen bilmez misin ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)!

ĩَאءِٓ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ ħُĥَđْĺَ  َ ّٰųانََّ ا } “Allah gökte ne varsa hepsini bilir.” Gök 
ehli arasındaki gerçekleşen hayırları.

.Ve yerde.” Yer ehli arasında gerçekleşen hayır ve şerri“ { وَاźْرَْضِ }
 Bütün bunlar bir kitaptadır.” Levh-i Mahfuz ’da“ { اِنَّ ذĤِٰכَ ĹĘ۪ כÝَِאبٍ }

yazılıdır.
.Gerçekten bu.” Kitap olmaksızın korumuştur“ { اِنَّ ذĤِٰכَ }
{ óٌĻù۪ĺَ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ } “Allah’a göre kolaydır.” Basittir.

10 “Küntüm fihî” ifadeleri tefsir metninde önceki bölümde yer almasına rağmen 
anlam bütünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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 ħٌĥْĐِ į۪Öِ ħْıُĤَ ÷َĻْĤَ אĨََא وĬًאĉَĥْøُ į۪Öِ ْل ِõّĭَُĺ ħْĤَ אĨَ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْĺََو
وĨََא čĥĤَِّאóٍĻā۪Ĭَ īْĨِ īَĻĩ۪Ĥِ (71)ة۝ۜ۞۩ب

71-  “Onlar, Allah’ı bırakıp da O’nun, haklarında hiçbir delil indirme-
diği ve kendilerinde de bir bilgi bulunmayan şeylere taparlar. O 
zalimler için hiçbir yardımcı yoktur!”

.Onlar, taparlar.” Yani Mekke  kafiirleri“ { وïُ×ُđْĺََونَ }
لْ ĉَĥْøُ į۪ÖِאĬًא } ِõّĭَُĺ ħْĤَ אĨَ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’ı bırakıp da O’nun, haklarında 

hiçbir delil indirmediği şeylere.” Herhangi bir Kitap ve özür.
{ ħٌĥْĐِ į۪Öِ ħْıُĤَ ÷َĻْĤَ אĨََو } “Ve kendilerinde de bir bilgi bulunmayan.” Ka-

nıt ve açıklamanın.
{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĥĤِ אĨََو } “O zalimler için yoktur.” Müşrikler için.
{ óٍĻā۪Ĭَ īْĨِ } “Hiçbir yardımcı.” Allah’ın azabından engelleyici.

 óََכĭْĩُĤْوا اóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥهِ اĳäُُو ĹĘ۪ ُفóِđْÜَ ٍאتĭَ ِĻّÖَ אĭَُÜאĺَٰا ħْıِĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْÜ وَاِذَا
 īْĨِ ٍóّýَÖِ ħُُْئכ ِ×ّĬَُאĘََا ģْĜُ אĭَÜِאĺَٰا ħْıِĻْĥَĐَ َنĳĥُÝْĺَ īَĺñَّ۪ĤאÖِ َنĳُĉùْĺَ َכَאدُونĺَ

ُ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا وÖَِئَْ÷ اóُĻā۪ĩَĤْ (72)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųא اİَïَĐَََّאرُ وĭĤَا ħُْכĤِٰذ
72-  “Onlara âyetlerimiz açık olarak okunduğu zaman, inkârcıların 

yüzlerinde hemen hoşnutsuzluk sezersin. Onlar, neredeyse ken-
dilerine âyetlerimizi okuyanlara saldıracak olurlar! De ki: ‘Size 
bundan daha kötüsünü haber vereyim mi? Allah’ın, inkâr eden-
ler için vaat etmiş olduğu cehennem! Orası ne kötü bir dönüş 
yeridir!’”

{ ĵĥٰÝُْÜ وَاِذَا } “Okunduğu zaman.” Kıraat edildiğinde.
.Onlara âyetlerimiz.” Kur’an“ { ħْıِĻْĥَĐَ اĺَٰאĭَُÜא }
ĭَאتٍ } ِĻّÖَ } “Açık olarak.” Emir ve nehyi açıklayıcı olarak.
!Sezersin.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { óِđْÜَفُ }

.İnkârcıların yüzlerinde hemen.” Kur’an’a“ { ĹĘ۪ وĳäُُهِ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
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{ óََכĭْĩُĤْا } “Hoşnutsuzluk.” Kur’an’dan hoşnutsuzluk.
 Onlar, neredeyse saldıracak olurlar.” Dövüp işini“ { ĺَכَאدُونَ ĳُĉùْĺَنَ }

bitirmeyi/düşürmeye kastederler.
.Okuyanlara.” Kıraat edenleri“ { ÖِאĳĥُÝْĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ }
.Kendilerine âyetlerimizi.” Kur’an’ı“ { ħْıِĻْĥَĐَ اĺَٰאĭَÜِא }
{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Mekke  ehline.
{ ħُُْئכ ِ×ّĬَُאĘََا } “Size haber vereyim mi?” Size haber vereyim mi?
{ ħُْכĤِٰذ  īْĨِ  ٍóّýَÖِ } “Bundan daha kötüsünü.” Sizin dünyada Müslü-

manlara söylediğinizden daha kötüsünü. Zira Onlar “Pay açısından 
daha az pay sahibi olan hiçbir din ehlini görmedik” demişlerdi. Bu-
nun üzerine Allah azze ve celle ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
“De ki” bölümünden sonuna kadar olan bölümü indirdi.

اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }  ُ ّٰųא اİَïَĐَََّאرُ وĭĤَا } “Allah’ın, inkâr edenler için vaat etmiş 
olduğu cehennem!” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve 
Kur’an’ı inkâr edenleri. Sizler Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr edicilersiniz.
{ óُĻā۪ĩَĤْئَْ÷ اÖَِو } “Orası ne kötü bir dönüş yeridir.” Oraya dönüş ne 

kötüdür.

ĺَאٓ اıَُّĺَא اĭĤَّאسُ óِĄُبَ Ęَ ģٌáَĨَאĳđُĩِÝَøْا įُĤَ اِنَّ اĳĐُïْÜَ īَĺñَّ۪Ĥنَ īْĨِ دُونِ 
 źَ ئًאĻْüَ ُאبÖَ ُّñĤا ħُıُ×ْĥُùْĺَ ْوَاِن įُĤَ اĳđُĩَÝَäْا ĳِĤََא وÖًאÖَُا ذĳĝُĥُíْĺَ īْĤَ ِ ّٰųا

ñُĝِĭْÝَùْĺَوهُ ėَđُĄَ įُĭْĨِ اĉĤَّאÕُĤِ وَاĳĥُĉْĩَĤْبُ (73)ة۝ۜ۞۩ب
73-  “Ey insanlar! Size bir örnek verildi, onu dinleyin: Sizin Allah dı-

şında taptıklarınız, hepsi bir araya gelseler, bir sinek bile yara-
tamazlar. Eğer sinek onlardan bir şey kapsa, bunu ondan geri 
alamazlar! İsteyen de istenen de ne kadar güçsüz!”

.Ey insanlar.” Yani ey Mekke  ehli“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اĭĤَّאسُ }
{ ģٌáَĨَ -óِĄُ } “Size bir örnek verildi.” İlahlarınızın durumunu örبَ 

nekleyen bir açıklama yapıldı.
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{ ُįĤَ اĳđُĩِÝَøْאĘَ } “Onu dinleyin.” Bu misale cevap veriniz.
.Sizin taptıklarınız.” İbadet ettikleriniz“ { اِنَّ اĳĐُïْÜَ īَĺñَّ۪Ĥنَ }
{ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah dışında.” Putlar.
 Bir sinek bile yaratamazlar.” Bir sinek yaratmaya“ { ĳĝُĥُíْĺَ īْĤَا ذÖَُאÖًא }

kâdir dahi olamazlar.
{ ُįĤَ اĳđُĩَÝَäْا ĳِĤََو } “Hepsi bir araya gelseler.” İbadet eden ile kendi-

sine ibadet edilen bir sineği yaratmak için bir araya gelse .
{ ħُıُ×ْĥُùْĺَ ْوَاِن } “Eğer onlardan kapsa.” Alsa.
Öَאبُ } ُّñĤا } “Sinek.” İlahlardan.
-Bir şey.” Onlara Cahiliyye  Arapları nın sürdükleri bal“ { Ļْüَئًא }

dan.
{ ُįĭْĨِ ُوهñُĝِĭْÝَùْĺَ źَ } “Bunu ondan geri alamazlar.” Ona yardım ede-

mezler ve onu, yani ilahları sivrisinekten kurtaramazlar.
{ ÕُĤَِّאĉĤا ėَđُĄَ } “İsteyen de, ne kadar güçsüz.” Yani put.
 İstenen de.” Sivrisinek. Âyetin anlamı hakkında şöyle“ { وَاĳĥُĉْĩَĤْبُ }

de denilmiştir: “İsteyen de”, ibadet eden de. “İstenen de”, kendisine 
ibadet edilen de.

َ ĳِĝَĤَيٌّ õٌĺõ۪Đَ (74)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųرِه۪ اِنَّ اïْĜَ َّěèَ َ ّٰųرُوا اïَĜَ אĨَ
74-  “Onlar, Allah’ın büyüklüğünü gereği gibi anlayamadılar! Gerçek-

ten de Allah, çok güçlü, çok yüce olandır.”

َ ïْĜَ َّěèَرِه۪ } ّٰųرُوا اïَĜَ אĨَ } “Onlar, Allah’ın büyüklüğünü gereği gibi an-
layamadılar.” Allah azze ve celleyi bununla azameti gereğince tazim 
edemediler. Bu âyet-i kerime Yahudiler hakkında nazil olmuştur. 
Zira Onlar “Uzeyr , Allah’ın oğludur”, “Allah fakirdir, bizler zenginiz”, 
“Allah’ın eli bağlıdır” ve “Allah gökleri ve yeri yarattıktan sonra isti-
rahat etti’ tarzı ifadelerde bulundular. Allah Teâlâ da onların bu id-
dialarını/sözlerini reddetti ve “Onlar, Allah’ın büyüklüğünü gereği 
gibi anlayamadılar” buyurdu .

َ ĳِĝَĤَيٌّ } ّٰųاِنَّ ا } “Gerçekten de Allah, çok güçlü.” Düşmanlarına karşı.
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{ õٌĺõ۪Đَ } “Çok yüce olandır.” Yahudilerden intikam  almakla.

َ óٌĻā۪Öَ ďٌĻĩ۪øَ (75)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųَّאسِ اِنَّ اĭĤا īَĨَِو Żًøُُر ÙَِئِٓכĥٰĩَĤْا īَĨِ Ĺę۪ĉَāْĺَ ُ ّٰųَا
75-  “Allah hem meleklerden hem de insanlardan peygamberler se-

çer. Gerçekten Allah her şeyi işitir, görür.”

{ Ĺę۪ĉَāْĺَ ُ ّٰųَا } “Allah seçer.” Seçer.

{ Żًøُُر ÙَِئِٓכĥٰĩَĤْا īَĨِ } “Hem meleklerden peygamberler.” Risaletle. Yani 
Hazret-i Cebrail, Mikail , İsrafil  ve ölüm meleği.

 Hem de insanlardan.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { وīَĨَِ اĭĤَّאسِ }

‘aleyhi ve sellem)’i ve diğer peygamberleri.

{ ďٌĻĩ۪øَ َ ّٰųانَِّ ا } “Gerçekten Allah her şeyi işitir.” Onlar “Şu Peygamber’e 
ne oluyor ki, yiyor ve çarşılarda gezip dolaşıyor” sözlerini dile getir-
diklerinde onların bu sözlerini işitir.

{ óٌĻā۪Öَ } “Görür.” Cezalarını.

ِ ďُäَóُْÜ اĳĨُُźْرُ (76)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĤَِوَا ħْıُęَĥْìَ אĨََو ħْıِĺï۪ĺَْا īَĻْÖَ אĨَ ħُĥَđْĺَ
76-  “O, onların önlerindekini de arkalarındakini de bilir. Sonunda 

bütün işler Allah’a döndürülür.”

{ ħıِĺï۪ĺَْا īَĻْÖَ אĨَ ħُĥَđْĺَ } “O, onların önlerindekini de bilir.” Ahiretin du-
rumunu/işlerini.

{ ħْıُęَĥْìَ אĨََو } “Arkalarındakini de.” Dünya işlerini yani melekleri.

ِ ďُäَóُْÜ اĳĨُُźْرُ } ّٰųا ĵĤَِوَا } “Sonunda bütün işler Allah’a döndürülür.” İş-
lerin ahiretteki sonuçlarını.

وَاĳĥُđَĘْا   ħَُّْכÖَر وَاïُ×ُĐْوا  وَاïُåُøْوا  ارْכĳđَُا  اĳُĭĨَٰا   īَĺñَّ۪Ĥا اıَُّĺَא  ĺَאٓ 
اĥđَĤَ óَĻْíَĤَّْכĳéُĥِęُْÜ ħُْنَ (77)ة۝ۜ۞۩ب

77-  “Ey iman edenler! Rükû edin, secde  edin, Rabbinize ibadet edin 
ve hayır işleyin ki kurtuluşa eresiniz!”
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  Ey iman edenler! Rükû edin, secde“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا ارْכĳđَُا وَاïُåُøْوا }
edin.” Namazda.

.İbadet edin.” İtaat ediniz“ { وَاïُ×ُĐْوا }
{ óَĻْíَĤْا وَاĳĥُđَĘْا   ħَُّْכÖَر } “Rabbinize ve hayır işleyin ki.” Sâlih amel iş-

leyiniz.
-Kurtuluşa eresiniz.” Hışımdan ve azaptan kurtu“ { ĥđَĤََّכĳéُĥِęُْÜ ħُْنَ }

lasınız diye.

 ĹĘِ ħُْכĻْĥَĐَ ģَđَäَ אĨََو ħُْכĻ×ٰÝَäْاĳَİُ ۪אدِهıَäِ َّěèَ ِ ّٰųا ĹĘِ واïُİِאäََو
 ģُ×ْĜَ īْĨِ īَĻĩ۪ĥِùْĩُĤْا ħُُכĻ ّٰĩøَ ĳَİُ ħَĻİ۪óٰÖِْا ħُْכĻÖَ۪ا Ùَ َّĥĨِ ٍجóَèَ īْĨِ īِĺ ۪ïّĤا
 ĵĥَĐَ ïَıَüُآءَ  وÜََכĳُĬĳُا   ħُْכĻْĥَĐَ ïًĻı۪üَا  ĳøُلُ  َّóĤا ĻَĤِכĳُنَ  ñَİٰا   ĹĘَ۪و
 ħُْכĻĤٰĳْĨَ ĳَİُ ِ ّٰųאÖِ اĳĩُāِÝَĐْةَ وَاĳٰכ َّõĤا اĳُÜٰةَ وَاĳĥٰ َّāĤا اĳĩُĻĜَ۪אĘَ َِّאسĭĤا

ħَđْĭِĘَ اĵĤٰĳْĩَĤْ وħَđْĬَِ اóُĻāَّ۪ĭĤ (78)ة۝ۜ۞۩ب
78-  “Allah yolunda, O’na yaraşır şekilde cihad edin. O sizi seçti ve 

dinde size bir güçlük yüklemedi. babanız İbrahim’in dinine 
(uyun). Allah, bundan önce de, bu kitapta (Kur’an’da) da size 
‘Müslümanlar’ adını verdi ki, peygamber size karşı şâhid olsun, 
siz de bütün insanlara karşı şâhid olasınız. Artık namazı kılın, 
zekâtı verin ve Allah’a sarılın. Çünkü sizin mevlânız O’dur. O, ne 
güzel mevlâ, ne güzel yardımcıdır!”

ıَäِ َّěèَאدِه۪ }  ِ ّٰųا ĹĘِ واïُİِאäََو } “Allah yolunda, O’na yaraşır şekilde ci-
had edin.” Allah için gereğince amel ediniz.

{ ħُْכĻ×ٰÝَäْاĳَİُ } “O sizi seçti.” Sizi dinine seçti.
{ īِĺ ۪ïّĤا ĹĘِ ħُْכĻْĥَĐَ ģَđَäَ אĨََو } “Ve dinde size yüklemedi.” Dinin işinde/

emrinde.
-Bir güçlük.” Darlık. Diyor ki, kim ayakta namaz kıla“ { óَèَ īْĨِجٍ }

mazsa oturarak namaz kılsın. Oturarak namaz kılamayan da uza-
narak ima ile namaz kılsın.
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{ ħُْכĻÖَ۪ا Ùَ َّĥĨِ } “Babanız dinine (uyun).” Babanızın dinine uyunuz.
{ ħُُכĻ ّٰĩøَ  ĳَİُ  ħَĻİ۪óٰÖِْا } “İbrahim’in (Allah) size adını verdi ki.” Allah 

Teâlâ sizi isimlendirdi.
{ ģُ×ْĜَ īْĨِ īَĻĩ۪ĥِùْĩُĤْا } “Bundan önce de, Müslümanlar.” Bu Kur’an’dan 

önce peygamberlerin kitaplarında.
.Bu kitapta (Kur’an’da) da.” Kur’an’da“ { وñَİٰ ĹĘَ۪ا }
ĳøُلُ } َّóĤنَ اĳُכĻَĤِ } “Peygamber olsun.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem).

{ ħُْכĻْĥَĐَ اïًĻı۪üَ } “Size karşı şâhid.” Sizin için tasdik edici ve tezkiye 
edici olsun.

-Siz de bütün insanlara karşı şâhid ola“ { وÜََכĳُĬĳُا ïَıَüُاءَٓ ĵĥَĐَ اĭĤَّאسِ }
sınız.” Peygamberlere.

ĳĥٰةَ } َّāĤا اĳĩُĻĜَ۪אĘَ } “Artık namazı kılın.” Beş vakit namaz ı abdestiyle, 
rükûuyla, secdesiyle ve vacip olan vaktini gözetmekle yerine geti-
riniz.

כĳٰةَ } َّõĤا اĳُÜٰوَا } “Zekâtı verin.” Mallarınızın zekâtını veriniz.
{ ِ ّٰųאÖِ اĳĩُāِÝَĐْوَا } “Ve Allah’a sarılın.” Allah Teâlâ’nın dinine ve Kita-

bına sımsıkı tutununuz.
{ ħُْכĻĤٰĳْĨَ ĳَİُ } “Çünkü sizin mevlânız O’dur.” Sizi koruyandır.
{ ĵĤٰĳْĩَĤْا ħَđْĭِĘَ } “O, ne güzel mevlâ.” Ne güzel koruyucu.
{ óُĻāَّ۪ĭĤا  ħَđْĬَِو } “Ne güzel yardımcıdır.” Sizden kötülüğü ne güzel 

engelleyicidir.
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ĳøرة اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ
23ǧ MÜMİNÛN SÛRESİ

Mü’minlerin kendisinde zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mek-
kîdir. Âyet sayısı 119, sözcük sayısı 1.840 ve harf sayısı 4.800’dür.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ïْĜَ اçَĥَĘَْ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Gerçekten mü’minler kurtuluşa ermiştir.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Mü’minun Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

 Gerçekten mü’minler kurtuluşa ermiştir.” Diyor“ { ïْĜَ اçَĥَĘَْ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ }
ki, hiç kuşkusuz Allah Teâlâ’yı birleyen muvahhidler kurtulmuş, ba-
şarıya ulaşmış ve mutluluğa erişmişlerdir. Onlar, kâfirler hariç cen-
nete vâris olmuşlardır.

Âyetin anlamı hakkında “Hiç kuşkusuz imanlarını tasdik eden 
mü’minler kurtulmuş, başarıya ulaşmışlardır.” söylenmiştir. Felah 
iki vecih üzere de başarı ve bâkilik anlamına gelmektedir.

اìَ ħْıِÜِŻَĀَ ĹĘ۪ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥَאĳđُüِنَ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Onlar ki, namazlarında huşû içindedirler.”

Ardından mü’minlerin niteliklerini belirterek şöyle buyurdular.
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-Onlar ki, namazlarında huşû içinde“ { اìَ ħْıِÜِŻَĀَ ĹĘ۪ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥَאĳđُüِنَ }
dirler.” İhbat edicidirler, alçak gönüllüdürler, sağa sola iltifat etmez-
ler. Namazda ellerini kaldırmazlar.

وَاīِĐَ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥ اĳĄُóِđْĨُ ĳِĕَّْĥĤنَ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Boş ve yararsız şeylerden uzak dururlar.”

-Boş ve yararsız şeylerden uzak du“ { وَاīِĐَ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥ اĳĄُóِđْĨُ ĳِĕَّْĥĤنَ }
rurlar.” Bâtıldan ve yemin etmekten uzak durur ve onu terk edici-
dirler.

כĳٰةِ ĘَאĳĥُĐِنَ (4)ة۝ۜ۞۩ب َّõĥĤِ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥوَا
4-  “Zekâtı vermek için çalışırlar.”

כĳٰةِ ĘَאĳĥُĐِنَ } َّõĥĤِ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Zekâtı vermek için çalışırlar.” Mallarının 
zekâtını verirler.

وَاóُęُĤِ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥوèَ ħْıِäِאĳُčĘِنَ (5)ة۝ۜ۞۩ب
5-  “Irzlarını korurlar.”

-Irzlarını korurlar.” Organlarını haram“ { وَاóُęُĤِ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥوèَ ħْıِäِאĳُčĘِنَ }
dan koruyarak iffetli davranırlar.

اĵٓĥٰĐَ َّźِ ازَْوَاħْıِäِ اوَْ Ĩَא ĥَĨَכÛَْ اĩَĺَْאĘَ ħْıُُĬאīَĻĨ۪ĳĥُĨَ óُĻْĔَ ħْıَُّĬِ (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “Ancak eşleri ve kendilerine ait olan cariyeleri bunun dışındadır. 

Çünkü onlar bundan dolayı kınanmış değillerdir.”

{ ħْıِäِازَْوَا ĵٓĥٰĐَ َّźِا } “Ancak eşleri bunun dışındadır.” Dört hanım.

{ ħْıُُĬאĩَĺَْا ÛَْכĥَĨَ אĨَ َْاو } “Ve kendilerine ait olan cariyeleri.” Sayı sınır-
laması bulunmaksızın köleler.

{ īَĻĨ۪ĳĥُĨَ óُĻْĔَ ħْıَُّĬِאĘَ } “Çünkü onlar bundan dolayı kınanmış değiller-
dir.” Helali işlemekle.
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īِĩَĘَ اĵĕٰÝَÖْ وَرَآءَ ذĤِٰכَ ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اđَĤْאدُونَ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Kim de bundan ötesini isterse, işte onlar sınırı aşanlardır.”

-Kim de bundan ötesini isterse.” Helalın dışın“ { īِĩَĘَ اĵĕٰÝَÖْ وَرَاءَٓ ذĤِٰכَ }
dakini talep eden kimse ise.

 İşte onlar sınırı aşanlardır.” Helalden harama“ { ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اđَĤْאدُونَ }
doğru hareket ederek sınırı aşanlardır.

وَاĨََźِ ħْİُ īَĺñَّ۪ĤאĬَאħْıِÜِ وħْİِïِıْĐََ رَاĳĐُنَ (8)ة۝ۜ۞۩ب
8-  “Yine onlar emânetlerine ve ahidlerine özen gösterirler.”

{ ħْıِÜِאĬَאĨَ َźِ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Yine onlar emânetlerine.” Oruç, abdest , cü-
nupluk nedeniyle gusül abdesti alış, vedia ve benzeri şeylerde ken-
dilerine itimat edilen şeylere.

{ ħْİِïِıْĐََو } “Ve ahidlerine.” Kendileriyle Allah azze ve celle ara-
sında veya kendileriyle diğer insanlara arasında.

-Özen gösterirler.” Vefakâr davranarak ahidlerini ve ema“ { رَاĳĐُنَ }
netlerini korurlar.

وَاĳَĥَĀَ ĵĥٰĐَ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥاéَُĺ ħْıِÜِאĳُčĘِنَ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Ve onlar namazlarına devam ederler.”

{ ħْıِÜِاĳَĥَĀَ ĵĥٰĐَ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Ve onlar namazlarına.” Namazlarının va-
kitlerine.

.Devam ederler.” Vefa göstererek“ { éَُĺאĳُčĘِنَ }

اوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĳَĤْارĳُàِنَ (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “İşte asıl vâris olacak onlardır.”

.İşte.” Bu niteliklere sahip olanlar“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

.Asıl vâris olacak onlardır.” Konaklayacaklardır“ { ħُİُ اĳَĤْارĳُàِنَ }
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اĳُàóِĺَ īَĺñَّ۪Ĥَنَ اóْęِĤْدَوْسَ ıَĻĘ۪ ħْİُא ìَאïُĤِونَ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Ki, Firdevs cennetine vâris olacak bu kimseler, orada sürekli 

olarak kalacaklardır.”

.Ki, vâris olacak bu kimseler.” Konaklayacak olanlar“ { اĳُàóِĺَ īَĺñَّ۪Ĥَنَ }

  Firdevs cennetine.” Rahmân’ın kasırları. Firdevs, Rum“ { اóْęِĤْدَوْسَ }
dilinde bahçe  anlamına gelmektedir.

ìَאïُĤِونَ } ıَĻĘ۪א   ħْİُ } “Orada sürekli olarak kalacaklardır.” Cennette 
ikâmet edicidirler. Ölmezler ve oradan çıkartılmazlar.

ùَĬْאنَ īٍĻĈ۪ īْĨِ ÙٍĤَŻَøُ īْĨِ (12)ة۝ۜ۞۩ب ِźْא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََو
12-  “Andolsun biz insanı çamurdan, süzülüp çıkarılmış bir özden 

yarattık.”

ùَĬْאنَ } ِźْא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََو } “Andolsun biz insanı yarattık.” Âdemoğlunu.

{ ÙٍĤَŻَøُ īْĨِ } “Süzülüp çıkarılmış bir özden.” Sıyırıp çıkardık.

{ īٍĻĈ۪ īْĨِ } “Çamurdan.” Ve çamur Âdem  (‘aleyhi’s-selâm) ’dır.

ĭَĥْđَäَ َّħُàאهُ óَĜَ ĹĘ۪ ÙًęَĉُْĬارٍ ĨَכīٍĻ۪ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Sonra onu sağlam bir yerde bir nutfe  yaptık.”

-Sonra onu yaptık.” Yani süzülüp çıkartılan özün su“ { ĭَĥْđَäَ َّħُàאهُ }
yunu.

{ īٍĻ۪כĨَ ٍارóَĜَ ĹĘ۪ ÙًęَĉُْĬ } “Sağlam bir yerde bir nutfe .” Kişinin annesinin 
rahminde korunaklı bir yerde kıldık ki, nutfe kırk gün olsun.

 ÙَĕَąْĩُĤْا ĭَĝْĥَíَĘَא   ÙًĕَąْĨُ  ÙَĝَĥَđَĤْا ĭَĝْĥَíَĘَא   ÙًĝَĥَĐَ  ÙَęَĉُّْĭĤا ĭَĝْĥَìَא   َّħُà
 ُ ّٰųا ÝَĘََ×אرَكَ   óَìَٰا ĝًĥْìَא  اýَĬَْאĬَْאهُ   َّħُà ĩًéْĤَא  اčَđِĤْאمَ  ĘَכĬَĳْùََא  čَĐِאĨًא 

اīُùَèَْ اíَĤْאīَĻĝ۪Ĥِ (14)ة۝ۜ۞۩ب
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14-  “Sonra o nutfeyi alakaya (aşılanmış yumurtaya) yarattık, ala-
kayı da bir çiğnemlik et parçasına yarattık, bir çiğnemlik etten 
bir takım kemikler yarattık, kemiklere et giydirdik; sonra ona 
bambaşka, çok güzel bir yaratılış verdik. Yaratanların en güzeli 
olan Allah ne yücedir!”

.Sonra yarattık.” Sonra dönüştürdük“ { ĭَĝْĥَìَ َّħُàא }

{ ًÙĝَĥَĐَ ÙَęَĉُّْĭĤا } “O nutfeyi alakaya (aşılanmış yumurtaya).” Ter-ü taze 
kanlara çevirdik ki, kırk gün aşılanmış yumurta olsun.

.Yarattık.” Dönüştürdük“ { ĭَĝْĥَíَĘَא }

{ ًÙĕَąْĨُ ÙَĝَĥَđَĤْا } “Alakayı da bir çiğnemlik et parçasına.” Kırk gün ete.

.Yarattık.” Dönüştürdük“ { ĭَĝْĥَíَĘَא }

.Bir çiğnemlik etten bir takım kemikler.” Etsiz“ { اčَĐِ ÙَĕَąْĩُĤْאĨًא }

 Kemiklere et giydirdik.” Mafsallar, damarlar“ { ĘَכĬَĳْùََא اčَđِĤْאمَ ĩًéْĤَא }
ve bunun dışındaki şeyler.

{ óَìَٰא اĝًĥْìَ ُאهĬَْאýَĬَْا َّħُà } “Sonra ona bambaşka, çok güzel bir yaratılış 
verdik.” Ona ruh bahşettik.

{ īَĻĝ۪ĤِאíَĤْا īُùَèَْا ُ ّٰųאرَكَ ا×َÝَĘَ } “Yaratanların en güzeli olan Allah ne yü-
cedir.” Dönüştürücülerin en hâkimi. 1

1 a) Abdürrezzak, Mücahid’den naklen, o şöyle der: Bizler İbn Abbâs’a “azl”i (me-
niyi hanımın rahmine akıtmaksızın dışarıya akıtmayı) sorduk. İbn Abbâs ceva-
ben “Size sormanızı erteliyorum” diye karşılık verdi. İnsanlar dediler ki; “Biz-
ler aramızda bunu sorduk. Sonra onun yanına döndük. O bize َאنùَĬْ ِźْא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََو) 
(īٍĻĈ۪  īْĨِ  ÙٍĤَŻَøُ  īْĨِ ‘Andolsun biz insanı çamurdan, süzülüp çıkarılmış bir özden 

yarattık.’ âyetinden אĬَĳْùََכĘَ אĨًאčَĐِ ÙَĕَąْĩُĤْא اĭَĝْĥَíَĘَ ÙًĕَąْĨُ ÙَĝَĥَđَĤْא اĭَĝْĥَíَĘَ ÙًĝَĥَĐَ ÙَęَĉُّْĭĤא اĭَĝْĥَìَ َّħُà) 
(īَĻĝ۪ĤِאíَĤْا īُùَèَْا ُ ّٰųאرَكَ ا×َÝَĘَ óَìَٰא اĝًĥْìَ ُאهĬَْאýَĬَْا َّħُà אĩًéْĤَ َאمčَđِĤْا ‘Sonra ona bambaşka, çok gü-
zel bir yaratılış verdik.’ âyetine kadar okuyarak şöyle dedi: ‘Yaratılışın bu saf-
hasına uğrayıncaya kadar bu eylem nasıl mev’ude (kız çocuğunu diri diri top-
rağa gömmek veya düşük yapmak)’den olur?’” Musannef-i Abdürrezzak, “Azl” 
bâbı, c. 7, s. 145, hadis no: 12570.
Beyhakî bu haberi Sevrî kanalıyla ve aynı isnadla rivayet eder. Sünenü’l-Beyhakî,  
c. 7, s. 330, Nikâh, “Azl” bâbı.
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b) Abdürrezzak, Ata’dan şöyle rivayet etmektedir: Bir kişi İbn Abbâs’a şöyle 
dedi: “İnsanlar bunun, yani azlin küçük mev’ude olduğu görüşündedirler.” İbn 
Abbâs cevaben “Subhanallah. Bu daha nutfe  olacak, sonra alakaya geçiş yapacak 
alakadan da bir et parçasına dönüşecek ete de kemik giydirilecek.” Parmakla-
rını birleştirip ardından göğe doğru uzattı ve şöyle dedi: “Azil bunların bütü-
nünden öncedir. Bu nasıl mev’ude (diri diri toprağa gömülen kız hükmünde) 
olabilir ki? Daha buna ruh üflenecek. Azil ise bunların bütününden öncedir.” 
Musannef-i Abdirrezzak, “Azl” bâbı, c. 7, s. 145, hadis no: 12571.
c) Yine Abdürrezzak ibn Abbâs’tan şöyle nakletmektedir: İbn Abbâs’a bir kişi 
kendisi oturuyorken hanımlara meninin akıtılmayıp dışarı bırakılmasını sordu. 
O da: “Bunda herhangi bir sakınca bulunmamaktadır.” dedi. Musannef-i Abdür-
rezzak, “Cariye ile azil edilmesi” bâbı, c. 7, s. 141, hadis no: 12553.
İlk hadisin senedi sika kişiler olan Sevrî, Ameş, Abdülmelik ibn Meysere ve 
Mücahid’den oluşmaktadır. Abdülmelik ibn Meysere hariç bütününün tercüme-i 
halini sunmuştuk.
Abdülmelik ibn Meysere el-Hilâlî, Ebû Zeyd el-Amirî el-Kûfî ez-Zerrad. Sikadır. Et-
Takrîb, c. 1, s. 524, 1357 nolu madde; el-Kâşif, c. 2, s. 215; el-Hulâsa, s. 246.
Ravilerin bütünü haberi bir öncekinden dinlemiştir. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 4, s. 
332, 376 nolu madde; c. 6, s. 426, 886 nolu madde; Tehzibü’l-Kemal, Süley-
man  el-Ameş’in tercüme-i hali.
İsnad zincirindeki bütün raviler sika ve haber de muttasıl olduğundan dolayı 
haber sahihtir. İkinci ve üçüncü haberin senedi İbn Cüreyc, Ata ibn Ebî Rebah 
ve Abdullah ibn Ebî Yezid’den oluşmuştur. Bunlar sika kişilerdir. Bu bakım-
dan haberin senedi sahihtir.
Abdullah ibn Ebî Yezid. Sikadır, çokça hadis rivayetinde bulunmuştur. Et-Takrîb, 
c. 1, s. 540, 1522 nolu madde; el-Hulâsa, s. 254.
d) Günümüzde tartışılan korunma meselesinin klasik dönem şekli olan azil 
(meninin hanımın rahmine değil de dışarıya akıtılması) İbn Abbâs’a göre ca-
izdir. Ayrıca İbn Abbâs öyle bir ortamda bu görüşe sahiptir ki, azilin bir çeşit 
cinayet görüşünde olan bireyler bulunmaktadır o toplumda. İbn Abbâs bu gö-
rüşüne Müminûn Sûresi’nin bu âyetlerini dayanak kılmıştır. Gerçekten düşük 
ve çocuğun diri diri toprağa gömülmesi ile azil arasında dağlar kadar fark var-
dır. Bir meninin mev’ude olabilmesi için sayılan bütün evreleri geçirmesi ve 
kendisine ruh üflenmesi gerekmektedir.
Azil konusunda İmam Buhârî’nin ve İmam Müslim’in Cabir’den ve Ebû Said el-
Hudrî’den rivayet ettiği hadisler bulunmaktadır ki, bu haberler böyle bir ameli-
yenin Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) tarafından hoş karşılanmadığını 
ve yapılmamasının daha güzel ve öncelikli olduğunu ortaya koymaktadır.
İmam Buhârî Cabir’den şöyle rivayet etmektedir: “Bizler azil yapıyorduk ve 
Kur’an da nazil oluyordu.” Buhârî, Nikâh, c. 9, s. 305.
Bu haber Müslim’de ise şöyle geçmektedir: “Bizler Hz. Resûlullah (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem) zamanında azil yapardık. Derken Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 
ve sellem) bunu duydu; ama bizi nehyetmedi.”
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ĳÝُنَ (15)ة۝ۜ۞۩ب ِĻّĩَĤَ َכĤِٰذ ïَđْÖَ ħَُّْכĬِا َّħُà
15-  “Sonra siz bunun ardından elbette öleceksiniz.”

ĳÝُنَ } ِĻّĩَĤَ َכĤِٰذ ïَđْÖَ ħَُّْכĬِا َّħُà } “Sonra siz bunun ardından elbette ölecek-
siniz.” Öleceksiniz.

ħُàَّ اĬَِّכĳْĺَ ħُْمَ اĳُáđَ×ُْÜ ÙِĩَĻٰĝِĤْنَ (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Sonra siz kıyâmet günü elbette yeniden diriltileceksiniz.”

 Sonra siz kıyâmet günü elbette yeniden“ { ħُàَّ اĬَِّכĳْĺَ ħُْمَ اĳُáđَ×ُْÜ ÙِĩَĻٰĝِĤْنَ }
diriltileceksiniz.” Diriltileceksiniz.

وĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََא ĜَĳْĘَכóَĈَ ďَ×ْøَ ħُْآئěَِ وĨََא כĭَُّא īِĐَ اĔَ ěِĥْíَĤْאīَĻĥ۪Ęِ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “Andolsun, biz sizin üstünüzde yedi yol yarattık. Biz yaratmak-

tan habersiz değiliz.”

{ ěَِٓائóَĈَ ďَ×ْøَ ħُْכĜَĳْĘَ אĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََو } “Andolsun, biz sizin üstünüzde yedi yol 
yarattık.” Yedi kat gök. Kubbe misali birbirinin üstündedir.

{ īَĻĥ۪ĘِאĔَ ěِĥْíَĤْا īِĐَ َّאĭُא כĨََو } “Biz yaratmaktan habersiz değiliz.” Onları 
emirsiz ve nehiysiz terk edici değiliz.

ĩَאٓءِ Ĩَאٓءً ïَĝَÖِرٍ Ęَאøَْכĭََّאهُ ĹĘِ اźْرَْضِ وَاĬَِّא ĵĥٰĐَ ذİََאبٍ  َّùĤا īَĨِ אĭَĤْõَĬَْوَا
ĝَĤَ į۪Öِאدِرُونَ (18)ة۝ۜ۞۩ب

18-  “Biz gökten belli miktarda su indirip onu yerde durdurduk. Bi-
zim onu gidermeye de elbet gücümüz yeter.”

İmam Müslim Ebû Said el-Hudrî’den naklettiğine göre o şöyle demiştir: “Bir ta-
kım esir kadınlar ele geçirdik. Artık (onlarla cinsel münasebette bulunurken) 
azil yapıyorduk. Sonra Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e bunun hük-
münü sorduk da bize ‘Siz bunu gerçekten yapıyor musunuz? Siz bunu gerçek-
ten yapıyor musunuz? Siz bunu gerçekten yapıyor musunuz? Kıyâmet gününe 
kadar yaratılması mukadder hiç bir can yoktur ki, dünyaya gelmiş olmasın’ bu-
yurdular.” Müslim, Nikâh, “Azil” bâbı, s. 1061.
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ĩَאءِٓ Ĩَאءًٓ } َّùĤا īَĨِ אĭَĤْõَĬَْوَا } “Biz gökten su indirip.” Yağmur.

-Belli miktarda.” Yaşayıştan. “Size yetecek miktarı” anla“ { ïَĝَÖِرٍ }
mına geldiği de söylenmiştir.

.Onu durdurduk.” Onu dahil ettik“ { Ęَאøَْכĭََّאهُ }

اźْرَْضِ }  ĹĘِ } “Yerde.” Ondan kuyular, pınarlar, ırmaklar ve göl/
göletler.

 Bizim onu gidermeye de elbet gücümüz“ { وَاĬَِّא ĵĥٰĐَ ذİََאبٍ ĝَĤَ į۪Öِאدِرُونَ }
yeter.” Yerdeki suyu yok etmeye.

ĘَאýَĬَْאĬَْא Ĥَכĭäَ į۪Öِ ħَُّْאتٍ ģٍĻí۪Ĭَ īْĨِ وَاĭَĐَْאبٍ ĤَכıَĻĘ۪ ħُْא ĳَĘَاכįُِ כóَĻáَ۪ةٌ 
وıَĭْĨَِא Üَאْכĳĥُُنَ (19)ة۝ۜ۞۩ب

19-  “Böylece onun ile (yağmurun sayesinde) sizin yararınıza hurma 
bahçeleri ve üzüm bağları meydana getirdik. Bunlarda sizin için 
birçok meyveler vardır ve siz onlardan yersiniz.”

{ ħُْכĤَ  Ęَ } “Böylece sizin yararınıza meydana getirdik.” SizinאýَĬَْאĬَْא 
için yarattık. Âyetin “Sizin için yerden bitirdik” anlamına geldiği de 
söylenmiştir.

{ į۪Öِ } “Onun ile (yağmurun sayesinde).” Su ile.

.Bahçeleri.” Bahçeler“ { ĭäََّאتٍ }

.Hurma ve üzüm bağları.” Üzüm“ { ģٍĻí۪Ĭَ īْĨِ وَاĭَĐَْאبٍ }

.Bunlarda sizin için vardır.” Bahçelerde“ { ĤَכıَĻĘ۪ ħُْא }

.Birçok meyveler.” Çeşitli bir çok meyveler“ { ĳَĘَاכįُِ כóَĻáَ۪ةٌ }

.Ve siz onlardan yersiniz.” Çeşitli ürünlerden“ { وıَĭْĨَِא Üَאْכĳĥُُنَ }

īِİْ وŻْĤِ ēٍ×ْĀَِٰכīَĻĥِ۪ (20)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤאÖِ Ûُ×ُĭْÜَ َאٓءĭَĻْøَ ِرĳُĈ īْĨِ ُجóُíْÜَ ًةóَåَüََو
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20-  “Yine Sina dağında da yetişen bir ağaç (daha meydana getirdik 
ki), (bu ağaç) hem yağ hem de yiyenlerin ekmeğine katık ede-
cekleri (zeytin ) verir.”

 Yine bir ağaç (daha meydana getirdik ki).” Yağmurla“ { وóَåَüََةً }
ağaç bitirdik. Bu ağaç zeytin  ağacıdır.

 ,Sina dağında da yetişen.” Ağaçlık dağdan. Tur“ { óُíْÜَجُ ĳُĈ īْĨِرِ ĭَĻْøَאءَٓ }
Nebt dilinde dağ anlamına gelmektedir. Sina ise Habeşçede ağaçlık 
yer anlamına gelmektedir.

{ īِİْ ُّïĤאÖِ Ûُ×ُĭْÜَ } “(Bu ağaç) hem yağ verir.” Yağ çıkartır.

{ īَĻĥِٰ۪כŻْĤِ ēٍ×ْĀَِو } “Hem de yiyenlerin ekmeğine katık edecekleri (zey-
tin ).” Yiyenin kendisini ekmeğe katık ettiği şeyi.

א ıَĬِĳُĉُÖ ĹĘ۪א وĤََכıَĻĘ۪ ħُْא  َّĩĨِ ħُْכĻĝ۪ùُْĬ ًةóَ×ْđِĤَ ِאمđَĬَْźْا ĹĘِ ħُْכĤَ َّوَاِن
ĭَĨَאďُĘِ כóَĻáَ۪ةٌ وıَĭْĨَِא Üَאْכĳĥُُنَ (21)ة۝ۜ۞۩ب

21-  “Hayvanlarda da sizin için elbet bir ibret  vardır. Onların karınla-
rındakinden (sütlerinden) size içiriyoruz. Onlarda sizin için daha 
birçok yararlar vardır, nitekim etlerinden de yersiniz.”

.Hayvanlarda da sizin için vardır.” Devede“ { وَاِنَّ ĤَכĹĘِ ħُْ اđَĬَْźْאمِ }

.Elbet bir ibret .” Alamet“ { óَ×ْđِĤَةً }

א ıَĬِĳُĉُÖ ĹĘ۪א } َّĩĨِ ħُْכĻĝ۪ùُْĬ } “Onların karınlarındakinden (sütlerinden) 
size içiriyoruz.” Sütlerinden. Fışkı ile kan  arasından halis süt çık-
maktadır.

-Onlarda sizin için vardır.” Binilmesinde ve taşınma“ { وĤََכıَĻĘ۪ ħُْא }
sında.

 Daha birçok yararlar. nitekim etlerinden“ { ĭَĨَאďُĘِ כóَĻáَ۪ةٌ وıَĭْĨَِא Üَאْכĳĥُُنَ }
de yersiniz.” Etlerinden sütlerinden ve yavrularından.

وıَĻْĥَĐََא وĵĥَĐََ اĥْęُĤْכِ ĳĥُĩَéُْÜنَ (22)ة۝ۜ۞۩ب
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22-  “Onların üzerinde ve gemilerde taşınırsınız.”

.Onların üzerinde.” Devenin üstünde karada“ { وıَĻْĥَĐََא }

.Ve gemilerde.” Denizde gemilerde“ { وĵĥَĐََ اĥْęُĤْכِ }

.Taşınırsınız.” Yolculuğa çıkarsınız“ { ĳĥُĩَéُْÜنَ }

 īْĨِ ħُْכĤَ אĨَ َ ّٰųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĝَĘَ į۪ĨِĳْĜَ ĵĤِٰא اèًĳُĬ אĭَĥْøََْار ïْĝَĤََو
اóُĻْĔَ įٍĤِٰهُ اĳĝَُّÝÜَ ŻَĘََنَ (23)ة۝ۜ۞۩ب

23-  “Andolsun, biz Nûh’u kavmine elçi olarak gönderdik. ‘Ey kav-
mim’ dedi, ‘Allah’a ibadet edin, sizin O’ndan başka ilâhınız yok-
tur. Korunmaz mısınız?’”

{ į۪ĨِĳْĜَ ĵĤِٰא اèًĳُĬ אĭَĥْøََْار ïْĝَĤََو } “Andolsun, biz Nûh’u kavmine elçi olarak 
gönderdik.” Kavmine.

{ َ ّٰųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĝَĘَ } “Ey kavmim, dedi, 2 Allah’a ibadet edin.” Al-
lah Teâlâ’yı birleyiniz.

-Sizin O’ndan başka ilâhınız yoktur.” Size ken“ { Ĩَא ĤَכīْĨِ ħُْ اóُĻْĔَ įٍĤِٰهُ }
disine iman etmenizi istediğimin dışında.

-Korunmaz mısınız?” Allah Teâlâ’dan başkasına kul“ { اĳĝَُّÝÜَ ŻَĘََنَ }
luk  etmekten hâlâ çekinmez misiniz?

 ïُĺóُ۪ĺ ħُْכĥُáْĨِ óٌýَÖَ َّźِآ اñَİٰ אĨَ į۪ĨِĳْĜَ īْĨِ واóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا اËُĥَĩَĤْאلَ اĝَĘَ
 ĹٓĘ۪ اñَıٰÖِ אĭَđْĩِøَ אĨَ ÙًَئِٓכĥٰĨَ َلõَĬَْźَ ُ ّٰųאٓءَ اüَ ĳْĤََو ħُْכĻْĥَĐَ ģَ َّąęَÝَĺَ ْاَن

īَĻĤ۪ (24)ة۝ۜ۞۩ب اÖَٰאئĭَِٓא اźْوََّ
24-  “Kavminin inkârcı ileri gelenleri şöyle dediler: ‘Bu, sadece sizin 

gibi bir beşerdir. Size üstünlük sağlamak istiyor. Eğer Allah (elçi 
2 Önceki bölümde olan “fe kâle” sözcüğünü anlam bütünlüğünü sağlamak için 

bu bölüme ekledik.
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göndermek) isteseydi, elbette melekler gönderirdi. Biz önceki 
atalarımızdan böyle bir şey işitmedik.’”

.İleri gelenleri şöyle dediler.” Liderleri“ { ĝَĘَאلَ اËُĥَĩَĤْا }

ñَİٰآ } Ĩَא   į۪ĨِĳْĜَ  īْĨِ כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥا } “Kavminin inkârcı. Bu.” Hazret-i Nûh  
(‘aleyhi’s-selâm)’ı kastetmektedirler.

{ óٌýَÖَ َّźِا } “Sadece bir beşerdir.” İnsan.

{ ħُْכĻْĥَĐَ ģَ َّąęَÝَĺَ َْان ïُĺóُ۪ĺ ħُْכĥُáْĨِ } “Sizin gibi. Size üstünlük sağlamak isti-
yor.” Risalet ve nübüvvet ile.

{ ُ ّٰųאءَٓ اüَ ĳْĤََو } “Eğer Allah (elçi göndermek) isteseydi.” Bize bir resûl 
göndermek isteseydi.

{ ًÙَئِٓכĥٰĨَ َلõَĬَْźَ } “Elbette melekler gönderirdi.” Yani meleklerden bi-
risini gönderirdi.

{ īَĻĤ۪  Ĩَ } “Biz önceki atalarımızdan böyle bir şeyא ĭَđْĩِøَא ñَıٰÖِا ĹٓĘ۪ اÖَٰאئĭَِٓא اźْوََّ
işitmedik.” Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm)’ın dediğini.

اِنْ ĳَİُ اźَِّ رĳāَُّÖóَÝَĘَ Ùٌَّĭäِ į۪Öِ ģٌäَُا īٍĻè۪ ĵّٰÝèَ į۪Öِ (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “Bu, yalnızca kendisinde delilik bulunan bir adamdır. Bu yüz-

den onu bir süre gözlem altında tutun!”

{ ĳَİُ ْاِن } “Bu.” Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm)’ı kastederek o.

{ ٌÙَّĭäِ  į۪Öِ  ģٌäَُر  َّźِا } “Yalnızca kendisinde delilik bulunan bir adam-
dır.” Delilik  bulunan.

{ į۪Öِ اĳāَُّÖóَÝَĘَ } “Bu yüzden onu 3 gözlem altında tutun.” Gözleyiniz.

{ īٍĻè۪ ĵّٰÝèَ } “Bir süre.” Ölüm anına kadar.

ĳُÖنِ (26)ة۝ۜ۞۩ب َّñَא כĩَÖِ ĹĬ۪óْāُĬْאلَ رَبِّ اĜَ
3 Tefsir metninde sonraki bölümde yer alan “bihî” sözcüğünü anlam bütünlü-

ğünü sağlamak için bu bölüme aldık.
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26-  “(Nûh) dedi: ‘Ey Rabbim! Beni yalanlamalarına karşı bana yar-
dım et!’”

:dedi.” Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu (Nûh)“ { Ĝَאلَ }

{ ĹĬ۪óْāُĬْرَبِّ ا } “Ey Rabbim! Bana yardım et!” Azap etmek suretiyle 
bana yardımda bulun.

ĳُÖنِ } َّñَא כĩَÖِ } “Beni yalanlamalarına karşı.” Risaleti.

ĘَאوĭَĻْèََْאٓ اįِĻْĤَِ اَنِ اďِĭَĀْ اĥْęُĤْכَ ÖِאĭَĭِĻُĐَْא وَوĭَĻِèَْא Ęَאِذَا äَאٓءَ اĬَóُĨَْא وĘََאرَ 
 įِĻْĥَĐَ ěَ×َøَ īْĨَ َّźِכَ اĥَİَْوَا īِĻْĭَàْا īِĻْäَْزَو ٍģُّכ īْĨِ אıَĻĘ۪ ْכĥُøْאĘَ ُرĳُّĭَّÝĤا
(27)ة۝ۜ۞۩ب ĳĜُóَĕْĨُنَ   ħْıَُّĬِا ĳĩُĥَČَا   īَĺñَّ۪Ĥا  ĹĘِ  Ĺĭ۪×ْĈِאíَُÜ  źََو  ħْıُĭْĨِ اĳْĝَĤْلُ 
27-  “Biz de ona vahyettik ki: ‘Gözlerimizin önünde ve vahyimizle 

gemiyi yap. Sonra, buyruğumuz gelip de fırın kaynayınca, her 
cinsten birer çiftle birlikte -haklarında daha önce hüküm ve-
rilmiş olanlar dışında- aileni de gemiye bindir. Zulüm yapan-
lar konusunda da bana başvurma. Çünkü onlar kesinlikle bo-
ğulacaklardır!’”

{ įِĻْĤَِا -Ęَ } “Biz de ona vahyettik ki.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’sאوĭَĻْèََْאٓ 

selâm)’ı ona gönderdik ki.

.Gemiyi yap.” Geminin yapımına başla“ { انَِ اďِĭَĀْ اĥْęُĤْכَ }

.Gözlerimizin önünde.” Bizim gözetimimiz altında“ { ÖِאĭَĭِĻُĐَْא }

.Ve vahyimizle.” Sana vahyedişimizle“ { وَوĭَĻِèَْא }

-Sonra, buyruğumuz gelip de.” Azabımızın vakti ge“ { Ęَאذَِا äَאءَٓ اĬَóُĨَْא }
lince.

 Fırın kaynayınca.” Su tandırdan kaynayınca. Âyetin“ { وĘََאرَ اĳُّĭَّÝĤرُ }
“Şafak atınca” anlamına geldiği de söylenmiştir.

.Gemiye bindir.” Gemiye yükle“ { Ęَאĥُøْכْ ıَĻĘ۪א }
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{ īِĻْĭَàْا īِĻْäَْزَو ٍģُّכ īْĨِ } “Her cinsten birer çiftle birlikte.” Dişi ve erkek 
olarak her sınıftan ikişer ikişer.

.Aileni de.” Aileni de yani sana iman eden aileni, yükle“ { وَاĥَİَْכَ }

{ ěَ×َøَ īْĨَ َّźِا } “Daha önce olanlar dışında.” Vacip olan.

{ ħْıُĭْĨِ ُلĳْĝَĤْا įِĻْĥَĐَ } “Haklarında hüküm verilmiş.” Azap. 4

{ Ĺĭ۪×ْĈِאíَُÜ  źََو } “Bana başvurma.” Bana dua etmek suretiyle mü-
racaatta bulunma.

 Zulüm yapanlar konusunda da.” Kavminden inkâr“ { ĹĘِ اĳĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا }
edenlerin kurtuluşu hakkında.

.Çünkü onlar kesinlikle boğulacaklardır.” Tufanda“ { اĳĜُóَĕْĨُ ħْıَُّĬِنَ }

ِ اñَّ۪Ĥي  ّٰų ïُĩْéَĤْا ģِĝُĘَ ِכĥْęُĤْا ĵĥَĐَ َכđَĨَ īْĨََو ÛَĬَْا ÛَĺْĳَÝَøْאِذَا اĘَ
ĭَĻא īَĨِ اĳْĝَĤْمِ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (28)ة۝ۜ۞۩ب ّٰåĬَ

28-  “Artık sen, yanındakilerle birlikte gemiye yerleştiğinde, ‘Bizi o 
zalim kavimden kurtaran Allah’a hamdolsun!’ de.”

{ ÛَĬَْا ÛَĺْĳَÝَøْאذَِا اĘَ } “Artık sen, yerleştiğinde.” Sen bindiğinde.

.Yanındakilerle birlikte.” Mü’minlerle birlikte“ { وđَĨَ īْĨََכَ }

.Gemiye.” Gemiye“ { ĵĥَĐَ اĥْęُĤْכِ }

{ ِ ّٰų ïُĩْéَĤْا ģِĝُĘَ } “Allah’a hamdolsun, de.” Allah’a şükürler olsun.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤمِ اĳْĝَĤْا īَĨِ אĭَĻ ّٰåĬَ يñَّ۪Ĥا } “Bizi o zalim kavimden kurtaran.” Kâfir 
kavimden.

وģْĜَُ رَبِّ اĨُ źًõَĭْĨُ Ĺĭ۪ĤْõِĬََْ×אرَכًא وَاóُĻْìَ ÛَĬَْ اīَĻĤ۪õِĭْĩُĤْ (29)ة۝ۜ۞۩ب
4 Tefsir metninde sonraki bölümde yer alan “minhüm” sözcüğünü anlam bütün-

lüğünü sağlamak için bu bölüme aldık.
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29-  “Ve yine de ki: ‘Ey Rabbim! Beni bereketli bir yere indir. Çünkü 
sen konuk edenlerin en hayırlısısın!’”

{ ģْĜَُو } “Ve yine de ki.” Gemiden indiğin esnada.

 ”.Ey Rabbim! Beni bereketli bir yere indir“ { رَبِّ اĨُ źًõَĭْĨُ Ĺĭ۪ĤْõِĬََْ×אرَכًא }
Sulak ve ağaçlı.

{ īَĻĤ۪õِĭْĩُĤْا  óُĻْìَ  ÛَĬَْوَا } “Çünkü sen konuk edenlerin en hayırlısısın.” 
Dünya ve ahirette.

اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ ĺَٰźَאتٍ وَاِنْ כĭَُّא īَĻĥ۪Ýَ×ْĩُĤَ (30)ة۝ۜ۞۩ب
30-  “Şüphesiz bunda nice ibretler vardır! Çünkü biz kullarımızı 

böyle deneriz.”

ذĤِٰכَ }  ĹĘ۪ -Şüphesiz bunda vardır.” Onlara yaptığımız şey“ { اِنَّ 
lerde.

ĺَאتٍ } ٰźَ } “Nice ibretler.” Onlara uysunlar diye Mekke  ehli için ala-
metler ve ibretler vardır.

.Çünkü biz.” Muhakkak biz“ { وَاِنْ כĭَُّא }

{ īَĻĥ۪Ýَ×ْĩُĤَ } “Kullarımızı böyle deneriz.” Belalarla. Âyetin “Cezalan-
dırma ile sınarız” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ħُàَّ اýَĬَْאĬَْא ĬًóْĜَ ħْİِïِđْÖَ īْĨِא اīَĺó۪ìَٰ (31)ة۝ۜ۞۩ب
31-  “Sonra onların ardından başka bir nesil meydana getirdik.”

{ ħْİِïِđْÖَ  īْĨِ اýَĬَْאĬَْא   َّħُà } “Sonra onların ardından meydana getirdik.” 
Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavminin helak oluşunun ardından ya-
rattık.

{ īَĺó۪ìَٰא اĬًóْĜَ } “Başka bir nesil.” Başka bir kavim.

óُĻْĔَهُ   įٍĤِٰا  īْĨِ  ħُْכĤَ Ĩَא   َ ّٰųا اïُ×ُĐْوا  اَنِ   ħْıُĭْĨِ  źًĳøَُر  ħْıِĻĘ۪ Ęَאرĭَĥْøََْא 
اĳĝَُّÝÜَ ŻَĘََنَ (32)ة۝ۜ۞۩ب
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32-  “Onların içinden kendilerine, ‘Allah’a kulluk  edin, sizin O’ndan 
başka bir ilâhınız yoktur. Hâlâ korunmaz mısınız?’ diyen bir 
peygamber gönderdik.”

{ ħْıِĻĘ۪ אĭَĥْøََْאرĘَ } “Kendilerine, gönderdik.” Onlara gönderdik.

{ ħıُĭْĨِ źًĳøَُر } “Onların içinden bir peygamber.” Neseplerinden.

{ َّٰųوا اïُ×ُĐْانَِ ا } “Allah’a kulluk  edin, diyen.” Allah Teâlâ’yı birleyiniz.

 Sizin O’ndan başka bir ilâhınız yoktur.” Size“ { Ĩَא ĤَכīْĨِ ħُْ اóُĻْĔَ įٍĤِٰهُ }
kendisine iman etmenizi emrettiğimin dışında, başka.

 Hâlâ korunmaz mısınız.” Allah Teâlâ’dan başkasına“ { اĳĝَُّÝÜَ ŻَĘََنَ }
ibadet etmekten.

 ħْİُאĭَĘْóَÜَْةِ وَاóَìِٰźْאٓءِ اĝَĥِÖِ اĳُÖ َّñَوا وَכóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا įِĨِĳْĜَ īْĨِ ُŻَĩَĤْאلَ اĜََو
 įُĭْĨِ Üَאْכĳĥُُنَ  א  َّĩĨِ  ģُُאْכĺَ  ħُْכĥُáْĨِ  óٌýَÖَ  َّźِا ñَİٰآ  Ĩَא  ĻَĬْא  ُّïĤا اĳĻٰéَĤْةِ   ĹĘِ

א ĳُÖóَýْÜَنَ (33)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ ُبóَýْĺََو
33-  “Onun kavminden, kendilerine dünya hayatında refah verdiği-

miz halde inkâr eden ve ahirete ulaşmayı yalanlayan varlıklı ki-
şiler dediler ki: ‘Bu, sizin gibi bir insandan başka bir şey değil-
dir. Sizin yediğinizden yiyor, içtiğinizden içiyor!’”

{ ُŻَĩَĤْאلَ اĜََو } “Varlıklı kişiler dediler ki:” Liderler.

{ įِĨِĳْĜَ īْĨِ } “Onun kavminden.” Resûl’ün kavminden.

ĳُÖا ĝَĥِÖِאءِٓ اóَìِٰźْةِ } َّñَوا وَכóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥا } “İnkâr eden ve ahirete ulaşmayı ya-
lanlayan.” Ölümden sonra diriliş i.

{ ħْİُאĭَĘْóَÜَْوَا } “Kendilerine refah verdiğimiz halde.” Mal ve oğul ile 
kendilerine nimet verdiğimiz.

ĻَĬْא Ĩَא ñَİٰآ } ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْا ĹĘِ } “Dünya hayatında. Bu, değildir.” Yani Resûl’ü 
kastetmektedirler.

{ óٌýَÖَ َّźِا } “Bir insandan başka bir şey.” İnsan.
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{ ُįĭْĨِ َنĳĥُُאْכÜَ א َّĩĨِ ģُُאْכĺَ ħُْכĥُáْĨِ } “Sizin gibi. Sizin yediğinizden yiyor,” Si-
zin yediğiniz gibi yiyor.

א ĳُÖóَýْÜَنَ } َّĩĨِ ُبóَýْĺََو } “İçtiğinizden içiyor.” İçtiğiniz gibi içiyor.

وĤََئīِْ اóًýَÖَ ħْÝُđْĈََا ĥَáْĨِכħُْ اĬَِّכħُْ اِذًا íَĤَאóُøِونَ (34)ة۝ۜ۞۩ب
34-  “Eğer kendiniz gibi bir insana boyun eğerseniz, mutlaka ziyana 

uğrarsınız!”

-Eğer bir insana boyun eğerseniz.” İnsan olan bi“ { وĤََئīِْ اóًýَÖَ ħْÝُđْĈََا }
risine.

 ”.Kendiniz gibi. Mutlaka ziyana uğrarsınız“ { ĥَáْĨِכħُْ اĬَِّכħُْ اذًِا íَĤَאóُøِونَ }
Cahillerden ve aldananlardan olursunuz.

اïُđِĺََכħُْ اĬََّכħُْ اِذَا ħُّْÝĨِ وَכóَُÜ ħْÝُĭُْاÖًא وčَĐَِאĨًא اĬََّכĳäُóَíْĨُ ħُْنَ (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “O size, öldüğünüz, toprak ve kemik yığını hâline geldiğiniz za-

man, yeniden (kabirden) çıkarılacağınızı mı vadediyor?”

{ ħُْכïُđِĺََا } “O size, vaat mı ediyor?” Bu Resûl.

{ ħُّْÝĨِ اِذَا ħَُّْכĬَا } “Öldüğünüz, zaman.” Dönüştüğünüzde.

.Toprak hâline geldiğiniz.” 5 ölümden sonra“ { وَכóَُÜ ħْÝُĭُْاÖًא }

.Ve kemik yığını.” Çürümüş“ { وčَĐَِאĨًא }

ĳäُóَíْĨُنَ }  ħَُّْכĬَا } “Yeniden (kabirden) çıkarılacağınızı.” Ölümden 
sonra dirileceğinizi.

ıَĻْİَאتَ ıَĻْİَאتَ ĩَĤِא ïُĐَĳُÜونَ (36)ة۝ۜ۞۩ب
36-  “Heyhât, o size vaat edilen şey ne kadar uzak!”

.Heyhât, ne kadar uzak.” Uzaktır uzak“ { ıَĻْİَאتَ ıَĻْİَאتَ }
5 Tefsir metninde önceki bölümde yer alan “küntüm” sözcüğünü anlam bütün-

lüğünü sağlamak için bu bölüme aldık.
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O size vaat edilen şey.” Bu şey gerçekleşmeyecek. 6“ { ĩَĤِא ïُĐَĳُÜونَ }

ĻَĬْא ĳĩُĬَتُ وĻَéْĬََא وĨََא īَĻà۪ĳđُ×ْĩَÖِ īُéْĬَ (37)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĤא اĭَُÜאĻَèَ َّźِا Ĺَİِ ْاِن
37-  “Çünkü bu dünya hayatından başka bir hayat yoktur. Ölürüz ve 

yaşarız; bir daha diriltilecek değiliz.”

{ Ĺَİِ ْاِن } “Çünkü.” Bu değildir.

ĻَĬْא } ُّïĤا ĻَèَאĭَُÜא   َّźِا } “Bu dünya hayatından başka bir hayat yoktur.” 
Dünyadaki.

 Ölürüz ve yaşarız.” Babalar ölür ve oğullar hayat“ { ĳĩُĬَتُ وĻَéْĬََא }
sürür.

{ īَĻà۪ĳđُ×ْĩَÖِ īُéْĬَ אĨََو } “Bir daha diriltilecek değiliz.” Ölümden sonra 
dirilecek değiliz.

6 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(َאتıَĻْİَ َאتıَĻْİَ) ilahî buyruğu uzaktır, 
anlamına gelmektedir. Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Mü’minûn Sûresi.
Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan riva-
yet etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 18, s. 20.
b) (َونïُĐَĳُÜ אĩَĤِ َאتıَĻْİَ َאتıَĻْİَ) “Heyhât, o size vaad edilen şey ne kadar uzak!’ ilahî 
buyruğu Allah Teâlâ’nın hikâye ettiği kâfirlerin sözüdür. Bu âyetten önce Al-
lah azze ve celle (َنĳäُóَíْĨُ ħَُّْכĬَא اĨًאčَĐَِא وÖًاóَُÜ ħْÝُĭُْوَכ ħُّْÝĨِ اِذَا ħَُّْכĬَا ħُْכïُđِĺََا) “O size, öldüğü-
nüz, toprak ve kemik yığını hâline geldiğiniz zaman, yeniden (kabirden) çıka-

rılacağınızı mı vaad ediyor?” buyururken bu âyetten sonra da אĭَُÜאĻَèَ  َّźِا  Ĺَİِ  (اِنْ 
(īَĻà۪ĳđُ×ْĩَÖِ īُéْĬَ אĨََא وĻَéْĬََتُ وĳĩُĬَ אĻَĬْ ُّïĤا “Çünkü bu dünya hayatından başka bir hayat 
yoktur. Ölürüz ve yaşarız; bir daha diriltilecek değiliz.’ buyurmaktadır. Görül-
düğü gibi bu sözler kâfirlerin sözleri olduğu gibi sadedinde olduğumuz âyet 
de kâfirlerin sözüdür. Müşrikler bedenlerin ölümden sonra dirilişini çok ama 
çok uzak görmektedirler.
Ebû Hayyan, (َאتıَĻْİَ) kelimesinin açıklamasını yaparken şu bilgileri vermekte-
dir: Heyhat sözcüğü isim fiildir. Müteaddi değildir. Açık olarak ya da muzmer 
olarak faili ref edebilir. Burada ise terkib şeklinde gelmiştir: אĩَĤَِ ıَĻْİَאتَ   (ıَĻْİَאتَ 
-ïُĐĳُÜ “Heyhât, o size vaad edilen şey ne kadar uzak!” Fail burada açıkça geçونَ)
mediğine göre failin takdir edilişini kabul etmek gerekmektedir. Bu durumda 
âyetin takdiri “Heyhate heyhate ihracüküm/çıkarılışınız gerçekten çok uzaktır 

çok uzak” (َونïُĐĳُÜ אĩَĤِ) ibaresinin başındaki “lam” beyan içindir. Yani “vaad olun-
duğunuz şeyi kastediyorum.” Tefsir-ü İbn Hayyan, c. 6, s. 405.
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ِ כÖًñَِא وĨََא īَĻĭ۪ĨِËْĩُÖِ įُĤَ īُéْĬَ (38)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĥَĐَ ىóٰÝَĘْنِ اģٌäَُر َّźِا ĳَİُ ْاِن
38-  “Bu adam, yalnızca Allah’a karşı yalan  uyduran biridir. Biz ona 

inanacak değiliz!”

{ ĳَİُ ْاِن } “Bu adam.” Bu adam, Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem)’i kastetmektedirler, değildir.

.Yalnızca uyduran biridir.” İftira  eden“ { اźَِّ رģٌäَُنِ اóٰÝَĘْى }

ِ כÖًñَِא } ّٰųا ĵĥَĐَ } “Allah’a karşı yalan .” Sözlerinde/sözleriyle.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُÖِ įُĤَ īُéْĬَ אĨََو } “Biz ona inanacak değiliz.” Söylediği şeylerde 
onu tasdik edecek değiliz.

ĳُÖنِ (39)ة۝ۜ۞۩ب َّñَא כĩَÖِ ĹĬ۪óْāُĬْאلَ رَبِّ اĜَ
39-  “(Bunun üzerine, o Peygamber), ‘Ey Rabbim, dedi, beni yalan-

lamalarına karşı bana yardım et!’”

 dedi.” Resûl (sallallâhu ‘aleyhi ,(Bunun üzerine, o Peygamber)“ { Ĝَאلَ }

ve sellem) dedi.

{ ĹĬ۪óْāُĬْا  Ey Rabbim, bana yardım et.” Azap etmekle bana“ { رَبِّ 
yardımda bulun.

ĳُÖنِ } َّñَא כĩَÖِ } “Beni yalanlamalarına karşı.” Risaleti.

א Ĭَ َّīéُ×ِāْĻُĤَ ģٍĻĥ۪ĜَאدīَĻĨِ۪ (40)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĐَ َאلĜَ
40-  “(Allah) dedi: ‘Andolsun, onlar çok geçmeden pişman olacak-

lar!’”

;dedi.” Allah azze ve celle buyurdu (Allah)“ { Ĝَאلَ }

{ ģٍĻĥ۪Ĝَ א َّĩĐَ } “Onlar çok geçmeden.” Az sonra.

{ َّīéُ×ِāْĻُĤَ } “Andolsun, olacaklar.” Olacaklardır.

{ īَĻĨِ۪אدĬَ } “Pişman.” Cezalandırılma esnasında yalanlamalarına.
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Öِ ÙُéَĻْאĭَĥْđَåَĘَ ِěّéَĤْאáَĔُ ħْİُאٓءً ïًđْ×ُĘَا ĳْĝَĥْĤِمِ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (41)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا ħُıُÜْñَìََאĘَ
41-  “Nitekim o korkunç ses onları yakaladı da kendilerini sel süp-

rüntüsü haline getiriverdik. Uzak olsun o zalimler topluluğu!”

{ ِěّéَĤْאÖِ ÙُéَĻْ َّāĤا ħُıُÜْñَìََאĘَ } “Nitekim o korkunç ses onları yakaladı da.” 
Yani Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ın azap sesi.

{ ħْİُאĭَĥْđَåَĘَ } “Kendilerini getiriverdik.” Helak edilişlerinin ardın-
dan.

.Sel süprüntüsü haline.” Kuru“ { áَĔُאءًٓ }

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤمِ اĳْĝَĥْĤِ اïًđْ×ُĘَ } “Uzak olsun o zalimler topluluğu.” Kâfirler.

ħُàَّ اýَĬَْאĬَْא óُĜُ ħْİِïِđْÖَ īْĨِوĬًא اīَĺó۪ìَٰ (42)ة۝ۜ۞۩ب
42-  “Sonra onların ardından, başka nesiller meydana getirdik.”

.Sonra meydana getirdik.” Yarattık“ { ħُàَّ اýَĬَْאĬَْא }

{ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ } “Onların ardından.” Onların helak oluşlarının ardın-
dan.

{ īَĺó۪ìَٰא اĬًوóُĜُ } “Başka nesiller.” Nesilden sonra başka bir nesil. Bir 
nesilden diğer nesile kadar sekiz tane on yıldır (80 yıl). Nesil sek-
sen yıldır.

Ùٍ اıَĥَäََא وĨََא Ýَùْĺَאóُìِْونَ (43)ة۝ۜ۞۩ب َّĨُا īْĨِ ěُ×ِùْÜَ אĨَ
43-  “Hiçbir ümmet kendi süresini ne öne alabilir ne de geciktire-

bilir.”

{ Ùٍ َّĨُا īْĨِ ěُ×ِùْÜَ אĨَ } “Hiçbir ümmet ne öne alabilir.” Hiçbir ümmet he-
lak oluşunu.

.Kendi süresini.” Vaktinden öncesine“ { اıَĥَäََא }

.Ne de geciktirebilir.” Vaktinden sonrasına“ { وĨََא Ýَùْĺَאóُìِْونَ }
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 ħْıُąَđْÖَ אĭَđْ×َÜَْאĘَ ُهĳُÖ َّñَא כıَُĤĳøَُر Ùً َّĨُאٓءَ اäَ אĩََّĥُا כóَÝْÜَ אĭَĥَøُُא رĭَĥْøََْار َّħُà
ąًđْÖَא وĭَĥْđَäََאħْİُ اèََאدïًđْ×ُĘَ ßَĺ۪ا ĳْĝَĤِمٍ ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ (44)ة۝ۜ۞۩ب

44-  “Sonra biz birbiri ardınca peygamberlerimizi gönderdik. Hangi 
ümmete peygamberi geldiyse, her defasında onu yalanladılar. 
Biz de onları birbiri ardınca helâk ettik ve onları birer efsâne 
yaptık. İman etmeyen bir toplum uzak olsun!”

 Sonra biz birbiri ardınca peygamberlerimizi“ { ħُàَّ ارĭَĥْøََْא رĭَĥَøُُא óَÝْÜَا }
gönderdik.” Birbirinin ardı sıra, peş peşe olarak.

Ùً رıَُĤĳøَُא } َّĨُאءَٓ اäَ אĩََّĥُכ } “Hangi ümmete peygamberi geldiyse.” Bir üm-
mete resûl geldiğinde.

ĳُÖهُ } َّñَכ } “Her defasında onu yalanladılar.” Bu resûlü yalanladılar.

-Biz de onları birbiri ardınca helâk ettik.” He“ { Ęَאĭَđْ×َÜَْא ąًđْÖَ ħْıُąَđْÖَא }
lak ile.

{ ßَĺ۪אدèََا ħْİُאĭَĥْđَäََو } “Ve onları birer efsâne yaptık.” Onların zaman-
larında kendilerinden bahsediliyordu.

-Uzak olsun.” Allah’ın rahmetinden fersah fersah uzak ol“ { ïًđْ×ُĘَا }
sunlar.

 İman etmeyen bir toplum.” Hazret-i Muhammed“ { ĳْĝَĤِمٍ ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ }

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

ħُàَّ ارĭَĥْøََْא ĵøٰĳĨُ وَاìََאهُ óُİٰونَ ÖِאĺَٰאĭَÜِא وĉَĥْøَُאنٍ īٍĻ×۪Ĩُ (45)ة۝ۜ۞۩ب
45-  “Sonra birtakım âyetlerimizle ve apaçık bir fermanla Musa ’yı ve 

kardeşi Harun ’u, gönderdik.”

ÖِאĺَٰאĭَÜِא } óُİٰونَ  وَاìََאهُ   ĵøٰĳĨُ ارĭَĥْøََْא   َّħُà } “Sonra birtakım âyetlerimizle 
Musa ’yı ve kardeşi Harun ’u, gönderdik.” Dokuz mucize  ile.

{ īٍĻ×۪Ĩُ ٍאنĉَĥْøَُو } “Ve apaçık bir fermanla.” Apaçık bir kanıt ile.
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اĳْĐَóْĘِ ĵĤِٰنَ وŻَĨََئĘَ įِ۪ۨאÝَøْכَْ×óُوا وَכَאĳُĬا ĨًĳْĜَא ĐَאīَĻĤ۪ (46)ة۝ۜ۞۩ب
46-  “Firavun ’a ve ileri gelen adamlarına (gidin, dedik). Ama onlar 

büyüklük tasladılar ve böbürlenen bir topluluk oldular.”

{ įِ۪ۨئŻَĨََنَ وĳْĐَóْĘِ ĵĤِٰا } “Firavun ’a ve ileri gelen adamlarına (gidin, de-
dik)” Kavmine.

-Ama onlar büyüklük tasladılar.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s“ { ĘَאÝَøْכَْ×óُوا }

selâm)’a ve âyetlere iman etmekten büyüklendiler.

{ īَĻĤ۪אĐَ ĨًĳْĜَא   Ve böbürlenen bir topluluk oldular.” Hazret-i“ { وَכَאĳُĬا 
Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’a muhalefet  eden, iman etmekten imtina ede-
rek büyüklenen.

ĝَĘَאĳُٓĤا اĭَĥِáْĨِ īِĺْóَýَ×َĤِ īُĨِËُْĬَא وĩَıُĨُĳْĜََא ĭَĤَא ĐَאïُÖِونَ (47)ة۝ۜ۞۩ب
47-  “‘Şu iki adamın kavmi, bize kölelik ederken, şimdi bizim gibi 

olan iki insana mı inanacağız?’ dediler.”

{ īِĺْóَýَ×َĤِ īُĨِËُْĬَا اĳُٓĤאĝَĘَ } “Şimdi iki insana mı inanacağız? Dediler.” İki 
insana, Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) ile Hazret-i Harun  (‘aleyhi’s-selâm)’ı 
kastetmektedirler.

 ,Şu iki adamın kavmi, bize kölelik ederken“ { ĭَĥِáْĨِא وĩَıُĨُĳْĜََא ĭَĤَא ĐَאïُÖِونَ }
ve bizim gibi olan.” İtaat ediciler iken.

ĩَİُĳُÖא ĘَכَאĳُĬا īَĨِ اĥَıْĩُĤْכīَĻ۪ (48)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכĘَ
48-  “Böylece bu iki peygamberi yalanladılar ve helâk edilenlerden 

oldular.”

ĩَİُĳُÖא } َّñَכĘَ } “Böylece bu iki peygamberi yalanladılar.” Risaleti.

{ īَĻ۪כĥَıْĩُĤْا īَĨِ اĳُĬכَאĘَ } “Ve helâk edilenlerden oldular.” Denizde bo-
ğulanlardan oldular.

وïْĝَĤََ اĭَĻْÜَٰא ĵøَĳĨُ اĤْכÝَِאبَ ïُÝَıْĺَ ħْıَُّĥđَĤَونَ (49)ة۝ۜ۞۩ب
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49-  “Andolsun biz Musa ’ya, belki onlar doğru yola gelirler diye o 
kitabı da verdik.”

.Andolsun biz verdik da.” Bahşettik de“ { وïْĝَĤََ اĭَĻْÜَٰא }

.Musa ’ya, o Kitab’ı.” Yani Tevrat ’ı“ { ĵøَĳĨُ اĤْכÝَِאبَ }

 Belki onlar doğru yola gelirler diye.” Sapıklıktan“ { ïُÝَıْĺَ ħْıَُّĥđَĤَونَ }
kurtulup hidayete ulaşsınlar diye.

įُٓ اÙًĺَٰ وَاٰوĭَĺَْאĩَİُאٓ اĵĤِٰ رĳَÖَْةٍ ذَاتِ óَĜَارٍ وīٍĻđ۪Ĩََ (50)ة۝ۜ۞۩ب َّĨُوَا ħَĺَóْĨَ īَÖْא اĭَĥْđَäََو
50-  “Meryem ’in oğlu (İsa’yı) ve annesini de bir mucize  kıldık ve on-

ları yerleşmeye uygun olan ve suyu bulunan yüksek bir yere 
yerleştirdik.”

{ ħَĺَóْĨَ īَÖْא اĭَĥْđَäََو } “Meryem ’in oğlu (İsa’yı) kıldık.” Yani Hazret-i İsa  
(‘aleyhi’s-selâm)’ı.

{ ًÙĺَٰا ٓįُ َّĨُوَا } “Ve annesini de bir mucize .” Alamet ve ibret  kıldık. Ba-
basız bir çocuk  ve dokunulmaksızın bir doğum.

.Ve onları yerleştirdik.” O ikisini döndürdük“ { وَاٰوĭَĺَْאĩَİُאٓ }

.Yüksek bir yere.” Yüksekçe bir yere“ { اĵĤِٰ رĳَÖَْةٍ }

-Yerleşmeye uygun olan.” Nimetlerle donanmış düm“ { ذَاتِ óَĜَارٍ }
düz bir yere.

{ īٍĻđ۪Ĩََو } “Ve suyu bulunan.” Akan açık bir suya ki, burası Şam ’dır.

َ×אتِ وَاĳĥُĩَĐْا ĀَאéًĤِא اĩَÖِ Ĺّ۪Ĭِא ĳĥُĩَđْÜَنَ  ِĻَّّĉĤا īَĨِ اĳĥُُכ ģُøُ ُّóĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ
ħٌĻĥ۪Đَ (51)ة۝ۜ۞۩ب

51-  “Ey peygamberler! Temiz ve helal olan şeylerden yiyin ve gü-
zel işler yapın. Çünkü ben yaptıklarınızı bilirim.”

{ ģُøُ ُّóĤא اıَُّĺَאٓ اĺَ } “Ey peygamberler.” Yani Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem).
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َ×אتِ } ِĻَّّĉĤا īَĨِ اĳĥُُכ } “Temiz ve helal olan şeylerden yiyin.” Helalden 
yiyiniz.

 Ve güzel işler yapın.” Kendin ile Rabbin arasında“ { وَاĳĥُĩَĐْا ĀَאéًĤِא }
sâlih amel işle.

{ ħٌĻĥ۪Đَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ Ĺّ۪Ĭِا } “Çünkü ben yaptıklarınızı bilirim.” Yani ey Mu-
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) işlediğini ve onların işlemiş oldukları 
hayırlı amelleri bilirim.

Ùً وَاïَèِةً وَاĬََאۨ رÖَُّכĘَ ħُْאĳĝَُّÜنِ (52)ة۝ۜ۞۩ب َّĨُا ħُْכÝُ َّĨُه۪ٓ اñِİٰ َّوَاِن
52-  “Sizin bu ümmetiniz (dininiz), bir tek ümmettir. Ben de sizin 

Rabbinizim. Öyle ise benden sakının!”

Ùً وَاïَèِةً } َّĨُا ħُْכÝُ َّĨُه۪ٓ اñِİٰ َِّوَان } “Sizin bu ümmetiniz (dininiz), bir tek ümmet-
tir.” Sizin milletiniz tek bir millet; dininiz seçilmiş tek bir dindir.

{ ħُُّْכÖَאۨ رĬََوَا } “Ben de sizin Rabbinizim.” Tek bir Rab’dir. Size bunu 
ikram ettim.

.Öyle ise benden sakının.” Öyleyse bana itaat ediniz“ { ĘَאĳĝَُّÜنِ }

ĳٓđَُّĉĝَÝَĘَا اħْıُĭَĻْÖَ ħْİُóَĨَْ زóًُÖُا כõْèِ ُّģُبٍ ĩَÖِא ĳèُóِĘَ ħْıِĺْïَĤَنَ (53)ة۝ۜ۞۩ب
53-  “Fakat onlar kendi aralarındaki işlerini parça parça böldüler. 

Her grup kendi yanındaki ile sevinmektedir.”

{ ħْıُĭَĻْÖَ ħْİُóَĨَْا اĳٓđَُّĉĝَÝَĘَ } “Fakat onlar kendi aralarındaki işlerini böldü-
ler.” Dinlerinde kendi aralarında fırka  fırka ayrıldılar.

-Parça parça.” Fırka fırka . Yahudiler, Hıristiyanlar, müş“ { زóًُÖُا }
rikler ve Mecûsîler.

.Her grup.” Her din ve fırka  ehli“ { כõْèِ ُّģُبٍ }

-Kendi yanındaki ile sevinmektedir.” Beğenmek“ { ĩَÖِא ĳèُóِĘَ ħْıِĺْïَĤَنَ }
tedir.
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ñَĘَرīٍĻè۪ ĵّٰÝèَ ħْıِÜِóَĩْĔَ ĹĘ۪ ħْİُْ (54)ة۝ۜ۞۩ب
54-  “Onları bir süreye kadar dalgınlıkları ile baş başa bırak!”

{ ħْİُْرñَĘَ } “Onları baş başa bırak.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem) onları terk et.

{ ħْıِÜِóَĩْĔَ ĹĘ۪ } “Dalgınlıkları ile.” Cehaletlerinde.

{ īٍĻè۪ ĵّٰÝèَ } “Bir süreye kadar.” Bedir Savaşı ’nın azabına kadar.

Ĩَ īْĨِ į۪Öِ ħْİُאلٍ وīَĻĭ۪Öََ (55)ة۝ۜ۞۩ب ُّïĩُِĬ אĩََّĬَنَ اĳ×ُùَéْĺََا
55-  “Onlar sanıyorlar mı ki, kendilerine verdiğimiz mal ve oğul-

lar ile.”

.Onlar sanıyorlar mı?” Fırkaların bağlıları“ { ĳ×ُùَéْĺَنَ }

{ īَĻĭ۪Öََאلٍ وĨَ īْĨِ į۪Öِ ħْİُ ُّïĩُِĬ אĩََّĬَا } “Ki kendilerine verdiğimiz ile mal ve oğul-
lar.” Onlara dünyada bahşettiklerimizin nedeni ancak.

ùَُĬאرِعُ ĹĘِ ħْıُĤَ اóَĻْíَĤْاتِ óُđُýْĺَ źَ ģْÖَونَ (56)ة۝ۜ۞۩ب
56-  “Onlara faydalar sağlamak için can atıyoruz. Hayır, onlar işin 

farkına varamıyorlar!”

-Onlara faydalar sağlamak için can atıyo“ { ùَُĬאرِعُ ĹĘِ ħْıُĤَ اóَĻْíَĤْاتِ }
ruz.” Dünyada bizden onlara hayırlar konusunda son derece acele 
ediyoruz. Âyetin “Ahirette” anlamına geldiği de söylenmiştir.

-Hayır, onlar işin farkına varamıyorlar.” Bizler on“ { óُđُýْĺَ źَ ģْÖَونَ }
lara dünyada ikram etmekteyiz. Ahirette ise onları rezil rüsva ede-
ceğiz.

اِنَّ اÙِĻَýْìَ īْĨِ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥ رĳĝُęِýْĨُ ħْıِِّÖَنَ (57)ة۝ۜ۞۩ب
57-  “Rablerine olan saygıdan dolayı, kalpleri titreyenler.”

Ardından Allah Teâlâ dünyada hayır davranışları işlemede can 
havliyle çalışanları açıklayarak şöyle buyurdu:
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{ ħْıِِّÖَر ÙِĻَýْìَ īْĨِ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا } “Rablerine olan saygıdan dolayı.” Rab-
lerinin azabından.

-Kalpleri titreyenler.” Korkmaktadırlar, hayırlara koşa“ { ĳĝُęِýْĨُنَ }
rak işleyenler için bizden.

وَاÖِ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥאĺَٰאتِ رĳُĭĨِËُْĺ ħْıِّÖَِنَ (58)ة۝ۜ۞۩ب
58-  “Rablerinin âyetlerine inananlar.”

{ ħْıِّÖَِאتِ رĺَٰאÖِ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Rablerinin âyetlerine.” Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

-İnananlar.” Tasdik ediyorlar, hayırlara koşarak işle“ { ĳُĭĨِËُْĺنَ }
yenlere bizden.

وَاóِýُْĺ źَ ħْıِِّÖóَÖِ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥכĳُنَ (59)ة۝ۜ۞۩ب
59-  “Rablerine ortak koşma yanlar.”

óِýُْĺכĳُنَ }  źَ  ħْıِِّÖóَÖِ  ħْİُ  īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Rablerine ortak koşma yanlar.” Put-
ları.

وَاĳُÜËُْĺ īَĺñَّ۪Ĥنَ Ĩَאٓ اĳْÜَٰا وħْıُُÖĳĥُĜَُ وÙٌĥَäَِ اħْıَُّĬَ اĵĤِٰ رħْıِِّÖَ رَاĳđُäِنَ (60)ة۝ۜ۞۩ب
60-  “Ve onlar verdiklerini kalpleri titreyerek verirler. Çünkü onlar 

Rablerinin huzuruna döneceklerini bilirler.”

-Ve onlar verdiklerini verirler.” Verdikleri sada“ { وَاĳُÜËُْĺ īَĺñَّ۪Ĥنَ Ĩَאٓ اĳْÜَٰا }
kaları ve harcadıkları malı Allah yolunda verir ve harcarlar. Âyetin 
“Hayır amelleri işlerler” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ٌÙĥَäَِو ħْıُُÖĳĥُĜَُو } “Kalpleri titreyerek.” Korkarak.

-Çünkü onlar Rablerinin huzuruna dönecek“ { اħْıَُّĬَ اĵĤِٰ رħْıِِّÖَ رَاĳđُäِنَ }
lerini bilirler.” Ahirette. Onlardan kabul olunmaz.

اوĤُٰۨئِٓכَ ùَُĺאرĳĐُِنَ ĹĘِ اóَĻْíَĤْاتِ وıَĤَ ħْİَُא øَאĳĝُÖِنَ (61)ة۝ۜ۞۩ب
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61-  “İşte onlar, hayır işlerine koşarlar ve bunun için yarışırlar.”

.İşte onlar.” Bu nitelikteki kişiler“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

-Hayır işlerine koşarlar.” Sâlih amelleri işle“ { ùَُĺאرĳĐُِنَ ĹĘِ اóَĻْíَĤْاتِ }
meye hemen koşarlar.

 Ve bunun için yarışırlar.” Onlar hayır amellerde“ { وıَĤَ ħْİَُא øَאĳĝُÖِنَ }
yarışmaktadırlar.

 źَ ħْİَُو ِěّéَĤْאÖِ ěُĉِĭْĺَ ٌאبÝَِא כĭَĺْïَĤََא وıَđَøُْو َّźِא اùًęْĬَ ėُِĥَُّכĬ źََو
ĳĩُĥَčُْĺنَ (62)ة۝ۜ۞۩ب

62-  “Biz hiç kimseyi gücünün üstünde bir şeyle yükümlü tutmayız. 
Katımızda gerçeği söyleyen bir kitap vardır ve onlar haksızlığa 
uğratılmazlar.”

.Biz hiç kimseyi bir şeyle yükümlü tutmayız.” Amelle“ { وĬ źََכùًęْĬَ ėُِĥَُّא }

.Gücünün üstünde.” Takatinin üstünde“ { اźَِّ وıَđَøُْא }

.Katımızda vardır.” Yanımızda“ { وĭَĺْïَĤََא }

{ ěُĉِĭْĺَ ٌאبÝَِכ } “Söyleyen bir kitap.” Bu hafaza divanıdır. Onların iyi-
likleri ve kötülükleri bu Kitap’ta bulunmaktadır. Bu Kitap söyler.

{ ِěّéَĤْאÖِ } “Gerçeği.” Onlara doğruluk ve adaletle şehadette bulu-
nur.

 Ve onlar haksızlığa uğratılmazlar.” İyiliklerinden“ { وĳĩُĥَčُْĺ źَ ħْİَُنَ }
bir şey eksiltilmez. Kötülüklerine/günahları da bir şey eklenmez.

óَĩْĔَ ĹĘ۪ ħْıُُÖĳĥُĜُ ģْÖَةٍ ñَİٰ īْĨِا وħْıُĤََ اĩَĐَْאلٌ īْĨِ دُونِ ذĤِٰכَ ıَĤَ ħْİُא 
ĐَאĳĥُĨِنَ (63)ة۝ۜ۞۩ب

63-  “Fakat onların kalpleri bundan habersizdir. Çünkü onların bun-
dan başka bir takım kötü işleri vardır ki, onlar bu işleri yapar 
dururlar.”
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{ ħْıُُÖĳĥُĜُ ģْÖَ } “Fakat onların kalpleri.” Mekke  ehlinin kalpleri yani 
Ebû Cehil ’in ve ashabının kalpleri.

.Habersizdir.” Cehalet ve gaflet içindedir“ { óَĩْĔَ ĹĘ۪ةٍ }

-Bundan.” Kitaptan. Âyetin “Bu Kur’an’dan gaflet için“ { ñَİٰ īْĨِا }
dedirler” anlamına geldiği de söylenmiştir.

اĩَĐَْאلٌ }  ħْıُĤََو } “Çünkü onların bir takım kötü işleri vardır ki.” On-
lara takdir olunmuş ve yazılmış.

ذĤِٰכَ } دُونِ   īْĨِ } “Bundan başka.” Hayır dışında, onlara emrettiği-
nin dışında.

-Onlar bu işleri yapar dururlar.” Dünyada. Ey Mu“ { ıَĤَ ħْİُא ĐَאĳĥُĨِنَ }
hammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara mühlet ver.

ĵّٰٓÝèَ اِذَآ اĬَñْìََא Öِ ħْıِĻĘ۪óَÝْĨُאñَđَĤْابِ اِذَا åْĺَ ħْİُئóَُونَ (64)ة۝ۜ۞۩ب
64-  “Sonunda, onların refah içinde olanlarını sıkıntıya uğratıp ya-

kaladığımız zaman, bakarsın ki feryadı basarlar.”

{ ħْıِĻĘ۪óَÝْĨُ اĬَñْìََא  اِذَآ   ĵّٰٓÝèَ } “Sonunda, onların refah içinde olanlarını 
yakaladığımız zaman.” Zorbalarını ve liderlerini yani Ebû Cehil  ibn 
Hişam , Velid ibn Muğîre el-Mahzumî , As ibn Vâil es-Sehmî , Utbe  ve 
Şeybe  ve ashapları.

.Sıkıntıya uğratıp.” Yedi yıl açlıkla“ { ÖِאñَđَĤْابِ }

 Bakarsın ki, feryadı basarlar.” Yalvarıp yakarışta“ { اِذَا åْĺَ ħْİُئóَُونَ }
bulunurlar. Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki:

åْÜَ źَئóَُوا اĳْĻَĤْمَ اĬَِّכĭĨِ ħَُّْא óُāَĭُْÜ źَونَ (65)ة۝ۜ۞۩ب
65-  “Bugün feryat etmeyin! Çünkü bize karşı size yardım olunmaz.”

.Feryat etmeyin.” Yalvarıp yakarışta bulunmayın“ { åْÜَ źَئóَُوا }

.Bugün.” Azabımızdan“ { اĳْĻَĤْمَ }
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.Çünkü bize karşı size.” Azabımızdan“ { اĬَِّכĭĨِ ħَُّْא }

.Yardım olunmaz.” Engellenmensiniz, korunmazsınız“ { óُāَĭُْÜ źَونَ }

ïْĜَ כَאÛْĬَ اĺَٰאĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْÜ ĹÜ۪כĘَ ħُْכĵٓĥٰĐَ ħْÝُĭُْ اĝَĐَْאÖِכĭْÜَ ħُْכĳāُِنَ (66)ة۝ۜ۞۩ب
66-  “Âyetlerim size okunuyordu da, arkanızı dönüyordunuz.”

{ ĹÜ۪אĺَٰا ÛْĬَכَא ïْĜَ } “Âyetlerim.” Kur’an.

{ ĵĥٰÝُْÜ ħُْכĻْĥَĐَ } “Size okunuyordu da.” Okunuyor ve sunuluyor. 7

 Arkanızı dönüyordunuz.” İlk dininize“ { ĘَכĵٓĥٰĐَ ħْÝُĭُْ اĝَĐَْאÖِכĭْÜَ ħُْכĳāُِنَ }
eğilim gösteriyor ve dönüyorsunuz.

ÝَùْĨُכِْ×øَ į۪Öِ īَĺó۪אóًĨِا óُåُıْÜَونَ (67)ة۝ۜ۞۩ب
67-  “Âyetlerime karşı kibirlenerek, geceleyin toplanıp hezeyanlar 

savuruyordunuz!”

{ į۪Öِ īَĺó۪×ِْכÝَùْĨُ } “Âyetlerime karşı kibirlenerek.” Beyt ’e saygı göste-
rerek. “Bizler Beyt’in ehliyiz” diyorsunuz.

-Geceleyin toplanıp.” Onun çevresinde geceleyin topla“ { øَאóًĨِا }
nıp konuşuyorsunuz.

 Hezeyanlar savuruyordunuz.” Hazret-i Muhammed“ { óُåُıْÜَونَ }

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e, ashabına ve Kur’an’a hakarette bulunu-
yorsunuz.

īَĻĤ۪ (68)ة۝ۜ۞۩ب óَُّÖوا اĳْĝَĤْلَ اَمْ äَאٓءĨَ ħْİَُא ĺَ ħْĤَאْتِ اÖَٰאٓءħُİَُ اźْوََّ َّïĺَ ħْĥَĘََا
68-  “Onlar o söz (Kur’an) üzerinde hiç düşünmediler mi? Yoksa ken-

dilerine daha önce atalarına gelmeyen bir şey mi geldi?”

óَُّÖوا اĳْĝَĤْلَ } َّïĺَ ħْĥَĘََا } “Onlar o söz (Kur’an) üzerinde hiç düşünmedi-
ler mi?” Kur’an hakkında ve Kur’an’daki tehditler hakkında tefek-
kür etmiyorlar mı?
7 Tefsir metninde sonraki bölümde yer alan “aleyküm” sözcüğünü anlam bütün-

lüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık
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{ īَĻĤ۪ -Yoksa kendilerine daha önce ata“ { امَْ äَאءĨَ ħْİَُٓא ĺَ ħْĤَאْتِ اÖَٰאءħُİَُٓ اźْوََّ
larına gelmeyen bir şey mi geldi?” Güvence ve beraat mı geldi yani 
Mekke  ehline.

اَمْ ĳĘُóِđْĺَ ħْĤَا رĭْĨُ įُĤَ ħْıُĘَ ħْıُĤَĳøَُכóُِونَ (69)ة۝ۜ۞۩ب
69-  “Yoksa peygamberlerini tanımadıkları için mi onu inkâr edi-

yorlar?”

{ ħْıُĤَĳøَُر ĳĘُóِđْĺَا   ħْĤَ  Yoksa peygamberlerini tanımadıkları için“ { امَْ 
mi?” Resûllerinin nesebini.

.Onu inkâr ediyorlar.” İnkâr etmektedirler“ { ĭْĨُ įُĤَ ħْıُĘَכóُِونَ }

اَمْ ĳُĤĳĝُĺَنَ äَ ģْÖَ Ùٌَّĭäِ į۪ÖِאٓءÖِ ħْİَُאěّéَĤِْ وَاَכěّéَĥْĤِ ħْİُóُáَِْ כَאرĳİُِنَ (70)ة۝ۜ۞۩ب
70-  “Ya da, ‘Onda bir delilik var!’ mı diyorlar? Hayır o, kendilerine 

gerçeği getirmiştir, fakat onların çoğu gerçekten hoşlanmıyor-
lar.”

.Ya da, mı diyorlar?” Aksine diyorlar“ { امَْ ĳُĤĳĝُĺَنَ }

{ ٌÙَّĭäِ į۪Öِ } “Onda bir delilik var.” Delilik .

{ ِěّéَĤْאÖِ ħْİَُٓאءäَ ģْÖَ } “Hayır o, kendilerine gerçeği getirmiştir.” Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara Kur’an’ı, tevhidi ve risa-
leti getirmiştir.

{ ِěّéَĥْĤِ ħْİُóُáََْوَاכ } “Fakat onların çoğu gerçekten.” Kur’an’ı.

.Hoşlanmıyorlar.” İnkâr etmektedirler“ { כَאرĳİُِنَ }

 َّīıِĻĘ۪ īْĨََرَْضُ وźْاتُ وَاĳَĩٰ َّùĤتِ اïَùَęَĤَ ħْİَُآءĳَİَْا ُّěéَĤْا ďَ×ََّÜا ĳِĤََو
ģْÖَ اĭَĻْÜََאñِÖِ ħْİُכīْĐَ ħْıُĘَ ħْİِóِْ ذِכĳĄُóِđْĨُ ħْİِóِْنَ (71)ة۝ۜ۞۩ب

71-  “Eğer gerçek, onların tutkularına uysaydı, gökler, yer ve bunla-
rın içinde bulunan kimseler bozulur giderdi. Hayır, biz onlara 
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kendi şan ve şereflerini getirdik; fakat onlar kendi şereflerin-
den de yüz çevirdiler.”

{ ħْİَُٓاءĳَİَْا ُّěéَĤْا ďَ×ََّÜا ĳِĤََو } “Eğer gerçek, onların tutkularına uysaydı.” 
Eğer ilah hevâlarına uymuş olsaydı, gökte bir ilah yerde de bir ilah 
olmuş olurdu.

{ َّīıِĻĘ۪ īْĨََرَْضُ وźْاتُ وَاĳَĩٰ َّùĤتِ اïَùَęَĤَ } “Gökler, yer ve bunların içinde 
bulunan kimseler bozulur giderdi.” Mahlukat.

{ ħْİِóِْכñِÖِ ħْİُאĭَĻْÜََا ģْÖَ } “Hayır, biz onlara kendi şan ve şereflerini getir-
dik.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı onların peygamberlerine içinde 
onların şerefi ve izzeti olan Kur’an ile indirdik.

{ ħْİِóِْذِכ  īْĐَ  ħْıُĘَ } “Fakat onlar kendi şereflerinden de.” İzzetlerin-
den ve şereflerinden.

.Yüz çevirdiler.” Yalanlamaktadırlar“ { ĳĄُóِđْĨُنَ }

ازīَĻĜِ۪ (72)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا óُĻْìَ ĳَİَُو óٌĻْìَ َِّכÖَاجُ رóَíَĘَ אäًóْìَ ħْıُĥَُٔـùْÜَ ْاَم
72-  “Yoksa sen, onlardan bir karşılık mı istiyorsun? Rabbinin ve-

receği karşılık daha hayırlıdır. Çünkü O, rızık verenlerin en ha-
yırlısıdır.”

{ ħْıُĥَُٔـùْÜَ  Yoksa sen, onlardan mı istiyorsun?” Ey Muhammed“ { امَْ 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mekke  ehlinden.

 Bir karşılık.” Bir ücret  mi istiyorsun da bunlar bundan“ { äًóْìَא }
dolayı sana icabet etmiyorlar.

رÖَِّכَ }  óَíَĘَ } “Rabbinin vereceği karşılık.” Rabbinin cennettekiاجُ 
sevabı.

{ óٌĻْìَ } “Daha hayırlıdır.” Onların dünyada vereceklerinden daha 
faziletlidir.

{ īَĻĜِ۪از َّóĤا óُĻْìَ ĳَİَُو } “Çünkü O, rızık verenlerin en hayırlısıdır.” Dünya 
ve ahirette bahşedenlerin en faziletlisidir.
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وَاĬَِّכَ ħْİُĳĐُïْÝَĤَ اóَĀِ ĵĤِٰاطٍ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ (73)ة۝ۜ۞۩ب
73-  “Gerçek şu ki sen onları doğru bir yola çağırmaktasın.”

.Gerçek şu ki sen.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { وَاĬَِّכَ }

{ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĤِٰا ħْİُĳĐُïْÝَĤَ } “Onları doğru bir yola çağırmaktasın.” 
Allah’ın razı olduğu dosdoğru dine ki bu din İslam’dır.

óَاطِ ĭَĤَאכُِ×ĳنَ (74)ة۝ۜ۞۩ب ِāّĤا īِĐَ ِةóَìِٰźْאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَّ۪Ĥوَاِنَّ ا
74-  “Ama ahirete inanmayanlar, ısrarla doğru yoldan sapmakta-

dırlar!”

Öِאóَìِٰźْةِ } ĳُĭĨِËُْĺنَ   źَ  īَĺñَّ۪Ĥا -Ama ahirete inanmayanlar,” Ölüm“ { وَاِنَّ 
den sonra diriliş e.

óَاطِ } ِāّĤا īِĐَ } “Doğru yoldan.” Allah’ın dininden.

Israrla sapmaktadırlar.” Meyletmektedirler. 8“ { ĭَĤَאכُِ×ĳنَ }

 ħْıِĬِאĻَĕُْĈ  ĹĘ۪ ĳا  ُّåĥَĤَ  ٍóّĄُ  īْĨِ  ħْıِÖِ Ĩَא  وَכĭَęْýََא   ħْİُאĭَĩْèَِر  ĳْĤََو
ĳıُĩَđْĺَنَ (75)ة۝ۜ۞۩ب

75-  “Eğer biz onlara acıyıp da içinde bulundukları sıkıntıyı gidersek 
bile, onlar yine de azgınlıkları içinde bocalayıp dururlar, hiçbir 
şey görmezlerdi.”

8 a) İmam Buhârî der ki. İbn Abbâs dedi ki; “(َنĳ×ُِאכĭَĤَ) sözcüğü ‘kuşkusuz hak yol-
dan sapmaktadırlar’ anlamındadır. Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Mü’minûn Sûresi.
b) İbn Cerir Ata el-Horasânî ve Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan ri-
vayetine göre o şöyle demektedir: “Kuşkusuz hak yoldan sapmaktadırlar.” 
Tefsirü’t-Taberî, c. 18, s. 44.
c) İbn Abbâs bu âyette n-k-b sözcüğünün doğrudan sözlük anlamını vermiştir. 
Bundan dolayı yaptığı tefsir literal bir tefsirdir.
İbn Manzur N-K-B sözcüğü hakkında şöyle der: “Nekebe eni’ş-şey’i” yenkübu 
nekben, nükûben (2. Bâb) “Nekibe yenkebu” (4. Bâb), “Nekebe eni’t-tarîkı/yol-
dan saptı” sözcüğü yüz çevirmek, sapmak anlamındadır. Lisânü’l-Arab, ‘N-K-B’ 
maddesi.
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{ ħْİُאĭَĩْèَِر ĳْĤََو } “Eğer biz onlara acıyıp da.” Yani Mekke  ehline.

.Gidersek bile.” Kaldırsak“ { وَכĭَęْýََא }

{ ٍóّĄُ īْĨِ ħْıِÖِ אĨَ } “İçinde bulundukları sıkıntıyı.” Açlığı.

ĳا } ُّåĥَĤَ } “Onlar yine de bocalayıp dururlar.” İnat ederler.

{ ħْıِĬِאĻَĕُْĈ  ĹĘ۪ } “Azgınlıkları içinde.” Küfürlerinde ve sapıklıkla-
rında.

-Hiçbir şey görmezlerdi.” Şaşkın şaşkın devam edip gi“ { ĳıُĩَđْĺَنَ }
derlerdi. Hak ve hidayeti görmezlerdi.

ĳĐُنَ (76)ة۝ۜ۞۩ب َّóąَÝَĺَ אĨََو ħْıِِّÖóَĤِ اĳُĬכَאÝَøْא اĩَĘَ ِابñَđَĤْאÖِ ħْİُאĬَñْìََا ïْĝَĤََو
76-  “Andolsun, biz onları azapla da yakaladık; ama onlar yine de 

Rablerine boyun eğmediler ve yalvarmıyorlar.”

 ”.Andolsun, biz onları azapla da yakaladık“ { وïْĝَĤََ اĬَñْìََאÖِ ħْİُאñَđَĤْابِ }
Açlık ve kıtlık  ile.

{ ħْıِِّÖóَĤِ اĳُĬכَאÝَøْא اĩَĘَ } “Ama onlar yine de Rablerine boyun eğmediler.” 
Rablerine tevhid ile boyun eğmediler.

ĳĐُنَ } َّóąَÝَĺَ אĨََو } “Ve yalvarmıyorlar.” İman etmiyorlar.

ĵّٰٓÝèَ اِذَا ĭَéْÝَĘَא Öَ ħْıِĻْĥَĐَאÖًא ذَا ñَĐَابٍ ïٍĺï۪üَ اِذَا ĳùُĥِ×ْĨُ įِĻĘ۪ ħْİُنَ (77)ة۝ۜ۞۩ب
77-  “Ama sonunda önlerine şiddetli bir azap kapısı açtığımız zaman, 

derhal onun içinde şaşkın ve umutsuz kalırlar!”

{ ĵّٰٓÝèَ } “Ama sonunda.” Onlara mühlet ver ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem).

{ ïٍĺï۪üَ ٍابñَĐَ א ذَاÖًאÖَ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَéْÝَĘَ اِذَا } “Önlerine şiddetli bir azap kapısı 
açtığımız zaman.” Yani açlık .

 ”.Derhal onun içinde şaşkın ve umutsuz kalırlar“ { اِذَا ĳùُĥِ×ْĨُ įِĻĘ۪ ħْİُنَ }
Her türlü hayırdan ümitlerini keserler.
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ďَĩْ وَاāَÖَْźْאرَ وَاĘَْźْـïَِٔةَ Ĩَ ŻًĻĥ۪Ĝَא ýْÜَכóُُونَ (78)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ħُُכĤَ َאýَĬَْيٓ اñَّ۪Ĥا ĳَİَُو
78-  “Sizin için kulaklar, gözler ve gönüller yaratan O’dur. Ne de az 

şükrediyorsunuz!”

{ ħُُכĤَ َאýَĬَْيٓ اñَّ۪Ĥا ĳَİَُو } “Sizin için yaratan O’dur.” Ey Mekke  ehli sizin 
için yaratan O’dur.

{ ďَĩْ َّùĤا } “Kulaklar.” Kendisiyle işiteceğiniz.

.Gözler.” Kendisiyle göreceğiniz“ { وَاāَÖَْźْאرَ }

.Ve gönüller.” Yani kendisiyle akledeceğiniz kalpler“ { وَاĘَْźْـïَِٔةَ }

 Ne de az şükrediyorsunuz.” Ey Mekke  ehli size“ { Ĩَ ŻًĻĥ۪Ĝَא ýْÜَכóُُونَ }
yapılan iyilikler hususunda şükrünüz çok az.

وĳَİَُ اñَّ۪Ĥي ذَرَاَכĹĘِ ħُْ اźْرَْضِ وَاóُýَéُْÜ įِĻْĤَِونَ (79)ة۝ۜ۞۩ب
79-  “Sizi, yeryüzünde yaratıp yayan O’dur. Sonunda, O’na götürü-

leceksiniz.”

{ ħَُْي ذَرَاכñَّ۪Ĥا ĳَİَُو } “Sizi, yaratıp yayan O’dur.” Sizi yaratan O’dur.

-Yeryüzünde. Sonunda, O’na götürülecek“ { ĹĘِ اźْرَْضِ وَاóُýَéُْÜ įِĻْĤَِونَ }
siniz.” Ölümden sonra O’na döndürüleceksiniz ki amellerinizin kar-
şılığını versin.

وĳَİَُ اñَّ۪Ĥي Ĺ۪éُْĺ وÛُĻĩُ۪ĺَ وįُĤََ اŻَÝِìْفُ اģِĻَّْĤ وَاıََّĭĤאرِ اĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََنَ (80)ة۝ۜ۞۩ب
80-  “Sizi yaşatan ve öldüren de O’dur. Gece ile gündüzün birbiri ar-

dınca gelmesi O’nun eseridir. Aklınızı kullanmaz mısınız?”

{ Ĺ۪éُْĺ يñَّ۪Ĥا ĳَİَُو } “Sizi yaşatan O’dur.” Diriliş  için.

{ ÛُĻĩُ۪ĺَو } “Ve öldüren de.” Dünyada.

 Gece ile gündüzün birbiri ardınca gelmesi“ { وįُĤََ اŻَÝِìْفُ اģِĻَّْĤ وَاıََّĭĤאرِ }
O’nun eseridir.” Gece ve gündüzün dönüşmesi, gece ve gündüzün 
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gidiş gelişi, artıp eksilmeleri, gecenin karanlığı ve gündüzün aydın-
lığı bunların bütünü sizin için Allah Teâlâ’nın ölüleri yaratmasına 
ilişkin bir âyettir.

 Aklınızı kullanmaz mısınız?” Ölümden sonra diriliş i“ { اĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََنَ }
hâlâ tasdik etmiyor musunuz?

ĳُĤنَ (81)ة۝ۜ۞۩ب Ĝَ ģْÖَאĳُĤا Ĩَ ģَáْĨِא Ĝَאلَ اźْوََّ
81-  “Hayır, onlar da öncekilerin söylediklerinin benzerini söyledi-

ler.”

 Hayır, söylediler.” Yani Mekke  kâfirleri ölümden sonra“ { Ĝَ ģْÖَאĳُĤا }
dirilişi yalanladılar.

ĳُĤنَ }  ”.Ĩَ ģَáْĨِ } “Onlar da öncekilerin söylediklerinin benzeriniא Ĝَאلَ اźْوََّ
Önceki toplumların ölümden sonra dirilişi yalanlamaları gibi.

ĜَאĳُٓĤا ءَاِذَا ĭَÝْĨِא وَכĭَُّא óَُÜاÖًא وčَĐَِאĨًא ءَاĬَِّא ĳُàĳđُ×ْĩَĤَنَ (82)ة۝ۜ۞۩ب
82-  “Dediler ki: ‘Öldükten, toprak ve kemik yığını haline geldikten 

sonra, biz mi yeniden diriltileceğiz?’”

-Dediler ki: Öldükten, toprak haline geldik“ { ĜَאĳُٓĤا ءَاِذَا ĭَÝْĨِא وَכĭَُّא óَُÜاÖًא }
ten sonra mı?” 

.Ve kemik yığını.” Çürümüş“ { وčَĐَِאĨًא }

-Biz mi yeniden diriltileceğiz?” Ölümden sonra dirl“ { ءَاĬَِّא ĳُàĳđُ×ْĩَĤَنَ }
tilecek miyiz?

īَĻĤ۪ (83)ة۝ۜ۞۩ب ٓ اøََאóُĻĈ۪ اźْوََّ َّźِآ اñَİٰ ْاِن ģُ×ْĜَ īْĨِ اñَİٰ אĬَ ïْĝَĤَ وĬَïْĐُِא īُéْĬَ وَاÖَٰאؤُٓۨ
83-  “Andolsun, bu tehdit bize de bizden önce atalarımıza da yapıldı. 

Bu öncekilerin masalları ndan başka bir şey değildir!”

Ĭَא ñَİٰا }  ïْĝَĤَ } “Andolsun, bu tehdit bize de atalarımıza da وĬَïْĐُِא īُéْĬَ وَاÖَٰאؤُٓۨ
yapıldı.” Bize vadettiğin şey ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).
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{ ģُ×ْĜَ īْĨِ } “Bizden önce.” Bize vadettiğin şeyden önce.

{ ٓ َّźِا ñَİٰآ   Bu başka bir şey değildir.” Ey Muhammed (sallallâhu“ { اِنْ 

‘aleyhi ve sellem) söylemiş olduğun şey.

{ īَĻĤ۪  Öncekilerin masallarından.” Onların dönemindeki“ { اøََאóُĻĈ۪ اźْوََّ
öncekilerin sözleri ve yalanları.

īِĩَĤِ ģْĜُ اźْرَْضُ وıَĻĘ۪ īْĨََאٓ اِنْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (84)ة۝ۜ۞۩ب
84-  “De ki: ‘Eğer biliyorsanız, (söyleyin bakalım); yeryüzü ve onda 

bulunanlar kimindir?’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mekke  
kâfirlerine.

-Yeryüzü ve onda bulunanlar kimindir?” Mah“ { īِĩَĤِ اźْرَْضُ وıَĻĘ۪ īْĨََאٓ }
lukat. Cevap veriniz bakayım.

”Eğer biliyorsanız, (söyleyin bakalım.)“ { اِنْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ }

ِ ģْĜُ اñَÜَ ŻَĘََכóَُّونَ (85)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųِ َنĳُĤĳĝُĻَøَ
85-  “Onlar, ‘Allah’ındır.’ diyecekler. De ki: ‘Öyleyse düşünmez mi-

siniz?’”

{ ģْĜُ ِ ّٰųِ َنĳُĤĳĝُĻَøَ } “Onlar, ‘Allah’ındır.’ diyecekler. De ki:” Ey Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

 Öyleyse düşünmez misiniz?” Hâlâ öğüt alıp da Allah’a“ { اñَÜَ ŻَĘََכóَُّونَ }
itaat etmeyecek misiniz?

ْ×ďِ وَرَبُّ اóْđَĤْشِ اħِĻč۪đَĤْ (86)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤاتِ اĳَĩٰ َّùĤرَبُّ ا īْĨَ ģْĜُ
86-  “De ki: ‘Yedi göğün Rabbi ve büyük arşın Rabbi kimdir?’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara şunu 
da sor:
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Rabbi kimdir?” Yaratıcısı. 9“ { īْĨَ رَبُّ }

{ ħِĻč۪đَĤْشِ اóْđَĤْوَرَبُّ ا ďِ×ْ َّùĤاتِ اĳَĩٰ َّùĤا } “Yedi göğün Rabbi ve büyük ar-
şın.” Yüce serginin.

ِ ģْĜُ اĳĝَُّÝÜَ ŻَĘََنَ (87)ة۝ۜ۞۩ب ّٰų َنĳُĤĳĝُĻَøَ
87-  “‘(Onlar) Allah’tır.’ diyecekler. De ki: ‘Öyleyse siz Allah’tan sa-

kınmaz mısınız?’”

{ ِ ّٰų َنĳُĤĳĝُĻَøَ } “(Onlar) Allah’tır, diyecekler.” Allah Teâlâ onları ya-
ratmıştır, diyeceklerdir.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki:

 Öyleyse siz Allah’tan sakınmaz mısınız?” Allah Teâlâ’dan“ { اĳĝَُّÝÜَ ŻَĘََنَ }
başkasına ibadet etmekten sakınmaz mısınız?

 ħْÝُĭُْاِنْ כ įِĻْĥَĐَ ُאرåَُĺ źََو óُĻåُ۪ĺ ĳَİَُءٍ وĹْüَ ِģُّتُ כĳُכĥَĨَ ۪هïِĻَÖِ īْĨَ ģْĜُ
ĳĩُĥَđْÜَنَ (88)ة۝ۜ۞۩ب

88-  “De ki: ‘Eğer biliyorsanız, (söyleyin bakalım); her şeyin hüküm-
ranlığı elinde olan, koruyup kollayan; ama kendisi korunup kol-
lanmayan kimdir?’”

{ ģْĜُ } “De ki. (Söyleyin bakalım);” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve 

sellem) onlara şunu da sor:

-her şeyin hükümranlığı elinde olan kim“ { ïِĻَÖِ īْĨَه۪ ĥَĨَכĳُتُ כĹْüَ ِģُّءٍ }
dir?” Her şeyin hazinesi.

{ óُĻåُ۪ĺ ĳَİَُو } “Koruyup kollayan.” Hükmeden.

{ įِĻْĥَĐَ ُאرåَُĺ źََو } “Ama kendisi korunup kollanmayan.” Kendisi hak-
kında hüküm verilemeyen. Âyetin “Mahlukatı azabından koruyan, 
9 Tefsir metninde önceki bölümde yer alan “men” sözcüğünü anlam bütünlü-

ğünü sağlamak için sonraki bölüme ekledik.
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ancak kendisine yardım olunmayan kimdir? Zira hiçbir kimse O’nun 
azabı konusunda kimseye yardımcı olamaz.” anlamına geldiği de 
söylenmiştir. Cevap veriniz bakayım.

”.Eğer biliyorsanız“ { اِنْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ }

ِ Ęَ ģْĜُאóُéَùُْÜ ĵّٰĬَونَ (89)ة۝ۜ۞۩ب ّٰų َنĳُĤĳĝُĻَøَ
89-  “Onlar yine, ‘Allah’tır!’ diyecekler. De ki: ‘Öyleyse nasıl olup da, 

böyle büyüleniyorsunuz?’”

{ ِ ّٰų  ĳُĤĳĝُĻَøَ } “Onlar yine, ‘Allah’tır!’ diyecekler.” Allah Teâlâ’nınنَ 
yed-i kabzasındadır. Bunların bütünü Allah Teâlâ’nın hükümran-
lığı altındadır.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki;

-Öyleyse nasıl olup da böyle büyüleniyorsunuz?” Öy“ { ĘَאóُéَùُْÜ ĵّٰĬَونَ }
leyse neden Allah’a yalan  isnat ediyorsunuz?

Âyetin “te” harfinin dammesiyle “tusharun” şeklinde okunması 
halinde “Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Bak bakayım nasıl da 
yalanla engelleniyorlar” anlamına geldiği de söylenmiştir. 10

ģْÖَ اĭَĻْÜََאÖِ ħْİُאěّéَĤِْ وَاĤَ ħْıَُّĬِכَאذĳُÖِنَ (90)ة۝ۜ۞۩ب
90-  “Doğrusu biz onlara gerçeği getirdik, onlarsa elbette yalan  söy-

lemektedirler!”

{ ِěّéَĤْאÖِ ħْİُאĭَĻْÜََا ģْÖَ } “Doğrusu biz onlara gerçeği getirdik.” Hazret-i 
Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı peygamberlerine “Allah Teâlâ’nın oğlu ve or-
tağı yoktur” bilgisini içinde barındıran Kur’an ile gönderdik.

 Onlarsa elbette yalan  söylemektedirler.” “Melekler Allah“ { وَاĤَ ħْıَُّĬِכَאذĳُÖِنَ }
Teâlâ’nın kızlarıdır” şeklinde sözlerinde yalan söylemektedirler.
10 Öyle anlaşılıyor ki, İbn Abbâs ayeti  “fe ennâ tesherûn” şeklinde “ta” harfinin 

üstünüyle kıraat etmektedir. Resmi kıraat olan “fe ennâ tusherûn” ise ona göre 
ikinci bir kıraattır.
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ُ īْĨِ وïٍĤََ وĨََא כَאنَ īْĨِ įُđَĨَ اįٍĤِٰ اِذًا ÕَİَñَĤَ כģُُّ اĩَÖِ įٍĤِٰא  ّٰųا ñَíََّÜא اĨَ
א ĳęُāِĺَنَ (91)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĐَ ِ ّٰųאنَ اéَ×ْøُ ăٍđْÖَ ĵĥٰĐَ ħْıُąُđْÖَ ŻَđَĤََو ěَĥَìَ

91-  “Allah çocuk  edinmemiştir. O’nunla birlikte hiçbir ilâh yoktur. 
Öyle olsaydı her ilâh kendi yarattığını alıp götürür ve onlardan 
biri diğerine üstün gelmeye çalışırdı! Allah, onların niteledik-
leri şeylerden uzaktır.”

{ ïٍĤََو īْĨِ ُ ّٰųا ñَíََّÜא اĨَ } “Allah çocuk  edinmemiştir.” Âdemoğullarından 
oğul, meleklerden de kızlar edinmemiştir.

{ įٍĤِٰا īْĨِ įُđَĨَ َא כَאنĨََو } “O’nunla birlikte hiçbir ilâh yoktur.” Ortak yok-
tur.

.Öyle olsaydı.” Onların dedikleri gibi olmuş olsaydı“ { اِذًا }

{ ěَĥَìَ אĩَÖِ įٍĤِٰا ُّģُכ ÕَİَñَĤَ } “Her ilâh kendi yarattığını alıp götürür.” Nef-
sine/kendisine. Her ilah yarattığını istila ederdi.

{ ăٍđْÖَ ĵĥٰĐَ ħْıُąُđْÖَ ŻَđَĤََو } “Ve onlardan biri diğerine üstün gelmeye 
çalışırdı.” Birbirlerine galip gelmeye çalışırlardı.

{ ِ ّٰųا  éَ×ْøُ } “Allah, uzaktır.” Allah Teâlâ kendi kendisini tenzihאنَ 
etti. Âyetin “Yüksek tuttu ve teberri etti” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

א ĳęُāِĺَنَ } َّĩĐَ } “Onların niteledikleri şeylerden.” Söyledikleri yalan-
dan.

א óِýُْĺכĳُنَ (92)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĐَ ĵĤٰאđَÝَĘَ ِאدَةıَ َّýĤوَا ÕِĻْĕَĤْا ħِĤِאĐَ
92-  “Allah görünmeyeni ve görüneni bilir; onların ortak koştukları 

şeylerden yücedir!”

{ ÕِĻْĕَĤْا ħِĤِאĐَ } “Allah görünmeyeni bilir.” Kullardan gaip olan şeyleri. 
Âyetin “Olacak olan şeyleri” anlamına geldiği de söylenmiştir.
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ıَאدَةِ } َّýĤوَا } “Ve görüneni.” Kulların bildiği. Âyetin “Olan şeyleri” an-
lamına geldiği de söylenmiştir.

{ ĵĤٰאđَÝَĘَ } “Yücedir.” Beridir.

א óِýُْĺכĳُنَ } َّĩĐَ } “Onların ortak koştukları şeylerden.” Onların Allah’a 
ortak koştukları putlardan.

Ĩَ Ĺא ïُĐَĳُĺونَ (93)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪ĭĺَóُِÜ א َّĨِرَبِّ ا ģْĜُ
93-  “De ki: ‘Ey Rabbim! Eğer onların tehdit olundukları (azabı) mut-

laka bana da göstereceksen.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

!Ey Rabbim.” Ey Rabbim“ { رَبِّ }

Ĩَ Ĺא ïُĐَĳُĺونَ } ّ۪ĭĺَóُِÜ א َّĨِا } “Eğer onların tehdit olundukları (azabı) mut-
laka bana da göstereceksen.” Azabı.

رَبِّ ĹĘِ Ĺĭ۪ĥْđَåْÜَ ŻَĘَ اĳْĝَĤْمِ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (94)ة۝ۜ۞۩ب
94-  “Rabbim, beni bu zalim toplumun içinde bırakma!”

.Rabbim.” Ey Rabbim“ { رَبِّ }

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا اĳْĝَĤْمِ   ĹĘِ  Ĺĭ۪ĥْđَåْÜَ  ŻَĘَ } “Beni bu zalim toplumun içinde bı-
rakma.” Bedir Savaşı ’nda kâfir kavimle birlikte.

وَاĬَِّא ĵٓĥٰĐَ اَنْ ĺَóُِĬכَ Ĩَא ĝَĤَ ħْİُïُđِĬَאدِرُونَ (95)ة۝ۜ۞۩ب
95-  “Biz onları tehdit ettiğimiz (azabı), sana göstermeye elbette gü-

cümüz yeter.”

 Biz sana göstermeye elbette.” Ey Muhammed“ { وَاĬَِّא ĵٓĥٰĐَ انَْ ĺَóُِĬכَ }

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

 ”.Onları tehdit ettiğimiz (azabı) gücümüz yeter“ { Ĩَא ĝَĤَ ħْİُïُđِĬَאدِرُونَ }
Bedir Savaşı ’ndaki azabı.
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ئīُéْĬَ Ùََ اĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳęُāِĺَنَ (96)ة۝ۜ۞۩ب ِĻّ َّùĤا īُùَèَْا Ĺَİِ ĹÝَّ۪ĤאÖِ ďْĘَْاِد
96-  “Sen kötülüğü en güzel şekilde sav! Biz onların yakıştırmakta 

oldukları şeyleri daha iyi bilmekteyiz.”

{ َÙَئ ِĻّ َّùĤا īُùَèَْا Ĺَİِ ĹÝَّ۪ĤאÖِ ďْĘَْاِد } “Sen kötülüğü en güzel şekilde sav.” Di-
yor ki, lâ ilâhe illallah tevhid kelimesiyle Ebû Cehil ’den ve ashabın-
dan gelen şirki bertaraf et. Âyetin “Selam ile kendi kendinden çir-
kin şeyi bertaraf et” anlamına geldiği de söylenmiştir.

 Biz onların yakıştırmakta oldukları şeyleri“ { īُéْĬَ اĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳęُāِĺَنَ }
daha iyi bilmekteyiz.” Yalanı.

ĻَאīِĻĈ۪ (97)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤاتِ اõَĩَİَ īْĨِ َכÖِ ُذĳĐَُرَبِّ ا ģْĜَُو
97-  “De ki: ‘Ey Rabbim! Şeytanların kışkırtmalarından sana sığını-

rım.’”

-De ki: Ey Rabbim! sana sığınırım.” Sana tutu“ { وģْĜَُ رَبِّ اĳĐَُذُ Öِכَ }
nurum.

.Kışkırtmalarından.” Kaydırmalarından“ { õَĩَİَ īْĨِاتِ }

{ īِĻĈ۪אĻَ َّýĤا } “Şeytanların.” Kışkırtmasıyla kişiyi yıkan.

وَاĳĐَُذُ Öِכَ رَبِّ اَنْ óُąُéْĺَونِ (98)ة۝ۜ۞۩ب
98-  “Ey Rabbim! Onların yanıma uğramalarından sana sığınırım.”

-Ey Rabbim! Onların yanıma uğrama“ { وَاĳĐَُذُ Öِכَ رَبِّ انَْ óُąُéْĺَونِ }
larından sana sığınırım.” Yanımda hazır bulunmalarından, yani şey-
tanların namaz, kıraat anında ve ölüm anında.

ĵّٰٓÝèَ اِذَا äَאٓءَ اħُİُïَèََ اĳْĩَĤْتُ Ĝَאلَ رَبِّ ارĳđُäِْنِ (99)ة۝ۜ۞۩ب
99-  “Sonunda onlardan birine ölüm gelip çatınca, ‘Rabbim’ der, ‘Beni 

(dünyaya) geri döndür!’”
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{ ħُİُïَèََאءَٓ اäَ اِذَا ĵّٰٓÝèَ } “Sonunda onlardan birine gelip çatınca.” Yani 
Mekke  kâfirlerine.

-Ölüm.” Yani ölüm meleği ve yardımcıları onların ruh“ { اĳْĩَĤْتُ }
larını kabzetmek için.

ارĳđُäِْنِ } رَبِّ   ”’.Ĝَ } “‘Rabbim’ der, ‘Beni (dünyaya) geri döndürאلَ 
Dünyaya.

 īْĨَِو Ĝَאئıَĥُِٓא   ĳَİُ  Ùٌĩَĥَِכ اıََّĬِא   َّŻَכ  ÛُْכóَÜَ ĩَĻĘ۪א  ĀَאéًĤِא   ģُĩَĐَْا  Ĺٓ ۪ĥّđَĤَ
وَرَآئóْÖَ ħْıِِزَخٌ اĳْĺَ ĵĤِٰمِ ĳُáđَ×ُْĺنَ (100)ة۝ۜ۞۩ب

100-  “Belki geride bıraktığım dünyada yararlı bir iş yaparım. Ha-
yır, bu onun söylediği boş bir sözdür. Artık önlerinde yeni-
den diriltilecekleri güne kadar (geri dönmelerine engel) bir 
perde vardır.”

Ĺٓ اĀَ ģُĩَĐَْאéًĤِא } ۪ĥّđَĤَ } “Belki yararlı bir iş yaparım.” Ve sana iman ederim.

{ ÛُْכóَÜَ אĩَĻĘ۪ } “Geride bıraktığım dünyada.” Dünyada terk etmiş ol-
duğum hususta ve yalanladığım şey konusunda.

{ َّŻَכ } “Hayır.” Gerçekten dünyaya döndürülür.

.Bu.” Ricat“ { اıََّĬِא }

Ĝَ ĳَİُאئıَĥُِٓא }  ٌÙĩَĥَِכ } “Onun söylediği boş bir sözdür.” Sahibinin söyle-
diği bir sözdür ve ona fayda da vermez.

óْÖَزَخٌ }  ħْıِِٓوَرَائ  īْĨَِو } “Artık önlerinde (geri dönmelerine engel) bir 
perde vardır.” Onların önünde.

.Yeniden diriltilecekleri güne kadar.” Kabir“ { اĳْĺَ ĵĤِٰمِ ĳُáđَ×ُْĺنَ }

ĳرِ ŻَĘَٓ اùَĬَْאبَ Ĩَĳْĺَ ħْıُĭَĻْÖَئñٍِ وùَÝَĺَ źََאٓءĳُĤَنَ (101)ة۝ۜ۞۩ب ُّāĤا ĹĘِ ëَęُِĬ אِذَاĘَ
101-  “Sur’a üflendiği zaman, artık o gün, aralarında ne akrabalık  

bağı kalacak ne de birbirlerini arayıp soracaklardır.”
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ĳر } ُّāĤا ĹĘِ ëَęُِĬ אذَِاĘَ } “Sura üflendiği zaman.” Diriliş  için üflendiğinde.

{ ħْıُĭَĻْÖَ َאبùَĬَْا ٓŻَĘَ } “Artık aralarında ne akrabalık  bağı kalacak.” Ara-
larındaki akrabalık bağının hiçbir yararı bulunmamaktadır.

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet gününde.

.Ne de birbirlerini arayıp soracaklardır.” Bundan“ { وùَÝَĺَ źََאءĳُĤَٓنَ }

ĳَĨَ Ûْĥَĝُàَ īْĩَĘَازĘَ įُُĭĺ۪אوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ (102)ة۝ۜ۞۩ب
102-  “Artık, kimlerin tartıları ağır gelirse, onlar kurtuluşa erenlerdir.”

{ ُįُĭĺ۪ازĳَĨَ  Ûْĥَĝُàَ  īْĩَĘَ } “Artık, kimlerin tartıları ağır gelirse.” Mizanı 
iyiliklerle.

-Onlar kurtuluşa erenlerdir.” Hışım ve azap“ { ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ }
tan kurtulmuşlardır.

 ħََّĭıَäَ  ĹĘ۪  ħْıُùَęُĬَْا óُùِìَوٓا   īَĺñَّ۪Ĥا ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ   įُُĭĺ۪ازĳَĨَ  Ûْ َّęìَ  īْĨََو
ìَאïُĤِونَ (103)ة۝ۜ۞۩ب

103-  “Kimlerin tartıları da hafif gelirse, onlar da kendilerine ya-
zık edenlerdir; (çünkü onlar) cehennemde sürekli olarak ka-
lacaklardır.”

{ ُįُĭĺ۪ازĳَĨَ Ûْ َّęìَ īْĨََو } “Kimlerin tartıları da hafif gelirse.” Mizanı iyi-
likler yönünden hafif gelirse.

óُùِìَوآ }  īَĺñَّ۪Ĥا ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ   ħْıُùَęُĬَْا } “Onlar da kendilerine yazık edenler-
dir.” Aldananlardır. 11

-cehennemde sürekli olarak kala (Çünkü onlar)“ { ìَ ħََّĭıَäَ ĹĘ۪אïُĤِونَ }
caklardır.” İkâmet edicidirler, sürekli kalıcıdırlar. Ölmezler ve ora-
dan çıkamazlar da.
11 Tefsir metninde sonraki bölümde yer alan “enfüsehüm” kelimesini anlam bü-

tünlüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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çُęَĥْÜَ وħُıُİَĳäُُ اĭĤَّאرُ وıَĻĘ۪ ħْİَُא כَאĳéُĤِنَ (104)ة۝ۜ۞۩ب
104-  “Onların yüzlerini ateş yalar; öyle ki onun içinde dişleri açıkta 

kalır.”

 Onların yüzlerini ateş yalar.” Onların yüzlerini“ { çُęَĥْÜَ وħُıُİَĳäُُ اĭĤَّאرُ }
döver. Kemiklerini yakar. Ateş onların etlerini yer.

.Öyle ki onun içinde.” Cehennem ateşinde“ { وıَĻĘ۪ ħْİَُא }

-Dişleri açıkta kalır.” Gözlerini mavilik kaplamışken si“ { כَאĳéُĤِنَ }
yahlık onların yüzlerini ekşimtırak bir şekilde sırıtır. 12

ĳُÖنَ (105)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכÜ אıَÖِ ħْÝُĭُْכĘَ ħُْכĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْÜ ĹÜ۪אĺَٰا īُْכÜَ ħْĤََا
105-  “Âyetlerim size okunuyordu da siz onları yalanlardınız, de-

ğil mi?”

{ īُْכÜَ ħْĤََا } “Değil mi?” Allah Teâlâ onlara diyor ki, “Değil mi?”

{ ĹÜ۪אĺَٰا } “Âyetlerim.” Kur’an.

{ ħُْכĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْÜ } “Size okunuyordu da.” Dünyada.

.Siz onları.” Âyetleri“ { ĘَכıَÖِ ħْÝُĭُْא }

ĳُÖنَ } ِñَُّכÜ } “Yalanlardınız.” İnkâr ediyordunuz.

īَĻ (106)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪ĤٓאĄَ אĨًĳْĜَ َّאĭُא وَכĭَُÜĳَĝْüِ אĭَĻْĥَĐَ Ûْ×َĥَĔَ אĭََّÖَا رĳُĤאĜَ
12 İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(َنĳéُĤِכَא) sözcüğü asık suratlı demek-

tir.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Mü’minûn Sûresi.
İbn Cerir et-Taberî bu haberi Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet 
etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 18, s. 56.
İbn Cerir der ki; “el-Küluh; dudakların dişleri açığa çıkaracak kadar kasılması-
dır.” İbn Cerir, “Küluh” sözcüğünün bu anlama geldiği hususunda Ebü’l-Ahvas 
kanalıyla Abdullah ibn Mesud’dan tahriç ettiği şu haberi delil olarak kullan-
mıştır: “Abdullah bu âyeti okuyarak şöyle dedi: ‘Sen hiç ateşte tütsülenmiş 
bir baş görmedin mi? O başın dudakları kasılmış ve dişleri çıkmış haldedir.’” 
Tefsirü’t-Taberî, c. 18, s. 56.
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106-  “Derler ki: ‘Ey Rabbimiz! Azgınlığımız bizi yendi. Biz sapık bir 
topluluk olduk.’”

 Derler ki.” Kâfirler cehennem ateşinin içindeyken şöyle“ { ĜَאĳُĤا }
derler:

.Ey Rabbimiz.” Ey Rabbimiz“ { رĭََّÖَא }

 Azgınlığımız bizi yendi.” Levh-i Mahfuz ’da bizim“ { ĭَĻْĥَĐَ Ûْ×َĥَĔَא ĭَُÜĳَĝْüِא }
hakkımızda yazmış olduğun şey. Biz de bundan dolayı inanmadık.

{ īَĻ ّ۪ĤٓאĄَ אĨًĳْĜَ َّאĭُوَכ } “Biz sapık bir topluluk olduk.” Kâfir.

رĭََّÖَאٓ اĭَäْóِìَْא ıَĭْĨِא Ęَאِنْ ĬَïْĐُא ĘَאĬَِّא ČَאĳĩُĤِنَ (107)ة۝ۜ۞۩ب
107-  “Ey Rabbimiz! Bizi buradan çıkar. Eğer bir daha eskiye döner-

sek, o zaman gerçekten biz zalimleriz.”

.Ey Rabbimiz.” Ey Rabbimiz“ { رĭََّÖَאٓ }

.Bizi buradan çıkar.” Cehennem ateşinden“ { اĭَäْóِìَْא ıَĭْĨِא }

.Eğer bir daha eskiye dönersek.” Küfre“ { Ęَאنِْ ĬَïْĐُא }

ČَאĳĩُĤِنَ } -Ęَ } “O zaman gerçekten biz zalimleriz.” Kendi nefisleאĬَِّא 
rimize.

ا ıَĻĘ۪א وÜ źََُכĳĩُِĥَّنِ (108)ة۝ۜ۞۩ب ۧËُùَìْאلَ اĜَ
108-  “(Allah) der ki: ‘Uzaklaşın oradan! Artık bana bir şey söyle-

meyin!’”

:der ki.” Allah azze ve celle onlara şöyle buyurur (Allah)“ { Ĝَאلَ }

ا ıَĻĘ۪א } ۧËُùَìْا } “Uzaklaşın oradan.” Cehennem ateşinde hakir olun.

-Artık bana bir şey söylemeyin.” Cehennem ateşin“ { وÜ źََُכĳĩُِĥَّنِ }
den çıkma konusunda benden hiçbir şey istemeyin.

وَارĭَĩْèَْא  ĭَĤَא   óْęِĔْאĘَ اĭĨََّٰא  رĭََّÖَאٓ  ĳُĤĳĝُĺَنَ  Đَِ×אد۪ي   īْĨِ  ěٌĺó۪Ęَ כَאنَ   įَُّĬِا
اīَĻĩ۪èِ (109)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا óُĻْìَ ÛَĬَْوَا
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109-  “Çünkü kullarımdan bir zümre vardı, ‘Ey Rabbimiz! Biz iman et-
tik, bizi bağışla, bize merhamet et, çünkü sen merhamet eden-
lerin en hayırlısısın!’ diyorlardı.”

{ ěٌĺó۪Ęَ َכَאن įَُّĬِا } “Çünkü bir zümre vardı.” Bir taife.

.Kullarımdan.” Mü’minlerden“ { Đِ īْĨَِ×אد۪ي }

.Ey Rabbimiz! Diyorlardı.” Ey Rabbimiz“ { ĳُĤĳĝُĺَنَ رĭََّÖَאٓ }

.Biz iman ettik.” Sana, Kitab’ına ve Resûl’üne“ { اĭĨََّٰא }

.Bizi bağışla.” Günahlarımızı“ { ĘَאĭَĤَ óْęِĔْא }

.Bize merhamet et.” Bize azap etme“ { وَارĭَĩْèَْא }

{ īَĻĩ۪èِا َّóĤا óُĻْìَ ÛَĬَْوَا } “Çünkü sen merhamet edenlerin en hayırlısı-
sın!” Sen anne-babamızdan daha çok bize merhametlisin.

Ęَאĺóِíْøِ ħْİُĳĩُُÜñْíََّÜًّא ĵّٰٓÝèَ اĳْùَĬَْכħُْ ذِכóْ۪ي وَכéَąْÜَ ħْıُĭْĨِ ħْÝُĭُْכĳُنَ (110)ة۝ۜ۞۩ب
110-  “İşte siz onlarla alay ettiniz, öyle ki, bu durum, size beni hatır-

lamayı unutturdu. Siz onlara gülüp geçiyordunuz.”

-İşte siz onlarla alay ettiniz.” İstihzada bulun“ { Ęَאĺóِíْøِ ħْİُĳĩُُÜñْíََّÜًّא }
dunuz.

-Öyle ki, bu durum, size beni hatırlamayı unut“ { ĵّٰٓÝèَ اĳْùَĬَْכħُْ ذِכóْ۪ي }
turdu.” Öyle ki, bu beni birlemenizden ve bana itaat etmenizden 
engelledi.

-Siz onlara gülüp geçiyordunuz.” Onlarla is“ { وَכéَąْÜَ ħْıُĭْĨِ ħْÝُĭُْכĳُنَ }
tihza ediyordunuz.

اħُıُÝُĺْõَäَ Ĺّ۪Ĭِ اĳْĻَĤْمَ ĩَÖِא óُ×َĀَوٓا اħُİُ ħْıَُّĬَ اęَĤْאئõُِٓونَ (111)ة۝ۜ۞۩ب
111-  “İşte bugün ben onlara sabretmelerinin karşılığını verdim. On-

lar, gerçekten muratlarına erenlerdir.”

.İşte bugün ben onlara verdim.” Cennete“ { اħُıُÝُĺْõَäَ Ĺّ۪Ĭِ اĳْĻَĤْمَ }
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 Sabretmelerinin karşılığını.” Taatimi yerine getirmede“ { ĩَÖِא óُ×َĀَوآ }
ve eziyetlerinize karşı.

-Onlar, gerçekten muratlarına erenlerdir.” Cen“ { اħُİُ ħْıَُّĬَ اęَĤْאئõُِٓونَ }
neti elde ettiler ve cehennem ateşinden kurtuldular. Bu âyet-i ke-
rime Selman  ve ashabıyla istihza etmelerinden dolayı Ebû Cehil  ve 
ashabı hakkında nazil olmuştur.

Ĝَאلَ כĹĘِ ħْÝُáْ×ِĤَ ħَْ اźْرَْضِ ïَĐَدَ īَĻĭ۪øِ (112)ة۝ۜ۞۩ب
112-  “(Allah inkârcılara), ‘Yeryüzünde kaç yıl kaldınız?’ der.”

-der.” Allah Teâlâ onlara şöyle buyu ,(Allah inkârcılara)“ { Ĝَאلَ }
rur:

{ ħْÝُáْ×ِĤَ ħَْכ } “Kaç kaldınız.” Kaldınız.

.Yeryüzünde.” Kabirlerde“ { ĹĘِ اźْرَْضِ }

{ īَĻĭ۪øِ َدïَĐَ } “Yıl.” Aylar ve günler.

īَĺ (113)ة۝ۜ۞۩ب ĜَאĳُĤا ĭَáْ×ِĤَא Ĩًĳْĺَא اوَْ ĳْĺَ ăَđْÖَمٍ ùْĘَـģَِٔ اđَĤْאٓدّ۪
113-  “Onlar, ‘Bir gün veya günün bir kısmı kadar kaldık; sayanlara 

(hesap tutan meleklere) sor.’ derler.”

-Onlar, ‘Bir gün kadar kaldık’ derler.” Ardından kal“ { ĜَאĳُĤا ĭَáْ×ِĤَא Ĩًĳْĺَא }
dıkları süre hakkında kuşkuya düşerler ve şöyle derler:

 Veya günün bir kısmı.” Ardından şöyle derler: Bunu“ { اوَْ ĳْĺَ ăَđْÖَمٍ }
bilememekteyiz.

{ īَĺ -ùْĘَ } “Sayanlara (hesap tutan meleklere) sor.” Hafaza meـģَِٔ اđَĤْאدّ۪ٓ
leklerine. Âyetin “Ölüm meleği  ve yardımcılarına sor” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

Ĝَאلَ اِنْ ħْÝُáْ×ِĤَ اĳْĤَ ŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِ اĬََّכħُْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (114)ة۝ۜ۞۩ب
114-  “(Allah) der: “Çok az bir süre kaldınız; keşke bilseydiniz!”
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.der:” Allah Teâlâ onlara şöyle buyurur (Allah)“ { Ĝَאلَ }

{ ħْÝُáْ×ِĤَ ْاِن } “Kaldınız.” Sizler kabirlerde hiç kalmadınız.

{ ŻًĻĥ۪Ĝَ َّźِا } “Çok az bir süre.” Cehennem ateşinde kalışınıza göre.

 Keşke bilseydiniz.” Bunu. Diyor ki, “Sözümü“ { ĳْĤَ اĬََّכħُْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ }
tasdik etmiş olsaydınız.”

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Allah Teâlâ onlara şöyle 
buyurur: “Keşke bilseydiniz”, yani eğer dünyadayken bilmiş olsaydı-
nız, “Bilseydiniz”, yani peygamberlerimi tasdik etseydiniz kuşkusuz o 
zaman bilirdiniz. “Kaldınız”, yani kabirlerde kalmadınız. “Çok az bir 
süre.” Bu tefsire göre cümlede bir takdim tehir bulunmaktadır.

اħْÝُ×ْùِéَĘََ اĩََّĬَא ĭَĝْĥَìَאכáً×َĐَ ħُْא وَاĬََّכħُْ اĭَĻْĤَِא ĳđُäَóُْÜ źَنَ (115)ة۝ۜ۞۩ب
115-  “Yoksa sizi boş yere yarattığımızı ve sizin gerçekten geri geti-

rilmeyeceğinizi mi sanmıştınız?”

{ ħْÝُ×ْùِéَĘََا } “Yoksa mi sanmıştınız?” Ey Mekke  ehli zan  mı etmiş-
tiniz?

-Sizi boş yere yarattığımızı.” Emirsiz ve nehiy“ { اĩََّĬَא ĭَĝْĥَìَאכáً×َĐَ ħُْא }
siz, sevapsız ve cezasız başıboş bir şekilde.

 ”.Ve sizin gerçekten geri getirilmeyeceğinizi“ { وَاĬََّכħُْ اĭَĻْĤَِא ĳđُäَóُْÜ źَنَ }
Ölümden sonra.

اįَĤِٰ اĳَİُ َّźِ رَبُّ اóْđَĤْشِ اĤْכħِĺóَ۪ (116)ة۝ۜ۞۩ب  ٓźَ ُّěéَĤْכُ اĥِĩَĤْا  ُ ّٰųا ĵĤَאđَÝَĘَ
116-  “Gerçek hükümranlık elinde olan Allah çok yücedir! O’ndan 

başka ilâh yoktur. O, yüce Arş ’ın sahibidir.”

{ ُ ّٰųا  ĵĤَאđَÝَĘَ } “Allah çok yücedir.” Çocuk ve ortak edinmekten yü-
cedir ve beridir.

{ ħِĺóَ۪כĤْشِ اóْđَĤْرَبُّ ا ĳَİُ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ ُّěéَĤْכُ اĥِĩَĤْا } “Gerçek hükümranlık elinde 
olan. O’ndan başka ilâh yoktur. O, yüce arşın sahibidir.” Güzel sergi.
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 į۪ ِّÖَر ïَĭْĐِ įُُÖאùَèِ אĩََّĬِאĘَ į۪Öِ įُĤَ َאنİَóُْÖ źَ óَìَٰא اıًĤِٰا ِ ّٰųا ďَĨَ ُعïْĺَ īْĨََو
اçُĥِęُْĺ źَ įَُّĬِ اĤْכَאóُĘِونَ (117)ة۝ۜ۞۩ب

117-  “Her kim Allah ile birlikte diğer bir ilâha taparsa -ki bu konuyla 
ilgili hiçbir delili yoktur- o kimsenin hesabı Rabbinin yanında-
dır. Çünkü inkâr edenler kurtuluşa eremezler.”

.Her kim taparsa.” İbadet ederse“ { وïْĺَ īْĨََعُ }

{ óَìَٰא اıًĤِٰا ِ ّٰųا ďَĨَ } “Allah ile birlikte diğer bir ilaha.” Putlara.

{ į۪Öِ įُĤَ َאنİَóُْÖ źَ } “Ki bu konuyla ilgili hiçbir delili yoktur.” Allah Teâlâ 
dışında ibadet ettiği kimse için kendisinin lehinde hiçbir kanıt bu-
lunmamaktadır.

{ ُįُÖאùَèِ אĩََّĬِאĘَ } “O kimsenin hesabı.” Azabı.

{ į۪ ِّÖَر ïَĭْĐِ } “Rabbinin yanındadır.” Ahirette.

{ çُĥِęُْĺ źَ įَُّĬِا } “Çünkü kurtuluşa eremezler.” Güven içinde olmaz ve 
kurtulmaz da.

.İnkâr edenler.” Allah Teâlâ’nın azabından“ { اĤْכَאóُĘِونَ }

اīَĻĩ۪èِ (118)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا óُĻْìَ ÛَĬَْوَا ħْèَْوَار óْęِĔْرَبِّ ا ģْĜَُو
118-  “De ki: ‘Ey Rabbim! Bağışla ve merhamet et! Sen merhamet 

edenlerin en hayırlısısın!’”

{ ģْĜَُو } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ óْęِĔْرَبِّ ا } “Ey Rabbim! Bağışla.” Ümmetimin günahından vazgeç.

{ īَĻĩ۪èِا َّóĤا óُĻْìَ ÛَĬَْوَا ħْèَْوَار } “Ve merhamet et. Sen merhamet edenle-
rin en hayırlısısın.” Ümmetimi ve onlara azap etme.
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ĳøرة اĳُّĭĤرِ
24ǧ NÛR SÛRESİ

Nûr sözcüğünün kendisinde zikredildiği sûredir. Sûrenin bü-
tünü Medenîdir. Âyet sayısı 64, sözcük sayısı 1.316 ve harf sayısı 
da 5.980’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ĭَאتٍ ĥđَĤََّכñَÜَ ħُْכóَُّونَ (1)ة۝ۜ۞۩ب ِĻّÖَ ٍאتĺَٰאٓ اıَĻĘ۪ אĭَĤْõَĬَْא وَاİَאĭَĄْóَĘََא وİَאĭَĤْõَĬَْرَةٌ اĳøُ
1-  “Bu bir sûredir ki, onu indirdik ve uygulanmasını farz kıldık. 

Hem de belki düşünüp tutarsınız diye, içinde apaçık âyetler in-
dirdik.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Nûr Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

اĭَĤْõَĬَْאİَא }  ĳøُ } “Bu bir sûredir ki, onu indirdik.” Diyor ki, Hazret-iرَةٌ 
Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı bununla indirdik. “Enzalnâhâ” sözcüğündeki 
.O” zamirinin kendisine döndürülmesi ile“ (İَא)

-Ve uygulanmasını farz kıldık.” Bu sûrede helal ve ha“ { وĭَĄْóَĘَאİَא }
ramı açıkladık.

.Hem de içinde indirdik.” Bu sûrede açıkladık“ { وَاĭَĤْõَĬَْא ıَĻĘ۪אٓ }

ĭَאتٍ } ِĻّÖَ ٍאتĺَٰا } “Apaçık âyetler.” Emir ve nehy, farzlar ve hadleri.



570

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

ñَÜَכóَُّونَ }  ħَُّْכĥđَĤَ } “Belki düşünüp tutarsınız diye.” Böylece emir ve 
nehyden öğüt alasınız da hadleri iptal etmeyesiniz. 1

 ħُْכñْìُْאÜَ źََةٍ وïَĥْäَ ÙََאئĨِ אĩَıُĭْĨِ ïٍèِوَا َّģُوا כïُĥِäْאĘَ ĹĬ۪ا َّõĤوَا ÙُĻَĬِا َّõĤَا
 ïْıَýْĻَĤَْو óِìِٰźْمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْÜ ħْÝُĭُْاِنْ כ ِ ّٰųا īِĺ۪د ĹĘ۪ ÙٌĘَْא رَاĩَıِÖِ

ñَĐَاĩَıُÖَא ĈَאئīَĨِ Ùٌęَِٓ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Zina eden kadın ve erkekten her birine yüzer değnek vurun! Ger-

çekten Allah’a ve ahiret gününe inanıyorsanız, Allah’ın dini ko-
nusunda bunlara acıyacağınız tutmasın! Mü’minlerden bir top-
luluk da bunların cezalarına şâhid olsun!”

{ ĹĬ۪ا َّõĤوَا ÙُĻَĬِا َّõĤَا } “Zina eden kadın ve erkekten.” Ki bu ikisi Bekr ka-
bilesi nden iki kişiydiler ve zina  ettiler.

.Her birine vurun.” Zina konusunda“ { Ęَאïُĥِäْوا כģَُّ وَاĩَıُĭْĨِ ïٍèِא }
.Yüzer değnek.” Kırbaç“ { Ĩِאئïَĥْäَ Ùََةٍ }
 Bunlara tutmasın.” O ikisine haddi ikamet etme“ { وÜَ źََאñْìُْכĩَıِÖِ ħُْא }

hususunda.
{ ٌÙĘَْرَا } “Acıyacağınız.” Rikkat.
{ ِ ّٰųا īِĺ۪د ĹĘ۪ } “Allah’ın dini konusunda.” Allah Teâlâ’nın hükmünü 

bu ikisine uygulama konusunda.
{ óِìِٰźْمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْÜ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Gerçekten Allah’a ve ahiret gününe 

inanıyorsanız.” Ölümden sonra diriliş e inanıyor idiyseniz. 2

1 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(אİَאĭَĄْóَĘََא وİَאĭَĤْõَĬَْرَةٌ اĳøُ) ‘Bu bir sûredir 
ki, onu indirdik ve uygulanmasını farz kıldık.’ ilahî buyruğu, açıkladığımız bir 
sûre, anlamındadır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Nûr Sûresi.
b) İbn Cerir et-Taberî, (אİَאĭَĄْóَĘََو) buyruğu hakkında Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla 
İbn Abbâs’tan rivayetine göre, o şöyle diyordu: “Biz onu açıkladık”. Tefsirü’t-
Taberî, c. 18, s. 66.
c) “Beyyennaha” şeklindeki İbn Abbâs’ın tefsiri şu anlama gelmektedir: İcab 
ve ilzam yoluyla bu sûredeki hükümleri açıkladık.

2 Tefsir metninde (ħْÝُĭُْاِنْ כ) ile (óِìِٰźْمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْÜ) bölümleri ayrı ayrı tefsir edil-
miştir. Ancak bizler anlam bütünlüğünü gözeterek iki bölümü hem çeviri de 
hem de tefsirde birleştirerek sunduk.
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-Bunların cezalarına şâhid olsun.” O ikisine had“ { وñَĐَ ïْıَýْĻَĤَْاĩَıُÖَא }
din ikame edilmesi esnasında hazır bulunsun.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا  īَĨِ  ٌÙęَِٓאئĈَ } “Mü’minlerden bir topluluk da.” Haddi koru-
sunlar diye bir erkek veya iki erkek ya da daha fazla bir topluluk 
bulunsun.

اĭْĺَ źَ ÙُĻَĬِכıَéُِאٓ اźَِّ زَانٍ اوَْ  َّõĤوَا ÙًَכóِýْĨُ َْاو ÙًĻَĬِزَا َّźِا çُِכĭْĺَ źَ ĹĬ۪ا َّõĤَا
مَ ذĤِٰכَ ĵĥَĐَ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (3)ة۝ۜ۞۩ب ِóّèَُكٌ وóِýْĨُ

3-  “Zina eden bir erkek, ancak zina  eden veya müşrik olan bir ka-
dınla evlenir; zina eden bir kadınla da, ancak zina eden veya müş-
rik olan bir erkek evlenir. Bu, mü’minlere haram kılınmıştır.”

{ ĹĬ۪ا َّõĤَا } “Zina eden bir erkek,” Kitap ehlinden açıkça zina  eden.

{ çُِכĭْĺَ źَ } “Evlenir.” Evlenemez.

{ ًÙĻَĬِزَا َّźِا } “Ancak zina  eden bir kadınla.” Kitap Ehli ’nin cariyele-
rinden.

{ ًÙَכóِýْĨُ َْاو } “Veya müşrik olan.” Müşrik Arapların cariyelerinden 
birisiyle.

{ ُÙĻَĬِا َّõĤوَا } “Zina eden bir kadınla da,” Kitap ehlinin kölelerinden 
veya müşriklerin kölelerinden.

.Evlenir.” Onunla evlenir“ { ĭْĺَ źَכıَéُِאٓ }

.Ancak zina  eden bir erkek.” Kitap ehlinden“ { اźَِّ زَانٍ }

.Veya müşrik olan.” Müşrik Araplardan“ { اوَْ óِýْĨُكٌ }

مَ ذĤِٰכَ } ِóّèَُو } “Bu, haram kılınmıştır.” Evlenme. Yani Kitap Ehli ’nin 
köleleriyle ve hür  müşriklerin cariyeleriyle evlenme.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا ĵĥَĐَ } “Mü’minlere.” Bu âyet-i kerime Hazret-i Peygamber 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabından bir grup hakkında nazil olmuştur. 
Bu grup Kitap Ehli  kadınlarla/cariyelerle ve müşrik hür  kadınlarla 
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evlenmek istediler. Bunlar Medine ’de açıktan zina  etmekle şöhret 
bulan kadınlar idiler. Onların kazançlarına rağbet meydana geldi. 
Bu âyet-i kerime nazil olunca bunu terk ettiler.

Şöyle de denilmiştir: “Zina eden bir erkek,” ehl-i kıble den ve Ehl-i 
Kitap’tan. “Evlenir”, zina  eder. “Ancak zina eden bir kadınla”, ancak 
kendisi gibi bir zinakar kadınla veya Ehl-i Kitap’tan bir kadınla. “Veya 
müşrik olan bir kadınla”, veya müşrik araplarından bir kadınla. “Zina 
eden bir kadınla da”, Kıble ehlinden veya Ehl-i Kitap’tan veya müş-
rik Araplardan. “Evlenir”, onunla zina eder. “Ancak zina eden bir er-
kek”, kıble ehlinden veya Kitap Ehli ’nden veya. “Veya müşrik olan bir 
erkek”, müşrik Araplardan bir müşrik ile zina eder. “Bu, mü’minlere 
haram kılınmıştır”, zina.

 ħْİُوïُĥِäْאĘَ َآءïَıَüُ ÙِđَÖََْאرÖِ اĳُÜْאĺَ ħْĤَ َّħُà ِאتĭَāَéْĩُĤْنَ اĳĨُóْĺَ īَĺñَّ۪Ĥوَا
ĩَàَאïَĥْäَ īَĻĬ۪ةً وĳĥُ×َĝْÜَ źََا ıَüَ ħْıُĤَאدَةً اïًÖََا وَاوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اęَĤْאĳĝُøِنَ (4)ة۝ۜ۞۩ب
4-  “Namuslu kadınlara zina  isnadında bulunup da sonra dört şâhid  

getiremeyenlere seksen değnek vurun! Ve asla şâhidliklerini ka-
bul etmeyin. Bunlar fâsıkların ta kendileridir.”

-Namuslu kadınlara zina  isnadında bulu“ { وَاĳĨُóْĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ اĭَāَéْĩُĤْאتِ }
nup da.” Müslüman, hür , iffetli hanımlara iftira atanlar.

-Sonra dört şâhid  getiremeyenlere.” Müs“ { ĺَ ħْĤَ َّħُàאĳُÜْا Öِאرïَıَüُ ÙِđَÖََْاءَٓ }
lüman adil hür  erkekler.

{ ħْİُوïُĥِäْאĘَ } “Onlara vurun.” İftira  konusunda.

-Seksen değ“ { ĩَàَאïَĥْäَ īَĻĬ۪ةً وĳĥُ×َĝْÜَ źََا ıَüَ ħْıُĤَאدَةً اïًÖََا وَاوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اęَĤْאĳĝُøِنَ }
nek. Ve asla şâhidliklerini kabul etmeyin. Bunlar fâsıkların ta kendi-
leridir.” İftira  atmakla isyankar olanlara.

َ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (5)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאِنَّ اĘَ اĳéُĥَĀَْכَ وَاĤِٰذ ïِđْÖَ īْĨِ اĳُÖאÜَ īَĺñَّ۪Ĥا َّźِا



573

24- Nûr Sûresi

5-  “Ancak bundan sonra, tevbe edip durumlarını düzeltenler müs-
tesnadır. Çünkü Allah çok bağışlayandır, çok merhametlidir.”

-Ancak bundan sonra, tevbe edip müs“ { اźَِّ اÜَ īَĺñَّ۪ĤאĳُÖا ïِđْÖَ īْĨِ ذĤِٰכَ }
tesnadır.” Bu iftiranın ardından.

-Durumlarını düzeltenler.” Kendileriyle Rableri ara“ { وَاĳéُĥَĀَْا }
sında.

َ ĳęُĔَرٌ } ّٰųאنَِّ اĘَ } “Çünkü Allah çok bağışlayandır.” Tevbe edene karşı.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhametlidir.” Tevbe üzere vefat eden kimseye. 
Bu âyet-i kerime başından buraya kadar olan bölüm Abdullah ibn 
Übeyy  ve ashabı hakkında nazil olmuştur.

ٓ اıَýَĘَ ħْıُùُęُĬَْאدَةُ  َّźِآءُ اïَıَüُ ħْıُĤَ īُْכĺَ ħْĤََو ħْıُäَنَ ازَْوَاĳĨُóْĺَ īَĺñَّ۪Ĥوَا
אدīَĻĜِ۪ (6)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĩِĤَ įَُّĬِا ِ ّٰųאÖِ ٍאدَاتıَüَ ďُÖََْار ħْİِïِèََا

6-  “Karılarına zina  isnadında bulunup da kendilerinden başka şâhidleri 
olmayan kimselere gelince, onlardan her birinin şâhidliği (kendi-
sinin) doğru söyleyenlerden olduğuna dair dört defa Allah adına 
yemin edip, şâhidlik etmesidir.”

{ ħْıُäَنَ ازَْوَاĳĨُóْĺَ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Karılarına zina  isnadında bulunup da ge-
lince.” Hanımlarına zina isnadında bulunanlar.

ïَıَüُاءُٓ }  ħْıُĤَ  īُْכĺَ  ħْĤََو } “Şâhidleri olmayan kimselere.” Dediklerine 
ilişkin.

{ ِ ّٰųאÖِ ٍאدَاتıَüَ ďُÖََْار ħْİِïِèََאدَةُ اıَýَĘَ ħْıُùُęُĬَْا ٓ َّźِا } “Kendilerinden başka. on-
lardan her birinin şâhidliği dört defa Allah adına yemin edip, şâhidlik 
etmesidir.” Kişi kendisinden başka ilah olmayan Allah adına dört 
defa yemin eder .

{ īَĻĜِ۪אد َّāĤا  īَĩِĤَ  ُįَّĬِا } “(Kendisinin) doğru söyleyenlerden olduğuna 
dair.” Hanıma ilişkin sözünde.
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ِ įِĻْĥَĐَ اِنْ כَאنَ īَĨِ اĤْכَאذīَĻÖِ۪ (7)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ÛَĭَđْĤَ َّاَن ÙُùَĨِאíَĤْوَا
7-  “Beşinci defa, eğer yalan  söyleyenlerden ise Allah’ın lânetinin 

kendi üzerine olmasını diler.”

{ įِĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ÛَĭَđْĤَ ََّان ُÙùَĨِאíَĤْوَا } “Beşinci defa, Allah’ın lânetinin kendi üze-
rine olmasını diler.” Beşinci defasında “Allah’ın laneti erkeğin üze-
rine olsun” der.

{ īَĻÖِ۪כَאذĤْا īَĨِ َاِنْ כَאن } “Eğer yalan  söyleyenlerden ise.” Kadının aley-
hine söylediği hususta.

 īَĩِĤَ  įَُّĬِا  ِ ّٰųאÖِ ıَüَאدَاتٍ   ďَÖََْار  ïَıَýْÜَ اَنْ  اñَđَĤْابَ  ıَĭْĐَא  ا  وïْĺََرَؤُۨ
اĤْכَאذīَĻÖِ۪ (8)ة۝ۜ۞۩ب

8-  “(Kadının da) Onun (kocasının) yalan  söyleyenlerden olduğuna 
dair dört defa Allah adına yemin ve şâhidlik etmesi kendisinden 
cezayı kaldırır.”

ا } .Kaldırır.” Yani hâkim defeder“ { وïْĺََرَؤُۨ

 kendisinden cezayı.” Kadından recm (Kadının da)“ { ıَĭْĐَא اñَđَĤْابَ }
cezasını uygulanmasını.

{ ِ ّٰųאÖِ ٍאدَاتıَüَ ďَÖََْار ïَıَýْÜَ َْان } “Dört defa Allah adına yemin ve şâhidlik 
etmesi.” Kadın kendisinden başka ilah olmayan Allah adına dört 
defa yemin etmesi.

{ ُįَّĬِا } “Onun (Kocasının).” Yani eşinin.

{ īَĻÖِ۪כَאذĤْا īَĩِĤَ } “Yalan söyleyenlerden olduğuna dair.” Kendisi aley-
hine söylediği şeylerde.

אدīَĻĜِ۪ (9)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĨِ َאٓ اِنْ כَאنıَĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ÕَąَĔَ َّاَن ÙَùَĨِאíَĤْوَا
9-  “Beşinci defa, eğer kocası doğru söyleyenlerden ise, Allah’ın ga-

zabının kendi üzerine olmasını diler.”
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ِ ıَĻْĥَĐَאٓ } ّٰųا ÕَąَĔَ ََّان ÙَùَĨِאíَĤْوَا } “Beşinci defa, Allah’ın gazabının kendi 

üzerine olmasını diler.” Kadına olsun.

.Eğer kocası.” Eşi“ { اِنْ כَאنَ }

{ īَĻĜِ۪אد َّāĤا īَĨِ } “Doğru söyleyenlerden ise.” Kendisi aleyhinde söy-
lediklerinde. 3

3 a) Bu dipnotumuz mülaane olayına ilişkin olduğundan sadece bu âyete yöne-
lik bir dipnot değildir. Mülaane konusunun ele alındığı 6. âyetten itibaren baş-
lamaktadır. Yani dipnotumuz 6-9 âyetlerle ilişkilidir.
İmam Buhârî , İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etti ki: Hilal ibn Ümeyye , 
Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in huzurunda karısına Şerik ibn Sehma 
ile zina  ettiğini iddia etti. Bunun üzerine Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-
lem): “Ya delil getirirsin, ya da ceza sırtındadır” buyurdu.
Hilal: “Ey Allah’ın Resûlü! Bizden birisi hanımının üzerinde bir adam gördü-
ğünde delil aramaya mı gidecek?” dedi.
Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem): “Ya delil getirirsin yahut sırtına had 
uygularım” buyurmaya devam etti.
Hilal: “Seni hak ile gönderene yemin olsun ki, ben muhakkak doğru söylüyorum. 
Muhakkak Allah benim sırtımı cezadan kurtaracak olanı indirecektir” dedi. Hz. 
Cebrail indi ve Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ħْıُäَنَ ازَْوَاĳĨُóْĺَ īَĺñَّ۪Ĥوَا) 
אدīَĻĜِ۪ وَاíَĤْאÙُùَĨِ انََّ َّāĤا īَĩِĤَ įَُّĬِا ِ ّٰųאÖِ ٍאدَاتıَüَ ďُÖََْار ħْİِïِèََאدَةُ اıَýَĘَ ħْıُùُęُĬَْا ٓ َّźِاءُٓ اïَıَüُ ħْıُĤَ īُْכĺَ ħْĤََو 
īَĻÖِ۪כَאذĤْا īَĩِĤَ įَُّĬِا ِ ّٰųאÖِ ٍאدَاتıَüَ ďَÖََْار ïَıَýْÜَ َْابَ انñَđَĤْא اıَĭْĐَ ا ِ įِĻْĥَĐَ انِْ כَאنَ īَĨِ اĤْכَאذīَĻÖِ۪ وïْĺََرَؤُۨ ّٰųا ÛَĭَđْĤَ 
(īَĻĜِ۪אد َّāĤا īَĨِ َאٓ انِْ כَאنıَĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ÕَąَĔَ ََّان ÙَùَĨِאíَĤْوَا “Karılarına zina  isnadında bulunup da 
kendilerinden başka şâhidleri olmayan kimselere gelince, onlardan her birinin 
şâhidliği kendisinin doğru söyleyenlerden olduğuna dair dört defa Allah adına 
yemin edip, şâhidlik etmesidir. Beşinci defa, eğer yalan  söyleyenlerden ise Allah’ın 
lânetinin kendi üzerine olmasını diler. Kadının da kocasının yalan söyleyenler-
den olduğuna dair dört defa Allah adına yemin ve şâhidlik etmesi kendisinden 
cezayı kaldırır. Beşinci defa, eğer kocası doğru söyleyenlerden ise, Allah’ın gaza-
bının kendi üzerine olmasını diler” âyetlerini indirdi. Daha sonra Hz. Peygam-
ber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den ayrıldı. Hilal’ın karısına haber gönderdi. Hilal 
geldi ve şâhidlik etti. Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) “Allah biliyor ki, 
ikinizden birisi yalancıdır. İçinizden tevbe  edeni yok mu?” diyordu. Sonra ka-
dın kalktı ve şâhidlik etti. Beşinci yemine geldiğinde onu durdurdular ve “Mu-
hakkak bu beşinci şehâdet azabı vacip kılıcıdır” dediler.
İbn Abbâs der ki: “Kadın döndü ve duramadı. Biz (şehâdetlerden vazgeçip) dö-
neceğini sandık. Sonra: ‘Kavmimi diğer günlerde rüsva etmeyeceğim’ dedi ve 
beşinci şehâdette de bulundu.”
Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) “Onu gözetleyin. Eğer göz kapakları 
siyah, kalçaları dolgun, baldırları büyük bir çocuk  dünyaya getirirse bu Şerik 
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ibn Sehman’ındır” buyurdu. Kadın bu vasıfları haiz bir çocuk doğurdu da Hz. 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) “Şayet Allah’ın kitabından geçenler olma-
saydı, benimle onun hakkında başka bir durum olurdu” buyurdu. Buhârî, Kitâbü’t-
Tefsir, Nûr Sûresi, 4747 nolu hadis; Kitabü’ş-Şehâdat, “Bir kimse birisi hakkında 
bir şey iddia ettiğinde veya bir erkeğe veya hanımına zina  suçlamasında bulun-
duğunda beyyine  araması gerekir” bâbı 2671 nolu hadis; Kitâbü’t-Talak , “La-
netleşmeye erkek kadından önce başlar” bâbı 5307 nolu hadis.
Bu haberi Ebû Dâvûd, Tirmizî ve Beyhakî de tahriç etmişlerdir. Ebû Dâvûd, 
Kitâbü’t-Talak  “Mülaane” bâbı, 2254 nolu hadis; Sünen-i Tirmizî, Kitâbü’t-Tefsir, 
Nûr Sûresi, c.9, s.26; es-Sünenü’l-Kübrâ, Kitâbü’l-Lian,  c. 7, s. 394-5.
b) Bu rivayet İbn Abbâs’ın sîret hakkındaki geniş bilgisini de ortaya koymakta-
dır. Hadiste görüldüğü gibi Hilal ibn Ümeyye ’nin kendi hanımını zina  etmekle 
suçlaması olayı bulunmaktadır. İslam fıkhına göre; kişi hanımının zina ettiği 
iddiasında bulunur da delil sunamazsa bu iddiası yalan  da doğru da olabilece-
ğinden dolayı iki taraftan birisine ya hadd uygulanır ya da yemin etmeleri ha-
linde hadden kurtulurlar ancak yalan yere yemin eden şahıs ahiretini hüsrana 
uğratmış olur. İşte bu âyetler böyle bir olayı anlatmakta ve bununla ilgili fıkhî 
hükümleri ortaya koymaktadır. İbn Abbâs’tan gelen rivayette görüldüğü gibi 
bu âyetler grubu Hilal ibn Ümeyye ve hanımı hakkında nazil olmuştur.
c) İmam Buhârî’nin diğer bir rivayetine göre ise bu rivayet Uveymir el-Aclanî 
hakkında nazil olmuştur. Uveymir Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e 
gelerek şöyle demiştir: “Bir kişi hanımını bir adamla bulsa, eğer o adamı öldü-
recek olsa siz de onu öldürürsünüz, adam ne yapsın?” Hz. Resûlullah (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem) şöyle buyurdular: “Allah Teâlâ senin ve hanımın hakkında 
âyet indirdi.”
Evet âyetin kimin hakkında nazil olduğu tartışma konusudur. Kimileri söz ko-
nusu âyetler grubunun Uveymir hakkında indiğini, diğer bir bölümü ise Hilal 
hakkında nazil olduğunu söylerken bir grup âlim ise iki rivayeti birbiriyle uz-
laştırmaya çalışmışlardır. Bu son gruba göre; Hilal ibn Ümeyye  hanımını bir 
adamla basmış ve Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e doğru yola çıkar-
ken Uveymir karşılaşmıştır. Dolayısıyla âyet aynı zamanda ikisi hakkında na-
zil olmuştur.
Hâfız bu bilgileri sunduktan sonra iki rivayetin arasının bulunması görüşünü 
Nevevî ve Hatîb’e nispet etmiştir.
İbn Hacer  devamla şöyle der: “Âyetin nüzûlünün Hilal’in olayı nedeniyle önce 
nazil olmuş olma olasılığı vardır. Uveymir, Hilal’in olayı hakkında bir bilgiye sa-
hip olmadan Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in huzuruna vardığında 
Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) kendisine hükmü bildirmiştir. Bundan 
dolayı Hilal kıssasında (بْرَائِيل -Sonra Cebrail (‘aleyhi’s-selâm) nazil oldu” ifa“ (فَنَزَلَ جَ
deleri geçerken Uveymir kıssasında Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
kendisine “Allah Teâlâ senin hakkında bu âyeti indirmiştir” ifadeleri geçmekte-
dir. Bu, “Allah Teâlâ senin hakkında bu âyeti indirmiştir” ifadelerin anlamı şu-
dur: Bu âyet durumu senin gibi olanlar hakkında nazil olmuştur.
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ابٌ èَכħٌĻ۪ (10)ة۝ۜ۞۩ب َّĳÜَ َ ّٰųوَاَنَّ ا įُÝُĩَèَْوَر ħُْכĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ģُąْĘَ źَĳْĤََو
10-  “Allah’ın size lütfu ve merhameti olmasaydı ve Allah, gerçek-

ten tevbeleri çok kabul eden, tam hüküm ve hikmet  sahibi ol-
masaydı (haliniz nice olurdu!).”

{ ِ ّٰųا ģُąْĘَ źَĳْĤََو } “Allah’ın lütfu olmasaydı (haliniz nice olurdu!)” Al-
lah Teâlâ’dan gelen lütuf olmamış olsaydı.

{ ُįÝُĩَèَْوَر ħُْכĻْĥَĐَ } “Size ve merhameti.” Sizden yalancı olanları mu-
hakkak açıkladı.

ابٌ } َّĳÜَ َ ّٰųوَانََّ ا } “Ve Allah, gerçekten tevbeleri çok kabul eden.” Tevbe 
edenin kusurlarını affeden.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet  sahibi olmasaydı.” Töhmet halinde 
erkek ile kadın arasında mülâaneye hükmetmiştir.

Bu âyet-i kerime bu sorunla karşı karşıya bulunan Asım ibn Adiy 
el-Ensârî hakkında nazil olmuştur.

 ĳَİُ ģْÖَ ħُْכĤَ ا ًّóüَ ُهĳ×ُùَéْÜَ źَ ħُْכĭْĨِ Ùٌ×َāْĐُ ِכĘْ ِźْאÖِ ُۧٓאؤäَ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
ħِàْ وَاñَّ۪Ĥي ĵّٰĤĳَÜَ כِْ×óَهُ  ِźْا īَĨِ ÕَùَÝَْא اכĨَ ħْıُĭْĨِ ٍئóِĨْا ِģُّכĤِ ħُْכĤَ óٌĻْìَ

ñَĐَ įُĤَ ħْıُĭْĨِابٌ ħٌĻč۪Đَ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “(Peygamber’in eşine) zina  iftirasında bulunanlar sizin içiniz-

den bir topluluktur. Bunu kendiniz için bir kötülük sanmayın; 
aksine bu, sizin için bir iyiliktir. O iftiracılardan her birine gü-
nahtan kazandığı vardır. İçlerinden günahın büyüğünü yükle-
nen için ise büyük bir azap vardır!”

İbn Sabbağ eş-Şâmil adlı eserinde olayı bu şekilde değerlendirmiştir. Ebû 
Ya’la’nın Enes’ten aktardığı şu hadis de olayın İbn Abbâs rivayetinde geçen 
Hilal hakkında nazil olduğunu desteklemektedir: İslam’da uygulanan ilk mü-
laane olayı Şerik ibn Sehma hakkındadır. Hilal O’nun kendi hanımıyla zina  et-
tiğini iddia etmiştir. Fethü’l-Barî, c. 9, s. 450.
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Ęْכِ } ِźْאÖِ ُۧٓאؤäَ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا } “(Peygamber’in eşine) zina  iftirasında bulu-
nanlar.” Yalanı dile getirenler.

{ ٌÙ×َāْĐُ } “Bir topluluktur.” Bir topluluktur.

{ ħُْכĭْĨِ } “Sizin içinizden.” Bu âyet Aişe  ve Safvan  ibn Muattal hak-
kında ileri geri konuşmaları nedeniyle münafık Abdullah ibn Übeyy  
ibn Selül, Hassan ibn Sabit el-Ensârî ve Ebûbekir  es-Sıddık’ın teyze-
sinin oğlu Mistah  ibn Üsase, Abbad ibn Abdülmuttalib, Hamne bint 
Cahş el-Esedî hakkında nazil olmuştur.

ĳ×ُùَéْÜَهُ }  َź } “Bunu sanmayın.” Yani Aişe  ve Safvan ’a iftirayı san-
mayınız.

{ ħُْכĤَ ا ًّóüَ } “Kendiniz için bir kötülük.” Ahirette.

{ ħُْכĤَ  óٌĻْìَ  ĳَİُ  ģْÖَ } “Aksine bu, sizin için bir iyiliktir.” Sevap konu-
sunda.

{ ħْıُĭْĨِ ٍئóِĨْا ِģُّכĤِ } “O iftiracılardan her birine vardır.” Aişe  ve Safvan  
ibn Muattal’ın konusuna dalıp konuşanlardan.

{ ħِàْ ِźْا  īَĨِ  ÕَùَÝَْاכ -Ĩَ } “Günahtan kazandığı.” Bu konuya dalıp koא 
nuştuğu miktarca.

 Günahın büyüğünü yüklenen.” Yayan, bu konuda“ { وَاñَّ۪Ĥي ĵّٰĤĳَÜَ כِْ×óَهُ }
sözün en büyüğünü söyleyen ki, bu şahıs Abdullah ibn Übeyy ’dir.

{ ħٌĻč۪Đَ ñَĐَابٌ   įُĤَ  ħْıُĭْĨِ } “İçlerinden için ise büyük bir azap vardır.” 
Dünyada had, ahirette ise cehennem azabı vardır.

źَĳْĤَٓ اِذْ ĳĩُÝُđْĩِøَهُ īČََّ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ وَاĭَĨِËْĩُĤْאتُ ÖِאóًĻْìَ ħْıِùِęُĬَْا وĜََאĳُĤا 
ñَİٰآ اĘِْכٌ īٌĻ×۪Ĩُ (12)ة۝ۜ۞۩ب

12-  “Bunu (iftirayı) işittiğiniz zaman, mü’min erkek ve kadınların, 
içlerinden hüsnü zanda bulunarak, ‘Bu, apaçık bir iftiradır.’ de-
meleri gerekmez miydi?”

{ ٓźَĳْĤَ } “Gerekmez miydi?” Deseydiler ya.
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 Bunu (iftirayı) işittiğiniz zaman.” Aişe  ve Safvan ’a“ { اِذْ ĳĩُÝُđْĩِøَهُ }
atılan iftira hakkında.

{ ħْıِùِęُĬَْאÖِ ُאتĭَĨِËْĩُĤْنَ وَاĳُĭĨِËْĩُĤْا َّīČَ } “Mü’min erkek ve kadınların, içle-
rinden zanda bulunarak.” Anneleri hakkında.

-Hüsnü.” Diyor ki, Ümmü’l-Mü’minin Aişe  hakkında anne“ { óًĻْìَا }
leriniz hakkındaki zanda bulunsaydınız.

.Demeleri.” Deseydiniz ya“ { وĜََאĳُĤا }

. Bu.” İftira“ { ñَİٰآ }

{ īٌĻ×۪Ĩُ ٌכĘِْا } “Apaçık bir iftiradır.” Apaçık bir yalandır.

 ïَĭْĐِ َئِٓכĤُٰۨאوĘَ ِآءïَıَ ُّýĤאÖِ اĳُÜْאĺَ ħْĤَ ْאِذĘَ َآءïَıَüُ ÙِđَÖََْאرÖِ įِĻْĥَĐَ ُۧٓאؤäَ źَĳْĤَ
ِ ħُİُ اĤْכَאذĳُÖِنَ (13)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا

13-  “Yine, (bu iddiayı ortaya atanların) ispat için dört şâhid  getir-
meleri gerekmez miydi? Madem ki, şâhid getiremediler, öyleyse 
onlar Allah katında yalancıların ta kendileridir.”

{ įِĻْĥَĐَ ُۧٓאؤäَ źَĳْĤَ } “Yine, (bu iddiayı ortaya atanların) ispat için getir-
meleri gerekmez miydi?” Dediklerine şâhid getirseydiler ya.

-Dört şâhid.” Adaletli, bu dedikleri konusunda ken“ { Öِאرïَıَüُ ÙِđَÖََْاءَٓ }
dilerini tasdik eyleyen.

ïَıَاءِٓ } ُّýĤאÖِ اĳُÜْאĺَ ħْĤَ ِْאذĘَ } “Mademki şâhid getiremediler.” Dört şâhid.

ِ ħُİُ اĤْכَאذĳُÖِنَ } ّٰųا ïَĭْĐِ َئِٓכĤُٰۨאوĘَ } “Öyleyse onlar Allah katında yalancıla-
rın ta kendileridir.” Ardından Aişe ’ye ve Safvan ’a iftira atmayan an-
cak bu konuya dalanlar hakkında şu âyeti indirdi.

 ĹĘ۪ ħُْכ َّùĩَĤَ ِةóَìِٰźْא وَاĻَĬْ ُّïĤا ĹĘِ įُÝُĩَèَْوَر ħُْכĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ģُąْĘَ źَĳْĤََو
Ĩَאٓ اñَĐَ įِĻĘ۪ ħْÝُąْĘََابٌ ħٌĻč۪Đَ (14)ة۝ۜ۞۩ب
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14-  “Eğer dünyada ve ahirette üstünüzde Allah’ın lütfu ve merha-
meti olmasaydı, yaydığınızdan (bu iftiradan) dolayı, size mut-
laka büyük bir azap dokunurdu.”

{ ِ ّٰųا ģُąْĘَ źَĳْĤََو } “Allah’ın lütfu olmasaydı.” Allah Teâlâ katından.

{ ħُْכ َّùĩَĤَ ِةóَìِٰźْא وَاĻَĬْ ُّïĤا ĹĘِ įُÝُĩَèَْوَر ħُْכĻْĥَĐَ } “Üstünüzde. Eğer dünyada 
ve ahirette merhameti size mutlaka dokunurdu.” Kuşkusuz size isa-
bet ederdi.

{ įِĻĘ۪  ħْÝُąْĘََا Ĩَאٓ   ĹĘ۪ } “Yaydığınızdan (bu iftiradan) dolayı.” Aişe  ve 
Safvan ’ın durumu hakkında daldınız.

{ ħٌĻč۪Đَ  ñَĐَ } “Büyük bir azap.” Dünya ve ahirette şiddetli birابٌ 
azap.

 ħٌĥْĐِ  į۪Öِ  ħُْכĤَ  ÷َĻْĤَ Ĩَא   ħُْכİِاĳَĘَْאÖِ وĳُĤĳĝُÜََنَ   ħُْכÝِĭَùِĤَْאÖِ  įُĬَĳْ َّĝĥَÜَ اِذْ 
ِ ħٌĻč۪Đَ (15)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ïَĭْĐِ ĳَİَُא وĭً ِĻّİَ įُĬَĳ×ُùَéْÜََو

15-  “Çünkü siz, hakkında hiçbir bilgi sahibi olmadığınız şeyi dilinize 
doluyor ve ağızdan ağıza dolaştırıyorsunuz. Allah katında çok 
büyük bir günah olmasına rağmen, siz onun önemsiz bir şey ol-
duğunu sanıyorsunuz!”

{ ħُْכÝِĭَùِĤَْאÖِ įُĬَĳْ َّĝĥَÜَ ْاِذ } “Çünkü siz, dilinize doluyor.” Zira onu birbiri-
nize aktarıyor.

{ ħُْכİِاĳَĘَْאÖِ -Ve ağızdan ağıza dolaştırıyorsunuz.” Dilleri“ { وĳُĤĳĝُÜََنَ 
nizle söylüyorsunuz.

{ ħٌĥْĐِ į۪Öِ ħُْכĤَ ÷َĻْĤَ אĨَ } “Hakkında hiçbir bilgi sahibi olmadığınız şeyi.” 
Kanıt ve açıklama.

{ ُįĬَĳ×ُùَéْÜََو } “Siz onun sanıyorsunuz!” Yani Aişe  ve Safvan  iftira-
sını sanıyorsunuz.

ĭًא } ِĻّİَ } “Önemsiz bir şey olduğunu.” Önemsiz bir günah oldu-
ğunu.
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{ ħٌĻč۪Đَ  ِ ّٰųا ïَĭْĐِ ĳَİَُو } “Allah katında çok büyük bir günah olmasına 
rağmen.” Cezalandırma konusunda.

وźَĳْĤََٓ اِذْ ĳĩُÝُđْĩِøَهُ Ĩَ ħْÝُĥْĜُא ĺَכĳُنُ ĭَĤَאٓ اَنْ ÝَĬَכñَıٰÖِ ħََّĥَا éَ×ْøُאĬَכَ ñَİٰا 
ÝَıُْÖאنٌ ħٌĻč۪Đَ (16)ة۝ۜ۞۩ب

16-  “Siz, onu (o iftirayı) işittiğinizde, ‘Bunu konuşmamız bize ya-
kışmaz, hâşâ bu çok büyük bir iftiradır!’ demeniz gerekmez 
miydi?”

{ ٓźَĳْĤََو } “Gerekmez miydi?” Deseydiniz ya.

-Siz, onu (o iftirayı) işittiğinizde.” Aişe  ve Safvan  if“ { اِذْ ĳĩُÝُđْĩِøَهُ }
tirasını.

.Bize yakışmaz, demeniz.” Bize caiz değildir“ { Ĩَ ħْÝُĥْĜُא ĺَכĳُنُ ĭَĤَאٓ }

.Bunu konuşmamız.” Yalanı“ { انَْ ÝَĬَכñَıٰÖِ ħََّĥَا }

{ ħٌĻč۪Đَ ٌאنÝَıُْÖ اñَİٰ َכĬَאéَ×ْøُ } “Hâşâ bu çok büyük bir iftiradır.” Büyük 
bir yalandır.

ُ اَنْ ĳđُÜَدُوا į۪ĥِáْĩِĤِٓ اïًÖََا اِنْ כīَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْÝُĭُْ (17)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ħُُُכčđِĺَ
17-  “Eğer inanan insanlar iseniz, bir daha bu gibi durumlara düş-

memeniz için, Allah size öğüt veriyor.”

{ ُ ّٰųا ħُُُכčđِĺَ } “Allah size öğüt veriyor.” Allah Teâlâ sizi korkutuyor 
ve size yasak kılıyor.

 ”.Bir daha bu gibi durumlara düşmemeniz için“ { انَْ ĳđُÜَدُوا į۪ĥِáْĩِĤِٓ اïًÖََا }
Bu tarz bir şeye dönmemenizi.

{ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Eğer iseniz.” İdiyseniz.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ } “İnanan insanlar.” Tasdik ediciler iseniz.

ُ èَ ħٌĻĥ۪ĐَכħٌĻ۪ (18)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאتِ وَاĺَٰźْا ħُُכĤَ ُ ّٰųا īُِĻّ×َُĺَو



582

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

18-  “Ve Allah âyetlerini size açıklıyor. Allah hakkıyla bilir, tam hü-
küm ve hikmet  sahibidir.”

اĺَٰźْאتِ }  ħُُכĤَ  ُ ّٰųا  īُِĻّ×َُĺَو } “Ve Allah âyetlerini size açıklıyor.” Emir ve 
nehy ile.

{ ħٌĻĥ۪Đَ ُ ّٰųوَا } “Allah hakkıyla bilir.” Sözlerinizi.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet  sahibidir.” Size hükmettiği hadde.

اِنَّ اĳُّ×éُِĺ īَĺñَّ۪Ĥنَ اَنْ ďَĻý۪Üَ اęَĤْאĹĘِ Ùُýَèِ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا ñَĐَ ħْıُĤَابٌ 
ُ ħُĥَđْĺَ وَاĳĩُĥَđْÜَ źَ ħْÝُĬَْنَ (19)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųةِ وَاóَìِٰźْא وَاĻَĬْ ُّïĤا ĹĘِ ħٌĻĤَ۪ا

19-  “Mü’minler arasında edepsizce sözlerin yayılmasını arzu eden-
ler için, hiç kuşkusuz dünyada da ahirette de can yakıcı bir azap 
vardır. Allah bilir, siz bilmezsiniz.”

 Arzu edenler için.” Yani Abdullah ibn Übeyy  ve“ { اِنَّ اĳُّ×éُِĺ īَĺñَّ۪Ĥنَ }
ashabı.

{ ďَĻý۪Üَ َْان } “Yayılmasını.” Açığa çıkmasını.

  Mü’minler arasında edepsizce sözlerin.” Aişe“ { اęَĤْאĹĘِ ُÙýَèِ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }
ve Safvan  konusunda.

{ ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ ħْıُĤَ } “Hiç kuşkusuz can yakıcı bir azap vardır.” Dövme.

óَìِةِ } ٰźْא وَاĻَĬْ ُّïĤا ĹĘِ } “Dünyada da ahirette de.” Abdullah ibn Übeyy ’e 
özel cehennem azabıyla ceza.

{ ħُĥَđْĺَ ُّٰųوَا } “Allah bilir.” Aişe  ve Safvan ’ın zina  etmediğini.

.Siz bilmezsiniz.” Bunu“ { وَاĳĩُĥَđْÜَ źَ ħْÝُĬَْنَ }

فٌ رħٌĻèَ۪ (20)ة۝ۜ۞۩ب َ رَؤُۧ ّٰųوَاَنَّ ا įُÝُĩَèَْوَر ħُْכĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ģُąْĘَ źَĳْĤََو
20-  “Eğer üstünüzde Allah’ın lütfu ve rahmeti olmasaydı ve Allah, 

gerçekten çok şefkatli ve merhametli olmasaydı (haliniz nice 
olurdu)?”



583

24- Nûr Sûresi

{ ِ ّٰųا ģُąْĘَ źَĳْĤََو ħُْכĻْĥَĐَ } “Eğer üstünüzde Allah’ın lütfu olmasaydı (ha-
liniz nice olurdu)?” 4 Allah Teâlâ’dan.

{ ُįÝُĩَèَْوَر } “Ve rahmeti.” Aişe  ve Safvan ’a iftira etmeyene.

{ ħٌĻèَ۪فٌ ر َ رَؤُۧ ّٰųوَانََّ ا } “Ve Allah, gerçekten çok şefkatli ve merhametli 
olmasaydı.” Mü’minlere karşı.

ĉَĻْאنِ وĳَُĉìُ ďْ×َِّÝĺَ īْĨََاتِ  َّýĤاتِ اĳَُĉìُ اĳđُ×َِّÝÜَźَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
 ħُْכĻْĥَĐَ  ِ ّٰųا  ģُąْĘَ  źَĳْĤََو  óَِכĭْĩُĤْوَا ÖِאýَéْęَĤْאٓءِ   óُĨُْאĺَ  įَُّĬِאĘَ ĉَĻْאنِ  َّýĤا
ýَĺَ īْĨَ Ĺאٓءُ  َ õَُĺכّ۪ ّٰųا َّīِכĤَٰا وïًÖََا ïٍèََا īْĨِ ħُْכĭْĨِ ĵٰא زَכĨَ įُÝُĩَèَْوَر

ُ ħٌĻĥ۪Đَ ďٌĻĩ۪øَ (21)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا
21-  “Ey iman edenler! Şeytanın adımlarına uymayın. Kim şeytanın 

adımlarına uyarsa, bilsin ki o (şeytan), edepsizlikleri ve kötü-
lüğü emreder. Eğer üstünüzde Allah’ın lütfu ve rahmeti olma-
saydı, içinizden hiçbiri asla temize çıkamazdı. Ama Allah, dile-
diğini temize çıkarır. Çünkü Allah işitir ve bilir.”

Ardından Allah Teâlâ onlara şeytana uymayı yasaklayarak şöyle 
buyurdu:

 Ey iman edenler.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

ĉَĻْאنِ } َّýĤاتِ اĳَُĉìُ اĳđُ×َِّÝÜَźَ } “Şeytanın adımlarına uymayın.” Şeytanın 
süslemesine ve vesvesesine.

ĉَĻْאنِ } َّýĤاتِ اĳَُĉìُ ďْ×َِّÝĺَ īْĨََو } “Kim şeytanın adımlarına uyarsa.” Şey-
tanın süslemesine ve vesvesesine.

-Bilsin ki o (şeytan), edepsizlikleri emreder.” Çir“ { Ęَאĺَ įَُّĬِאÖِ óُĨُْאýَéْęَĤْאءِٓ }
kin söz ve davranışı.
4 Tefsir metninde sonraki bölümde yer alan “aleyküm” sözcüğünü anlam bütün-

lüğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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{ óَِכĭْĩُĤْوَا } “Ve kötülüğü.” Şeraitte ve sünnette bilinmeyen şey-
leri.

{ ِ ّٰųا  ģُąْĘَ  źَĳْĤََو } “Eğer Allah’ın lütfu olmasaydı.” Allah Teâlâ’nın 
fazlı.

{ ُįÝُĩَèَْوَر ħُْכĻْĥَĐَ } “Üstünüzde ve rahmeti.” Koruma ve tevfik ile.

{ ĵٰزَכ -Ĩَ } “Temize çıkamazdı.” Birleyemezdi ve salaha erişeא 
mezdi.

{ Ĺ َ õَُĺכّ۪ ّٰųا َّīِכĤَٰا وïًÖََا ïٍèََا īْĨِ ħُْכĭْĨِ } “İçinizden hiçbiri asla. Ama Allah, 
temize çıkarır.” Muvaffak kılar ve ıslah eder.

.Dilediğini.” Buna ehil olan kimseyi“ { ýَĺَ īْĨَאءُٓ }

{ ďٌĻĩ۪øَ ُ ّٰųوَا } “Çünkü Allah işitir.” Sözlerini.

{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Ve bilir.” Sizi ve davranışlarınızı.

 ĵÖٰóْĝُĤْا  ĹĤُِۨاو ĳُٓÜËُْĺا  اَنْ   Ùِđَ َّùĤوَا  ħُْכĭْĨِ  ģِąْęَĤْا اوĳُĤُۨا   ģِÜَْאĺَ  źََو
 źََا وĳéُęَāْĻَĤَْا  وĳęُđْĻَĤَْا   ِ ّٰųا  ģِĻ×۪øَ  ĹĘ۪  īَĺó۪äِאıَĩُĤْوَا  īَĻ۪אכùَĩَĤْوَا

ُ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (22)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ħُْכĤَ ُ ّٰųا óَęِĕْĺَ ْنَ اَنĳُّ×éُِÜ
22-  “İçinizden fazilet ve servet sahibi olanlar akrabaya, yoksullara 

ve Allah yolunda hicret  edenlere (mallarından) bir şey verme-
yeceklerine dair yemin etmesinler. Affetsinler, hoş görüde bu-
lunsunlar! Allah’ın sizi bağışlamasını istemez misiniz? Allah çok 
bağışlayan, çok merhametli olandır.”

Ardından Ebûbekir ’in “Aişe  konusunda söze dalan akrabaya, Mis-
tah  ve ashabına asla infakta bulunmayacağım” şeklinde yemin etme-
sinden dolayı Ebûbekir hakkında âyet indirerek şöyle buyurdu:

{ ģِÜَْאĺَ źََو } “Yemin etmesinler.” Yemin etmesi gerekmez.

{ ħُْכĭْĨِ ģِąْęَĤْا اĳُĤُۨاو } “İçinizden fazilet sahibi olanlar.” Harcama ko-
nusunda.
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{ Ùِđَ َّùĤوَا } “Ve servet.” Mal ile.

{ ĵÖٰóْĝُĤْا ĹĤُِۨا اوĳُٓÜËُْĺ َْان } “Akrabaya, (mallarından) bir şey vermeyecek-
lerine dair.” Vermeyeceklerine yani bahşetmeyeceklerine veya ak-
rabaya infak  etmeyeceklerine. Bu Ebûbekir ’in teyzesinin oğlu Mis-
tah  idi.

{ īَĻ۪אכùَĩَĤْوَا } “Yoksullara.” Miskin idi.

{ ِ ّٰųا ģِĻ×۪øَ ĹĘ۪ īَĺó۪äِאıَĩُĤْوَا } “Ve Allah yolunda hicret  edenlere.” Allah 
Teâlâ’ya taat içinde yaşardı ve muhacir idi.

.Affetsinler.” Terk etsinler“ { وĳęُđْĻَĤَْا }

 Hoş görüde bulunsunlar.” Kusurlarını görmezlikten“ { وĳéُęَāْĻَĤَْا }
gelsinler.

{ ħُْכĤَ ُ ّٰųا óَęِĕْĺَ َْنَ انĳُّ×éُِÜ źََا } “Allah’ın sizi bağışlamasını istemez misiniz?” 
Ey Ebûbekir  Allah Teâlâ’nın seni bağışlamasını istemez misin?

ُ ĳęُĔَرٌ } ّٰųوَا } “Allah çok bağışlayan.” Kusurları görmezlikten gelir.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhametli olandır.” Tevbe eden kimseye.

Bunun üzerine Ebûbekir  “Evet, ya Rabbi! Severim” dedi. Bu âyetin 
ardından akrabasına ikramda bulundu, ona ihsanda bulundu.

ĻَĬْא  ُّïĤا ĹĘِ اĳُĭđُِĤ ِאتĭَĨِËْĩُĤْتِ اŻَĘِאĕَĤْאتِ اĭَāَéْĩُĤْنَ اĳĨُóْĺَ īَĺñَّ۪Ĥاِنَّ ا
وَاóَìِٰźْةِ وñَĐَ ħْıُĤََابٌ ħٌĻč۪Đَ (23)ة۝ۜ۞۩ب

23-  “O namuslu, bir şeyden habersiz, mü’min kadınlara zina  iftirası 
atanlar, bu dünyada da ahirette de lânetlenmişlerdir. Onlar için 
büyük bir azap vardır.”

Ardından Aişe  ve Safvan  konusunda söze dalan Abdullah ibn 
Übeyy  ve ashabı hakkında âyet indirerek şöyle buyurdu:

.Zina iftirası atanlar.” Zina“ { اِنَّ اĳĨُóْĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ }

.O namuslu.” Hür kadınlara“ { اĭَāَéْĩُĤْאتِ }
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.Bir şeyden habersiz.” Zinadan habersiz iffetli“ { اĕَĤْאŻَĘِتِ }

 Mü’min kadınlara.” Allah Teâlâ’nın tevhidini tasdik“ { اĭَĨِËْĩُĤْאتِ }
eden kadınlara yani Aişe ’ye.

.Lânetlenmişlerdir.” Azap göreceklerdir“ { ĳُĭđُِĤا }

ĻَĬْא } ُّïĤا ĹĘِ } “Bu dünyada da.” Celde  cezasıyla.

 Ahirette de.” Cehennem azabıyla yani Abdullah ibn“ { وَاóَìِٰźْةِ }
Übeyy .

{ ħٌĻč۪Đَ ٌابñَĐَ ħْıُĤََو } “Onlar için büyük bir azap vardır.” Dünyada olan-
dan daha şiddetli. Yani Abdullah ibn Übeyy  ve ashabı için.

ĳْĺَمَ ħْıِĻْĥَĐَ ïُıَýْÜَ اħْıُÝُĭَùِĤَْ وَاħْıِĺï۪ĺَْ وَارĩَÖِ ħْıُĥُäَُْא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (24)ة۝ۜ۞۩ب
24-  “O gün dilleri, elleri ve ayakları, yapmış olduklarına şâhidlik 

edecektir.”

.O gün.” Bu gün kıyâmet günüdür“ { ĳْĺَمَ }

{ ħْıِĻْĥَĐَ  ïُıَýْÜَ } “Şâhidlik edecektir.” Abdullah ibn Übeyy  ve asha-
bına.

{ ħْıُÝُĭَùِĤَْا } “Dilleri.” Dediklerine.

-Elleri ve ayakları, yapmış olduk“ { وَاħْıِĺï۪ĺَْ وَارĩَÖِ ħْıُĥُäَُْא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ }
larına.” Dünyada.

َ ĳَİُ اěéَĤُّْ اīُĻ×۪ĩُĤْ (25)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųنَ اَنَّ اĳĩُĥَđْĺََو َّěéَĤْا ħُıُĭَĺ۪د ُ ّٰųا ħُıِĻ ۪Ęّĳَُĺ ñٍِئĨَĳْĺَ
25-  “O gün, Allah onlara, hak ettikleri cezayı tam olarak verecek ve 

onlar Allah’ın apaçık gerçek olduğunu anlayacaklar!”

{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Kıyâmet gününde.

{ َّěéَĤْا ħُıُĭَĺ۪د  ُ ّٰųا ħُıِĻ ۪Ęّĳَُĺ } “Allah onlara, hak ettikleri cezayı tam ola-
rak verecek.” Allah Teâlâ onlara amellerinin karşılığını adaletle ek-
siksiz tastamam bir şekilde verecektir.
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{ īُĻ×۪ĩُĤْا ُّěéَĤْا ĳَİُ َ ّٰųنَ انََّ اĳĩُĥَđْĺََو } “Ve onlar Allah’ın apaçık gerçek oldu-
ğunu anlayacaklar.” Yani Allah Teâlâ’nın dünyada buyurduklarını.

 īَĻ×۪ ِĻَّّĉĥĤِ َ×אتُ  ِĻَّّĉĤوَا áَĻ×۪íَĥْĤِאتِ  وَاĳُáĻ×۪íَĤْنَ   īَĻá۪Ļ×۪íَĥْĤِ اáَĻ×۪íَĤَْאتُ 
א ĳُĤĳĝُĺَنَ óَęِĕْĨَ ħْıُĤَةٌ وَرِزْقٌ  َّĩĨِ َن ؤُۧ َّó×َĨُ َئِٓכĤُٰۨאتِ او×َ ِĻَّّĉĥĤِ َنĳ×ُ ِĻَّّĉĤوَا

כħٌĺóَ۪ (26)ة۝ۜ۞۩ب
26-  “Kötü kadınlar, kötü erkekler içindir, (onların dengidirler); kötü 

erkekler de kötü kadınlar içindir. İyi kadınlar, iyi erkekler için, 
iyi erkekler de iyi kadınlar içindir. İşte bu iyiler (iftiracıların) 
söylediklerinden çok uzaktırlar. Kendileri için bağışlanma ve 
güzel bir rızık vardır!”

Yine onlar hakkında şu âyette de inmiştir:

.Kötü kadınlar.” Söz ve eylemin çirkin olanı“ { اáَĻ×۪íَĤَْאتُ }

{ īَĻá۪Ļ×۪íَĥْĤِ } “Kötü erkekler içindir, (onların dengidirler.)” Çirkin er-
kek ve hanımlara yaraşır. Âyetin “Kötü erkeklere layıktırlar” anla-
mına geldiği de söylenmiştir.

.Kötü erkekler de.” Kötü erkekler ve hanımlar da“ { وَاĳُáĻ×۪íَĤْنَ }

-Kötü kadınlar içindir.” Çirkin söz ve eylemlere tabi olur“ { áَĻ×۪íَĥْĤِאتِ }
lar. Âyetin “Onlara layıktırlar” anlamına geldiği de söylenmiştir.

“Kötü kadınlar.” Kadınlardan kötü olanlar, yani Aişe  meselesine 
dalan Hamne bint Cahş el-Esedî. “Kötü erkekler içindir.” Erkekler-
den kötü olanlara, yani Abdullah ibn Übeyy  ve ashabına ve Hassan 
ibn Sabit’e benzemiştir.

“Kötü erkeklerde”, yani erkeklerden kötü olanlar Abdullah ibn 
Übeyy  ve ashabı. “Kötü kadınlar içindir”, yani kadınlardan kötü olan-
lara, Aişe  konusuna dalan kadınlara benzemiştir.

َ×אتُ } ِĻَّّĉĤوَا } “İyi kadınlar.” Söz ve eylemin temiz olanı.
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{ īَĻ×۪ ِĻَّّĉĥĤِ } “İyi erkekler için.” Erkekler ve kadınlara yaraşır. Âyetin 
“Onlara layıktırlar” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ُ×ĳنَ } ِĻَّّĉĤوَا } “İyi erkekler de.” Erkekler ve kadınlarda.

َ×אتِ } ِĻَّّĉĥĤِ } “İyi kadınlar içindir.” Temiz söz ve eyleme tâbi olurlar. 
Âyetin “Onlara layıktırlar” anlamına geldiği de söylenmiştir.

Denilmiştir ki, “İyi kadınlar”, yani kadınlardan iyi olanlar -Aişe -. 
“İyi erkekler için”, yani erkeklerden iyi olanlar içindir, Hazret-i Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e aittir, benzemiştir.

“İyi erkekler de.” Erkeklerden iyi olanlar, yani Hz. Peygamber 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem). “İyi kadınlar içindir.” Kadınlardan iyi olanlar 
içindir, yani Aişe ’ye benzemiştir.

. İşte bu iyiler.” Aişe  ve Safvan“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

א ĳُĤĳĝُĺَنَ } َّĩĨِ َن ؤُۧ َّó×َĨُ } “(İftiracıların) söylediklerinden çok uzaktırlar.” 
Onlara atılan lekeden.

óَęِĕْĨَةٌ }  ħْıُĤَ } “Kendileri için bağışlanma vardır.” Dünyada günah-
ları için.

{ ħٌĺóَ۪وَرِزْقٌ כ } “Ve güzel bir rızık.” Cennette. Diyor ki: “Bir erkek ve 
hanım güzel bir şekilde övüldüğünde ve buna ehil olduğunda bunu 
o ikisi hakkında tasdik eder.” Bunu işiten “O ikisi böyledir” der.

Bir erkek ve hanım kötü bir şekilde övüldüğünde ve buna ehil 
olduğunda o ikisi hakkında tasdik eder. Bunu işiten “O ikisi böyle-
dir” der.

ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا ĳĥُìُïْÜَ źَا ÜًĳĻُُÖא ÜِĳĻُُÖ óَĻْĔَכÝَùْÜَ ĵّٰÝèَ ħُْאĳùُĬِْا 
ĳĩُا ĵٓĥٰĐَ اıَĥِİَْא ذĤِٰכĤَ óٌĻْìَ ħُْכĥđَĤَ ħَُّْכñَÜَ ħُْכóَُّونَ (27)ة۝ۜ۞۩ب ِĥّùَُÜَو

27-  “Ey iman edenler! Kendi evlerinizden başka evlere, geldiğinizi 
fark ettirip, ev halkına selâm vermeden girmeyin! Bu sizin için 
daha hayırlıdır. Herhalde bunu düşünüp anlarsınız!”
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Daha sonra mü’minleri birbirlerinin evine izinsiz girmekten en-
gelleyerek şöyle buyurdu:

 Ey iman edenler.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ ħُْכÜِĳĻُُÖ óَĻْĔَ אÜًĳĻُُÖ اĳĥُìُïْÜَ źَ } “Kendi evlerinizden başka evlere, girme-
yin.” Sizin olmayan evlere girmeniz.

ĳĩُا ĵٓĥٰĐَ اıَĥِİَْא } ِĥّùَُÜَا وĳùُĬِْאÝَùْÜَ ĵّٰÝèَ } “Geldiğinizi fark ettirip, ev halkına 
selâm vermeden.” Daha sonra geldiğini hissettirip de “Gireyim mi?” 
desin. Cümlede takdim tehir bulunmaktadır.

{ ħُْכĤِٰذ } “Bu.” Selam veriş ve izin isteyiş.

{ ħُْכĤَ óٌĻْìَ } “Sizin için daha hayırlıdır.” Ve daha doğrudur.

 Herhalde bunu düşünüp anlarsınız.” Öğüt  alasınız“ { ĥđَĤََّכñَÜَ ħُْכóَُّونَ }
diye. Bundan dolayı izinsiz olarak birbirinizin evine girmeyiniz.

 ģَĻĜ۪ ْوَاِن ħُْכĤَ َذَنËُْĺ ĵّٰÝèَ אİَĳĥُìُïْÜَ ŻَĘَ اïًèََאٓ اıَĻĘ۪ واïُåِÜَ ħْĤَ ْאِنĘَ
ُ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ ħٌĻĥ۪Đَ (28)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا ħُْכĤَ ĵٰازَْכ ĳَİُ اĳđُäِْאرĘَ اĳđُäِْار ħُُכĤَ
28-  “Eğer orada kimse bulamazsanız, girmenize izin verilinceye oraya 

girmeyin. Size, ‘Geri dönün!’ denilirse, hemen dönün. (Çünkü) bu, 
sizin için daha temizdir. Allah, yapmakta olduklarınızı bilir.”

.Eğer orada bulamazsanız.” Evlerde“ { Ęَאنِْ ïُåِÜَ ħْĤَوا ıَĻĘ۪אٓ }

.Kimse.” Size izin verecek birisini“ { اïًèََا }

.Oraya girmeyin.” İzinsiz bir şekilde“ { İَĳĥُìُïْÜَ ŻَĘَא }

{ ħُْכĤَ َذَنËُْĺ ĵّٰÝèَ } “Girmenize izin verilinceye.” Girmeye.

 Size, ‘Geri dönün!” denilirse.” Şayet sizi geri“ { وَاِنْ Ĥَ ģَĻĜ۪כħُُ ارĳđُäِْا }
çevirirlerse (reddederlerse).

-Hemen dönün.” İnsanların kapılarının önünde dur“ { Ęَאرĳđُäِْا }
mayınız.
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{ ĳَİُ } “(Çünkü) bu.” Dönüş.

{ ħُْכĤَ ĵٰازَْכ } “Sizin için daha temizdir.” Sizin açınızdan insanların 
kapılarının önünde durmaktan daha faydalıdır.

ُ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ } ّٰųوَا } “Allah, yapmakta olduklarınızı.” İzin istemeyi ve 
başka davranışları.

{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Bilir.”

 ħُْכĤَ ٌאعÝَĨَ אıَĻĘ۪ ÙٍĬَĳُכùْĨَ óَĻْĔَ אÜًĳĻُُÖ اĳĥُìُïْÜَ ْאحٌ اَنĭَäُ ħُْכĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَ
ُ Ĩَ ħُĥَđْĺَא ïُ×ُْÜونَ وĨََא ÜَכĳĩُÝُْنَ (29)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا

29-  “İçinde oturulmayan, ancak yararlanma hakkınız bulunan ev-
lere girmenizde size bir günah yoktur. Allah sizin açığa vurduk-
larınızı da gizlediklerinizi de bilir.”

Allah Teâlâ mü’minlere kendi evleri olmayan bir takım evlere 
ki, bu evler yol üzerindeki hanlardır, kervansaraylardır, izinsiz gi-
rilmesine ruhsat vererek şöyle buyurdular:

. Size bir günah yoktur.” Sıkıntı“ { ĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَכĭَäُ ħُْאحٌ }

{ ÙٍĬَĳُכùْĨَ óَĻْĔَ אÜًĳĻُُÖ اĳĥُìُïْÜَ َْان } “İçinde oturulmayan, evlere girmenizde.” 
Haneler ve benzeri evler gibi belirli bir oturanı olmayan.

{ ħُْכĤَ ÝَĨَאعٌ   ıَĻĘ۪ } “Ancak yararlanma hakkınız bulunan.” Sizin içinא 
yaz ve kış mevsimlerinde sıcaktan, soğuktan korunma konusunda 
faydalanma bulunmaktadır.

Ĩَ ħُĥَđْĺَא ïُ×ُْÜونَ }  ُ ّٰųوَا } “Allah sizin açığa vurduklarınızı da bilir.” İzin 
istemeyi ve selam verişi.

.Gizlediklerinizi de.” Cevabı ve izni“ { وĨََא ÜَכĳĩُÝُْنَ }

َذĤِٰכ   ħْıُäَوóُĘُ وĳُčęَéْĺََا   ħْİِِאرāَÖَْا  īْĨِ ĳا  ُّąĕُĺَ  īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ  ģْĜُ
َ ĩَÖِ óٌĻ×۪ìَא ĳđُĭَāْĺَنَ (30)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا ħْıُĤَ ĵٰازَْכ
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30-  “Mü’min erkeklere söyle; gözlerini sakınsınlar ve ırzlarını koru-
sunlar. Bu, kendileri için daha temizdir. Allah onların yapmakta 
olduklarından haberdardır.”

Allah Teâlâ ardından onlara gözlerini ve iffetlerini korumayı em-
rederek şöyle buyurdu:

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ  ģْĜُ } “Mü’min erkeklere söyle.” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem).

{ ħْİِِאرāَÖَْا  īْĨِ ĳا  ُّąĕُĺَ } “Gözlerini sakınsınlar.” Gözlerini haramdan 
ve kelamda sıladan.

{ ħْıُäَوóُĘُ اĳُčęَéْĺََو } “Ve ırzlarını korusunlar.” Haramdan.

.Bu.” Gözün ve iffetin korunması“ { ذĤِٰכ }

{ ĵٰازَْכ } “Daha temizdir.” Daha yararlıdır.

{ ħْıُĤَ } “Kendileri için.” Ve kendileri için daha hayırlıdır.

َ ĩَÖِ óٌĻ×۪ìَא ĳđُĭَāْĺَنَ } ّٰųاِنَّ ا } “Allah onların yapmakta olduklarından ha-
berdardır.” Hayr ve şerrden.

 źََو َّīıُäَوóُĘُ īَčْęَéْĺََو َّīİِِאرāَÖَْا īْĨِ īَąْąُĕْĺَ ِאتĭَĨِËْĩُĥْĤِ ģْĜَُو
 َّīıِÖِĳĻُäُ ĵĥٰĐَ َّīİِóِĩُíُÖِ īَÖْóِąْĻَĤَْא وıَĭْĨِ óَıَČَ אĨَ َّźِا َّīıُÝَĭَĺ۪ز īَĺï۪×ُْĺ
اوَْ   َّīıِÝِĤَĳđُُÖ اÖَٰאٓءِ  اوَْ   َّīıِِٓאئÖَٰا اوَْ   َّīıِÝِĤَĳđُ×ُĤِ  َّźِا  َّīıُÝَĭَĺ۪ز  īَĺï۪×ُْĺ  źََو
 Ĺٓĭ۪Öَ اوَْ   َّīıِĬِاĳَìِْا  Ĺٓĭ۪Öَ اوَْ   َّīıِĬِاĳَìِْا اوَْ   َّīıِÝِĤَĳđُُÖ اĭَÖَْאٓءِ  اوَْ   َّīıِِٓאئĭَÖَْا
 ĹĤُِۨاو óِĻْĔَ īَĻđ۪ÖَِّאÝĤاوَِ ا َّīıُُĬאĩَĺَْا ÛَْכĥَĨَ אĨَ َْاو َّīıِِٓאئùَĬِ َْاو َّīıِÜِاĳَìََا
ĳْĐَرَاتِ   ĵĥٰĐَ óُıَčْĺَوا   ħْĤَ  īَĺñَّ۪Ĥا  ģِęْ ِّĉĤا اوَِ  äَאلِ  ِóّĤا  īَĨِ  ÙِÖَْر ِźْا
ùَאٓءِ وÖِ īَÖْóِąْĺَ źََאرĨَ ħَĥَđْĻُĤِ َّīıِĥِäَُْא īْĨِ īَĻę۪íُْĺ زīıِÝِĭَĺَّ۪ وĳُٓÖĳُÜَا  ِّĭĤا

ِ đًĻĩ۪äَא اįَُّĺَ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ ĥđَĤََّכĳéُĥِęُْÜ ħُْنَ (31)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĤَِا
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31-  “Mü’min kadınlara da söyle; gözlerini sakınsınlar ve ırzlarını ko-
rusunlar. Kendiliğinden görüneni dışında süslerini göstermesin-
ler. Başörtülerini yakalarının üzerine salsınlar. Süslerini, kocaları 
veya babaları veya kocalarının babaları veya kendi oğulları veya 
kocalarının oğulları veya erkek kardeşleri veya erkek kardeşleri-
nin oğulları veya kız kardeşlerinin oğulları veya kendi kadınları 
veya sahip oldukları köleleri veya cinsel arzu taşımayan tâbi er-
keklerden yahut henüz kadınların mahrem yerlerine vakıf olma-
yan erkek çocuklardan başkalarına göstermesinler. Gizledikleri 
süsleri bilinsin diye ayaklarını yere vurmasınlar. Ey iman eden-
ler! Hepiniz topluca Allah’a tevbe edin ki, kurtuluşa eresiniz!”

{ ģْĜَُو } “Söyle.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

{ īَąْąُĕْĺَ ِאتĭَĨِËْĩُĥْĤِ } “Mü’min kadınlara da sakınsınlar.” Engellesinler.

{ َّīİِِאرāَÖَْا īْĨِ } “Gözlerini.” Haramdan, erkekleri görmeye çalışmak-
tan ve konuşma konusunda da erkeklerle bağ kurmaktan.

{ َّīıُäَوóُĘُ īَčْęَéْĺََو } “Ve ırzlarını korusunlar.” Haramdan.

{ īَĺï۪×ُْĺ źََو } “Göstermesinler.” Ortaya sermesinler.

{ َّīıُÝَĭَĺ۪ز } “Süslerini.” Kolçak gerdanlık.

.Kendiliğinden görüneni dışında.” Elbiseleri“ { اĨَ َّźِא ıَĭْĨِ óَıَČَא }

{ َّīİِóِĩُíُÖِ īَÖْóِąْĻَĤَْو } “Başörtülerini salsınlar.” Başörtüsünü salıver-
sinler.

{ َّīıِÖِĳĻُäُ ĵĥٰĐَ } “Yakalarının üzerine.” Göğüslerine, göğsün yukarı 
kısmına ve bunu sıkıca bağlasınlar. Ardından Allah Teâlâ süsleri de 
zikrederek şöyle buyurdu:

{ َّīıُÝَĭَĺ۪ز īَĺï۪×ُْĺ źََو } “Süslerini, göstermesinler.” Kolçak gerdanlık ve 
bunun dışındaki süslerini.

{ َّīıِÝِĤَĳđُ×ُĤِ َّźِا } “Kocalarından başkalarına.” Eşlerine.

{ َّīıِِٓאئÖَٰاوَْ ا } “Veya babaları.” Nesep veya süt yönünden babalarına.
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{ َّīıِÝِĤَĳđُُÖ ِٓאءÖَٰاوَْ ا } “Veya kocalarının babaları.” Eşlerinin babalarına.

{ َّīıِِٓאئĭَÖَْاوَْ ا } “Veya kendi oğulları.” Nesep veya süt yönünden oğul-
larına.

{ َّīıِÝِĤَĳđُُÖ اĭَÖَْאءِٓ  -Veya kocalarının oğulları.” Eşlerinin başka ka“ { اوَْ 
dınlardan olan oğullarına.

{ َّīıِĬِاĳَìِْاوَْ ا } “Veya erkek kardeşleri.” Nesep veya süt yönünden.

{ َّīıِĬِاĳَìِْا  Ĺٓĭ۪Öَ  Veya erkek kardeşlerinin oğulları.” Nesep veya“ { اوَْ 
süt yönünden.

{ َّīıِÜِاĳَìََا Ĺٓĭ۪Öَ َْاو } “Veya kız kardeşlerinin oğulları.” Nesep veya süt 
yönünden oğullarına.

{ َّīıِِٓאئùَĬِ َْاو } “Veya kendi kadınları.” Kendi dinleri olan Müslüman 
hanımlara. Zira bir Müslüman kadını Yahudi , Hıristiyan  veya Mecûsî 
bir kadının bedenini açık olarak görmesi helal değildir.

{ َّīıُُĬאĩَĺَْا ÛَْכĥَĨَ אĨَ َْاو } “Veya sahip oldukları köleleri.” Köle için değil 
de cariye  için caizdir.

{ īَĻđ۪ÖَِّאÝĤاوَِ ا } “Veya tâbi erkeklerden.” Eşlerine.

{ ÙِÖَْر ِźْا ĹĤُِۨاو óِĻْĔَ } “Cinsel arzu taşımayan.” Şehvet sahibi olmayan.

äَאلِ } ِóّĤا īَĨِ } “Erkeklerden.” Ve hanımlardan. Hayaları çıkartılmış 
son derece yaşlı.

{ ģِęْ ِّĉĤاوَِ ا } “Yahut erkek çocuklardan.” Yani küçük çocuk .

ùَאءِٓ } ِّĭĤرَاتِ اĳْĐَ ĵĥٰĐَ واóُıَčْĺَ ħْĤَ īَĺñَّ۪Ĥا } “Henüz kadınların mahrem yer-
lerine vakıf olmayan.” Küçüklüklerinden dolayı hanımlarla cinsel 
ilişki kudreti bulunmayan, hanımların da kendileriyle cinsel mü-
nasebet kurma kudreti olmayan küçük erkek çocuklar. Erkeklerin 
ve kadınların avretlerinden hiçbir şeyi bilmeyen çocukların hanım-
ların süslerini şüphelenmeksizin görmelerinde bir sakınca bulun-
mamaktadır.
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{ َّīıِĥِäَُْאرÖِ īَÖْóِąْĺَ źََو } “Ayaklarını yere vurmasınlar.” Bir ayağını di-
ğerine vurmasın. Halhalı halhala vurarak çalmasın.

{ ħَĥَđْĻُĤِ } “Bilinsin diye.” Bilinsin ve zâhir olsun diye.

{ َّīıِÝِĭَĺ۪ز īْĨِ īَĻę۪íُْĺ אĨَ } “Gizledikleri süsleri.” Örttükleri süslerini. Yani 
yabancı bir kişinin yanında halhallarını.

ِ đًĻĩ۪äَא } ّٰųا ĵĤَِا اĳُٓÖĳُÜَو } “Hepiniz topluca Allah’a tevbe edin ki.” Küçük 
büyük bütün günahlardan.

 ”.Ey iman edenler! kurtuluşa eresiniz“ { اįَُّĺَ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ ĥđَĤََّכĳéُĥِęُْÜ ħُْنَ }
Böylece hışım ve azaptan kurtulasınız diye. 5

5 a) Ebû Dâvûd, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: 

( … َّīİِِאرāَÖَْا  īْĨِ  īَąْąُĕْĺَ ĭَĨِËْĩُĥْĤِאتِ   ģْĜَُو  ) “Mü’min kadınlara da söyle: Gözle-

rini sakınsınlar...” (24/en-Nûr/31) âyet-i kerimesi nesh edilmiş ve bundan 

ùَאءِٓ اĳäُóْĺَ źَ ĹÝّٰ۪Ĥنَ Ĭِכَאèًא… ) ِّĭĤا īَĨِ ïُĐِاĳَĝَĤْوَا ) “Evlenme isteği kalmamış oturan (yaşlı) 

kadınların…” (24/en-Nûr/60) istisna edilmiştir.
Ebû Dâvûd, Kitâbü’l-Libas, ( َّīİِِאرāَÖَْا īْĨِ īَąْąُĕْĺَ ِאتĭَĨِËْĩُĥْĤِ ģْĜَُو) “Mü’min kadınlara 
da söyle: Gözlerini haramdan sakınsınlar...” âyeti bâbı, 4111 nolu hadis.
Bu haberin senedinde önceki hadislerde hakkında bilgi verdiğimiz Ali ibn Hü-
seyin İbn Vâkıd el-Mervezî bulunmaktadır ki, bu şahıs vehimleri bulunan, bazı 
hadislerde yanılgıları olan bir ravidir. Ancak bu rivayet onun yanıldığı haberler 
zümresinden değildir. Bu nedenle hadis hasen hadis kategorisindedir.
b) Nesh sözcüğü ilk dönemlerde tahsisi de kapsayacak bir şekilde geniş bir kul-
lanım alanı bulunmaktaydı. Rivayette geçen neshten kasıt sonraki dönemlerde 
terimsel anlamı daralmaya giden hükmün kaldırılması anlamındaki nesh de-
ğildir. İbn Abbâs nesh ile tahsisi kastetmektedir. Yani İbn Abbâs’a göre; Allah 
Teâlâ kadınlardan evlenme ümidi kalmayan yaşlı bayanların, kadınların gene-
line yönelik hükümden istisna edildiğini söylemektedir.
c) Evlenme ümidi olmayan yaşlı hanımların istisna edildiği konu
 ( َّīıِÖِĳĻُäُ ĵĥٰĐَ َّīİِóِĩُíُÖِ īَÖْóِąْĻَĤَْو) “Başörtülerini yakalarının üzerine salsınlar” hük-
müdür. Yani boğaza kadar hanımın başını örten baş örtüsüdür. Bu baş örtüyü 
takmamalarında söz konusu hanımlar için bir sıkıntı bulunmamaktadır. Bun-
lar yaşlılıklarından dolayı kendilerini görenlerin fitneye düşemeyeceği yaşlı ha-
nımlardır. Evlilik konusunda kendilerine rağbet edilmez. Ziynetlerini erkeklere 
açıp gösterme gibi bir amacı gütmediği müddetçe baş örtüleri ni takmamala-
rında bir sakınca bulunmamaktadır.
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اِنْ   ħُْאئِٓכĨَِوَا  ħُْאدِכ×َĐِ  īْĨِ  īَĻé۪Ĥِא َّāĤوَا  ħُْכĭْĨِ  ĵĨٰאĺََźْا وَاĬَْכĳéُِا 
ُ وَاħٌĻĥ۪Đَ ďٌøِ (32)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا į۪ĥِąْĘَ īْĨِ ُ ّٰųا ħُıِĭِĕُْĺ َآءóَĝَĘُ اĳُĬĳُכĺَ

32-  “Bir de sizden olan bekârları, köle  ve câriyelerinizden durum-
ları evlenmeye uygun olanları evlendirin! Eğer bunlar yoksul 
iseler, Allan lütfundan onlara zenginlik verir. Allah lütfu çok ge-
niş olan, (her şeyi) bilendir.”

Daha sonra Allah Teâlâ mü’minlere evlenmemiş ve eşleri olma-
yan erkek ve kız çocuklarını, kardeşlerini ve kız kardeşlerini evlen-
dirmeye özendirerek şöyle buyurdu:

.Bir de evlendirin.” Evlendiriniz“ { وَاĬَْכĳéُِا }

d) (אıَĭْĨِ óَıَČَ אĨَ َّźِا َّīıُÝَĭَĺ۪ز īَĺï۪×ُْĺ źََو) “Dışarıda kendiliğinden görünen kısmı hariç süs-
lerini göstermesinler” buyruğundan murad elbiselerdir. İbn Abbâs bu görüşte-
dir. İbn Cerir Ebü’l-Ahvas kanalıyla İbn Mesud’dan rivayetine göre; o īَĺï۪×ُْĺ źََو) 
-Dışarıda kendiliğinden görünen kısmı hariç süslerini gös“ زīıُÝَĭَĺَّ۪ اĨَ َّźِא ıَĭْĨِ óَıَČَא)
termesinler” buyruğu hakkında şöyle demiştir: “Elbisedir.” Tefsirü’t-Taberî, c. 
18, s. 117.
Bu haberin isnadı İbn Müsenna, Muhammed ibn Cafer, Şûbe, Ebû İshak , Ebû 
Ahvas ve İbn Mesud’dan oluşmaktadır. İbn Müsenna, Şûbe, Ebû İshak es-
Sübey’i’nin tercüme-i hallerini sunmuştuk.
Muhammed ibn Cafer el-Medenî. Gandar lakabıyla şöhret bulmuştur. Sahihü’l-
Kitap olmasına rağmen kendisinde gaflet bulunmaktadır. Et-Takrîb, c. 2, s. 151, 
108 nolu madde.
Ebü’l-Ahvas, Avf ibn Malik ibn Nadle el-Cüşemî. Sikadır. Et-Takrîb, c. 2, s. 90, 
796 nolu madde.
Bu haberin isnadı, muttasıldır. Zira ravilerin her biri haberi bir öncekinden 
dinlemiştir. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 9, s. 425, 696 nolu madde; c. 9, s. 96, 129 nolu 
madde; c. 4, s. 338, 580 nolu madde; c. 8, s. 169, 305 nolu madde.
Muhammmed ibn Cafer dışındakiler sika olduğundan söz konusu ravide de ara 
ara gaflet gerçekleştiğinden dolayı bu haber sahih bir haberdir.
e) (אıَĭْĨِ óَıَČَ אĨَ) “Kendiliğinden görünen” ifadesinden muradın sürme, kına ve yü-
zük olduğunu söylenmiştir. Nitekim İbn Cerir, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn 
Abbâs’tan (אıَĭْĨِ óَıَČَ אĨَ َّźِا َّīıُÝَĭَĺ۪ز īَĺï۪×ُْĺ źََو) “Kendiliğinden görüneni dışında süslerini 
göstermesinler.” buyruğu hakkında şöyle dediğini rivayet etmiştir: “Açık olan 
ziynet; yüz, avucun kınası ve yüzüktür. İşte bunlar insanlardan onun yanına va-
ran olduğunda evinde açığa çıkan ziynetlerdir.” Tefsirü’t-Taberî, c. 18, s. 118.



596

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

{ ħُْכĭْĨِ ĵĨٰאĺََźْا } “Sizden olan bekârları.” Kızlarınızı, kız kardeşleri-
nizi. Âyetin evli olmayan oğullarınızı ve kardeşlerinizi evlendirin 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ħُْאدِכ×َĐِ īْĨِ īَĻé۪Ĥِא َّāĤوَا } “Köle durumları evlenmeye uygun olanları.” 
Kölelerinizden sâlih olanları evlendirin.

ĺَכĳُĬĳُا } اِنْ   ħُْאئِٓכĨَِوَا } “Ve câriyelerinizden. Eğer bunlar iseler.” Yani 
hür  iseler.

{ į۪ĥِąْĘَ īْĨِ ُ ّٰųا ħُıِĭِĕُْĺ َٓاءóَĝَĘُ } “Yoksul . Allan lütfundan onlara zenginlik 
verir.” Rızkından.

{ ďٌøِوَا ُ ّٰųوَا } “Allah lütfu çok geniş olan.” Hürün ve kölenin.
{ ħٌĻĥ۪Đَ } “(Her şeyi) bilendir.” Rızıklarını.

 į۪ĥِąْĘَ īْĨِ  ُ ّٰųا ħُıُĻَĭِĕُْĺ ĵّٰÝèَ אèًכَאĬِ َونïُåِĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥا ėِęِđْÝَùْĻَĤَْو
 ħْÝُĩْĥِĐَ ْاِن ħْİُĳ×ُÜِכَאĘَ ħُُْכĬאĩَĺَْا ÛَْכĥَĨَ א َّĩĨِ َאبÝَِכĤْنَ اĳĕُÝَ×ْĺَ īَĺñَّ۪Ĥوَا
 ħُْכÜِאĻَÝَĘَ اĳİُóُِْכÜ źََو ħُْכĻÜٰٰيٓ اñَّ۪Ĥا ِ ّٰųאلِ اĨَ īْĨِ ħْİُĳُÜٰا وَاóًĻْìَ ħْıِĻĘ۪
 īْĨََو ĻَĬْא  ُّïĤا اĳĻٰéَĤْةِ  óَĐَضَ  ĳĕُÝَ×ْÝَĤِا  ĭًא  ُّāéَÜَ ارََدْنَ  اِنْ  اĕَ×ِĤْאٓءِ   ĵĥَĐَ

َ ïِđْÖَ īْĨِ اِכóَْاĳęُĔَ َّīıِİِرٌ رħٌĻèَ۪ (33)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאِنَّ اĘَ َّīıُİْóُِْכĺ
33-  “Evlenme imkânı bulamayanlar, Allah lütfundan kendilerine zen-

ginlik verinceye kadar iffetlerini korusunlar. Sahip olduğunuz köle  
ve câriyelerinizden, sizinle mükâtebe (özgür olma) antlaşması 
yapmak isteyen olur ve siz de bunda bir iyilik görürseniz, hemen 
antlaşma yapın! Allah’ın size vermiş olduğu malından siz de on-
lara verin! Dünya hayatının geçici menfaatlerini elde edeceksiniz 
diye, iffetli kalmak isteyen câriyelerinizi fuhşa zorlamayın. Kim 
onları buna zorlarsa, hiç şüphesiz Allah, bu zorlanmalarından 
sonra da (onlar için) çok bağışlayan, çok merhamet edendir.”

{ ėِęِđْÝَùْĻَĤَْو } “İffetlerini korusunlar.” Zinadan sakınarak.

 Evlenme imkânı bulamayanlar.” Evlenmek“ { اïُåِĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥونَ Ĭِכَאèًא }
için gücü/genişliği olmayan.
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{ į۪ĥِąْĘَ  īْĨِ  ُ ّٰųا  ħُıُĻَĭِĕُْĺ  ĵّٰÝèَ } “Allah lütfundan kendilerine zenginlik 
verinceye kadar.” Kendi rızkından. Bu âyet-i kerime, Huvaytıb b. 
Abdu’l-Uzza ’ya ait bir köle  hakkında nazil olmuştur. Bu efendisin-
den mükâtebe talebinde bulunmuş, efendisi de bu talebi kabul et-
memişti.

 Sizinle mükâtebe (özgür olma) antlaşması“ { وَاĳĕُÝَ×ْĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ اĤْכÝَِאبَ }
yapmak isteyen olur.” Sizinle mükâtebe anlaşması talep eden.

{ ħُُْכĬאĩَĺَْا ÛَْכĥَĨَ א َّĩĨِ } “Sahip olduğunuz köle  ve câriyelerinizden.” Yani 
kölelerinizden.

 ,Ve siz de bunda bir iyilik görürseniz“ { Ęَכَאħْİُĳ×ُÜِ اِنْ óًĻْìَ ħْıِĻĘ۪ ħْÝُĩْĥِĐَا }
hemen antlaşma yapın.” Yarar ve vefa buluyorsanız.

{ ħْİُĳُÜٰوَا } “Siz de onlara verin.” Onlara bahşediniz yani insanla-
rın cümlesine.

{ ħُْכĻÜٰٰيٓ اñَّ۪Ĥا ِ ّٰųאلِ اĨَ īْĨِ } “Allah’ın size vermiş olduğu malından.” Al-
lah Teâlâ’nın size bahşettiği maldan. Ta ki, onlar da mükâtebe borç-
larını ödeyebilsinler.

Denilmiştir ki: Mevla, mükâteb kölesinden alacağının üçte biri-
sini bağışlamaya özendirilmiştir.

Ayrıca bu âyet-i kerime Abdullah ibn Übeyy  ve ashabı hakkında 
nazil olmuştur. Onların cariyeleri vardı. Onlar bu cariyelerini zina  
etmeye zorlar ve hem ücretlerini almak, hem de çocuklarının ka-
zancına sahip olmayı arzularlardı. Allah Teâlâ da bu davranışı ken-
dilerine yasaklayıp haram kılmak için şöyle buyurdu:

.Zorlamayın.” Zorlamayınız“ { وÜ źََُכĳİُóِْا }

{ ħُْכÜِאĻَÝَĘَ } “Câriyelerinizi.” Cariyelerinizi.

.Fuhşa.” Zinaya ve fısk u fücura“ { ĵĥَĐَ اĕَ×ِĤْאءِٓ }

.İsteyen.” Onların istemelerinin ardından“ { اِنْ ارََدْنَ }
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ĭًא } ُّāéَÜَ } “İffetli kalmak.” Zinadan sakınarak iffetli davranmak is-
terlerse.

.Elde edeceksiniz diye.” Bununla elde etmek istemeniz“ { ĳĕُÝَ×ْÝَĤِا }

ĻَĬْא } ُّïĤةِ اĳĻٰéَĤْضَ اóَĐَ } “Dünya hayatının geçici menfaatlerini.” Onla-
rın kazançlarını ve çocuklarını.

{ َّīıُİْóُِْכĺ īْĨََو } “Kim onları buna zorlarsa.” Onları zorlarsa yani ca-
riyeleri zinaya zorlarsa.

{ َّīıِİِاóَْاِכ ïِđْÖَ īْĨِ  َ ّٰųאنَِّ اĘَ } “Hiç şüphesiz Allah, bu zorlanmalarından 
sonra da.” Ve onların tevbelerinden sonra.

 çok bağışlayan.” Sorgulamaya çekmekten (Onlar için)“ { ĳęُĔَرٌ }
vazgeçici.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhamet edendir.” Ölümden sonra. 6

6 a) Abdürrezzak es-San’ânî ibn Cüreyc’den rivayet ettiğine göre, İbn Cüreyc 
âyette geçen hayır sözcüğü hakkında Ata ve Amr ibn Dinar’ın tefsirini zikret-
tikten sonra şöyle der: İbn Abbâs’tan bana ulaştığına göre, o (اóًĻْìَ ħْıِĻĘ۪ ħْÝُĩْĥِĐَ ْاِن) 
“Siz de bunda bir iyilik görürseniz” ayetinde geçen hayrın mal anlamına geldi-
ğini söylemiştir. Musannef, Kitâbü’l-Mükateb, 1. Bâb, c. 8, s. 368, 15570 nolu 
hadis.
Bu haberin senedinden inkıta/kopukluk bulunmaktadır. Zira İbn Cüreyc her ne 
kadar sika da olsa bu rivayette ravi İbn Abbâs’tan kendisine rivayet eden raviyi 
belirtmiştir. Bu bağlamda haber inkıtadan/kopukluktan dolayı zayıftır.
İbn Cerir de bu haberi Avfî kanalıyla tahriç etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 18, s. 
128.
b) İbn Abbâs âyette geçen hayrı zanaat elde etme kudreti ve kazanabilme 
kudreti olarak tefsir etmiştir. İbn Cerir, (اóًĻْìَ  ħْıِĻĘ۪  ħْÝُĩْĥِĐَ اِنْ   ħْİُĳ×ُÜِכَאĘَ) “Eğer on-
larda bir hayır görürseniz hemen anlaşma yapınız” buyruğu hakkında Ali  ibn 
Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre, o şöyle diyordu: “Eğer on-
larda bir çözüm görürseniz (yani bir sanat ve kazanç elde edebileceklerse) 
bunu yapın, değilse onları insanlar üzerine yük olmaya bırakmayın.” Tefsirü’t-
Taberî, c. 18, s. 127.
Görüldüğü gibi İbn Abbâs bu yorumunda kölenin ezilmemesini ve insanlık onu-
runun korunmasını temel almıştır. Zira köle  mal kazanacak bir güce sahip ol-
maz da mükateb akdini yapacak olursa diğer insanlara yük olması nedeniyle 
daha çok değer kaybına neden olacaktır.
Nitekim bu yorum âyetin anlamına ve ruhuna da daha uygun düşmektedir.
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 ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ اĳْĥَìَ īَĺñَّ۪Ĥا īَĨِ ŻًáَĨََאتٍ وĭَ ِĻّ×َĨُ ٍאتĺَٰا ħُْכĻْĤَِאٓ اĭَĤْõَĬَْا ïْĝَĤََو
وīَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ ÙًčَĐِĳْĨََ (34)ة۝ۜ۞۩ب

34-  “Andolsun, (bu Kur’an’da) size açıklayıcı âyetler, sizden önce gelip 
geçenlerden bir örnek ve korunanlar için bir öğüt indirdik.”

ĭَאتٍ } ِĻّ×َĨُ ٍאتĺَٰا ħُْכĻْĤَِאٓ اĭَĤْõَĬَْا ïْĝَĤََو } “Andolsun, (bu Kur’an’da) size açıklayıcı 
âyetler, indirdik.” Diyor ki, Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı Peygambe-
rinize apaçık âyetlerle, helal ve haramla, emir ve zina  ve ahlaksızca 
davranışlardan yasaklamakla.

{ ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ اĳْĥَìَ īَĺñَّ۪Ĥا īَĨِ ŻًáَĨََو } “Sizden önce gelip geçenlerden bir ör-
nek.” Sizden önce geçmiş olan mü’minlerin ve kâfirlerin nitelikleri.

{ ًÙčَĐِĳْĨََو } “Bir öğüt.” Yasaklama.
{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ } “Ve korunanlar için.” Zinadan ve ahlaksızca davranış-

lardan.

āْĨَِ×אحٌ  ıَĻĘ۪א  כýْĩَِכĳٰةٍ  ĳُĬرِه۪   ģُáَĨَ وَاźْرَْضِ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا ĳُĬرُ   ُ ّٰųَا
 īْĨِ  ïُĜَĳُĺ يٌّ  دُرِّ  Õٌَכĳَْכ כَאıََّĬَא   Ùُäَאäَ ُّõĤَا  Ùٍäَאäَُز  ĹĘ۪ اāْĩِĤََْ×אحُ 
 ĳْĤََءُ وĹٓąُ۪ĺ אıَÝُĺَْכَאدُ زĺَ Ùٍ َّĻÖِóْĔَ źََو Ùٍ َّĻĜِóْüَ źَ ÙٍĬَĳÝُĺَْز Ùٍَאرَכ×َĨُ ٍةóَåَüَ
ُ ĳُĭĤِرِه۪ ýَĺَ īْĨَאٓءُ وóِąْĺََبُ  ّٰųي اïِıْĺَ ٍرĳُĬ ĵĥٰĐَ ٌرĳُĬ ٌאرĬَ įُùْùَĩْÜَ ħْĤَ

ُ ÖِכĹْüَ ِģُّءٍ ħٌĻĥ۪Đَ (35)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųَّאسِ وَاĭĥĤِ َאلáَĨَْźْا ُ ّٰųا
c) İbn Abbâs’tan rivayet edilen görüşü Taberî de seçkin görüş olarak kabul et-
mektedir. Taberî tefsirinde görüşleri sıraladıktan sonra bu görüşü kabul etti-
ğini belirtir ve gerekçelerini de sıralar. Tefsirü’t-Taberî, c. 18, s. 129.
d) Tahavî ise şu yorumda bulunmaktadır: “Bundan kastın mal olduğunu söy-
leyenlerin görüşü bize göre sahih değildir. Çünkü kölenin kendisi efendisinin 
malıdır. Onun ayrıca bir malı nasıl olabilir? Bize göre buyruğun anlamı şudur: 
Sizler onların din(dar) ve doğru kimseler olduklarını bilirseniz, ayrıca onların 
size karşı kendileri üzerindeki kitabet bedelini eksiksiz ödemek ve davranış-
larında doğru olmakla yükümlü olduklarını ve bunun kendileri için bir ibadet 
olduğunu bilerek size karşı böylece davranacaklarını bilmeniz halinde onlarla 
yazışınız.” Tefsirü’l-Kurtubî, c. 12, s. 245.
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35-  “Allah, göklerin ve yerin nurudur. O’nun nurunun misali, içinde 
lamba bulunan bir kandile benzer. O lamba bir billur içindedir; 
o billur da sanki (onun) inciye benzeyen bir yıldız gibidir ki, do-
ğuya da batıya da ait olmayan mübarek bir zeytin  ağacı(nın ya-
ğın)dan tutuşturulur. Öyle ki, onun yağı ateş değmese bile, ne-
redeyse ışık verir! (Bu ışık) nur üstüne nurdur. Allah dilediği 
kimseye nuruyla hidayet verir. Allah işte insanlara böyle örnek-
ler verir. Allah her şeyi bilir.”

Ardından Allah Teâlâ mü’minlere kendi kerametini ve lütfunu 
açıklayarak şöyle buyurdu:

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤرُ اĳُĬ  ُ ّٰųَا } “Allah, göklerin ve yerin nurudur.” Gök-
ler ve yer ehlini hidayete erdiricisidir.

Allah Teâlâ katından gelen hidayet iki yönlüdür: Tibyan ve ta-
riftir.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Allah Teâlâ gökleri yıl-
dızlarla, yeri de bitki ve sularla süsleyendir.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Allah Teâlâ gök ehli-
nin kalplerini ve yer ehlinden de mü’minlerin kalplerini nurlandı-
randır.

 .Onun nurunun misali.” Mü’minlerin nurunun misali“ { ĳُĬ ģُáَĨَرِه۪ }
Âyetin “Allah Teâlâ’nın mü’minin kalbindeki nuru” anlamına gel-
diği de söylenmiştir.

.Bir kandile benzer.” Küçük oyuk gibidir“ { כýْĩَِכĳٰةٍ }

-İçinde lamba bulunan.” Âyette takdim tehir bulun“ { ıَĻĘ۪א āْĨَِ×אحٌ }
maktadır. Diyor ki, “Bir kandile benzer”, lamba gibidir. Lamba  da 
siracdır.

.O lamba.” Sirac“ { اāْĩِĤََْ×אحُ }

{ Ùٍäَאäَُز ĹĘ۪ } “Bir billur içindedir.” Cevherden bir kandilin içinde-
dir.
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{ ُÙäَאäَ ُّõĤَا } “O billur da.” Mişkattaki kan dil  ki, bu Habeş  diline göre, 
nüfuz edilemeyen duvardaki küçük bir oyuktur.

.Sanki (onun) gibidir ki.” Yani billur“ { כَאıََّĬَא }

يٌّ } -İnciye benzeyen bir yıldız.” Beş tane yıldızdan aydın“ { כĳَْכÕٌَ دُرِّ
latıcı bir yıldızdır. Bunlar Utarid/Merkür, Müşteri/Jüpiter, Zühre/
Venüs, Behram/Merih ve Zuhal/Satürn’dür. Bu yıldızların her bi-
risi inci gibidir.

 Ağacı(nın yağın)dan tutuşturulur.” Kandilin yağı“ { óَåَüَ īْĨِ ïُĜَĳُĺةٍ }
ağacın yağından alınır.

{ ÙٍĬَĳÝُĺَْز Ùٍَאرَכ×َĨُ } “Mübarek bir zeytin .” Ki, bu ağaç zeytin ağacıdır.

{ Ùٍ َّĻÖِóْĔَ źََو Ùٍ َّĻĜِóْüَ źَ } “Doğuya da batıya da ait olmayan.” O Sahrada 
yüksekçe bir yerde bulunan bir ağaçtır. Ona ne doğunun gölgesi ne 
de batının gölgesi isabet eder.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: O öyle bir yerdedir 
ki, güneş ne doğduğu esnada ne de battığı esnada ona isabet eder.

.Öyle ki onun yağı neredeyse.” Ağacın yağı“ { ĺَכَאدُ زıَÝُĺَْא }

.Işık verir.” Kabuğunun arkasından“ { Ĺٓąُ۪ĺءُ }

{ ُįùْùَĩْÜَ ħْĤَ ĳْĤََאرٌ وĬَ } “Ateş değmese bile.” 7 Ona dokunmazsa dahi.

 nur üstüne nurdur.” İşte bu nur üzerine (Bu ışık)“ { ĳُĬرٌ ĳُĬ ĵĥٰĐَرٍ }
nurdur. Lamba  nurdur, kan dil  nurdur, zeytin  yağı nurdur.

ĳُĭĤِرِه۪ }  ُ ّٰųي اïِıْĺَ } “Allah nuruyla hidayet verir.” Allah Teâlâ bu nu-
runu yani marifeti ikram eder. Âyetin “Allah Teâlâ diniyle ikram 
eder” anlamına geldiği de söylenmiştir.

.Dilediği kimseye.” Bu ikrama ehil olan kimseye“ { ýَĺَ īْĨَאءُٓ }
7 Tefsir metninde sonraki bölümde yer alan “nârün” sözcüğünü anlam bütünlü-

ğünü sağlamak gayesiyle bu bölüme aldık.
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“Onun nuru” ifadesinden “Mübarek bir ağacı(nın yağın) dan tu-
tuşturulur.” olan bölümüne kadar şöyle tefsir edilmiştir: Hazret-i 
Muhammed’in babalarının sulbündeki nuru bu vasıf üzeredir.

Diyor ki, Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in nuru Hanif  
Müslüman olan İbrahim (‘aleyhi’s-selâm)’da idi. “Zeytin”, Hanif dini. “Do-
ğuya da batıya da ait olmayan”, Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm) Yahu-
diliğe veya Hıristiyanlığa ait değildir. “Öyle ki, onun yağı ateş değmese 
bile, neredeyse ışık verir!’ Diyor ki, Hazret-i İbrahim (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
amelleri neredeyse babalarının sulbünde bu nitelik üzere idi.

Şu buyruğa kadar: “Mübarek bir ağacı(nın yağın)dan tutuşturulur.” 
Diyor ki, sanki Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in nurudur. 
“Ateş değmese dahi”, görülür. Eğer Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm) pey-
gamber olmasa idi o yine de muhakkak bu nura sahip olurdu.

Şöyle de denilmiştir: “Ateş değmese dahi”, yani Allah Teâlâ 
Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm)’a ikram etmemiş olsaydı o bu nura 
sahip olmazdı.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Allah Teâlâ mü’min 
kuluna bu nurla ikram da bulunmasaydı mü’min kul bu nura sa-
hip olamazdı.

ĭĥĤَِّאسِ } اáَĨَْźْאلَ   ُ ّٰųا -Allah işte insanlara böyle örnekler ve“ { وóِąْĺََبُ 
rir.” İşte bu şekilde Allah Teâlâ insanlara marifet niteliğini açıkla-
maktadır.

ُ ÖِכĹْüَ ِģُّءٍ } ّٰųوَا } “Allah her şeyi.” Kullarına olan kerametini.

{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Bilir.”

Bu, Allah Teâlâ’nın insanlar marifete şükretsinler diye marifet 
için, marifetin faydasını ve övgüsünü açıklamak için verdiği örnek-
tir. Nasıl ki ‘sirac ’ kendisiyle hidayete ulaşılan bir nurdur, marifet 
de kendisiyle hidayete ulaşılan bir nurdur.

Aynı şekilde kan dil  de kendisinden faydalanılan bir nurdur. Ma-
rifet de bu şekildedir. Kendisiyle hidayete ulaşılır.
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İnciye benzeyen yıldızlar da denizin ve karanın karanlıklarında 
bu şekildedir. Marifet de bu şekildedir. Küfrün ve şirkin karanlık-
larında kendisiyle hidayete ulaşılır.

Mübarek zeytin  ağacının kan dil  yağı da bu şekildedir. Allah 
Teâlâ’dan kuluna gelen marifet de bu şekildedir.

Doğuya batıya ait olmayan zeytin  ağacı da bu şekildedir. Mü’minin 
Yahudi  ve Hıristiyan  olmayan Hanif  dini de bu şekildedir. Ağacın 
yağı ateş dokunmasa dahi aydınlatıcıdır. Şeriatlar da bu şekildedir. 
Mü’minlerin imanı övülmüştür. İmanının yanında diğer faziletleri 
bulunmasa dahi övülmüştür.

Sirac, kan dil  ve mişkat de nur üzerine nurdur. Marifet de bu şe-
kilde nurdur. Mü’minin kalbi de nurdur. Göğsü nur, giriş yeri nur, 
çıkış yeri nur. Nûr üzerine nurdur. Allah Teâlâ nurunu dilediği kim-
seye hidayet eder. Allah Teâlâ bu nurlarla ehil olan kimseye ikramda 
bulunur. İşte Allah Teâlâ marifeti böyle nitelendirdi.

ıَĻĘ۪ įُĤَ çُא ÖِאïُĕُĤْوِّ  ِ×ّùَُĺ įُĩُøْא اıَĻĘ۪ óََכñُْĺَو ďَĘَóُْÜ ْاَن ُ ّٰųتٍ اَذِنَ اĳĻُُÖ ĹĘ۪
وَاĀَٰźْאلِ (36)ة۝ۜ۞۩ب

36-  “(Bu kan dil ) Allah’ın yükseltilmesine ve içinde kendi adının 
anılmasına izin verdiği evlerdedir. Onların içinde sabah akşam 
O’nu tesbih eder(ler).”

-evlerdedir.” Diyor ki, bu kandiller bazı ev ( Bu kan dil)“ { ĳĻُُÖ ĹĘ۪تٍ }
lerde asılıdır. Kandillerin evler olduğu da söylenmiştir.

{ ُ ّٰųاذَِنَ ا } “Allah’ın izin verdiği.” Allah Teâlâ’nın emrettiği.

{ ďَĘَóُْÜ -Yükseltilmesine.” Bina edilmesi ki, bunlar mescidler“ { انَْ 
dir.

.Ve içinde anılmasına.” Mescidlerde“ { وñُْĺَכıَĻĘ۪ óََא }

{ ُįĩُøْا } “Kendi adının.” Tevhidi.
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{ ُįĤَ çُ ِ×ّùَُĺ } “O’nu tesbih eder(ler)” Allah Teâlâ için namaz kılarlar.

.Onların içinde.” Mescidlerde“ { ıَĻĘ۪א }

.Sabah.” Sabahleyin sabah namazını“ { ÖِאïُĕُĤْوِّ }

 Akşam.” Aşiyye vaktinde ise öğle, ikindi, akşam ve“ { وَاĀَٰźْאلِ }
yatsı namazlarını.

ĳĥٰةِ وَاÝَĺ۪אٓءِ  َّāĤאمِ اĜَِوَا ِ ّٰųا óِْذِכ īْĐَ ďٌĻْÖَ źََאرَةٌ وåَÜِ ħْıِĻı۪ĥُْÜ źَ ٌאلäَِر
כĳٰةِ íَĺَאĳĘُنَ Ĩًĳْĺَא įِĻĘ۪ ÕَُّĥĝَÝَÜَ اĳĥُĝُĤْبُ وَاāَÖَْźْאرُ (37)ة۝ۜ۞۩ب َّõĤا

37-  “Birtakım insanlar ki, ne ticaret ne de alış veriş onları Allah’ı an-
maktan, namaz kılmaktan ve zekât  vermekten alıkoymaz. Onlar, 
kalplerin ve gözlerin dehşetle döneceği günden korkarlar.”

{ ħْıِĻı۪ĥُْÜ  źَ  Birtakım insanlar ki, onları alıkoymaz.” Onları“ { رäَِאلٌ 
meşgul edip engellemez.

-Ne ticaret.” Dışarıdan mal getirip götüren ticaret tü“ { åَÜِאرَةٌ }
ründe.

{ ďٌĻْÖَ źََو } “Ne de alış veriş.” Alış-veriş peşinen.

{ ِ ّٰųا óِْذِכ īْĐَ } “Allah’ı anmaktan.” Allah Teâlâ’ya taatten. Bunun beş 
vakit namaz olduğu da söylenmiştir.

ĳĥٰةِ } َّāĤאمِ اĜَِوَا } “Namaz kılmaktan.” Beş vakit namaz ı abdesti, rükûu , 
secdeleri ve namazda diğer vacip olan şeylerle.

כĳٰةِ } َّõĤאءِٓ اÝَĺ۪وَا } “Ve zekât  vermekten.” Yani mallarının zekatını eda 
etmekle.

 Onlar, günden korkarlar.” Günün azabından ki, bu“ { íَĺَאĳĘُنَ Ĩًĳْĺَא }
gün kıyâmet günüdür.

وَاāَÖَْźْאرُ } اĳĥُĝُĤْبُ   įِĻĘ۪  ÕَُّĥĝَÝَÜَ } “Kalplerin ve gözlerin dehşetle döne-
ceği.” Halden hale dönüşeceği. Bazen tanıyacaklar bazen de tanı-
mayacaklar.
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 īْĨَ ُزُقóْĺَ ُ ّٰųوَا į۪ĥِąْĘَ īْĨِ ħْİُïَĺõ۪ĺََا وĳĥُĩِĐَ אĨَ īَùَèَْا ُ ّٰųا ħُıُĺَõِåْĻَĤِ
ýَĺَאٓءُ ùَèِ óِĻْĕَÖِאبٍ (38)ة۝ۜ۞۩ب

38-  “Çünkü Allah (o günde), onlara işledikleri amellerin en güze-
liyle mükâfatını verecek ve lütfundan onlara fazlasını da ihsan 
edecektir. Allah dilediğine hesapsız rızık verir.”

ُ اĨَ īَùَèَْא ĳĥُĩِĐَا } ّٰųا ħُıُĺَõِåْĻَĤِ } “Çünkü Allah (o günde), onlara işledik-
leri amellerin en güzeliyle mükâfatını verecek.” Dünyada işledikleri 
amellere ihsan etmekle.

{ į۪ĥِąْĘَ īْĨِ ħْİُïَĺõ۪ĺََو } “Lütfundan onlara fazlasını da ihsan edecektir.” 
Kerametinden bire dokuz verir.

ُ óْĺَزُقُ ýَĺَ īْĨَאءُٓ ùَèِ óِĻْĕَÖِאبٍ } ّٰųوَا } “Ve Allah dilediğine hesapsız rızık ve-
rir.” Sınırsız, hadsiz ve minnetsiz.

 ĵّٰٓÝèَ ًאٓءĨَ ُאٰنĩَّْčĤا įُ×ُùَéْĺَ ÙٍđَĻĝ۪Öِ ٍابóَùََכ ħْıُُĤאĩَĐَْوٓا اóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥوَا
 ďُĺó۪øَ ُ ّٰųوَا įُÖَאùَèِ įُĻ ّٰĘĳَĘَ ُهïَĭْĐِ َ ّٰųا ïَäََئًא وَوĻْüَ ُهïْåِĺَ ħْĤَ ُאٓءَهäَ اِذَا

اùَéِĤْאبِ (39)ة۝ۜ۞۩ب
39-  “İnkâr edenlere gelince; onların işleri, ıssız bir çöldeki seraba 

benzer, susayan onu su sanır; ama oraya varınca hiçbir şey ol-
madığını anlar ve yanında Allah’ı bulur. (Allah ise) onun hesa-
bını görüverir. Allah hesabı çabuk görendir.”

 İnkâr edenlere gelince.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوآ }

‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı inkâr edenlere.

{ ħْıُُĤאĩَĐَْا } “Onların işleri.” Onların amellerinin ahiretteki misali.

{ ÙٍđَĻĝ۪Öِ ٍابóَùََכ } “Issız bir çöldeki seraba benzer.” Dünyadaki bir yer 
parçasında.

Ĩَאءًٓ } اĩَّْčĤאٰنُ   ُį×ُùَéْĺَ } “Susayan onu su sanır.” Susamış olan kimse 
uzaktan su sanır.
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-Ama oraya varınca hiçbir şey olmadı“ { ĵّٰٓÝèَ اِذَا äَאءَٓهُ ïْåِĺَ ħْĤَهُ Ļْüَئًא }
ğını anlar.” İçecekten. Kâfir de bu şekildedir. Kâfir kıyâmet gününde 
amelinden hiçbir şey bulamaz.

َ ïَĭْĐِهُ } ّٰųا ïَäََوَو } “Ve yanında Allah’ı bulur.” Allah Teâlâ’nın katında 
günahlarının cezasını bulur. Âyetin “Allah Teâlâ’yı kendisine azap 
etmeye hazır bir halde görür” anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ُįÖَאùَèِ  ُįĻّٰĘĳَĘَ } “(Allah ise) onun hesabını görüverir.” Allah Teâlâ 
onun azabını karşılıksız verir.

ُ ďُĺó۪øَ اùَéِĤْאبِ } ّٰųوَا } “Allah hesabı çabuk görendir.” Cezası şiddetli 
olandır. Âyetin “Hesaba çektiğinde hesaba çekişi süratlidir” anla-
mına geldiği de söylenmiştir.

 į۪ĜِĳْĘَ īْĨِ ٌجĳْĨَ į۪ĜِĳْĘَ īْĨِ ٌجĳْĨَ įُĻýٰĕْĺَ ٍĹّ ِåُّĤ óٍéْÖَ ĹĘ۪ ٍאتĩَĥُُčَاوَْ כ
éَøَאبٌ ĩَĥُُČאتٌ ıَąُđْÖَא ĳْĘَقَ ăٍđْÖَ اِذَآ اóَìَْجَ ïَĺَهُ ĺَ ħْĤَכıَĺóٰĺَ ïَْא 

ُ ĳُĬ įُĤَرًا ĩَĘَא ĳُĬ īْĨِ įُĤَرٍ (40)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ģِđَåْĺَ ħْĤَ īْĨََو
40-  “Ya da (onların işleri) derin bir denizdeki karanlıklara benzer 

ki, onu üstünden bir dalga bürür, dalganın üstünde de bir bu-
lut . Birbiri üstüne yığılmış karanlıklar! Öyle ki içinde bulunan 
kimse, elini çıkarsa neredeyse onu bile göremez! Allah bir kim-
seye nur vermemişse, artık onun nuru olmaz.”

{ ٍĹّ ِåُّĤ óٍéْÖَ ĹĘ۪ ٍאتĩَĥُُčَاوَْ כ } “Ya da (onların işleri) derin bir denizdeki 
karanlıklara benzer ki.” Diyor ki, kâfirin kalbindeki inkârcılığın/
nankörlüğün misali derinliğin kapsadığı büyük bir okyanustaki ka-
ranlık gibidir.

{ ُįĻýٰĕْĺَ } “Onu bürür.” Onun üstüne çıkar.

{ į۪ĜِĳْĘَ īْĨِ ٌجĳْĨَ } “Üstünden bir dalga.” Başka bir dalga.

{ į۪ĜِĳْĘَ īْĨِ ٌجĳْĨَ } “Dalganın Üstünde de.” İkinci dalganın üstünden de. 8

8 “Mevcün” sözcüğü tefsir metninde bir önceki bölümde yer almasına rağmen 
anlam bütünlüğünü sağlamak için sonraki bölüme ekledik.
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-Bir bulut .” Kâfirin kalbi bu şekildedir. Kalbindeki nan“ { éَøَאبٌ }
körlüğün misali denizin karanlığı gibidir. Onun kalbinin misali büyük 
bir deniz gibidir. Göğsünün misali korkunç bir dalga gibidir. Amel-
lerinin misali kendisinden faydalanılmayan bulut gibidir. Çünkü Al-
lah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Allah onların kalplerini ve kulakla-
rını mühürlemiştir. Onların gözlerine de bir çeşit perde gerilmiştir 
ve onlar için (dünya ve ahirette) büyük bir azap vardır.” İşte bu şu 
ilahî buyruktur.

-Birbiri üstüne yı“ { ĩَĥُُČאتٌ ıَąُđْÖَא ĳْĘَقَ ăٍđْÖَ اِذَآ اóَìَْجَ ïَĺَهُ ĺَ ħْĤَכıَĺóٰĺَ ïَْא }
ğılmış karanlıklar! Öyle ki içinde bulunan kimse, elini çıkarsa nere-
deyse onu bile göremez,” Şiddetli karanlıktan dolayı kâfir de aynen 
bu şekildedir. Kalbindeki karanlığın şiddetinden dolayı hakkı ve hi-
dayeti göremez.

ُ ĳُĬ įُĤَرًا } ّٰųا ģِđَåْĺَ ħْĤَ īْĨََو } “Allah bir kimseye nur vermemişse,” Dün-
yada marifet.

 .Artık onun nuru olmaz.” Ahirette marifeti olmaz“ { ĩَĘَא ĳُĬ īْĨِ įُĤَرٍ }
Âyetin “Allah Teâlâ dünyada kimse imanla ikramda bulunmamışsa 
ahirette imandan ona ait bir şey yoktur.” anlamına geldiği de söy-
lenmiştir.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ وَاĀَ óُĻَّْĉĤאĘَّٓאتٍ  َّùĤا ĹĘِ īْĨَ įُĤَ çُ ِ×ّùَُĺ َ ّٰųاَنَّ ا óَÜَ ħْĤََا
ُ ĩَÖِ ħٌĻĥ۪Đَא ĳĥُđَęْĺَنَ (41)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا įُéَĻ×۪ùْÜََو įُÜَŻَĀَ ħَĥِĐَ ïْĜَ ٌّģُכ

41-  “Görmez misin ki, göklerde ve yerde bulunanlarla dizi dizi ka-
nat çırpıp uçan kuşlar Allah’ı tesbih ediyor? Onlardan her biri 
kendi duasını ve tesbihini bilmiştir. Allah da onların yapmakta 
olduklarını çok iyi bilir.”

{ óَÜَ ħْĤََا } “Görmez misin ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
sana Kur’an’da haber verilmedi mi?

{ ُįĤَ çُ ِ×ّùَُĺ  َ ّٰųانََّ ا } “Allah’ı tesbih ediyor.” Allah Teâlâ için namaz kı-
lıyor.
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ĳَĩٰاتِ } َّùĤا ĹĘِ īْĨَ } “Göklerde bulunanlarla.” Melekler.

.Ve yerde.” Mü’minler“ { وَاźْرَْضِ }

{ óُĻَّْĉĤوَا } “Kanat çırpıp uçan kuşlar.” Ve kuşlar tesbih ediyor.

.Dizi dizi.” Kanatları açık olan“ { ĀَאĘَّٓאتٍ }

{ ٌّģُכ } “Onlardan her biri.” Onlardan her birisi.

{ ُįÜَŻَĀَ ħَĥِĐَ ïْĜَ } “Kendi duasını bilmiştir.” Kime namaz kılacağını.

{ ُįéَĻ×۪ùْÜََو } “Ve tesbihini.” Kime tesbih ettiğini.

Âyetin “Allah Teâlâ namaz kılanın namazını (dua edenin duasını) 
ve tesbih edenin tesbihini bilir” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ĩَÖِ ħٌĻĥ۪Đَא ĳĥُđَęْĺَنَ }  ُ ّٰųوَا } “Allah da onların yapmakta olduklarını çok 
iyi bilir.” Hayır ve şerri.

ِ اóُĻā۪ĩَĤْ (42)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĤَِرَْضِ وَاźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤכُ اĥْĨُ ِ ّٰųَِو
42-  “Göklerin ve yerin hükümranlığı Allah’ındır. Dönüş de ancak 

Allah’adır.”

ِ ĥْĨُכُ } ّٰųَِو } “Hükümranlığı Allah’ındır.” Hazineleri.

ĳَĩٰاتِ } َّùĤا } “Göklerin.” Yağmur.

.Ve yerin.” Bitkiler“ { وَاźْرَْضِ }

{ óُĻā۪ĩَĤْا ِ ّٰųا ĵĤَِوَا } “Dönüş de ancak Allah’adır.” Ölümden sonra di-
riliş .

įُĥُđَåْĺَ َّħُà įُĭَĻْÖَ ėُ رُכَאĨًא óَÝَĘَى 
ِّĤËَُĺ َّħُà אÖًאéَøَ Ĺä۪õُْĺ َ ّٰųاَنَّ ا óَÜَ ħْĤََا

ĩَאٓءِ äِ īْĨَِ×אلٍ ıَĻĘ۪א óَÖَ īْĨِدٍ  َّùĤا īَĨِ ُل ِõّĭَُĺَو į۪ĤِŻَìِ īْĨِ ُجóُíْĺَ َدْقĳَĤْا
 Õُİَñْĺَ į۪ĜِóْÖَ אĭَøَ ُכَאدĺَ ُאٓءýَĺَ īْĨَ īْĐَ įُĘُóِāْĺََאٓءُ وýَĺَ īْĨَ į۪Öِ ÕُĻā۪ĻُĘَ

ÖِאāَÖَْźْאرِ (43)ة۝ۜ۞۩ب
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43-  “Yine görmez misin ki, Allah bulutları sürüklüyor, sonra onları 
bir araya getirip yığıyor? İşte görüyorsun ki bunların arasından 
yağmur çıkarıyor! O, gökten, sanki oradaki dağlardan dolu indi-
rir de, onu dilediğine isabet ettirir, dilediğinden de uzak tutar, Bu 
bulutlardan çıkan şimşeğin parıltısı neredeyse gözleri alır!”

{ óَÜَ ħْĤََا } “Yine görmez misin ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem) sana Kur’an’da haber verilmedi mi?

{ Ĺä۪õُْĺ َ ّٰųانََّ ا } “Allah sürüklüyor.” Sevk ediyor.

{ ُįĭَĻْÖَ ėُِّĤËَُĺ َّħُà אÖًאéَøَ } “Bulutları. Sonra onları bir araya getirip.” Bu-
lutları birbirine ekliyor.

 .Sonra onları yığıyor.” Birbirinin üstüne yığıyor“ { įُĥُđَåْĺَ َّħُà رُכَאĨًא }
Diyor ki, cümlenin aslı şu şekildedir: (įęĤËĺ ħà אĨرכא įĥđåĺ) “Sonra onları 
yığıp bir araya getiriyor” cümlede takdim tehir bulunmaktadır.

.İşte görüyorsun ki yağmur.” Yağmur“ { óَÝَĘَى اĳَĤْدْقَ }

{ į۪ĤِŻَìِ  īْĨِ -óُíْĺَ } “Bunların arasından çıkarıyor.” Bulutların araجُ 
sından iniyor.

ĩَאءِٓ äِ īْĨَِ×אلٍ ıَĻĘ۪א óَÖَ īْĨِدٍ } َّùĤا īَĨِ ُل ِõّĭَُĺَو } “O, gökten, sanki oradaki dağ-
lardan dolu indirir de.” Diyor ki, gökte dağdan dolu indirir.

{ į۪Öِ ÕُĻā۪ĻُĘَ } “Onu isabet ettirir.” Allah Teâlâ bu dolu ile azap eder.

.Dilediğine.” Azaba ehil olan kişiye“ { ýَĺَ īْĨَאءُٓ }

{ ُįĘُóِāْĺََو } “Uzak tutar.” Azabını engeller.

{ į۪ĜِóْÖَ אĭَøَ ُכَאدĺَ ُٓאءýَĺَ īْĨَ īْĐَ } “Dilediğinden de. Bu bulutlardan çıkan 
şimşeğin parıltısı neredeyse.” Bulutun şimşeğinin aydınlığı.

.Gözleri alır.” Nurunun şiddetinden dolayı“ { Öِ ÕُİَñْĺَאāَÖَْźْאرِ }

ُ اģَĻَّْĤ وَاıََّĭĤאرَ اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ óَ×ْđِĤَةً źِوĹĤُِۨ اāَÖَْźْאرِ (44)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا Õُِĥّĝَُĺ
44-  “Allah, gece ile gündüzü döndürüp duruyor. Kuşkusuz bunda, 

basiret sahipleri için elbette bir ibret  vardır!”
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ُ اģَĻَّْĤ وَاıََّĭĤאرَ } ّٰųا Õُِĥّĝَُĺ } “Allah, gece ile gündüzü döndürüp duruyor.” 
Geceyi giderip gündüzü getirir, gündüzü giderip geceyi getirir. Bu 
giderip getirme işlemi gece ve gündüzün döndürüp durmasıdır.

-Kuşkusuz bunda, vardır.” Belirtilen gece ve gündü“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }
zün döndürülüp durmasında ve bunun dışındaki şeylerde.

.Elbette bir ibret .” Alamet bulunmaktadır“ { óَ×ْđِĤَةً }

-Basiret sahipleri için.” Dinde. Âyetin “Gözde” an“ { źِوĹĤُِۨ اāَÖَْźْאرِ }
lamına geldiği de söylenmiştir.

 ħْıُĭْĨَِو į۪ĭِĉْÖَ ĵĥٰĐَ Ĺý۪ĩْĺَ īْĨَ ħْıُĭْĩِĘَ ٍאٓءĨَ īْĨِ ÙٍَّÖٓدَا َّģُכ ěَĥَìَ  ُ ّٰųوَا
ُ Ĩَא  ّٰųا ěُĥُíْĺَ ďٍÖََْار ĵٓĥٰĐَ Ĺý۪ĩْĺَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِو īِĻْĥَäِْر ĵĥٰĐَ Ĺý۪ĩْĺَ īْĨَ

َ ĵĥٰĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ óٌĺï۪Ĝَ (45)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאٓءُ اِنَّ اýَĺَ
45-  “Allah her canlıyı sudan yarattı. Onlardan kimisi karnı üstü sü-

rünür, kimisi iki ayak üstünde yürür, kimisi de dört ayak üs-
tünde yürür. Allah ne dilerse yaratır. Çünkü Allah her şeye gücü 
yetendir.”

{ ÙٍَّÖٓدَا َّģُכ ěَĥَìَ ُ ّٰųوَا } “Allah her canlıyı yarattı.” Yeryüzünde.

.Sudan.” Erkek ve kadının suyundan“ { Ĩَ īْĨِאءٍٓ }

{ į۪ĭِĉْÖَ ĵĥٰĐَ Ĺý۪ĩْĺَ īْĨَ ħْıُĭْĩِĘَ } “Onlardan kimisi karnı üstü sürünür.” Yı-
lan ve benzerleri.

{ īِĻْĥَäِْر ĵĥٰĐَ Ĺý۪ĩْĺَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِو } “Kimisi iki ayak üstünde yürür.” İnsan-
lar ve insana benzeyenler.

{ ďٍÖََْار ĵٓĥٰĐَ Ĺý۪ĩْĺَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِو } “Kimisi de dört ayak üstünde yürür.” Hay-
vanlar/davarlar.

ُ Ĩَא ýَĺَאءُٓ } ّٰųا ěُĥُíْĺَ } “Allah ne dilerse yaratır.” Dilediği gibi.

{ óٌĺï۪Ĝَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥٰĐَ َ ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah her şeye gücü yetendir.” Ya-
ratmaya ve başka şeylere.
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ُ ï۪ıْĺَي ýَĺَ īْĨَאٓءُ اóَĀِ ĵĤِٰاطٍ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ (46)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאتٍ وَاĭَ ِĻّ×َĨُ ٍאتĺَٰאٓ اĭَĤْõَĬَْا ïْĝَĤَ
46-  “Andolsun biz, açıklayıcı âyetler indirdik. Allah dilediğini doğru 

yola iletir.”

ĭَאتٍ } ِĻّ×َĨُ ٍאتĺَٰאٓ اĭَĤْõَĬَْا ïْĝَĤَ } “Andolsun biz, açıklayıcı âyetler indirdik.” Di-
yor ki, Biz Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı apaçık âyetlerle, emir ve nehy ile 
gönderdik.

ُ ï۪ıْĺَي } ّٰųوَا } “Allah iletir.” Dinine irşad eder.

ýَĺَאءُٓ }  īْĨَ } “Dilediğini.” Buna ehil olan kimseye ikramda bulu-
nur.

{ ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĤِٰا } “Doğru yola.” Razı olduğu dosdoğru din ki bu 
din İslam’dır.

 īْĨِ  ħْıُĭĨِ  ěٌĺó۪Ęَ  ĵّٰĤĳَÝَĺَ  َّħُà وَاĭَđْĈََא  ĳøُلِ  َّóĤאÖَِو  ِ ّٰųאÖِ اĭĨََّٰא  وĳُĤĳĝُĺََنَ 
ïِđْÖَ ذĤِٰכَ وĨََאٓ اوĤُٰۨئِٓכَ ÖِאīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (47)ة۝ۜ۞۩ب

47-  “Onlar, ‘Allah’a ve elçiye inandık ve itaat ettik.’ diyorlar. Sonra 
da içlerinden bir grup, bunun ardından yüz çeviriyor. Bunlar 
iman etmiş değillerdir.”

“Bir parça arazi arasında mukasemede hüküm verilmesi için 
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in yanına Ali  (radıyallâhu ‘anh) 
ile birlikte gitme” diyen Osman  ibn Affan ’ın kavmi hakkında bu âyet 
indi. Zira o, buna eğilim gösteriyordu. Bunun üzerine Allah Teâlâ 
bununla onları kınadı ve şöyle buyurdu;

.Onlar, diyorlar.” Osman  ibn Affan ’ın kavmi“ { وĳُĤĳĝُĺََنَ }

ĳøُلِ } َّóĤאÖَِو ِ ّٰųאÖِ َّאĭĨَٰا } “Allah’a ve elçiye inandık.” İmanımızla Allah’ı ve 
Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i tasdik eyledik.

.Ve itaat ettik.” Bize emrettiği şeye“ { وَاĭَđْĈََא }

{ ěٌĺó۪Ęَ ĵّٰĤĳَÝَĺَ َّħُà } “Sonra da bir grup, yüz çeviriyor.” Bir taife.
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{ ħْıُĭĨِ } “İçlerinden.” Osman ’ın kavminden.

 Bunun ardından.” Allah’ın hükmüne ilişkin bu sözü“ { ïِđْÖَ īْĨِ ذĤِٰכَ }
söylemelerinin ardından.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْאÖِ َئِٓכĤُٰۨאٓ اوĨََو } “Bunlar iman etmiş değillerdir.” İmanları ko-
nusunda tasdik edici değillerdir.

ِ وَرéْĻَĤِ į۪ĤِĳøَُכħْıُĭَĻْÖَ ħَُ اِذَا ĳĄُóِđْĨُ ħْıُĭْĨِ ěٌĺó۪Ęَنَ (48)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĤَِا اĳٓĐُُوَاِذَا د
48-  “Onlar, aralarında hüküm vermesi için Allah’a ve elçisine çağrıl-

dıkları zaman, bakarsın ki içlerinden bir grup yüz çeviriyor!”

{ ِ ّٰųا ĵĤَِا اĳٓĐُُوَاذَِا د } “Onlar, Allah’a çağrıldıkları zaman.” Allah Teâlâ’nın 
Kitabı’na.

{ ħَُכéْĻَĤِ į۪Ĥِĳøَُوَر } “Hüküm vermesi için ve elçisine.” Resûlullah (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’e.

{ ħْıُĭَĻْÖَ } “Aralarında.” Allah’ın Kitabı’yla, Allah’ın hükmüyle.

{ ěٌĺó۪Ęَ اِذَا } “Bakarsın ki bir grup.” Taife.

 İçlerinden, yüz çeviriyor.” Allah’ın Kitabı’ndan ve“ { ĳĄُóِđْĨُ ħْıُĭْĨِنَ }
Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in hükmünden.

وَاِنْ ĺَכħُıُĤَ īُْ اĺَ ُّěéَĤْאĳُٓÜْا اīَĻĭ۪ĐِñْĨُ įِĻْĤَِ (49)ة۝ۜ۞۩ب
49-  “Ama eğer (Allah ve elçisinin verdiği) hüküm, kendi lehlerine 

olursa, ona hemen boyun eğip gelirler!”

{ ħُıُĤَ  īُْכĺَ -Ama eğer kendi lehlerine olursa.” Osman ’ın kav“ { وَاِنْ 
minin lehine.

{ ُّěéَĤْا } “(Allah ve elçisinin verdiği) hüküm.” Hüküm/karar.

{ įِĻْĤَِا اĳُٓÜْאĺَ } “Ona hemen gelirler.” Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’e.

{ īَĻĭ۪ĐِñْĨُ } “Boyun eğip.” İtaat ederek hızlıca yönelerek.
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 ħْıِĻْĥَĐَ  ُ ّٰųا  ėَĻé۪ĺَ اَنْ  íَĺَאĳĘُنَ  اَمْ  ارÜَْאĳُٓÖا  اَمِ  óَĨَضٌ   ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĹĘَ۪ا
وَرģْÖَ įُُĤĳøَُ اوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اčĤَّאĳĩُĤِنَ (50)ة۝ۜ۞۩ب

50-  “Onların kalplerinde bir hastalık mı var? Yoksa bir şüphe içinde 
midirler? Ya da Allah’ın ve elçisinin kendilerine haksızlık edece-
ğinden mi korkuyorlar? Hayır, asıl zalimler kendileridir!”

 Onların kalplerinde bir hastalık mı var?” Kuşku“ { اóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘَ۪ضٌ }
ve nifak .

ارÜَْאĳُٓÖا }  Yoksa bir şüphe içinde midirler?” Hatta onlar Allah“ { امَِ 
Teâlâ’dan ve Resûl’ünden kuşku duymaktadırlar.

?Ya da korkuyorlar mı?” Ya da korkuyorlar mı“ { امَْ íَĺَאĳĘُنَ }

{ ُ ّٰųا  ėَĻé۪ĺَ -Allah’ın haksızlık edeceğinden.” Zorbalık edece“ { انَْ 
ğinden mi?

{ ُįُĤĳøَُوَر ħْıِĻْĥَĐَ } “Ve elçisinin kendilerine.” Hükümde.

-Hayır, asıl zalimler kendileridir.” Kendi ken“ { ģْÖَ اوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اčĤَّאĳĩُĤِنَ }
dilerine zarar verenlerdir. Onlar imanlarında münafık olan kimse-
lerdir.

 ħْıُĭَĻْÖَ ħَُכéْĻَĤِ į۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰųا ĵĤَِا اĳٓĐُُاِذَا د īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْلَ اĳْĜَ َא כَאنĩََّĬِا
اَنْ ĳُĤĳĝُĺَا ĭَđْĩِøَא وَاĭَđْĈََא وَاوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ (51)ة۝ۜ۞۩ب

51-  “Aralarında hüküm vermesi için, Allah’a ve elçisine çağrıldıkları 
zaman, iman edenlerin sözü ancak, ‘İşittik ve itaat ettik.’ deme-
leridir. İşte asıl kurtuluşa erenler bunlardır!”

Allah Teâlâ ardından ihlaslı olanların sözlerini zikrederek şöyle 
buyurdu:

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْلَ اĳْĜَ َא כَאنĩََّĬِا } “İman edenlerin sözü ancak.” İhlaslı mü’minlerin 
sözleri Osman ’ın sözü gibidir. Zira Osman, Ali  (radıyallâhu ‘anh)’a “Ak-
sine ben seninle birlikte Allah’ın Resulüne gelirim. Aramızda her ne 
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hüküm verirse ona razı olurum” diye karşılık vermişti. Allah Teâlâ 
bu sözünden dolayı onu övdü ve şöyle buyurdu: “İman edenlerin 
sözü…”, yani muhlislerin.

{ ِ ّٰųا ĵĤَِا اĳٓĐُُاِذَا د } “Allah’a çağrıldıkları zaman.” Allah’ın Kitabına.

{ į۪Ĥِĳøَُوَر } “Ve elçisine.” Resulünün sünnetine.

{ ħَُכéْĻَĤِ } “Hüküm vermesi için.” Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem)’in hükmetmesi için.

{ ħْıُĭَĻْÖَ } “Aralarında.” Allah’ın Kitabıyla ve Allah’ın hükmüyle.

.İşittik demeleridir.” İcabet ettik“ { انَْ ĳُĤĳĝُĺَا ĭَđْĩِøَא }

.Ve itaat ettik.” Bize emrettiğin şeye“ { وَاĭَđْĈََא }

 İşte asıl kurtuluşa erenler bunlardır.” Hışım“ { وَاوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ }
ve azaptan kurtulanlar, yani Osman  ibn Affan .

َ وĘَ įِĝَّْÝĺََאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اęَĤْאئõُِٓونَ (52)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ûَíْĺََو įُĤَĳøَُوَر َ ّٰųا ďِĉُِĺ īْĨََو
52-  “Her kim Allah’a ve elçisine itaat eder, Allah’tan korkar ve O’ndan 

korunursa, işte asıl bunlar başarıya ulaşanlardır!”

Ayrıca yine Osman ’ın “Allah’a kasem olsun ki, ey Allah’ın Resûlü, 
eğer dilersen malımın bütününü sadaka olarak veririm” sözü hak-
kında âyet indi. Allah azze ve celle şöyle buyurdu:

{ ُįĤَĳøَُوَر  َ ّٰųا ďِĉُِĺ īْĨََو } “Her kim Allah’a ve elçisine itaat eder.” Hü-
kümde.

{ َ ّٰųا ûَíْĺََو } “Allah’tan korkar.” Geçip giden şeylerde.

{ įِĝَّْÝĺََو } “Ve O’ndan korunursa.” Kalan şeylerde.

-İşte asıl bunlar başarıya ulaşanlardır.” Cen“ { ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اęَĤْאئõُِٓونَ }
neti elde ederek ve cehennem ateşinden kurtularak kazançlı çıkan-
lar bunlardır.
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ِ ïَıْäَ اĩَĺَْאĤَ ħْıِĬِئīِْ اĳĩُùِĝُْÜ źَ ģْĜُ َّīäُóُíْĻَĤَ ħْıُÜَóْĨََا  ّٰųאÖِ اĳĩُùَĜَْوَا
َ ĩَÖِ óٌĻ×۪ìَא ĳĥُĩَđْÜَنَ (53)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا ÙĘَوóُđْĨَ ÙٌĐَאĈَ

53-  “(O münafıklar) sen kendilerinden istediğin takdirde, (mutlaka 
savaşa) çıkacaklarına dair, Allah’a en ağır yeminleriyle yemin 
etmektedirler. De ki: ‘Yemin etmeyin! İtaatin ölçüsü bellidir. Bi-
lin ki, Allah yapmakta olduklarınızdan haberdardır.’”

{ ħْıِĬِאĩَĺَْا  ïَıْäَ  ِ ّٰųאÖِ -Allah’a en ağır yemin (O münafıklar)“ { وَاĳĩُùَĜَْا 
leriyle yemin etmektedirler.” Osman  olabildiğince Allah adına kuv-
vetli yemin ederek.

{ َّīäُóُíْĻَĤَ ħْıُÜَóْĨََا īِْئĤَ } “Sen kendilerinden istediğin takdirde, (mutlaka 
savaşa) çıkacaklarına dair.” Malının bütününü.

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) onlara de ki:

.Yemin etmeyin.” Yemin etmeyiniz“ { ĳĩُùِĝُْÜ źَا }

{ ÙĘَوóُđْĨَ ٌÙĐَאĈَ } “İtaatin ölçüsü bellidir.” Belirli güzel bir taattir. Ya-
parsanız. Ancak size vacip olan güzel belirli bir taat içinde itaat edi-
niz.

ĩَÖِ óٌĻ×۪ìَא ĳĥُĩَđْÜَنَ }  َ ّٰųاِنَّ ا } “Bilin ki, Allah yapmakta olduklarınızdan 
haberdardır.” Hayır ve şerrden.

 ģَ ِĩّèُ אĨَ įِĻْĥَĐَ אĩََّĬِאĘَ اĳَّْĤĳَÜَ ْאِنĘَ َلĳøُ َّóĤا اĳđُĻĈَ۪وَا َ ّٰųا اĳđُĻĈَ۪ا ģْĜُ
 َّźِا ĳøُلِ  َّóĤا  ĵĥَĐَ وĨََא  ïُÝَıْÜَوا  ĳđُĻĉُ۪Üهُ  وَاِنْ   ħْÝُĥْ ِĩّèُ Ĩَא   ħُْכĻْĥَĐََو

اŻَ×َĤْغُ اīُĻ×۪ĩُĤْ (54)ة۝ۜ۞۩ب
54-  “De ki: ‘Allah’a itaat edin, Peygamber’e de itaat edin!’ Eğer yüz 

çevirirseniz, (bilin ki, Peygamber’in sorumluluğu) ancak ona 
yüklenen, sizin sorumluluğunuz da size yüklenendir. Eğer O’na 
itaat ederseniz, doğru yolu bulmuş olursunuz. Peygamber’e dü-
şen sadece açık bir şekilde duyurmaktır.”
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{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Osman ’ın kav-
mine.

{ َ ّٰųا اĳđُĻĈَ۪ا } “Allah’a itaat edin.” Farizalar konusunda.
ĳøُلَ } َّóĤا اĳđُĻĈَ۪وَا } “Peygamber’e de itaat edin.” Sünnetlerde ve hü-

kümde.
ĳَّْĤĳَÜَا } -Ęَ } “Eğer yüz çevirirseniz.” Allah’a ve Resûl’üne itaat etאنِْ 

mekten yüz çevirirseniz.
{ ģَ ِĩّèُ אĨَ įِĻْĥَĐَ אĩََّĬِאĘَ } “(Bilin ki Peygamber’in sorumluluğu) ancak ona 

yüklenen.” Tebliğ emridir.
{ ħْÝُĥْ ِĩّèُ Ĩَא   ħُْכĻْĥَĐََو } “Sizin (sorumluluğunuz) da size yüklenendir.” 

Emrolunduğunuz şeylerde icabet etmektir.
-Eğer O’na itaat ederseniz.” Allah Teâlâ’nın size em“ { وَاِنْ ĳđُĻĉُ۪Üهُ }

rettiği şeylerde Ona itaat ediniz.
.Doğru yolu bulmuş olursunuz.” Sapıklıktan kurtulup“ { ïُÝَıْÜَوا }
{ īُĻ×۪ĩُĤْغُ اŻَ×َĤْا َّźِلِ اĳøُ َّóĤا ĵĥَĐَ אĨََو } “Peygamber’e düşen sadece açık bir 

şekilde duyurmaktır.” Allah Teâlâ’dan geleni.

 ĹĘِ ħْıَُّĭęَĥِíْÝَùْĻَĤَ ِאتéَĤِא َّāĤا اĳĥُĩِĐََو ħُْכĭْĨِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا ُ ّٰųا ïَĐََو
 ħُıُĭَĺ۪د  ħْıُĤَ  َّīĭَ وĩَĻُĤََכِّ  ħْıِĥِ×ْĜَ  īْĨِ  īَĺñَّ۪Ĥا  ėَĥَíْÝَøْا כĩََא  اźْرَْضِ 
 źَ Ĺĭ۪Ĭَوïُ×ُđْĺَ אĭًĨَْا ħْıِĘِĳْìَ ïِđْÖَ īْĨِ ħْıَُّĭĤَ ِïّ×َĻُĤََو ħْıُĤَ ĵąٰÜَْي ارñَِّĤا
óِýُْĺכĳُنَ Ļْüَ ĹÖ۪ئًא وīْĨََ כïَđْÖَ óَęََ ذĤِٰכَ ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اęَĤْאĳĝُøِنَ (55)ة۝ۜ۞۩ب
55-  “Allah, sizden iman edip iyi işler yapanlara şunu vaat etmiştir: 

Kendilerinden öncekileri nasıl sahip ve hakim kıldıysa, onları 
da yeryüzüne sahip ve hakim kılacak; kendilerine, onlar için 
seçip beğendiği dinlerini (İslâm’ı) tatbik gücü verecek ve kor-
kularının ardından kendilerini güvene kavuşturacaktır. Çünkü 
onlar bana kulluk  ederler ve bana hiçbir şeyi ortak koşma zlar. 
Artık bundan sonra kim inkâr ederse, işte bunlar yoldan çık-
mış olanlardır!”
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{ ħُْכĭْĨِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا ُ ّٰųا ïَĐََو } “Allah, sizden iman edip şunu vaat etmiş-
tir.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabı.

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “İyi işler yapanlara.” Kendileriyle Rableri ara-
sında.

-Onları da yeryüzüne sahip ve hakim kıla“ { ĹĘِ ħْıَُّĭęَĥِíْÝَùْĻَĤَ اźْرَْضِ }
cak.” Onların bir bölümünü diğer bir bölümünün ardından.

{ ħْıِĥِ×ْĜَ  īْĨِ  īَĺñَّ۪Ĥا  ėَĥَíْÝَøْا -Kendilerinden öncekileri nasıl sa“ { כĩََא 
hip ve hakim kıldıysa.” İsrailoğullarından Yuşa ibn Nûn , Kalib ibn 
Yufenna ’dır.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Ben onlardan ön-
ceki İsrailoğullarını düşmanlarının helak ettiklerinin ardından kendi 
yurtlarına yerleştirdiğim gibi Müslümanları da Mekke  yurduna yer-
leştireceğim.

{ ħْıُĤَ َّīĭَ  Kendilerine, tatbik gücü verecek.” Onlar için izhar“ { وĩَĻُĤََכِّ
edeceğim.

{ ħْıُĤَ ĵąٰÜَْي ارñَِّĤا ħُıُĭَĺ۪د } “Onlar için seçip beğendiği dinlerini (İslâm 
‘ı)” Razı olup onlar için seçtiği.

{ ħْıَُّĭĤَ ِïّ×َĻُĤََو } “Ve kendilerini kavuşturacaktır.” Mekke ’ye.
{ ħْıِĘِĳْìَ ïِđْÖَ īْĨِ } “Korkularının ardından.” Düşmandan.
.Güvene.” Düşmanlarının helak oluşlarının ardından“ { اĭًĨَْא }
{ Ĺĭ۪Ĭَوïُ×ُđْĺَ } “Çünkü onlar bana kulluk  ederler.” Bana Mekke ’de kul-

luk etsinler diye.
.Ve bana hiçbir şeyi ortak koşma zlar.” Putları“ { óِýُْĺ źَכĳُنَ Ļْüَ ĹÖ۪ئًא }
ذĤِٰכَ }  ïَđْÖَ  óَęََכ  īْĨََو } “Artık bundan sonra kim inkâr ederse.” Ha-

kim sağlayıp yerleştirmenin ve korkularını güvenle değiştirmele-
rinin ardından.

-İşte bunlar yoldan çıkmış olanlardır.” İsyan“ { ĘَאوĤُٰۨئِٓכَ ħُİُ اęَĤْאĳĝُøِنَ }
kârlardır.

ĳøُلَ ĥđَĤََّכĳĩُèَóُْÜ ħُْنَ (56)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا اĳđُĻĈَ۪ةَ وَاĳٰכ َّõĤا اĳُÜٰةَ وَاĳĥٰ َّāĤا اĳĩُĻĜَ۪وَا
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56-  “Namazı kılın, zekâtı verin ve Peygambere itaat edin ki, size 
merhamet edilsin!”

ĳĥٰةَ } َّāĤا اĳĩُĻĜَ۪وَا } “Namazı kılın.” Beş vakit namaz ı tastamam kılınız.
כĳٰةَ } َّõĤا اĳُÜٰوَا } “Zekâtı verin.” Mallarınızın zekâtını veriniz.
ĳøُلَ } َّóĤا اĳđُĻĈَ۪وَا } “Ve Peygamber’e itaat edin ki.” Hükümde.
ĳĩُèَóُْÜنَ }  ħَُّْכĥđَĤَ } “Size merhamet edilsin.” Size rahmet edilsin de 

azap görmeyesiniz diye.

اĭĤَّאرُ   ħُıُĺٰאْوĨََو اźْرَْضِ   ĹĘِ  īَĺõ۪åِđْĨُ כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥا  َّī×َùَéْÜَ  źَ
وĤََِ×ئَْ÷ اóُĻā۪ĩَĤْ (57)ة۝ۜ۞۩ب

57-  “İnkâr edenlerin, yeryüzünde (Allah’ı) âciz bırakacaklarını 
sanma! Onların varacağı yer cehennem ateşidir. Ne kötü varış 
yeridir orası!”

{ َّī×َùَéْÜَ źَ } “Sanma.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).
.İnkâr edenlerin.” Mekke  kâfirlerinin“ { اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
اźْرَْضِ }  ĹĘِ  īَĺõ۪åِđْĨُ } “Yeryüzünde (Allah’ı) âciz bırakacaklarını.” 

Yeryüzünde Allah’ın azabından kaçacaklarını.
{ ħُıُĺٰאْوĨََو } “Onların varacağı yer.” Onların dönecekleri nokta.
.Cehennem ateşidir.” Ahirette“ { اĭĤَّאرُ }
{ óُĻā۪ĩَĤْا  Ne kötü varış yeridir orası.” Şeytanlarla birlikte“ { وĤََِ×ئَْ÷ 

oraya varacaklardır. Bu âyet-i kerime Ebû Cehil  ve ashabı hakkında 
nazil olmuştur.

 ħْĤَ īَĺñَّ۪Ĥوَا ħُُْכĬאĩَĺَْا ÛَْכĥَĨَ īَĺñَّ۪Ĥا ħُُכĬِْאْذÝَùْĻَĤِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ
 īَĻèَ۪و  óِåْęَĤْا ĳĥٰĀَةِ   ģِ×ْĜَ  īْĨِ اتٍ  َّóĨَ  ßَĥٰàَ  ħُْכĭْĨِ  ħَĥُéُĤْا ĳĕُĥُ×ْĺَا 
ĳđُąَÜَنَ ĻَàِאÖَכīَĨِ ħُْ اóَĻıَّ۪čĤةِ وĳĥٰĀَ ïِđْÖَ īْĨَِةِ اýَđِĤْאٓءِ ĳْĐَ ßُĥٰàَرَاتٍ 
 ħُْכąُđْÖَ ħُْכĻْĥَĐَ َنĳĘُا َّĳĈَ َّīİُïَđْÖَ ٌאحĭَäُ ħْıِĻْĥَĐَ źََو ħُْכĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَ ħُْכĤَ
èَ ħٌĻĥ۪ĐَכħٌĻ۪ (58)ة۝ۜ۞۩ب  ُ ّٰųאت وَاĺَٰźْا ħُُכĤَ  ُ ّٰųا īُِĻّ×َُĺ َכĤِñَٰכ ăٍđْÖَ ĵĥٰĐَ
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58-  “Ey iman edenler! Sahip olduğunuz köle  ve cariyelerle, içinizden 
henüz ergenlik çağına ulaşmamış olanlar, şu üç vakitte (yanınıza 
girmek için) sizden izin istesinler: Sabah namazı ndan önce, öğ-
leyin giysilerinizi çıkardığınız vakit ve yatsı namazından sonra. 
Bunlar sizin üç eksikli vaktinizdir. Bu vakitler dışında, birbiri-
nizin yanına girip çıkmada, ne size ne de onlara bir günah yok-
tur. İşte Allah size âyetlerini böyle açıklıyor. Allah (her şeyi) bi-
lir, tam hüküm ve hikmet  sahibidir.”

Daha sonra Ömer ’in “Ben Yüce Allah’ın oğullarımıza, hizmetçi-
lerimize bu üç saatte, saatlerde izin almadan girmelerini yasakla-
mış olmasını ne kadar da arzu ederdim” sözü hakkında şu âyet na-
zil oldu:

 Ey iman edenler.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { ĺَאٓ اıَُّĺَא اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }

‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a.

{ ħُُכĬِْאْذÝَùْĻَĤِ } “(Yanınıza girmek için) sizden izin istesinler.” Sizin hu-
zurunuza varma konusunda.

{ ħُُْכĬאĩَĺَْا ÛَْכĥَĨَ īَĺñَّ۪Ĥا } “Sahip olduğunuz köle  ve cariyelerle.” Küçük 
köleler.

{ ħَĥُéُĤْا اĳĕُĥُ×ْĺَ ħْĤَ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Henüz ergenlik çağına ulaşmamış olanlar.” 
Ergenliğe ulaşmamış olanlar.

{ ħُْכĭْĨِ } “İçinizden.” Hürlerinizden.

اتٍ } َّóĨَ ßَĥٰàَ } “Şu üç vakitte.” Üç saatte.

{ óِåْęَĤْةِ اĳĥٰĀَ ģِ×ْĜَ īْĨِ } “Sabah namazı ndan önce.” Sabah için fecrin 
atmaya başlamasından sabah namazı kılınıncaya kadar.

-Öğleyin giysilerinizi çıkardığınız va“ { وĳđُąَÜَ īَĻèَ۪نَ ĻَàِאÖَכīَĨِ ħُْ اóَĻıَّ۪čĤةِ }
kit.” Kaylule  esnasında öğle namazı  kılınıncaya kadar.

-Ve yatsı namazından sonra.” Yatsı namazı“ { وĳĥٰĀَ ïِđْÖَ īْĨَِةِ اýَđِĤْאءِٓ }
nın son vaktinden tan yerinin ağarmasına kadar.

.Üç eksikli vaktinizdir.” Üç halvet vaktinizdir“ { ĳْĐَ ßُĥٰàَرَاتٍ }
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{ ħُْכĤَ } “Bunlar sizin.” Daha sonra bunun ardından onların huzu-
runa izinsiz girme konusunda Allah Teâlâ şunlara ruhsat vererek 
şöyle buyurdu:

{ ħُْכĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَ } “Ne size yoktur.” Evlerin sahiplerine/efendilerine.

{ ħْıِĻْĥَĐَ źََو } “Ne de onlara.” Oğullara ve küçük hizmetkarlara, bü-
yükler için geçerli değildir.

. Bir günah.” Sıkıntı“ { ĭَäُאحٌ }

{ َّīİُïَđْÖَ } “Bu vakitler dışında.” Bu üç özel vaktin dışında.

{ ħُْכĻْĥَĐَ َنĳĘُا َّĳĈَ } “Yanına girip çıkmada.” Hizmet için.

{ ăٍđْÖَ ĵĥٰĐَ ħُْכąُđْÖَ } “Birbirinizin.” Birbirinizin yanına izinsiz ola-
rak girip çıkmaktasınız. Büyük hizmetkarlar ve büyük oğullar ise 
babalarının ve sahiplerinin yanına girme hususunda her vakit izin 
istemelidirler.

.İşte.” İşte bu şekilde“ { כĤِñَٰכَ }

ُ Ĥَכħُُ اĺَٰźْאت } ّٰųا īُِĻّ×َُĺ } “Allah size âyetlerini böyle açıklıyor.” Allah Teâlâ 
bunu açıkladığı gibi emir ve nehyi de açıklamaktadır.

{ ħٌĻĥ۪Đَ ُ ّٰųوَا } “Allah (her şeyi) bilir.” Maslahatlarınızı en iyi bilendir.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet  sahibidir.” Size özel elbisesiz ol-
duğunuz vakitlerde küçük çocuklara izin isteme konusunda ver-
diği hükümde.

 īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥאْذَنَ اÝَøْא اĩََا כĳُĬِאْذÝَùْĻَĥْĘَ ħَĥُéُĤْا ħُُכĭْĨِ ُאلęَĈَْźْا ēَĥَÖَ وَاِذَا
ُ èَ ħٌĻĥ۪ĐَכħٌĻ۪ (59)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا į۪Üِאĺَٰا ħُْכĤَ ُ ّٰųا īُِĻّ×َُĺ َכĤِñَٰכ ħْıِĥِ×ْĜَ

59-  “Sizden olan çocuklar ergenlik çağına eriştiklerinde, kendilerin-
den öncekilerin izin istedikleri gibi izin istesinler. İşte Allah size 
âyetlerini böyle açıklıyor. Çünkü Allah (her şeyi) bilir, tam hü-
küm ve hikmet  sahibidir.”
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Ardından küçükleri dışta bırakarak büyükleri zikrederek şöyle 
buyurdu.

{ ħُُכĭْĨِ ُאلęَĈَْźْا ēَĥَÖَ وَاِذَا } “Sizden olan çocuklar eriştiklerinde.” Hürle-
rinizden ve kölelerinizden.

{ ħَĥُéُĤْا } “Ergenlik  çağına.” İhtilama.

.İzin istesinler.” Sizin yanınıza varma konusunda her an“ { ÝَùْĻَĥْĘَאذĳُĬِْا }

{ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥאْذَنَ اÝَøْא اĩََכ } “Kendilerinden öncekilerin izin istedik-
leri gibi.” Zikredilen kardeşlerinin.

.İşte böyle.” İşte bu şekilde“ { כĤِñَٰכَ }

{ į۪Üِאĺَٰا ħُْכĤَ ُ ّٰųا īُِĻّ×َُĺ } “Allah size âyetlerini açıklıyor.” Allah Teâlâ bunu 
açıkladığı gibi emrini ve nehyini de açıklıyor.

{ ħٌĻĥ۪Đَ ُ ّٰųوَا } “Çünkü Allah (her şeyi) bilir.” Maslahatınızı.

{ ħٌĻ۪כèَ } “Tam hüküm ve hikmet  sahibidir.” Yanınıza girme konu-
sunda büyüklerin her an izin istemeleri gerektiği şeklinde verdiği 
hükümde. 9

9 a) İmam Ebû Dâvûd es-Sicistanî İkrime’den şöyle rivayet etmiştir: Irak halkın-
dan bir cemaat İbn Abbâs’a “Ey Abbâs’ın oğlu! İçinde bulunan emirlerle emro-
lunduğumuz halde, hiç kimsenin kendisiyle amel etmediği Allah azze ve cel-
lenin şu ßَĥٰàَ ħُْכĭْĨِ ħَĥُéُĤْا اĳĕُĥُ×ْĺَ ħْĤَ īَĺñَّ۪Ĥوَا ħُُْכĬאĩَĺَْا ÛَْכĥَĨَ īَĺñَّ۪Ĥا ħُُכĬِْאْذÝَùْĻَĤِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ) 
اتٍ ĳĥٰĀَ ģِ×ْĜَ īْĨِةِ اóِåْęَĤْ وĳđُąَÜَ īَĻèَ۪نَ ĻَàِאÖَכīَĨِ ħُْ اóَĻıَّ۪čĤةِ وĳĥٰĀَ ïِđْÖَ īْĨَِةِ اýَđِĤْאءِٓ ĳْĐَ ßُĥٰàَرَاتٍ َّóĨَ 
ħُُכĤَ ُ ّٰųا īُِĻّ×َُĺ َכĤِñَٰכ ăٍđْÖَ ĵĥٰĐَ ħُْכąُđْÖَ ħُْכĻْĥَĐَ َنĳĘُا َّĳĈَ َّīİُïَđْÖَ ٌאحĭَäُ ħْıِĻْĥَĐَ źََو ħُْכĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَ ħُْכĤَ 
(ħٌĻ۪כèَ ħٌĻĥ۪Đَ ُ ّٰųאت وَاĺَ ٰźْا ‘Ey iman edenler! Sahip olduğunuz köle  ve cariyelerle, içi-
nizden henüz ergenlik çağına ulaşmamış olanlar, şu üç vakitte yanınıza girmek 
için sizden izin istesinler: Sabah namazı ndan önce, öğleyin giysilerinizi çıkardı-
ğınız vakit ve yatsı namazından sonra. Bunlar sizin üç eksikli vaktinizdir. Bu va-
kitler dışında, birbirinizin yanına girip çıkmada, ne size ne de onlara bir günah 
yoktur. İşte Allah size âyetlerini böyle açıklıyor. Allah (her şeyi) bilir, tam hüküm 
ve hikmet  sahibidir.’ buyruğu hakkında görüşün nedir?” diye sormuşlar.
El -Ka’nebi bu âyet-i kerimeyi âyetin sonunda yer alan אتĺَٰźْا ħُُכĤَ  ُ ّٰųا īُِĻّ×َُĺ َכĤِñَٰכ) 
(ħٌĻ۪כèَ ħٌĻĥ۪Đَ ُ ّٰųوَا “İşte Allah size âyetlerini böyle açıklıyor. Allah (her şeyi) bilir, tam 
hüküm ve hikmet  sahibidir.” kelimelerine kadar okudu. İbn Abbâs da şöyle kar-
şılık vermiştir: “Allah mü’minlere karşı çok yumuşak ve merhametlidir. Bu ne-
denle onların sürekli örtünmelerini ister. Bu âyet-i kerime nazil olduğu sıra-
larda ise halkın evlerinde perdeler ve özel hazırlanmış kilitli odalar da yoktu. 
Bazen hizmetçiler, çocuklar yahut da adamın (yanında, başkasından) öksüz 
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kalmış kız çocuğu adam hanımı ile cinsi münasebette iken odasına girebili-
yordu. İşte bu yüzden Allah bu açık saçıklık vakitlerinde onlara (odalara gir-
mek için) izin istemeyi emretti. Sonra onlara örtüyü ve hayrı getirdi. Ve ben 
bu âyetle amel eden bir kimseyi görmedim.” Ebû Dâvûd dedi ki: Ubeydullah 
ile Ata rivayet ettikleri hadis, bu hadisi zayıflatmaktadır. Ebû Dâvûd, Kitâbü’l-
Edeb, “Kişinin açık saçık bulunduğu üç vakitte izin istemenin gerekliliği” bâbı. 
5192 nolu hadis.
Bu haberin senedini Abdullah ibn Mesleme, Abdülaziz ibn Muhammed, Amr 
ibn Ebî Amr Meysere, İkrime oluşturmaktadır. İkrime’nin tercüme-i halini 
sunmuştuk.
Abdullah ibn Mesleme, Ebû Abdurrahman Abdullah ibn Mesleme ibn Kaneb el-
Kanebi el-Harisî. Sika ve abiddir. İbn Mace dışında Kütüb-ü Sitte müelliflerinin 
kendisinden rivayeti vardır. Et-Takrîb, c. 1, s. 451, 638 nolu madde; Tezkiretü’l-
Huffâz, c. 1, s. 383, 382 nolu madde
Abdülaziz ibn Muhammed ibn Ubeyd ed-Deraverdî, Ebû Muhammed el-Cuhenî. 
Sâduktur. Başkasının kitaplarından hadis rivayet eder ve bu nedenle de yanı-
lırdı. Neseî onun Ubeydullah el-Amirî’den rivayetlerinin münker olduğunu be-
lirtir. Et-Takrîb, c. 1, s. 512, 1248 nolu madde; el-Mizan , c. 2, s. 633, 5125 nolu 
madde. İbn Hacer  ise Hedyü’s-Sârî adlı eserinde Kitabından tahdiste bulunduğu 
hadislerinin sahih olduğunu belirtir. Hedyü’s-Sârî, s. 420.
Amr ibn Ebî Amr Meysere. Sikadır, bazen yanılır. Et-Takrîb, c. 2, s. 75; el-Hulâsa, 
292.
Hadisin isnadında bir kopukluk söz konusu değildir. Tehzîbü’t-Tehzîb, c. 6, s. 
31, 51 nolu madde; c. 6, s. 353, 677 nolu madde; c. 8, s. 82, 122 nolu madde. 
Bu haberin senedinde bulunan ravilerden Abdülaziz ibn Muhammed dışında-
kiler sikadır. Bu kişi de doğru sözlü olmasına rağmen Abdullah ibn Umerî’den 
rivayet ettiği hadisler münkerdir. Ancak bu hadiste görüldüğü gibi söz ko-
nusu ravi Abdullah ibn Ömer’den rivayet etmemektedir. Hadis bu itibarla ha-
sen hadis kategorisindedir. Fakat İbn Ebî Hatem bu haberi sahih olan başka 
bir kanalla İbn Abbâs’tan rivayet ettiğinden Ebû Dâvûd’un bu haberi de sahih 
li ğayrihi kategorisine yükselmektedir. İbn Kesir ibn Ebî Hatem’in rivayet et-
tiği kanal için şöyle der: “Bu haberin, İbn Abbâs’a kadar varan isnadı sahihtir.” 
Tefsir-ü İbn Kesir, c. 3, s. 317.
Ancak bu hadis daha güzeldir. Zira bu hadise göre âyet nesh edilmiş değildir. 
İbn Abbâs’ın Kur’an’ın âyetlerini i’mal etme noktasındaki görüşünü ve tekin-
liğini de görüyoruz.
b) İmam Ebû Dâvûd es-Sicistanî’nin Ubeydullah ibn Ebî Yezid’den rivaye-
tine göre, kendisi İbn Abbâs’ı şöyle derken işitmiştir: Bir âyet var ki, insanla-
rın çoğu onunla amel etmemişlerdir. Bu, izin isteme âyetidir. Ben şu cariyeme 
dahi emrediyorum, o da yanıma girmek için izin ister. Ebû Dâvûd dedi ki: Ata 
bunu bu şekilde İbn Abbâs’tan “onun gereğini emreder” lafzı ile rivayet etmiş-
tir. Ebû Dâvûd, Kitâbü’l-Edeb, “Kişinin açık saçık bulunduğu üç vakitte izin is-
temenin gerekliliği” bâbı. 5191 nolu hadis.
Bu haber sened bakımından tahvil sigasıyla rivayet edilen ender hadislerden-
dir. (Sözcük; değiştirmek manasına olup bir hadisin çeşitli isnadlarla rivayeti 
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sırasında bir isnaddan diğerine geçmeye denir. Aynı hadisin bir isnadından di-
ğerine geçişte araya bir “ha” harfi konularak işaretlenir. Ansiklopedik Hadis Te-
rimleri Sözlüğü, Mücteba Uğur, Tahvil Maddesi.)
Ebû Dâvûd bu hadisi üç tane şeyhi aracılığıyla rivayet etmiştir. Bunlar İbn Serh, 
İbn Sabbah ve İbn Abedeh’dir.
Gerçekten hadis, rivayet ilmi açısından örnek hadislerdendir. Muhaddislerin 
hadisi eda ediş esnasındaki dikkatlerine özel önem verdiğini gösterir türdeki 
hadislerdendir. Hadisin ilk rivayeti tahdis sigası ile iken ikinci kanalı ihbar tü-
rüyledir. Hadis sika ravilerden oluştuğundan dolayı sahih bir hadistir.
c) Bu âyet Cahiliyye  karanlığında yaşayan, edebden yoksun bir toplumda İslamî 
edeb kurallarının nasıl yerleştirildiğinin bir örneğini göstermektedir. Cariye/
kölelerin ve çocukların üç özel vakitte velilerinin yanına girmek istediklerinde 
izin istemelerini sağlamayı amaçlamaktadır. Bu üç özel vakit; sabah namazın-
dan önce, öğle namazı ndan sonra ve yatsı namazından sonrasıdır. Bu üç özel 
vakitle sınırlandırılmasının gereği bu zaman dilimlerinde kişinin hanımıyla baş 
başa kaldığı zamanlardır. Bu zaman dilimlerinin dışındaki vakitlerde ise izin 
istememenin herhangi bir sakıncası bulunmamaktadır.
Ancak şu kadar var ki, bu hüküm ergenlik çağına yaklaşmış çocuklar için geçerli 
değildir. Onlar hangi zaman diliminde olursa olsun anne babalarının yanlarına 
vardıklarında her zaman izin istemelidirler. אĩََا כĳُĬِْאذÝَùْĻَĥْĘَ ħَĥُéُĤْا ħُُכĭْĨِ ُאلęَĈَْźْا ēَĥَÖَ وَاذَِا) 
(ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَّ۪Ĥאْذَنَ اÝَøْا “Sizden olan çocuklar ergenlik çağına eriştiklerinde, kendile-
rinden öncekilerin izin istedikleri gibi izin istesinler.” (24/en-Nûr/59)
d) İbn Abbâs’tan aktarılan ilk rivayette insanların bu edeb kuralını yerine ge-
tirmemelerinin gerekçesi de belirtilmiştir. Bu gerekçe vahyin indiği dönemde 
insanların evlerinde örtülerin bulunmayışıdır. Allah Teâlâ üç özel vakitte izin 
istemeyi teşri etti. Allah azze ve celle insanlara lütufta bulunup da mal bahşe-
dince ve insanlar örtülü evlerde oturmaya başlayınca kölelerin ve çocukların, 
velilerinin ve anne babalarının yanlarına girdiklerinde izin isteme olgusu gö-
rülmemeye ve uygulanmamaya başladı. İşte İbn Abbâs bu edeb kuralının İs-
lam toplumunda uygulanılmasının terk edilmesine bir serzenişte bulunmakta 
ve aydın rolünü ifa etmektedir.
e) İkinci hadisle ilgili teknik bir konu bulunmaktadır. Sünen-i Ebû Dâvûd’un 
bazı nüshalarında hadis “lem ye’mür biha ekserü’n-nasi/insanların çoğunluğu 
bununla emretmemişlerdir.” şeklinde geçmekteyse de bu nüshalar yanlıştır. Bu 
ifadeye göre anlam verilmez ki, biz de bu ifadeye göre hadise anlam vermedik. 
Zira âyette bir takım insanlar için tahsis/daraltma söz konusu değildir. Nite-
kim İbn Kesir de tefsirinde Ebû Dâvûd’un Sünen’inden alıntı yaparken hadisi 
belirttiğimiz sözlerle alıntılamıştır. Tefsir-ü İbn Kesir, c. 3, s. 317.
f) “Ben şu cariyeme dahi emrediyorum, o da yanıma girmek için izin ister” ifa-
desi İbn Abbâs’ın ilahî emri uygulama noktasındaki gayretini ortaya koymakta-
dır. Yani Allah’ın lütfuyla evlerimizde örtülerin ve kapıların bulunduğu bu za-
man diliminde dahi Allah’ın bu âyetteki emrini yerine getirmek amacıyla üç 
özel vakitte, cariyeler huzuruma girerken dahi izin istemektedirler.
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ùَאٓءِ اĳäُóْĺَ źَ ĹÝّٰ۪Ĥنَ Ĭِכَאèًא ĭَäُ َّīıِĻْĥَĐَ ÷َĻْĥَĘَאحٌ  ِّĭĤا īَĨِ ïُĐِاĳَĝَĤْوَا
 َّīıُĤَ  óٌĻْìَ  īَęْęِđْÝَùْĺَ وَاَنْ   Ùٍĭَĺõ۪Öِ äَאتٍ  ِóّ×َÝَĨُ  óَĻْĔَ  َّīıُÖَאĻَàِ  īَđْąَĺَ اَنْ 

ُ ħٌĻĥ۪Đَ ďٌĻĩ۪øَ (60)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųوَا
60-  “Evlenme isteği kalmamış oturan (yaşlı) kadınların, -süs yerle-

rini teşhir etmemeleri şartıyla- dış örtülerini çıkarmalarında, 
kendileri için bir günah yoktur. Ama iffetlice sakınmaları ken-
dileri için daha hayırlıdır. Allah işitendir, bilendir.”

ùَאءِٓ } ِّĭĤا īَĨِ ïُĐِاĳَĝَĤْوَا } “Oturan (yaşlı) kadınların.” Aciz, yaşlı kadınların.
{ ĹÝّٰ۪Ĥا } “O kadınlar ki.” Aybaşı görmekten kesilmiş, menopoz dö-

nemine girmiş.
 Evlenme isteği kalmamış.” Evlenmeyen, evliliğe“ { ĳäُóْĺَ źَنَ Ĭِכَאèًא }

de gereksinim duymayan.
{ َّīıِĻْĥَĐَ ÷َĻْĥَĘَ } “Kendileri için yoktur.” Aciz, yaşlı kadınlara.
. Bir günah.” Sıkıntı“ { ĭَäُאحٌ }
{ َّīıُÖَאĻَàِ īَđْąَĺَ َْان } “Dış örtülerini çıkarmalarında.” Yabancı erkek-

ler yanında dış örtülerini.
{ Ùٍĭَĺõ۪Öِ äَאتٍ  ِóّ×َÝَĨُ  óَĻْĔَ } “Süs yerlerini teşhir etmemeleri şartıyla.” Ya-

bancı erkekler yanında üzerlerindeki ziyneti açığa vurmaksızın, 
süslenmeksizin.

{ īَęْęِđْÝَùْĺَ َْوَان } “Ama iffetlice sakınmaları.” Yabancı yanında dış el-
bise ile durmaları.

{ َّīıُĤَ óٌĻْìَ } “Kendileri için daha hayırlıdır.” Dış elbiselerini çıkar-
malarından daha hayırlıdır.

{ ďٌĻĩ۪øَ ُ ّٰųوَا } “Allah işitendir.” O yaşlı kadınların sözlerini.
{ ħٌĻĥ۪Đَ } “Bilendir.” Onların amellerini. 10

10 (īَęْęِđْÝَùْĺَ َْوَان) “İffetli davranmaları” ifadesi baş örtüleri ni takmamaktan kaçınarak 
iffetli davranmaları elbise giyinmeleri, baş örtülerini ve cilbâblarını takmaları 
( َّīıُĤَ óٌĻْìَ) “Kendileri için daha hayırlıdır” yani baş örtüsünü takmamaktan ken-
dileri için daha hayırlıdır.
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 ăِĺó۪ĩَĤْا ĵĥَĐَ źََجٌ وóَèَ ِجóَĐَْźْا ĵĥَĐَ źََجٌ وóَèَ ĵĩٰĐَْźْا ĵĥَĐَ ÷َĻْĤَ
óَèَجٌ وĵٓĥٰĐَ źََ اùِęُĬَْכħُْ اَنْ Üَאْכĳĥُُا ÜِĳĻُُÖ īْĨِכħُْ اوَْ ĳĻُÖُتِ اÖَٰאئِٓכħُْ اوَْ 
ıَאÜِכħُْ اوَْ ĳĻُُÖتِ اĳَìِْاĬِכħُْ اوَْ ĳĻُُÖتِ اĳَìََاÜِכħُْ اوَْ ĳĻُُÖتِ  َّĨُتِ اĳĻُُÖ
 ħُْכÜِźَאìَ ِتĳĻُُÖ َْاو ħُْכĤِاĳَìَْتِ اĳĻُُÖ َْاو ħُْכÜِא َّĩĐَ ِتĳĻُُÖ َْاو ħُْכĨِאĩَĐَْا
اوَْ Ĩَא ĥَĨَכęَĨَ ħْÝُْאįُéَÜِٓ اوَْ ĝِĺï۪ĀَכĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَ ħُْכĭَäُ ħُْאحٌ اَنْ Üَאْכĳĥُُا 
 īْĨِ Ùً َّĻéِÜَ ħُْכùِęُĬَْا ĵٓĥٰĐَ اĳĩُ ِĥّùَĘَ אÜًĳĻُُÖ ħْÝُĥْìََאِذَا دĘَ אÜًאÝَüَْא اوَْ اđًĻĩ۪äَ
ُ Ĥَכħُُ اĺَٰźْאتِ ĥđَĤََّכĳĥُĝِđْÜَ ħُْنَ (61)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا īُِĻّ×َُĺ َכĤِñَٰכ Ùً×َ ِĻّĈَ Ùًَאرَכ×َĨُ ِ ّٰųا ïِĭْĐِ
61-  “Köre güçlük yoktur; topala güçlük yoktur; hastaya da güçlük 

yoktur. Aynı şekilde size de kendi evlerinizde veya babaları-
nızın evlerinde veya annelerinizin evlerinde veya erkek kar-
deşlerinizin evlerinde veya kız kardeşlerinizin evlerinde veya 
amcalarınızın evlerinde veya halalarınızın evlerinde veya da-
yılarınızın evlerinde veya teyzelerinizin evlerinde veya anah-
tarlarına sahip olduğunuz (evlerde) yahut dostlarınızın (evle-
rinde), yemek yemenizde bir güçlük yoktur. Toplu olarak veya 
ayrı ayrı yemenizde de üzerinize bir günah yoktur. Evlere gir-
diğinizde, birbirinize, Allah katından mübarek ve hoş bir esen-
lik dileği ile selâm verin. İşte Allah düşünüp anlayasınız diye, 
âyetleri size böyle açıklıyor!”

ٓ انَْ Üَכĳُنَ åَÜِאرَةً óَÜَ īْĐَاضٍ) َّźِا ģِĈِא×َĤْאÖِ ħُْכĭَĻْÖَ ħُْכĤَاĳَĨَْا اĳٓĥُُאْכÜَ źَ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ 
َ כَאنَ Öِכħُْ رĩًĻèَ۪א ّٰųاِنَّ ا ħُْכùَęُĬَْا اĳٓĥُÝُĝْÜَ źََو ħُْכĭْĨِ) “Ey iman edenler, mallarınızı 
aranızda karşılıklı rıza ile gerçekleştirdiğiniz ticaret yolu hâriç; bâtıl 
yollarla yemeyin. Ve kendinizi öldürmeyin. Şüphesiz ki Allah, sizin için 
Rahîm olandır.” (4/en-Nisa/29) âyeti nazil olunca içerdiği anlamdan 
dolayı birbiriyle vekâlet ilişkisi içinde bulunanlar zulmedebilme kor-
kusundan ve zulümden dolayı sıkıntıya girdiler. Bunun üzerine Al-
lah azze ve celle birbirleriyle vekalet ilişkisi içinde olan mü’minlere 
ruhsat vererek şöyle buyurdu;
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 Köre güçlük yoktur.” Kör ile birlikte yemek“ { ĵĥَĐَ ÷َĻْĤَ اóَèَ ĵĩٰĐَْźْجٌ }
yiyen kimseye bir sıkıntı, bir günah bulunmamaktadır.

-Topala güçlük yoktur.” Topal ile birlikte ye“ { وĵĥَĐَ źََ اóَĐَْźْجِ óَèَجٌ }
mek yiyen kimseye bir sıkıntı, bir günah bulunmamaktadır .

 Hastaya da güçlük yoktur.” Hasta ile birlikte“ { وĵĥَĐَ źََ اóَèَ ăِĺó۪ĩَĤْجٌ }
yemek yiyen kimseye bir sıkıntı, bir günah bulunmamaktadır.

{ ħُْכùِęُĬَْا  ĵٓĥٰĐَ  źََو } “Aynı şekilde size de bir güçlük yoktur.” Bir sı-
kıntı ve bir günah.

{ ħُْכÜِĳĻُُÖ īْĨِ اĳĥُُאْכÜَ َْان } “Kendi evlerinizde yemek yemenizde.” İzinsiz 
bir şekilde oğullarınızın evlerinden adalet ve insaf ölçüleri içinde.

{ ħُْכĬِاĳَìِْتِ اĳĻُُÖ َْاو ħُْכÜِאıَ َّĨُتِ اĳĻُُÖ َْاو ħُْאئِٓכÖَٰتِ اĳĻُُÖ َْاو } “Veya babalarınızın 
evlerinde veya annelerinizin evlerinde veya erkek kardeşlerinizin ev-
lerinde.” Her yönden.

{ ħُْכÜِاĳَìََتِ اĳĻُُÖ َْاو } “Veya kız kardeşlerinizin evlerinde.” Her yönden.
{ ħُْכĨِאĩَĐَْا ĳĻُُÖتِ   Veya amcalarınızın evlerinde.” Babalarınızın“ { اوَْ 

kardeşlerinden.
{ ħُْכÜِא َّĩĐَ ِتĳĻُُÖ َْاو } “Veya halalarınızın evlerinde.” Babalarınızın kız 

kardeşlerinin evlerinden.
{ ħُْכĤِاĳَìَْا ĳĻُُÖتِ   Veya dayılarınızın evlerinde.” Annelerinizin“ { اوَْ 

kardeşlerinden.
{ ħُْכÜِźَאìَ ِتĳĻُُÖ َْاو } “Veya teyzelerinizin evlerinde.” Annelerinizin kız 

kardeşlerinin evlerinde.
{ ُٓįéَÜِאęَĨَ  ħْÝُْכĥَĨَ Ĩَא  -Veya anahtarlarına sahip olduğunuz (ev“ { اوَْ 

lerde.)” Yani hazinelerinin anahtarları yanınızda olan mallara yani 
cariye  ve kölelere.

{ ħُْכĝِĺï۪Āَ َْاو } “Yahut dostlarınızın evlerinde.” Ortaklarınıza konakla-
dığında veya arkadaşlarınıza konakladığınızda. Bu âyet Mâlik ibn Zeyn  
ve Haris ibn Ammar  hakkında idi. Zira bu ikisi arkadaş  idiler.

.Üzerinize bir günah yoktur.” Günah“ { ĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَכĭَäُ ħُْאحٌ }
 Toplu olarak yemenizde de.” Topluca adalet ve“ { انَْ Üَאْכĳĥُُا đًĻĩ۪äَא }

insaf ölçüsü içinde.
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-Veya ayrı ayrı.” Ayrı ayrı. Bu âyetin kapsamına kör, to“ { اوَْ اÝَüَْאÜًא }
pal ve sakat vb. girmiştir.

-Evlere girdiğinizde,” Yani evlerinize veya mes“ { Ęَאذَِا دÜًĳĻُُÖ ħْÝُĥْìََא }
cidlere içinde hiçbir kimsenin olmadığı halde girerseniz.

{ ħُْכùِęُĬَْا ĵٓĥٰĐَ اĳĩُ ِĥّùَĘَ } “Birbirinize, selâm verin.” Rabbimizden üze-
rimize selam olsun deyiniz.

{ ِ ّٰųا  ِïĭْĐِ  īْĨِ  ًÙَّĻéِÜَ } “Allah katından bir esenlik dileği ile.” Allah 
Teâlâ’dan size bir keramet.

{ ًÙَאرَכ×َĨُ } “Ve mübarek.” Sevapla.
{ ًÙ×َ ِĻّĈَ } “Hoş.” Bağışlama ile.
.İşte böyle.” İşte bu şekildedir“ { כĤِñَٰכَ }
ُ Ĥَכħُُ اĺَٰźْאتِ } ّٰųا īُِĻّ×َُĺ } “Allah âyetleri size açıklıyor.” Size bunu açık-

ladığı gibi emir ve nehyi de.
-Düşünüp anlayasınız diye.” Emredildiğiniz şeyi dü“ { ĥđَĤََّכĳĥُĝِđْÜَ ħُْنَ }

şünüp anlamanız için. 11

11 a) Ebû Dâvûd, İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan Allah azze ve cellenin īَĺñَّ۪Ĥא اıَُّĺَאٓ اĺَ) 
انَْ Üَכĳُنَ åَÜِאرَةً óَÜَ īْĐَاضٍ ĭْĨِכħُْ وĳٓĥُÝُĝْÜَ źََا اùَęُĬَْכħُْ اِنَّ  ٓ َّźِا ģِĈِא×َĤْאÖِ ħُْכĭَĻْÖَ ħُْכĤَاĳَĨَْا اĳٓĥُُאْכÜَ źَ اĳُĭĨَٰا 
َ כَאنَ Öِכħُْ رĩًĻèَ۪א) ّٰųا “Karşılıklı rızaya dayanan ticaret dışında, mallarınızı aranızda 
haksız yollarla yemeyin ve birbirinizin canına kıymayın. Şüphesiz Allah, size karşı 
çok merhametlidir.” (4/en-Nisa/29) buyruğu hakkında şöyle dediğini rivayet 
etmektedir. Bu âyet-i kerimenin nüzûlünden sonra, herhangi bir kimse, başka 
bir kimsenin yanında yemek yemekten çekinirdi. Bu âyet Nûr Sûresi’nde yer 
alan diğer âyet-i kerimede nesh edildi.
Allah Teâlâ ِتĳĻُُÖ َْاو ħُْכÜِאıَ َّĨُتِ اĳĻُُÖ َْاو ħُْאئِٓכÖَٰتِ اĳĻُُÖ َْاو ħُْכÜِĳĻُُÖ īْĨِ اĳĥُُאْכÜَ َْان ħُْכùِęُĬَْا ĵٓĥٰĐَ źََو) 
ħُْכÜِźَאìَ ِتĳĻُُÖ َْاو ħُْכĤِاĳَìَْتِ اĳĻُُÖ َْاو ħُْכÜِא َّĩĐَ ِتĳĻُُÖ َْاو ħُْכĨِאĩَĐَْتِ اĳĻُُÖ َْاو ħُْכÜِاĳَìََتِ اĳĻُُÖ َْاو ħُْכĬِاĳَìِْا 
 Aynı şekilde size“ اوَْ Ĩَא ĥَĨَכęَĨَ ħْÝُْאįُéَÜِٓ اوَْ ĝِĺï۪ĀَכĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَ ħُْכĭَäُ ħُْאحٌ انَْ Üَאْכĳĥُُا đًĻĩ۪äَא اوَْ اÝَüَْאÜًא)
de kendi evlerinizde veya babalarınızın evlerinde veya annelerinizin evlerinde veya 
erkek kardeşlerinizin evlerinde veya kız kardeşlerinizin evlerinde veya amcalarını-
zın evlerinde veya halalarınızın evlerinde veya dayılarınızın evlerinde veya teyze-
lerinizin evlerinde veya anahtarlarına sahip olduğunuz evlerde yahut dostlarınızın 
evlerinde, yemek yemenizde bir güçlük yoktur. Toplu olarak veya ayrı ayrı yeme-
nizde de üzerinize bir günah yoktur.’ (24/en-Nûr/61) diye buyurunca, bu sefer 
zengin kişi, yakınlarından bir başkasını yemeğine davet eder ve “Ben bu yemeği 
yemekten çekiniyorum” der ve şöyle devam ederdi: “Yoksul  bir kimse buna ben-
den daha bir hak sahibidir.” İşte bu gibi tutumları dolayısıyla, Allah Teâlâ on-
lara, üzerinde Allah’ın adının anılmış olduğu şeylerden yemek ile Kitap Ehli ’nin 
yiyeceklerini helal kıldı. Ebû Dâvûd, Kitâbü’l-Etime, 6. Bâb, 3753 nolu hadis.
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Bu haberi Beyhakî Ebû Dâvûd’dan alıntılayarak tahriç etmiştir. Es-Sünenü’l-
Kübrâ, c. 7, s. 274, Kitâbü’s-Sadak, “Başkasının malını yemede hükümdarlığı-
nın neshedilmesi” bâbı.
Bu haberin isnadında durumunu önceki rivayetlerde belirttiğimiz Ali ibn Hü-
seyin ibn Vâkıd bulunmaktadır. Bu şahıs doğru sözlü olmasına rağmen vehim-
leri bulunan bir şahıstı. Bu nazarla hadisin zayıf olma olasılığı bulunmaktadır. 
Zira ravi bu haberinde yanılmış ve vehme düşmüş olabilir. Ancak Taberî’nin 
Ali ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan tahriç ettiği hadis bu rivayeti pekiş-
tirmektedir. Bu durumda haber sahih li ğayrihi kategorisine yükselmektedir. 
Tefsirü’t-Taberî, c. 18, s. 168.
b) (ģِĈِא×َĤْאÖِ ħُْכĭَĻْÖَ ħُْכĤَاĳَĨَْا اĳٓĥُُאْכÜَ źَ) “Karşılıklı rızaya dayanan ticaret dışında, malla-
rınızı aranızda haksız yollarla yemeyin” buyruğu haksızca anlamına gelmek-
tedir. Bunun kapsamına faiz , kumar ve çeşitli bâtıl alışveriş türlerinin bütünü 
girmektedir.
c) Allah Teâlâ’nın (ħُْכĭْĨِ ٍاضóَÜَ īْĐَ ًאرَةåَÜِ َنĳُכÜَ َْان ٓ َّźِا) “Karşılıklı rızaya dayanan tica-
ret dışında, mallarınızı aranızda haksız yollarla yemeyin” buyruğu munkatı bir 
istisnadır. Yani, ama karşılıklı rıza ile yapılan ticaret yoluyla yiyebilirsiniz. Tica-
ret ise alış-veriştir. Bu buyruk, Allah Teâlâ’nın, önceden de geçtiği gibi ُ ّٰųا َّģèََوَا) 
ĳÖٰا) ِóّĤمَ ا َّóèََو ďَĻْ×َĤْا “Allah alış-verişi helal, faizi haram kılmıştır” (2/el-Bakara/275) 
buyruğunu andırmaktadır. Tefsirü’l-Kurtubî, c. 5, s. 151.
d) َْان ħُْכùِęُĬَْا ĵٓĥٰĐَ źََجٌ وóَèَ ăِĺó۪ĩَĤْا ĵĥَĐَ źََجٌ وóَèَ ِجóَĐَْźْا ĵĥَĐَ źََجٌ وóَèَ ĵĩٰĐَْźْا ĵĥَĐَ ÷َĻْĤَ) 
ıَאÜِכħُْ اوَْ ĳĻُُÖتِ اĳَìِْاĬِכħُْ اوَْ ĳĻُُÖتِ اĳَìََاÜِכħُْ اوَْ ĳĻُُÖتِ َّĨُتِ اĳĻُُÖ َْاو ħُْאئِٓכÖَٰتِ اĳĻُُÖ َْاو ħُْכÜِĳĻُُÖ īْĨِ اĳĥُُאْכÜَ 
ħُْכĝِĺï۪Āَ َْاو ٓįُéَÜِאęَĨَ ħْÝُْכĥَĨَ אĨَ َْاو ħُْכÜِźَאìَ ِتĳĻُُÖ َْاو ħُْכĤِاĳَìَْتِ اĳĻُُÖ َْاو ħُْכÜِא َّĩĐَ ِتĳĻُُÖ َْاو ħُْכĨِאĩَĐَْا 
ïِĭْĐِ īْĨِ Ùً َّĻéِÜَ ħُْכùِęُĬَْا ĵٓĥٰĐَ اĳĩُ ِĥّùَĘَ אÜًĳĻُُÖ ħْÝُĥْìََאذَِا دĘَ אÜًאÝَüَْא اوَْ اđًĻĩ۪äَ اĳĥُُאْכÜَ َْאحٌ انĭَäُ ħُْכĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَ 
Ĥَכħُُ اĺَٰźْאتِ ĥđَĤََّכĳĥُĝِđْÜَ ħُْنَ)  ُ ّٰųا īُِĻّ×َُĺ َכĤِñَٰכ Ùً×َ ِĻّĈَ Ùًَאرَכ×َĨُ  ِ ّٰųا “Aynı şekilde size de kendi ev-
lerinizde veya babalarınızın evlerinde veya annelerinizin evlerinde veya erkek 
kardeşlerinizin evlerinde veya kız kardeşlerinizin evlerinde veya amcalarınızın 
evlerinde veya halalarınızın evlerinde veya dayılarınızın evlerinde veya teyzele-
rinizin evlerinde veya anahtarlarına sahip olduğunuz evlerde yahut dostlarını-
zın evlerinde, yemek yemenizde bir güçlük yoktur. Toplu olarak veya ayrı ayrı 
yemenizde de üzerinize bir günah yoktur. Evlere girdiğinizde, birbirinize, Allah 
katından mübarek ve hoş bir esenlik dileği ile selâm verin. İşte Allah düşünüp 
anlayasınız diye, âyetleri size böyle açıklıyor!’ buyruğu Müslümanların başlan-
gıçta sıkıntı çektikleri bazı emirlerin kaldırılmasına yönelik bir buyruktur. Al-
lah Teâlâ’nın mü’min bireylere yönelik bir rahmetini ortaya koymaktadır. Bu 
zorluğun kaldırılması cihad emriyle de ilişkili midir, yoksa o konuda herhangi 
bir hüküm getirmeyip kötürüm, a’ma ve hasta olan mümin bireylerin kendile-
rine emanet edilmiş evlerden gönül rahatlığıyla yemek yemelerine mi yönelik-
tir? Âyetin zâhiri son olasılığı desteklemektedir. Nitekim İbn Cerir et-Taberî’nin, 
Ubeydullah ibn Abdullah ibn Utbe  ibn Mesud’dan şu rivayeti de bu olasılığı 
kuvvetlendirmektedir: “Müslümanlar savaşa çıkarlar. Evlerini, evlerinden rı-
zıklanıp yesinler diye geride kalan, aralarında ihtiyaç sahibi fakirlere bırakır-
lardı. Ancak onlar da ev sahipleri yokken bu evlere girmek konusunda sıkın-
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 óٍĨَْا ĵٓĥٰĐَ įُđَĨَ اĳُĬوَاِذَا כَא į۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥنَ اĳُĭĨِËْĩُĤْא اĩََّĬِا
اوĤُٰۨئِٓכَ  ÝَùْĺَאْذĬَĳُĬِכَ   īَĺñَّ۪Ĥا اِنَّ  ÝَùْĺَאْذĳُĬِهُ   ĵّٰÝèَ ĳ×ُİَñْĺَا   ħْĤَ  ďٍĨِאäَ
Ęَאْذَنْ   ħْıِĬِْאüَ  ăِđْ×َĤِ اÝَøْאْذĳُĬَكَ  Ęَאِذَا   į۪Ĥِĳøَُوَر  ِ ّٰųאÖِ ĳُĭĨِËُْĺنَ   īَĺñَّ۪Ĥا

َ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَ۪ (62)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųاِنَّ ا َ ّٰųا ħُıُĤَ óْęِĕْÝَøْوَا ħْıُĭْĨِ Ûَْئüِ īْĩَĤِ
tıya düşerlerdi. İşte Allah azze ve celle bu âyeti indirerek bu sıkıntıyı kaldırdı.” 
Tefsirü’t-Taberî, c. 18, s. 169.
e) İbn Cerir et-Taberî bu yemek yemedeki mü’min bireylerin gönül darlığı nok-
tasında çeşitli rivayetler aktarır. Örneğin, tek başına misafiri olmaksızın yemek 
yeme konusunda gönül darlığına düşen bireyler bunlardandır.
İbn Cerir Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre o şöyle de-
mektedir: İnsanlar kişinin yemeği tek başına yeme konusunda böyle bir dav-
ranış sergilemekten kaçınır ve sıkıntıya düşerlerdi. Öyle ki, ancak bir konukla 
birlikte yemek yerlerdi. Nihayet (אÜًאÝَüَْא اوَْ اđًĻĩ۪äَ اĳĥُُאْכÜَ َْאحٌ انĭَäُ ħُْכĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَ) “Toplu 
olarak veya ayrı ayrı yemenizde de üzerinize bir günah yoktur.” buyruğu nazil 
oldu. Tefsirü’t-Taberî, c. 18, s. 172.
f) (ٓįُéَÜِאęَĨَ ħْÝُْכĥَĨَ אĨَ َْاو) “Veya anahtarlarına sahip olduğunuz evlerde”, yani vekili ol-
duğunuz mallarınız ve anahtarlarını elinizde bulundurduğunuz evlerden maruf 
ölçüler içinde yemenizde herhangi bir sıkıntı bulunmamaktadır.
İbn Cerir et-Taberî ( ٓįُéَÜِאęَĨَ ħْÝُْכĥَĨَ אĨَ َْاو) “Veya anahtarlarına sahip olduğunuz ev-
lerde” buyruğu hakkında Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine 
göre, o şöyle demektedir: “Kişi bir kethüdayı malına vekil kılar. Allah Teâlâ ve-
kil kılınan şahsa vekil kılanın yiyeceğinden, hurmasından yemesi ve sütünden 
içmesi ruhsatını verdi.” Tefsirü’t-Taberî, c. 18, s. 170.
g) (ٓįُéَÜِאęَĨَ) sözcüğü miftah/anahtar anlamına gelen mifteh sözcüğünün çoğulu-
dur. Miftah ise mefâtîh ve mefâtih şeklinde çoğul kılınır. Mefâtîh sözcüğü mif-
tahın; mefatih sözcüğü ise miftehin çoğulu olduğu da söylenmiştir. El -Müfredat, 
“F-T-H” maddesi; Tefsirü’l-Alûsî, c. 18, s. 220.
h) İbn Abbâs’ın Sünen’de geçen “Bu âyet Nûr Sûresi’nde yer alan diğer âyet-i 
kerimede nesh edildi.” sözlerinden neyi kastettiği tam açık değildir. Neshin ilk 
dönemde geniş bir kullanım alanının olduğunu belirtmiştik. Nûr Sûresi’ndeki 
bu âyetin Nîsâ Sûresi’ndeki âyeti nesh edici değil de açıklayıcı olması daha 
zahir olandır. Zira neshde hükmün kaldırılması bulunmaktadır. Ancak Nîsâ 
Sûresi’ndeki âyetin hükmü neshedilmemiştir. Bu sözün İbn Abbâs’ın sözünden 
öte ravilerden birisinin yanılgısı olma olasılığı da bulunmaktadır. Nitekim Ebû 
Dâvûd’un haberinin sened tartışmasını kısaca yapmış ve Ali ibn Hüseyin ibn 
Vâkıd’ın yanılgıları bulunan bir şahıs olduğunu belirtmiştik. Ayrıca yukarıya 
alıntıladığımız İbn Cerir et-Taberî’nin rivayeti Ebû Dâvûd’un rivayetinden daha 
kuvvetlidir. Bu rivayet de neshe ilişkin herhangi bir değini olmadığı gibi Nîsâ 
Sûresi’ndeki âyeti açıklayıcı bir durumun olduğu hissedilmektedir.
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62-  “Mü’minler ancak Allah’a ve Peygamberine inanmış kimselerdir. 
Onlar onunla (Peygamberle) birlikte önemli bir işle meşgulken 
ondan izin almadan (bırakıp) gitmezler. Şu senden izin isteyen-
ler, gerçekten Allah’a ve elçisine iman etmiş kimselerdir. Öyle 
ise, bazı işleri için senden izin istediklerinde, sen de onlardan 
dilediğine izin ver ve kendileri için Allah’tan bağış dile. Çünkü 
Allah, çok bağışlayan, çok merhametli olandır.”

.Mü’minler ancak.” İmanlarında sâdık olanlar“ { اĩََّĬِא اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ }

{ į۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا } “Allah’a ve Peygamberine inanmış kimseler-
dir.” Gizlilikte ve açıkta.

{ ُįđَĨَ اĳُĬوَاِذَا כَא } “Onlar onunla (Peygamberle) birlikte.” Peygamber 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ile birliktedirler.

{ ďٍĨِאäَ óٍĨَْا ĵٓĥٰĐَ } “Kamuyu ilgilendiren 12 bir işle meşgulken.” Cuma 
gününde veya bir gazvede.

-gitmezler.” Mescidden çıkmazlar ve gazve (Bırakıp)“ { ĳ×ُİَñْĺَ ħْĤَا }
den dönmezler.

ÝَùْĺَאْذĳُĬِهُ }  ĵّٰÝèَ } “Ondan izin almadan.” Yani Hazret-i Peygamber 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den izin istemeden.

ÝَùْĺَאْذĬَĳُĬِכَ }  īَĺñَّ۪Ĥا  Şu senden izin isteyenler.” Ey Muhammed“ { اِنَّ 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Tebük  Gazvesi ’nden dönmek için.
Bu kişi Ömer  ibn Hattab’dır. Ömer’in geçerli bir mazereti bu-

lunduğundan dolayı Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’den 
Medine ’ye dönme konusunda izin istemişti.

{ į۪Ĥِĳøَُوَر ِ ّٰųאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ īَĺñَّ۪Ĥئِٓכَ اĤُٰۨاو } “Gerçekten Allah’a ve elçisine iman 
etmiş kimselerdir.” Kalben ve aşikare.

 Öyle ise, senden izin istediklerinde.” Ey Muhammed“ { Ęَאذَِا اÝَøْאْذĳُĬَكَ }

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ihlaslı mü’minler.
12 Hamdi Döndüren Hoca’nın “alâ emrin câmiin” bölümüne verdiği anlam şudur: 

“Önemli bir iş.” Ancak biz İbn Abbâs’ın cuma ve gazve şeklindeki tefsirini te-
mel alarak âyetin mealinde küçük bir değişikliğe giderek “kamuyu ilgilendi-
ren” şeklinde çevirdik.
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{ ħْıِĬِْאüَ ăِđْ×َĤِ } “Bazı işleri için.” İhtiyaçları için.

{ ħْıُĭْĨِ Ûَْئüِ īْĩَĤِ ْאْذَنĘَ } “Sen de onlardan dilediğine izin ver.” Muhlis-
lerden dilediğine.

{ َ ّٰųا  ħُıُĤَ  óْęِĕْÝَøْوَا } “Ve kendileri için Allah’tan bağış dile.” Gittikle-
rinde.

َ ĳęُĔَرٌ } ّٰųاِنَّ ا } “Çünkü Allah, çok bağışlayan.” Tevbe edeni.

{ ħٌĻèَ۪ر } “Çok merhametli olandır.” Tevbe üzere vefat edene.

 ُ ّٰųا ħُĥَđْĺَ ïْĜَ אąًđْÖَ ħُْכąِđْÖَ ِאٓءĐَïَُכ ħُْכĭَĻْÖَ ِلĳøُ َّóĤאٓءَ اĐَُا دĳĥُđَåْÜَ źَ
اĳĥَُّĥùَÝَĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ ĭْĨِכĳَĤِ ħُْاذًا ñَéْĻَĥْĘَرِ اíَُĺ īَĺñَّ۪ĤאĳęُĤِنَ īْĐَ اóِĨَْه۪ٓ اَنْ 

ÙٌĭَÝْĘِ ħْıُ×َĻāُ۪Ü اوَْ ñَĐَ ħْıُ×َĻāُ۪ĺابٌ اħٌĻĤَ۪ (63)ة۝ۜ۞۩ب
63-  “Peygamber’in çağırmasını, aranızda herhangi birinizin diğe-

rini çağırmasıyla bir tutmayın! Allah, içinizden, birini siper ede-
rek sıvışıp gidenleri bilmektedir. Bu yüzden, (Peygamber’in) 
onun emrine aykırı davrananlar, başlarına bir belâ gelmesin-
den veya kendilerine can yakıcı bir azap isabet etmesinden sa-
kınsınlar!”

{ ħُْכĭَĻْÖَ ِلĳøُ َّóĤאءَٓ اĐَُا دĳĥُđَåْÜَ źَ } “Peygamberin çağırmasını, aranızda 
bir tutmayın.” Yani Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ismiyle 
“Ey Muhammed” diyerek çağırmayın.

ąًđْÖَא }  ħُْכąِđْÖَ  ”.Herhangi birinizin diğerini çağırmasıyla“ { כĐَïَُאءِٓ 
O’nun ismiyle. Ancak O’na tazim gösterin, O’nu yüce tutun, O’na şe-
ref veriniz. O’na “Ey Allah’ın Peygamberi”, “Ey Allah’ın Resûlü!”, “Ey 
Ebü’l-Kâsım” deyiniz.

{ ħُْכĭْĨِ َنĳĥَُّĥùَÝَĺَ īَĺñَّ۪Ĥا ُ ّٰųا ħُĥَđْĺَ ïْĜَ } “Allah, içinizden, sıvışıp gidenleri bil-
mektedir.” Sizden mescidden çıkanları.

-Birini siper ederek.” Birbirinizi siper edinmenizi. Müna“ { ĳَĤِاذًا }
fıklar mescidden çıktıklarında kendilerini hiçbir kimsenin görme-
diği zamanda izinsiz bir şekilde çıkarlardı.
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اóِĨَْه۪ٓ }  īْĐَ íَُĺאĳęُĤِنَ   īَĺñَّ۪Ĥا  ñَéْĻَĥْĘَ } “Bu yüzden, (Peygamber’in) onunرِ 
emrine aykırı davrananlar, sakınsınlar.” Hazret-i Resûlullah (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in emrine, âyetin “Allah’ın emrine” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

{ ٌÙĭَÝْĘِ ħْıُ×َĻāُ۪Ü َْان } “Başlarına bir belâ gelmesinden.” Belanın.
{ ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ ħْıُ×َĻāُ۪ĺ َْاو } “Veya kendilerine can yakıcı bir azap isabet 

etmesinden.” Darp ile.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ Ĩَ ħُĥَđْĺَ ïْĜَאٓ اįِĻْĥَĐَ ħْÝُĬَْ وĳْĺََمَ  َّùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ّٰų َّاِن ٓźََا
ُ ÖِכĹْüَ ِģُّءٍ ħٌĻĥ۪Đَ (64)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا وَاĳĥُĩِĐَ אĩَÖِ ħْıُُئ ِ×ّĭَĻُĘَ įِĻْĤَِنَ اĳđُäَóُْĺ

64-  “Dikkat edin! Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ındır. O, 
sizin (ne yolda, ne durumda) olduğunuzu bilir. (İnsanlar kendi-
sine) döndürülecekleri günde ise ne yaptıklarını onlara haber 
verir. Allah, her şeyi bilir!”

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ّٰų َّاِن ٓźََا } “Dikkat edin! Göklerde ve yerde ne 
varsa hepsi Allah’ındır.” Mahlukat.

{ ħُĥَđْĺَ ïْĜَ } “O, olduğunuzu bilir.” Yani Allah Teâlâ bilir.
{ įِĻْĥَĐَ ħْÝُĬَْאٓ اĨَ } “Sizin (ne yolda, ne durumda.)” Küfür-iman, tasdik-

tekzib, ihlas-nifak , istikamet-meyl ve bunun dışındaki diğer durum-
larınızı.

{ įِĻْĤَِا ĳđُäَóُْĺنَ   döndürülecekleri günde (İnsanlar kendisine)“ { وĳْĺََمَ 
ise.” Allah Teâlâ’ya ki, bu gün kıyâmet günüdür.

{ ħْıُُئ ِ×ّĭَĻُĘَ } “Onlara haber verir.” Allah Teâlâ onlara haber verecektir.
.Ne yaptıklarını.” Dünyada“ { ĩَÖِא ĳĥُĩِĐَا }
{ ħٌĻĥ۪Đَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ ُ ّٰųوَا } “Allah, her şeyi bilir.” Amellerini.
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ĳøرة اĜَóْęُĤْאنِ
25ǧ FURKAN SÛRESİ

Kendisinde Furkan ’ın zikredildiği sûredir. Sûrenin bütünü Mekkî, 
âyet sayısı 97, sözcük sayısı 1.392 ve harf sayısı ise 3.760’dır.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

لَ اĜَóْęُĤْאنَ ïِ×ْĐَ ĵĥٰĐَه۪ ĻَĤِכĳُنَ đَĥْĤِאóًĺñ۪Ĭَ īَĻĩ۪Ĥَا (1)ة۝ۜ۞۩ب َّõĬَ يñَّ۪Ĥאرَكَ ا×َÜَ
1-  “Allah’ın şanı ne yücedir ki, âlemlere bir uyarıcı olması için kulu 

üzerine (Muhammed’e) Furkan ’ı indirdi!”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Furkan Sûresi’nin tefsiri hakkında 
şöyle rivayet eder:

-Allah’ın şanı ne yücedir ki.” 1 Diyor ki, bereket sahibi“ { Üََ×אرَكَ اñَّ۪Ĥي }
dir. Âyetin “Yücedir, aşkındır, makamı uludur, çocuk  ve ortak edin-
mekten beridir” anlamına geldiği de söylenmiştir.

اĜَóْęُĤْאنَ } لَ  َّõĬَ } “Furkan ’ı indirdi.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı 
Kur’an ile indirdi.

 Kulu üzerine (Muhammed’e.)” Hazret-i Muhammed“ { ïِ×ْĐَ ĵĥٰĐَه۪ }

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e.

 Olması için.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)“ { ĻَĤِכĳُنَ }
olsun diye.
1 “Ellezî” ism-i mevsulu tefsir metninde bir sonraki bölümde yer almasına rağ-

men anlam bütünlüğünü sağlamak için bu bölüme aldık.
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{ īَĻĩ۪ĤَאđَĥْĤِ } “Âlemlere.” Cinlere ve insanlara.
.Bir uyarıcı.” Kur’an ile korkutucu bir resul olsun diye“ { óًĺñ۪Ĭَا }

 įُĤَ īُْכĺَ ħْĤََا وïًĤََو ñْíَِّÝĺَ ħْĤََرَْضِ وźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ يñَّ۪Ĥَا
رَهُ óًĺï۪ĝْÜَا (2)ة۝ۜ۞۩ب َّïĝَĘَ ٍءĹْüَ َّģُכ ěَĥَìََכِ وĥْĩُĤْا ĹĘِ ٌכĺó۪üَ

2-  “Göklerin ve yerin mülkü O’nundur. O, bir çocuk  edinmedi, mül-
künde hiçbir ortağı da yoktur. Her şeyi yaratmış ve bir ölçüye 
göre düzenleyerek takdir etmiştir.”

.Mülkü O’nundur.” Hazineleri“ { اñَّ۪Ĥَي ĥْĨُ įُĤَכُ }
ĳَĩٰاتِ } َّùĤا } “Göklerin.” Yağmurun.
.Ve yerin.” Bitkilerin“ { وَاźْرَْضِ }
وïًĤََا }  ñْíَِّÝĺَ  ħْĤََو } “O, bir çocuk  edinmedi.” Yahudi  ve Hıristiyanla-

rın dediği gibi.
اĥْĩُĤْכِ }  ĹĘِ ĺó۪üَכٌ   įُĤَ  īُْכĺَ  ħْĤََو } “Mülkünde hiçbir ortağı da yoktur.” 

Arap müşriklerinin dedikleri ve bu şekilde O’nunla mücadeleye gi-
riştikleri gibi.

 Her şeyi yaratmış.” Kendisine ibadet edenleri ve“ { وěَĥَìََ כĹْüَ َّģُءٍ }
ibadet etmeyenleri.

óًĺï۪ĝْÜَا } رَهُ  َّïĝَĘَ } “Ve bir ölçüye göre düzenleyerek takdir etmiştir.” 
Ecellerini, rızıklarını, amellerini takdir ile yaratmıştır.

Âyetin “Her dişi ve erkek için takdir etmiştir” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

 źََو ĳĝُĥَíُْĺنَ   ħْİَُو Ļْüَئًא  ĳĝُĥُíْĺَنَ   źَ  ÙًıَĤِٰا  ٓį۪Ĭِدُو  īْĨِ وَاñُíََّÜوا 
ĳĻٰèَةً   źََو ÜًĳْĨَא  ĥِĩْĺَכĳُنَ   źََو đًęْĬَא   źََو ا  ًّóĄَ  ħْıِùِęُĬَْźِ ĥِĩْĺَכĳُنَ 

وĳýُُĬ źََرًا (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Onlar Allah’ı bırakıp, hiçbir şey yaratamayan, kendileri yaratıl-

mış olan, kendilerine ne zarar ne de yarar veremeyen; öldürme, 
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diriltme ve öldükten sonra yeniden canlandırma gücüne sahip 
olmayan birtakım tanrılar edindiler.”

-Onlar edindiler.” Mekke  kâfirleri, Ebû Cehil  ve as“ { وَاñُíََّÜوا }
habı.

{ ٓį۪Ĭِدُو īْĨِ } “Allah’ı bırakıp.” Allah’ın dışında.
{ ًÙıَĤِ ا } “Birtakım tanrılar.” İbadet ettikleri.
-Hiçbir şey yaratamayan.” Bir şey yaratmaya güç“ { ĳĝُĥُíْĺَ źَنَ Ļْüَئًא }

leri yetmeyen.
 Kendileri yaratılmış olan.” Kendileri yaratılmış ve“ { وĳĝُĥَíُْĺ ħْİَُنَ }

yontulmuş olan yani putlar.
{ ħْıِùِęُĬَْźِ َنĳُכĥِĩْĺَ źََو } “Kendilerine veremeyen.” Yani putlar.
ا } ًّóĄَ } “Ne zarar.” Zararın bertaraf edilmesi.
-Ne de yarar.” Kendileri için de başkaları için de yara“ { وđًęْĬَ źََא }

rın elde edilmesine.
ÜًĳْĨَא } ĥِĩْĺَכĳُنَ   źََو } “Öldürme, gücüne sahip olmayan.” Hayatı kı-

saltma gücüne sahip olmayan.
ĳĻٰèَةً }  źََو } “Diriltme .” Hayatı uzatma gücüne. Âyetin şu anlama 

geldiği de söylenmiştir: “Öldürme, gücüne sahip olmayan”, bir nutfe  
yaratmaya gücü yetmeyen. “Diriltme”, onda ruh meydana getirme 
gücüne sahip olmayan.

ĳýُُĬرًا }  źََو } “Ve öldükten sonra yeniden canlandırma.” Ölümden 
sonra diriliş .

ٓ اĘِْכٌ اįُĺóٰÝَĘْ وَاĐََאĳْĜَ įِĻْĥَĐَ įُĬَمٌ اóُìَٰونَ  َّźِآ اñَİٰ ْوٓا اِنóُęََכ īَĺñَّ۪Ĥאلَ اĜََو
äَ ïْĝَĘَאؤُٓۧ ĩًĥُْČא وَزُورًا (4)ة۝ۜ۞۩ب

4-  “İnkâr edenler, ‘Bu, (Muhammed’in) uydurduğu yalandan başka 
bir şey değildir. Bu konuda başka bir topluluk da ona yardımda 
bulundu.’ dediler. Böylece haksız ve asılsız bir söz uydurdular.”

.İnkâr edenler, dediler.” Mekke  kâfirleri“ { وĜََאلَ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوآ }
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.Bu, değildir.” Bu Kur’an değildir“ { اِنْ ñَİٰآ }

ٓ اĘِْכٌ } َّźِا } “Yalandan başka bir şey.” Yalandan.

{ ُįĺóٰÝَĘْا } “(Muhammed’in) uydurduğu.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) kendi yanından onu ortaya koymuştur.

{ įِĻْĥَĐَ  ُįĬَאĐََوَا } “Bu konuda ona yardımda bulundu.” Uydurulması 
konusunda.

 Başka bir topluluk da.” Cebr , Yesar  ve Ebû Fukeyhe“ { ĳْĜَمٌ اóُìَٰونَ }
er-Rumî .

.Böylece haksız bir söz uydurdular.” Şirk“ { äَ ïْĝَĘَאؤُٓۧ ĩًĥُْČא }

.Ve asılsız.” Yalan“ { وَزُورًا }

īَĻĤ۪ اכıَ×َÝَÝَْא Ö įِĻْĥَĐَ ĵĥٰĩُْÜ ĹَıِĘَُכóَْةً وَاŻًĻĀَ۪ (5)ة۝ۜ۞۩ب وĜََאĳُٓĤا اøََאóُĻĈ۪ اźْوََّ
5-  “Yine onlar, ‘(Bu Kur’an) öncekilerin masalları dır, başkalarına yaz-

dırmış da sabah akşam kendisine okunmaktadır.’ dediler.”

.Yine onlar, dediler.” Yani Nadr  ve ashabı“ { وĜََאĳُٓĤا }

{ īَĻĤ۪ وَّ َźْا óُĻĈ۪אøََا } “(Bu Kur’an) öncekilerin masalları dır.” Bu Kur’an 
kendi çağlarındaki öncekilerin sözleri ve yalanlarıdır.

 Başkalarına yazdırmış da.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { כıَ×َÝَÝَْא }

‘aleyhi ve sellem) bunları Cebr  ve Yesar ’dan okumasını istemiştir.

{ įِĻْĥَĐَ ĵĥٰĩُْÜ ĹَıِĘَ } “Kendisine okunmaktadır.” Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e okunmaktadır.

{ ŻًĻĀَ۪ةً وَاóَُْכÖ } “Sabah akşam.” Sabah vakti ve akşam vakti.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ اįَُّĬِ כَאنَ ĳęُĔَرًا  َّùĤا ĹĘِ َّó
ِùّĤا ħُĥَđْĺَ يñَّ۪Ĥا įُĤَõَĬَْا ģْĜُ

رĩًĻèَ۪א (6)ة۝ۜ۞۩ب
6-  “De ki: ‘Onu, göklerin ve yerin sırrını bilen (Allah) indirmiştir. 

Şüphesiz O, çok bağışlayan, çok merhamet edendir.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)onlara de ki;
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{ ُįĤَõَĬَْا } “Onu, (Allah) indirmiştir.” Yani Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-

selâm)’ı Kur’an ile indirdi.
ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ اįَُّĬِ כَאنَ ĳęُĔَرًا } َّùĤا ĹĘِ َّó

ِùّĤا ħُĥَđْĺَ يñَّ۪Ĥا } “Göklerin ve yerin 
sırrını bilen. Şüphesiz O, çok bağışlayan,” Tevbe eden kimseye.

-Çok merhamet edendir.” Tevbe üzere vefat eden kim“ { رĩًĻèَ۪א }
seye.

 ٓźَĳْĤَ ِاقĳَøَْźْا ĹĘِ Ĺý۪ĩْĺََאمَ وđََّĉĤا ģُُאْכĺَ ِلĳøُ َّóĤا اñَİٰ ِא لĨَ اĳُĤאĜََو
اõِĬُْلَ اĥَĨَ įِĻْĤَِכٌ ĻَĘَכĳُنَ óًĺñ۪Ĭَ įُđَĨَا (7)ة۝ۜ۞۩ب

7-  “Dediler ki: ‘Bu Peygamber’e ne oluyor? Yemek yiyor ve çarşı-
larda geziyor. Kendisiyle birlikte uyarması için, ona bir melek in-
dirilmeli değil miydi?’”

  Dediler ki.” Ebû Cehil  ve ashabı, Nadr  ve ashabı, Ümeyye“ { وĜََאĳُĤا }
ibn Halef  ve ashabı.

ĳøُلِ } َّóĤا اñَİٰ ِא لĨَ } “Bu Peygamber’e ne oluyor?” Bu Peygamber ne-
dir?

.Yemek yiyor.” Yediğimiz gibi“ { ĺَאْכģُُ اđََّĉĤאمَ }
اĳَøَْźْاقِ }  ĹĘِ  Ĺý۪ĩْĺََو } “Ve çarşılarda geziyor.” Bizim gidip geldiği-

miz gibi yolda gidip geliyor.
{ ٓźَĳْĤَ } “Değil miydi?” İndirilseydi ya.

 Kendisiyle birlikte uyarması için, ona“ { اõِĬُْلَ اĥَĨَ įِĻْĤَِכٌ ĻَĘَכĳُنَ óًĺñ۪Ĭَ įُđَĨَا }
bir melek indirilmeli.” O’na kendisine yapılmak istenen kötülüğü ha-
ber verecek bir yardımcısı.

اوَْ ĵٓĝٰĥُْĺ اįِĻْĤَِ כõٌĭَْ اوَْ Üَכĳُنُ ĺَ Ùٌَّĭäَ įُĤَאْכıَĭْĨِ ģُُא وĜََאلَ اčĤَّאĳĩُĤِنَ اِنْ 
ĳđُ×َِّÝÜَنَ اźَِّ رĳéُùْĨَ Żًäَُرًا (8)ة۝ۜ۞۩ب

8-  “‘Yahut kendisine bir hazine verilmeli veya kendisinin, ürünün-
den yiyeceği bir bahçesi olmalı değil miydi?’ Yine o zalimler şöyle 
dediler: ‘Siz, ancak büyülenmiş bir adama uymaktasınız!’”
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{ õٌĭَْכ įِĻْĤَِا ĵٓĝٰĥُْĺ َْاو } “Yahut kendisine bir hazine verilmeli değil miydi?” 
Veya kendisine mal indirilmeli değil miydi? Ki, bu mal kendisine 
yardımcı olsun.

{ ٌÙَّĭäَ įُĤَ ُنĳُכÜَ َْاو } “Veya kendisinin, bir bahçesi olmalı.” Bahçe.

.Ürününden yiyeceği.” Böylece doysun“ { ĺَאْכıَĭْĨِ ģُُא }

-Yine o zalimler şöyle dediler.” Müşrikler Ebû Ce“ { وĜََאلَ اčĤَّאĳĩُĤِنَ }
hil , Nadr , Ümeyye  ve ashapları.

ĳđُ×َِّÝÜَنَ } -Siz, uymaktasınız.” Muhammed’e sizler tâbi olmu“ { اِنْ 
yorsunuz ancak.

-Ancak büyülenmiş bir adama.” Aklı mağlup ol“ { اźَِّ رĳéُùْĨَ Żًäَُرًا }
muş deli  birisine.

اóُْčĬُْ כĳُÖóَĄَ ėَĻَْا Ĥَכَ اáَĨَْźْאلَ ĳُّĥąَĘَا ĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ ŻَĘَنَ ŻًĻ×۪øَ (9)ة۝ۜ۞۩ب
9-  “Bir bak, senin için nasıl benzetmeler yaptılar da çıkmaza girdi-

ler. Artık hiçbir yol bulamazlar!”

{ óُْčĬُْا } “Bir bak.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

 ”.Senin için nasıl benzetmeler yaptılar da“ { כĳُÖóَĄَ ėَĻَْا Ĥَכَ اáَĨَْźْאلَ }
Senin için nasıl açıklamalarda bulundular, sana nasıl isimler taktı-
lar. Sihirbaz , kahin, yalancı, şair  ve mecnun. Âyetin “Seni sihirlenmiş 
olan kimseye benzettiler” anlamına geldiği de söylenmiştir.

 Çıkmaza girdiler.” Hileleri sonuçsuz kaldı ve böylece“ { ĳُّĥąَĘَا }
hataya düştüler.

{ ŻًĻ×۪øَ َنĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَ ŻَĘَ } “Artık hiçbir yol bulamazlar.” Senin hakkında 
söyledikleri sözlerden çıkış yolu bulamazlar. Senin için söyledikle-
rinin doğruluğuna ilişkin kanıt da bulamazlar.

 īْĨِ يó۪åْÜَ ٍَّאتĭäَ َכĤِٰذ īْĨِ اóًĻْìَ َכĤَ ģَđَäَ َאٓءüَ ْيٓ اِنñَّ۪Ĥאرَكَ ا×َÜَ
ıَÝِéْÜَא اıَĬَْźْאرُ وĤَ ģْđَåْĺََכَ ĳāُĜُرًا (10)ة۝ۜ۞۩ب
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10-  “Şanı yüce olan Allah, dilerse sana bunlardan daha iyisini, alt-
larından ırmaklar akan cennetleri verir ve senin için köşkler 
de yapar!”

.Şanı yüce olan.” Diyor ki, Allah Teâlâ“ { Üََ×אرَكَ }

.Allah “dilerse.” Muhakkak dilemiştir { اñَّ۪Ĥيٓ اِنْ üَאءَٓ }

-Sana bunlardan daha iyisini, verir.” Dedik“ { Ĥَ ģَđَäَכَ óًĻْìَا īْĨِ ذĤِٰכَ }
lerinden daha hayırlısını.

.Cennetleri.” Ahirette bahçeleri“ { ĭäََّאتٍ }

-Altlarından akan.” Ağaçlarının ve evlerinin al“ { ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא }
tından.

.Irmaklar.” Şarap, su, bal ve süt ırmakları“ { اıَĬَْźْאرُ }

 Ve senin için köşkler de yapar.” Cennette senin“ { وĤَ ģْđَåْĺََכَ ĳāُĜُرًا }
için altından, gümüşten köşkler kılar. Bunlar senin için onların de-
diklerinden “Bunlar dünyada olsaydı da” daha hayırlıdır.

Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: Allah Teâlâ di-
lerse dünyada bunların dedikleri köşkleri ve bahçeleri sana bah-
şeder. Yani sana doğu ve batıdaki kaleleri, şehirleri kâfirlere rağ-
men bahşeder.

אóًĻđ۪øَ ÙِĐَا (11)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤאÖِ َب َّñَכ īْĩَĤِ אĬَïْÝَĐَْوَا ÙِĐَא َّùĤאÖِ اĳُÖ َّñَכ ģْÖَ
11-  “Onlar, üstelik kıyâmet gününü de yalanladılar. Biz ise o kıyâ-

met gününü yalanlayanlar için alevli bir ateş hazırladık.”

{ ÙِĐَא َّùĤאÖِ اĳُÖ َّñَכ ģْÖَ } “Onlar, üstelik kıyâmet gününü de yalanladılar.” 
Ancak onlar kıyâmet gününü yalanladılar.

{ ÙِĐَא َّùĤאÖِ َب َّñَכ īْĩَĤِ אĬَïْÝَĐَْوَا } “Biz ise o kıyâmet gününü yalanlayanlar 
için hazırladık.” Kıyâmet gününün gerçekleşmesini yalanlayanı.

.Alevli bir ateş.” Yakıtı olan bir ateş“ { óًĻđ۪øَا }

اِذَا رَاĨَ īْĨِ ħْıُÜَْכَאنٍ ĳđُĩِøَ ïٍĻđ۪Öَا ıَĤَא čًُّĻĕَÜَא وَزóًĻĘَ۪ا (12)ة۝ۜ۞۩ب
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12-  “(Bu ateş) onları uzak bir mesafeden görünce, onlar bunun öf-
kesini ve uğultusunu işitirler.”

{ ħْıُÜَْاِذَا رَا } “(Bu ateş) onları görünce.” Cehennem ateşini.

{ ïٍĻđ۪Öَ ٍכَאنĨَ īْĨِ } “Uzak bir mesafeden.” Beş yüz yıllık mesafeden.

.Onlar bunun işitirler.” Cehennem ateşinin“ { ĳđُĩِøَا ıَĤَא }

.Öfkesini.” Âdemoğlunun kini gibi“ { čًُّĻĕَÜَא }

.Ve uğultusunu.” Eşeğin anırışı gibi sesini“ { وَزóًĻĘَ۪ا }

īَĻĬ۪ دĳْĐََا ĭَİُאĤِכَ ĳ×ُُàرًا (13)ة۝ۜ۞۩ب َّóĝَĨُ אĝًّĻِĄَ אĬًכَאĨَ אıَĭْĨِ اĳĝُĤُْوَاِذَآ ا
13-  “Elleri boyunlarına bağlı olarak, onun dar bir yerine atıldıkları 

vakit de oracıkta yok olmayı isterler.”

-Onun atıldıkları vakit de.” Cehennem ateşine atıl“ { وَاِذَآ اĳĝُĤُْا ıَĭْĨِא }
dıklarında.

 Dar bir yerine.” Mızrağın altındaki dipçik vazifesini“ { ĨَכَאĬًא ĝًّĻِĄَא }
gören demirin dar oluşu gibi.

{ īَĻĬ۪ َّóĝَĨُ } “Elleri boyunlarına bağlı olarak.” Şeytanlarla birlikte 
bağlanmış olarak.

.Oracıkta isterler.” Bu sıkıştırma esnasında“ { دĳْĐََا ĭَİُאĤِכَ }

 Yok olmayı.” Yazıklar olsun. Yazıklar olsun ve helakler“ { ĳ×ُُàرًا }
olsun bize derler.

ĳĐُïْÜَ źَا اĳْĻَĤْمَ ĳ×ُُàرًا وَاïًèِا وَادĳĐُْا ĳ×ُُàرًا כóًĻáَ۪ا (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Bugün bir kez yok olmayı değil, birçok kez yok olmayı iste-

yin! (denilir).”

Allah Teâlâ onlara buyurur ki:

 ”Bugün bir kez yok olmayı değil, (denilir)“ { ĳĐُïْÜَ źَا اĳْĻَĤْمَ ĳ×ُُàرًا وَاïًèِا }
Bir kez yok olmayı değil.
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 Birçok kez yok olmayı isteyin.” Size isabet eden“ { وَادĳĐُْا ĳ×ُُàرًا כóًĻáَ۪ا }
şeyden dolayı. 2

ģْĜُ اَذĤِٰכَ óٌĻْìَ اَمْ Ùَُّĭäَ اïِĥْíُĤْ اĹÝَّ۪Ĥ وïَĐُِ اĳĝَُّÝĩُĤْنَ כَאõَäَ ħْıُĤَ ÛْĬَآءً 
وóًĻā۪Ĩََا (15)ة۝ۜ۞۩ب

15-  “De ki: ‘Bu mu daha iyi, yoksa takva sahiplerine vaat olunan 
ebedilik cenneti mi? Orası onlar için bir mükâfat ve son varış 
yeri olmuştur.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mekke  ehline, 
Ebû Cehil  ve ashabına.

 Bu mu?” Size zikredilen helak, pişmanlık ve cehennem“ { اذĤَِٰכَ }
ateşi mi?

{ ïِĥْíُĤْا Ùَُّĭäَ َْام óٌĻْìَ } “Daha iyi, yoksa ebedilik cenneti mi?” Hazret-i 
Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve ashabına ait olan.

 Takva sahiplerine vaat olunan.” Küfür, şirk  ve“ { اĹÝَّ۪Ĥ وïَĐُِ اĳĝَُّÝĩُĤْنَ }
ahlaki olmayan davranışlardan sakınan.

{ ÛْĬَכَא } “Orası olmuştur.” Olmuştur.

{ ħْıُĤَ } “Onlar için.” Ebedilik cenneti.

.Bir mükâfat ve son varış yeri.” Ahirette“ { õَäَاءًٓ وóًĻā۪Ĩََا }

2 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(رًاĳ×ُُà) ‘helak’ sözcüğü veyl (yazıklar 
olsun bize çığlığıdır) anlamındadır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Furkan  Sûresi.
Bu haberi Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmektedir. 
Tefsirü’t-Taberî, c. 18, s. 187.
b) (رًاĳ×ُُà) sözcüğü Arap dilinde kişinin bir şeyden engellenmesi demektir. “Ma 
seberake en haze’l-emri/Seni bu işten alıkoyan şey nedir?” ifadesinde de bu an-
lam vardır. Sözcük bu âyette ise dünya yaşamında Allah Teâlâ’ya itaatten ve 
Hz. Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in kendilerine Allah katından getir-
diklerinden engellenmeleri ve dolayısıyla da cezaya müstehak olmaları ne-
deniyle cehennemliklerin pişmanlığı bildiren çağrısı anlamındadır. Tefsirü’t-
Taberî, c. 18, s. 188.
c) İbn Manzur der ki; (رًاĳ×ُُà) sözcüğü helak olma, hüsrana uğrama ve veyl anla-
mındadır. Lisânü’l-Arab, ‘S-B-R’ maddesi.
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źً (16)ة۝ۜ۞۩ب ۧËُùْĨَ اïًĐَِّْכَ وÖَر ĵĥٰĐَ َכَאن īَĺï۪Ĥِאìَ َن ıَĻĘ۪ ħْıُĤَא Ĩَא ýَĺَאؤُٓۧ
16-  “Orada onlar için ne isterlerse var, hem orada ebedi olarak ka-

lacaklar. Bu, Rabbinden yerine getirilmesi istenen bir vaattir.”

.Orada onlar için var.” Cennette“ { ıَĻĘ۪ ħْıُĤَא }

نَ } .Ĩَ } “Ne isterlerse.” Arzuladıkları ve canlarının çektikleriא ýَĺَאؤُٓۧ

{ īَĺï۪Ĥِאìَ } “Hem orada ebedi olarak kalacaklar.” Cennette ebedi 
olarak kalıcıdırlar. Ölmezler ve çıkartılmazlar.

{ źً ۧËُùْĨَ اïًĐَِّْכَ وÖَر ĵĥٰĐَ َכَאن } “Bu, Rabbinden yerine getirilmesi istenen 
bir vaattir.” Onlar Allah Teâlâ’dan istekte bulunurlar. Allah azze ve 
celle de bunu yerine getirir.

 ħْÝُĥْĥَĄَْا  ħْÝُĬَْءَا ĳĝُĻَĘَلُ   ِ ّٰųا دُونِ   īْĨِ ïُ×ُđْĺَونَ  وĨََא   ħْİُóُýُéْĺَ وĳْĺََمَ 
۪×ģَĻ (17)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا اĳُّĥĄَ ħْİُ ْءِٓ اَمźَ ۨËُ ٓİٰ אد۪ي×َĐِ

17-  “O gün Rabbin, onları Allah’tan başka taptıkları şeylerle toplar 
ve der ki: ‘Şu kullarımı siz mi saptırdınız, yoksa kendileri mi 
yolu kaybettiler?’”

.O gün.” Ki bu gün kıyâmet günüdür“ { وĳْĺََمَ }

{ ħْİُóُýُéْĺَ } “Rabbin, onları toplar.” Yani putların kullarını. 3

{ ِ ّٰųا دُونِ   īْĨِ ïُ×ُđْĺَونَ  -Allah’tan başka taptıkları şeylerle.” Put“ { وĨََא 
lar.

 Ve der ki.” Allah Teâlâ putlara der ki. Âyetin “Allah Teâlâ“ { ĳĝُĻَĘَلُ }
meleklere der ki” anlamına geldiği de söylenmiştir.

źَءِٓ } ۨËُ ٓİٰ אد۪ي×َĐِ ħْÝُĥْĥَĄَْا ħْÝُĬَْءَا } “Şu kullarımı siz mi saptırdınız?” Taatim-
den. Ben onlara size ibadet etmelerini mi emrettim?
3 “Rabbin onları toplar” şeklinde verilen meal, âyetin sözcükleriyle uyuşmamak-

tadır. Zira âyette “siz” sözcüğü geçmektedir. Bunun için âyete şu şekilde mana 
vermek daha doğru olacaktır: “O gün Rabbin, onları Allah’tan başka taptıkları 
şeylerle toplar...”
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{ ģَĻ×۪ َّùĤا اĳُّĥĄَ ħْİُ َْام } “Yoksa kendileri mi yolu kaybettiler?” Yoldan 
saptılar ve kendi hevâlarınca sizlere ibadet ettiler.

ĜَאĳُĤا éَ×ْøُאĬَכَ Ĩَא כَאنَ ĭَĤَ Ĺĕ۪×َĭْĺَאٓ اَنْ īْĨِ ñَíَِّÝĬَ دُوĬِכَ īْĨِ اوĻَĤَِْאٓءَ 
כóَْ وَכَאĳُĬا ĨًĳْĜَא ĳُÖرًا (18)ة۝ۜ۞۩ب ِñّĤا اĳùُĬَ ĵّٰÝèَ ħْİَُאٓءÖَٰوَا ħْıُÝَđَّْÝĨَ īِْכĤَٰو

18-  “Onlar, ‘Seni tenzih ederiz! Seni bırakıp da, başka dostlar edin-
mek bize yaraşmaz! Ama sen, onlara ve atalarına o kadar bol 
nimet verdin ki sonunda seni anmayı unuttular ve helâki hak 
eden bir kavim oldular.’ derler.”

.Onlar, derler.” Yani putlar“ { ĜَאĳُĤا }

.Seni tenzih ederiz.” Onu tenzih ederler“ { éَ×ْøُאĬَכَ }

.Bize yaraşmaz.” Bizim hakkımız değildir“ { Ĩَא כَאنَ ĭَĤَ Ĺĕ۪×َĭْĺَאٓ }

{ ñَíَِّÝĬَ َْان } “Edinmek.” İbadet etmemiz.

.Seni bırakıp da, başka dostlar.” Rabler“ { īْĨِ دُوĬِכَ īْĨِ اوĻَĤَِْאءَٓ }

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Onlar derler”, yani 
melekler. “Seni tenzih ederiz”, O’nu tenzih ederler. “Bize yaraşmaz”, 
bize caiz değildir. “Edinmek”, ibadet etmemiz. “Seni bırakıp da, başka 

dostlar”, Rabler. Onlara bize ibadet etmelerini emretmemiz bize na-
sıl caiz olabilir ki?

{ ħْıُÝَđَّْÝĨَ īِْכĤَٰو } “Ama sen, onlara o kadar bol nimet verdin ki.” On-
ları küfürde o kadar yücelik verdin ki.

{ ħْİَُٓאءÖَٰوَا } “Ve atalarına.” Onlardan öncekilere.

{ óَْכ ِñّĤا اĳùُĬَ ĵّٰÝèَ } “Sonunda seni anmayı unuttular.” Sonunda tev-
hidi ve sana itaati terk ettiler.

 .Ve helâki hak eden bir kavim oldular.” Helak olan“ { وَכَאĳُĬا ĨًĳْĜَא ĳُÖرًا }
Kalpleri fâsid bir topluluk oldular. Allah Teâlâ bunun üzerine put-
lara kulluk  yapanlara şöyle buyurur:
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 īْĨََا وóًāْĬَ źََא وĘًóْĀَ َنĳđُĻĉ۪ÝَùْÜَ אĩَĘَ َنĳُĤĳĝُÜَ אĩَÖِ ħُْכĳُÖ َّñَכ ïْĝَĘَ
ĭْĨِ ħْĥِčْĺَכñَĐَ įُĜْñُِĬ ħُْاÖًא כَ۪×óًĻا (19)ة۝ۜ۞۩ب

19-  “Demek (tanrı diye taptıklarınız,) sizi söylediklerinizde yalancı 
çıkardılar. Artık ne (azabı) geri çevirmeye ne de bir yardıma 
çare bulabilirsiniz! İçinizden kim zulmederse, ona büyük bir 
azap tattıracağız.”

ĳُÖכĩَÖِ ħُْא ĳُĤĳĝُÜَنَ ĩَĘَא ĳđُĻĉ۪ÝَùْÜَنَ } َّñَכ ïْĝَĘَ } “Demek (tanrı diye taptıkları-
nız,) sizi söylediklerinizde yalancı çıkardılar. Artık ne (azabı) çare bu-
labilirsiniz!” Yani kâfirler.

-Geri çevirmeye.” Meleklerin geri çevirmesi. Âyetin şu an“ { ĘًóْĀَא }
lama geldiği de söylenmiştir: Putların onlar aleyhindeki şehadetlerin-
den sarf edilmesi. Veya azabın kendi nefislerinden engellenmesi.

.Ne de bir yardıma.” Engelleme“ { وóًāْĬَ źََا }

{ ħُْכĭْĨِ  ħْĥِčْĺَ  īْĨََو } “İçinizden kim zulmederse.” Ey mü’minler top-
luluğu sizden kim inkar ederse. Âyetin “Ey kâfirler topluluğu! Siz-
den kim küfür üzere ayak diretir, süreklilik gösterirse.” anlamına 
da geldiği söylenmiştir

-Ona büyük bir azap tattıracağız.” Cehennem ate“ { ñَĐَ įُĜْñُِĬاÖًא כَ۪×óًĻا }
şinde.

ٓ اĻَĤَ ħْıَُّĬِאْכĳĥُُنَ اđََّĉĤאمَ وĳýُĩْĺََنَ  َّźِا īَĻĥ۪øَóْĩُĤْا īَĨِ َכĥَ×ْĜَ אĭَĥْøََْאٓ ارĨََو
ĹĘِ اĳَøَْźْاقِ وĭَĥْđَäََא ąَđْÖَכÙًĭَÝْĘِ ăٍđْ×َĤِ ħُْ اóُ×ِāْÜََونَ وَכَאنَ رÖَُّכَ 

óًĻā۪Öَا (20)ة۝ۜ۞۩ب
20-  “Biz senden önce de peygamberleri (başka türlü) göndermedik.; 

şüphe yok ki onlar hem yemek yiyorlar, hem de çarşılarda do-
laşıyorlardı. Bir de sizi birbirinizle sınarız, bakalım sabredecek 
misiniz? Rabbin her şeyi görmektedir.”
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 ”.Biz senden önce de (başka türlü) göndermedik“ { وĨََאٓ ارĭَĥْøََْא ĥَ×ْĜَכَ }
Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).

ٓ اĻَĤَ ħْıَُّĬِאْכĳĥُُنَ اđََّĉĤאمَ } َّźِا īَĻĥ۪øَóْĩُĤْا īَĨِ } “Peygamberleri. Şüphe yok ki on-
lar hem yemek yiyorlar.” Yediğin gibi. Bu müşriklerin “Şu Resûl’e ne 
oluyor ki, yemek yiyor” sözlerine cevaptır.

-Hem de çarşılarda dolaşıyorlardı.” Yürüdü“ { وĳýُĩْĺََنَ ĹĘِ اĳَøَْźْاقِ }
ğün gibi yollarda.

{ ًÙĭَÝْĘِ ăٍđْ×َĤِ ħُْכąَđْÖَ אĭَĥْđَäََو } “Bir de sizi birbirinizle sınarız.” İmtihan 
ederiz. Arap olan mevali ile sosyal statüsü üstün olanı düşük olan 
ile zengini fakir ile. Allah Teâlâ Ebû Cehil ’e ve ashabına şöyle bu-
yurmaktadır:

 .Bakalım sabredecek misiniz?” Peygamber’le birlikte“ { اóُ×ِāْÜََونَ }
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem), Selman  ve ashabı ile. Ta 
ki, dinde onlarla birlikte olasınız diye. Şer’î açıdan durum eşittir. On-
larla birlikte oturursunuz.

-Rabbin her şeyi görmektedir.” Onların buna sab“ { وَכَאنَ رÖَُّכَ óًĻā۪Öَا }
retmediğini.

Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Bakalım sabredecek 
misiniz”, Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabı! Onların ezi-
yetlerine sabredebilecek misiniz? Ben de sonuçta size sabredenle-
rin sevabını vereyim. “Rabbin her şeyi görmektedir”, iman eden ile 
iman etmeyeni.

وĜََאلَ اĳäُóْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥنَ ĝَĤِאءĬََٓא źَĳْĤَٓ اõِĬُْلَ ĭَĻْĥَĐَא اĥٰĩَĤْئِٓכÙَُ اوَْ óٰĬَى رĭَّÖَאَ 
ا כَ۪×óًĻا (21)ة۝ۜ۞۩ب ًّĳÝُĐُ ĳْÝَĐََو ħْıِùِęُĬَْا ĹٓĘ۪ واóُ×َْכÝَøْا ïِĝَĤَ

21-  “Bizimle karşılaşmayı ummayanlar, ‘Bize meleklerin indirilmesi 
ya da bizim Rabbimizi görmemiz gerekmez miydi? dediler. An-
dolsun ki, onlar kendi içlerinde büyüklük tasladılar ve büyük 
bir azgınlık ettiler.”
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-Bizimle karşılaşmayı ummayanlar, de“ { وĜََאلَ اĳäُóْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥنَ ĝَĤِאءĬََٓא }
diler.” Ölümden sonra diriliş i yani Ebû Cehil  ve ashabı.

.İndirilmesi gerekmez miydi?” İndirilseydi ya“ { źَĳْĤَٓ اõِĬُْلَ }

{ ُÙَئِٓכĥٰĩَĤْא اĭَĻْĥَĐَ } “Bize meleklerin.” Allah Teâlâ’nın senin bize resul 
olarak gönderildiğini haber verseydi.

-Ya da bizim Rabbimizi görmemiz.” Ondan senin hak“ { اوَْ óٰĬَى رĭَّÖَאَ }
kında soralım.

{ ħْıِùِęُĬَْا ĹٓĘ۪ واóُ×َْכÝَøْا ïِĝَĤَ } “Andolsun ki, onlar kendi içlerinde büyük-
lük tasladılar.” İman etmekten kaçındılar. Zira onlar Rab Teâlâ’nın 
rüyetini istediler.

ا כَ۪×óًĻا } ًّĳÝُĐُ ĳْÝَĐََو } “Ve büyük bir azgınlık ettiler.” İmandan büyük bir 
kaçışla kaçındılar.

Âyetin “Meleklerin kendilerine azabı inişini sorduklarından dolayı 
büyük bir cürette bulundular” anlamına geldiği de söylenmiştir.

ĳْĺَمَ óَĺَوْنَ اĥٰĩَĤْئِٓכóٰýُْÖ źَ Ùََى ĨَĳْĺَئīَĻĨ۪óِåْĩُĥْĤِ ñٍِ وĳُĤĳĝُĺََنَ óًåْèِا 
ĳåُéْĨَرًا (22)ة۝ۜ۞۩ب

22-  “Onların melekleri görecekleri gün, işte o gün, günahkârlara hiçbir 
müjde yoktur. Ve (size sevinmek) yasak edilmiş, diyecekler.”

.Gün.” Ki, bu gün kıyâmet günüdür“ { ĳْĺَمَ }

{ َÙَئِٓכĥٰĩَĤْوْنَ اóَĺَ } “Onların melekleri görecekleri.” Ölüm esnasında.

óٰýُْÖى }  źَ } “Hiçbir müjde yoktur.” Melekler onlara “Size hiçbir 
müjde yoktur” diyecekler.

{ īَĻĨ۪óِåْĩُĥْĤِ  ñٍِئĨَĳْĺَ } “İşte o gün, günahkârlara.” Müşriklere cen-
netle.

.Ve diyecekler.” Yani melekler“ { وĳُĤĳĝُĺََنَ }

 yasak edilmiş.” Kâfirleri cennetle (Size sevinmek)“ { óًåْèِا ĳåُéْĨَرًا }
müjdeleme kesinkes bir şekilde haramdır.
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Âyetin anlamı hakkında şöyle de denilmiştir: “Ve diyecekler”, yani 
kâfirler melekleri gördükleri esnada. “Size sevinmek yasak yasak”, 
bizimle sizin aranızda uzaklık var uzaklık.

وĭَĨْïِĜََאٓ اĨَ ĵĤِٰא ĳĥُĩِĐَا ĭَĥْđَåَĘَ ģٍĩَĐَ īْĨِאهُ İََ×אٓءً ĳُáĭْĨَرًا (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Onların yaptıkları her bir işi ele alırız ve onu toz duman ede-

riz.”

.Ele alırız.” Kastederiz“ { وĭَĨْïِĜََאٓ }
{ ģٍĩَĐَ īْĨِ اĳĥُĩِĐَ אĨَ ĵĤِٰا } “Onların yaptıkları her bir işi.” Dünyada iş-

ledikleri hayrı.
.Ve onu ederiz.” Ahirette“ { ĭَĥْđَåَĘَאهُ }
ĳُáĭْĨَرًا }  İَ } “Toz duman.” Hayvanların tırnaklarındaki toprakَ×אءًٓ 

gibi.
Âyetin, “Güneşin ışığında dönüşen bir şey gibi kılarız. Bir oyuğa 

girdiğinde görülen ancak kendisine dokunulamayan” anlamına gel-
diği de söylenmiştir. 4

ا وَاŻًĻĝ۪Ĩَ īُùَèَْ (24)ة۝ۜ۞۩ب ًّóĝَÝَùْĨُ óٌĻْìَ ñٍِئĨَĳْĺَ ÙَِّĭåَĤْאبُ اéَĀَْا
24-  “O gün cennetliklerin kalacakları yer daha iyi ve dinlenecekleri 

yer pek güzeldir.”

{ ÙَِّĭåَĤْאبُ اéَĀَْا } “Cennetliklerin.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem) ve ashabı.
{ ñٍِئĨَĳْĺَ } “O gün.” Ki, bu gün kıyâmet günüdür.
ا } ًّóĝَÝَùْĨُ óٌĻْìَ } “Kalacakları yer daha iyi.” Menzil.

4 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(رًاĳُáĭْĨَ  İَ) rüzgârın savurduklarıَ×אءًٓ 
şey anlamına gelmektedir.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Furkan  Sûresi.
Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Ata el-Horasanî kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet 
etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 19, s. 4.
b) İbn Cerir et-Taberî (رًاĳُáĭْĨَ ًٓאء×َİَ) “Toz duman” ilahî buyruğu hakkında Ali  ibn 
Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan şöyle rivayet etmektedir: “Yere dökülmüş 
su anlamındadır.” Tefsirü’t-Taberî, c. 19, s. 5.
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{ ŻًĻĝ۪Ĩَ īُùَèَْوَا } “Ve dinlenecekleri yer pek güzeldir.” Ebû Cehil ’in ve 
ashabının kalacakları, dinlenecekleri yerden.

لَ اĥٰĩَĤْئِٓכŻًĺõ۪ĭْÜَ Ùَُ (25)ة۝ۜ۞۩ب ِõُّĬَאمِ وĩَĕَĤْאÖِ ُאٓءĩَ َّùĤا ěُ َّĝýَÜَ َمĳْĺََو
25-  “O gün, gökyüzü bulutlarla parçalanır ve melekler sıra sıra in-

dirilir.”

ĩَאءُٓ ÖِאĩَĕَĤْאمِ } َّùĤا ěُ َّĝýَÜَ َمĳْĺََو } “O gün, gökyüzü bulutlarla parçalanır.” 
Rab Teâlâ’nın keyfiyeti bilinmeyen bir şekilde nüzulü.

{ Żًĺõ۪ĭْÜَ ÙَُئِٓכĥٰĩَĤْلَ ا ِõُّĬَو } “Ve melekler sıra sıra indirilir.” Sıra sıra.

īِĩٰèْ وَכَאنَ Ĩًĳْĺَא ĵĥَĐَ اĤْכَאóًĻù۪Đَ īَĺó۪Ęِا (26)ة۝ۜ۞۩ب َّóĥĤِ ُّěéَĤْنِ اñٍِئĨَĳْĺَ ُכĥْĩُĤَْا
26-  “İşte o gün, gerçek mülk  Rahmân’ındır. Kâfirlere ise o pek çe-

tin bir gündür!”

.Mülk.” Hüküm veriş“ { اĥْĩُĤَْכُ }

{ ُّěéَĤْنِ اñٍِئĨَĳْĺَ } “İşte o gün, Gerçek.” Adalet.

īِĩٰèْ وَכَאنَ Ĩًĳْĺَא ĵĥَĐَ اĤْכَאóًĻù۪Đَ īَĺó۪Ęِا } َّóĥĤِ } “Rahmân’ındır. Kâfirlere ise o 

pek çetin bir gündür.” Zorluğu şiddetlidir. Bu gün kâfirlere karşı çok 
sıkıntılı kılınmıştır.

ĳøُلِ  َّóĤا ďَĨَ ُتñْíََّÜا Ĺĭ۪ÝَĻْĤَ אĺَ ُلĳĝُĺَ įِĺْïَĺَ ĵĥٰĐَ ħُĤَِّאčĤا ُّăđَĺَ َمĳْĺََو
ŻًĻ×۪øَ (27)ة۝ۜ۞۩ب

27-  “O gün zalim kimse ellerini ısırıp şöyle diyecek: ‘Keşke, ben de 
Peygamber’in yanında bir yol tutsaydım!’”

{ ħُĤَِّאčĤا ُّăđَĺَ َمĳْĺََو } “O gün zalim kimse ısırıp.” Kâfir Ukbe ibn Ebî 
Muayt .

{ įِĺْïَĺَ ĵĥٰĐَ } “Ellerini.” Parmaklarını.



649

25- Furkan Sûresi

{ ŻًĻ×۪øَ ِلĳøُ َّóĤا ďَĨَ ُتñْíََّÜا Ĺĭ۪ÝَĻْĤَ אĺَ ُلĳĝُĺَ } “Şöyle diyecek: Keşke, ben de 
Peygamber’in yanında bir yol tutsaydım.” Hazret-i Resûlullah (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in dini üzere istikamet etseydim.

ĺَא وħْĤَ Ĺĭ۪ÝَĻْĤَ ĵÝٰĥَĺَْ اĬًŻَĘُ ñْíَِّÜَא ŻًĻĥ۪ìَ (28)ة۝ۜ۞۩ب
28-  “Eyvah bana, keşke falanı dost edinmeseydim!”

{ ŻًĻĥ۪ìَ אĬًŻَĘُ ñْíَِّÜَا ħْĤَ Ĺĭ۪ÝَĻْĤَ ĵÝٰĥَĺَْא وĺَ } “Eyvah bana, keşke falanı dost edin-
meseydim.” Dinde halis, kalıcı dostluk, Übeyy ibn Halef el-Cumahî .

ùَĬِْŻْĤِאنِ  ĉَĻْאنُ  َّýĤا وَכَאنَ   ĹĬَ۪אٓءäَ اِذْ   ïَđْÖَ  óِْכ ِñّĤا  īِĐَ  Ĺĭَّ۪ĥĄََا  ïْĝَĤَ
ñُìَوźً (29)ة۝ۜ۞۩ب

29-  “Çünkü bana geldikten sonra, beni Kur’an’dan o saptırdı. Zaten 
şeytan insanı yapayalnız ve yardımsız bırakıverir!”

{ óِْכ ِñّĤا īِĐَ Ĺĭَّ۪ĥĄََا ïْĝَĤَ } “Çünkü beni Kur’an’dan o saptırdı.” Tevhid-
den ve taatten.

{ ĹĬَ۪ٓאءäَ ِْاذ ïَđْÖَ } “Bana geldikten sonra:.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem) tevhidle gelmişken.
{ źًوñُìَ ِאنùَĬِْŻْĤِ ُאنĉَĻْ َّýĤوَכَאنَ ا } “Zaten şeytan insanı yapayalnız ve yar-

dımsız bırakıverir.” Rüsva edici. İnsan kendisine ihtiyaç duyduğunda 
rezil rüsva edici.

ĳøُلُ ĺَא رَبِّ اِنَّ ĹĨِĳْĜَ اñُíََّÜوا ñَİٰا اóْĝُĤْاٰنَ ĳåُıْĨَرًا (30)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤאلَ اĜََو
30-  “Peygamber der ki: ‘Ey Rabbim! Kavmim, bu Kur’an’ı büsbü-

tün terk ettiler.’”

ĳøُلُ } َّóĤا  Peygamber der ki.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu“ { وĜََאلَ 

‘aleyhi ve sellem) buyurdu:
ĳåُıْĨَرًا } اóْĝُĤْاٰنَ  ñَİٰا  اñُíََّÜوا   ĹĨِĳْĜَ اِنَّ  رَبِّ   ĺَ } “Ey Rabbim! Kavmim, buא 

Kur’an’ı büsbütün terk ettiler.” Hakaret edilmiş, terk edilmiş bir şe-
kilde. Onu ikrar etmediler. Kur’an’dakilerle amel etmediler.
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ا īَĨِ اīَĻĨ۪óِåْĩُĤْ وَכÖóَÖِ ĵęَِّٰכَ İَאدĺًِא  وَכĤِñَٰכَ ĭَĥْđَäَא ĤِכïُĐَ ٍĹّ×ِĬَ ِģُّوًّ
وóًĻā۪Ĭََا (31)ة۝ۜ۞۩ب

31-  “İşte biz böylece her peygamber için günahkârlardan bir düş-
man var ettik. (Bununla birlikte) yol gösterici ve yardımcı ola-
rak Rabbin yeter!”

.İşte böylece.” Ebû Cehil ’i sana düşman kıldığımız gibi“ { وَכĤِñَٰכَ }
{ ٍĹّ×ِĬَ ِģُّכĤِ אĭَĥْđَäَ } “Biz her peygamber için var ettik.” Senden önce.
{ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْا īَĨِ ا  ïُĐَ } “Günahkârlardan bir düşman.” Onun müşrikوًّ

kavminden.
 ”.yol gösterici Rabbin yeter (Bununla birlikte)“ { وَכÖóَÖِ ĵęَِّٰכَ İَאدĺًِא }

Koruyucu.
-Ve yardımcı olarak.” Sana murad edilen şeyden engel“ { وóًĻā۪Ĭََا }

ledik.

כĤِñَٰכَ  وَاïَèِةً   Ùًĥَĩْäُ اóْĝُĤْاٰنُ   įِĻْĥَĐَ لَ  ِõُّĬ  źَĳْĤَ כóُęََوا   īَĺñَّ۪Ĥا وĜََאلَ 
ËَĘُ į۪Öِ Ûَِ×ّáَُĭĤِادَكَ وَرĭَĥَّْÜَאهُ ŻًĻÜ۪óْÜَ (32)ة۝ۜ۞۩ب

32-  “Yine o küfre düşenler dediler ki: ‘Bu Kur’an, O’na bir defada 
indirilmeli değil miydi?’ Biz onu senin kalbine iyice yerleştire-
lim diye böyle parça parça indirdik ve onu ağır ağır bir oku-
yuşla okuduk.”

 Yine o küfre düşenler dediler ki.” Ebû Cehil  ve“ { وĜََאلَ اīَĺñَّ۪Ĥ כóُęََوا }
ashabı.

{ źَĳْĤَ } “Değil miydi?” İndirilseydi ya.
لَ įِĻْĥَĐَ اóْĝُĤْاٰنُ Ùًĥَĩْäُ وَاïَèِةً } ِõُّĬ } “Bu Kur’an, O’na bir defada indirilmeli.” 

Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’a Tevrat , Hazret-i İsa  (‘aleyhi’s-selâm)’a İncil , 
Hazret-i Davud  (‘aleyhi’s-selâm)’a Zebur  indirildiği gibi.

-Böyle.” Diyor ki: Biz Kur’an bölüm bölüm Hazret-i Ceb“ { כĤِñَٰכَ }
rail (‘aleyhi’s-selâm) ile indirdik.
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ËَĘُادَكَ }  ۪įÖِ  Ûَِ×ّáَُĭĤِ } “Biz onu senin kalbine iyice yerleştirelim diye 
parça parça indirdik.” Onunla nefsini hoş etmek ve kalbini koru-
mamız için.

{ ŻًĻÜ۪óْÜَ ُאهĭَĥَّْÜَوَر } “Ve onu ağır ağır bir okuyuşla okudu.” Emir ve ne-
hiyle onu sana eksiksiz bir şekilde açıklıyoruz.

Âyetin “Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı onunla âyet âyet bölüm 
bölüm indiriyoruz” anlamına geldiği de söylenmiştir.

وĺَ źََאĬَĳُÜْכَ ģٍáَĩَÖِ اäِ َّźِئĭَْאكَ ÖِאěّéَĤِْ وَاóًĻù۪ęْÜَ īَùَèَْا (33)ة۝ۜ۞۩ب
33-  “Onlar sana (herhangi) bir meselle gelmezler ki, buna karşı 

biz sana gerçeği ve açıklamanın daha güzelini getirmiş olma-
yalım!”

ĺَאĬَĳُÜْכَ }  źََو } “Onlar sana gelmezler ki.” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)!
{ ģٍáَĩَÖِ } “Herhangi bir meselle.” Sıfat, kanıt ve açıklama ile.
{ ِěّéَĤْאÖِ َאكĭَْئäِ َّźِا } “Buna karşı biz sana gerçeği getirmiş olmayalım.” 

Sıfat, açıklama ve kanıt ile ve onların kanıtlarını çürüten şeyle.
-Ve açıklamanın daha güzelini.” Onların kanıtla“ { وَاóًĻù۪ęْÜَ īَùَèَْا }

rına karşı açıklama ve kanıtın daha güzelini.

ĨَכَאĬًא   ٌّóüَ اوĤُٰۨئِٓכَ   ħََّĭıَäَ  ĵĤِٰا  ħْıِİِĳäُُو  ĵĥٰĐَ óُýَéُْĺونَ   īَĺñَّ۪Ĥَا
وَاŻًĻ×۪øَ ُّģĄََ (34)ة۝ۜ۞۩ب

34-  “O yüzüstü cehenneme sürülecek olanlar var ya; işte onlar, yer-
leri en kötü, yolları en sapık olanlardır.”

.Sürülecek olanlar var ya.” Çekilecek olanlar“ { اóُýَéُْĺ īَĺñَّ۪Ĥَونَ }
{ ħْıِİِĳäُُو ĵĥٰĐَ } “O yüzüstü.” Kıyâmet gününde.
{ ħََّĭıَäَ ĵĤِٰا } “Cehenneme.” Yani Ebû Cehil  ve ashabı.
 İşte onlar, yerleri en kötü, olanlardır.” Ahirette“ { اوĤُٰۨئِٓכَ Ĩَ ٌّóüَכَאĬًא }

menzil bakımından ve dünyada da amel yönünden.
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{ ŻًĻ×۪øَ ُّģĄََوَا } “Yolları en sapık.” Hak ve hidayetten uzak.

وïْĝَĤََ اĭَĻْÜَٰא ĵøَĳĨُ اĤْכÝَِאبَ وĭَĥْđَäََא įُđَĨَٓ اìََאهُ óُİٰونَ وَزóًĺ۪ا (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “Andolsun biz, Musa ’ya o kitabı verdik ve kardeşi Harun ’u da 

kendisinin yanında yardımcı yaptık.”

.Andolsun biz, verdik.” Bahşettik“ { وïْĝَĤََ اĭَĻْÜَٰא }

.Musa ’ya o kitabı.” Yani Tevrat ’ı“ { ĵøَĳĨُ اĤْכÝَِאبَ }

-Ve kardeşi Harun ’u da kendisinin ya“ { وĭَĥْđَäََא įُđَĨَٓ اìََאهُ óُİٰونَ وَزóًĺ۪ا }
nında yardımcı yaptık.” Yardımcı.

ĬَóْאóًĻĨ۪ïْÜَ ħْİُا (36)ة۝ۜ۞۩ب َّĨïَĘَ َאĭÜِאĺَٰאÖِ اĳُÖ َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥمِ اĳْĝَĤْا ĵĤَِאٓ ا×َİَْא اذĭَĥْĝُĘَ
36-  “‘Haydi, âyetlerimizi yalan  sayan o kavme gidin!’ dedik. Sonunda 

o kavmi yerle bir ettik!”

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭÜِאَ } َّñَכ īَĺñَّ۪Ĥمِ اĳْĝَĤْا ĵĤَِאٓ ا×َİَْא اذĭَĥْĝُĘَ } “Haydi, âyetlerimizi yalan  sayan 
o kavme gidin, dedik.” Dokuz âyet ile. Yani Firavun ’a ve onun Kıptî  
kavmine. Ancak onlar iman etmediler.

ĬَóْאóًĻĨ۪ïْÜَ ħْİُا } َّĨïَĘَ } “Sonunda o kavmi yerle bir ettik.” Onları denizde 
boğmak suretiyle helak ettik.

 Ùًĺَٰا ĭĥĤَِّאسِ   ħْİُאĭَĥْđَäََو  ħْİُאĭَĜْóَĔَْا  ģَøُ ُّóĤا ĳُÖا  َّñَכ א  َّĩĤَ ĳُĬحٍ  وĳْĜََمَ 
وَاĬَïْÝَĐَْא čĥĤَِّאñَĐَ īَĻĩ۪ĤِاÖًא اĩًĻĤَ۪א (37)ة۝ۜ۞۩ب

37-  “Nûh kavmini de peygamberleri yalanladıkları vakit suda boğ-
duk ve onları insanlara bir ibret  yaptık. Biz zalimler için can ya-
kıcı bir azap hazırlamışızdır.”

.Nûh kavmini de.” Helak ettik“ { وĳْĜََمَ ĳُĬحٍ }

{ ģَøُ ُّóĤا اĳُÖ َّñَא כ َّĩĤَ } “Peygamberleri yalanladıkları vakit.” Yani Hazret-i 
Nûh  (‘aleyhi’s-selâm)’ı ve resûllerin bütününü.

{ ħْİُאĭَĜْóَĔَْا } “Suda boğduk.” Tufanla.
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{ ًÙĺََّٰאسِ اĭĥĤِ ħْİُאĭَĥْđَäََو } “Ve onları insanlara bir ibret  yaptık.” Kendile-
rine uyulmasın diye onları bir ibret kıldık.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĥĤِ  Biz zalimler için hazırlamışızdır.” Müşriklere“ { وَاĬَïْÝَĐَْא 
Mekke  müşriklerine.

 Can yakıcı bir azap.” Cehennem ateşinde acıtıcı bir“ { ñَĐَاÖًא اĩًĻĤَ۪א }
azap.

سِّ وóُĜَُوĬًא īَĻْÖَ ذĤِٰכَ כóًĻáَ۪ا (38)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤאبَ اéَĀَْدَاۨ وَاĳĩُàََאدًا وĐََو
38-  “Ad ’ı, Semud ’u, Ress halkını ve bunların arasında daha birçok 

kavimleri (helâk ettik!)”

 Ad ’ı, (helâk ettik).” Hazret-i Hûd  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmini“ { وĐََאدًا }
helak ettik.

.Semud ’u.” Hazret-i Sâlih  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmini“ { وĳĩُàََدَاۨ }

سِّ } َّóĤאبَ اéَĀَْوَا } “Ress halkını.” Hazret-i Şuayb  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kav-
mini.

 ”.Ve bunların arasında daha birçok kavimleri“ { وóُĜَُوĬًא īَĻْÖَ ذĤِٰכَ כóًĻáَ۪ا }
İsimlerini belirtmediğimiz kavimleri de helak ettik.

Ĭَóْא óًĻ×۪ÝْÜَا (39)ة۝ۜ۞۩ب َّ×Üَ ًّŻُאلَ وَכáَĨَْźْا įُĤَ אĭَÖْóَĄَ ًّŻُوَכ
39-  “Onların her birine öğüt olarak meseller anlattık. (Öğüt  alma-

dıkları için de) hepsini kırıp geçirdik!”

-Onların her birine öğüt olarak meseller an“ { وَכĭَÖْóَĄَ ًّŻُא įُĤَ اáَĨَْźْאلَ }
lattık.” Her nesil için kendilerinden önce geçmiş olan nesillerin aza-
bını anlatıp açıkladık. Ancak iman etmediler.

Ĭَóْא óًĻ×۪ÝْÜَا } َّ×Üَ ًّŻُوَכ } “(Öğüt  almadıkları için de) hepsini kırıp geçirdik.” 
Onların bir bölümünü diğer bölümünün ardından helak ettik.

ĳْءِ اĺَ ħْĥَĘََכĳُĬĳُا óَĺَوıĬَْאَ  َّùĤا óَĉَĨَ ْتóَĉِĨُْا ĹٓÝَّ۪Ĥا ÙِĺَóْĝَĤْا ĵĥَĐَ اĳْÜََا ïْĝَĤََو
ģْÖَ כَאĳُĬا ĳäُóْĺَ źَنَ ĳýُُĬرًا (40)ة۝ۜ۞۩ب
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40-  “(Şu Kureyş  putperestleri) belâ yağmuruna tutulan o kente uğra-
mışlardır. Peki onu görmediler mi? Hayır, onlar öldükten sonra 
dirilmeyi ummuyorlar!”

 uğramışlardır.” Mekke  kâfirleri (Şu Kureyş  putperestleri)“ { وïْĝَĤََ اĳْÜََا }
geçmişlerdir.

{ ÙِĺَóْĝَĤْا  ĵĥَĐَ } “O kente.” Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kasabaların-
dan.

ĳْءِ } َّùĤا  óَĉَĨَ اóَĉِĨُْتْ   ĹٓÝَّ۪Ĥا } “Belâ yağmuruna tutulan.” Yani taş ile 
azaba.

-Peki onu görmediler mi?” Ona ve ehline yapı“ { اĺَ ħْĥَĘََכĳُĬĳُا óَĺَوıĬَْאَ }
lan şeyi görmediler mi ki Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in 
kendilerine söylediklerini yalanlıyorlar?

-Hayır, onlar öldükten sonra dirilmeyi um“ { ģْÖَ כَאĳُĬا ĳäُóْĺَ źَنَ ĳýُُĬرًا }
muyorlar.” Ölümden sonra dirilmekten korkmuyorlar.

ُ رźًĳøَُ (41)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ßَđَÖَ يñَّ۪Ĥا اñَİَٰوًا اõُİُ َّźِכَ اĬَوñُíَِّÝĺَ ْوَاِذَا رَاوَْكَ اِن
41-  “Onlar seni gördükleri vakit, alay ederek (diyorlar ki): ‘Bu mu 

o Allah’ın peygamber diye gönderdiği?’”

.Onlar seni gördükleri vakit.” Mekke  kâfirleri“ { وَاِذَا رَاوَْكَ }

õُİُوًا }  َّźِا ñُíَِّÝĺَوĬَכَ   Alay  ederek.” Senin hakkında ancak alay“ { اِنْ 
ederek ve seninle dalga geçerek şöyle diyorlar:

{ źًĳøَُر ُ ّٰųا ßَđَÖَ يñَّ۪Ĥا اñَİَٰا } “(Diyorlar ki:) ‘Bu mu o Allah’ın peygam-
ber diye gönderdiği?’” Bize.

اَنْ Ĭَóْ×َĀَא ıَĻْĥَĐَא وĳْøََفَ ĳĩُĥَđْĺَنَ   ٓźَĳْĤَ אĭَÝِıَĤِٰا īْĐَ אĭَ ُّĥąِĻُĤَ َاِنْ כَאد
óَĺَ īَĻè۪وْنَ اñَđَĤْابَ īْĨَ اŻًĻ×۪øَ ُّģĄََ (42)ة۝ۜ۞۩ب

42-  “‘Eğer tanrılarımıza tapmakta sebat göstermeseydik, neredeyse 
bizi tanrılarımızdan saptıracaktı!’ Onlar azabı gördükleri vakit, 
kimin yolunun sapık olduğunu bilecekler!”
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.Neredeyse.” Muhakkak az kalsın gerçekleşecekti“ { اِنْ כَאدَ }
ĭَא } ُّĥąِĻُĤَ } “Bizi saptıracaktı.” Bizi çevirecekti.
.Tanrılarımızdan.” İlahlarımıza kulluk  etmekten“ { īْĐَ اĭَÝِıَĤِٰא }
-Eğer tanrılarımıza tapmakta sebat gösterme“ { źَĳْĤَٓ انَْ Ĭَóْ×َĀَא ıَĻْĥَĐَא }

seydik.” İlahlarımıza ibadette sebat göstermeseydik.
ĳĩُĥَđْĺَنَ }  Bilecekler.” Bu Allah Teâlâ’dan onlara yönelik“ { وĳْøََفَ 

bir tehdittir.
{ ŻًĻ×۪øَ ُّģĄََا īْĨَ َابñَđَĤْوْنَ اóَĺَ īَĻè۪ } “Onlar azabı gördükleri vakit, ki-

min yolunun sapık olduğunu.” Dininin ve kanıtının.

ارََاīِĨَ Ûَĺَْ اñَíََّÜ اįُĺĳٰİَ įُıَĤِٰ اĘََאÜَ ÛَĬَْכĳُنُ įِĻْĥَĐَ وَכŻًĻ۪ (43)ة۝ۜ۞۩ب
43-  “Sen tutkularını kendine ilâh edinen kimseyi gördün mü? Şimdi 

ona sen mi vekil olacaksın?”

{ Ûَĺَْارََا } “Gördün mü?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).
{ ُįĺĳٰİَ įُıَĤِٰا ñَíََّÜا īِĨَ } “Sen tutkularını kendine ilâh edinen kimseyi.” 

Kendi nefsinin hevâsıyla ilahına kulluk  edinen kimseyi. Yani Nadr  
ve ashabı.

{ ÛَĬَْאĘََا } “Sen mi.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).
{ ŻًĻ۪وَכ įِĻْĥَĐَ ُنĳُכÜَ } “Şimdi ona vekil olacaksın.” Bu fesaddan çıkmaya 

koruyucu mu olacaksın? Bu âyeti cihad âyeti nesh etmiştir. “Azaba 
kefil sen mi olacaksın?” anlamına geldiği de söylenmiştir.

 ģْÖَ ِאمđَĬَْźْכَא َّźِا ħْİُ ْنَ اِنĳĥُĝِđْĺَ َْنَ اوĳđُĩَùْĺَ ħْİُóَáَْاَنَّ اَכ ÕُùَéْÜَ ْاَم
ħْİُ اŻًĻ×۪øَ ُّģĄََ (44)ة۝ۜ۞۩ب

44-  “Yoksa sen, onların çoğunun gerçekten söz dinleyeceğini ya da 
düşüneceklerini mi sanıyorsun? Onlar sırf hayvan gibi, hatta gi-
dişçe daha da sapkındırlar!”

{ ÕُùَéْÜَ َْام } “Yoksa sen, sanıyor musun?” Ey Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem).
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 ”.Onların çoğunun gerçekten söz dinleyeceğini“ { انََّ اכĳđُĩَùْĺَ ħْİُóَáََْنَ }
Hakkı.

-Ya da düşüneceklerini mi?” Senin sözünü dinledikle“ { اوَْ ĳĥُĝِđْĺَنَ }
rinde hakkı akıl edebileceklerini mi?

{ ħْİُ ْاِن } “Onlar.” Onlar hakkı kesinlikle anlamazlar.
-Sırf hayvan gibi.” Sadece yeme ve içme gibi eylem“ { اźَِّ כَאđَĬَْźْאمِ }

lerini yerine getirebilen, akıl edemeyen hayvanlar gibidirler. Hakkı 
işitip dinleme konusunda böyledirler.

{ ŻًĻ×۪øَ ُّģĄََا ħْİُ ģْÖَ } “Hatta gidişçe daha da sapkındırlar.” Kanıttan 
ve dinden daha uzak. Zira hayvanların aleyhine kanıt ve yol bulun-
mamaktadır.

ģَّ وüَ ĳْĤََאٓءَ øَ įُĥَđَåَĤَאכĭًِא ĭَĥْđَäَ َّħُàא  ِّčĤا َّïĨَ ėَĻَِّْכَ כÖَر ĵĤِٰا óَÜَ ħْĤََا
įِĻْĥَĐَ ÷َĩْ دŻًĻĤَ۪ (45)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤا

45-  “Rabbini görmedin mi? Gölgeyi nasıl uzatmaktadır? Dileseydi onu 
elbet hareketsiz de kılardı. Sonra biz ona güneşi delil kıldık.”

-Rabbini görmedin mi?” Rabbinin yapışına bak“ { اóَÜَ ħْĤََ اĵĤِٰ رÖَِّכَ }
madın mı?

{ َّģ ِّčĤا َّïĨَ ėَĻَْכ } “Gölgeyi nasıl uzatmaktadır?” O nasıl da tan yeri-
nin ağarmasının ardından ve güneşin doğuşundan önce doğudan 
batıya doğru gölgeyi uzatıp yaydı.

øَאכĭًِא }  įُĥَđَåَĤَ üَאءَٓ   ĳْĤََو } “Dileseydi onu elbet hareketsiz de kılardı.” 
Onu sürekli olarak bırakırdı. Yani gölgenin beraberinde güneş bu-
lunmaksızın.

{ įِĻْĥَĐَ ÷َĩْ َّýĤא اĭَĥْđَäَ َّħُà } “Sonra biz ona güneşi kıldık.” Gölgeye.
{ ŻًĻĤَ۪د } “Delil.” Nerede güneş olursa gölge ondan önce olur. Âyetin 

şu anlama geldiği de söylenmiştir: “Delil kıldık”, onu takip eden. 5

5 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “( َّģ ِّčĤا  َّïĨَ  tan yerinin ağarmaya (ا 
başladığı vakit ile güneşin doğması arasında uzayan ve yayılan gölgedir. (אĭًِאכøَ) 
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ĭَąْ×َĜَ َّħُàאهُ اĭَĻْĤَِא ąً×ْĜَא óًĻù۪ĺَا (46)ة۝ۜ۞۩ب
46-  “Sonra da gölgeyi yavaş yavaş çekerek kendimize çekip almak-

tayız.”

.Sonra da gölgeyi çekip almaktayız.” Yani gölgeyi“ { ĭَąْ×َĜَ َّħُàאهُ }
 Yavaş yavaş çekerek kendimize.” Azar azar. Âyetin“ { اĭَĻْĤَِא ąً×ْĜَא óًĻù۪ĺَا }

“Gizli gizli” anlamına geldiği de söylenmiştir.

اıََّĭĤאرَ   ģَđَäََو øَُ×אÜًא  وَاĳَّْĭĤمَ  Ĥَِ×אøًא   ģَĻَّْĤا  ħُُכĤَ  ģَđَäَ اñَّ۪Ĥي   ĳَİَُو
ĳýُُĬرًا (47)ة۝ۜ۞۩ب

47-  “Geceyi size bir örtü ve uykuyu dinlenme vakti yapan O’dur. O 
gündüzü de çalışma zamanı yaptı.”

 Geceyi size bir örtü yapan O’dur.” Her“ { وĳَİَُ اñَّ۪Ĥي Ĥَ ģَđَäَכħُُ اĤِ ģَĻَّْĤَ×אøًא }
şeyin kendisinde giyindiği bir giysi.

“Devamlı duran”, (ŻًĻĤَ۪د įِĻْĥَĐَ ÷َĩْ َّýĤא اĭَĥْđَäَ َّħُà) “Sonra biz güneşin doğuşunu, gölge-
nin meydana gelmesine bir delil yapmışızdır.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, Fur-
kan  Sûresi.
Görüldüğü gibi İbn Abbâs bu âyette gözlemlerine dayanarak âyeti tefsir et-
meye çalışmıştır. İbn Abbâs’ın Kur’an’ı anlama noktasında kevnî olgulara dik-
kat ettiğini kevnî olayları kapsayan âyetlere onlar ışığında anlam verdiğini de 
görmekteyiz.
Bu haberi İbn Cerir et-Taberî Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet 
etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 19, s. 18.
b) ( َّģ ِّčĤا َّïĨَ ėَĻَِّْכَ כÖَر ĵĤِٰا óَÜَ ħْĤََا) “Rabbini görmedin mi, gölgeyi nasıl uzatmaktadır?” 
buyruğu tan yerinin ağarmasından güneşin doğuşuna kadar olan bölümdür. 
Yani gölgeden kasıt bu iki vakit arasında gölgenin uzatılıp yayılmasıdır.
c) Alûsî der ki; “Bu zaman dilimi vakitlerin en güzelidir. Zira halis karanlığa 
karşı insan tabiatı nahoş davranır. Halis karanlık görüşü engeller.” Tefsîrü’l-
Alûsî, c. 19, s. 26. “Güneş ışınları ise havayı ısıtır ve gözü hayrete düşürür.” 
Tefsîrü’l-Alûsî, c. 19, s. 26.
d) (ŻًĻĤَ۪د įِĻْĥَĐَ ÷َĩْ َّýĤא اĭَĥْđَäَ َّħُà) “Sonra biz ona güneşi delil kıldık.” Yani Allah azze 
ve celle güneşin doğuşunu bu gölgeye delil kıldı. Onun bu delaletinin çeklip 
sonra sona erişine alamet  olma olasılığı da bulunmaktadır. Ayrıca bu delaleti-
nin Alûsî’nin de belirttiği gibi günün diğer vakitlerine karşı bir meziyete ve fa-
zilete sahip olduğuna da alamet olabilir.
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øَُ×אÜًא } -Ve uykuyu dinlenme vakti.” Bedenlerinizin rahat“ { وَاĳَّْĭĤمَ 
laması için.

 O gündüzü de çalışma zamanı yaptı.” Geçim“ { وģَđَäََ اıََّĭĤאرَ ĳýُُĬرًا }
kaynaklarınızın talebi için.

ĩَאٓءِ  َّùĤا īَĨِ אĭَĤْõَĬَْوَا į۪Ýِĩَèَْىْ رïَĺَ īَĻْÖَ اóًýُْÖ َאحĺَ ِóّĤا ģَøََْيٓ ارñَّ۪Ĥا ĳَİَُو
Ĩَאٓءً ĳıُĈَرًا (48)ة۝ۜ۞۩ب

48-  “Yine rüzgârları rahmetinin önünde müjdeci olarak gönderen 
O’dur. Biz gökten tertemiz bir su indirdik.”

ĺَאحَ óًýُْÖا } ِóّĤا ģَøََْيٓ ارñَّ۪Ĥا ĳَİَُو } “Yine rüzgârları müjdeci olarak gönde-
ren O’dur.” Tertemiz.

{ į۪Ýِĩَèَْىْ رïَĺَ īَĻْÖَ } “Rahmetinin önünde.” Yağmurun öncesinde.
ĩَאءِٓ Ĩَאءًٓ ĳıُĈَرًا } َّùĤا īَĨِ אĭَĤْõَĬَْوَا } “Biz gökten tertemiz bir su indirdik.” Ter-

temiz kılıp kendisi temizlenilmeyen.

א ĭَĝْĥَìَאٓ اđَĬَْאĨًא وَاĬََאĹøَِّ כóًĻáَ۪ا (49)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ įُĻَĝِùُْĬَא وÝًĻْĨَ ًةïَĥْÖَ į۪Öِ ĹَĻِéُْĭĤِ
49-  “Ki onunla ölü bir beldeyi diriltelim, yarattığımız nice hayvan 

sürülerine ve birçok insan topluluklarına su sağlayalım.”

 Ki onunla ölü bir beldeyi diriltelim.” Kendisinde“ { ïَĥْÖَ į۪Öِ ĹَĻِéُْĭĤِةً ÝًĻْĨَא }
herhangi bir bitkinin bitmediği bir yeri.

א ĭَĝْĥَìَאٓ اđَĬَْאĨًא } َّĩĨِ įُĻَĝِùُْĬَو } “Yarattığımız nice hayvan sürülerine su sağ-
layalım.” Hayvanları.

-Ve birçok insan topluluklarına.” Yarattıklarımız, bir“ { وَاĬََאĹøَِّ כóًĻáَ۪ا }
çok insan yarattık.

כóَُّوا ĘَאĵٓÖَٰ اَכóُáَْ اĭĤَّאسِ اźَِّ כĳęُُرًا (50)ة۝ۜ۞۩ب َّñĻَĤِ ħْıُĭَĻْÖَ ُאهĭَĘْ َّóĀَ ïْĝَĤََو
50-  “Andolsun bunu, insanların öğüt almaları için, aralarında çeşitli 

şekillerde anlatmışızdır. Ama insanların çoğu dayatmakta, nan-
körlükten başkasına yanaşmamaktadır.”
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{ ħْıُĭَĻْÖَ ُאهĭَĘْ َّóĀَ ïْĝَĤََو } “Andolsun bunu, aralarında çeşitli şekillerde an-
latmışızdır.” Yani yağmuru yıllara taksim etmişizdir.

כóَُّوا } َّñĻَĤِ } “İnsanların öğüt almaları için.” Bundan öğüt alsınlar 
diye.

-Ama insanların çoğu dayatmakta, nan“ { ĘَאĵٓÖَٰ اכóُáََْ اĭĤَّאسِ اźَِّ כĳęُُرًا }
körlükten başkasına yanaşmamaktadır.” Ancak kabul etmediler. Al-
lah Teâlâ’yı ve nimetlerini inkar üzere ayak direttiler.

وüِ ĳْĤََئĭَْא ĭَáْđَ×َĤَא ĹĘ۪ כóًĺñ۪Ĭَ ÙٍĺَóْĜَ ِģُّا (51)ة۝ۜ۞۩ب
51-  “Eğer biz dileseydik elbet her kasabaya bir uyarıcı gönderir-

dik.”

{ ÙٍĺَóْĜَ ِģُّכ ĹĘ۪ אĭَáْđَ×َĤَ אĭَْئüِ ĳْĤََو } “Eğer biz dileseydik elbet her kasabaya 
gönderirdik.” Her kasaba ehline.

-Bir uyarıcı.” Korkutucu bir resûl. Ancak sevap ve kera“ { óًĺñ۪Ĭَا }
metin her birisi sana ait olsun diye seni bütün insanlara resul ola-
rak gönderdik.

ďِĉُِÜ ŻَĘَ اĤْכَאīَĺó۪Ęِ وäََאıَäِ į۪Öِ ħْİُïْİِאدًا כَ۪×óًĻا (52)ة۝ۜ۞۩ب
52-  “(Mademki yalnız seni gönderdik), öyleyse kâfirlere boyun 

eğme ve (bu Kur’an’la), onlara karşı olanca gücünle büyük bir 
savaş ver!”

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْا ďِĉُِÜ ŻَĘَ } “(Mademki yalnız seni gönderdik), öyleyse kâfirlere 
boyun eğme.” Ebû Cehil  ve ashabının sana emrettiği şeye.

 Ve (bu Kur’an’la), onlara karşı olanca gücünle“ { وäََאıَäِ į۪Öِ ħْİُïْİِאدًا }
bir savaş ver.” Kur’an ile.

.Büyük.” Kılıçla“ { כَ۪×óًĻا }

اäَُאجٌ   çٌĥْĨِ وñَİَٰا  óَĘُاتٌ  ñْĐَبٌ  ñَİٰا   īِĺْóَéْ×َĤْا óَĨَجَ  اñَّ۪Ĥي   ĳَİَُو
وĩَıُĭَĻْÖَ ģَđَäََא óْÖَزìًَא وóًåْèَِا ĳåُéْĨَرًا (53)ة۝ۜ۞۩ب
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53-  “İki denizi birbirine salıveren O’dur. Şu tatlı ve susuzluğu gide-
rici, bu da tuzlu ve acıdır. O, ikisinin arasına birbirine geçmele-
rine engel bir perde koymuştur.”

{ īِĺْóَéْ×َĤْجَ اóَĨَ يñَّ۪Ĥا ĳَİَُو } “İki denizi birbirine salıveren O’dur.” İki de-
nizi salıveren.

óَĘُاتٌ } ñْĐَبٌ  -ñَİٰ } “Şu tatlı ve susuzluğu giderici.” Tatlı ve terteا 
miz/güzel.

اäَُאجٌ }  çٌĥْĨِ  Bu da tuzlu ve acıdır.” İçilemeyecek kadar acı“ { وñَİَٰا 
ve tuzlu su.

ĩَıُĭَĻْÖَא }  ģَđَäََو } “O, ikisinin arasına koymuştur.” Tuzlu ve tatlı su-
yun arasına.

.Bir perde.” Engel“ { óْÖَزìًَא }

-Birbirine geçmelerine engel.” Biri diğerinin ta“ { وóًåْèَِا ĳåُéْĨَرًا }
dını değiştirmekten kesinkes bir şekilde engellenmiş.

وĳَİَُ اñَّ۪Ĥي īَĨِ ěَĥَìَ اĩَĤْאٓءِ óًýَÖَا ùَĬَ įُĥَđَåَĘًَ×א وóًıْĀَِا وَכَאنَ رÖَُّכَ 
óًĺï۪Ĝَا (54)ة۝ۜ۞۩ب

54-  “O sudan bir insan yaratıp ona bir soy bahşeden ve sıhriyet bağı 
ile akraba yapan O’dur. Rabbinin (her şeye) gücü yeter.”

 O sudan yaratıp O’dur.” Erkek ve dişinin“ { وĳَİَُ اñَّ۪Ĥي īَĨِ ěَĥَìَ اĩَĤْאءِٓ }
suyundan.

.Bir insan.” Birçok mahlukatı“ { óًýَÖَا }

ùَĬًَ×א }  įُĥَđَåَĘَ } “Ona bir soy bahşeden.” Evlenilmesi helal olmayan 
yakın akrabayı.

 Ve sıhriyet bağı ile akraba yapan.” Evlenilmesi yakın“ { وóًıْĀَِا }
olan akrabayı ve başkasını.

 Rabbinin (her şeye) gücü yeter.” Yarattığından“ { وَכَאنَ رÖَُّכَ óًĺï۪Ĝَا }
helal ve haram kılmaya.
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 óُĘِכَאĤْا وَכَאنَ   ħْİُ ُّóąُĺَ  źََو  ħْıُđُęَĭْĺَ  źَ Ĩَא   ِ ّٰųا دُونِ   īْĨِ وïُ×ُđْĺََونَ 
óًĻı۪Čَ į۪ا (55)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَر ĵĥٰĐَ

55-  “Onlar Allah’ı bırakıp kendilerine ne yarar ne de zarar vereme-
yen şeylere tapıyorlar! Böylece inkârcı kişi Rabbine karşı uğra-
şıp durmaktadır.”

.Onlar tapıyorlar.” Mekke  kâfirleri“ { وïُ×ُđْĺََونَ }
{ ħْıُđُęَĭْĺَ źَ אĨَ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’ı bırakıp kendilerine ne yarar vere-

meyen şeylere.” Kendisine ibadet edilmesi ve taatte bulunulması ha-
linde dünyada ve ahirette.

{ ħْİُ ُّóąُĺَ źََو } “Ne de zarar.” Kendisine ibadetin terk edilmesi ve 
masiyette bulunulması halinde dünyada ve ahirette.

{ óُĘِכَאĤْوَכَאنَ ا } “Böylece inkârcı kişi.” Ebû Cehil .
óًĻı۪Čَ į۪ا } ِّÖَر ĵĥٰĐَ } “Rabbine karşı uğraşıp durmaktadır.” Dışa çıkmış-

tır. Âyetin “Rabbine karşı kâfirler için küfre yardımcı yoktur” anla-
mına geldiği de söylenmiştir.

óًا وóًĺñ۪Ĭََا (56)ة۝ۜ۞۩ب ِýّ×َĨُ َّźِאكَ اĭَĥْøََْאٓ ارĨََو
56-  “Biz seni ancak bir müjdeci ve uyarıcı olarak gönderdik.”

 Biz seni gönderdik.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve“ { وĨََאٓ ارĭَĥْøََْאكَ }

sellem) Mekke  ehli için.
óًا } ِýّ×َĨُ َّźِا } “Ancak bir müjdeci.” Cennetle.
.Ve uyarıcı olarak.” Cehennem azabından“ { وóًĺñ۪Ĭََا }

ŻًĻ×۪øَ į۪ (57)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَر ĵĤِٰا ñَíَِّÝĺَ ْאٓءَ اَنüَ īْĨَ َّźِا óٍäَْا īْĨِ įِĻْĥَĐَ ħُْכĥَُٔـøَْאٓ اĨَ ģْĜُ
57-  “De ki: ‘Ben buna karşı sizden bir ücret  istemiyorum. Ancak Rab-

bine varan yola girmek isteyene yol gösteriyorum.’”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mekke  eh-
line.
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{ įِĻْĥَĐَ  ħُْכĥَُٔـøَْا  Ĩَ } “Ben buna karşı sizden istemiyorum.” Tevhid veאٓ 
Kur’an üzere.

{ óٍäَْا īْĨِ } “Bir ücret .” Karşılık ve rızık.
{ ŻًĻ×۪øَ į۪ ِّÖَر ĵĤِٰا ñَíَِّÝĺَ َْאءَٓ انüَ īْĨَ َّźِا } “Ancak Rabbine varan yola girmek 

isteyene yol gösteriyorum.” İmanla yol bulan. Âyetin şu anlama gel-
diği de söylenmiştir: “Ancak isteyen kimse”, Rabbini birlemek iste-
yen. “Girmek”, bu tevhide. “Rabbine varan yola”, Rabbine dönen yola 
girip de sevabını bulmak isteyen.

 į۪Öِ  ĵęَٰوَכ ïِĩْéَÖِه۪   çْ ِ×ّøََو ĳĩُĺَتُ   źَ اñَّ۪Ĥي   ِĹّéَĤْا  ĵĥَĐَ  ģَّْכĳَÜََو
ĳُĬñُÖِبِ Đَِ×אدِه۪ óًĻ×۪ìَا (58)ة۝ۜ۞۩ب

58-  “Sen ölümsüz ve daima diri olana (Allah’a) güvenip dayan ve 
O’nu hamd ile tesbih et! Kullarının günahlarından O’nun haber-
dar olması yeter.”

{ ģَّْכĳَÜََو } “Sen güvenip dayan.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).
 ”.Ölümsüz ve daima diri olana (Allah’a)“ { ĵĥَĐَ اĹّéَĤِْ اñَّ۪Ĥي ĳĩُĺَ źَتُ }

Ebâ Tâlib ve Hatice (radıyallâhu ‘anh)  gibi ölenlere ve herhangi hareket 
kabiliyeti olmayan ölülere tevekkül etme.

ïِĩْéَÖِه۪ }  çْ ِ×ّøََو } “Ve O’nu hamd ile tesbih et.” O’nun emriyle na-
maz kıl.

{ ĵęَٰوَכ į۪Öِ } “Yeter.” Allah Teâlâ yeter.
-Kullarının günahlarından O’nun haberdar ol“ { ĳُĬñُÖِبِ Đَِ×אدِه۪ óًĻ×۪ìَا }

ması.” Bilen.

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضَ وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَא ÙَِّÝøِ ĹĘ۪ اĺََّאمٍ ħُàَّ اĳٰÝَøْى  َّùĤا ěَĥَìَ يñَّ۪Ĥَا
ùْĘَ īُĩٰèْـóًĻ×۪ìَ į۪Öِ ģَْٔا (59)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤَشِ اóْđَĤْا ĵĥَĐَ

59-  “Gökleri, yeri ve ikisinin arasındakileri altı günde yaratan, sonra 
Arş ’a hükmeden Rahmân’dır. Haydi ne dileyeceksen o her şey-
den haberdar olandan (Allah’tan) dile!”



663

25- Furkan Sûresi

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضَ وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَא } َّùĤا ěَĥَìَ يñَّ۪Ĥَا } “Gökleri, yeri ve ikisinin ara-

sındakileri yaratan.” Mahlûkâtı ve harikulade olan şeyleri.

اĺََّאمٍ }  ِÙَّÝøِ  ĹĘ۪ } “Altı günde.” Dünyanın ilk gününden. Her günün 
uzunluğu saydıklarınızdan bin yıla eşittir. Altı günün ilk günü cu-
martesi son gün ise cuma günü idi.

.Sonra hükmeden.” İstikrar bulan“ { ħُàَّ اĳٰÝَøْى }

 Arş ’a.” Âyetin “Arşı dolduran” anlamına geldiği de“ { ĵĥَĐَ اóْđَĤْشِ }
söylenmiştir .

{ īُĩٰèْ َّóĤَا } “Rahmân’dır.” Cümlede takdim tehir bulunmaktadır. 
Diyor ki, Rahmân Arş ’a istiva etti.

{ į۪Öِ ģَْٔـùْĘَ } “Haydi ne dileyeceksen dile.” Bununla.

-O her şeyden haberdar olandan (Allah’tan.)” Allah bilen“ { óًĻ×۪ìَا }
dir. Âyetin “Allah hakkında ilim  ehlinden sor. Onlar sana haber ve-
rirler” anlamına geldiği de söylenmiştir.

īُĩٰèْ اĩَĤِ ïُåُùْĬََא  َّóĤא اĨََا وĳُĤאĜَ īِĩٰèْ َّóĥĤِ واïُåُøْا ħُıُĤَ ģَĻĜ۪ وَاِذَا
ÜَאĬَóُĨُْא وَزَادĳęُُĬ ħْİَُرًا (60)ة۝ۜ۞۩ب

60-  “Onlara, ‘Rahmân’a secde  edin!’ denildiğinde, ‘Rahmân da ney-
miş? Senin bize emrettiğine mi secde edeceğiz?’ derler ve (bu 
emir), onların nefretini arttırır.”

{ ħُıُĤَ ģَĻĜ۪ وَاِذَا } “Onlara, denildiğinde.” Mekke  kâfirlerine.

{ īِĩٰèْ َّóĥĤِ واïُåُøْا } “Rahmân’a secde  edin.” Rahmân’a tevhid ile bo-
yun eğiniz.

{ īُĩٰèْ َّóĤא اĨََا وĳُĤאĜَ } “‘Rahmân da neymiş?’ derler.” Biz Müseylemetü’l-
Kezzab’dan başka rahmân tanımıyoruz.

 Senin bize emrettiğine mi secde  edeceğiz?” Çokça“ { اĩَĤِ ïُåُùْĬََא ÜَאĬَóُĨُْא }
yalan  söyleyen yalancıya.
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{ ħْİَُوَزَاد } “Ve (bu emir,) onların arttırır.” Rahmân’ın zikri. Âyetin 
“Kur’an” anlamına geldiği de söylenmiştir. Ayrıca Hazret-i Peygamber 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in çağrısı anlamına geldiği de söylenmiştir.

.Nefretini.” İmandan uzaklaşarak“ { ĳęُُĬرًا }

ĩَאٓءِ óُُÖوäًא وıَĻĘ۪ ģَđَäََא óَøِاäًא وóًĩَĜََا  َّùĤا ĹĘِ ģَđَäَ يñَّ۪Ĥאرَكَ ا×َÜَ
óًĻĭ۪Ĩُا (61)ة۝ۜ۞۩ب

61-  “Gökte burçlar yaratan, orada bir kan dil  (güneş) ve nurlu bir ay 
var eden Allah ne yücedir!”

.Ne yücedir.” Bereket sahibidir“ { Üََ×אرَكَ }

ĩَאءِٓ óُُÖوäًא } َّùĤا ĹĘِ ģَđَäَ يñَّ۪Ĥا } “Gökte burçlar yaratan, Allah.” Yıldız-
lar. Âyetin ‘saraylar’ anlamına geldiği de söylenmiştir.

.Orada var eden.” Gökte“ { وıَĻĘ۪ ģَđَäََא }

-Bir kan dil  (güneş)” Âdemoğlunu gündüz vakti aydın“ { óَøِاäًא }
latan güneşi.

óًĻĭ۪Ĩُا } -Ve nurlu bir ay.” Âdemoğlunu gece vakti aydınla“ { وóًĩَĜََا 
tan ayı.

כóََّ اوَْ ارََادَ  َّñĺَ ْارََادَ اَن īْĩَĤِ Ùًęَĥْìِ َאرıََّĭĤوَا ģَĻَّْĤا ģَđَäَ يñَّ۪Ĥا ĳَİَُو
üُכĳُرًا (62)ة۝ۜ۞۩ب

62-  “Yine ibret  almak veya şükretmek isteyenler için gece ile gün-
düzü birbiri ardınca getiren O’dur.”

{ ًÙęَĥْìِ َאرıََّĭĤوَا ģَĻَّْĤا ģَđَäَ يñَّ۪Ĥا ĳَİَُو } “Gece ile gündüzü birbiri ardınca 

getiren O’dur.” Birbirinden farklı kılan.

{ óََّכ َّñĺَ َْارََادَ ان īْĩَĤِ } “Yine ibret  almak isteyenler için.” Onların farklı-
lığından öğüt almak dileyen.
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üُכĳُرًا } ارََادَ   Veya şükretmek.” Sâlih amel. Gece terk ettiğiyle“ { اوَْ 
gündüz amel eden, gündüz yapmadığını gece yapan. 6

 ħُıُ×َĈَאìَ א وَاِذَاĬًĳْİَ ِرَْضźْا ĵĥٰĐَ َنĳýُĩْĺَ īَĺñَّ۪Ĥا īِĩٰèْ َّóĤאدُ ا×َĐَِو
اåَĤْאĳĥُİِنَ ĜَאĳُĤا ĨًŻَøَא (63)ة۝ۜ۞۩ب

63-  “O çok merhametli olan Allah’ın (has) kulları o kimselerdir ki, 
yeryüzünde tevazu ile yürürler ve cahiller kendilerine laf attığı 
vakit, ‘Selâmetle’ deyip geçerler.”

{ īِĩٰèْ َّóĤا  ”.O çok merhametli olan Allah’ın (has) kulları“ { وĐََِ×אدُ 
Rahmân’ın has kulları.

 O kimselerdir ki, yeryüzünde tevazu“ { اĳýُĩْĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ ĵĥٰĐَ اźْرَْضِ Ĭًĳْİَא }
ile yürürler.” Allah Teâlâ korkusundan tevazu ile.

6 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki; “(Ùًęَĥْìِ) ‘Birbiri ardınca.’ Geceleyin 
kendisinden bir amel kaçmış olan kimse ona gündüz vakti erişir veya gündüz 
vakti bir ameli kaçmış olan kimse ona geceleyin erişir.” Buhârî, Kitâbü’t-Tefsir, 
Furkan  Sûresi.
Bu haberi İbn Cerir et-Taberî Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet 
etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 19, s. 30.
b) İbn Abbâs’ın (Ùًęَĥْìِ) sözcüğüne vermiş olduğu anlam, sözcüğün doğrudan an-
lamı değildir. Allah Teâlâ’nın gece ve gündüzü ardı sıra kılması şeklinde bize 
bahşetmiş olduğu lütfun faydasını açıklamaktadır.
c) Bu âyet tefekküre davet eden ve verilen nimetlere karşılık kulu Rabbine şük-
retmeye çağıran âyetlerdendir. Gece ve gündüz vakitlerinde Allah Teâlâ’ya kul-
lukta bulunmak isteyenler için bu kevnî olguda alametler bulunsun diye Allah 
Teâlâ gece ve gündüzü ardı sıra kılmıştır. Eğer gece veya gündüz sonu olmayan 
bir şekilde ebedilik kazansaydı namaz ve oruç için vakitler gerçekleşmezdi. Ni-
tekim Taberî’nin Abdurrahman İbn Zeyd’den rivayetinde bu anlama vurgu ya-
pılmıştır. O şöyle demiştir: “Eğer Allah azze ve celle gece ve gündüzü ardı sıra 
kılmasaydı nasıl amel edilecek bilinemezdi. Eğer zamanın bütünü gece olsaydı 
kimse nasıl oruç tutacağını bilemezdi. Ya da bütün bir zamanı gündüz kılsaydı 
hiçbir kimse nasıl namaz kılacağını bilemezdi.”
Devamla şöyle der: “(Ùًęَĥْìِ) sözcüğü gidiş geliş anlamındadır. Bu gider berikisi 
gelir. Allah Teâlâ gündüz ve geceyi kullar için peşisıra kıldı.” Sonra َْارََادَ ان īْĩَĤِ) 
כóََّ اوَْ ارََادَ üُכĳُرًا) َّñĺَ “Yine ibret  almak veya şükretmek isteyenler için” âyetini kıraat 
etti. Tefsirü’t-Taberî, c. 19, s. 31.
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اåَĤْאĳĥُİِنَ }  ħُıُ×َĈَאìَ  ”.Ve cahiller kendilerine laf attığı vakit“ { وَاِذَا 
Kâfirler ve fâsıklar onlarla konuştuklarında.

 Selâmetle, deyip geçerler.” Güzel bir şekilde karşılık“ { ĜَאĳُĤا ĨًŻَøَא }
verirler. Sözün doğru olanını söylerler.

ïًا وĻَĜَِאĨًא (64)ة۝ۜ۞۩ب َّåøُ ħْıِِّÖóَĤِ َنĳÝُĻ×۪ĺَ īَĺñَّ۪Ĥوَا
64-  “Onlar geceleri Rablerine secdeler ve kıyamlar ederek yatar-

lar.”

{ ħْıِِّÖóَĤِ َنĳÝُĻ×۪ĺَ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Onlar geceleri Rablerine yatarlar.” Namazla.

ïًا وĻَĜَِאĨًא } َّåøُ } “Secdeler ve kıyamlar ederek.” Gece namazında.

כَאنَ  ñَĐَاıَÖَא  اِنَّ   ħََّĭıَäَ ñَĐَابَ  ĭĐََّא  اóِĀْفْ  رĭََّÖَא  ĳُĤĳĝُĺَنَ   īَĺñَّ۪Ĥوَا
óَĔَاĨًא (65)ة۝ۜ۞۩ب

65-  “Onlar şöyle derler: ‘Ey Rabbimiz! Bizden cehennem azabını 
sav; doğrusu onun azabı süreklidir.’”

.Onlar şöyle derler: ‘Ey Rabbimiz.’” Ey Rabbimiz“ { وَاĳُĤĳĝُĺَ īَĺñَّ۪Ĥنَ رĭََّÖَא }

óَĔَاĨًא } כَאنَ  ñَĐَاıَÖَא  اِنَّ   ħََّĭıَäَ ñَĐَابَ  ĭĐََّא  -Bizden cehennem aza“ { اóِĀْفْ 
bını sav; doğrusu onun azabı süreklidir.” Ayrılmaz, tutkun/yapışır 
ve ısrar edici.

ا وĝَĨَُאĨًא (66)ة۝ۜ۞۩ب ًّóĝَÝَùْĨُ ْאٓءَتøَ אıََّĬِا
66-  “Orası ne kötü bir uğrak, ne kötü bir konaktır!”

ا } ًّóĝَÝَùْĨُ ْאءَٓتøَ אıََّĬِا } “Orası ne kötü bir uğrak.” Menzil.

.Ne kötü bir konaktır.” Barınak“ { وĝَĨَُאĨًא }

وَاīَĺñَّ۪Ĥ اِذَآ اĳĝُęَĬَْا ĳĘُóِùُْĺ ħْĤَا وóُÝُĝْĺَ ħْĤََوا وَכَאنَ īَĻْÖَ ذĤِٰכَ ĳَĜَاĨًא (67)ة۝ۜ۞۩ب
67-  “Onlar, harcadıklarında ne israf, ne de cimrilik ederler, ama bu 

ikisi arasında orta bir yol tutarlar.”



667

25- Furkan Sûresi

Ardından onların harcamalarını konu edinerek şöyle buyurdu:

-Onlar, harcadıklarında ne israf.” Masi“ { وَاīَĺñَّ۪Ĥ اِذَآ اĳĝُęَĬَْا ĳĘُóِùُْĺ ħْĤَا }
yette harcamada bulunmazlar.

óُÝُĝْĺَوا }  ħْĤََو } “Ne de cimrilik ederler.” Hak yolunda harcamaktan 
da geri durmazlar.

ذĤِٰכَ }  īَĻْÖَ -Ama bu ikisi arasında.” İsraf ve cimrilik ara“ { وَכَאنَ 
sında.

.Orta bir yol tutarlar.” Orta ve adilane bir şekilde“ { ĳَĜَاĨًא }

مَ  َّóèَ ĹÝَّ۪Ĥا ÷َęَّْĭĤنَ اĳĥُÝُĝْĺَ źََو óَìَٰא اıًĤِٰا ِ ّٰųا ďَĨَ َنĳĐُïْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥوَا
ُ اÖِ َّźِאěّéَĤِْ وĳُĬõْĺَ źََنَ وģْđَęْĺَ īْĨََ ذĤِٰכَ ěَĥْĺَ اàََאĨًא (68)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا

68-  “Yine onlar Allah ile birlikte başka bir tanrıya tapmazlar, Allah’ın 
haram kıldığı cana, haksız yere kıymazlar ve zina  etmezler. Her 
kim bunları yaparsa ağır cezaya çarpar.”

{ ِ ّٰųا ďَĨَ َنĳĐُïْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Yine onlar Allah ile birlikte tapmazlar.” Al-
lah Teâlâ ile birlikte ibadet etmezler.

{ óَìَٰא اıًĤِٰا } “Başka bir tanrıya.” Putlardan birisine.

{ ُ ّٰųمَ ا َّóèَ ĹÝَّ۪Ĥا ÷َęَّْĭĤنَ اĳĥُÝُĝْĺَ źََو } “Allah’ın haram kıldığı cana, kıymaz-
lar.” Öldürülmesini haram kıldığını öldürmezler ve öldürülmesini 
de helal görmezler.

{ ِěّéَĤْאÖِ َّźِا } “Haksız yere.” Recm , kısas  ve irtidat .

.Ve zina  etmezler.” Zinayı helal saymazlar“ { وĳُĬõْĺَ źََنَ }

.Her kim bunları yaparsa.” Helal sayarsa“ { وģْđَęْĺَ īْĨََ ذĤِٰכَ }

 Ağır cezaya çarpar.” Cehennemde bir vadidir. Bir kuyu“ { ěَĥْĺَ اàََאĨًא }
olduğu da söylenmiştir. 7

7 a) İmam Buhârî Said ibn Cübeyr’den rivayetine göre kendisine İbn Abbâs haber 
vererek şöyle demiştir: Müşriklerden bazıları çok cana kıymış, çok zina  etmiş 
sonra da Hz. Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e gelerek “Senin kendisine 
davet ettiğin şey, hiç şüphesiz güzel bir şeydir. Keşke bize, işlediğimiz bunca 
günahlar için bir keffaret bulunduğunu haber versen” dediler. Bunun üzerine 
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şu âyetler nazil oldu: َّźِا ُ ّٰųمَ ا َّóèَ ĹÝَّ۪Ĥا ÷َęَّْĭĤنَ اĳĥُÝُĝْĺَ źََو óَìَٰא اıًĤِٰا ِ ّٰųا ďَĨَ َنĳĐُïْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥوَا) 
 Öِ “Yine onlar Allah ile birlikte başka bir tanrıya tapmazlar, Allah’ınאěّéَĤِْ وĳُĬõْĺَ źََنَ )
haram kıldığı cana, haksız yere kıymazlar ve zina etmezler.” (25/el-Furkan /68) 
ĳَİُ įَُّĬِא اđًĻĩ۪äَ َبĳُĬ ُّñĤا óُęِĕْĺَ َ ّٰųاِنَّ ا ِ ّٰųا Ùِĩَèَْر īْĨِ اĳُĉĭَĝْÜَ źَ ħْıِùِęُĬَْا ĵٓĥٰĐَ اĳĘُóَøَْا īَĺñَّ۪Ĥאدِيَ ا×َĐِ אĺَ ģْĜُ) 
(ħُĻè۪ َّóĤا -De ki: Ey kendileri aleyhine sınırı aşan kullarım! Allah’ın rahme“ اĳęُĕَĤْرُ 
tinden ümidinizi kesmeyin; çünkü Allah, bütün günahları bağışlar. O, gerçekten 
çok bağışlayan, çok merhametli olandır.” (39/ez-Zümer/53).
Bu hadisi İmam Müslim, Beyhakî, Beyhakî ve Hakim en-Nîsâbûrî de rivayet et-
mişlerdir. Müslim, Kitâbü’l-İman, 54. Bâb, 122 nolu hadis; es-Sünenü’l-Kübrâ, 
Kitâbü’s-Siyer, “Bir Müslüman’ı öldürüp sonra Müslüman olan harbi kâfir” bâbı, 
c.9, s.98; el-Müstedrek, Kitâbü’t-Tefsir, Furkan  Sûresi, c. 2, s. 403.
b) Bu âyetler ve Allah Teâlâ’nın Zümer Sûresi’ndeki ĵٓĥٰĐَ اĳĘُóَøَْا īَĺñَّ۪Ĥאدِيَ ا×َĐِ אĺَ ģْĜُ) 
(ħُĻè۪ َّóĤرُ اĳęُĕَĤْا ĳَİُ įَُّĬِא اđًĻĩ۪äَ َبĳُĬ ُّñĤا óُęِĕْĺَ َ ّٰųاِنَّ ا ِ ّٰųا Ùِĩَèَْر īْĨِ اĳُĉĭَĝْÜَ źَ ħْıِùِęُĬَْا “De ki: Ey ken-
dileri aleyhine sınırı aşan kullarım! Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin; 
çünkü Allah, bütün günahları bağışlar. O, gerçekten çok bağışlayan, çok mer-
hametli olandır.” (39/ez-Zümer/53) buyruğu, Yüce Allah’ın, kulların tevbele-
rinde ihlaslı oldukları takdirde bütün günahlarını affederek tevbe  edecekle-
rini bildirmektedir.
İbn Abbâs bu âyetlerin şirk  ehli hakkında nazil olduğunu bildirmektedir. Şirk 
ehlinin günahı ne kadar çok ve ne kadar büyük olsa da şirk koşma, zina  etme, 
öldürme gibi, tevbe  edip İslam dinine girmeleri halinde günahlarının bağışla-
nacağını ortaya koymaktadır.
c) Ancak bu rivayet tevbe  ediş halinde günahların affolunacağı olgusu sadece 
müşriklere has olduğu anlamına gelmemektedir. İbn Abbâs sadece o dönem-
deki vakıayı anlatmıştır. Kaldı ki, tefsir usulünde ‘sebebin hususiliğine değil 
lafzın umumiliğine itibar edilir’ kuralı gereği âyet geneldir. Bundan dolayı bir 
mü’minin ne derece günahı çok olursa olsun sâdık ve nasuh bir tevbe gerçek-
leştirdiğinde tevbesi makbuldur.
d) Ancak tartışılan bir konu vardır ki, kasden adam öldüren kişinin tevbesinin 
kabul edilip edilmemesidir. Yani Nîsâ Sûresi 93. âyeti ُه ïًا õَåَĘَاؤُٓۨ ِĩّđَÝَĨُ אĭًĨِËْĨُ ģْÝُĝْĺَ īْĨََو) 
 ,ìَ ħَُّĭıَäَ “Ancak kim mü’min bir kimseyi kasten öldürürse, (bilsin ki) cezasıאïًĤِا ıَĻĘ۪א )
içinde sürekli olarak kalacağı cehennemdir.” ( 4/en-Nisa/93) sadedinde oldu-
ğumuz bu âyet ile Zümer Sûresi’ndeki âyetin kapsamına girmekte midir yoksa 
bu bir istisna olup onların tevbeleri kabul olunmayacak mıdır? Nîsâ Sûresi 93. 
âyeti incelerken İbn Abbâs’ın kasten adam öldüren kişinin tevbesinin makbul 
olmayacağı şeklindeki görüşüne değinmiş ve o bölümde açıklamıştık. Ancak bu 
görüş İbn Abbâs’ın yanılgılarındandır. Zira hem âyetin zâhiri bu yoruma karşı-
dır hem de kasten adam öldüren kişinin tevbesinin makbul olacağına dair bir 
çok hadis vardır. En basitinden çok yaygın olarak bilinen Buhârî , Müslim, İbn 
Mace ve İmam Ahmed’in Ebû Said el-Hudrî’den rivayet ettikleri geçmiş asır-
larda yüz kişiyi öldürüp tevbe  eden ve sonra da cennete giren kişi hadisi dahi 
yeterli derecede bir hadistir.
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ąَُĺאįُĤَ ėْĐَ اñَđَĤْابُ ĳْĺَمَ اÙِĩَĻٰĝِĤْ وıَĨُ į۪ĻĘ۪ ïْĥُíْĺََאĬًא (69)ة۝ۜ۞۩ب
69-  “Kıyâmet günü onun azabı kat kat olur ve orada alçaltılmış ola-

rak temelli kalır.”

{ į۪ĻĘ۪ ïْĥُíْĺََو ÙِĩَĻٰĝِĤْمَ اĳْĺَ ُابñَđَĤْا įُĤَ ėْĐَאąَُĺ } “Kıyâmet günü onun azabı kat 
kat olur ve orada temelli kalır.” Cehennem azabında.

.Alçaltılmış olarak.” Zelil kılınmış alçaltılmış olarak“ { ıَĨُאĬًא }

 ħْıِÜَِٔـא ِĻّøَ ُ ّٰųلُ ا ِïّ×َُĺ َئِٓכĤُٰۨאوĘَ אéًĤِאĀَ ŻًĩَĐَ ģَĩِĐََو īَĨَٰאبَ وَاÜَ īْĨَ َّźِا
ُ ĳęُĔَرًا رĩًĻèَ۪א (70)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאتٍ وَכَאنَ اĭَùَèَ

70-  “Ancak tevbe ve iman edip sâlih bir amel işleyenler müstesna-
dır. Çünkü Allah bunların kötülüklerini iyiliklere çevirir. Allah 
çok bağışlayan, çok merhametli olandır.”

.Ancak tevbe edip müstesnadır.” Küfürden“ { اÜَ īْĨَ َّźِאبَ }
{ īَĨَٰوَا } “Ve iman.” Allah’a.
 Sâlih bir amel işleyenler.” İman ettikten sonra“ { وĀَ ŻًĩَĐَ ģَĩِĐََאéًĤِא }

halis olarak.
ـאĭَùَèَ ħْıِÜَِٔאتٍ } ِĻّøَ ُ ّٰųلُ ا ِïّ×َُĺ َئِٓכĤُٰۨאوĘَ } “Çünkü Allah bunların kötülüklerini 

iyiliklere çevirir.” Allah Teâlâ onları küfürden imana, masiyetten taata, 
putlara kulluktan kendisine kulluğa, şerden hayra dönüştürür.

ĳęُĔَرًا }  ُ ّٰųا  Allah çok bağışlayan.” Tevbe eden kimseye“ { وَכَאنَ 
karşı.

-Çok merhametli olandır.” Tevbe üzere vefat eden kim“ { رĩًĻèَ۪א }
seye karşı.

ِ ÝَĨَאÖًא (71)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵĤَِبُ اĳÝُĺَ įَُّĬِאĘَ אéًĤِאĀَ ģَĩِĐََאبَ وÜَ īْĨََو
71-  “Her kim tevbe eder ve iyi bir işlerse, şüphesiz o, tevbesi kabul 

edilmiş olarak Allah’a döner.”

.Her kim tevbe eder.” Günahlardan“ { وÜَ īْĨََאبَ }
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-Ve iyi bir işlerse.” Kendisi ile Rabbi arasında kal“ { وĀَ ģَĩِĐََאéًĤِא }
binden halisane bir şekilde.

ÝَĨَאÖًא }  ِ ّٰųا  ĵĤَِا ĳÝُĺَبُ   ُįَّĬِאĘَ } “Şüphesiz o, tevbesi kabul edilmiş olarak 
Allah’a döner.” Karşılıklı nasihatte bulunarak. Âyetin “Allah katında 
sevabını bulur” anlamına geldiği de söylenmiştir.

وا כóَِاĨًא (72)ة۝ۜ۞۩ب ُّóĨَ ĳِĕَّْĥĤאÖِ وا ُّóĨَ ورَ وَاِذَا ُّõĤونَ اïُıَýْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥوَا
72-  “Yine onlar yalan  yere şâhidlik etmezler, boş sözle karşılaştık-

larında vakarla geçip giderler.”

ورَ } ُّõĤونَ اïُıَýْĺَ źَ īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Yine onlar yalan  yere şâhidlik etmezler.” 
Yalan meclislerinde hazır bulunmazlar.

{ ĳĕَّْĥĤאÖِ وا  ُّóĨَ -Boş sözle karşılaştıklarında.” Bâtıl meclisle“ { وَاِذَا 
rinde.

وا כóَِاĨًא } ُّóĨَ } “Vakarla geçip giderler.” Hilm ile yüz çevirirler.

א وĻَĩْĐَُאĬًא (73)ة۝ۜ۞۩ب ًّĩĀُ אıَĻْĥَĐَ وا ُّóíِĺَ ħْĤَ ħْıِّÖَِאتِ رĺَٰאÖِ واóُ وَاīَĺñَّ۪Ĥ اِذَا ذُכِّ
73-  “Onlar, kendilerine Rablerinin âyetleri hatırlatıldığında, onlara 

karşı sağır ve kör kimseler gibi davranmazlar.”

óُوا } ذُכِّ اِذَا   īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Onlar, kendilerine hatırlatıldığında.” Kendile-
rine öğüt verildiğinde.

وا ıَĻْĥَĐَא } ُّóíِĺَ ħْĤَ ħْıِّÖَِאتِ رĺَٰאÖِ } “Rablerinin âyetleri. Onlara karşı davran-
mazlar.” Allah Teâlâ’nın âyetlerine.

א } ًّĩĀُ } “Sağır.” İşitmeyen sağırlar.

-Ve kör kimseler gibi.” Görmeyen körler gibi. Ancak on“ { وĻَĩْĐَُאĬًא }
lar işitmekte ve görmektedirler.

 īٍĻُĐَْا ةَ  َّóĜُ ĺَّאĭَÜِא  وَذُرِّ ازَْوَاĭَäِא   īْĨِ ĭَĤَא   Õْİَ رĭََّÖَא  ĳُĤĳĝُĺَنَ   īَĺñَّ۪Ĥوَا
وَاĭَĥْđَäْא īَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ اĨَِאĨًא (74)ة۝ۜ۞۩ب
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74-  “Onlar şöyle derler: ‘Ey Rabbimiz! Bize gözümüzü aydınlata-
cak eşler ve zürriyetler bağışla ve bizi takvâ sahiplerine ön-
der yap!’”

رĭََّÖَא } ĳُĤĳĝُĺَنَ   īَĺñَّ۪Ĥوَا } “Onlar şöyle derler: Ey Rabbimiz.” Ey Rabbi-
miz.

{ īٍĻُĐَْةَ ا َّóĜُ אĭَÜَِّאĺ -ĭَĤَ Õْİَ } “Bize gözümüzü aydınlatacak eşא īْĨِ ازَْوَاĭَäِא وَذُرِّ
ler ve zürriyetler bağışla.” Derler ki, hanımlarımızı ve zürriyetlerimizi 
sâlihler kıl ki, onlardan dolayı gözlerimiz aydınlık olsun.

 Ve bizi takvâ sahiplerine önder yap.” Bizi de“ { وَاĭَĥْđَäْא īَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ اĨَِאĨًא }
sâlihlerden kıl ki, onlar bize uysunlar.

Ùً وĨًŻَøََא (75)ة۝ۜ۞۩ب َّĻéِÜَ אıَĻĘ۪ َنĳْ َّĝĥَُĺَوا وóُ×َĀَ אĩَÖِ ÙَĘَóْĕُĤْوْنَ اõَåُْĺ َئِٓכĤُٰۨاو
75-  “İşte bunlar sabretmelerine karşılık cennetin en yüksek ma-

kamları ile mükâfatlandırılacak ve orada saygı ve selâm ile kar-
şılanacaklar.”

.İşte bunlar.” Bu niteliklerin sahipleri“ { اوĤُٰۨئِٓכَ }

{ َÙĘَóْĕُĤْوْنَ اõَåُْĺ } “Cennetin en yüksek makamları ile mükâfatlandırılacak.” 
Cennette en yüce derecelerle mükafatlandırılacaklardır.

-Sabretmelerine karşılık.” Allah Teâlâ’ya taatte, fakir“ { ĩَÖِא óُ×َĀَوا }
lik  ve sıkıntılarda.

ĳْنَ ıَĻĘ۪א } َّĝĥَُĺَو } “Ve orada karşılanacaklar.” Cennette.

{ ًÙَّĻéِÜَ } “Saygı ile.” Allah’tan.

 Ve selâm.” Melekler onları bununla karşılarlar. Cennete“ { وĨًŻَøََא }
girdiklerinde melekler onları bu saygı, Allah Teâlâ’dan da saygı ve 
selam ile karşılarlar.

ا وĝَĨَُאĨًא (76)ة۝ۜ۞۩ب ًّóĝَÝَùْĨُ Ûْĭَùُèَ אıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِאìَ
76-  “Orada sürekli olarak kalacaklar. Orası ne güzel durulacak bir 

yer ve ne güzel bir makamdır!”
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 Orada sürekli olarak kalacaklar.” Cennette ikamet“ { ìَאıَĻĘ۪ īَĺï۪Ĥِא }
edicidirler. Ölmezler ve oradan çıkartılmazlar da.

ا } ًّóĝَÝَùْĨُ Ûْĭَùُèَ } “Orası ne güzel durulacak bir yer.” Menzil.
.Ve ne güzel bir makamdır.” Barınak“ { وĝَĨَُאĨًא }

ĺَכĳُنُ  ĳْùَĘَفَ   ħْÝُÖْ َّñَכ  ïْĝَĘَ  ħُْכ دĐَُאؤُٓۨ  źَĳْĤَ  Ĺّ۪Öَر  ħُْכÖِ ا  ۨËُ×َđْĺَ Ĩَא   ģْĜُ
õَĤِاĨًא (77)ة۝ۜ۞۩ب

77-  “De ki: ‘Duanız olmasa Rabbim size ne diye değer versin! Ma-
dem ki yalanladınız, (o halde yarın) olacak ceza elzem olan (ya-
kanızı bırakmaz!)”

{ ģْĜُ } “De ki.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Mekke  eh-
line.

{ Ĺّ۪Öَر ħُْכÖِ ا ۨËُ×َđْĺَ אĨَ } “Rabbim size ne diye değer versin.” Rabbim ci-
simlerinizi ve suretlerinizi ne yapsın?

{ ħُْכ .źَĳْĤَ } “Duanız olmasa.” Allah Teâlâ size tevhidi emretti دĐَُאؤُٓۨ
{ ħْÝُÖْ َّñَכ ïْĝَĘَ } “Madem ki yalanladınız.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.
 Olacak (O halde yarın.)” Bu Allah Teâlâ’dan onlara“ { ĳْùَĘَفَ ĺَכĳُنُ }

yönelik bir tehdittir.
-Elzem olan ceza (yakanızı bırakmaz.)” Bedir Savaşı ’nda öl“ { õَĤِاĨًא }

dürülme, vurulma ve esir alınma ile azap görüşünüz. Yani Peygambe-
rinizi yalanladınız. O halde yarın ceza yakanızı bırakmayacaktır’.
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óَđَاءِ ُّýĤرة اĳø
26ǧ ŞUARÂ SÛRESİ

Kendisinde “Şuarâ/şairlerin” zikredildiği sûredir. ‘ve’ş-Şuarâu’ söz-
cüğüyle başlayıp sûrenin sonuna kadar olan bölüm hariç sûrenin bü-
tünü Mekkîdir. Zira söz konusu bölüm Medine ’de nazil olmuştur. Âyet 
sayısı 227’dir. Sözcük sayısı 1.267 ve harf sayısı ise 5.542’dir.

“Râhman ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.”

ħٓùٓĈٰ (1)ة۝ۜ۞۩ب
1-  “Tâ, Sîn, Mîm.”

İbn Abbâs kendi isnadıyla Şuarâ Sûresi’nin tefsiri hakkında şöyle 
rivayet eder:

{ ٓħùٓĈٰ } “Tâ, Sîn, Mîm.” Diyor ki, “Tâ”, O’nun gücü ve kudreti; “Sîn”, 
yücelik ve üstünlüğü; “Mîm” ise mülkü demektir. “Tâ sîn mîm”in, ken-
disiyle yemin edilen bir yemin ifadesi olduğu da söylenmiştir.

ĥْÜِכَ اĺَٰאتُ اĤْכÝَِאبِ اīِĻ×۪ĩُĤْ (2)ة۝ۜ۞۩ب
2-  “Bunlar apaçık kitabın âyetleridir.”

{ īِĻ×۪ĩُĤْאبِ اÝَِכĤْאتُ اĺَٰכَ اĥْÜِ } “Bunlar apaçık Kitab’ın âyetleridir.” Diyor 
ki, yemin ederim ki, bu sûre helal ve haramı, emir ve nehyi açıkla-
yan Kur’an’ın âyetleridir.
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ĥđَĤََّכَ ÖَאùَęْĬَ ďٌìِכَ اĺَ َّźَכĳُĬĳُا īَĻĭ۪ĨِËْĨُ (3)ة۝ۜ۞۩ب
3-  “Onlar iman etmeyecekler diye sen, neredeyse kendini kıyacak-

sın!”

-Sen, neredeyse kendini kıyacaksın.” Ey Muham“ { ĥđَĤََّכَ ÖَאùَęْĬَ ďٌìِכَ }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)! Onlara karşı üzüntünden dolayı kendi 
kendini öldüreceksin.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ĺَכĳُĬĳُا   َّźَا } “Onlar iman etmeyecekler diye.” Yani Kureyş  
mü’min olmayacak diye. Hazret-i Resûlullah (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
onların iman etmesini çok arzulamakta ve onların iman etmele-
rini istemekteydi.

ĩَאٓءِ اÛَّْĥčَĘَ Ùًĺَٰ اĭَĐَْאıَĤَ ħْıُĜُא ìَאīَĻđ۪Ąِ (4)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا īَĨِ ħْıِĻْĥَĐَ ْل ِõّĭَُĬ ْאýَĬَ ْاِن
4-  “Biz dilersek onların üzerine gökten bir mucize  indiririz de ona 

boyunları eğilekalır!”

{ ًÙĺَٰאءِٓ اĩَ َّùĤا īَĨِ ħْıِĻْĥَĐَ ْل ِõّĭَُĬ ْאýَĬَ ْاِن } “Biz dilersek onların üzerine gökten 
bir mucize  indiririz de.” Alamet.

{ ÛَّْĥčَĘَ } “Kalır.” Dönüşür.

{ īَĻđ۪Ąِאìَ אıَĤَ ħْıُĜُאĭَĐَْا } “Ona boyunları eğile.” Zelil bir şekilde.

ïَéْĨُ īِĩٰèْثٍ اźَِّ כَאĳُĬا īَĻĄ۪óِđْĨُ įُĭْĐَ (5)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا īَĨِ óٍْذِכ īْĨِ ħْıِĻÜْ۪אĺَ אĨََو
5-  “(Bununla birlikte) onlara Rahmân’dan yeni bir öğüt gelmez ki, 

ondan yüz çevirmiş olmasınlar!”

 onlara yeni bir öğüt (Bununla birlikte)“ { وĨََא ĺَאīْĨِ ħْıِĻÜْ۪ ذِכïَéْĨُ óٍْثٍ }
gelmez ki.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ın peygamberlerine Kur’an 
ile getirdiği şey.

{ īِĩٰèْ َّóĤا īَĨِ } “Rahmân’dan.” Peşi sıra yeni bir şeyi getirmekle.

{ īَĻĄ۪óِđْĨُ įُĭْĐَ اĳُĬכَא َّźِا } “Ondan yüz çevirmiş olmasınlar.” Kur’an’ı ya-
lanlamış olmasınlar.
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نَ (6)ة۝ۜ۞۩ب ا Ĩَא כَאĳُĬا õِıْÝَùْĺَ į۪Öِؤُۧ ۨËُٓ×ٰĬَْا ħْıِĻÜْ۪אĻَùَĘَ اĳُÖ َّñَכ ïْĝَĘَ
6-  “Üstelik (onu) yalanladılar; ama alay edip durdukları şeyin ha-

berleri kendilerine yakında gelecektir!”

ĳُÖا } َّñَכ  ْïĝَĘَ } “Üstelik (onu) yalanladılar.” Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve Kur’an’ı.

ا } ۨËُٓ×ٰĬَْا ħْıِĻÜْ۪אĻَùَĘَ } “Ama haberleri kendilerine yakında gelecektir.” Ha-
berleri.

نَ }  ,Ĩَ } “Alay  edip durdukları şeyin.” Azabın. Âyetinא כَאĳُĬا õِıْÝَùْĺَ į۪Öِؤُۧ
Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve Kur’an ile alay etme-
lerinin cezalarının haberi anlamına geldiği de söylenmiştir.

اوóَĺَ ħْĤَََوْا اĵĤَِ اźْرَْضِ כħَْ اĭَÝْ×َĬَْא ıَĻĘ۪א īْĨِ כģُِّ زَوْجٍ כħٍĺóَ۪ (7)ة۝ۜ۞۩ب
7-  “Yeryüzüne bir bakmadılar mı? Biz orada her güzel çiftten nice 

bitkiler yetiştirmişiz.”

.Bir bakmadılar mı?” Mekke  kâfirleri“ { اوóَĺَ ħْĤَََوْا }

-Yeryüzüne. Biz orada her çift“ { اĵĤَِ اźْرَْضِ כħَْ اĭَÝْ×َĬَْא ıَĻĘ۪א īْĨِ כģُِّ زَوْجٍ }
ten nice bitkiler yetiştirmişiz.” Her renkten/türden.

{ ħٍĺóَ۪כ } “Güzel.” Görünüşte güzel.

Ùًĺَ وĨََא כَאنَ اَכīَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْİُóُáَْ (8)ة۝ۜ۞۩ب ٰźَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّاِن
8-  “Şüphesiz ki, bunda mutlak bir ibret  vardır! Ama onların çoğu 

iman etmezler.”

ذĤِٰכَ }  ĹĘ۪ /Şüphesiz ki, bunda vardır.” Bitkilerin renklerinin“ { اِنَّ 
türlerinin farklılığında.

{ ًÙĺَ ٰźَ } “Mutlak bir ibret .” Alamet ve ibret.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْİُóُáََْא כَאنَ اכĨََو } “Ama onların çoğu iman etmezler.” Mü’min 
değillerdir. Onların bütünü kâfir oldular. Bunlar Bedir Savaşı ’nda 
helak olanlardır.
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ħُĻè۪ (9)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا õُĺõ۪đَĤْا ĳَıُĤَ ََّכÖَوَاِنَّ ر
9-  “Hiç şüphesiz senin Rabbin mutlak üstündür, çok merhametli-

dir.”

{ õُĺõ۪đَĤْا ĳَıُĤَ ََّכÖَوَاِنَّ ر } “Hiç şüphesiz senin Rabbin mutlak üstündür.” 
Onlardan intikam  almakla.

{ ħُĻè۪ َّóĤا } “Çok merhametlidir.” Mü’minlere karşı.

وَاِذْ Ĭَאدٰى رÖَُّכَ ĵٓøٰĳĨُ اَنِ ائÛِْ اĳْĝَĤْمَ اčĤَّאīَĻĩ۪Ĥِ (10)ة۝ۜ۞۩ب
10-  “Bir vakit Rabbin Musa ’ya nida edip (demişti ki): ‘Git o zâlim 

kavme.’”

.Bir vakit nida edip.” Çağırdığında“ { وَاِذْ Ĭَאدٰى }

{ ĵٓøٰĳĨُ َُّכÖَر } “Rabbin Musa ’ya.” Rabbin Musa’ya emretti anlamına 
geldiği de söylenmiştir.

{ īَĻĩ۪ĤَِّאčĤا اĳْĝَĤْمَ   Ûِْائ  Git o zâlim kavme.” Kâfir :(Demişti ki)“ { انَِ 
kavme.

ĳْĜَمَ ĳْĐَóْĘِنَ اĳĝَُّÝĺَ źََنَ (11)ة۝ۜ۞۩ب
11-  “Firavun ’un kavmine. Onlar hâlâ sakınmayacaklar mı?”

.Firavun ’un kavmine.” Kavimden bedel“ { ĳْĜَمَ ĳْĐَóْĘِنَ }

ĳĝَُّÝĺَنَ }  źََا } “Onlar hâlâ sakınmayacaklar mı?” Onlara de ki, “Al-
lah Teâlâ’dan başkasına ibadet etmekten hâlâ sakınmayacak mı-
sınız?”

ĳُÖنِ (12)ة۝ۜ۞۩ب ِñَُّכĺ ْאفُ اَنìََا Ĺٓ ّ۪Ĭِאلَ رَبِّ اĜَ
12-  “(Musa)  dedi: ‘Ey Rabbim, onların beni yalanlamalarından kor-

karım.’”

:dedi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu ki  (Musa)“ { Ĝَאلَ }
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ĳُÖنِ } ِñَُّכĺ َْאفُ انìََا Ĺٓ ّ۪Ĭِرَبِّ ا } “Ey Rabbim, onların beni yalanlamaların-
dan korkarım.” Risalet konusunda.

وïْĀَ ěُĻą۪ĺََر۪ي وùَĤِ ěُĥِĉَĭْĺَ źََאĘَ ĹĬ۪אرģْøَِْ اóُİٰ ĵĤِٰونَ (13)ة۝ۜ۞۩ب
13-  “Göğsüm daralır, dilim açılmaz. Bu yüzden Harun ’a da elçilik 

görevi ver.”

ïْĀَر۪ي }  ěُĻą۪ĺََو } “Göğsüm daralır.” Onların beni yalanlamalarına 
karşılık. Âyetin, kalbim korkar anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ ĹĬ۪אùَĤِ ěُĥِĉَĭْĺَ źََو } “Dilim açılmaz.” Dilim onun heybetinden dolayı 
akıcı bir şekilde konuşamaz.

 Bu yüzden Harun ’a da elçilik görevi ver.” Harun“ { Ęَאرģْøَِْ اóُİٰ ĵĤِٰونَ }

(‘aleyhi’s-selâm)’ı da benimle gönder ki, bana yardımcı olsun. Âyetin şu 
anlama geldiği de söylenmiştir: “Bu yüzden Harun’a da elçilik ver.” 
Cebrail’i Harun’a gönder ki, benimle birlikte yardımcı olarak bulunsun.

وĹĥَĐَ ħْıُĤَََّ ذĘَ ÕٌĬَْאìََאفُ اَنْ ĳĥُÝُĝْĺَنِ (14)ة۝ۜ۞۩ب
14-  “Üstelik benim üzerimde onlara karşı işlediğim bir suç da var, 

bu yüzden onların beni öldürmelerinden korkarım.”

 Üstelik benim üzerimde onlara karşı“ { وĹĥَĐَ ħْıُĤَََّ ذĘَ ÕٌĬَْאìََאفُ انَْ ĳĥُÝُĝْĺَنِ }
işlediğim bir suç da var bu yüzden onların beni öldürmelerinden kor-
karım.” Kıptiyi öldürmemin kısası.

Ĝَאلَ כĘَ َّŻَאذİََْ×א ÖِאĺَٰאĭَÜِאٓ اĬَِّא đَĨَכĳđُĩِÝَùْĨُ ħُْنَ (15)ة۝ۜ۞۩ب
15-  “(Allah) dedi: ‘Hayır, ikiniz de âyetlerimizle gidin. Biz sizinle bir-

likteyiz ve her şeyi işitmekteyiz.’”

:dedi.” Allah azze ve celle şöyle buyurdu (Allah)“ { Ĝَאلَ }

{ َّŻَכ } “Hayır.” Gerçekten ey Musa . Öldürme konusunda onları 
size musallat kılmayacağım.
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 İkiniz de âyetlerimizle gidin.” Dokuz mucize  ile. Yed-i“ { Ęَאذİََْ×א ÖِאĺَٰאĭَÜِאٓ }
Beyzâ , asâ , tufan , çekirge , haşere , kurbağa , kan , ürünlerde eksiklik 
ve kıtlık .

{ ħُْכđَĨَ َّאĬِا } “Biz sizinle birlikteyiz.” Siz ikinize yardımcıyım.

-Ve her şeyi işitmekteyiz.” Onun siz ikinize söyledik“ { ĳđُĩِÝَùْĨُنَ }
lerini işitiyorum.

ĘَאĻَÜِْא ĳْĐَóْĘِنَ źَĳĝُĘَٓ اĬَِّא رĳøَُلُ رَبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (16)ة۝ۜ۞۩ب
16-  “Haydi, Firavun ’a gidin ve ona deyin ki: ‘Biz, gerçekten Âlemlerin 

Rabbi’nin elçileriyiz.’”

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْلُ رَبِّ اĳøََُّא رĬِا ٓźَĳĝُĘَ َنĳْĐَóْĘِ אĻَÜِْאĘَ } “Haydi, Firavun ’a gidin ve ona 
deyin ki: ‘Biz, gerçekten Âlemlerin Rabbi’nin elçileriyiz.’” Sana ve kav-
mine Âlemlerin Rabbi’nin elçisiyiz.

اَنْ ارĭَđَĨَ ģْøَِْא Ĺٓĭ۪Öَ اóَøِْآءģَĺ۪ (17)ة۝ۜ۞۩ب
17-  “İsrailoğullarını bizimle birlikte gönder.”

{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ אĭَđَĨَ ģْøَِْانَْ ار } “İsrailoğullarını bizimle birlikte gönder.” 
Ve onlara azap etme. Bunun üzerine Firavun , Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-

selâm)’a baktı.

Ĝَאلَ اÖóَُĬ ħْĤََِّכَ ĭَĻĘ۪א وïًĻĤَ۪ا وĭَĻĘ۪ Ûَáْ×ِĤََא óِĩُĐُ īْĨِكَ īَĻĭ۪øِ (18)ة۝ۜ۞۩ب
18-  “(Firavun)  dedi: ‘Biz seni çocukken yanımızda büyütmedik mi? 

Hayatının birçok yıllarını aramızda geçirmedin mi?’”

 dedi: ‘Biz seni çocukken yanımızda  (Firavun)“ { Ĝَאلَ اÖóَُĬ ħْĤََِّכَ ĭَĻĘ۪א وïًĻĤَ۪ا }
büyütmedik mi?’” Ey Musa  sen küçükken.

{ Ûَáْ×ِĤََو } “Geçirmedin mi?” Kaldın.

{ īَĻĭ۪øِ óِĩُĐُكَ   īْĨِ  ĭَĻĘ۪ } “Hayatının birçok yıllarını aramızda.” Otuzא 
yıl.
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وÝَĥَđْĘَ ÛَĥْđَĘََכَ اÛَĥْđَĘَ ĹÝَّ۪Ĥ وَاīَĨِ ÛَĬَْ اĤْכَאīَĺó۪Ęِ (19)ة۝ۜ۞۩ب
19-  “Sonunda, o yaptığın (kötü) işi de yaptın, sen nankörlerden bi-

risin!”

{ ÛَĥْđَĘَ ĹÝَّ۪Ĥכَ اÝَĥَđْĘَ ÛَĥْđَĘََو } “Sonunda, o yaptığın (kötü) işi de yaptın.” 
O kişiyi öldürdün.

{ īَĺó۪ĘِכَאĤْا īَĨِ ÛَĬَْوَا } “Sen nankörlerden birisin.” Nimetimle saatle.

īَĻ (20)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Ĥٓא َّąĤا īَĨِ ۨאĬََאٓ اِذًا وَاıَÝُĥْđَĘَ َאلĜَ
20-  “(Musa)  dedi: ‘Ben o zaman o işi yaptım, çünkü şaşkınlardan-

dım.’”

:dedi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) şöyle buyurdu  (Musa)“ { Ĝَאلَ }

{ īَĻ ّ۪Ĥٓא َّąĤا īَĨِ ۨאĬََאٓ اِذًا وَاıَÝُĥْđَĘَ } “Ben o zaman o işi yaptım; çünkü şaşkın-
lardandım.” Bana verdiğin nimetlerle cahillerden idim.

 īَĨِ  Ĺĭ۪ĥَđَäََא وĩًْכèُ  Ĺّ۪Öَر ĹĤ۪  ÕَİَĳَĘَ ħُْכÝُęْìِ א  َّĩĤَ  ħُْכĭْĨِ óَęَĘَرْتُ 
اīَĻĥ۪øَóْĩُĤْ (21)ة۝ۜ۞۩ب

21-  “Sizden korktuğum için de aranızdan kaçtım. Ama Rabbim bana 
daha sonra hikmet  verdi ve beni peygamberlerden yaptı.”

.Aranızdan kaçtım.” Kaçtım“ { óَęَĘَرْتُ }

{ ħُْכÝُęْìِ א َّĩĤَ ħُْכĭْĨِ } “Sizden korktuğum için de,” Nefsime karşı öldü-
rülmem ile.

 ”.Ama Rabbim bana daha sonra hikmet  verdi“ { ĹĤ۪ ÕَİَĳَĘَ رèُ Ĺّ۪Öَכĩًْא }
Anlayış , ilim  ve peygamberlik.

{ īَĻĥ۪øَóْĩُĤْا  īَĨِ  Ĺĭ۪ĥَđَäََو } “Ve beni peygamberlerden yaptı.” Sana ve 
kavmine.

وĥْÜَِכَ ıَُّĭĩُÜَ ÙٌĩَđْĬِא ĹĥَĐََّ اَنْ ïَّْ×Đَتَ Ĺٓĭ۪Öَ اóَøِْآءģَĺ۪ (22)ة۝ۜ۞۩ب
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22-  “O başıma kaktığın iyilik de senin İsrailoğullarını köleleştirmen 
yüzündendir.”

{ ٌÙĩَđْĬِ َכĥْÜَِو } “O iyilik de.” Bu nimet.
{ َّĹĥَĐَ -ıَُّĭĩُÜَ } “Başıma kaktığın.” Ey Firavun . Bana cefanı hatırא 

latma.
ïَّْ×Đَتَ } -Senin köleleştirmen yüzündendir.” Köleleştirme  su“ { انَْ 

retiyle.
{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ } “İsrailoğullarını.”

Ĝَאلَ ĳْĐَóْĘِنُ وĨََא رَبُّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (23)ة۝ۜ۞۩ب
23-  “Firavun  dedi: ‘Âlemlerin Rabbi dediğin nedir?’”

.Firavun  dedi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’a“ { Ĝَאلَ ĳْĐَóْĘِنُ }
{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْא رَبُّ اĨََو } “Âlemlerin Rabbi dediğin nedir?” Ey Musa  bana 

ısrarla anlatmayı istediğin Âlemlerin Rabbi kimdir?

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَא اِنْ כīَĻĭ۪ĜِĳĨُ ħْÝُĭُْ (24)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤאلَ رَبُّ اĜَ
24-  “(Musa)  dedi: ‘Göklerin, yerin ve bu ikisi arasında bulunanların 

Rabbidir; gerçekten iman etmiş olsanız (bunu anlarsınız)!’”

:dedi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) şöyle buyurdu  (Musa)“ { Ĝَאلَ }
ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ } َّùĤرَبُّ ا } “Göklerin, yerin Rabbidir.” Diyor ki, “Âlemlerin 

Rabbi göklerin ve yerin Rabbidir.”
-Ve bu ikisi arasında bulunanların.” Mahlukâtın ve ha“ { وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَא }

rikuladeliklerin.
{ īَĻĭ۪ĜِĳĨُ ħْÝُĭُْاِنْ כ } “Gerçekten iman etmiş olsanız (bunu anlarsınız).” 

Allah Teâlâ’nın bu ikisini yarattığını tasdik ediciler iseniz.

Ĝَאلَ įُĤَĳْèَ īْĩَĤِٓ اĳđُĩِÝَùْÜَ źََنَ (25)ة۝ۜ۞۩ب
25-  “(Firavun)  çevresinde bulunanlara, ‘Söylediklerini işitiyor mu-

sunuz?’ dedi.”
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.dedi.” Firavun dedi  (Firavun)“ { Ĝَאلَ }

{ ُٓįĤَĳْèَ īْĩَĤِ } “Çevresinde bulunanlara.” Meclis arkadaşlarına.

ĳđُĩِÝَùْÜَنَ }  źََا } “Söylediklerini işitiyor musunuz?” Musa   (‘aleyhi’s-

selâm)’ın dediğine kulak veriyor musunuz? Firavun ’un çevresinde 
oturan 250 kişi vardı. Üzerlerinde altınla bezenmiş dibactan kaf-
tanlar vardı. Bunlar Firavun’un erkânı idi. Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-

selâm)’a ‘Bizi kendisine davet ettiğin göklerin ve yerin rabbi kimdir 
ey Musa?’ dediler.

īَĻĤ۪ (26)ة۝ۜ۞۩ب Ĝَאلَ رÖَُّכħُْ وَرَبُّ اÖَٰאئِٓכħُُ اźْوََّ
26-  “(Musa)  dedi: ‘O, sizin de Rabbiniz, sizden önceki atalarınızın 

da Rabbidir!’”

:dedi.” Hazret-i Musa   (‘aleyhi’s-selâm) şöyle buyurdu  (Musa)“ { Ĝَאلَ }

{ īَĻĤ۪ -O, sizin de Rabbiniz sizden önceki atala“ { رÖَُّכħُْ وَرَبُّ اÖَٰאئِٓכħُُ اźْوََّ
rınızın da Rabbidir.” O, sizin Rabbinizdir.

Ĝَאلَ اِنَّ رĤَĳøَُכħُُ اñَّ۪Ĥيٓ ارģَøُِْ اĻْĤَِכĳُĭåْĩَĤَ ħُْنٌ (27)ة۝ۜ۞۩ب
27-  “(Firavun)  dedi: ‘Size gönderilen bu elçiniz, kesinlikle akıl has-

tasıdır.’”

.dedi.” Firavun meclis arkadaşlarına  (Firavun)“ { Ĝَאلَ }

-Size gönderilen bu elçiniz, ke“ { اِنَّ رĤَĳøَُכħُُ اñَّ۪Ĥيٓ ارģَøُِْ اĻْĤَِכĳُĭåْĩَĤَ ħُْنٌ }
sinlikle akıl hastasıdır.” Dediler ki, ‘Ey Musa ! Bizi kime davet ediyor-
sun. Bizim ve bizden öncekilerin rabbi kimdir?’

Ĝَאلَ رَبُّ اóِýْĩَĤْقِ وَاóِĕْĩَĤْبِ وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَא اِنْ כĳĥُĝِđْÜَ ħْÝُĭُْنَ (28)ة۝ۜ۞۩ب
28-  “(Musa)  dedi: ‘Doğunun, batının ve bu ikisi arasında bulunanla-

rın da Rabbidir; aklınızı kullanırsanız (bunu anlarsınız)!’”

:dedi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) şöyle buyurdu  (Musa)“ { Ĝَאلَ }
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.Doğunun, Rabbidir.” O, doğunun Rabbidir“ { رَبُّ اóِýْĩَĤْقِ }
-Batının ve bu ikisi arasında bu“ { وَاóِĕْĩَĤْبِ وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَא اِنْ כĳĥُĝِđْÜَ ħْÝُĭُْنَ }

lunanların da. Aklınızı kullanırsanız (bunu anlarsınız)” Bunu tasdik 
ederseniz.

Ĝَאلَ Ĥَئīِِ اñْíََّÜتَ اıًĤِٰא ó۪ĻْĔَي ĭĥَđَäَْźََّכَ īَĨِ اīَĻĬ۪ĳåُùْĩَĤْ (29)ة۝ۜ۞۩ب
29-  “(Firavun)  dedi: ‘Eğer benden başka bir ilâh edinirsen, seni mut-

laka zindana atılanlardan ederim!’”

 dedi.” Firavun Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’a şöyle  (Firavun)“ { Ĝَאلَ }
dedi:

.Eğer edinirsen.” İbadet edersen“ { Ĥَئīِِ اñْíََّÜتَ }
. Benden başka bir ilâh.” Ey Musa“ { اıًĤِٰא ó۪ĻْĔَي }
{ īَĻĬ۪ĳåُùْĩَĤْا īَĨِ ََّכĭĥَđَäَْźَ } “Seni mutlaka zindana atılanlardan ede-

rim.” Zindanda hapsedilenlerden olursun. Firavun ’un zindanı ölüm-
den daha beterdi. Firavun bir kişiyi zindana attığında onu yalnız 
başına yaşayacağı, hiçbir şeyi işitemeyeceği ve hiçbir şeyi göreme-
yeceği bir yere atardı. Firavun, Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’ı bununla 
tehdit edip korkutmaktadır.

Ĝَאلَ اوäِ ĳْĤَََئÝُْכَ ĹْýَÖِءٍ īٍĻ×۪Ĩُ (30)ة۝ۜ۞۩ب
30-  “(Musa)  dedi: ‘Sana apaçık ispat edecek bir şey getirmiş ol-

samda mı?’”

:dedi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) şöyle buyurdu  (Musa)“ { Ĝَאلَ }
. Sana getirmiş olsamda mı?” Ey Firavun“ { اوäِ ĳْĤَََئÝُْכَ }
{ īٍĻ×۪Ĩُ -ĹْýَÖِ } “Apaçık ispat edecek bir şey.” Sözlerimi doğrulayaءٍ 

cak apaçık bir kanıt.

אدīَĻĜِ۪ (31)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĨِ Ûَĭُْاِنْ כ ٓį۪Öِ ِאْتĘَ َאلĜَ
31-  “(Firavun)  dedi: ‘Eğer doğru söyleyenlerden isen, haydi getir 

onu bakalım!’”



683

26- Şuarâ Sûresi

.dedi.” Firavun dedi ki  (Firavun)“ { Ĝَאلَ }

{ ٓį۪Öِ ِאْتĘَ } “Haydi getir onu bakalım.” Ey Musa .

{ īَĻĜِ۪אد َّāĤا  īَĨِ  Ûَĭُْכ  Eğer doğru söyleyenlerden isen.” Bana ve“ { اِنْ 
kavmime gönderilmiş resûl olduğun konusunda doğru söyleyen-
lerden isen.

ĘَאāَĐَ ĵĝٰĤَْאهُ Ęَאِذَا đُْà Ĺَİَِ×אنٌ īٌĻ×۪Ĩُ (32)ة۝ۜ۞۩ب
32-  “(Bunun üzerine Musa) , asasını bırakıverdi. Bir de ne görsün-

ler, o apaçık (kocaman) bir ejderha oluverdi!”

{ ĵĝٰĤَْאĘَ } “(Bunun üzerine Musa) , bırakıverdi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-

selâm) bırakıverdi.

-Asasını. Bir de ne görsünler, o bir ejderha olu“ { āَĐَאهُ Ęَאذَِا đُْà Ĺَİَِ×אنٌ }
verdi.” Erkek, sarı bir yılana.

{ īٌĻ×۪Ĩُ } “Apaçık (Kocaman).” Büyük. Bulunan yılanların en bü-
yüğü. Firavun  “Bu apaçık beyyinedir. Bundan başkası var mı?” diye 
sordu.

وõَĬََعَ ïَĺَهُ Ęَאِذَا ąَĻْÖَ Ĺَİِאٓءُ ĭĥĤَِّאīَĺó۪Čِ (33)ة۝ۜ۞۩ب
33-  “Ardından elini (koynundan) çıkardı, (bir de ne görsünler), o 

da bakanlara bembeyaz oluverdi!”

ïَĺَهُ }   Ardından elini (koynundan) çıkardı.” Hazret-i Musa“ { وõَĬََعَ 
(‘aleyhi’s-selâm) elini koltuk altından çıkardı.

{ īَĺó۪ČَِّאĭĥĤِ ُٓאءąَĻْÖَ Ĺَİِ אذَِاĘَ } “(Bir de ne görsünler), o da bakanlara bem-
beyaz oluverdi.” Bu mucizeye bakanların hoşuna giden, güneşin ay-
dınlığı gibi bir aydınlığa sahipti.

Ĝَאلَ įُĤَĳْèَ ِŻَĩَĥْĤِٓ اِنَّ ñَİٰا ùَĤَאħٌĻĥ۪Đَ óٌèِ (34)ة۝ۜ۞۩ب
34-  “(Firavun)  çevresinde bulunan ileri gelenlere, ‘Bu’ dedi, ‘Ger-

çekten usta bir sihirbazdır!’”
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.dedi.” Firavun dedi ki  (Firavun)“ { Ĝَאلَ }

ñَİٰا } اِنَّ   ُٓįĤَĳْèَ  ِŻَĩَĥْĤِ } “Çevresinde bulunan ileri gelenlere,… bu.” 
Resûl.

{ ħٌĻĥ۪Đَ  óٌèِאùَĤَ } “Gerçekten usta bir sihirbazdır.” Sihir konusunda 
mahir birisidir.

ïُĺóُ۪ĺ اَنْ äَóِíُْĺכīْĨِ ħُْ ارĄَِْכóِéْùِÖِ ħُْه۪ ĩَĘَאذَا ÜَאóُĨُْونَ (35)ة۝ۜ۞۩ب
35-  “Sihriyle sizi yurdunuzdan çıkarmak istiyor; şimdi ne diyecek-

siniz?”

{ ħُْכĄَِْار īْĨِ ħُْכäَóِíُْĺ َْان ïُĺóُ۪ĺ } “Sizi yurdunuzdan çıkarmak istiyor.” 
Mısır ’dan.

 Sihriyle. Şimdi ne diyeceksiniz?” Bu konuda“ { óِéْùِÖِه۪ ĩَĘَאذَا ÜَאóُĨُْونَ }
bana görüşlerinizi bildiriniz.

ĜَאĳُٓĤا ارįْäَِْ وَاìََאهُ وَاĹĘِ ßْđَÖْ اïَĩَĤْآئèَ īِِאīَĺó۪üِ (36)ة۝ۜ۞۩ب
36-  “Dediler ki: ‘Onu ve kardeşini bir süre alıkoy ve kentlere top-

layıcılar gönder.’”

{ įْäَِْا ارĳُٓĤאĜَ } “Dediler ki: ‘Onu bir süre alıkoy.’” Onu bir süreliğine 
tut.

.Ve kardeşini.” Ve o ikisini öldürme“ { وَاìََאهُ }

{ īِِٓائïَĩَĤْا ĹĘِ ßْđَÖْوَا } “Ve kentlere gönder.” Kentlere sihirbazlara.

{ īَĺó۪üِאèَ } “Toplayıcılar.” Görevli memurlar.

אرٍ ħٍĻĥ۪Đَ (37)ة۝ۜ۞۩ب َّéøَ ِģُّכÖِ َكĳُÜْאĺَ
37-  “Bütün usta sihirbazları sana getirsinler!”

אرٍ } َّéøَ ِģُّכÖِ َكĳُÜْאĺَ } “Bütün sihirbazları sana getirsinler!” Sihirbaz-
ları.
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{ ħٍĻĥ۪Đَ } “Usta.” Sihrinde mahir olan. Onlar da Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-

selâm)’ın yaptığı şeyin benzerini yapsınlar.

óَéَةُ ĝَĻĩ۪Ĥِאتِ ĳْĺَمٍ ĳĥُđْĨَمٍ (38)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ďَĩِåُĘَ
38-  “Böylece sihirbazlar belirli bir günün belirlenen vaktinde bir 

araya toplandı.”

óَéَةُ } َّùĤا  ďَĩِåُĘَ } “Böylece sihirbazlar bir araya toplandı.” Yetmiş 
iki sihirbaz.

 Belirli bir günün belirlenen vaktinde.” Bilinen“ { ĝَĻĩ۪Ĥِאتِ ĳْĺَمٍ ĳĥُđْĨَمٍ }
bir günde sözleşme vaktinde ki, bu gün panayır  günü idi. Bu günün 
onların bayram günü olduğu da söylenmiştir. Onların nevruz günü 
olduğu da söylenmiştir.

óَéَةَ اِنْ כَאĳُĬا  َّùĤا ďُ×َِّÝĬَ אĭَ َّĥđَĤَ نَ (39)ة۝ۜ۞۩بĳđُĩِÝَåْĨُ ħْÝُĬَْا ģْİَ َِّאسĭĥĤِ ģَĻĜَ۪و
ħُİُ اĕَĤْאīَĻ×۪Ĥِ (40)ة۝ۜ۞۩ب

39- 40- “Halka, ‘Siz de toplanır mısınız?’ denildi. Onlar, ‘Eğer üstün 
gelirlerse, herhalde sihirbazlara uyarız!’ (dediler).”

óَéَةَ } َّùĤا ďُ×َِّÝĬَ אĭَ َّĥđَĤَ َنĳđُĩِÝَåْĨُ ħْÝُĬَْا ģْİَ َِّאسĭĥĤِ ģَĻĜَ۪و } “Halka, ‘Siz de toplanır 
mısınız?’ denildi. Onlar, ‘Herhalde sihirbazlara uyarız!’ (dediler).” Si-
hirbazların dinine.

{ īَĻ×۪ĤِאĕَĤْا ħُİُ اĳُĬاِنْ כَא } “Eğer üstün gelirlerse.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-

selâm)’a.

 īُéْĬَ כĭَُّא  اِنْ  óًäَْźَا  ĭَĤَא   َّīَِائ ĳْĐَóْęِĤِنَ  ĜَאĳُĤا  óَéَةُ  َّùĤا äَאٓءَ  א  َّĩĥَĘَ
اĕَĤْאīَĻ×۪Ĥِ (41)ة۝ۜ۞۩ب

41-  “Sihirbazlar gelince, Firavun ’a, ‘Eğer biz üstün gelirsek, mutlaka 
bize bir ödül vardır, değil mi?’ dediler.”
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óًäْا } َźَ אĭَĤَ َّīَِنَ ائĳْĐَóْęِĤِ اĳُĤאĜَ ُةóَéَ َّùĤאءَٓ اäَ א َّĩĥَĘَ } “Sihirbazlar gelince, Firavun ’a, 
‘Mutlaka bize bir ödül vardır, değil mi?’ dediler.” Malla bir karşılık/
ücret  verilir.

{ īَĻ×۪ĤِאĕَĤْا īُéْĬَ َّאĭُانِْ כ } “Eğer biz üstün gelirsek.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-

selâm)’a karşı.

īَĻÖ۪ (42)ة۝ۜ۞۩ب َّóĝَĩُĤْا īَĩِĤَ اِذًا ħَُّْכĬِوَا ħْđَĬَ َאلĜَ
42-  “(Firavun)  dedi: ‘Evet, o takdirde siz elbette gözde kimseler-

den olacaksınız.’”

.dedi.” Firavun dedi ki  (Firavun)“ { Ĝَאلَ }

{ ħْđَĬَ } “Evet.” Benim katımda size ait olarak istediğiniz vardır.

{ īَĻÖ۪ َّóĝَĩُĤْا  īَĩِĤَ اِذًا   ħَُّْכĬِوَا } “O takdirde siz elbette gözde kimselerden 
olacaksınız.” Değer, mevki ve huzuruma girişte.

Ĝَאلَ ĵٓøٰĳĨُ ħْıُĤَ اĳĝُĤَْا Ĩَאٓ اĳĝُĥْĨُ ħْÝُĬَْنَ (43)ة۝ۜ۞۩ب
43-  “Musa  onlara, ‘Atacağınızı atın!’ dedi.”

{ ĵٓøٰĳĨُ ħْıُĤَ َאلĜَ } “Musa  onlara, dedi.” Sihirbazlara.

”!Atacağınızı atın“ { اĳĝُĤَْا Ĩَאٓ اĳĝُĥْĨُ ħْÝُĬَْنَ }

ةِ ĳْĐَóْĘِنَ اĬَِّא īُéْĭَĤَ اĕَĤْאĳ×ُĤِنَ (44)ة۝ۜ۞۩ب َّõđِÖِ اĳُĤאĜََو ħْıَُّĻāِĐَِو ħْıُĤَא×َèِ اĳْĝَĤَْאĘَ
44-  “İplerini ve değneklerini attılar. ‘Firavun ’un gücüne andolsun, 

elbette biz üstün geleceğiz!’ dediler.”

{ ħْıَُّĻāِĐَِو ħْıُĤَא×َèِ اĳْĝَĤَْאĘَ } “İplerini ve değneklerini attılar.” Yetmiş iki 
ip ve yetmiş iki asâ /değnek attılar.

.Dediler.” Yani sihirbazlar dediler“ { وĜََאĳُĤا }

ةِ } َّõđِÖِ } “Gücüne andolsun.” Kudretine.
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اĕَĤْאĳ×ُĤِنَ }  īُéْĭَĤَ اĬَِّא   ”.ĳْĐَóْĘِ } “Firavun ’un elbette biz üstün geleceğizنَ 
Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’ya.

ĘَאāَĐَ ĵøٰĳĨُ ĵĝٰĤَْאهُ Ęَאِذَا Ĩَ ėُĝَĥْÜَ Ĺَİِא ĺَאĘِْכĳُنَ (45)ة۝ۜ۞۩ب
45-  “Ardından Musa  da asasını attı. Bir de ne görsünler, o, onların 

uydurduklarını yutuyor!”

{ ėُĝَĥْÜَ Ĺَİِ אذَِاĘَ ُאهāَĐَ ĵøٰĳĨُ ĵĝٰĤَْאĘَ } “Ardından Musa  da asasını attı. Bir 

de ne görsünler, o, yutuyor.” Lokma ederek yutuyor.

-Onların uydurduklarını.” Sihir kanalıyla onların uy“ { Ĩَא ĺَאĘِْכĳُنَ }
durmuş oldukları şeyleri.

óَéَةُ øَאīَĺï۪äِ (46)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĹَĝِĤُْאĘَ
46-  “Bunun üzerine sihirbazlar derhal secdeye kapandılar.”

{ īَĺï۪äِאøَ óَéَةُ  َّùĤا ĹَĝِĤُْאĘَ } “Bunun üzerine sihirbazlar derhal secdeye 

kapandılar.” Çok süratli bir şekilde secde  ettiler. Sanki onlar elle-
rindeki ipleri ve değnekleri attılar ve onun Allah Teâlâ’dan oldu-
ğunu anladılar.

ĜَאĳُٓĤا اĭĨََّٰא óَÖِبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (47)ة۝ۜ۞۩ب
47-  “Dediler ki: ‘İman ettik biz, Âlemlerin Rabbi’ne.’”

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْبِّ اóَÖِ َّאĭĨَٰآ اĳُĤאĜَ } “Dediler ki: ‘İman ettik biz, Âlemlerin Rabbi’ne.’” 
Firavun  onlara; ‘Sadece beni kastediyorsunuz!’ deyince onlar.

رَبِّ ĵøٰĳĨُ وóُİَٰونَ (48)ة۝ۜ۞۩ب
48-  “Musa  ve Harun ’un Rabbine.”

”.Musa  ve Harun ’un Rabbine“ { رَبِّ ĵøٰĳĨُ وóُİَٰونَ }
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 ħُُכĩََّĥĐَ اñَّ۪Ĥي   ħُُכóُĻ×َ۪כĤَ  įَُّĬِا  ħُْכĤَ اٰذَنَ  اَنْ   ģَ×ْĜَ  įُĤَ  ħْÝُĭْĨَٰا Ĝَאلَ 
īđََّ اĺَïِĺَْכħُْ وَارĥَäَُْכŻَìِ īْĨِ ħُْفٍ  ِّĉĜَُźَ َنĳĩُĥَđْÜَ َفĳْùَĥَĘَ óَéْ ِùّĤا

َ×ĭَّכħُْ اīَĻđ۪ĩَäَْ (49)ة۝ۜ۞۩ب ِĥّĀَُźََو
49-  “(Firavun)  dedi: ‘Ben size izin vermeden, ona iman ettiniz, öyle 

mi? Meğer o, size sihri öğreten büyüğünüzmüş! Ama şimdi an-
layacaksınız. Andolsun, ellerinizi ve ayaklarınızı çaprazlama kes-
tireceğim ve hepinizi çarmıha gerdireceğim!’”

.dedi.” Firavun dedi  (Firavun)“ { Ĝَאلَ }

{ ُįĤَ ħْÝُĭْĨَٰا } “Ona iman ettiniz, öyle mi?” Onu tasdik ettiniz değil mi?

{ ħُْכĤَ َانَْ اٰذَن ģَ×ْĜَ } “Ben size izin vermeden.” Size bunu emretmeden.

{ ُįَّĬِا } “Meğer o.” Yani Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm).

{ ħُُכóُĻ×َ۪כĤَ } “Büyüğünüzmüş.” Bilgininiz.

ĳْùَĥَĘَ óَéْفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ } ِùّĤا ħُُכĩََّĥĐَ يñَّ۪Ĥا } “Size sihri öğreten. Ama şimdi an-
layacaksınız.” Size ne yapacağımı.

īđََّ اĺَïِĺَْכħُْ وَارĥَäَُْכŻَìِ īْĨِ ħُْفٍ } ِّĉĜَُźَ } “Andolsun, ellerinizi ve ayakları-
nızı çaprazlama kestireceğim.” Sağ elinizi sol ayağınızla.

{ īَĻđ۪ĩَäَْا ħَُّْכĭ×َ ِĥّĀَ ُźََو } “Ve hepinizi çarmıha gerdireceğim.” Mısır  neh-
rinin kıyısında.

ĭَא ĳ×ُĥِĝَĭْĨُنَ (50)ة۝ۜ۞۩ب ِّÖَر ĵĤَِّٰאٓ اĬِا óَĻْĄَ źَ اĳُĤאĜَ
50-  “Onlar; ‘Zararı yok’ dediler, ‘Biz zaten Rabbimize döneceğiz.’”

{ óَĻْĄَ źَ اĳُĤאĜَ } “Onlar, ‘Zararı yok’ dediler.” Dünyada bize  yaptığın 
şeyler ahirette bize zarar vermez.

ĭَא ĳ×ُĥِĝَĭْĨُنَ } ِّÖَر ĵĤَِّٰאٓ اĬِا } “Biz zaten Rabbimize döneceğiz.” Allah Teâlâ’ya 
ve sevabına dönücüleriz.
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لَ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (51)ة۝ۜ۞۩ب اĬَِّא ďُĩَĉْĬَ اَنْ ĭَĤَ óَęِĕْĺَא رĭَُّÖَא ĉَìَאĺَאĬَאٓ اَنْ כĭَُّאٓ اوََّ
51-  “Üstelik biz, ilk iman edenler olduğumuz için Rabbimizin, bizi 

hatalarımızı bağışlamasını umarız.”

{ ďُĩَĉْĬَ َّאĬِا } “İçin umarız.” Ummaktayız.

انَْ ĭَĤَ óَęِĕْĺَא رĭَُّÖَא } -ĉَìَ } “Rabbimizin, bizi hatalarımızı, bağışlamaאĺَאĬَאٓ 
sını.” Şirk koşmamızı.

.Üstelik biz, olduğumuz.” Olmamız nedeniyle“ { انَْ כĭَُّאٓ }

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْلَ ا .İlk iman edenler.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’a“ { اوََّ

وَاوĭَĻْèََْאٓ اĵٓøٰĳĨُ ĵĤِٰ اَنْ اđِÖِ óِøََْ×אد۪يٓ اĬَِّכĳđُ×ََّÝĨُ ħُْنَ (52)ة۝ۜ۞۩ب
52-  “Musa ’ya, ‘Kullarımı geceleyin yola çıkar, çünkü izleneceksiniz!’ 

diye vahyettik.”

 Musa ’ya, ‘Kullarımı geceleyin yola“ { وَاوĭَĻْèََْאٓ اĵٓøٰĳĨُ ĵĤِٰ انَْ اđِÖِ óِøََْ×אد۪يٓ }
çıkar’ diye vahyettik.” İsrailoğullarından sana iman eden kullarımı 
gecenin başında yola koy.

 Çünkü izleneceksiniz.” Firavun  ve kavmi sizi idrak“ { اĬَِّכĳđُ×ََّÝĨُ ħُْنَ }
edecek.

ĘَאرĳْĐَóْĘِ ģَøََْنُ ĹĘِ اïَĩَĤْآئèَ īِِאīَĺó۪üِ (53)ة۝ۜ۞۩ب
53-  “Sonra Firavun , şehirlere asker toplayıcılar gönderdi (ve şunu 

ilan ettirdi).”

{ īَĺó۪üِאèَ īِِٓائïَĩَĤْا ĹĘِ ُنĳْĐَóْĘِ ģَøََْאرĘَ } “Sonra Firavun , şehirlere asker top-
layıcılar gönderdi (ve şunu ilan ettirdi)” Görevli memurlarını.

źَءِٓ óْýِĤَذĳĥُĻĥ۪Ĝَ ÙٌĨَِنَ (54)ة۝ۜ۞۩ب ۨËُ ٓİٰ َّاِن
54-  “Bunlar (İsrailoğulları ), sayıları az, önemsiz bir topluluktur.”
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ءِ } َٓź ۨËُ ٓİٰ َّاِن } “Bunlar (İsrailoğulları ),” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
ashabı.

.Sayıları az, önemsiz bir topluluktur.” Az bir gruptur“ { óْýِĤَذĳĥُĻĥ۪Ĝَ ٌÙĨَِنَ }

وَاĭَĤَ ħْıَُّĬِא ĕَĤَאئĳُčِٓنَ (55)ة۝ۜ۞۩ب
55-  “Bize karşı kin ve nefret besliyorlar.”

-Bize karşı kin ve nefret besliyorlar.” Kızgındır“ { وَاĭَĤَ ħْıَُّĬِא ĕَĤَאئĳُčِٓنَ }
lar, bizden süratlice ayrılıp uzaklaştılar.

وَاĬَِّא èَ ďٌĻĩ۪åَĤَאذِرُونَ (56)ة۝ۜ۞۩ب
56-  “Biz ise uyanık ve tedbirli bir topluluğuz!”

-Biz ise uyanık ve tedbirli bir topluluğuz.” Si“ { وَاĬَِّא èَ ďٌĻĩ۪åَĤَאذِرُونَ }
lahtan yararlanan ve silahı kuşanan kimseleriz.

Ęَאĭَäْóَìَْאĭäَ īْĨِ ħْİَُّאتٍ وĳĻُĐَُنٍ (57)ة۝ۜ۞۩ب
57-  “Ama (sonunda), biz onları (Firavun  ve kavmini) çıkardık; bah-

çelerden, pınarlardan.”

-Ama (sonunda), biz onları (Firavun  ve kav“ { Ęَאĭَäْóَìَْאĭäَ īْĨِ ħْİَُّאتٍ }
mini) çıkardık; bahçelerden.” Bahçeler.

.Pınarlardan.” Tertemiz su“ { وĳĻُĐَُنٍ }

وَכĳُĭُزٍ وĝَĨََאمٍ כħٍĺóَ۪ (58)ة۝ۜ۞۩ب
58-  “Hazinelerden ve güzel makamlardan.”

.Hazinelerden.” Mallardan“ { وَכĳُĭُزٍ }

{ ħٍĺóَ۪אمٍ כĝَĨََو } “Ve güzel makamlardan.” Güzel evler.

כĤِñَٰכَ وَاوَْرĭَàَْאİَא Ĺٓĭ۪Öَ اóَøِْآءģَĺ۪ (59)ة۝ۜ۞۩ب
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59-  “Böylece bütün bunlara İsrailoğullarını mirasçı yaptık.”

.Böylece.” Bana isyan edene böyle karşılık veririm“ { כĤِñَٰכَ }

.Bütün bunlara mirasçı yaptık.” Yani Mısır ’a“ { وَاوَْرĭَàَْאİَא }

{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ } “İsrailoğullarını.” Onların helak oluşlarının ardından.

ĘَאīَĻĜ۪óِýْĨُ ħْİُĳđُ×َÜَْ (60)ة۝ۜ۞۩ب
60-  “Derken (Firavun  ve adamları) güneş doğarken (İsrailoğulları-

nın) ardına düştüler.”

{ īَĻĜ۪óِýْĨُ ħْİُĳđُ×َÜَْאĘَ } “Derken (Firavun  ve adamları) güneş doğarken 
(İsrailoğullarının) ardına düştüler.” Güneşin doğuşunda.

א óَÜَآءَ اđَĩْåَĤْאنِ Ĝَאلَ اéَĀَْאبُ ĵٓøٰĳĨُ اĬَِّא ïْĩُĤَرَכĳُنَ (61)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĥَĘَ
61-  “İki topluluk birbirini görünce, Musa ’nın adamları, ‘İşte şimdi 

yakalandık!’ dediler.”

א óَÜَاءَٓ } َّĩĥَĘَ } “Birbirini görünce.” Zâhir olunca.

 İki topluluk.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm)’ın topluluğu“ { اđَĩْåَĤْאنِ }
ile Firavun ’un topluluğu.

-Musa ’nın adamları, ‘İşte şimdi ya“ { Ĝَאلَ اéَĀَْאبُ ĵٓøٰĳĨُ اĬَِّא ïْĩُĤَرَכĳُنَ }
kalandık!’ dediler.” Yani ey Musa onlar bize ulaştılar.

Ĝَאلَ כŻََّ اِنَّ ĹَđِĨَ رīِĺï۪ıْĻَøَ Ĺّ۪Öَ (62)ة۝ۜ۞۩ب
62-  “(Musa) , ‘Hayır’ dedi, ‘Rabbim benimledir, bana yolunu göste-

recektir!’”

:dedi.” Hazret-i Musa  (‘aleyhi’s-selâm) şöyle buyurdu , (Musa)“ { Ĝَאلَ }

{ َّŻَכ } “Hayır.” Gerçekten onlar bize ulaşamazlar.

{ īِĺï۪ıْĻَøَ Ĺّ۪Öَر ĹَđِĨَ َّاِن } “Rabbim benimledir, bana yolunu gösterecek-
tir.” Beni onlardan kurtaracak ve beni yola hidayet edecektir.
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 ُّģُכَאنَ כĘَ ěَĥَęَĬْאĘَ óَéْ×َĤْאكَ اāَđَÖِ ْبóِĄْاَنِ ا ĵٓøٰĳĨُ ĵĤِٰאٓ اĭَĻْèََْאوĘَ
óْĘِقٍ כَאĳَّْĉĤدِ اħِĻč۪đَĤْ (63)ة۝ۜ۞۩ب

63-  “Bunun üzerine Musa ’ya, ‘Asan ile denize vur!’ diye vahyettik. 
Vurunca deniz infilak etti ve her bir parça koca bir dağ gibi olu-
verdi!”

{ óَéْ×َĤْا āَđَÖِאكَ  اóِĄْبْ  انَِ   ĵٓøٰĳĨُ  ĵĤِٰا  ,Ęَ } “Bunun üzerine Musa ’yaאوĭَĻْèََْאٓ 
‘Asan ile denize vur!’ diye vahyettik.” O da vurdu .

{ ěَĥَęَĬْאĘَ } “Vurunca deniz infilak etti.” Yarıldı ve denizde on iki yol 
açıldı.

.Ve her bir parça oluverdi.” Her yol“ { Ęَכَאنَ כóْĘِ ُّģُقٍ }
{ ħِĻč۪đَĤْدِ اĳَّْĉĤכَא } “Koca bir dağ gibi.” Büyük bir dağ gibi.

وَازĭَęْĤََْא ħàََّ اīَĺó۪ìَٰźْ (64)ة۝ۜ۞۩ب
64-  “Sonra diğerlerini de oraya yaklaştırdık.”

{ īَĺó۪ìَٰźْا َّħàَ אĭَęْĤََْوَاز } “Sonra diğerlerini de oraya yaklaştırdık.” Diyor 
ki, Firavun ’u ve kavmini öfke içinde alıkoyduk.

“Denizde alıkoyduk. Onların bütünü kâfir idi” anlamına geldiği 
de söylenmiştir.

وَاĭَĻْåَĬَْא ĵøٰĳĨُ وįُđَĨَ īْĨََٓ اīَĻđ۪ĩَäَْ (65)ة۝ۜ۞۩ب
65-  “Musa ’yı ve onunla birlikte olanların hepsini kurtardık.”

{ īَĻđ۪ĩَäَْا ٓįُđَĨَ īْĨََو ĵøٰĳĨُ אĭَĻْåَĬَْوَا } “Musa ’yı ve onunla birlikte olanların 
hepsini kurtardık.” Boğulmaktan.

ħُàَّ اĭَĜْóَĔَْא اīَĺó۪ìَٰźْ (66)ة۝ۜ۞۩ب
66-  “Sonra da diğerlerini suda boğduk.”

{ īَĺó۪ìَ ٰźْא اĭَĜْóَĔَْا َّħُà } “Sonra da diğerlerini suda boğduk.” Firavun ’u 
kavmini denizde.
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Ùًĺَ وĨََא כَאنَ اَכīَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْİُóُáَْ (67)ة۝ۜ۞۩ب ٰźَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّاِن
67-  “Şüphesiz bunda bir ibret  vardır! Ama onların çoğu iman et-

miş değillerdir.”

.Şüphesiz bunda vardır.” Onlara yaptığımız şeyde“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }

{ ًÙĺَ ٰ َźَ } “Bir ibret .” Bir alamet  ve bir ibret.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْİُóُáََْא כَאنَ اכĨََو } “Ama onların çoğu iman etmiş değillerdir.” 
Mü’min olmadılar.

ħُĻè۪ (68)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا õُĺõ۪đَĤْا ĳَıُĤَ ََّכÖَوَاِنَّ ر
68-  “Şüphe yok ki, senin Rabbin, mutlak üstündür, çok merhamet-

lidir!”

{ õُĺõ۪đَĤْا ĳَıُĤَ ََّכÖَوَاِنَّ ر } “Şüphe yok ki, senin Rabbin, mutlak üstündür.” 
Kâfirlerden intikam  almakla.

{ ħُĻè۪ َّóĤا } “Çok merhametlidir.” Mü’minlere karşı. Zira onları bo-
ğulmaktan kurtardı.

وَاĬَ ħْıِĻْĥَĐَ ģُÜَْ×אَ اħَĻİ۪óٰÖِْ (69)ة۝ۜ۞۩ب
69-  “Onlara İbrahim’in kıssasını da oku!”

{ ģُÜْوَا } “Oku!” Oku.

{ ħْıِĻْĥَĐَ } “Onlara.” Kavmin Kureyş ’e.

{ ħَĻİ۪óٰÖِْا   Ĭَ } “İbrahim’in kıssasını da.” Kur’an’da Hazret-i İbrahimَ×אَ 
(‘aleyhi’s-selâm)’ın haberini.

اِذْ Ĝَאلَ įِĻÖَ۪źِ وĨَ į۪ĨِĳْĜََא ïُ×ُđْÜَونَ (70)ة۝ۜ۞۩ب
70-  “Hani o, babasına ve kavmine, ‘Siz neye tapıyorsunuz?’ de-

mişti.”
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{ įِĻÖ۪ َźِ َאلĜَ ْاِذ } “Hani o, babasına demişti.” Azer ’e.

{ į۪ĨِĳْĜََو } “Ve kavmine.” Putlara kulluk  edenlere.

”?Siz neye tapıyorsunuz“ { Ĩَא ïُ×ُđْÜَونَ }

ĜَאĳُĤا ïُ×ُđْĬَ اĭَĀَْאĨًא ıَĤَ ُّģčَĭَĘَא ĐَאכīَĻęِ۪ (71)ة۝ۜ۞۩ب
71-  “Onlar, ‘Birtakım putlara taparız da onlar sayesinde toplanı-

rız.’ dediler.”

اĭَĀَْאĨًא }  ïُ×ُđْĬَ  ”’.Ĝَ } “Onlar, ‘Birtakım putlara taparız da dedilerאĳُĤا 
İlahlara.

{ īَĻęِ۪אכĐَ אıَĤَ ُّģčَĭَĘَ } “Onlar sayesinde toplanırız.” Onlara ibadet edi-
cilerden olacağız ve onlara ibadet üzere kalacağız.

Ĝَאلَ Ĭَĳđُĩَùْĺَ ģْİَכħُْ اِذْ ĳĐُïْÜَنَ (72)ة۝ۜ۞۩ب
72-  “(İbrahim), ‘Peki’ dedi, ‘Siz dua ettiğiniz zaman onlar sizi işitir-

ler mı?’”

 dedi.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm) onlara şöyle (İbrahim)“ { Ĝَאلَ }
buyurdu:

 Peki’ ‘Siz dua ettiğiniz zaman onlar sizi‘“ { Ĭَĳđُĩَùْĺَ ģْİَכħُْ اِذْ ĳĐُïْÜَنَ }
işitirler mı?’” Dedi ki, ilahlara dua ettiğinizde ilahlar size icabet edi-
yorlar mı?

ونَ (73)ة۝ۜ۞۩ب ُّóąُĺَ َْاو ħُْכĬَĳđُęَĭْĺَ َْاو
73-  “Veya size bir fayda ya da zarar verebilirler mi?”

{ ħُْכĬَĳđُęَĭْĺَ َْاو } “Veya size bir fayda verebilirler mi?” Kendilerine itaat 
etmeniz halinde yaşamlarınızda.

ونَ } ُّóąُĺَ َْاو } “Ya da zarar.” Kendilerine isyan etmeniz halinde size 
yaşamlarınızda.
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ĜَאĳُĤا ģْÖَ وĬَïْäََאٓ اÖَٰאٓءĬََא כĤِñَٰכَ ĳĥُđَęْĺَنَ (74)ة۝ۜ۞۩ب
74-  “‘Hayır, ama biz atalarımızı böyle yapar bulduk.’ dediler.”

{ ģْÖَ اĳُĤאĜَ } “‘Hayır’ dediler.” Hayır.

.Ama biz bulduk.” Ancak biz bulduk“ { وĬَïْäََאٓ }

 Atalarımızı böyle yapar.” Onlara ibadet eder“ { اÖَٰאءĬََٓא כĤِñَٰכَ ĳĥُđَęْĺَنَ }
bulduk, biz de bundan dolayı onlara uyarak putlara ibadet etmek-
teyiz.

Ĝَאلَ اóَĘََاĨَ ħْÝُĺَْא כïُ×ُđْÜَ ħْÝُĭُْونَ (75)ة۝ۜ۞۩ب
75-  “(İbrahim) dedi: ‘Hiç düşündünüz mü, neye tapıyorsunuz?’”

-dedi.” Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-selâm) şöyle bu (İbrahim)“ { Ĝَאلَ }
yurdu:

”?Hiç düşündünüz mü, neye tapıyorsunuz“ { اóَĘََاĨَ ħْÝُĺَْא כïُ×ُđْÜَ ħْÝُĭُْونَ }

כħُُ اĳĨُïَĜَْźْنَ (76)ة۝ۜ۞۩ب اħْÝُĬَْ وَاÖَٰאؤُٓۨ
76-  “Siz ve eski atalarınız.”

כħُُ اĳĨُïَĜَْźْنَ }  Siz ve eski atalarınız.” Önceki babalarınızın“ { اħْÝُĬَْ وَاÖَٰאؤُٓۨ
ibadet ettiği şeyleri.

ĘَאïُĐَ ħْıُّĬِوٌّ ĹٓĤ۪ اźَِّ رَبَّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (77)ة۝ۜ۞۩ب
77-  “Hiç şüphesiz bütün bunlar benim düşmanımdır; ancak Âlemlerin 

Rabbi (benim dostumdur.)”

{ ĹٓĤ۪ ٌّوïُĐَ ħْıُّĬِאĘَ } “Hiç şüphesiz bütün bunlar benim düşmanımdır.” 
Onlardan beri olduğunu ilan etti.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبَّ ا َّźِا } “Ancak Âlemlerin Rabbi (benim dostumdur)” An-
cak onlardan Âlemlerin Rabbi’ne ibadet eden kimse müstesna.
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اñَّ۪Ĥَي īِĺï۪ıْĺَ ĳَıُĘَ Ĺĭ۪ĝَĥَìَ (78)ة۝ۜ۞۩ب
78-  “O ki, beni yaratan ve bana doğru yolu gösterendir.”

{ Ĺĭ۪ĝَĥَìَ يñَّ۪Ĥَا } “O ki, beni yaratan.” Nutfeden.

{ īِĺï۪ıْĺَ ĳَıُĘَ } “Ve bana doğru yolu gösterendir.” Beni din üzere ko-
ruyan ve bana hak ve hidayeti gösteren.

وَاñَّ۪Ĥي Ĺĭ۪ĩُđِĉُْĺ ĳَİُ وīِĻĝ۪ùْĺََ (79)ة۝ۜ۞۩ب
79-  “Bana yediren ve içirendir.”

{ Ĺĭ۪ĩُđِĉُْĺ ĳَİُ يñَّ۪Ĥوَا } “Bana yediren.” Bana rızık veren ve acıktığımda 
beni doyurandır.

{ īِĻĝ۪ùْĺََو } “Ve içirendir.” Susadığım zaman beni kana kana su içi-
rendir.

وَاِذَا īِĻę۪ýْĺَ ĳَıُĘَ ÛُĄْóِĨَ (80)ة۝ۜ۞۩ب
80-  “Hastalandığım zaman, bana O şifa verir.”

{ īِĻę۪ýْĺَ ĳَıُĘَ ÛُĄْóِĨَ وَاِذَا } “Hastalandığım zaman, bana O şifa verir.” 
Hastalandığımda şifa vererek beni hastalıktan kurtarandır.

وَاñَّ۪Ĥي īِĻĻ۪éُْĺ َّħُà Ĺĭ۪ÝُĻĩُ۪ĺ (81)ة۝ۜ۞۩ب
81-  “Benim canımı alacak, sonra yeniden diriltecek olan O’dur.”

{ Ĺĭ۪ÝُĻĩُ۪ĺ يñَّ۪Ĥوَا } “Benim canımı alacak O’dur.” Dünyada.

{ īِĻĻ۪éُْĺ َّħُà } “Sonra yeniden diriltecek olan.” Kıyâmet gününde.

īِĺ (82)ة۝ۜ۞۩ب ۪ïّĤمَ اĳْĺَ ĹÝَ۪ٔٓ
Ļĉ۪ìَ ĹĤ۪ óَęِĕْĺَ ْاَن ďُĩَĈَْيٓ اñَّ۪Ĥوَا

82-  “Ve ceza gününde, kusurlarımı bağışlayacağını umduğum da 
O’dur.”
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{ ďُĩَĈَْيٓ اñَّ۪Ĥوَا } “Ve umduğum da O’dur.” Umarım.

{ ĹÝَ۪ٔٓ
Ļĉ۪ìَ ĹĤ۪ óَęِĕْĺَ َْان } “Kusurlarımı bağışlayacağını.” Günahımı.

{ īِĺ ۪ïّĤمَ اĳْĺَ } “Ceza gününde.” Hesap günü nde. Hazret-i İbrahim  (‘aleyhi’s-

selâm)’ın hatası; “Ben hastayım”, “Hayır bunu o büyükleri yapmıştır” 
ve hanımı için “Bu benim kız kardeşimdir”şeklindeki sözleri idi.

אīَĻé۪Ĥِ (83)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤאÖِ Ĺĭ۪ĝْéِĤَْא وَاĩًْכèُ ĹĤ۪ Õْİَ ِّرَب
83-  “Ey Rabbim! Bana hikmet  ver ve beni sâlihler arasına kat.”

èُכĩًْא }  ĹĤ۪  Õْİَ  Ey Rabbim! Bana hikmet  ver.” Anlayış  ve“ { رَبِّ 
ilim .

{ īَĻé۪Ĥِא َّāĤאÖِ Ĺĭ۪ĝْéِĤَْوَا } “Ve beni sâlihler arasına kat.” Cennette resûl 
olan babalarıma kat.

وَاùَĤِ ĹĤ۪ ģْđَäْאنَ ïْĀِقٍ ĹĘِ اīَĺó۪ìِٰźْ (84)ة۝ۜ۞۩ب
84-  “Beni sonra gelecekler içinde, doğrulukla anılanlardan eyle!”

{ ĹĤ۪ ģْđَäْوَا } “Beni eyle.” Güzel bir övgü.

{ īَĺó۪ìِٰźْا ĹĘِ ٍقïْĀِ َאنùَĤِ } “Sonra gelecekler içinde doğrulukla anılan-
lardan.” Benden sonra kalanlar arasında.

وَاīْĨِ Ĺĭ۪ĥْđَäْ وَرÙَِّĭäَ Ùِàََ اħِĻđَّ۪ĭĤ (85)ة۝ۜ۞۩ب
85-  “Beni, nimeti bol cennetine mirasçı olanlardan kıl!”

{ ħِĻđَّ۪ĭĤا Ùَِّĭäَ Ùِàََوَر īْĨِ Ĺĭ۪ĥْđَäْوَا } “Beni, nimeti bol cennetine mirasçı olan-
lardan kıl.” Naim cenneti ne konaklananlardan.

īَĻ (86)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Ĥٓא َّąĤا īَĨِ َכَאن įَُّĬِا ĹٓÖَ۪źِ óْęِĔْوَا
86-  “Babamı da bağışla. Çünkü o yolunu şaşıranlardan oldu.”

{ ĹٓÖَ۪źِ óْęِĔْوَا } “Babamı da bağışla.” Babama da hidayet bahşet.
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{ īَĻ ّ۪Ĥٓא َّąĤا īَĨِ َכَאن įَُّĬِا } “Çünkü o yolunu şaşıranlardan oldu.” Kuşku-
suz o, sapkın kâfirlerden idi.

وĳْĺَ ĹĬ۪õِíُْÜ źََمَ ĳُáđَ×ُْĺنَ (87)ة۝ۜ۞۩ب
87-  “İnsanların diriltileceği gün, beni utandırma.”

{ ĹĬ۪õِíُْÜ źََو } “Beni utandırma.” Bana azap etme.

.İnsanların diriltileceği gün.” Kabirlerden“ { ĳْĺَمَ ĳُáđَ×ُْĺنَ }

ĳْĺَمَ Ĩَ ďُęَĭْĺَ źَאلٌ وĳُĭÖَ źََنَ (88)ة۝ۜ۞۩ب
88-  “O gün ne mal fayda verir ne de çocuklar.”

.O gün ne mal fayda verir.” Malın çok oluşu“ { ĳْĺَمَ Ĩَ ďُęَĭْĺَ źَאلٌ }

.Ne de çocuklar.” Çocuğun çok oluşu“ { وĳُĭÖَ źََنَ }

َ ħٍĻĥ۪øَ ÕٍĥْĝَÖِ (89)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا ĵÜََا īْĨَ َّźِا
89-  “Ancak Allah’a temiz bir kalp ile gelen başka.”

{ ħٍĻĥ۪øَ  ÕٍĥْĝَÖِ  َ ّٰųا  ĵÜََا  īْĨَ  َّźِا } “Ancak Allah’a temiz bir kalp ile gelen 
başka.” Günahtan, dünya sevgisinden arınmış. Âyetin, Hazret-i Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in ashabına kin beslemekten arınmış 
anlamına geldiği de söylenmiştir.

وَازÛِęَĤُِْ اīَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ ÙَُّĭåَĤْ (90)ة۝ۜ۞۩ب
90-  “O gün cennet, takva sahiplerine yaklaştırılır.”

{ ُÙَّĭåَĤْا ÛِęَĤُِْوَاز } “O gün cennet, yaklaştırılır.” Cennet yakınlaştırılır.

{ īَĻĝَّ۪ÝĩُĥْĤِ } “Takva sahiplerine.” Küfür, şirk  ve ahlaksızca davranış-
lardan sakınanlara. Böylece cennet onlara ait bir menzil olur.

زَتِ اĕَĥْĤِ ħُĻé۪åَĤْאوīَĺ۪ (91)ة۝ۜ۞۩ب ِóُّÖَو
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91-  “Azgınlar için de cehennem hortlatılır!”

{ ħُĻé۪åَĤْزَتِ ا ِóُّÖَو } “Cehennem hortlatılır.” Açığa çıkarılır. Âyetin, ce-
hennem belirgin olur anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ īَĺ۪אوĕَĥْĤِ } “Azgınlar için de.” Kâfirler için. Böylece cehennem kâ-
firlerin menzili olur.

 ħُْכĬَوóُāُĭْĺَ ģْİَ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ ونَ (92)ة۝ۜ۞۩بïُ×ُđْÜَ ħْÝُĭُْא כĨَ īَĺَْا ħْıُĤَ ģَĻĜَ۪و
اوَْ óُāِÝَĭْĺَونَ (93)ة۝ۜ۞۩ب

92- 93- “Onlara, ‘Allah’ı bırakıp da taptıklarınız nerede? Size yardım 
ediyorlar mı veya kendilerini kurtarıyorlar mı?’”

{ ħْıُĤَ ģَĻĜَ۪و } “Onlara denilir.” Putlara kulluk  edenlere.

اĨَ īَĺَْא כïُ×ُđْÜَ ħْÝُĭُْونَ }  ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ } “Allah’ı bırakıp da taptıklarınız ne-
rede?” Dünyada ibadet ettiğiniz putlar.

{ ħُْכĬَوóُāُĭْĺَ  ģْİَ } “Size yardım ediyorlar mı?” Allah’ın azabını siz-
den engelliyorlar mı?

-Veya kendilerini kurtarıyorlar mı?” Azabı kendi ne“ { اوَْ óُāِÝَĭْĺَونَ }
fislerinden engelleyebiliyorlar mı?

نَ (94)ة۝ۜ۞۩ب وĳُĭäَُدُ اĻĥ۪Öَِْ÷ اĳđُĩَäَْنَ (95)ة۝ۜ۞۩ب Ęَכُْ×כُِ×ĳا ıَĻĘ۪א ħْİُ وَاĕَĤْאوُۧ
94- 95- “Artık onlar, o azgınlar ve İblis orduları topluca tepetaklak 

oraya (cehenneme) atılırlar.”

-Artık tepetaklak oraya (cehenneme) atılırlar.” On“ { Ęَכُْ×כُِ×ĳا ıَĻĘ۪א }
lar oraya atılırlar ve cehennem ateşinde toplanırlar.

{ ħْİُ } “Onlar.” Mekke  kâfirleri ve diğer kâfir insanlar.

نَ } .O azgınlar.” Cin kâfirleri ve ilahları“ { وَاĕَĤْאوُۧ

{ ÷َĻĥ۪Öِْدُ اĳُĭäَُو } “Ve İblis orduları.” İblis’in zürriyeti.

.Topluca.” Ve onlar şeytanlardır“ { اĳđُĩَäَْنَ }
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ĜَאĳُĤا وıَĻĘ۪ ħْİَُא ĳĩُāِÝَíْĺَنَ (96)ة۝ۜ۞۩ب
96-  “Onlar orada birbirleriyle çekişerek şöyle derler.”

.Şöyle derler.” Yani kâfirler“ { ĜَאĳُĤا }

.Onlar orada.” Cehennem ateşinde“ { وıَĻĘ۪ ħْİَُא }

 Birbirleriyle çekişerek.” İlahlarıyla, liderleriyle ve“ { ĳĩُāِÝَíْĺَنَ }
İblis’in zürriyeti ile.

ِ اِنْ כĭَُّא ŻَĄَ Ĺę۪Ĥَلٍ īٍĻ×۪Ĩُ (97)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųאÜَ
97-  “Vallahi biz, gerçekten apaçık bir sapıklık içindeymişiz!”

{ ِ ّٰųאÜَ } “Vallahi.” Allah’a kasem olsun ki.

.Biz, gerçekten.” Muhakkak idik“ { اِنْ כĭَُّא }

{ īٍĻ×۪Ĩُ ٍلŻَĄَ Ĺę۪Ĥَ } “Apaçık bir sapıklık içindeymişiz.” Dünyada apa-
çık bir hata içinde idik.

ĺכóَÖِ ħُْبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (98)ة۝ۜ۞۩ب ۪ĳّùَُĬ ْاِذ
98-  “Çünkü sizi Âlemlerin Rabbi’ne eşit seviyede tutuyorduk.”

{ ħُْכĺ ۪ĳّùَُĬ -Çünkü sizi eşit seviyede tutuyorduk.” Sizi sayıyor“ { اِذْ 
duk.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْبِّ اóَÖِ } “Âlemlerin Rabbi’ne.” İbadet konusunda.

ĭَאٓ اźَِّ اĳĨُóِåْĩُĤْنَ (99)ة۝ۜ۞۩ب َّĥĄََאٓ اĨََو
99-  “Ama bizi ancak o günahkârlar saptırdı!”

ĭَאٓ } َّĥĄََا -Ama bizi saptırdı.” Bizi iman ve taatten ancak şun“ { وĨََאٓ 
lar engelledi.

اĳĨُóِåْĩُĤْنَ }  َّźِا } “Ancak o günahkârlar.” Kendilerine uyduğumuz 
bizden önceki müşrikler.
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ĩَĘَא ĭَĤَא üَ īْĨِאīَĻđ۪Ęِ (100)ة۝ۜ۞۩ب
100-  “Artık bizim için şefâatçilerden yok.”

.Artık bizim için yok.” Bizim için bulunmamaktadır“ { ĩَĘَא ĭَĤَא }
{ īَĻđ۪Ęِאüَ  īْĨِ } “Şefâatçilerden.” Bize şefaat  edecek melekler, pey-

gamberler ve sâlihler.

وħٍĻĩ۪èَ ěٍĺï۪Āَ źََ (101)ة۝ۜ۞۩ب
101-  “Ne de yakın bir dost!”

{ ħٍĻĩ۪èَ ěٍĺï۪Āَ źََو } “Ne de yakın bir dost.” Durumumuza önem ve-
ren yakınlık sahibi birisi.

ةً ĭَĘَכĳُنَ īَĨِ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (102)ة۝ۜ۞۩ب َّóَא כĭَĤَ َّاَن ĳْĥَĘَ
102-  “Keşke, (dünyaya) bir kere daha dönebilsek de iman edenler-

den olabilseydik!”

ةً } َّóَא כĭَĤَ ََّان ĳْĥَĘَ } “Keşke, (dünyaya) bir kere daha dönebilsek de.” Dün-
yaya bir defa dönüş daha olsaydı.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا  īَĨِ  ĭَĘَ } “İman edenlerden olabilseydik.” İman edenכĳُنَ 
mü’minlerle birlikte.

Ùًĺَ وĨََא כَאنَ اَכīَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْİُóُáَْ (103)ة۝ۜ۞۩ب ٰźَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّاِن
103-  “Şüphesiz bunda elbette bir ibret  vardır. Ama onların çoğu 

iman etmezler.”

ذĤِٰכَ }  ĹĘ۪ -Şüphesiz bunda vardır.” Onların zikredilen halle“ { اِنَّ 
rinde.

{ ًÙĺَ َٰź } “Elbette bir ibret .” Bir alamet  ve bir ibret.
{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْİُóُáََْא כَאنَ اכĨََو } “Ama onların çoğu iman etmezler.” Dünyaya 

dönseler de. Âyetin, mü’min olmadılar. Onların bütünü kâfirdir an-
lamına geldiği de söylenmiştir.



702

Tenvîrü’l-Mikbâs Min • Tefsîr-i İbn Abbâs

ħُĻè۪ (104)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا õُĺõ۪đَĤْا ĳَıُĤَ ََّכÖَوَاِنَّ ر
104-  “Şüphe yok ki, senin Rabbin, mutlak üstündür, çok merha-

metlidir.”

{ õُĺõ۪đَĤْا ĳَıُĤَ ََّכÖَوَاِنَّ ر } “Şüphe yok ki, senin Rabbin, mutlak üstündür.” 
Onlardan intikam  almakla.

{ ħُĻè۪ َّóĤا } “Çok merhametlidir.” Mü’minlere karşı.

ĳْĜَ ÛْÖَمُ ĳُĬحٍنِ اīَĻĥ۪øَóْĩُĤْ (105)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ
105-  “Nûh kavmi de gönderilen peygamberleri yalanladı.”

{ īَĻĥ۪øَóْĩُĤْحٍنِ اĳُĬ ُمĳْĜَ ÛْÖَ َّñَכ } “Nûh kavmi de gönderilen peygamberleri 
yalanladı.” Nûh’u ve Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kendilerine zikret-
tiği peygamberlerin bütününü.

اِذْ Ĝَאلَ ħْıُĤَ اĳُĬ ħْİُĳìَُحٌ اĳĝَُّÝÜَ źََنَ (106)ة۝ۜ۞۩ب
106-  “Hani, kardeşleri Nûh onlara şöyle demişti: ‘(Siz Allah’tan) 

korkmaz mısınız?’”

{ ħْİُĳìَُا  ħْıُĤَ Ĝَאلَ  -Hani, kardeşleri onlara şöyle demişti.” Pey“ { اِذْ 
gamberleri.

-Nûh.” Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm) onların dinde kardeşi de“ { ĳُĬحٌ }
ğildi. Ancak akrabalıkları bulunmaktaydı.

-korkmaz mısınız?” Allah Teâlâ’dan baş (Siz Allah’tan)“ { اĳĝَُّÝÜَ źََنَ }
kasına ibadet etmekle.

اĤَ Ĺّ۪Ĭِכħُْ رĳøَُلٌ اīٌĻĨَ۪ (107)ة۝ۜ۞۩ب
107-  “Şüphesiz ben size gönderilmiş güvenilir bir peygamberim.”

{ ħُْכĤَ Ĺّ۪Ĭِا } “Şüphesiz ben size.” Allah’tan.
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{ īٌĻĨَ۪ا  .Gönderilmiş güvenilir bir peygamberim.” Risalete“ { رĳøَُلٌ 
Âyetin şu anlama geldiği de söylenmiştir: Ben sizin aranızda bun-
dan önce güvenilir birisiydim. Bugün beni nasıl töhmet altında tu-
tarsınız?

َ وَاĳđُĻĈَ۪نِ (108)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ
108-  “Allah’tan korkun ve bana itaat edin.”

{ َّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ } “Allah’tan korkun.” Size emrettiği tevbe  ve iman konu-
sunda Allah Teâlâ’dan korkunuz.

.Ve bana itaat edin.” Emrime ve dinime uyunuz“ { وَاĳđُĻĈَ۪نِ }

وĨََאٓ اøَْـĥَُٔכīْĨِ įِĻْĥَĐَ ħُْ اóٍäَْ اِنْ اóِäَْيَ اĵĥٰĐَ َّźِ رَبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (109)ة۝ۜ۞۩ب
109-  “Buna karşılık ben sizden hiçbir ücret  istemiyorum. Benim 

mükâfatımı verecek olan ancak Âlemlerin Rabbi’dir.”

{ įِĻْĥَĐَ  ħُْכĥَُٔـøَْا -Buna karşılık ben sizden istemiyorum.” Tev“ { وĨََאٓ 
hide.

{ óٍäَْا īْĨِ } “Hiçbir ücret .” Bir rızık.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبِّ ا ĵĥٰĐَ َّźِيَ اóِäَْاِنْ ا } “Benim mükâfatımı verecek olan an-
cak Âlemlerin Rabbi’dir.” Benim rızkım.

َ وَاĳُđĻĈَ۪نِ (110)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ
110-  “Allah’tan korkun ve bana itaat edin.”

{ َّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ } “Allah’tan korkun.” Size emrettiği tevbe  ve iman konu-
sunda Allah Teâlâ’dan korkunuz.

.Ve bana itaat edin.” Vasiyetime/tavsiyelerime uyunuz“ { وَاĳُđĻĈَ۪نِ }

ĜَאĳُٓĤا اĤَ īُĨِËُْĬَכَ وَاđَ×ََّÜכَ اźْرَْذĳُĤَنَ (111)ة۝ۜ۞۩ب
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111-  “Dediler ki: ‘Senin ardına hep düşük kimseler düşmüşken, biz 
hiç sana iman eder miyiz?’”

 !Dediler ki: ‘Biz hiç sana iman eder miyiz?’” Ey Nûh“ { ĜَאĳُٓĤا اĤَ īُĨِËُْĬَכَ }
Seni tasdik mi edeceğiz?

اźْرَْذĳُĤَنَ }  ”.Senin ardına hep düşük kimseler düşmüşken“ { وَاđَ×ََّÜכَ 
Bizim ayak takımımız ve zayıflarımız düşmüşken. Onları çevren-
den kovarak uzaklaştır ki, sana iman edelim.

Ĝَאلَ وĨََא ĩَÖِ Ĺĩ۪ĥْĐِא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ (112)ة۝ۜ۞۩ب
112-  “(Nûh) dedi: ‘Onların yapmakta oldukları hakkında benim bir 

bilgim yoktur!’”

:dedi.” Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm) şöyle buyurdu (Nûh)“ { Ĝَאلَ }

 Onların yapmakta oldukları hakkında“ { وĨََא ĩَÖِ Ĺĩ۪ĥْĐِא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ }
benim bir bilgim yoktur.” Onların muvaffak olduğunu veya sizin mu-
vaffak olduğunuzu bilmiyorum.

اِنْ ùَèِאħْıُُÖ اĵĥٰĐَ َّźِ رóُđُýْÜَ ĳْĤَ Ĺّ۪Öَونَ (113)ة۝ۜ۞۩ب
113-  “Onların hesabı ancak Rabbime aittir. Bir bilseniz!”

{ ħْıُُÖאùَèِ ْاِن } “Onların hesabı.” Onların sevapları ve geçimleri.

 Ancak Rabbime aittir. Bir bilseniz.” Keşke“ { اĵĥٰĐَ َّźِ رóُđُýْÜَ ĳْĤَ Ĺّ۪Öَونَ }
bunu bir bilseydiniz.

وĨََאٓ اĬََאۨ ĉَÖِאرِدِ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (114)ة۝ۜ۞۩ب
114-  “Üstelik ben iman edenleri yanımdan kovacak değilim.”

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْאرِدِ اĉَÖِ ۨאĬََا -Üstelik ben iman edenleri yanımdan kova“ { وĨََאٓ 
cak değilim.” Allah Teâlâ’ya kulluktan.

اِنْ اĬََאۨ اīٌĻ×۪Ĩُ óٌĺñ۪Ĭَ َّźِ (115)ة۝ۜ۞۩ب
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115-  “Ben sadece apaçık bir uyarıcıyım.”

{ īٌĻ×۪Ĩُ óٌĺñ۪Ĭَ َّźِאۨ اĬََاِنْ ا } “Ben sadece apaçık bir uyarıcıyım.” Ben ancak 
sizin bildiğiniz dille sizi korkutan bir resûlüm.

ĜَאĳُĤا Ĥَئĺَ įِÝَĭْÜَ ħْĤَ īِْא ĳُĬحُ ÝَĤَכīَĨِ َّīĬَĳُ اīَĻĨ۪ĳäُóْĩَĤْ (116)ة۝ۜ۞۩ب
116-  “Dediler ki: ‘Ey Nûh! Eğer bu söylediklerine bir son vermez-

sen, mutlaka taşa tutulanlardan olacaksın!’”

 Dediler ki: ‘Ey Nûh! Eğer bu söylediklerine“ { ĜَאĳُĤا Ĥَئĺَ įِÝَĭْÜَ ħْĤَ īِْא ĳُĬحُ }
bir son vermezsen.’” Sözlerinden vazgeçmezsen.

{ īَĻĨ۪ĳäُóْĩَĤْا  īَĨِ  َّīĬَĳُכÝَĤَ } “Mutlaka taşa tutulanlardan olacaksın.” 
Sana iman eden garipleri öldürdüğümüz gibi sen de öldürülenler-
den olursun.

ĳُÖنِ (117)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ ĹĨ۪ĳْĜَ َّאلَ رَبِّ اِنĜَ
117-  “(Nûh), ‘Ey Rabbim’ dedi, ‘Şüphesiz kavmim beni yalanladı.’”

:dedi.” Hazret-i Nûh  (‘aleyhi’s-selâm) şöyle buyurdu ,(Nûh)“ { Ĝَאلَ }

ĳُÖنِ } َّñَכ ĹĨ۪ĳْĜَ َّرَبِّ اِن } “Ey Rabbim, şüphesiz kavmim beni yalanladı.” 
Risalet konusunda ve bana iman eden garipleri de öldürdüler.

Ĺĭ۪ وīَĨِ ĹَđِĨَ īْĨََ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (118)ة۝ۜ۞۩ب ِåّĬََא وéًÝْĘَ ħْıُĭَĻْÖََو Ĺĭ۪ĻْÖَ çْÝَĘْאĘَ
118-  “Artık benimle onların arasında sen bir açışla aç (hükmünü 

ver). Beni ve beraberimdeki mü’minleri kurtar!”

 Artık benimle onların arasında sen bir açışla“ { ĘَאĹĭ۪ĻْÖَ çْÝَĘْ وéًÝْĘَ ħْıُĭَĻْÖََא }
aç (hükmünü ver).” Benimle onlar arasında adaletle hükmet.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا  īَĨِ  ĹَđِĨَ  īْĨََو  Ĺĭ۪ ِåّĬََو } “Beni ve beraberimdeki mü’minleri 
kurtar!” Onların azaplarından.

ĘَאĭَĻْåَĬَْאهُ وĹĘِ įُđَĨَ īْĨََ اĥْęُĤْכِ اĳéُýْĩَĤْنِ (119)ة۝ۜ۞۩ب
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119-  “Biz de onu ve beraberinde olanları o dolu gemide taşıyarak 
kurtardık.”

{ ُįđَĨَ īْĨََאهُ وĭَĻْåَĬَْאĘَ } “Biz de onu ve beraberinde olanları kurtardık.” 
Mü’minleri.

-O dolu gemide taşıyarak.” Geriye sadece yük“ { ĹĘِ اĥْęُĤْכِ اĳéُýْĩَĤْنِ }
seltilmesi kalan, dolu, ağır, mücehhez gemide.

ħُàَّ اĭَĜْóَĔَْא ïُđْÖَ اĤَْ×אīَĻĜ۪ (120)ة۝ۜ۞۩ب
120-  “Sonra da bunun ardından, geride kalanları suda boğduk.”

{ ïُđْÖَ אĭَĜْóَĔَْا َّħُà } “Sonra da bunun ardından, suda boğduk.” Hazret-i 
Nûh  (‘aleyhi’s-selâm) gemiye bindikten sonra.

{ īَĻĜ۪א×َĤْا } “Geride kalanları.” Kavminden.

Ùًĺَ وĨََא כَאنَ اَכīَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْİُóُáَْ (121)ة۝ۜ۞۩ب ٰźَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّاِن
121-  “Şüphesiz bunda elbette bir ibret  vardır. Ama onların çoğu 

iman etmiş değillerdir.”

.Şüphesiz bunda vardır.” Onlara yaptığımız şeyde“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }

{ ًÙĺَ ٰźَ } “Elbette bir ibret .” Onların ardından gelenler için bir ala-
met  ve bir ibret vardır.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْİُóُáََْא כَאنَ اכĨََو } “Ama onların çoğu iman etmiş değillerdir.” 
Mü’min değillerdi. Onların bütünü kâfirdi.

ħُĻè۪ (122)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا õُĺõ۪đَĤْا ĳَıُĤَ ََّכÖَوَاِنَّ ر
122-  “Şüphesiz senin Rabbin, işte O, mutlak üstündür, çok merha-

metlidir.”

{ õُĺõ۪đَĤْا ĳَıُĤَ ََّכÖَوَاِنَّ ر } “Şüphesiz senin Rabbin, işte O, mutlak üstün-
dür.” Onlardan intikam  almakla. Zira onları tufanda boğmuştur.
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{ ħُĻè۪ َّóĤا } “Çok merhametlidir.” Mü’minlere karşı. Zira Allah azze 
ve celle onları boğulmaktan kurtarmıştır.

Đَ ÛْÖَאدٌنِ اīَĻĥ۪øَóْĩُĤْ (123)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ
123-  “Ad  kavmi de gönderilen peygamberleri yalanladı.”

{ īَĻĥ۪øَóْĩُĤْאدٌنِ اĐَ ÛْÖَ َّñَכ } “Ad  kavmi de gönderilen peygamberleri ya-
lanladı.” Hazret-i Hûd  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi Hûd  (‘aleyhi’s-selâm)’ı ve 
Hazret-i Hûd’un onlara anlattığı peygamberlerin bütününü.

اِذْ Ĝَאلَ ħْıُĤَ اĳİُ ħْİُĳìَُدٌ اĳĝَُّÝÜَ źََنَ (124)ة۝ۜ۞۩ب
124-  “Hani kardeşleri Hûd  onlara şöyle demişti: ‘(Siz Allah’tan) 

korkmaz mısınız?’”

{ ħْİُĳìَُا ħْıُĤَ َאلĜَ ْاِذ } “Hani kardeşleri onlara şöyle demişti.” Peygam-
berleri.

ĳĝَُّÝÜَنَ }  źََا  ĳİُ } “Hûd . (Siz Allah’tan) korkmaz mısınız?” Allahدٌ 
Teâlâ’dan başkasına ibadet etmekten.

اĤَ Ĺّ۪Ĭِכħُْ رĳøَُلٌ اīٌĻĨَ۪ (125)ة۝ۜ۞۩ب
125-  “Şüphesiz ben, size gönderilmiş güvenilir bir peygamberim.”

 ”.Şüphesiz ben, size gönderilmiş bir peygamberim“ { اĤَ Ĺّ۪Ĭِכħُْ رĳøَُلٌ }
Allah Teâlâ’dan.

{ īٌĻĨَ۪ا } “Güvenilir.” Risalet konusunda.

َ وَاĳđُĻĈَ۪نِ (126)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ
126-  “Allah’tan korkun ve bana itaat edin.”

{ َّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ } “Allah’tan korkun.” Allah Teâlâ’nın size emrettiği tevbe  
ve iman konusunda.
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.Ve bana itaat edin.” Size emrettiğim şeylerde“ { وَاĳđُĻĈَ۪نِ }

وĨََאٓ اøَْـĥَُٔכīْĨِ įِĻْĥَĐَ ħُْ اóٍäَْ اِنْ اóِäَْيَ اĵĥٰĐَ َّźِ رَبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (127)ة۝ۜ۞۩ب
127-  “Ben bunun için sizden bir ücret  istemiyorum. Benim ücretim, 

Âlemlerin Rabbi’ne aittir.”

{ įِĻْĥَĐَ ħُْכĥَُٔـøَْאٓ اĨََو } “Ben bunun için sizden istemiyorum.” Tevhide.

{ óٍäَْا īْĨِ } “Bir ücret .” Karşılık.

.Benim ücretim,” Sevabım“ { اِنْ اóِäَْيَ }

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبِّ ا ĵĥٰĐَ َّźِا } “Âlemlerin Rabbi’ne aittir.”

اĳُĭ×ْÜََنَ Öِכģُِّ رďٍĺ۪ اĳُá×َđْÜَ Ùًĺَٰنَ (128)ة۝ۜ۞۩ب
128-  “Siz her tepe üzerine bir alâmet bina edipmi eğleniyorsu-

nuz?”

{ ًÙĺَٰا ďٍĺ۪ر ِģُّכÖِ َنĳُĭ×ْÜََا } “Siz her tepe üzerine bir alâmet bina edip mi?” 
Her yol üzerinde bir alamet .

-Eğleniyormusunuz.” Size uğrayan garipleri dövüyor“ { ĳُá×َđْÜَنَ }
sunuz ve elbiselerini alıyorsunuz. Bunlar yol üzerindeki öşür alı-
cılar idiler.

Âyet için başka bir yön de bulunmaktadır: “Siz her tepe üzerine 
bir alâmet bina edip”, her çarşıya. “Bir alamet ”, bir emare. “Eğleni-
yor musunuz?” Size uğrayanlarla alay mı ediyorsunuz?

وñُíَِّÝÜََونَ āَĨَאĥđَĤَ ďَĬَِّכïُĥُíْÜَ ħُْونَ (129)ة۝ۜ۞۩ب
129-  “Temelli kalacağınızı umarak sağlam yapılar mı ediniyorsunuz?”

{ ďَĬِאāَĨَ َونñُíَِّÝÜََو } “Sağlam yapılar mı ediniyorsunuz?” Evler, köşk-
ler ve havuzlar.

{ ħَُّْכĥđَĤَ } “Umarak.” Sanki sizler.
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 .Temelli kalacağınızı.” Dünyada ebedi kalacaksınız gibi“ { ïُĥُíْÜَونَ }
Ebedi kalmayacaksınız. 1

אرīَĺ۪ (130)ة۝ۜ۞۩ب َّ×äَ ħْÝُýْĉَÖَ ħْÝُýْĉَÖَ وَاِذَا
130-  “Tutup yakaladığınız zaman, merhametsiz zorbalar gibi ya-

kalıyorsunuz.”

{ īَĺ۪אر َّ×äَ ħْÝُýْĉَÖَ ħْÝُýْĉَÖَ وَاِذَا } “Tutup yakaladığınız zaman, merhamet-
siz zorbalar gibi yakalıyorsunuz.” Onları ceza için yakaladığınızda 
zorba kimselerin cezalandırması gibi yakalıyorsunuz. Kızgınlıkla 
dövüyor ve öldürüyorsunuz.

َ وَاĳđُĻĈَ۪نِ (131)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ
131-  “Artık Allah’tan korkun ve bana itaat edin.”

{ َ ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ } “Artık Allah’tan korkun.” Allah Teâlâ’nın size emrettiği 
tevbe  ve iman konularında Allah Teâlâ’dan korkunuz.

.Ve bana itaat edin.” Emrime uyunuz“ { وَاĳđُĻĈَ۪نِ }

1 a) İmam Buhârî der ki: İbn Abbâs dedi ki: “(َونïُĥُíْÜَ  ħَُّْכĥđَĤَ  ďَĬِאāَĨَ -Te‘ (وñُíَِّÝÜََونَ 
melli kalacağınızı umarak sağlam yapılar mı ediniyorsunuz?’ buyruğu ‘Sanki 
siz oralarda ebedi ve baki kalacaksınız gibi’ anlamındadır.” Buhârî, Kitabü’t-
Tefsir, Şuârâ Sûresi. Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla 
İbn Abbâs’tan rivayet etmektedir. Tefsirü’t-Taberî, c. 19, s. 96.
b) (َونïُĥُíْÜَ ħَُّْכĥđَĤَ ďَĬِאāَĨَ َونñُíَِّÝÜََو) “Temelli kalacağınızı umarak sağlam yapılar mı 
ediniyorsunuz?” buyruğu Hz. Hûd  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmine yönelik buyrukla-
rındandır. Bu âyetten önce Allah Teâlâ’nın (َنĳُá×َđْÜَ Ùًĺَٰا ďٍĺ۪ر ِģُّכÖِ َنĳُĭ×ْÜََا) “Siz her tepe 
üzerine bir alâmet bina edip eğleniyor musunuz?” buyruğu geçmektedir. Yani 
Hz. Hûd (‘aleyhi’s-selâm) onların dünya hayatında ebedi kalıp da ahiret sanki hiç 
yokmuş gibi yaşamalarını şaşkınlıkla karşılamakta ve bu tutum ve bakış açıla-
rını kınamaktadır. Onlar, yollarda kendisiyle övünüp böbürlendikleri ve kuv-
vetlerine bir alamet  addettikleri bütün yüksek mekânlarda şaşkınlık uyandı-
ran sapasağlam yapılar inşa etmekteydiler.
c) İbn Abbâs şöyle der: “(َونïُĥُíْÜَ ħَُّْכĥđَĤَ ďَĬِאāَĨَ َونñُíَِّÝÜََو) ‘Temelli kalacağınızı uma-
rak sağlam yapılar mı ediniyorsunuz?’ buyruğu, ‘Sanki bu dünya hayatında ebedi 
kalacakmışsınız gibi yüksek yüksek köşkler, ulu kuleler mi edinip duruyorsu-
nuz?’ anlamına gelmektedir.”
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כĩَÖِ ħُْא ĳĩُĥَđْÜَنَ (132)ة۝ۜ۞۩ب َّïĨََيٓ اñَّ۪Ĥا اĳĝَُّÜوَا
132-  “Bildiğiniz şeyleri size veren Allah’tan korkun.”

.Allah’tan korkun.” O Allah’tan korkunuz ki“ { وَاĳĝَُّÜا اñَّ۪Ĥيٓ }

כĩَÖِ ħُْא ĳĩُĥَđْÜَنَ } َّïĨََا } “Bildiğiniz şeyleri size veren.” Size bahşetti.

כÖِ ħُْאđَĬَْאمٍ وīَĻĭ۪Öََ (133)ة۝ۜ۞۩ب َّïĨََا
133-  “O size davarlar ve oğullar, verdi.”

Ardından onlara bahş ettiği şeyleri açıklamak üzere şöyle bu-
yurdu:

{ īَĻĭ۪Öََאمٍ وđَĬَْאÖِ ħُْכ َّïĨََا } “O size davarlar ve oğullar verdi.” Size hayvan-
lar ve oğullar bahşetti.

وĭäَََّאتٍ وĳĻُĐَُنٍ (134)ة۝ۜ۞۩ب
134-  “Bahçeler ve pınarlar verdi.”

.Bahçeler verdi.” Bahçeler“ { وĭäَََّאتٍ }

.Ve pınarlar.” Tertemiz su“ { وĳĻُĐَُنٍ }

Ĺٓ اìََאفُ ĻْĥَĐَכñَĐَ ħُْابَ ĳْĺَمٍ ħٍĻč۪Đَ (135)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Ĭِا
135-  “Şüphe yok ki, ben sizin hakkınızda, büyük bir günün azabın-

dan korkuyorum!”

{ ħُْכĻْĥَĐَ ُאفìََا Ĺٓ ّ۪Ĭِا } “Şüphe yok ki, ben sizin hakkınızda, korkuyorum.” 
Sizin başınıza geleceğini biliyorum.

{ ħٍĻč۪Đَ ٍمĳْĺَ َابñَĐَ } “Büyük bir günün azabından.” Küfür, şirk  ve put-
lara kulluk  etmekten tevbe  etmezseniz, cehennem azabında başı-
nıza gelecek olan büyük günün azabından.

ĜَאĳُĤا ĳَøَآءٌ ĭَĻْĥَĐَאٓ اوÛَčْĐَََ اَمْ Üَ ħْĤَכīَĨِ īُْ اĳَĤْاīَĻč۪Đِ (136)ة۝ۜ۞۩ب
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136-  “Onlar dediler ki: ‘Sen öğüt versen de, öğüt verenlerden olma-
san da, bize göre birdir!’”

{ ÛَčْĐَََאٓ اوĭَĻْĥَĐَ ٌٓاءĳَøَ اĳُĤאĜَ } “Onlar dediler ki: ‘Sen öğüt versen de, bize 
göre birdir.’” Bize yasaklasan da.

{ īَĻč۪ĐِاĳَĤْا īَĨِ īُْכÜَ ħْĤَ َْام } “Öğüt  verenlerden olmasan da.” Bizi neh-
yedenlerden olmasan da.

īَĻĤ۪ (137)ة۝ۜ۞۩ب اِنْ ñَİٰآ اěُĥُìُ َّźِ اźْوََّ
137-  “Bu, eskilerin geleneğinden başka bir şey değildir.”

 Bu, değildir.” Bizim üzerimizde olduğumuz bu durum“ { اِنْ ñَİٰآ }
değildir.

{ īَĻĤ۪ -Eskilerin geleneğinden başka bir şey.” Öncekile“ { اěُĥُìُ َّźِ اźْوََّ
rin dini, önceki babalarımızın dini. Âyetin şu anlama geldiği de söy-
lenmiştir: “Bu değildir”, senin söylediğin şey. “Eskilerin geleneğinden 
başka bir şey”, öncekilerin düzmecelerinden başka bir şey.

īَĻÖ۪ (138)ة۝ۜ۞۩ب َّñđَĩُÖِ īُéْĬَ אĨََو
138-  “Biz azaba uğratılacak da değiliz!”

{ īَĻÖ۪ َّñđَĩُÖِ īُéْĬَ אĨََو } “Biz azaba uğratılacak da değiliz.” Dediğin gibi 
bu din üzere.

Ùًĺَ وĨََא כَאنَ اَכīَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْİُóُáَْ (139)ة۝ۜ۞۩ب ٰźَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّاِن ħْİُאĭَْכĥَİَْאĘَ ُهĳُÖ َّñَכĘَ
139-  “Böylece onu yalanladılar. Biz de onları helâk ettik. Doğrusu 

bunda elbette bir ibret  vardır. Ama onların çoğu iman etmiş 
değillerdir.”

ĳُÖهُ } َّñَכĘَ } “Böylece onu yalanladılar.” Risaleti ve Hûd  (‘aleyhi’s-selâm)’ın 
onlara söylediği şeyleri.

{ ħْİُאĭَْכĥَİَْאĘَ } “Biz de onları helâk ettik.” Rüzgâr ile.
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ذĤِٰכَ }  ĹĘ۪ -Doğrusu bunda vardır.” Onlara yaptığımız bu uy“ { اِنَّ 
gulamada.

{ ًÙĺَ ٰźَ } “Elbette bir ibret .” Onların ardından gelenler için bir ibret 
ve bir alamet  bulunmaktadır.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْİُóُáََْא כَאنَ اכĨََو } “Ama onların çoğu iman etmiş değillerdir.” 
Onlar iman etmiş değillerdi. Onların bütünü kâfir idi.

ħُĻè۪ (140)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا õُĺõ۪đَĤْا ĳَıُĤَ ََّכÖَوَاِنَّ ر
140-  “Şüphesiz senin Rabbin, işte O, mutlak üstündür, çok merha-

metlidir.”

{ õُĺõ۪đَĤْا ĳَıُĤَ ََّכÖَوَاِنَّ ر } “Şüphesiz senin Rabbin, işte O, mutlak üstün-
dür.” Kâfirlerden intikam  almakla.

{ ħُĻè۪ َّóĤا } “Çok merhametlidir.” Mü’minlere karşı. Zira onları ken-
dilerine rüzgârla azap etmekten kurtardı.

ĳĩُàَ ÛْÖَدُ اīَĻĥ۪øَóْĩُĤْ (141)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ
141-  “Semud  kavmi de gönderilen peygamberleri yalanladı.”

{ īَĻĥ۪øَóْĩُĤْدُ اĳĩُàَ ÛْÖَ َّñَכ } “Semud  kavmi de gönderilen peygamberleri 
yalanladı.” Hazret-i Sâlih  (‘aleyhi’s-selâm)’ın kavmi Hazret-i Sâlih’i ve Sâlih 

(‘aleyhi’s-selâm) ’ın onlara haber verdiği resûllerin bütününü yalanladı.

اِذْ Ĝَאلَ ħْıُĤَ اĀَ ħْİُĳìَُאçٌĤِ اĳĝَُّÝÜَ źََنَ (142)ة۝ۜ۞۩ب
142-  “Hani kardeşleri Sâlih onlara şöyle demişti: (‘Siz Allah’tan) 

korkmaz mısınız?’”

{ ħْİُĳìَُا ħْıُĤَ َאلĜَ ْاِذ } “Hani kardeşleri onlara şöyle demişti.” Peygam-
berleri.

 Sâlih. (Siz Allah’tan) korkmaz mısınız?” Allah’tan“ { ĀَאçٌĤِ اĳĝَُّÝÜَ źََنَ }
başkasına ibadet etmekten.
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اĤَ Ĺّ۪Ĭِכħُْ رĳøَُلٌ اīٌĻĨَ۪ (143)ة۝ۜ۞۩ب
143-  “Şüphesiz ben, size gönderilmiş güvenilir bir peygamberim.”

 ”.Şüphesiz ben, size gönderilmiş bir peygamberim“ { اĤَ Ĺّ۪Ĭِכħُْ رĳøَُلٌ }
Allah katından.

{ īٌĻĨَ۪ا } “Güvenilir.” Risalete.

َ وَاĳđُĻĈَ۪نِ (144)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ
144-  “Allah’tan korkun ve bana itaat edin.”

{ َّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ } “Allah’tan korkun.” Allah’ın size emretmiş olduğu tevbe  
ve iman konusunda O’ndan sakınınız.

.Ve bana itaat edin.” Emrime ve dinime uyunuz“ { وَاĳđُĻĈَ۪نِ }

وĨََאٓ اøَْـĥَُٔכīْĨِ įِĻْĥَĐَ ħُْ اóٍäَْ اِنْ اóِäَْيَ اĵĥٰĐَ َّźِ رَبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (145)ة۝ۜ۞۩ب
145-  “Ben buna karşı sizden bir ücret  istemiyorum. Benim ücretim 

ancak Âlemlerin Rabbi’ne aittir.”

{ įِĻْĥَĐَ ħُْכĥَُٔـøَْאٓ اĨََو } “Ben buna karşı sizden istemiyorum.” Tevhide.

{ óٍäَْا īْĨِ } “Bir ücret .” Bir karşılık ve bir rızık.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا رَبِّ   ĵĥٰĐَ  َّźِا اóِäَْيَ   Benim ücretim ancak Âlemlerin“ { اِنْ 
Rabbi’ne aittir.” Benim sevabım.

اóَÝُْÜَכĳُنَ Ĩَ ĹĘ۪א ĭَıُİٰאٓ اīَĻĭ۪Ĩِٰ (146)ة۝ۜ۞۩ب
146-  “Siz burada güven içinde bırakılacağınızı mı sanıyorsunuz?”

 ”?Siz burada bırakılacağınızı mı sanıyorsunuz“ { اóَÝُْÜَכĳُنَ Ĩَ ĹĘ۪א ĭَıُİٰאٓ }
Bu nimetler içinde.

{ īَĻĭ۪Ĩِٰا } “Güven içinde.” Ölümden, yok oluştan ve azaptan.
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ĭäَ ĹĘَّ۪אتٍ وĳĻُĐَُنٍ (147)ة۝ۜ۞۩ب
147-  “Bu bahçelerde ve pınarların başında.”

.Bu bahçelerde.” Bahçelerde“ { ĭäَ ĹĘَّ۪אتٍ }

.Ve pınarların başında.” Tertemiz sular“ { وĳĻُĐَُنٍ }

وَزُرُوعٍ وıَđُĥْĈَ ģٍíْĬََא ħٌĻą۪İَ (148)ة۝ۜ۞۩ب
148-  “Ekinler ve yumuşak tomurcuklu güzel hurmalıklar ara-

sında.”

.Ekinler.” Ekinler“ { وَزُرُوعٍ }

/Ve tomurcuklu güzel hurmalıklar arasında.” Ürünü“ { وıَđُĥْĈَ ģٍíْĬََא }
meyvesi.

{ ħٌĻą۪İَ } “Yumuşak.” Yumuşak, latif ve olgun.

وĳÝُéِĭْÜََنَ īَĨِ اåِĤَْ×אلِ ÜًĳĻُُÖא ĘَאرīَĻİِ۪ (149)ة۝ۜ۞۩ب
149-  “Siz dağlardan ustalıkla evler yontuyorsunuz.”

.Siz dağlardan yontuyorsunuz.” Dağları“ { وĳÝُéِĭْÜََنَ īَĨِ اåِĤَْ×אلِ }

{ īَĻİِ۪אرĘَ אÜًĳĻُُÖ } “Ustalıkla evler.” Mahir bir şekilde. Âyetin elifsiz ola-
rak (īَĻİ۪óِĘ) şeklinde okunması halinde şu anlama geldiği de söylen-
miştir: Mallarınızla şımarıp büyüklenerek.

َ وَاĳđُĻĈَ۪نِ (150)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ
150-  “Artık Allah’tan korkun ve bana itaat edin.”

{ َ ّٰųا -Ęَ } “Artık Allah’tan korkun.” Allah’ın size emrettiği şeyאĳĝَُّÜا 
lerde Allah’tan korkunuz.

-Ve bana itaat edin.” Emrime ve tavsiyelerime uyu“ { وَاĳđُĻĈَ۪نِ }
nuz.
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 źََرَْضِ وźْا ĹĘِ َونïُùِęُْĺ īَĺñَّ۪Ĥَ(151)ة۝ۜ۞۩ب ا īَĻĘ۪óِùْĩُĤْا óَĨَْا اĳٓđُĻĉُ۪Ü źََو
ĳéُĥِāُْĺنَ (152)ة۝ۜ۞۩ب

151- 152- “Yeryüzünde fesad çıkaran, ıslah etmeyen, o aşırı giden-
lerin sözüne uymayın.”

{ īَĻĘ۪óِùْĩُĤْا óَĨَْا اĳٓđُĻĉُ۪Ü źََو } “O aşırı gidenlerin sözüne uymayın.” Müş-
riklerin sözlerine.

رْضِ } َźْا ĹĘِ َونïُùِęُْĺ īَĺñَّ۪Ĥَا } “Yeryüzünde fesad çıkaran.” Küfür, şirk  
ve Allah’tan başkasına ibadete çağrıda bulunmakla.

.Islah etmeyen.” Salahı emretmeyen“ { وĳéُĥِāُْĺ źََنَ }

īَĺó۪ (153)ة۝ۜ۞۩ب َّéùَĩُĤْا īَĨِ ÛَĬَْאٓ اĩََّĬِا اĳُٓĤאĜَ
153-  “Dediler: ‘Sen iyice büyülenmiş birisin!’”

{ īَĺó۪ َّéùَĩُĤْا īَĨِ ÛَĬَْאٓ اĩََّĬِا اĳُٓĤאĜَ } “Dediler: ‘Sen iyice büyülenmiş birisin.’” 
Bizim gibi karın sahibi sıradan birisisin. Melek ve peygamber de-
ğilsin.

אدīَĻĜِ۪ (154)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĨِ Ûَĭُْاِنْ כ ÙٍĺَٰאÖِ ِאْتĘَ אĭَĥُáْĨِ óٌýَÖَ َّźِا ÛَĬَْאٓ اĨَ
154-  “Sen de ancak bizim gibi bir insansın! Eğer doğru söyleyenler-

den isen bize bir mucize  getir!”

{ óٌýَÖَ َّźِا ÛَĬَْאٓ اĨَ } “Sen de ancak bir insansın.” Bir insansın.

.Bizim gibi.” Yediğimiz ve içtiğimiz gibi yiyip içmektesin“ { ĭَĥُáْĨِא }

{ ÙٍĺَٰאÖِ -Ęَ } “Bize bir mucize  getir.” Sözlerinin doğruluğunu gösאْتِ 
terecek.

{ īَĻĜِ۪אد َّāĤا īَĨِ Ûَĭُْاِنْ כ } “Eğer doğru söyleyenlerden isen.” Azabı ge-
tirmekle ve senin bize gönderilmiş bir resul olduğuna.

Ĝَאلَ ñِİٰه۪ ĬَאıَĤَ ÙٌĜَא óْüِبٌ وĤََכóْüِ ħُْبُ ĳْĺَمٍ ĳĥُđْĨَمٍ (155)ة۝ۜ۞۩ب
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155-  “(Sâlih) dedi: ‘İşte dişi bir deve! Su içme hakkı (bir gün) onun-
dur, belli bir günün su içme hakkı da sizin!’”

-dedi.” Hazret-i Sâlih  (‘aleyhi’s-selâm) onlara şöyle bu (Sâlih)“ { Ĝَאلَ }
yurdu:

{ ٌÙĜَאĬَ ۪هñِİٰ } “İşte dişi bir deve.” Sizin için benim peygamberliğime 
delalet edecek bir mucize .

.Su içme hakkı (bir gün) onundur.” Sudan bir gün“ { ıَĤَא óْüِبٌ }

.Bir günün su içme hakkı da sizin.” Sudan“ { وĤََכóْüِ ħُْبُ ĳْĺَمٍ }

.Belli.” Sıra ile. Bir gün ona ait, bir gün de size ait“ { ĳĥُđْĨَمٍ }

İَĳא ĳٓùُÖِءٍ ĻَĘَאñَìُْכñَĐَ ħُْابُ ĳْĺَمٍ ħٍĻč۪Đَ (156)ة۝ۜ۞۩ب ُّùĩَÜَ źََو
156-  “Sakın ona bir kötülükle dokunmayın, sonra sizi büyük bir gü-

nün azabı yakalayıverir!”

İَĳא ĳٓùُÖِءٍ } ُّùĩَÜَ źََو } “Sakın ona bir kötülükle dokunmayın.” Boğaz-
lamakla.

{ ħٍĻč۪Đَ ٍمĳْĺَ ُابñَĐَ ħُْכñَìُْאĻَĘَ } “Sonra sizi büyük bir günün azabı yaka-
layıverir.” Büyük.

óُĝَđَĘَوİَא Ęَאĳéُ×َĀَْا ĬَאدīَĻĨِ۪ (157)ة۝ۜ۞۩ب
157-  “Derken onu kestiler, fakat pişman da oldular!”

.Derken onu kestiler,” Onu öldürdüler“ { óُĝَđَĘَوİَא }

.Fakat oldular.” Oldular“ { Ęَאĳéُ×َĀَْا }

{ īَĻĨِ۪אدĬَ } “Pişman da.” Öldürülmesine.

Ùًĺَ وĨََא כَאنَ اَכīَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْİُóُáَْ (158)ة۝ۜ۞۩ب ٰźَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّابُ اِنñَđَĤْا ħُİُñَìََאĘَ
158-  “Çünkü kendilerini o azap yakalayıverdi. Şüphesiz bunda elbette 

bir ibret  vardır. Ama onların çoğu iman etmiş değillerdir.”
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 Çünkü kendilerini o azap yakalayıverdi.” Üç gün“ { Ęَאħُİُñَìََ اñَđَĤْابُ }
sonra.

.Şüphesiz bunda vardır.” Onlara yaptığımız şeyde“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }

{ ًÙĺَ ٰźَ } “Elbette bir ibret .” Onların ardından gelenler için bir ib-
ret ve bir alamet .

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْİُóُáََْא כَאنَ اכĨََو } “Ama onların çoğu iman etmiş değillerdir.” 
Bu alamete iman etmemişlerdi. Onların bütünü kâfir idi.

ħُĻè۪ (159)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا õُĺõ۪đَĤْا ĳَıُĤَ ََّכÖَوَاِنَّ ر
159-  “Şüphesiz senin Rabbin, işte O, mutlak üstündür, çok merha-

metlidir.”

 Şüphesiz senin Rabbin.” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi“ { وَاِنَّ رÖََّכَ }

ve sellem)!

{ õُĺõ۪đَĤْا  ĳَıُĤَ } “İşte O, mutlak üstündür.” Kâfirlerden intikam  al-
makla.

{ ħُĻè۪ َّóĤا } “Çok merhametlidir.” Mü’minlere.

ĳْĜَ ÛْÖَمُ ĳُĤطٍنِ اīَĻĥ۪øَóْĩُĤْ (160)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ
160-  “Lut kavmi de gönderilen peygamberleri yalanladı.”

{ īَĻĥ۪øَóْĩُĤْطٍنِ اĳُĤ ُمĳْĜَ ÛْÖَ َّñَכ } “Lut kavmi de gönderilen peygamberleri 
yalanladı.” Hazret-i Lut ’u ve Hazret-i Lut (‘aleyhi’s-selâm)’ın kendilerine 
haber vermiş olduğu peygamberlerin bütününü.

اِذْ Ĝَאلَ ħْıُĤَ اĳُĤ ħْİُĳìَُطٌ اĳĝَُّÝÜَ źََنَ (161)ة۝ۜ۞۩ب
161-  “Hani, kardeşleri Lut onlara şöyle demişti: ‘(Siz Allah’tan) kork-

maz mısınız?’”

{ ħْİُĳìَُا  ħْıُĤَ Ĝَאلَ  -Hani, kardeşleri onlara şöyle demişti.” Pey“ { اِذْ 
gamberleri.
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 Lut. (Siz Allah’tan) korkmaz mısınız?” Allah Teâlâ’dan“ { ĳُĤطٌ اĳĝَُّÝÜَ źََنَ }
başkasına ibadet etmekten.

اĤَ Ĺّ۪Ĭِכħُْ رĳøَُلٌ اīٌĻĨَ۪ (162)ة۝ۜ۞۩ب
162-  “Şüphesiz ben, size gönderilmiş güvenilir bir peygamberim.”

 ”.Şüphesiz ben, size gönderilmiş bir peygamberim“ { اĤَ Ĺّ۪Ĭِכħُْ رĳøَُلٌ }
Allah katından.

{ īٌĻĨَ۪ا } “Güvenilir.” Risalete.

َ وَاĳđُĻĈَ۪نِ (163)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ
163-  “Allah’tan korkun ve bana itaat edin.”

{ َّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ } “Allah’tan korkun.” Allah Teâlâ’nın size emrettiği tevbe  
ve iman konularında O’ndan sakınınız.

.Ve bana itaat edin.” Dinime ve emrime itaat ediniz“ { وَاĳđُĻĈَ۪نِ }

وĨََאٓ اøَْـĥَُٔכīْĨِ įِĻْĥَĐَ ħُْ اóٍäَْ اِنْ اóِäَْيَ اĵĥٰĐَ َّźِ رَبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (164)ة۝ۜ۞۩ب
164-  “Ben sizden, buna karşı bir ücret  istemiyorum. Benim ücretim 

ancak Âlemlerin Rabbi’ne aittir.”

{ įِĻْĥَĐَ  ħُْכĥَُٔـøَْا  Ben sizden, buna karşı istemiyorum.” Tevhide“ { وĨََאٓ 
karşılık.

{ óٍäَْا īْĨِ } “Bir ücret .” Bir ücret.
{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا رَبِّ   ĵĥٰĐَ  َّźِا اóِäَْيَ   Benim ücretim ancak Âlemlerin“ { اِنْ 

Rabbi’ne aittir.” Sevabım.

כóَْانَ īَĨِ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (165)ة۝ۜ۞۩ب ُّñĤنَ اĳُÜْאÜََا
165-  “İnsanlar içinden erkeklere mi gidiyorsunuz?”

כóَْانَ } ُّñĤنَ اĳُÜْאÜََا } “Erkeklere mi gidiyorsunuz?” Erkeklerin arka or-
ganına mı?

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا īَĨِ } “İnsanlar içinden.” Âlemlerin arasından.
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وñَÜََرُونَ Ĩَא Ĥَ ěَĥَìَכħُْ رÖَُّכīْĨِ ħُْ ازَْوَاäِכģْÖَ ħُْ اĳْĜَ ħْÝُĬَْمٌ Đَאدُونَ (166)ة۝ۜ۞۩ب
166-  “Ve Rabbinizin sizin için yarattığı eşlerinizi bırakıyorsunuz? 

Doğrusu siz sınırı aşan bir kavimsiniz!”

{ ħُُّْכÖَر ħُْכĤَ ěَĥَìَ אĨَ َرُونñَÜََو } “Ve Rabbinizin sizin için yarattığı bırakı-
yorsunuz?” Rabbinizin sizin için helal ettiğini.

{ ħُْכäِازَْوَا īْĨِ } “Eşlerinizi.” Hanımlarınızın ön organını.

 Doğrusu siz sınırı aşan bir kavimsiniz.” Helalı“ { ģْÖَ اĳْĜَ ħْÝُĬَْمٌ Đَאدُونَ }
aşıp harama varıyorsunuz.

ĜَאĳُĤا Ĥَئĺَ įِÝَĭْÜَ ħْĤَ īِْא ĳُĤطُ ÝَĤَכīَĨِ َّīĬَĳُ اīَĻä۪óَíْĩُĤْ (167)ة۝ۜ۞۩ب
167-  “Dediler: ‘Ey Lut! Bu sözlerine bir son vermezsen, mutlaka sür-

gün edilenlerden olacaksın!’”

-Dediler: ‘Ey Lut! Bu sözlerine bir son ver“ { ĜَאĳُĤا Ĥَئĺَ įِÝَĭْÜَ ħْĤَ īِْא ĳُĤطُ }
mezsen.’” Sözlerinden.

{ īَĻä۪óَíْĩُĤْا īَĨِ َّīĬَĳُכÝَĤَ } “Mutlaka sürgün edilenlerden olacaksın.” Va-
tanımız Sodom ’dan.

Ĝَאلَ اĥِĩَđَĤِ Ĺّ۪ĬِכīَĨِ ħُْ اĝَĤْאīَĻĤ۪ (168)ة۝ۜ۞۩ب
168-  “(Lut) dedi: ‘Doğrusu ben sizin bu yaptıklarınızdan tiksinti du-

yuyorum!’”

.dedi.” Hz. Lut (‘aleyhi’s-selâm) buyurdu (Lut)“ { Ĝَאلَ }

{ ħُْכĥِĩَđَĤِ Ĺّ۪Ĭِا } “Doğrusu ben sizin bu yaptıklarınızdan.” Çirkin.

{ īَĻĤ۪אĝَĤْا īَĨِ } “Tiksinti duyuyorum.” Buğzedenlerdenim.

א ĳĥُĩَđْĺَنَ (169)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ Ĺĥ۪İَْوَا Ĺĭ۪ ِåّĬَ ِّرَب
169-  “Ey Rabbim! Beni ve ailemi bunların yapmakta oldukların-

dan kurtar!”
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ĭَĻْאهُ وَاįُĥَİَْٓ اīَĻđ۪ĩَäَْ (170)ة۝ۜ۞۩ب َّåĭَĘَ
170-  “Bunun üzerine biz, onu ve bütün ailesini kurtardık.”

اĳåُĐَ َّźِزًا ĹĘِ اĕَĤْאīَĺó۪Öِ (171)ة۝ۜ۞۩ب
171-  “Ancak geride kalanların içinde yaşlı bir kadın da (kaldı).”

.Ancak yaşlı bir kadın da (kaldı).” Münafık  hanımı“ { اĳåُĐَ َّźِزًا }

{ īَĺó۪ÖِאĕَĤْا ĹĘِ } “Geride kalanların içinde.” Geride kalıp helak olan-
larla birlikte o da geride kaldı.

Ĭَóْא اīَĺó۪ìَٰźْ (172)ة۝ۜ۞۩ب َّĨَد َّħُà
172-  “Sonra diğerlerini helâk ettik.”

{ īَĺó۪ìَٰźْא اĬَóْ َّĨَد َّħُà } “Sonra diğerlerini helâk ettik.” Kavminden ge-
ride kalanları helak ettik.

وَاĬَóْĉَĨَْא óًĉَĨَ ħْıِĻْĥَĐَا ùَĘَאٓءَ óُĉَĨَ اñَĭْĩُĤْرīَĺ۪ (173)ة۝ۜ۞۩ب
173-  “Üzerlerine öyle bir yağmur yağdırdık ki, o uyarılanların yağ-

muru ne kötü bir yağmur oldu!”

{ ħْıِĻْĥَĐَ אĬَóْĉَĨَْوَا } “Üzerlerine yağdırdık ki.” Yabancılarına ve yolcu-
larına.

.Öyle bir yağmur.” Taş“ { óًĉَĨَا }

{ īَĺ۪رñَĭْĩُĤْا óُĉَĨَ َٓאءùَĘَ } “O uyarılanların yağmuru ne kötü bir yağmur 
oldu.” Taş yağmuru  ne kadar da kötüdür. Hazret-i Lut  (‘aleyhi’s-selâm) 
onları uyarıp korkuttuysa da iman etmediler.

Ùًĺَ وĨََא כَאنَ اَכīَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْİُóُáَْ (174)ة۝ۜ۞۩ب ٰźَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّاِن
174-  “Şüphesiz bunda elbette bir ibret  vardır. Ama onların çoğu 

iman etmiş değillerdir.”
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ذĤِٰכَ }  ĹĘ۪ -Şüphesiz bunda vardır.” Onlara verdiğimiz bu ce“ { اِنَّ 
zada.

{ ًÙĺَ ٰźَ } “Elbette bir ibret .” Onlardan sonra gelenler için bir ibret 
ve bir alamet  bulunmaktadır.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْİُóُáََْא כَאنَ اכĨََو } “Ama onların çoğu iman etmiş değillerdir.” 
Onlar mü’min değillerdi. Onların bütünü kâfir idi.

ħُĻè۪ (175)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا õُĺõ۪đَĤْا ĳَıُĤَ ََّכÖَوَاِنَّ ر
175-  “Şüphesiz senin Rabbin, işte O, mutlak üstündür, çok merha-

metlidir.”

{ õُĺõ۪đَĤْا ĳَıُĤَ ََّכÖَوَاِنَّ ر } “Şüphesiz senin Rabbin, işte O, mutlak üstün-
dür.” Kâfirlerden intikam  almakla.

{ ħُĻè۪ َّóĤا } “Çok merhametlidir.” Mü’minlere.

بَ اéَĀَْאبُ ĤْئĻَْכÙَِ اīَĻĥ۪øَóْĩُĤْ (176)ة۝ۜ۞۩ب َّñَכ
176-  “Eyke  halkı da gönderilen peygamberleri yalanladı.”

{ īَĻĥ۪øَóْĩُĤْا ÙَِכĻَْئĤْ ُאبéَĀَْبَ ا َّñَכ } “Eyke  halkı da gönderilen peygamber-
leri yalanladı.” Şuayb  (‘aleyhi’s-selâm) ’ın kavmi Hazret-i Şuayb ’ı ve bü-
tün peygamberleri yalanladı.

اِذْ Ĝَאلَ ÕٌĻْđَüُ ħْıُĤَ اĳĝَُّÝÜَ źََنَ (177)ة۝ۜ۞۩ب
177-  “Hani, Şuayb  onlara şöyle demişti: ‘(Siz Allah’tan) korkmaz 

mısınız?’”

 Hani, Şuayb  onlara şöyle demişti: (Siz“ { اِذْ Ĝَאلَ ÕٌĻْđَüُ ħْıُĤَ اĳĝَُّÝÜَ źََنَ }
Allah’tan) korkmaz mısınız?” Allah’tan başkasına kulluk  etmekten.

اĤَ Ĺّ۪Ĭِכħُْ رĳøَُلٌ اīٌĻĨَ۪ (178)ة۝ۜ۞۩ب
178-  “Şüphesiz ben, size gönderilmiş güvenilir bir peygamberim.”
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 ”.Şüphesiz ben, size gönderilmiş bir peygamberim“ { اĤَ Ĺّ۪Ĭِכħُْ رĳøَُلٌ }
Allah tarafından.

{ īٌĻĨَ۪ا } “Güvenilir.” Risalete.

َ وَاĳđُĻĈَ۪نِ (179)ة۝ۜ۞۩ب ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ
179-  “Allah’tan korkun ve bana itaat edin.”

{ َّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ } “Allah’tan korkun.” Allah’ın size emrettiği tevbe  ve iman 
konularında O’ndan sakınınız.

-Ve bana itaat edin.” Emrime ve tavsiyelerime uyu“ { وَاĳđُĻĈَ۪نِ }
nuz.

وĨََאٓ اøَْـĥَُٔכīْĨِ įِĻْĥَĐَ ħُْ اóٍäَْ اِنْ اóِäَْيَ اĵĥٰĐَ َّźِ رَبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (180)ة۝ۜ۞۩ب
180-  “Ben sizden buna karşı bir ücret  istemiyorum. Benim ücretim 

ancak Âlemlerin Rabbi’ne aittir.”

{ įِĻْĥَĐَ ħُْכĥَُٔـøَْאٓ اĨََو } “Ben sizden buna karşı istemiyorum.” Tevhide.
{ óٍäَْا īْĨِ } “Bir ücret .” Bir ücret/karşılık.
{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا رَبِّ   ĵĥٰĐَ  َّźِا اóِäَْيَ   Benim ücretim ancak Âlemlerin“ { اِنْ 

Rabbi’ne aittir.” Sevabım.

اوĳĘَُْا اĤْכģَĻَْ وÜَ źََכĳُĬĳُا īَĨِ اīَĺó۪ùِíْĩُĤْ (181)ة۝ۜ۞۩ب
181-  “Ölçüyü tam yapın da eksiltenlerden olmayın!”

{ ģَĻَْכĤْا اĳĘَُْاو } “Ölçüyü tam yapın da.” Ölçüyü ve tartıyı eksiksiz ye-
rine getiriniz.

{ īَĺó۪ùِíْĩُĤْا īَĨِ اĳُĬĳُכÜَ źََو } “Eksiltenlerden olmayın.” Ölçüyü ve tar-
tıyı eksik tartanlardan olmayınız. Onlar ölçü ve tartı  konusunda kötü 
uygulamada bulunanlardan oldular.

وَزĳُĬِا ÖِאĉَùْĝِĤْאسِ اħِĻĝ۪ÝَùْĩُĤْ (182)ة۝ۜ۞۩ب
182-  “Ve doğru terazi ile tartın.”
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{ ħِĻĝ۪ÝَùْĩُĤْאسِ اĉَùْĝِĤْאÖِ اĳُĬِوَز } “Ve doğru terazi ile tartın.” Adaletli bir 
tartı  ile.

وĳùُíَ×ْÜَ źََا اĭĤَّאسَ اĻَüَْאٓءħْİَُ وĳْáَđْÜَ źََا ĹĘِ اźْرَْضِ īَĺï۪ùِęْĨُ (183)ة۝ۜ۞۩ب
183-  “Halkın mallarını değerinden düşürmeyin! Yeryüzünde boz-

gunculuk yaparak karışıklık çıkarmayın!”

{ ħْİَُٓאءĻَüََّْאسَ اĭĤا اĳùُíَ×ْÜَ źََو } “Halkın mallarını değerinden düşürmeyin.” 
Ölçü  ve tartıda insanların haklarını kısmayınız ve eksiltmeyiniz.

{ īَĺï۪ùِęْĨُ ِرَْضźْا ĹĘِ اĳْáَđْÜَ źََو } “Yeryüzünde bozgunculuk yaparak ka-
rışıklık çıkarmayın.” Yeryüzünde masiyetleri işlemeyiniz. Fesad , ölçü 
ve tartının kısılması ve Allah Teâlâ’dan başkasına kulluğa davettir.

īَĻĤ۪ (184)ة۝ۜ۞۩ب Ùَ اźْوََّ َّĥ×ِåِĤْوَا ħُْכĝَĥَìَ يñَّ۪Ĥا اĳُĝَّÜوَا
184-  “Sizi ve sizden önceki nesilleri yaratan (Allah) sakının!”

.Sakının.” Korkunuz“ { وَاĳُĝَّÜا }
{ īَĻĤ۪ Ùَ اźْوََّ َّĥ×ِåِĤْوَا ħُْכĝَĥَìَ يñَّ۪Ĥا } “Sizi ve sizden önceki nesilleri yaratan-

dan, (Allah’).” Sizden öncekileri yaratan.

īَĺó۪ (185)ة۝ۜ۞۩ب َّéùَĩُĤْا īَĨِ ÛَĬَْאٓ اĩََّĬِا اĳُٓĤאĜَ
185-  “Onlar şöyle dediler: ‘Sen, iyice büyülenmiş birisin!’”

{ īَĺó۪ َّéùَĩُĤْا īَĨِ ÛَĬَْאٓ اĩََّĬِا اĳُٓĤאĜَ } “Onlar şöyle dediler: ‘Sen, iyice büyülen-
miş birisin.’” Bizim gibi karın sahibi sıradan birisisin. Melek ve pey-
gamber değilsin.

وĨََאٓ اÛَĬَْ اĭَĥُáْĨِ óٌýَÖَ َّźِא وَاِنْ ĭُčĬَُّכَ īَĩِĤَ اĤْכَאذīَĻÖِ۪ (186)ة۝ۜ۞۩ب
186-  “Sen de ancak bizim gibi bir insansın. Biz senin, yalancılardan 

biri olduğunu düşünüyoruz.”

{ óٌýَÖَ َّźِا ÛَĬَْאٓ اĨََو } “Sen de ancak bir insansın.” İnsansın.
.Bizim gibi.” Yediğimiz ve içtiğimiz gibi yiyip içmektesin“ { ĭَĥُáْĨِא }
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-Biz senin, düşünüyoruz.” Muhakkak seni zannetmek“ { وَاِنْ ĭُčĬَُّכَ }
teyiz.

{ īَĻÖِ۪כَאذĤْا īَĩِĤَ } “Yalancılardan biri olduğunu.” Sözlerinde.

אدīَĻĜِ۪ (187)ة۝ۜ۞۩ب َّāĤا īَĨِ Ûَĭُْאٓءِ اِنْ כĩَ َّùĤا īَĨِ אęًùَِא כĭَĻْĥَĐَ ćْĝِøَْאĘَ
187-  “Eğer doğru söyleyenlerden isen, üzerimize gökten bir parça 

düşür!”

.Üzerimize bir parça düşür.” Parça“ { ĘَאĭَĻْĥَĐَ ćْĝِøَْא כęًùَِא }
ĩَאءِٓ } َّùĤا īَĨِ } “Gökten.” Azap.
{ īَĻĜِ۪אد َّāĤا īَĨِ Ûَĭُْاِنْ כ } “Eğer doğru söyleyenlerden isen.” Azabın ge-

lişi hususunda doğru söyleyenlerden isen.

Ĺٓ اĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳĥُĩَđْÜَنَ (188)ة۝ۜ۞۩ب ّ۪Öَאلَ رĜَ
188-  “(Şuayb)  dedi: ‘Rabbim, yapmakta olduklarınızı daha iyi bilir!’”

-dedi.” Hazret-i Şuayb  (‘aleyhi’s-selâm) şöyle bu  (Şuayb)“ { Ĝَאلَ }
yurdu:

Ĺٓ اĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳĥُĩَđْÜَنَ } ّ۪Öَر } “Rabbim, yapmakta olduklarınızı daha iyi bi-
lir!” Küfürde. Sizi ve sizin azabınızı bilir.

Ùِ اįَُّĬِ כَאنَ ñَĐَابَ ĳْĺَمٍ ħٍĻč۪Đَ (189)ة۝ۜ۞۩ب َّĥُّčĤمِ اĳْĺَ ُابñَĐَ ħْİُñَìََאĘَ ُهĳُÖ َّñَכĘَ
189-  “Böylece onu yalancı saydılar da sonunda o gölge gününün 

azabı onları yakalayıverdi! O, gerçekten büyük bir günün aza-
bıydı!”

ĳُÖهُ } َّñَכĘَ } “Böylece onu yalancı saydılar da.” Risaleti.
{ Ùِ َّĥُّčĤا ĳْĺَمِ  ñَĐَابُ   ħْİُñَìََאĘَ } “Sonunda o gölge gününün azabı onları 

yakalayıverdi.” Bulut gibi onların üzerindeki azabın durmasını. Bu-
lut sıcaklığıyla onları yaktı.

{ ħٍĻč۪Đَ ٍمĳْĺَ َابñَĐَ َכَאن įَُّĬِا } “O, gerçekten büyük bir günün azabıydı.” 
Onlara karşı azaptan dolayı çok şiddetli bir gündü.



725

26- Şuarâ Sûresi

Ùًĺَ وĨََא כَאنَ اَכīَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْİُóُáَْ (190)ة۝ۜ۞۩ب ٰźَ َכĤِٰذ ĹĘ۪ َّاِن
190-  “Şüphesiz bunda elbette bir ibret  vardır. Ama onların çoğu 

iman etmiş değillerdir.”

.Şüphesiz bunda vardır.” Onlara verdiğimiz cezada“ { اِنَّ ĹĘ۪ ذĤِٰכَ }

{ ًÙĺَ ٰźَ } “Elbette bir ibret .” Kendilerinden sonra gelenler için bir ib-
ret ve bir alamet  bulunmaktadır.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ ħْİُóُáََْא כَאنَ اכĨََو } “Ama onların çoğu iman etmiş değillerdir.” 
Mü’min değillerdi. Bütünü kâfir idi.

ħُĻè۪ (191)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا õُĺõ۪đَĤْا ĳَıُĤَ ََّכÖَوَاِنَّ ر
191-  “Şüphesiz senin Rabbin, işte O, mutlak üstündür, çok merha-

metlidir.”

{ õُĺõ۪đَĤْا ĳَıُĤَ ََّכÖَوَاِنَّ ر } “Şüphesiz senin Rabbin, işte O, mutlak üstün-
dür.” Kâfirlerden intikam  almakla.

{ ħُĻè۪ َّóĤا } “Çok merhametlidir.” Mü’minlere.

وَاģُĺõ۪ĭْÝَĤَ įَُّĬِ رَبِّ اđَĤْאīَĻĩ۪Ĥَ (192)ة۝ۜ۞۩ب
192-  “Şüphe yok ki, bu (Kur’an), Âlemlerin Rabbi’nin indirmesi-

dir.”

{ ُįَّĬِوَا } “Şüphe yok ki bu (Kur’an)” Yani Kur’an.

{ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبِّ ا ģُĺõ۪ĭْÝَĤَ } “Âlemlerin Rabbi’nin indirmesidir.” Konuşma-
dır.

وحُ اīُĻĨَ۪źْ (193)ة۝ۜ۞۩ب ُّóĤا įِÖِ َلõَĬَ
193-  “Onu Rûhu’l-emîn (Cebrail) indirdi.”

{ īُĻĨَ۪źْا وحُ  ُّóĤا  ِįÖِ  õَĬَ } “Onu Rûhu’l-emîn (Cebrail) indirdi.” Allahلَ 
Teâlâ Cebrail-i Emin’i, Kur’an ile risaleti peygamberlerine ulaştır-
mak için indirdi.
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ĥْĜَ ĵĥٰĐَِ×כَ ÝَĤِכĳُنَ īَĨِ اñِĭْĩُĤْرīَĺ۪ (194)ة۝ۜ۞۩ب
194-  “Uyarıcılardan olasın diye, senin kalbinin üzerine.”

 ,Senin kalbinin üzerine.” Senin hıfzının kudretine. Âyetin“ { ĥْĜَ ĵĥٰĐَِ×כَ }
onu sana tilavet ettiğinde anlamına geldiği de söylenmiştir.

{ īَĺ۪رñِĭْĩُĤْا īَĨِ َنĳُכÝَĤِ } “Uyarıcılardan olasın diye.” Kur’an ile korku-
tanlardan olasın diye.

ùَĥِÖِאنٍ īٍĻ×۪Ĩُ ٍĹّÖِóَĐَ (195)ة۝ۜ۞۩ب
195-  “Apaçık Arapça bir dille.”

{ īٍĻ×۪Ĩُ ٍĹّÖِóَĐَ ٍאنùَĥِÖِ } “Apaçık Arapça bir dille.” Diyor ki, Kur’an arap 
dilinin gereğince nazil olmuştur. Âyetin, Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi 

ve sellem) onlara dillerince anlat anlamına geldiği de söylenmiştir.

īَĻĤ۪ (196)ة۝ۜ۞۩ب وَاĹę۪Ĥَ įَُّĬِ زóُِÖُ اźْوََّ
196-  “Şüphesiz o, daha öncekilerin kitaplarında da vardır.”

{ ُįَّĬِوَا } “Şüphesiz o.” Yani Kur’an’ın övülmesi ve Hazret-i Muham-
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in övülmesi.

{ īَĻĤ۪ اźْوََّ  óُِÖُز  Ĺę۪Ĥَ } “Daha öncekilerin kitaplarında da vardır.” Sen-
den önceki peygamberlerin kitaplarında yazılı idi.

ا Ĺٓĭ۪Öَ اóَøِْآءģَĺ۪ (197)ة۝ۜ۞۩ب ۨËُ ٓĩٰĥَĐُ įُĩَĥَđْĺَ ْاَن Ùًĺَٰا ħْıُĤَ īُْכĺَ ħْĤَََاو
197-  “İsrailoğulları  bilginlerinin bunu bilmesi onlar için yeterli bir 

delil değil mi?”

{ ħْıُĤَ īُْכĺَ ħْĤَََاو } “Onlar için yeterli değil mi?” Mekke  ehlinin.

{ ًÙĺَٰا } “Bir delil.” Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in pey-
gamberliğine bir alamet .

{ ُįĩَĥَđْĺَ َْان } “Bunu bilmesi.” Onlara haber vermesi.
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{ ģَĺ۪ٓاءóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ ا ۨËُ ٓĩٰĥَĐُ } “İsrailoğulları  bilginlerinin.” İsrailoğulları bil-
ginlerinden Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve Kur’an 
hakkında soracak olurlar ise onlar bu hususu kendilerine haber 
verirler.

ĭَĤْאهُ ăِđْÖَ ĵĥٰĐَ اīَĻĩ۪åَĐَْźْ (198)ة۝ۜ۞۩ب َّõĬَ ĳْĤََو
198-  “Biz onu, Arapça bilmeyenlerden birisine indirseydik de.”

ĭَĤْאهُ } َّõĬَ ĳْĤََو } “Biz onu, indirseydik de.” Hazret-i Cebrail (‘aleyhi’s-selâm)’ı 
Kur’an ile indirseydik.

{ īَĻĩ۪åَĐَْźْا ăِđْÖَ ĵĥٰĐَ } “Arapça bilmeyenlerden birisine.” Arapça ko-
nuşmayan birisine.

óَĝَĘَاَهُ Ĩَ ħْıِĻْĥَĐَא כَאĳُĬا īَĻĭ۪ĨِËْĨُ į۪Öِ (199)ة۝ۜ۞۩ب
199-  “Bunu onlara okusaydı, yine de ona iman etmezlerdi.”

{ ħْıِĻْĥَĐَ َُاهóَĝَĘَ } “Bunu onlara okusaydı.” Kureyş ’e.

{ į۪Öِ اĳُĬא כَאĨَ } “Yine de ona.” Kur’an’a.

{ īَĻĭ۪ĨِËْĨُ } “İman etmezlerdi.” Çünkü onlar kendi dillerinde olan 
şeye inanmadılar, nerede kaldı ki, kendi dillerinde olmayan bir 
şeye inansınlar.

כĤِñَٰכَ ĥَøَכĭَْאهُ ĳĥُĜُ ĹĘ۪بِ اīَĻĨ۪óِåْĩُĤْ (200)ة۝ۜ۞۩ب
200-  “Biz onu, günahkârların kalplerine böylece soktuk!”

.Böylece.” İşte bu şekilde“ { כĤِñَٰכَ }

.Biz onu, soktuk.” Yalanlamayı bıraktık“ { ĥَøَכĭَْאهُ }

{ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْا ĳĥُĜُبِ   ĹĘ۪ } “Günahkârların kalplerine.” Müşriklere Ebû 
Cehil  ve ashabına.

ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ óَĺَ ĵّٰÝèَ į۪Öِوُا اñَđَĤْابَ اħَĻĤَ۪źْ (201)ة۝ۜ۞۩ب
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201-  “Bu yüzden o can yakıcı azabı görünceye kadar ona iman et-
mezler.”

{ į۪Öِ َنĳُĭĨِËُْĺ źَ } “Ona iman etmezler.” Böylece Hazret-i Muhammed 

(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ve Kur’an’a inanmasınlar diye.

{ ħَĻĤَ۪źْابَ اñَđَĤْوُا اóَĺَ ĵّٰÝèَ } “Bu yüzden o can yakıcı azabı görünceye 
kadar.” Acıtıcı.

ĻَĘَאÙًÝَĕْÖَ ħْıُĻَÜِْ وóُđُýْĺَ źَ ħْİَُونَ (202)ة۝ۜ۞۩ب
202-  “(İşte o azap) onlara, kendileri farkında olmadan, ansızın ge-

liverecektir!”

{ ħْıُĻَÜِْאĻَĘَ } “(İşte o azap) onlara, geliverecektir.” Azap.

{ ًÙÝَĕْÖَ } “Ansızın.” Aniden.

óُđُýْĺَونَ }  źَ  ħْİَُو } “Kendileri farkında olmadan.” Azabın kendile-
rine inişini.

ĳُĤĳĝُĻَĘَا óُčَĭْĨُ īُéْĬَ ģْİَونَ (203)ة۝ۜ۞۩ب
203-  “O zaman onlar, ‘Acaba bize (iman etmemiz için) bir süre ve-

rilir mi?’ derler.”

 O zaman onlar, derler.” Azabın kendilerine inişi“ { ĳُĤĳĝُĻَĘَا }
anında.

 Acaba bize (iman etmemiz için) bir süre verilir“ { óُčَĭْĨُ īُéْĬَ ģْİَونَ }
mi?” Azap ertelenir mi?

اñَđَ×ِĘََاĭَÖِא ĳĥُåِđْÝَùْĺَنَ (204)ة۝ۜ۞۩ب
204-  “Oysa onlar, (dünyada iken) bizim azabımızın çabuk gelmesi-

nimi istiyorlardı?”

 Oysa onlar, (dünyada iken) bizim azabımızın“ { اñَđَ×ِĘََاĭَÖِא ĳĥُåِđْÝَùْĺَنَ }
çabuk gelmesinimi istiyorlardı?” Azabın gelişini.



729

26- Şuarâ Sûresi

اóَĘََاÛَĺَْ اِنْ ĭَđَّْÝĨَאīَĻĭ۪øِ ħْİُ (205)ة۝ۜ۞۩ب
205-  “Ne dersin? Biz onları yıllarca nimetlerden yararlandırsak.”

{ ÛَĺَْاóَĘََا } “Ne dersin?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem).
{ īَĻĭ۪øِ ħْİُאĭَđَّْÝĨَ ْاِن } “Biz onları yıllarca nimetlerden yararlandırsak.” 

Küfürleri içinde.

äَ َّħُàאٓءĨَ ħْİَُא כَאĳُĬا ïُĐَĳُĺونَ (206)ة۝ۜ۞۩ب
206-  “Sonra tehdit olundukları azap onlara (başlarına) gelse!”

{ ħْİَُٓאءäَ َّħُà } “Sonra onlara (başlarına) gelse.” Hatta onlara gelse.
.Tehdit olundukları azap.” Azap“ { Ĩَא כَאĳُĬا ïُĐَĳُĺونَ }

Ĩَאٓ اĨَ ħْıُĭْĐَ ĵĭٰĔَْא כَאĳُĬا ĳđَُّÝĩَُĺنَ (207)ة۝ۜ۞۩ب
207-  “Nimetler içinde yaşadıkları o yıllar, kendilerine bir yarar sağ-

lar mı?”

{ ħْıُĭْĐَ ĵĭٰĔَْאٓ اĨَ } “Kendilerine bir yarar sağlar mı?” Allah’ın azabın-
dan.

ĳđَُّÝĩَُĺنَ } כَאĳُĬا   Ĩَ } “Nimetler içinde yaşadıkları o yıllar.” Ertelenipא 
süre verildikleri.

وĨََאٓ اĥَİَْכĭَْא ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ اıَĤَ َّźِא ñِĭْĨُرُونَ (208)ة۝ۜ۞۩ب
208-  “Bununla birlikte biz herhangi bir beldeyi uyarıcılar gönder-

medikçe helâk etmedik.”

{ ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ אĭَْכĥَİَْאٓ اĨََو } “Bununla birlikte biz herhangi bir beldeyi helâk 
etmedik.” Kasaba ehlini.

.Uyarıcılar göndermedikçe.” Korkutucu resûller“ { اıَĤَ َّźِא ñِĭْĨُرُونَ }

ذِכóْٰى وĨََא כĭَُّא ČَאīَĻĩ۪Ĥِ (209)ة۝ۜ۞۩ب
209-  “Uyarı yapılmıştır. Çünkü biz zulmedici değiliz.”
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 Uyarı yapılmıştır.” Korkutucu elçiler Allah’ın azabından“ { ذِכóْٰى }
onları sakındırıyorlardı.

{ īَĻĩ۪ĤِאČَ כĭَُّא  -Çünkü biz zulmedici değiliz.” Onları helak et“ { وĨََא 
mekle.

ĻَאīُĻĈ۪ (210)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤا įِÖِ ÛْĤَ َّõĭَÜَ אĨََو
210-  “Bu (Kur’an’ı) şeytanlar indirmedi.”

{ įِÖِ ÛْĤَ َّõĭَÜَ אĨََو } “Bu (Kur’an’ı) indirmedi.” Kur’an’ı.

{ īُĻĈ۪אĻَ َّýĤا } “Şeytanlar.” Hazret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sel-

lem) ahdine.

وĨََא ħْıُĤَ Ĺĕ۪×َĭْĺَ وĨََא ĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَنَ (211)ة۝ۜ۞۩ب
211-  “Bu hem onlara yaraşmaz, hem de buna güçleri yetmez.”

{ ħْıُĤَ Ĺĕ۪×َĭْĺَ אĨََو } “Bu hem onlara yaraşmaz.” O şeytanlar buna ehil 
de değillerdir.

 Hem de buna güçleri yetmez.” Ve buna güçleri de“ { وĨََא ĳđُĻĉ۪Ýَùْĺَنَ }
yetmez.

õُđْĩَĤَ ďِĩْوĳُĤنَ (212)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا īِĐَ ħْıَُّĬِا
212-  “Çünkü onlar, (vahyi) işitmekten uzak tutulmuşlardır.”

{ ħْıَُّĬِا } “Çünkü onlar.” Yani şeytanlar.

{ ďِĩْ َّùĤا īِĐَ } “(Vahyi) işitmekten.” Vahye kulak vermekten.

.Uzak tutulmuşlardır.” Engellenmişlerdir“ { õُđْĩَĤَوĳُĤنَ }

īَĻÖ۪ (213)ة۝ۜ۞۩ب َّñđَĩُĤْا īَĨِ َنĳُכÝَĘَ óَìَٰא اıًĤِٰا ِ ّٰųا ďَĨَ ُعïْÜَ ŻَĘَ
213-  “(Öyleyse sen), Allah ile birlikte başka bir tanrıya kulluk  edip 

yalvarma, yoksa azaba uğratılanlardan olursun.”

.kulluk  edip yalvarma.” İbadet etme ,(Öyleyse sen)“ { ïْÜَ ŻَĘَعُ }
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{ óَìَٰא اıًĤِٰا ِ ّٰųا ďَĨَ } “Allah ile birlikte başka bir tanrıya.” Putlara.

{ īَĻÖ۪ َّñđَĩُĤْا  īَĨِ -ÝَĘَ } “Yoksa azaba uğratılanlardan olursun.” Ceכĳُنَ 
hennem azabında.

وَاñِĬَْرْ ÜَóَĻý۪Đَכَ اīَĻÖ۪óَĜَْźْ (214)ة۝ۜ۞۩ب
214-  “Sen (önce) en yakın hısımlarını uyar!”

{ īَĻÖ۪óَĜَْźْכَ اÜَóَĻý۪Đَ ْرñِĬَْوَا } “Sen (önce) en yakın hısımlarını uyar.” Ak-
rabalık bağı olanları. 2

2 a) İmam Buhârî, Said ibn Cübeyr kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre o şöyle 
anlatmıştır: “(īَĻÖ۪óَĜَْźْכَ اÜَóَĻý۪Đَ ْرñِĬَْوَا) ‘Sen (önce) en yakın hısımlarını uyar!’ âyeti na-
zil olduğunda Hz. Peygamber  (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Safa’ya tırmandı, sonra 
da Kureyş  boylarına: ‘Ey Fihr oğulları; ey Adiyy oğulları!’ diye seslenmeye baş-
ladı ve onlar toplandılar. Bizzat gelemeyenler, ne olduğuna bakması için bir el-
çisini gönderdi. Ebu Leheb ve Kureyş gelip toplanınca Hz. Resûlullah (sallallâhu 
‘aleyhi ve sellem) şöyle buyurdu: ‘Şu vadide atlılar olduğunu, size hücum, etmek 
istediklerini haber vermiş olsaydım ne derdiniz? Beni doğrular mıydınız?’ On-
lar: ‘Evet’ dediler, ‘Senden doğruluktan başka bir şey görmedik.’ Bunun üze-
rine: ‘O halde ben, şiddetli bir azaptan önce sizi uyarıyorum’ buyurdu. Ebu Le-
heb ‘Kahrolasıca, bizi bunun için mi topladın?’ dedi de Allah Teâlâ ĹÖَ۪ا  (ïَĺَ Ûَّْ×Üَآ 
(Õَùََא כĨََو įُُĤאĨَ įُĭْĐَ ĵĭٰĔَْאٓ اĨَ َّÕÜََو ÕٍıَĤَ ‘İki eli kurusun Ebû Leheb’in ve yok olsun’ (111/
Leheb/1-2) âyetini indirdi.” Buhârî, Kitabü’t-Tefsir, Şuarâ Sûresi, Sebe’ Sûresi, 
Tebbet Sûresi, 4770, 4801, 4971, 4972 nolu hadisler.
Bu haberi İmam Müslim, İmam Ahmed, İmam Tirmizî, Ebû Avâne, Beyhakî ve 
Taberî de rivayet etmiştir. Müslim, 208 nolu hadis, Kitabü’l-İman “Yakın akra-
balarını uyar” âyeti bâbı; Sünenü’t-Tirmizî, Kitabü’t-Tefsir, Tebbet Sûresi, 3363 
nolu hadis; Müsned-i Ahmed, c. 1, s. 307; es-Sünenü’l-Kübra, Kitâbü’l-Kısmi’l-
Fey’, “Feyin Divana Verilmesi” bâbı, c. 6, s. 371; Kitabü’s-Siyer, c. 9, s. 7; Tefsirü’t-
Taberî, c. 19, s.120; Müsned-i Ebû Avane, c. 1, s. 92.
b) (īَĻÖ۪óَĜَْźْכَ اÜَóَĻý۪Đَ ْرñِĬَْوَا) “Sen (önce) en yakın hısımlarını uyar!” âyetinde geçen 
aşiret sözcüğünün anlamı şöyledir: Kişinin aşireti, en yakın babalarının oğul-
ları demektir. Diğer bir ifade ile kişiye baba yönünden nesepçe en yakın kim-
selerdir. Gerçi kabile için kullanıldığı da söylenmiştir. Lisânü’l-Arab, “A-Ş-R” 
maddesi.
Rağıb el-İsfahanî ise şöyle der: “Aşiret, kişinin kendileriyle çoğaldığı ehlidir. 
Yani kişi için aşiret kâmil sayı konumundadır. İşte, aşere tam kâmil sayı de-
mektir.” Müfredat, “A-Ş-R” maddesi.
“Akrebîn” sözcüğünün de âyette kullanımından anlıyoruz ki, bunlar Hz. Pey-
gamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’in en yakınlarıdır. Zaten aşiret sözcüğü ak-
raba anlamına geliyordu. (īَĻÖ۪óَĜَْا) sözcüğü ile bu daha da özelleşti.
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وَاĭَäَ ăْęِìْאèَכَ īِĩَĤِ اđَ×ََّÜכَ īَĨِ اīَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْ (215)ة۝ۜ۞۩ب
215-  “Ve sana uyan mü’minlerin üzerine de (şefkat) kanatlarını indir!”

{ īَĻĭ۪ĨِËْĩُĤْا īَĨِ َכđَ×ََّÜا īِĩَĤِ َכèَאĭَäَ ăْęِìْوَا } “Ve sana uyan mü’minlerin 
üzerine de (şefkat) kanatlarını indir.” Mü’minlere kanatlarını yumuşat.

א ĳĥُĩَđْÜَنَ (216)ة۝ۜ۞۩ب َّĩĨِ ٌيٓءó۪Öَ Ĺّ۪Ĭِا ģْĝُĘَ َكĳْāَĐَ ْאِنĘَ
216-  “Onlar, sana karşı gelirlerse de ki: ‘Ben sizin yapmakta olduk-

larınızdan uzağım!’”

. Onlar, sana karşı gelirlerse.” Kureyş“ { Ęَאنِْ ĳْāَĐَكَ }

א ĳĥُĩَđْÜَنَ } َّĩĨِ ٌيٓءó۪Öَ Ĺّ۪Ĭِا ģْĝُĘَ } “De ki: ‘Ben sizin yapmakta olduklarınız-
dan uzağım.’” Ve küfrünüzde söylediklerinizden.

c) Kimi rivayetlerde geçtiğine göre; kendisine neseb bakımından Kureyş ’in 
en yakınlarını davet etmiştir. Bunlar da Abdümenaf oğullarıdır. Hatta Hâşim 
oğullarından bazı bireylerdir. Bu konudaki rivayetler farklılık göstermektedir. 
Kimi rivayetlerde Hz. Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Hâşim oğulların-
dan kırk kişiyi ziyafete davet etmiş ardından onlara ilahî risaleti tebliğ etmiş-
tir. Mecmeü’l-Beyan, c. 7, s. 322.
İmam Buhârî’nin Ebû Hüreyre’den rivayet ettiği şu hadiste Peygamber (sallallâhu 

‘aleyhi ve sellem)’in âyeti nasıl tefsir ettiğini görmekteyiz: “(īَĻÖ۪óَĜَْźْכَ اÜَóَĻý۪Đَ ْرñِĬَْوَا) 
‘Sen (önce) en yakın hısımlarını uyar!’ âyetini indirdiği zaman Hz. Resûlullah 
(sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) ayağa kalkarak şöyle hitap etti: ‘Ey Kureyş  topluluğu 
(veya buna yakın bir sözcük söyledi)! Müslüman olup nefislerinizi Allah’ın aza-
bından satın alınız. Ben, Allah’ın azabından hiçbir şeyi sizden men edemem. 
Ey Abdü Menaf oğulları! Sizden de ben Allah’ın azabından hiçbir şeyi def ede-
mem! Ey Abbâs ibn Abdülmuttalib! Senden de Allah’ın azabından hiçbir par-
çasını men edemem. Ey Allah Elçisi’nin halası Safiyye! Senden de ben Allah’ın 
azabından bir kısmını olsun def edemem. Ey Muhammed’in kızı Fatıma! Ma-
lımdan ne dilersen iste (veririm, fakat) Allah’ın azabından bir parçasını bile 
senden savıp def edemem’ buyurdu.”
Bu iki rivayet arasında gerçeğe en uygun olanı Tabersî’nin rivayetidir. Buhârî’nin 
rivayeti genel davet ile ilgili olabilir. En yakın akrabaları şeklinde özelleştirilen 
âyet ifadesiyle uyum göstermemektedir. Ebû Hüreyre’nin rivayetine göre; Hz. 
Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) Kureyş ’i boy boy davet etmiştir. Diğer bir 
ifadeyle daveti genelleştirmiştir. Halbuki âyet özel bir davetten bahsetmekte-
dir. Allah azze ve celle Kureyş’in davet edilmesini isteseydi genel bir ifade kul-
lanabilirdi. Bu yorum da İbn Abbâs’ın yanılgıları cümlesindendir.
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ħِĻè۪ (217)ة۝ۜ۞۩ب َّóĤا õِĺõ۪đَĤْا ĵĥَĐَ ģَّْכĳَÜََو
217-  “Sen, o mutlak üstün ve çok merhametli olan Allah’a güve-

nip dayan.”

{ õِĺõ۪đَĤْا  ĵĥَĐَ  ģَّْכĳَÜََو } “Sen, o mutlak üstün Allah’a güvenip dayan.” 
Düşmanlarından intikam  almakla.

{ ħِĻè۪ َّóĤا } “Ve çok merhametli olan.” Sana ve mü’minlere.

اñَّ۪Ĥَي ĺóٰĺَכَ ĳĝُÜَ īَĻè۪مُ (218)ة۝ۜ۞۩ب
218-  “O ki, (gece) namaza kalktığın zaman seni görür.”

ĳĝُÜَمُ }  īَĻè۪ ĺóٰĺَכَ   O ki, (gece) namaza kalktığın zaman seni“ { اñَّ۪Ĥَي 
görür.” Namaza.

אīَĺï۪äِ (219)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĹĘِ َכ×َُّĥĝَÜََو
219-  “Ve secde  edenler arasında dolaşmanı da.”

{ īَĺï۪äِא َّùĤا  ĹĘِ  ”.Ve secde  edenler arasında dolaşmanı da“ { وĥĝَÜَََُّ×כَ 
Rükûda, secdede ve kıyamda namaz ehli olanlar ile birlikte. Âyetin, 
önceki babalarının sulplerinde anlamına geldiği de söylenmiştir.

ďُĻĩ۪ اħُĻĥ۪đَĤْ (220)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤا ĳَİُ įَُّĬِا
220-  “Çünkü O, her şeyi işitendir, bilendir.”

{ ďُĻĩ۪ َّùĤا ĳَİُ įَُّĬِا } “Çünkü O, her şeyi işitendir.” Sözlerini.

{ ħُĻĥ۪đَĤْا } “Bilendir.” Onları ve amellerini.

ĻَאīُĻĈ۪ (221)ة۝ۜ۞۩ب َّýĤلُ ا َّõĭَÜَ īْĨَ ĵĥٰĐَ ħُُْئכ ِ×ّĬَُا ģْİَ
221-  “Şeytanların kime ineceğini size haber vereyim mi?”

{ ħُُْئכ ِ×ّĬَُا ģْİَ } “Size haber vereyim mi?” Size haber vereyim mi?
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{ īُĻĈ۪אĻَ َّýĤلُ ا َّõĭَÜَ īْĨَ ĵĥٰĐَ } “Şeytanların kime ineceğini.” Kehaneti ge-
tireceklerini.

لُ ĵĥٰĐَ כģُِّ اĘََّאكٍ اħٍĻàَ۪ (222)ة۝ۜ۞۩ب َّõĭَÜَ
222-  “Onlar her günahkâr yalancıya inerler.”

{ ħٍĻàََّ۪אكٍ اĘَا ِģُّכ ĵĥٰĐَ ُل َّõĭَÜَ } “Onlar her günahkâr yalancıya inerler.” Fısku 
fücurda bulunanlara kâhinlere. Bu şahıs Müseylemetü’l-Kezzab ve 
Talha ’dır.

ďَĩْ وَاَכħْİُóُáَْ כَאذĳُÖِنَ (223)ة۝ۜ۞۩ب َّùĤنَ اĳĝُĥُْĺ
223-  “Onlar (şeytana) kulak verirler, onların çoğu yalancıdır.”

{ ďَĩْ َّùĤنَ اĳĝُĥُْĺ } “Onlar (şeytana) kulak verirler,” Meleklerin sözle-
rine şeytanlar kulak verir.

-Onların çoğu yalancıdır.” Sadece bir şey dinler“ { وَاכħْİُóُáََْ כَאذĳُÖِنَ }
ler. Bu dinledikleri bir şeyi yüz şey yaparlar. Sonra da kâhinlere 
bunu haber verirler.

نَ (224)ة۝ۜ۞۩ب óَđَآءُ ħُıُđُ×َِّÝĺَ اĕَĤْאوُۧ ُّýĤوَا
224-  “Şâirlere gelince; onlara da şaşkınlar uyarlar.”

óَđَاءُٓ } ُّýĤوَا } “Şâirlere gelince.” Abdullah ibn Zebarî  ve ashabı şiir 
söylerlerdi.

نَ }  ħُıُđُ×َِّÝĺَ } “Onlara da şaşkınlar uyarlar.” Onlardan da raviler اĕَĤْאوُۧ
rivâyet ederler. 3

اóَÜَ ħْĤََ اĹĘ۪ ħْıَُّĬَ כģُِّ وَادٍ ĳĩُĻı۪ĺَنَ (225)ة۝ۜ۞۩ب
نَ) 3 óَđَاءُٓ ħُıُđُ×َِّÝĺَ اĕَĤْאوُۧ ُّýĤوَا) “Şâirlere gelince; onlara da şaşkınlar uyarlar.” İbn Abbâs 

der ki: “Bunlar kâfirlerdir. Cinlerin ve insanların sapkınları kendilerine uyar-
lar.” Bu haberi Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet etmiş-
tir. Tefsirü’t-Taberî, c. 19, s. 177.
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225-  “Görmez misin? onlar her vadide şaşkın şaşkın dolaşırlar.”

{ óَÜَ  ħْĤََا } “Görmez misin?” Ey Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem) 
sana haber verilmedi mi?

{ ħْıَُّĬَا } “Onlar.” Yani şairler.
.Her vadide.” Her fen ve vechde“ { ĹĘ۪ כģُِّ وَادٍ }
 Şaşkın şaşkın dolaşırlar.” Giderler ve gelirler. Yergide“ { ĳĩُĻı۪ĺَنَ }

bulunurlar ve överler.

وَاĳُĤĳĝُĺَ ħْıَُّĬَنَ Ĩَא ĳĥُđَęْĺَ źَنَ (226)ة۝ۜ۞۩ب
226-  “Ve onlar yapmayacakları şeyleri söylerler.”

.Ve onlar söylerler.” Şiirlerinde“ { وَاĳُĤĳĝُĺَ ħْıَُّĬَنَ }
-Yapmayacakları şeyleri.” Ben ve ben. Böyle değil“ { Ĩَא ĳĥُđَęْĺَ źَنَ }

dir. Âyetin, yapmaya güçlerinin yetmediği şeyleri anlamına geldiği 
de söylenmiştir. Her ikisi şaşkındır. Şair ve rivâyet eden.

َ כóًĻáَ۪ا وَاóُāَÝَĬْوا  ّٰųوا اóَُאتِ وَذَכéَĤِא َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñَّ۪Ĥا َّźِا
Ĩَ ïِđْÖَ īْĨِא ĳĩُĥُِČا وħُĥَđْĻَøََ اĳٓĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا اَيَّ ĳ×ُĥِĝَĭْĺَ ÕٍĥَĝَĭْĨُنَ (227)ة۝ۜ۞۩ب
227-  “Ancak iman edip iyi amel işleyenler, Allah’ı çok ananlar ve 

haksızlığa uğradıklarında, kendilerini savunanlar böyle değil-
dir. Haksızlık yapanlar, nasıl bir dönüşle döndürüleceklerini 
yakında bileceklerdir!”

-Ancak iman edip böyle değildir.” Hazret-i Muham“ { اźَِّ اīَĺñَّ۪Ĥ اĳُĭĨَٰا }
med (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’e ve Kur’an’a iman eden Hassan ibn Sa-
bit ve ashabı.

אéَĤِאتِ } َّāĤا اĳĥُĩِĐََو } “İyi amel işleyenler.” Kendileriyle Rableri ara-
sında taat amel işleyenler.

َ כóًĻáَ۪ا } ّٰųوا اóَُوَذَכ } “Allah’ı çok ananlar.” Şiirde.
-Kendilerini savunanlar.” Kâfirleri reddetmek için Haz“ { وَاóُāَÝَĬْوا }

ret-i Muhammed (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve ashabını.
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-Ve haksızlığa uğradıklarında.” Kâfirler kendi“ { Ĩَ ïِđْÖَ īْĨِא ĳĩُĥُِČا }
lerini hicvederler.

ĳٓĩُĥَČَا }  īَĺñَّ۪Ĥا  ħُĥَđْĻَøََو } “Haksızlık yapanlar, yakında bileceklerdir.” 
Hazret-i Peygamber (sallallâhu ‘aleyhi ve sellem)’i ve ashabını.

 Nasıl bir dönüşle döndürüleceklerini.” Ahirette“ { ايََّ ĳ×ُĥِĝَĭْĺَ ÕٍĥَĝَĭْĨُنَ }
döndürülecekleri bir merci ki, bu merci cehennem ateşidir. Yani 
‘Yasin ve Kur’an-ı Hâkim’e inanmazlarsa. Allah Teâlâ Kitabının sır-
larını en iyi bilendir. 4

4 a) Ebû Dâvûd’un İkrime kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayetine göre; o, ُٓاءóَđَ ُّýĤوَا) 
نَ)  ħُıُđُ×َِّÝĺَ “Şâirlere gelince; onlara da şaşkınlar uyarlar.’” âyetini okumuş ve اĕَĤْאوُۧ
şöyle demiştir: “Allah Teâlâ âyetin şairlerle ilgili olan bu hükmünden īَĺñَّ۪Ĥا َّźِا) 
ÕٍĥَĝَĭْĨُ ََّا ايĳٓĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا ħُĥَđْĻَøََا وĳĩُĥُِČ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ واóُāَÝَĬْا وَاóًĻáَ۪כ َ ّٰųوا اóَُאتِ وَذَכéَĤِא َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا 
-ĳ×ُĥِĝَĭْĺَ ‘Ancak iman edip iyi amel işleyenler, Allah’ı çok ananlar ve haksızlığa uğنَ)
radıklarında, kendilerini savunanlar böyle değildir. Haksızlık yapanlar, nasıl bir 
dönüşle döndürüleceklerini yakında bileceklerdir!’ (26/eş-Şuarâ/227) buyruğu 
ile anılan kimseleri bu hükmün dışında tutarak nesh ve istisna etmiştir.” Ebu 
Dâvûd, Kitabü’l-Edeb, “Şiir  hakkında gelen hadisler» bâbı.
b) Bu haberin senedinde önceden defalarca belirttiğimiz Ali  ibn Hüseyin ibn 
Vakıd el-Mervezî bulunmaktadır. Bu şahıs doğru sözlü olmasına rağmen ya-
nılgıları olan bir şahıstır.
Bu haberi İbn Cerir et-Taberî, Ali  ibn Ebî Talha  kanalıyla İbn Abbâs’tan rivayet 
etmiştir. Tefsirü’t-Taberî, c. 19, s. 179. Bu kanalla rivayet edilen haberin hasen 
olduğunu söylemiştik. Buna göre; bu durumda Ebû Dâvûd’un rivayetinde söz 
konusu ravinin yanılmadığını anlıyoruz. Ebû Dâvûd’un rivayet ettiği haber sa-
hih li-gayrihi kategorisine yükselmiş oluyor.
c) İbn Abbâs, âyette söz konusu edilen şairler kâfirlerdir, cinlerden ve insan-
lardan sapkın olanların kendilerine tâbi oldukları şairlerdir. İbn Abbâs, īَĺñَّ۪Ĥا َّźِا) 
ÕٍĥَĝَĭْĨُ ََّا ايĳٓĩُĥَČَ īَĺñَّ۪Ĥا ħُĥَđْĻَøََا وĳĩُĥُِČ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ واóُāَÝَĬْا وَاóًĻáَ۪כ َ ّٰųوا اóَُאتِ وَذَכéَĤِא َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا 
-ĳ×ُĥِĝَĭْĺَ “Ancak iman edip iyi amel işleyenler, Allah’ı çok ananlar ve haksızlığa uğنَ)
radıklarında, kendilerini savunanlar böyle değildir. Haksızlık yapanlar, nasıl bir 
dönüşle döndürüleceklerini yakında bileceklerdir!’ âyetindeki istisnayı şiir ey-
leminden tevbe  edip mü’min olan kimseler olarak değil de şiirlerini iman ve 
sâlih amelle tezyin edenlere yönelik olarak anlamıştır. Görüldüğü gibi, nesh de 
tahsis anlamındadır. Yani mü’min şairler bu hükmün dışındadır.
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